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DIPLOMATARIÜM  N0RVEG1CUM. 


Pitc  hmocentiut  III  tillader  Biskop  (Martin)  af  Bergen  ved  Kirkestraffe  at 
(finge  de  Kjöbmaeod  i  ha  dp  Bispedömme,  der  handle  paa  Island,  til  at 
betale  den  sa$dvanlige  Tiende. 

Efler  Original-Reges  ten  *  det  Pav  Ark.,  Reg.  Innoc.  III.  T.  I.  an.  I.  fol.  55.  ep.  212. 
(Trjkt  i  Baloxes  Epist  Innoc.  III.  T.  1.  p.  117,   hvor  Dateringen  er  viii  kal.  Jan.) 

1.  26  Mai  1198.      Rom  (Vatikanet). 

Innocentius  episcopus  seruos  seruorum  dei  uenerabili  fratri 
.  .  Bergensi  episcopo'  salutein  et  apostolicam  benedictionem.  Cum 
a  nobis  petitur  quod  iustum  est  et  honestum,  tarn  uigor  equitatis  quam 
ordo  exigit  rationis,  ut  id  per  sollicitudinem  officii  nostri  ad  debitum 
perducatur  effeetum.  Sane  sicut  ex  tust  significatione  comperirous  mer- 
catores  diocesana  tibi  lege  subiecti.  cum  eos  negotiationis  causa  in  Js- 
bndum  transfretare  contingit.  decimas  quas  ecclesia  tua  percipere  ab 
antiqois  temporibus  consueuit.  contra  salutem  suam  detinent  eas  reddere 
denegantes.  Volentes  igitur  tibi  et  ecclesie  tue  paterna  sollicitudine 
prooidere,  fraternitati  tue  auctoritate  apostolica  indulgemus.  quatenus 
oercatores  ipsos  ad  persoluendas  consuetas  et  debilas  decimas  si  mo- 
aitione  premissa  noluermt  ecclesiastica  districtione  sine  appellationis 
obetacolo  compellendi  liberam  habeas  facultatem.  Nullt  ergo  omnino 
kominum  liceat  hanc  paginam  nostre  concessionis  infrjngere,  vel  ei 
ausu  temerario  contraire.  Siquis  autem  hoc  attemptare  presumpserit 
ifldjgaationein  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum 
eins  $e  oouerit  incnrsuram.  Datum  Rome  apud  Sanctum  Petrum.  vij. 
bi  Janij  pontificatus  nostri  anno  primo. 

V1L  1 


2  1198. 

Pave  Innocentius  III  paatogger  Biskopperne  (Bjarne)  af  Orknö  og  (Regioald) 
af  Ron  ved  kirkelige  Straffe  at  tvinge  Biskop  Jon  af  Katanes  til  at  op- 
give  sin  Modstand  mod  Indkrsevningen  afN  den  af  Harald  Jarl  i  Pave 
Alexander  III.s  Tid  paabudire  Romerskat. 

Efter  Original-Regestea  i  det  pavel.  Arkiv,  Reg.  Innoc.  III.  T.  I.  fol.  55.  ep.  213. 

jfr.  m.  Afskr.  i  cod.  chart.  fra  15de  Aarh.,  Reg.  In.  III.  an.  1.  f.  21. 

(Trykt  i  Baluzes  Epist.  Innoc.  III.  T.  I.  p.  117). 

2.  2?  Mai  1198.       Rom  (Vatikanet). 

Innocentius  episcopns  seruus  seruorum  dei  uenerabilibus  fra- 
tribus  Orchadiensi  et  Rosmarchenensi  episcopis  salutem  et  apostolicam 
benedictionem.  Dilectus  filius  nobilis  uir  H[araldus]  Catenensis /  et  Or- 
cadiensis  comes  nobis  significare  curauit  quod  ipse  pro  redemfjtione 
peccatorum  suoram  a  tempore  felicis  memorie  Alexandri  pape  prede- 
cessoris  nostri  denariom  vnutn  de  qualibet  domo  in  comitatu  Catenensi 
habitata  annuatim  statuit  pro  elemosina  colligendum  et  ob  reuerentiam 
beatorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  ad  sedem  apostolicam  dirigere  con- 
sueuit,  quam  uisitationem  nomine  elemosine  annuatim.  ad  opus  Romane 
ecclesie  colligende  tarn  suo  quam  bone  memorie  A[ndree]  olim  Cate- 
nensis episcopi  et  aliorum  nobilium  illarum  partium  testimonio  confir- 
mauit.  Cum  autem  postea,  memorato  A[ndrea]  Catenensi  episcopo  uiam 
vniuerse  carnis  ingrosso,  uenerabilis  frater  nbster  J[obannes]  in  ean- 
dem  ecclesiam  fuisset  in  episcopum  institutus,  predictam  elemosinam 
irritare  presuroens,  eam  ab  bis  qui  sunt  in  sua  diocesi  constituti  auc- 
toritate  propria  interdixit  exsolui.  Quocirca  fralribus  uestris  (o:  frater- 
nitati  uestre)  p^r  apostolica  scripta  mandamus  quatenus  si  uobis  con- 
stiterit  de  predictis,  prefatum  Catenensem  episcopum  si  monitione  pre- 
missa  hoc  facere  neglexerit,  ad  satisfaciendum  de  elemosinis  subtractis 
hocusque,  et  ne  eas  reddi  de  cetero  interdicat  sicut  iustum  fuerit  auc- 
toritate  nostra  sublato  appellationis  obstaculo  per  censuras  ecclesiasticas 
compellatis.  Quod  si  ambo  his  exsequendis  interesse  non  potueritis 
alter  uestrum  ea  nicbilominus  exsequatur.  Datum  Rofne  apud  Sanctum 
Petrum  sexto  kalendas  Junij  pontificatus  nostri  anno  primo. 


Pave  Innocentius  III  foreskriver  Biskop  (Björne)  af  Orhnö  den  Bod,  der  skal 
paala)gges  Lsegmanden  Lumberd,  fordi  han  nödtvungen  afskar  Biskop 
(Jon)  af  Katanes  Tungen,  da  (Harald)  Jarl  iodtog  Borgen  (Skarabolstad). 

Efter  Orig.  Regest  i  d.  pavel.  Ark.,    Reg.  Inn.  111.  T.  II.  (1.  5.  an.  5).  fol.  23.  ep.  79. 
(Trykt  i  ßaiuzes  Epist.  Innoc.  III.  T.  I.  'p.  663  f.  og  Raynaldi  Annal.  eccles. 

an.  1202  §  10). 


1202.  3 

3.  [c  1  Septbr.]  1202.  Subiaco. 

lonocentius  episcopus  s.  s.  d.  veherabili  fratri  .  .  Orcha- 
deosi  episcopo  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Ex  litteris  tue 
fraternitatis  accepimos  quod  Lumberdus  laicas  lator  presentiam  cum 
comite  soo  Catenesiam  in  expeditione  perrexit.  ubi  castello  ab  exercitu 
comitis  expognato.  et  interfectis  pene  omnibus  qui  erant  in  ipso,  captus 
est  episcopus  Catenesie.  cuius  ut  linguam  abscideret.  a  quibusdam  ut 
dictt  de  exercitu  comitis  est  cohactus.  Quia  uero  grauis  est  et  gran- 
dis  excessus.  nos  ei  secundum  formam  ecclesie  absoluta,  talem  et  ad 
satisfactionem  suam  et  ad  terrorera  aliorum  iniunximus  penitentiam.  ut 
cam  festinatione  reuertens  in  patriam.  discalciatus  et  nudus  preter  bra- 
cas  et  laneum  uestimentum  curtum  et  sine  manicis.  lingua  subtili  funi- 
calo  refigata.  ei  paulisper  extracta.  ut  promineat  extra  labia  summita- 
tibos  eiusdem  foniculi  nexis  in  collo  cum  uirgis  in  manu,  quindecim 
diebua  Continus  per  terram  suam  unde  ipse  est  oriundus.  et  teirram 
üba  «ade  erat  episcopus  mutilatus.  ac  circumpositam  regionem.  uiden- 
tibus  unioersia  manifeste  procedat,  ueniensque  ad  ingressum  ecclesie 
sed  nequaquam  ingrediens.  prostratum  in  terram  disciplinari  se  faciat. 
tan  uirgis  quas  in  manu  gestabit.  sicque  in  silentio  et  ieiunio  usque 
post  uesperaro.  diem  ducat.  et  tunc  ad  sustentationem  nature.  pane 
tantum  reficiatur  et  aqua.  Ulis  uero  quindecim  diebus  peractis  preparet 
se  at  infra  mensem  incipiat  Ierosolimitanam  prouinciam  proficisci.  ubi 
per  trienniom  desudet  in  obsequio  crucifixi.  arma  decetero  contra  Chri- 
stiane* minime  assumpturus.  et  per  undecim1  annos  omnibus  sextis  feriis 
in  pane  et  aqua  ieiunet.  nisi  forte  per  indulgentiam  alicuius  discreti 
postifici«.  uel  propter  debilitatem  corporis,  uel  p/opter  feruorem  estatis 
kec  abstinentia  temperetur.  Tu  ergo  redeunlem  hoc  modo  recipias.  et 
iaknctam  sibi  penitentiam  eum  facias  obseruare.  Datum  apud  mona- 
steriom  Sublacense.* 

(<)   Baluze:  daOS.     —    (*)  Brevet  mangler  yderligere  Datering,  men  staar 
mellen  Breve  af  30  Aug.  og  3  Septbr.  1202. 


Pate  bmocemtm*  HI  tager  St.  Columbas  Bmedidtiner- Kloster  (paa  Icolmkill) 
■oder  St.  Peters  og  aio  Beskyttelse  og  atadfa?ater  det  i  Nydelaen  af  sine 
Privilegier  og  Eiendomme  mod  en  aarlig  Erleggelae  af  2AByzantiere. 


Eftcr  Orif.  Reg.  i  d.  pavel.  Ark.,  Reg.  Ion^  III.  T.  II.  ao.  6.  ep.  180.    (Trykt  i 
Chronica  regam  Mannia?  et  (nsolarum   ved  P.  A.  Munch,  S.  152-53). 
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4.  9  Decbr.  1203.  Anagni. 

Innoccntius  episcopous  s.  s.  d.  dilecto  filio  Celestino  abbati 
sancti  Columbe  de  Hay  jnsula  eiasque  fratribus.  tarn  presentibus  quam 
futuris.  regulärem  uitam  professis  jnperpetuum.  salutem  et  apostoli- 
cam  benedictionem.  Religiosam  uitam  eligentibus  apostolicum  conuenit 
adesse  presidium  ne  forte  cuiuslibet  temeritatis  incursus  aut  eos  a  pro- 
posito  reuocet  aut  robur  qüod  absit  Sacre  religionis  eneruet.  Eapropter 
diiecti  in  domino  fiüj  uestris  iustis  postulationibus  clementer  annuimus 
et  prefatum  monasterium  sancti  Columbe  in  quo  diuino  mancipati  estis 
obsequio  sub  beati  Petri  et  nostra  protectione  suscipimus  et  presentis 
scripti  priuilegio  communimus.  Jn  primis  siquidem  statuentes  ut  ordo 
monasticus  qui  in  eodem  loco  secundum  deum  et  beati  Benedicti  regu- 
lain institutus  esse  dinoscitur.  perpetuis  ibidem  temporibus  inuiolabiliter 
conseruetur.  Preterea  quascunque  pos(s)essiones  quecumque  bona  in 
presentiarum  iuste  et  canonice  possidetis  aut  in  futurum  concessione 
pontificum  liberalitate  regum  largilione  principum  oblatione  fidelium 
seu  aliis  iuslis  modis  prestante  domino  poteritis  adipisci.  firma  uobis 
uestrisque  successoribus  et  illibata  permaneant.  Jn  quibus  sub  propriis 
duximus  exprimenda  uocabulis.  lociyn  ipsum  in  quo  prefatum  mona- 
sterium situm  est  cum  omnibus  pertinenciis  suis,  ecclesias  de  Jnsegal. 
de,  Mule.  de  Coluansei.  de  Cheldubsenaig.  de  Chelcenneg.  et  de  Jle. 
I(n)sulas  Hy.  Mute.  Coluansei.  Oruansei.  Canei.  et  Calue.  Terras  de 
Hagenburg,  de  Mangecheles.  de  Herilneam.1  de  Sotesdal.  Terras  Ab- 
berade, in  Yle.  de  Markarnrf.  et  de  Camusnanesre.*  Sane  noualium 
uestrorum  que  propriis  sumptibus  Colitis,  de  quibus  aliquis  hactenus  non 
percepit,  siue  de  uestrorum  animalium  nutrimentis  nullus  a  vobis  de- 
cimas  exigere  uel  extorquere  presumat.  Sepulturam  preterea  illius  loci 
liberam  esse  decernimus,  ul  eorum  deuotioni  et  extreme  volunlati,  qui 
se  illic  sepeliri  deliberauerint,  nisi  forte  excommunicati  et  interdicti 
fuerint,  aut  etiam  publici  usurarij,  nullus  obsistat,  salua  tarnen  iustitia 
illarum  ecclesiarum,  a  quibus  mortuorum  corpora  assumuntur.  Obeunte 
uero  te  nunc  eiusdem  loci  abbate  uel  tuorum  quolibet  successorum  nul- 
lus ibi  qualibet  subreptionis  astutia  scu  uiolentia  preponatur.  nisi  quem 
fratres  communi  consensu  uel  fratrum  pars  consilij  sanipris  secundum 
dei  timorern  et  beati  Benedicti  regulam  prouiderint  eligendum.  Ad  in- 
dicium  autem  huius  a  sede  apostolica  protectionis  percepte  duos  bizan- 
tios  gratis  oblatos  solueris  nobis  nostrisque  successoribus  anuatim.  De- 
cernimus ergo  ut  nulli  omnino  homini  liceat  prefatum  locum  temere 
perturbare  aut  eius  possessiones   auferre  uel  ablatas   retinere  minuere 
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sen  qoibuslibet  vexationibus  fatigare.  sed  omnia  integra  conseruentur 
eorum  pro  quorum  gubernatione  et  sustentatione  concessa  sunt  vsibus 
omnimodis  profutura.  Salua  sedis  apostolice  auctoritate  et  diocesano- 
rvm  episcoporum  canonica  iustitia.  Siqua  igitur  in  futurum  ecclesi- 
astica  secularisue  persona  huius  nostre  constitutionis  paginam  sciens 
contra  eam  temere  venire  temptauerit  secundo  tercioue  commonita  si 
non  reatom  suam  congrua  satisfactione  correxerit,  potestatis  honorisque 
sni  dignitate  careat  reamque  se  diuino  iudicio  existere  de  perpetrata 
üriquitate  cognoscat  et  a  sacratissimo  corpore  et  sanguine  dei  et  do- 
mini redemptoris  nostri  lesu  Christi  aliena  fiat  atque  in  extremo  exa- 
mine  districte  oltioni  subiaceat.  CuncKs  autem  eidem  loco  sua  iura 
seruantibus  sit  pax  domini  nostri  lesu  Christi,  quatenus  et  hie  fruetum 
booe  actionis  pereipiant  et  apud  districtum  iudicem  preroia.eternepacis 
ioueniant  amen.  amen.  amen.  Datum  Anagnie  per  manum  Johannis 
sanete  Romane  ecclesie  subdiaconi  et  notarii  v.  Idus  Decembris.  Jndic- 
tione  vij*.  Jncarnationis  dominice  anno  m°  cc°  iij°  pontificatus  uero 
domini  Jnnocentii  pape  iij  anno  sexto. 

Orerskrift  i  Marlenen  af  selve  Afskriveren:    CelestinO  abbati  saneti  Co- 

lunbe  de  Hy  jnsula  eiusque  fratribus  tarn  presentibus  quam  futuris  re- 
gulärem oitam  professis.  jn  perpetuum. 

(»)  Eller:  Herilnean.    -    (*)  Eller:  Camusnamesre. 


Pitc  hmocenliui  HI  forbyder  efter  Erkebiskop  (Thoret)  Begjqpring,  et  de  til 
Biskopper  ndvalgle  Personer  maa  indvies  af  nogen  öden  Erkebiskop- 
pens  Befaling  og  i  Tilfelde  af  Erkestolena  Ledighed  kun  med  det  Nida- 
roiiske  Kapitels  Samtykke. 

Euer  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Ionoc.  III.  T.  III.  f.  66.  an.  VIII.  ep.  216. 

5.  11  Febr.  1206.1     Rom  (Vatikanet). 

Innocentius  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  .  .  Nidrosiensi 
arcUepiscopo  eiusque  successoribus  canonice  substituendis  inper- 
petuom.  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Annuere  solet  sedes 
apostolica  piis  liotis  et  honestis  petentium  desideriis  fauorem  beneuolum 
iopartirL  Ea  propter  venerabilis  frater  tuis  piis  preeibus  annuentes. 
aacloritate  presentium  inhibemus.  nequis  eos  qui  pro  tempore  fuerint  in 
ecdesijs  tibi  lege  metropolitana  subiectis  electi.  in  episcopos  consecrare. 
absque  too  uel  successorum  tuorum  mandato  presumat.  nisi  forsitan 
Ridrosieosis  ecclesia  pastore  uaoaret.  et  tunc  mandalum  capituli  eiusdem 
ecclesie  reqoiri   oolumus  et  assensum.     Nulli  ergo    omnino   hominum 


6  1206. 

liceat  hanc  paginam  nostre  inhibitionis  infringere  uel  ei  ausu  temerario 
contraire.  Siquis  autem  hoc  attemptare  presumpserü  indignationem 
omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eios  se  nouerit 
incursurum.  Datum  Rome  apud  Sanctum  Pelrum.  iij.  Jdus  Februarij. 
pontificatus  nostri  anno  octauo. 

(*)  Dettc  og  de  folgende  3  Breve  raaa  henföres  til  1206,  nagtet  1205  aogives 
i  det  eoe,  da  Innocents's  Paveaar  regne»  fra  hans  Indvielsesdag  22  Febr.  1198  og 
Incarnationsaaret  fra  25  Marts. 


Pave  Innocentius  III  paalsegger  Erkebiskop  (Thore)  med  Omhu  at  indsamle 
Peterspengen  i  sin  Provins  og  at  anvende  Kirkestraffe  mod  dem,  derville 
legge  harn  Hindringer  i  Veien. 

Efter  Orig.  Beg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Innoc.  Hl.  T.  III.  f.  66.  an.  VIII.  ep.  217. 

(Jfr.  Dipl.-Norv.  VI.  Ko.  10,  11  og  13). 

6.  11  Febr.  1206.       Rom  (Yatikanet). 

Innocentius  episc  seruus  seruor.  dei  uenerabili  fratri  . .  Ni- 
drosiensi  archiepiscopo  salutem  et  apostolicara  benedictionem.  Onus  uoln- 
mus  te  subire  super  censu  beati  Petri  per  tuam  prouinciam  colligendo.  ut 
apostolica  sedes  te  fidelem  experiatur  ,in  opere.  quem  pontificali  decorauit 
honore.  Jdeoque  fraternitati  tue  per  apostolica  scripta  mandamus  qua- 
tinus  in  collectione  census  ipsius  diligens  et  fidelis  existas.  eos  qui  tibi 
super  hoc  presumpserint  contraire.  auctoritate  nostra  sufßcienter  per 
censuram  ecclesiasticam  appellatione  remota  compescens.  Nos  autem 
sententiam  quam  in  detentores  census  illius  rationabiliter  promulgaueris. 
ratam  faciemus  haberi.  Datum  Rome  apud  Sanctum  Petrum  .iij.  Jdus 
Februarij.  pontificatus  nostri  anno  octauo. 


Pave  Innocentius  III  stadf fester  i  Anledningaf  Erkebiskop  (Thores)  Embeds- 
tiltrsedelse  en  Del  tidligere  Pavers  Bestemmelser  angaaende  Nidaros's 
Erkestol  og  meddeler  ham  selv  forakjellige  Forskrifter  vedkommende  hans 
Embedsfftrelse. 

Efter  Orig.  Regest  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.   Innoc.  III.  T.  III.  f.  66.  an.  VIII.  ep.  214. 
(Jfr.  Dipl.  Norv.  III.  No.  3  og  Norges  gl.  Love  I.  S.  439). 

7.  13  Febr.  1206.     Rom  (Vatikanet). 

Innocentius  episcopus  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  .  .  Nidrosi- 
ensi  archiepiscopo  eiusque  successoribus.  canonice  substituendis  in- 
perpetuum.   salutem    et   apostolicam   benedictionem.      Licet  omnibus 
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Kgandi  el  solnendi   sit   concessa-  potestas.   licet   unum  preceptum  ad 
omnes  idemqae  peruenerit  predicandi  euangelium  omni  creature.  uelut 
qaedam  tarnen  inier  eas  habita  est  discretio  dignitatis.  et  dominicarum 
oaiom  cnram  que  omnibus  imminebat  unus  singulariter  suscepit  haben- 
dam.  dicente  ad  eum  domino.  Petre  amas  me?  pasce   oues  meas.    qoi 
etiam  inter  omnes  apostolos  principatus  nomen  obtinuit.  et  de  fratrum 
confirmatione  singulare  a  domino  preceptum  accepit.  ut  in  hoc  secuture 
posteritali  daretor  intelligi.  quoniam  quamuis  multos  ad  regimen  ecclesie 
conlingeret  ordinari.   onus  tarnen  solummodo  supreme  dignitatis  locum 
fastigramque  teneret.  et  unos  omnibus  et  potestate  gubernandi.  et  iudi- 
candi  onere  presideret  vnde    et    secundum   hanc  formam  in  eccleaia 
distinctio  seruata  est  dignitatum.  et  sicut  in  humano  corpore  pro  uarie- 
tate  officiorum  diuersa  ordinata  sunt  membra.  ita  in  structura  ecclesi© 
ad  diuersa  ministeria  exhibenda  diuerse  persone,  in  diuersis  sunt  or- 
dinibos  constitute,  alijs  enim  ad  singularum  ecclesiarum.  alijs  autem  ad 
singularum  orbium  dispositionem  ordinatis  ac  rerum.  constituti  sunt  in 
smgalis  prooincijs  alij  quorum   prima   inter  fratres  senlentia  habeatur. 
et  ad  quorum  examen  subiectarum   personarum  cpiestiones  et  negocia 
referantnr.      Super   omnes   autem  Romanus  pontifex   tamquain  Noe  in 
Archa  primum  locum  noscitur  obtinere.  qui  ex  collato  sibi  desuper  in 
apostolorum   principe  priuilegio  de  uniuersorum  catisis  iudicat  et  dis- 
ponit  et  per  oniuersum  orbem  ecclesie  filios  in  Christiane  fidei  firmitate 
non  desinit  confirmare.   talem  se   curans   iugiter   exhibere.  qui  uocem 
dominicam  uideatur  aodisse.  qua  dicitur.  Et  tu  aliquando  conuersus  con- 
finna   fratres  toos.     Hoc  nimirum  post  beatum  Petrum  Uli  apostolici 
iriri  qoi  per  successiones  temporum  ad  gerendam  curam  sedis  aposto- 
Bce  surrexerunt.  indesinenti  curauerunt  studio  adimplere.  et  per  uniuer- 
sum  orbem  nunc  per  se  nunc  per  legatos  suos  corrigenda  corrigere  et  sta- 
tuenda  statuere  summopere  studuerunt.    Quorum  quoque  uestigia  subse- 
cutus  felicis  memorie  Eugenius  papa  antecessor  noster  de  corrigendis 
hijs  que  in  regno  Norweie  correctionem  uidebantur  exposcere.  et  uerbo 
ibi  idei  seminando  iuxta  sui  officij  debitum  sollicitus  extitit.    et   quod 
per  se  ipsnm  uniuersalis  ecclesie  cura  obsistente  non  potuit.    per  le-« 
gatum  suom  Nicholaum,  tunc  scilicet  Albanensem  episcopum  qui  postea 
in  Romanum   pontificem   est  assumptus   executioni  mandauit    Qui  ad 
partes  fllas  accedens  sicut  a  suo  patrefamilias  acceperat  in   mandatis. 
teleotom  sibi  creditum  largitus  est  ad  usuratn.  et  tamquam  fidelis  seruus 
et  prudens  multiplicatum  inde  fructum  studuit  reportare.     Jnter  cetera 
oero  que  ad  laodem  illic  nominis  dei  et  ministerij  sui  commendationem 
iuxta  quod  predictus  antecessor  noster  ei  preceperat.  palleum 
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Johanni  antecessori  tuo  indulsit.  et  ne  decetero  prouincie  Norweie  me- 
tropolitani  cura  possit  deesse.  commissam  gubernationi  sue  urbem  Ni- 
drosiensem  eiusdem  prouincie  perpetuam  metropolim  ordinaoit.  et  ei 
Asloensem.  *Amatripiensem.  Bargensem.  Stauangriensem.  jnsulas  Orca- 
des.  jnsulas  Fareie.  Sutrhaie.  et  Jslandensem  et  Grenelandie  episcopatus 
tamquam  sue  metropoli  perpetuis  temporibus  constituit  subiacere.  et 
eorum  episcopos  sicut  metropolitanis  suis  tarn  sibi  quam  suis  succes- 
soribus  obedire.  Ne  igitur  ad  uiolentiam  constitutiunis  ipsius  ulli  un- 
quam  liceat  aspirare.  ncfs  felicis  memorie  predicti  Eugenij  et  Alexandri 
atque  Clementis  predecessorum  nostrorum  Romanorum  pontificum 
utfStigijs  inherentes.  eandem  Constitutionen!  auckoritate  apostolica  con- 
fipmaraus  et  prescntis  scripti  priuilegio  communimus.  Statuentes  ut 
Nidrosiensis  ciuitatas  supradictarum  urbium  perpetuis  temporibus  me- 
tropolis  habeatur.  et  earum  episcopi  tarn  tibi  quam  tuis  successoribus 
sicut  suo  metropolitano  obediant.  et  de  manu  uestra  consecrationis  gra- 
tiam  sortiantur.  Successores  autem  tui  ad  Romanum  pontificem  tantum 
percepturi  donum  consecrationis  accedant.  et  ei  solummodo  et  Romane 
eöclesie  subiecti  semper  existant.  porro  concesso  tibi  palleo  pontificalis 
scilicet  ofBcij  plenitudine.  infra  ecclesiam  tantum  ad  sacra  missarum 
sollempnia  per  uniuersam  prouinciam  tuam  hijs  solummodo  diebus  uti 
fraternitas  tua  debebit.  qui  inferius  leguntur  in  scripti.  Natiuitate  do- 
mini.  Epiphania.  Cena  domini.  Resurrectione.  Ascensione.  Pentecoste. 
Jn  sollempnitatibus  beate  dei  genitricis  semperque  uirginis  Marie.  Na- 
talioio  beatorum  Petri  et  Pauli.  Jnuentione  et  exaltatione  sancte  cru- 
cis.  Natiuitate  beati  Johannis  baptiste.  Festo  beati  Johannis  euange- 
liste.  '  Commemoratione  omnium  sanctorum.  Jn  (die)  consecrationis 
ecclesie  tue.  ac  festis  sancte  trinitatis.  et  sancti  Olaui  et  anniuei;sario 
tue  consecrationis  die.  Studeat  ergo  tua  fraternitas  plenitudine  tante 
dignitatis  suscepta  ita  strenue  cuncta  peragere.  quatinus  morum  tuorum 
ornamenta  eidem  ualeant  conuenire.  Sit  uita  tua  subditis  exemplum.  ut 
per  eam  cognoscant  quid  debeant  appetere. 'quid  cogantur  uitare.  Esto 
discretione  precipuus.  cogitatione  mundus.  actione  purus.  discretus  in 
sHentio*  utilis  in  uerbo.  cura  tibi  sit  magis  prodesse  hominibus  quam 
preesee.  Non  in  te  potestatem  ordinis.  equalitatem  oportet  pert- 
sare  conditionis.  Stude  ne  uita  doctrrnam  destituat.  nee  rursum  uite 
doctrina  contradicat.  Memento  quod  est  ars  artium  regimen  animarum. 
Super  omnia  Studium  tibi  sit  apostolice  sedis  decreta  firmiter  obseruare. 
et  tamquam  matri  et  domine  tue  ei  humiliter  obedire.  Ecce  frater  in 
Christo  karissirrte  inter  multa  alia  hec  sunt  pallei.  hec  sacerdotij.  que 
omnia  facile  Christo  adiuuante  adimplere  poteris.   si   uirtutum  omnium 
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nagistram  caritatem  et  humilitatem  habneris.  et  quod  foris  habere  osten- 
deris.  intus  habebis.  Decernimus  ergo  ot  nulli  omnino  hominum  liceat 
etndem  ecclesiam  temere  perturbare  uel  eius  possessiones  auferre  uel 
abbrtas  retinere  minuerc  seo  quibuslibet  uexationibus  fatigare.  sed 
iDibata  otnnia  et  integra  conseroentur  eorum.  pro  quorum  guberna- 
tione  et  sustentalione  concessa  sunt,  usibus  omnimodis  profutura. 
salua  sedis  apostolice"  auctoritate.  Si  qua  igitur  in  futurum  eccle- 
siastica  secnhrisue  persona  hanc  nostre  constitutionis  paginam  sciens. 
contra  eam  temere  uenire  temptauerit.  secundo  tertioue  commonita. 
nisi  presomptionem  suam  congrua  satisfactione  correxerit.  potestatis 
bonorisque  soi  dignitate  careat  reamque  se  diuino  iudicio  existere 
de  perpetrata  iniquitate  cognoscat.  et  a  sacratissimo  corpore  et 
saagnine  dei  et  domini  redetnptoris  nostri  Jesu  Christi  aliena  fiat. 
atque  in  extremo  examine  districte'  ultioni  subiaceat.  Cunctis  autem 
eidem  loco  sua  iura  seruantibus  sit  pax  domini  nostri  Jesu  Christi, 
qaatinus  et  hie  fruetum  bone  actionis  pereipiant.  et  apud  districtum 
tadicen  pretnia  eterne  pacis  inueniant.  Amen.  Amen.  Amen.  Datum 
Borne  apud  Sanctom  Petrum  per  manum  Johannis  sanete  Marie  in  Cos- 
midin  diaconi  cardinalis  sanete  Romane  ecclesie  cancellarij.  Jdus  Fe- 
bruarn.  jndictione  vi.  jncarnationis  dominioe  anno  m°.  cc°.  v°.  pontifi- 
catasoero  domini  Jnnocentij  pape  iij.  anno  oetauo. 


Pire  bmocmliui  111  tillader  EFkebiskop  (Thore)  af  Nidaros  cfler  Ansögning 
paa  egen  Haand  at  absolvere  dem,  der  ere  faldne  i  Bans  Straf  for 
▼oldsom  Adferd  mod  lavere  Geistlige,  naar  ingen  betydeligere  Skade 
er  akeet. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Innoc.  III.  T.  III.  f.  66.  an.  Vlll.  ep.  215. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  No.  10,  11  og  14). 

8.  18  Febr.  1206.      Rom  (Vatikanet). 

Innocentius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  . .  Nidrosiensi  ar- 
chieptscopo  salotem  et  apostolicam  benedictionem.  Anuere  solet  sedes 
apostolica  piis  uotis  et  honestis  petentium  desideriis  fauorem  beneuo- 
lan  impartiri.  Ba  propter  venerabilis  frater  tuis  piis  preeibus  inclinati 
auctoritate  tibi  presentium  indulgemtys.  ut  quia  homines  de  partibus  tuis 
propter  difficoltatem  et  discrimen  itineris  pro  iniectione  manuum  uio- 
lenta  in  dericos  ad  nostram  presenliam  nequeunt  sine  multo  grauamine 
accedere  absoluendi.  licitum  tibi  sit  personaliter  uice  nostra  reeepto 
prinam   ab    illis  iuxta  formam   ecclesie   iuramento.  et  iniuriam  passis 
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congrue  satisfacto  a  uinculo  eos  excommunicationis  absoluere.  dummodo 
in  iniectione  illa  mutilalio  uel  mors  non  fuerit  subsecuta.  seu  uiolenta 
manus  in  episcopum  uel  abbatem  iniecta.  aut  alias  non  fuerit  iamenor- 
mis.  quod  merito  debeant  ad  sedem  apostolicam  destinari.  Nulli  ergo 
omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  concessionis  et  indulgentie 
infringere.  uel  ei  ausu  temerario  contraire.  Siquis  autem  hoc  attemp- 
tare  presumpserit  indignationem  omnipotentis  dei  ei  beatorum  Petri  et 
Pauli  apostolorum  eius  se  nouerit  incursurum.  Datum  Rome  apud 
Sanctum  Petrum  xij.  kal.  Martij.  pontificatus  nostri  anno  octauo. 


Pave  Bonoriut  HI  opfordrer  Kong  Reginald  (Ragnvald)  af  Man  til  at  skjenke 
de  ttirker  i  bans  Rige,  der  ikke  eie  Tri  Grund,  idetmindste  30Skridt  Jord 
paa  hver  Kant  af  Kirken  udenfor  kirkegaarden  til  Tomter  for  Prej ler- 
ne» Huse. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Hon.  III.  vol  4.  fol.'  20.  (an.  7.  ep.  76). 

9.  20  Januar  1223.       Rom  (Lateran). 

Honorius  episcopus  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  .  .  illa— 
stri  regi  Mannie  salutem  et  apostolicam  benedictiönem.  Ad  hec  rex 
regum  et  dominus  dominantium  lesus  Christus  a  quo  tibi  concessam 
temporalem  debes  recognoscere  potestatem  ad  regni  te  solium  subli- 
mauit.  ut  ecclesias  et  loca  religiosa  per  tuum  regnum  existentia  diligas 
et  honores.  munificentie  lue  manum  eis  tarn  liberaliter  quam  ylariter 
porrigendo.  et  alia  in  eis  pietatis  opera  exhibendo.  Cum  igitur  sicut 
nostris  est  auribus  intimatum.  quedam  ecclesie  regni  tui  quarum  om- 
nium  es  patronus  non  habere  terram  liberam  asserantur.  Serenitatem 
tuam  rogamus  inonemus  et  hortamur  attente.  quatinus  cum  indecens  om- 
nimodis  uideatur.  ut  ecclesie  memorate  competenti  dote  penitus  sint  ex» 
pertes  ipsarum  cuilibet  saltim  triginta  passus  terre  iuxta  canonicas 
sanctiones,  in  liberam  elemosinam  extra  cimiterium  a  parte  qualibet 
earumdem  ad  domos  clericorum  faciendas  ibidem  .liberaliter  largiaris.  ut 
eedem  pro  te  teneantur  dei  misericordiam  irtplorare.  ut  semper  sit  ubi- 
cuinque  ambulaueris  ipse  tecum.  suamque  tibi  concedat  gratiam  in  pre- 
senti,  et  gloriahi  in  futuro.  Datum  Laterani  xiii.  kal.  Februarii.  pon- 
tificatus nostri  anno  septimo. 


"  Pave  Honorius  III  paalegger  Stormendene   og  Folket  i  Smderbemu  Bispe- 
dömme  at  betale  fuld  Tiende  til  Kirker  og  Geistlige. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Hon.  III.  vol.  4.  fol.  20.   (an.  7.  ep.  77). 
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10.  20  Januar  1223.      Rom  (Lateran). 

Honorius  episcopus  s.  s.  d.  dilectis  filiis  nobilibus  uiris  prin- 
dpitas  magnatibus  et  vniuerso  populo  per  Sodrensem  diocesim  con- 
dititis.  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Ad  ea  que  uestrarum 
salotem  respiciont  animarum  vniuersitatem  uestram  tanto  sollicitius  nostris 
eibortationibus  excitamus.  quanio  fortius  ad  id  teneri  uos  nonimus 
Bobts  eliam  tacentibus  per  uos  ipsos.  Ad  nostram  siquidem  audientiam 
ooaeritis  peruenisse.  qood  qoidam  uestrum  non  sicut  conuenit  atten- 
deales.  quam  iniquam  existat  retinere  decimas  quas  deus  precepit  in 
sigaoa  uniuersalis  dominii  sibi  reddi.  suas  esse  decimas  et  primitias 
asseoeraas,  eas  ecclesiis  et  clericis  ad  quos  de  iure  pertinent,  per- 
aersis  aiachinationibus  subtrahere  non  uerentur.  Quidam  uero  ex  uobis 
sna  per  tnrmas  diuersas  animalia  diuidenles.  non  nisi  de  quibusdam  ex 
eis  damlaxat  decimas  exoluunt,  aliis  indecimatis  penitus  derelictis. 
Qmdan  uero  certum  nomerum  maiori  sibi  parte  indecimata  retenta, 
dail  pro  decima  de  caseo  et  butiro,  de  reliquis  Omnibus  tarn  ipsi  quam 
qiidaai  alii  decimas  soluere  contempnentes.  Cum  igitur  decime  tributa 
siot  «gentium  animarum  et  ecclesijs  debeantur.  vniuersitatem  uestram 
rogaaus  monemus  attentius  et  hortamur  in  remissionem  uobis  peccaminum 
iuimgeates.  quatinus  de  premissis  et  omnibus  aliis  bonis  uestris,  ec- 
desijs  et  clericis  quibus  de  iure  debentur,  cum  integritate  debita  sine 
difficnllate  qualibet  persoluatis.  ut  per  hec  et  alia  bona  que  domino 
feceritis  inspirante,  eius  uaieatis  obtinere  gratiam  in  presenti.  et  glo- 
rim  in  foturo.  Datum  Laterani  xiii.  kal.  Februarii.  pontificatus  nostri 
«00  septimo. 


PtTe  Bonorims  EU  tager  Kong  Reginald  af  Man  og  Suderöerne,  der  har  taget 

Öen  Man  til  Lm  af  Pavestolen  og  lovet  aarlig  at  betale  12  Mark  Sterling, 

■■der  sin  og  St.  Peters  Beskyttelse. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Hon.  III.  vol.  4.  fol.  48  vs.  an.  7.  ep.  164. 
(Trykt  i  Raynaldi  Annales,  1223  Wo.  53  og  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insnl.  ed. 

P.  A.  Manch,  p.  90—91.) 

11.  23  Mai  1223.  Rom  (Lateran). 

Honorius  episcopus  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Regi- 
nldo  regi  Jnsularum  illustri  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Prompte  idei  et  prone  deuotionis  affectus,  quem  erga  Romanam  ec- 
desitm  stodes  in  effectu  laudabiliter,  exhibere.  digne  meretur.  ut  per- 
sona* tum  sincera  beniuolentia  complectentes.  te  speciali  sedis  apo- 
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stolice  gratis  prosequamur  tuis  supplicationibos  fauorabiliter  annuendo. 
Sicut  enim  transmisse  nobis  tue  littere  protestantut.  bonorum  que  fiunt 
in,  ecclesia  Romana  particeps  esse  cupiens,  ad  exhortationem  venera- 
bilis  fratris  nostri  P[andolfi]  Norwicensis  episcopi  tunc  electi  et  apo- 
stolice  sedis  iegati  ei  ecclesie  Romane  nomine  ac  nostro  insulam  de 
Man  que  ad  te  iure  hereditario  pertinebat.  nullumque  de  ipsa  seruitium 
facere  tenebaris  donasti  liberaliter  et  irreuocabi liier  tradidisti.  recipiens 
eandem  insulam  ab  ecclesia  Romana  in  feudum  et  pro  ea  npbis  fideli- 
tatis  et  homagii  exhibens  iuramenjum.  Ad  recognitionem  quoque  do- 
minii  ecclesie  Romane  tu  et  heredes  tui  annuatim  duodecim  marchas 
sterlingorum  in  Anglia  apud  monasterium  de  Furnis  in  festo  purifica- 
tionis  beate  virginis  persoluetis.  que  omnia  iurasti  te  seruaturum  fide- 
liter.  Nos  igitur  habentes  hec  rata  et  grata  tuis  supplicationibus  in- 
clinati,  personam  et  terram  tuam  cum  Omnibus  que  in  presentiarum  ra- 
tionabiliter  possides  aut  in  futurum  iustis  modis  prestante  domino  po- 
teris  adipisci.  sub  beati  Petri  et  nostra  protectione  suscipimus,  et  pre- 
sentis  scripti  patrocinio  communimus.  Nulli  ergo  omnino  hominum 
liceat  hanc  paginam  nostre  protectionis  infringere.  uel  ei  ausu  temera- 
rio  contraire.  Siquis  autem  hoc  attemptare  presumpserit  indignationem 
omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  nouerit 
incursurum.  Datum  Laterani  x.  kal.  Junij.  pontificatus  nostrj  anno 
septimo. 


Pave  Oregorius  IX  overdrager  Biskoppen  af  Moray   at  besorge  eo  bekvem 

Person  valgt  til  Biskop  i  Lismore,   som  en  Tidlang  paa  Grund  af  Stcdets 

Faitigdom    har   vaeret   den  Suderöske  Bispestol    anderlagt,    men  fra  hvjs 

Bestyrelse  Biskop  (Simon)  paa  Grand  af  Svagelighed  na  önsker  sig  fritagen. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  IX.  T.  V.   fol.  171  vs.    an.-X.  ep.  135. 

12.  7  Juli  1236.  Rieti. 

liregorius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  episcopo  Morauiensi 
salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Uenerabilis  frater  noster  .  . 
episcopus  Sodrensis  nobis  bumiliter  supplicauit.  ut  cum  olim  episco- 
patum  Lismorensem  qui  proptcr  malitiam  temporis  ad  multam  pauper- 
tatem  deuenerat  sedes  apostolica  sibi  duxerit  commendandum.  et  propter 
frequentes  infirmitates  ipsius  curam  gerere  nequeat  utriusque  ipsum 
exonerare  ab  imposito  sibi  huiusmodi  oqere  dignaremur.  Jpsius  itaque 
supplicationibus  inclinati  fraternitati  tue  mandamus  quatinus  eundem 
episcopum  a  cura  et  sollicitudine  ecclesie  Lismorensis  absoluens,  facias 
eidem  ecclesie  prouideri  per  electionem  canonicam  de  persona  idonea 
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io  episcopum  et  pastorem.  Contradictores  cuiuscunque  preeininentie 
digoitatis  ordiois  statas  uel  conditionis  existant.  etiam  si  pontificali  uel 
aiit  prefulgeant  digoitate.  auctorilate  nostra  appellatione  postposita  com- 
pellendo.  tnuocato  ad  hoc  si  opus  fuerit  auxilio  brachii  secularis.  Datum 
Reale.  Monas  Jolij.  pontificatus  nostri  anno  decimo. 


PiTe  Grefornu  IX  paal egger  Erkebiskop  (Sigurd)  af  Nidaros  at  bevaege 
Biakop  (Jofreyr)  af  Orknö,  der  i  mange  Aar  bar  vteret  ayg  bg  gen- 
gelifgende,  til  at  fratrede  Kmbedet,  eller  hvis  han  ikke  er  villig  der- 
til,  at  give.  ham  en  dygtig  Medhjelper. 

Eftcr  Ortg.  Ref.  i  d.  pav.  Ark.,  Bullar.  Greg.  IX.  T.  V.  fol.  287.  an.  XI.    ep.  75. 

13.  11  Mai  1237.  Viterbo. 

uregorius  episc.  sem.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  archie- 
piscopo  Nidrosiensi,  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Quod 
nobis  fraternitas  (toa)  intimauit.  quod  venerabilis  frater  noster  Orca- 
densis  episcopos  suffraganeus  tuus,  non  considerato  prudenter,  quod 
taoto  periculosior  est  episcopatus  retentio  cum  quis  sollicitudini  non 
nfficit  pastorali,  quanto  efficacius  per  experientiam  •  sue  insufficientie 
didicit  onera  presulatus,  cum  ipse  paralitico  morbo  laborans  et  continue 
iofumitatis  lecto  decombens  per  multos  annos  nequiuerit  pontificale  offi- 
cium exercere,  penitus  effectus  inutilis  ecclesie  Orcladensis,  nichilomi- 
bo5  ipsam  sab  inutilis  sponsi  nomine  detinet  occupatam  propter  quod 
etdem  ecclesia  graue  in  spiritualibus  et  temporalibus  patitur  detrimen- 
tom.  famüiaribus  eius  clericis  ad  sedem  apostolicam  appellantibus  ne 
ad  cessionem  contra  eum  procederes,  uel  alias  ipsi  ecclesie  prouideres. 
Se  igitur  sub  bmbra  matrimonij  diu  portet  uiduitatis  onera  ecclesia 
■emorita,  com  sit  prouidendum  non  tarn  prelatis  in  ecclesiis  quam  ec- 
desiis  in  prelatis,  mandamus  quatinus,  si  premissis  ueritas  suffragalur, 
eirndem  moneas  attentius  et  inducas,  ut  anime  sue  saluti  prouidere 
cofisaiens  cedat  episcopalui,  cui  iam  uidetur  utilitate  cessisse.  Quod  si 
cedere  forte  noluerit,  non  obslante  friuole  appellationis  obiectu,  eidem 
aliqoem  nimm  circumspeclum  et  prouidum  coadiutorem  sludeas  depu- 
tare.  Contradictores  cuiuscunque  preeminentie  dignitatis  ordinis  Status 
uel  conditionis  existant.  etiam  si  pontificali  uel  alia  prefulgeant  digni- 
Me.  aactoritate  nostra  appellatione  postposita  compellendo.  inuocato  ad 
hoc  si  opus  fuerit  auxilio  brachii  secularis.  Datum  Viterbij  v.  Idus  Maij. 
pontificatus  nostri  anno  vndecimo. 

I  largesen:  Archiepiscopo  Nidrosiensi,  super  cessione  . .  Horcadensis 
episcopi 


14  1237. 

Pave  Gregorius  IX  paalegger  Erkebiskop  (Sigurd)  af  Ftidaros,  hvia  bau  Ander 
det  tjenligt,  at  modtage  den  af  Biskop  (Magnus  Gissursson)  af  Skaalholt 
tilbndne  Embeds-Fratrsdelse  samt  tillegge  harn  noget  til  Underholdning, 
da  han  skal  lide  af  en  uheldbredelig  Sygdom  og  ikke  forsvarlig  könne 
bestyre  Embedet. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Bullar.  Greg.  IX.  T.  V.  fol.  287.  an.  XI.  ep.  76. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  No.  17  og  18). 

14.  11  Mai  1237.  Viterbo. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  arohiepiscopo 
Nidrosiensi  salotem  et  apostolicam  benedictionem.  Prudenter  agnos- 
cens  venerabilis  frater  noster  .  .  Scalholtensis  episcopus  suffraganeus 
tuus  dei  misericordiam  in  flagellis  et  attendens  quod  longa  et  in- 
sanabili  sicut  creditur  infirmitale  grauatus  pastorale  neqtiit  officium 
at  expedit  adimplere,  nobis  per  suas  litteras  et  nuntium  humiliter  sup- 
plicaoit.  ut  com  oneri  pontificalis  officij  cedere  sit  paratus,  cessionem 
ipsius  recipere  curaremus.  De  tua  itaque  circumspectione  plenam  in 
domino  fiduciam  obtinentes,  mandamus  quatinus  consideratis  circum- 
stantijs  uniuersis,  si  ecclesie  Scalholtensi  uidpris  expedire  recipiens 
cessionem  huiosmodi  uice  nostra,  prefato  episcopo  de  bonis  episcopa- 
libus  assignes  pro  sostentatione  sua  prouisionem  congruam  et  hone- 
stam,  et  facias  eum  pacifica  ipsius  possessione  gaudere.  Contradic- 
tores  [etc.  usque  secularis1].  Datum  Viterbij  v.  Idus  Maij.  pontifica- 
tus  nostri  anno  vndecimo. 

I  Margenen:  Archiepiscopo  Nidrosiensi,  super  cessione  .  .  episcopi 
Scalbo(l)tensis. 

(l)  Se  foregaaende  Brev. 


Pave  Innocentius  IV  befaler  Abbed  (Björn)  af  Nidarholm  at  andersöge  For- 
holdene  paa  Island  og  paalegge  de  geistlige  og  lege,  der  ere  faldne  i 
Ban  for  forskjellige  större  Forbrydelser,  en  passende  Straf  og  derpaa  at 
löse  dem;  dog  skulle  de  give,  hvad  deres  Romerreise  vilde  koste,  til 
Hjelp  for  dei  hellige  Land. 

Efter  Orig.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  Inno«.  IV.  an  I.  ep.  124. 

15.  19  Septbr.  1243.  Anagni. 

Innocentius  episcopus  s.  s.  d.  dilecto  filio  .  .  abbati  de  *Halm 
Nidrosiensis  diocesis  salutern  et  apostolicam  benedictionem.  Ad  audi- 
entiam  nostram  noueris  peruenisse.  quod  in  jnsula  Jslandie  ultra  quam 
nulla  gentium  habitatio  inuenitur  sunt  nonnulii  tarn  clerici  quam  laici, 
qui  pro  uiolenta  iniectione  manuum  in  quosdam  reiigiosos  et  alios  de- 
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rieoi  seculares.  plerique  uero  pro  commissis  incendijs  sacrilegijs  seo 
repinis  m  ezoomamnicationis  laqueum  inciderent.  quorum  clericorum 
qnidim  susceperunt  ordines  et  diuina  celebrarunt  ofOcia  sie  ligati.  Vnde 
cum  jnsola  ipsa  sil  in  tarn  extremis  mandi  partibus  *constituti.  quod 
iode  nolli  aot  rarissimi  ad  apostolicam  sedem  accedant.  ex  parte  ipso- 
raai  foit  nobis  humiliter  snpplicatum.  ot  eorum  prouidere  sakiti  paterna 
soüicitudine  curaremus  De  taa  igitur  circuraspectione  plenam  in  do- 
miao  fiduciam  obtinentes.  presentium  tibi  auetoritate  concedimus  ut 
eisden  exeommonicatis  congrue  satisfacientibus  iniuriam  et  dampna 
passis,  hac  «ice  iuxta  fortnam  ecclesie  beneficitim  absolutionis  impen- 
deas.  iniungens  singulis  pro  quaiitate  et  quantitate  excessuum  quod  de 
iure  foerit  iniungendum  Cum  illis  aatem  qui  facti  immemores  uel 
iuris  ignari  absolutionis  beneficio  non  obtento  reeeperunt  ordines 
et  diuina  officia  celebrarunt  iniuneta  eis  penitentia  cornpetenti  eaque 
peraeta  ficeat  tibi  de  misericordia  que  superexaltat  iudicio  prout  eorum 
saloli  expedire  uideris  dispensare.  Si  uero  scienter  talia  presumpse- 
raoL  eis  per  biennium  ab  ordinum  executione  suspensiv  et  imposita 
ipsis  penitentia  salutari  eosdem '  postmodum  si  fuerint  bone  conuersa- 
tionis  et  uite  admitlas  ad  dispensationis  gratiam  uice  nostra.  Prouiso 
quod  predicti  omnes  expensas  quas  essent  eundo  ad  sedem  apostoli- 
cam et  morando  inibi  et  ab  ea  redeundo  facturi,  dent  juxla  facultates 
proprias  et  taxationem  tuam  mitltendas  in  subsidium  terre  sanete.  quas 
ipod  aliquod  securum  monasterium  deponas  in  regno  Norwagie  cum 
ii  eadem  jnsula  nullum  inuenialur  tale  sub  aliquorum  testimonio  pre- 
htornm  nobis  sumroam  depositi  et  locum  ubi  deponendum  id  duxeris  et 
persoaas  que  id  dederint  rescripturus.  Datum  Anagnie  xiij.  kal.  Oc- 
tobris.  pontificatus  nostri  anno  primo. 


Pitc  hmocmtiui  IV  tillader  sin  Legat,  Biskop  (Vilhelm)  af  Sabina,  at  dis- 
peosere  geistlige  fra  mindre  Mangler  ved  dere»  Födsel ;  men  for  at  opnaa 
bukoppelig  Vaerdighed  maa  de  erhverve  saeregen  pavelig  Bevilling. 

EAer  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.  Innoc.  IV.  Tom.  I.  fol.  420.  (littere  curiales 
an.  IV.  cp.  33  i.  949).  —  (Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  No.  30—38). 

16.  7  Novbr.  1246.  Lyon. 

Innocentius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Sa- 
biaeasL  apostolice  sedis  legato.  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Ttm»  nobis  dileetam  in  Christo  personam,  speciali  prosequi  debemus 
hoBore.  per  quem  frater  venerabilis  in  oculis  Romane  deuotorum  ecclesie 
reaerenüor  habearis    eisque  uertatur  in  gaudium,  circa  te  consequi  uotiua 
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ftiunera  gratiarum.  Hinc  est  quod  de  circumspectione  lua  fiduciam  ge- 
reutes in  domino  specialem,  et  cum  clericis  infra  legationis  tue  termi- 
nos  constitutis,  defectum  natalium  patientibus,  qui  non  sint  de  incesta 
uel  adulterio,  aut  regularibus  procreati,  quod  ministrare  possint  in  sus- 
ceptis  ordinibus,  et  ascendere  ad  maiores,  ac  prout  eis  laudabilis  con- 
uersationis  et  uite,  necnon  scientie  merita  suffragantur,  obtinere  ualeant 
ecclesiasticum  beneficium,  uel  personatum,  aut  dignitatem  etiam  si  eu- 
rem habeat  animarum,  dispensare  ualeas,  fraternitati  tue  auetoritate  pre- 
sentium  concedimus  facultatem.  Prouiso  quod  si  aliquem  illorum  cum 
quo  duxeris  dispensandum  ad  pontificalem  uocari  contigerit  dignitatem. 
illam  nequaquam  reeipiat,  absque  licentia  sedis  apostolice  speciali. 
Datum  Lugduni  vij.  Jdus  Nouembris  pontificatus  nostri  anno .  quarto. 


Pave  hmocentius  IV  ti) lader  Abbeden  af  lona  at  b©re  de  biskoppelige  Id- 
signier,  Ring  og  Miira,  og  meddcle  höitidelig  Velsignelse,  naar  ingen 
höiere  geirtlig  er  tiUtede. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  lonoc.  IV.  an.  IV.  ep.  551.    (Trykt  i 
Chronica  reg.  Mannia)  et  Insul.  ed.  P.  A.  Manch,  p.  157—58). 

IT.  22  April  1247.  Lyon. 

Innocentius  episcopus  seru.  seru.  dei  dilecto  filio  .  .  abbati 
venerabilis  monasterii  saneti  Columbe  ordinis  saneti  Benedicti  Sodrey- 
ensis  diocesis  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  A  longinqua  nobis 
Norwegie  regione,  in  qua  tuum  sicut  asseris  est  monasterium  consti- 
tutum, personaliter  ad  presentiam  nostram  accedens,  tibi  ac  monasterio 
ipsi,.  ad  eiusdem  decorem,  super  quibusdam  insignibus  ecclesiastice 
dignitatis  a  nobis  gratiam  exhiberi  suppliciter  postulasti.  Cum  igitur 
Romana  ecclesia  sibi  subiectis  humiliter  uenientibus  ad  eandem,  con- 
sueuerit  esse  pie  matris  affectu  fauorabilis  ac  benigna,  et  dignum  exi- 
stat,  ut  tanti  labor  itineris,  munere  compensetur  gratie  specialis,  tue 
deuotionis  supplicationibus  inclinati,  tibi  et  successoribus  Ulis,  anuli, 
et  in  diuinis  offieijs,  diebus,  horis,  ac  locis  competentibus,  mitreusum, 
quodque  in  predicto  et  alijs  inonasterijs  ordinis  beati  Benedicti  ac 
etiam  ecclesijs  secularibus  monasterio  memorato  subiectis,  clero  et  po- 
pulo,  legato  sedis  apostolice  aut  archiepiscopo,  uel  episcopo  aliquo  non 
presente,  benedictionem  possiti&  dare  sollempnem,  auetoritate  presen- 
tium  duximus  concedendum.  Nulli  ergo  [etc.1]  nostre  concessionis 
[etc.1]  Datum  Lugduni  x.  kal.  Maij  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

(')  Se  ovenfor  No.  1. 
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Dea  pavelige  Legat  Biakop  Vilkelm  af  Sabina  tili a der  Udförelsen  af  enkelte 

uopaatttelige  Arbeider  paa  Helligdage  samt  giver   Forskrifter  angaaende 

Takante  Kirkera  Indkomster  og  Kirker,  bvis  faste  Gods  er  dem  frakommet. 

Eiter  Afskr.  fra  late  Halvdel    af  14de  Aarb.  p.  et  Blad  af  en  Pergaments-Codex  i 
DiaL  Arn.  Magn.  fasc  22  No.5.  b.  1.  (Trykt  i  Norgcs  gl  Love  I.  S.  453— 54,  Dipl. 

Isla  od.  No.  140  og  de  der  aogivne  Steder). 

18.  17  August  1247.  Bergen. 

Willelmus  miseracione  diuina  Sabinensis  episcopus   apostolice 
sedis  legatas  omnibos  presentes  litteras  inspecturis,  salutem  in  nomine 
lesu  ChristL    Jn  partibus  Norwegie  officio    legacionis   fungentes  inter 
alias  iniserias  regni  que  oiulte  sunt,  quoniam  terra  tribulacionis  et  an- 
gastie  est  constituta  in  nouissimis  habitantes  partibus  aquilonis  iuxta  id 
qaod  scriptom  est,  homo  natus  de  muliere  breue  viuens  tcmpus  reple- 
tar  nmltis  miserüs  intelleximus  ibi  gemitum  populi  qui  mirabiliter  ar« 
lalar    secandam   quendam   librum   extraordinarium   jn    wlgari    eorum 
scriptum  in  diebos  festiuis  ab  omni  opere  temporali,  eciam  vrgentibus 
necessitatibus  abstinere.     Cum  igitur  sicut  nos  ipsi  vidimus  et  corpo- 
rali  experiencia  distemperanciam   terre   illjus   probauimus  manifeste  a 
dimidio  mense  Junii  vsque  fere  ad  exitum  Augusti  pluuie  in  partibus 
iflis  faerint  ila  quod  nee  arari  poterant  nee  seminari  comode  exceptis 
qmtiior  forte  vei  qninque  diebus  nee  tarnen  continuis  instancia  popuii 
cofluicli  el  ideo  de  consensu  prelatorum  statuimus  et  stabilimus  vt  de 
cetero   noo    obstante   consuetudine    vel  verbis  supradicti  libri  impune 
possit  capere  alecia  quandocumque  piscacionis  illius  obtulerit  se  facul- 
tas.   Fena  aatem  colligere  et  anonas  atque  legumina  eis  liceat  diebus 
festiuis,  si  tarnen  per  alios  dies  propter   intemperiem  temporis  operari 
herit  impeditum.    Jta  tarnen  quod  si  de  huiusmodi  intemperie  vertatur 
in  dubiom  vtrum   Ulis  fuerit  propter  quam  debuerit  quod  supradictum 
est  cooeedi  nee  ne  hoc  dyocesani  iudicio  terminetur.    Jntelleximus  pre- 
terea  qaod  vacantibus  ecclesiis  episcopi  quandoque  earum  redditus  in 
proprios  ^8H8  conuertunt  quod  omnino  fieri  prohibemus,   sed   ponatur 
ibi  per  episcopum  yconomus  seu   procurator   qui    fruetus  colligat  in 
vtifitatem  succedencium  ministrorum  vel  ecclesie  conuertendos.    Quar- 
tan  aotem  deeimarum  que  ad  vtilitatem  ecclesie   singulariter   pertinet 
integre  preeiptmus  conseruari  jta  quod  nee  episcopi   racione   procura- 
cionis  sne  vel  aeeipere  vel  diminuere  audeant  vllo  modo.    Jntelleximus 
preterea  quod  aliqui  episcoporum  possessiones  ecclesiarum  aeeipiunt  et 
sibi  appropriant  in  preiudicium  ecclesiarum  et   scandalum  plurimorum. 
Quod  omnino  fieri  in  virtule  obediencie  prohibemus.    Et  si  alieubi  fac- 
tum est  preeipimns  eisdem  ecclesiis  restitui  cum  fructibus  deduetis  e$- 
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pensis  perceptis,  et  si  Forte  ecclesia  cuius  possessio  fuerat  ad  nichilum 
redacta  est  vel  destructa  ita  quod  restaurari  non  potest,  inter  vicinas 
ecclesias  que  pauperiores  sunt  predicte  possessiones  dyocesani  iudicio 
diuidantur.  Et  hec  omnia  auctoritate  legacionis  qua  fungimur  aposto- 
lica,  precipimus  et  statuimus  in  perpetuum  obseruari.  Datum  Bergis 
xvi  kal.  Septembris  pontificatus  domini  Jnnocencii  pape  quarti,  anno  quinto. 


Pave  hmocmHuM  IV  befaler  Biskop  (Pool)  af  Bammer  i  Anledniog  af  det 
paa  tankte  Korstog  i  3  Aar  at  lade  udbetale  til  Kong  (Haakok)  Tyven- 
dedelea  af  alle  geistlige  Indtsgter  i  Bispedömmet. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Ionoc.  IV.  an.  V.  fol.  493  vi.  ep.  438. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  No.  40  og  41). 

19.  8  Decbr.  1247.  Lyon. 

Innocentius  episcopus  seruus  seruorum  dei  .  .  episcopo  Ama- 
rensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Cum  carissimo  in  Christo 
filio  nostro  regi  Norwagie  jllustri  crucesignato,  ut  potentius  exequi 
ualeat  uofum  crucis,  vicesimara  prouentuum  regni  sui  trinm  annorura 
duxerimus  concedendam,  mandamus  quatinus  vicesimam  ipsam  eidem 
regi  transfretanti  facias  integraliter  exhiberi.  Contradictores  quoslibet 
per  censuram  ecclesiasticam  auctoritate  nostra  appellatione  postposita 
compescendo.  Datum  Lugduni  vj.  Jdus  Decembris  pontificatus  nostri 
anno  quinto. 


Pave  Itmocentivs  IV  medgiver  den  af  Erkebiskop  (Sörle)  til  Biakop  af  Su- 
derö  udvalgte  Chorsbroder  Richard  Fölgeakrirelser  til  Kapilelet,  Geist- 
lighedeo  og  Folket  aammeateds. 

Efter  Orig.    Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.  Ionoc.  IV.  T.  II.  an.  X.  ep.  545.    (Trykt  i 
Chronica  regum  Manniae  et  Insnlarum,  ed.  P.  A.  Manch,  p.  158—59). 

20.  14  Marts  1253.  Perugia. 

a.  innocentius  episcopus  seruus  seruorum  dei  dilectis  filiis  capi- 

« 

tulo  ecclesie  Sodrensis  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Rationis 
oculis  intuentes  commoda  que  uaoantibus  ecclesijs  de  salubri  prouisione 
proueniunt  reddimur  corde  solKciti  ut  circa  prouisionem  huiusmodi  fa- 
ciendam,  fructuose  attentionis  Studium  habeatur.  Sane  Sodrensis  ec- 
clesia pastoris  solatio  destituta,  venerabilis  frater  noster  .  .  Nidrosiensis 
archiepiscopus  loci  metropolitanus,  de  mandato  nostro  venerabilem  fra- 
trem  nostrum  Ricbardum  tunc  capellanum  dilecti  filii  nostri  J[obannis] 
tit.  sancti  Laurentij  in  Lucina   presbiteri    cardinalis   canonicum   sancti 
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Andree  in  Scotia  cui  testimoniam  perhibetur  quod  sit  in  spiritualibus 
el  temporalibus  circumspectus  prefecit  eidem  ecclesie  in  episcopum  et 
pastorem,  ac  ei  apud  sedem  apostolicam  rounus  consecrationis  impen- 
dit  Rogamus  itaque  vniuersitatem  uestram  et  hortamur  altente  per  apo- 
stolica  uobis  scripta  roandantes  quatinus  eundem  episcopum  ad  ipsara 
ecclesiam  accedentem,  admittentes  illariter  et  honorifice  pertractantes 
sibi  tamquam  patri  et  pastori  animarum  uestrarum  impendatis  obedien- 
tiam  et  renerentiam  debitam  ac  eius  salubribus  mandatis  et  monitis  ef- 
ficaciter  intendatis.  Alioquin  sententiam  quam  idein  episcopus  rite  tu- 
lerit  in  rebelles  ratam  habebimas  et  faciemns  anctore  domino  usquead 
satisfactionem  condigoam  inaiolabiliter  obseruari.  Datum  Perusij  .ij. 
Mos  Martij.  pontificatus  nostri  anno  x°. 

b.  [In  eundem  modum]  Clero  ciuitatis  et  dioqesis  Sodrensium. 

c.  [In  eundem  modum]  Populo   ciuitatis  et  diocesis  Sodrensium 
[usque  gandeatis1]. 

(l)  D.  e.  istedenfor  Sartningen :  Alioquin  sententiam  etc.     i    Hovedbrevet 

fettes:  ita  quod  ipse  in  uobis  deuotionis  filios  et  uos  in  eo  per  conse- 
quens  patrem  inuenisse  beneuolum  gaudeatis. 


Paye  Alexander  IV  bevilger  Erkebiskop  (Einar)  af  Nidaros,  at  de  sex  Maa- 
aeder,  indeo  favilke  ban  efter  Lateran-Concilieta  Bestemmefoe  har  at 
bestatte  de  harn  nndeiiagte  geistlige  Beneficier,  hvis  ikke  deres  Bessttelse 
skai  v®re  Paven  hjemfalden,  först  skulle  regnes  fra  hana  Hjemkorast. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Alex.  IV.  T.  I.  fo).  41  vs.  ao.  I.  ep.  282. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  Ifo.  52  og  53). 

21.  25  Marts  1255.  Neapel. 

Alexander  episcopus  seruus  seruorum  dei  venerabili  fratri 
. .  archiepiscopo  Nidrosiensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Cum 
ad  apostolicam  sedem  accesseris  consecrationis  munus  de  nostris  ma- 
mbus  snscepturus  conferendi  infra  sex  menses  in  Lateranensi  concilio 
diffinitos  personis  idoneis  beneficia  ecclesiastica  que  ad  tuam  collatio- 
oem  spectantia  postquam  ad  sedem  accessisti  eandem,  permansisti  apud 
eam  seu  ab  ipsa  recesseris  uacauerunt  tempore  huiusmodi  in  eisdem 
mensibos  minirae  computato,  liberam  tibi  auctoritate  presentium  conce- 
dimus  facoltatem.  Decernentes  irritum  et  inane  siquid  de  ipsis  Interim 
in  tuum  preiudicium  temere  fuerit  attemptatum.  Datum  Neapoli  .viij. 
kaL  Aprilis.  pontificatus  nostri  anno  j°. 


2» 
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Pflve  Alexander  IV  tillader  Pradtkebrödrene  i  Danmark,   Norge,  Sverige  og 

paa  Rygen  at  v»re  Gjester  i  de  for  Frillelevnet  bansatte  geistligea  Hase 

öden  selv  at  falde  i  Ban  derfor. 

Efter  Kipoll,  Bullarium  ordinis  fratrum  Predic.    T.  I.  p.  404.   (eft.  Orig.  i  Prsdike- 

-     brödrenes  Arkiv). 

22.  18  Narts  1261.       Rom  (Lateran). 

Alexander  episcopus  seruus  seruorum  dei  dilectis  filijs  fra- 
tribus  ordinis  predicatorum  Datie  Norwergie  Suetie  et  Rigie  salutem  et 
apostolicam  benedictionem.  Attendentes,  quod  necessitas  legibus  non 
arctatur,  deuotionis  uestre  precibus  inclinati  auctoritale  uobis  presentium 
indulgemus,  ut  si  uos  ad  domos  aliquorum  cleriporum,  qui  pro  deten- 
tione  concubinarum  sunt  excommunicationis  uinculo  innodati,  declinare 
contigerit,  licite  cum  eisdem  clericis  hospitari  possitis,  nee  ^ropter  hoc 
excommunicationis  laqueus  uos  inuoluat.  Nulli  ergo  omnino  hominum 
iiceat  hanc  paginam  nostre  concessionis  infringere  uel  ei  ausu  teme- 
rario  contraire.  •  Siquis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indigna- 
tionem  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius 
se  nouerit  ineursurum.  Datum  Laterani  xv.  kalendas  Aprilis  pontifica- 
tus  nostri  anno  septimo. 


« 

Pave  Clemens  IV  sender  Kardinal-Diakonen  Otlobonus  som  Legat  til  England 
og  flere  Lande  og  paalaegger  harn,  hvis  han  finder  det  nödvendigt,  at 
pnedike  Korstog  mod  den  Engelske  Konges  (Henrik  IH.s)  oprörske  Un- 
dersaatter  i  de  omliggende  Lande,  hvoriblandt  Danmark  og  Norge. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Artf.,  Bullar.  Clem.  IV.   T.  III.   fol.  11  vs.  an.  I.  ep.  54. 

23.  4  Mai  1265.  Perugia. 

v/lemens  episcopus  seruus  seruorum  dei  dilecto  filio  0. 
saneti  Adriani  diacono  cardinali  apostolice  sedis  iegato  salutem  et  apo- 
stolicam benedictionem.  Ex  iniuneto  nobis  apostolalus  offitio,  quod 
merito  nos  constituit  omnibus  debitores,  circa  emergentia  undique  ne- 
gotia  necessario  uigilamus,  et  ubi  presentiam  nostram  exhibere  non 
possumus,  ibi  per  illos  quos  nonnumquam  de  latere  nostro  sumimus, 
curamus  exoluere  debitum  apostolice  seruitutis.  Considerantes  itaque 
inquietum  statum  regni  Anglie,  pro  cuius  reformatione,  te  de  cuius  In- 
dustrie et  circumspectione  conGdimus,  ad  illud  commisso  tibi  tarn  inibi 
quam  in  regno  Scotie,  Wallia,  et  Ybernia  plene  legationis  offitio  desti- 
namus,  ea  te  libenter  potestate  munimus,  per  quam  commissum  tibi  huius- 
modi  legationis  offiliurn  possis  efficacius  adimplere.   Quocirca  mandamus 
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1 

qoatinus  s\  rebellionem  venerabilium  fratrum  nostroruro  archiepiscopo- 
nun  et  aliorura  prelatorum  ecclesiarum,  ac  nobilium  virorum  comitum 
etbaronum  et  aliorum  regni  eiusdem  requirere  uideris,  contra  illos  qui  tibi 
ad  carissimo  in  Christo  filio  nostro  . .  regi  Anglie  jllustri  rebelies  fuerint, 
per  le  uel  per  alios  reguläres  et  seculares  quos  ad  hoc  ydoneos  esse 
cognoueris,  in  predictis,  et  Dacie,  ac  Norwagie  regnis,  Wallis,  Jbernia, 
Wasconia,  et  omnibus  ciuitatibus,  castris,  villis,  et  locis  rnaritimis,  Bri- 
Unoie,  Nonnanoie,  Flandrie,  Picardie,  Pictauie  ac  Xanctonensis  diocesiam, 
aecaon  et  in  regno  Alamannie  ac  alijs  jmperij  partibus,  terris  dilecto- 
ram  filioram  nobiliain  virorum  Apfonsi]  Pictauie,  ac  Tholose,  et  C[a- 
roB]  Prouincie  ac  Andegauie  comitum  dumtaxat  exceptis,  predices  uer- 
bom  crucis,  et  eam  uolentibus  recipere  largiaris.  concessa  Ulis  qui  in 
proprijs  laboribus  et  expensis  in  subsidium  dicti  regis,  et  in  fauorem 
predicti  negotij,  et  eis  qui  in  proprijs  personis  sed  in  alienis  expensis, 
ac  Alis  qui  in  expensis  suis  mittent  ydoneos  bellatores  contra  rebelles 
hoiusmodi,  illa  suorum  uenia  delictorum,  de  quibus  ueraciter  corde  con- 
triti,  et  ore  confessi  fuerint  que  terre  sancte  succurrentibus  in  gene- 
rali coocilio  est  concessa.  Ceterum  commutandi  omnia  uota,  uotispro 
negotio  regni  Sicilie,  ac  religionis  exceptis,  et  si  urgenti  necessitati 
negotij  uideris  expedire,  etiam  Jerosolimitana  in  huiusmodi  subsidium 
liberam  tibi  concedimus  auctoritate  presentium  facultatem.  Datum  Pe- 
rusij  üij.  Nonas  Haij.  pontificatus  nostri  anno  j°. 


Pitc  Clemens  IV  tillader  Kardinal-Diakonen  Ottobonus,  eom  han  send  er 
til  England  sota  Legat  for  at  ordne  Riget,  at  opkr&ve  Tiende  af  alle 
geisflige  Indtegter  der  og  i  de  omliggende  Lande,  hvoriblandt  fiorge, 
for  derred  at  könne  opnaa  Hensigten  med  sin  Sendelse. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  A'rk.,  Bullar.  Clem.  IV.  T.  III.  f.  12  vs.  an.  1.  ep.  67. 

24.  11  Mai  1265.  Perugia. 

Clemens  episc.  seru.  senior,  dei  dilecto  filio  0.  sancti  Adri- 
tni  diacono  cardinali  apostolice  sedis  legato  saiutem  et  apostolicam 
benedictionem.  De  circumspectione  tua  gerentes  in  domino  fiduciam 
pleniorem,  te  ad  regnum  Anglie  pro  reformatione  Status  ipsius,  com- 
misso  tibi  tarn  inibi  quam  in  regno  Scotie,  ac  in  Wallia  et  Jbernia  plene 
legationis  officio  duximus  destinandum.  Vt  autem  commissum  tibi  lega- 
tionis  officium  felicem  et  celerem  consequatur  effectum,  mandamus  qua- 
tinus  decimam  omnium  prouentuum  ecclesiasticoruui  in  predictis  et  Nor- 
wagie regois,  ac  in  Jbernia  et  Wallia   ab   ecclesijs  tarn  cathedralibus, 
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quam  alijs,  ac  monasterijs,  et  domibus,  ac  locis  religiosis  tarn  exemptis 
quam  non  exemptis  cuiuscunque  ordinis  existant,  Cisterciensis,  Cartu- 
siensis,  Militie  Templi,  Hospitalis  Jerosolimatani,  Sancte  Marie  Theuto~ 
nicorum,  et  Sancte  Cläre  ordionm  monasterijs  et  domibus  dumtaxat  ex- 
ceptis,  per  viros  ad  hoc  ydoneos  et  fideles  colligi  facias,  et  de  illa 
subuenias  hijs  qui  negotium  pro  quo  mitteris  prosequentur,  prout  ui- 
deris  expedire.  et  si  aliquid  supererit,  illud  restituas  ecclesijs,  mona- 
sterijs» domibus,  et  locis,  a  quibus  huiusmodi  recipietur  decima,  pro 
rata  eius,  quod  duxerint  persoluendum.  Non  obstante  si  est  aliquibus 
ab  apostolica  sede  indultum,  quod  ad  soluendum,  uel  exhibendum  de- 
cimam  seu  partem  aliquam  suorum  prouentuum,  uel  ad  prouisionem  ali- 
cuius  minime  teneantur,  et  ad  id  compelli,  quodque  interdici,  suspendi, 
uel  excommunicari  non  possint  per  litteras  apostolicas,  que  de  indulto 
huiusmodi  plenam  et  expressam  non  fecerint  mentionem,  siue  qualibet 
alia  indulgentia  cuicunque  persone,  ordini,  seu  loco  ab  Ladern  sede 
cojocessa,  quam  in  hac  parte  nulli  uolumus  suffragari,  et  de  qua  opor- 
teat  in  nostris  litteris  plenam  et  expressam,  ac  de  uerbo  ad  uerbum 
mentionem  fieri,  et  per  quam  effectus  presentium  impediri  ualeat  uel 
differri,  et  constitutione  de  duabus  dietis  edita  in  concilio  generali. 
Contradictores  ac  impedientes  quoslibet  et  rebelies  cuiuscunque  pree- 
minentie,  dignitatis,  ordinis,  Status  uel  conditionls  existant,  etiam  si 
ponkißcali  uel  alia  prefulgeant  dignitate,  auctoritate  nostra  appellatione 
postposita  compescendo,  inuocato  ad  hoc  si  opus  fuerit  auxilio  brachii 
secularis.    Datum  Perusij  v.  Jdus  Maij.  pontificatus  nostri  anno  j°. 


Paye   Clemens  iV.$   Afladsbrev  for   dem,    der  bidrage  til  0$lo  Domkirkes1 
Bygning. 

Efter  Orig.  Frag.  p.  Perg.  i  Dipl.  Arn.  Magn.  fasc.  50  No.  7.    Uden  Segl.  (üdfyldt 

efler  ligoende  Breve,  iser  Dipl.  Svecao.  I.  No.  519). 

25.  [1265—68].  uden  Sted. 

[Cljemens  [episc.  s.  s.  d.]   U[niuer]s[is  Christi   fidelibus   pre- 

sentes  Jilteras  inspecturis  sal.  et  apostolicam  benedictionem] 

mus populum 

ecclesiam decorem  auxilij  a 

[indu]stria ergo  reddi  laudabil 

hoc  ex  fa[uore] quo 

remissiones  [vijdelicet  necnjon]  indulgencias 

[Cum  igitur  sicut  per]  dilectos  filios  capitulum  Osloense  sua  nobis  [in- 
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riaaadoae  firit  expositum] ad  cuiusperfec- 

(fiooem  Christi  fideliam]  soffragia  [sint  plurimum  opportune] 

in  remissionein  uobis  pecca[minum  iniunffentes  quatinus  de 

boais  nobis  a  deo  collatis  pias  helemosinas  et  -grata  eis  caritatis  sab- 
sdis]  erogetis  at  per  subuencionem  [oestram  dicta  possit  ecclesia  con- 
snmmarj  et  nos  per  hec  et  alia  bona  que  domino  inspirante  feceritis 
ad  eterne]  possitis  felicitatis  gaudia  [peruenire.  Nos  uero  de  omnipo- 
tenlis  dei  misericordia  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eins 
aadoritate  confisi  Omnibus]  uere  penitentibus  et  [confessis  qui  eis  ad 
hoc  manum  porrexerint  adiutricem  centum  dies  de  iniuncta  ipsis  pe- 
nilencia  misericorditer  in  domino  relaxajmus.  Presentibgs  post  [con- 
sommacionem  operis  minime  ualituris.  Quas  mitti  per  qnestuarios  stric- 
tios  inhibemus  quod  si  secus]  fuerfit  ipsas  carere]  niribus  [decernen- 
tes.    Datum] [pontificatns]  nostij  [anno]  .... 

(')  Beeret  maa,  da  det  Osloske  Kapitel'  nawnea  som  Anaöger,  antages  at 
aagaa  Oslo  korke,  aaltet  det  i  deo  Arnamagnmanske  Sämling  findet  blandt  „Sta- 
Taagreuria*,  hrortil  dog  ogaaa  flere  Oslo-Breve  sees  henförte. 


PtTe  Nicolaus  IV  bekrefter  Diakonen  Mathaus' s  Valg  til  Biakop  af  Dnnkeld 
og  aobefaler  harn  til  Margarete,  Kong  (Eriks)   Datier  af  Norge. 

Elter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Nie.  IV.  T.  I.  fol.  5.  an.  I.  ep.  17 
Cjflr.  m.  en  Abtrift  i  Formol»  Marini  Eboli  ep.  316,  kvorfra  Varianterne). 

26.  10  April  12S8.      Rom  (Vatikanet). 

Nicolaus  episc.  sern.  senior,  carissime  in  Christo  filie  Marga- 
rete nate  carissimi  in  Christo  filii  nostri  .  .  regis  Norweie  illustris  sa- 
mten et  apostoi.  benedict.  Onerosa  pastoralis  officij  summi  dispositione 
pastoris,  qui  pro  suis  ouibus  animam  posuit,  nobis  licet  immpritis  cura 
eommissa  soUiciUi  pulsat  instantia,  m entern  nostram  inter  cetera  que 
udique  confluunt1  uaria  et  diuersa  negotia,  quibusue*  noster  animus 
reddttur*  multiplici  uarietate  distractus,  ad  prouisionem  ecclesiarum 
ucantium,  sollicitis  studijs  intendimus,  ne  Ulis  pastorum  presidio  de- 
stitutis,  et  rectorum4  prouida  gubernatione  carentibus,  ambulantis  in  cir- 
caitn  Inpi  rapacis  astucia,  earum  oues  rapiat  et  disperdat.  nee6  manus 
»da  illorum  bona  diripiat,  ne*  iura  presumptuosus  usurpet,7  propter 
quod  magna  reddimur  attentione  solliciti,  ut  ecclesijs  supradictis  pasto- 
rea  deputentur  ydonei,  ac  eorum  regimen  personis  prouidis  committator.8 
Sane  dudom  ecclesia  Dunkeldensis  per  obitum  bone  memorie  Willelmi 
episcopi  Dunkeldensis,  pastoris  solatio  destituta,  dilecti  filij  Symon  de- 
et  capitnlam  eiusdem  eedesie,   uocatis  omnibus   qui  uoluerunt, 
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debuerunt  et  potuerunt,  comode  interesse,  die  ad  eligendum  prefixa  ot 
moris  est  conuenientes  in  unom,  Spiritus  sancti  grqtia  inuocata,  deli- 
berauerunt  in  huiusmodi  electionis  negotio  per  uiam  procedere  com- 
promissi,  diclique  capitulum  quinque  ex  eis  venerabili  fratri  Hatheo  epi- 
scopo  Dunkelclensi  uidelicet  [tunc  decafco  Aberdonensi,  supradicto9  de- 
cano,  ac  dilectis  filijs  Gregorio  [sancti  Andree,  ac  Guillelmo  Thenidalie 
in  ecclesia  Glasguensi  archidiaconis,10  et  Thome  [de  Prestona10  cano- 
nicis  Dunkeldensibus  potestatem  dederunt,  ut  ipsi  uel  maior  pars  ipso- 
mm11  per  electiortem  canonicam  de  pastore  ydoneo  ex  se12  ipsis  uel 
alijs  de  ipsius  ecclesie  gremio  ecclesie  proniderent  eidem.  Predictus18 
uero  Matheus  episcopus  ac  decanus  et  alij  ipsorum14  College  predicti 
secesserunt  in  partem,  ac  inier  se  tractatu  habito  diligenti,  demum  de- 
canus et  reliqui  cpllege  prefati  direxerunt  in  predictum15  Mathepin 
episcopum  concorditer  uota  sua.  dictusque  Thomas  de  consensu  et 
mandato  dictorum  collegarum  suorum,  uice  sua  et  ipsorum,  ac  omniom 
aliorum  de  dicto  capitulo  in  electione  ius  babentium,  ex  huiusmodi  po- 
testate  eidem10  Matheo  episcopo17  ac  decano,  et  alijs  collegis  predic- 
tis  concessa,  dictum  Matheum  in  episcopum  Dunkeldensem  elegit,  ip- 
seque  Hatheus  episcopus  postmodum  electioni  huiusmodi  de  ipso1* 
facte,  ad  instantiam  dictorum  capituli  consensit.  Dicti  autem  capitulum 
facientes  nobis  decretum  eiusdem  electionis  per  eorum  speciales  pro- 
,  curatores  et  nuntios  presentari,  a  nobis  ut  electionem  ipsam  confirma- 
remus  suppliciter  postularunt.  Nos  igitur  tarn19  processum  electionis 
predicte  quam20  personam  ipsius  Mathei  episcopi  per  uenerabilem  fra- 
trem  6[ernardum]  Portuensem  episcopum,  et  dilectos  filios  nostros  Co- 
mitem  tit.  sanctorum  Marcellini  et  Petri  presbiterum,  et  Benedictum 
sancti  Nicolai  in  Carcere  Tulliano  diaconum  cardinales  examinari  feci- 
mus  diligenter.  Et  quia  electionem  ipsam  inuenimus  de  eodem  Matheo 
episcopo,  viro  utique  honestate  morum,  et  uite,  litterarum  scientia,  et 
aliis  uirtutum  meritis  redimito,  canonice  celebratam,  eam  de  fratrum 
nostrorum  consilio  duximus  confirmandam.  preficientes  eum  ipsi  Dun- 
keldensi  ecclesie  in  episcopum  et  pastorein,  sibique  consecrationis  mu- 
nus  impendimus  per  nos  ipsos.  firma  concepta  fiducia  quod  dirigente 
domino  actus  suos,  predicta  ecclesia  per  sue  circumspectionis  indu- 
striam  preseruabitur  a  noxijs  et  aduersis,  et  grata  in  temporalibus  et 
spiritualibus  suscipiet  incrementa.  Quocirca  deuotionem  tuam  paterno 
rogamus  et  hortamur  affectu  quatinus  eundem  episcopum  et  commissa 
sibi  ecclesia21  pro  nostra  et  apostolice  sedis  reuerentia  habeas22  pro- 
pensius  commendatos,  sie  te  sibi  fauorabilem  et  benignam  exhibeas,  ac 
ipsum  et  eandem  ecclesiam  beniuolentia  tue  gratie  prosequaris,    quod 
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ipse  Crö  foltus  presidijs,  commissum  sibi  regnum*8  facilius  et  efficatiu^ 
proseqoatur  nosqoe  proinde  magnitudinero  tuam,  dignis  in  domino  lau- 
dibos  attollamus.  Datum  Rome  apud  Sanctum  Petrum  iiij.  Jdus  Aprilis 
ponlificatus  nostri  anno  priino.**) 

')  Form.  Mar.  Eb.  tilföicr:  quasi  torrens.  *)  quibus  ne.  ')  reddatur. 
')  pastoris  p.  d.  ei  rectoris.  5)  ne.  *)  nee.  ')  Form.  M.  E.  tilföicr: 
oiolenler  inoadat.  »)  Form.  M.  E.  tilföicr:  Tunc  et  enim  pupis  salubri 
processu  dirigüur,  cum  rector  prouidus  Uli  preest,  tunc  fructibus  ager 
rxhoberat,  com  sibi  non  deesse  conspicitur  eultoris  presencia  diligentis. 
')  [et  supradictis.  »•)  Fra  [  mangler.  JI)eorum.  »»)  semet  »«)  idem. 
")  ipsios.  *•)  ipsum.  *«)  ipsi.  »*»)  electo.  »•)  se.  »•)  mangler. 
»•)  quoad.    «')  commissam  sibi  ecclesiam.     «»)  habens.     >»)  regimen. 

,4)  SaauneDag  ere  Breve  til  Biskoppeo  felv  off  de  sedvanlige  geistlige  og  verde- 
hfe  Myadigneder  ndferdigede. 


Frafment  af  Aake  Kantslers  Dom,  hvorved  det  Stavangerske  Kapitel  gjen- 
iodsaHtea  i  Beaiddelsen  af  Tienden  af  Fitmö,  medens  selve  Eiendoms- 
Sporgsmaalet  ladet  nafgjort. 

Rfter  Orig.  Fragm.  p.  Perg.  i  Dipl.  Arn.  Magn.  faje.  50.  No.  1.    Uden  Segl. 
(Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  15  og  S.  18,  Afdeling  5  franeden). 

ZI  [1296].  [Stavanger], 

per  .  .  . 

[djeclarandi  et  mutandi 

jn  choro  ecclesie  cathe- 

[dralis] [nomine]  procuratorio  quo  supra. 

[conjtra  dictum  dominum  episcopum 

: [m]emoratos  procuratores 

insuper  instrumentis 

[l]ectis   et  plenius  exami- 

[oatis] plenarie  peremptorie  a 

[ex]presse  se  neutrum  pre 

[ora]cione  mecum  habita.    deum 

[dif]finiendo  pronuncio 

processisse  perperam 

ipsius  episcopi  et  quiequid  ex 

[c]apitulum  in  pristinam 

[pogsessionem  dietarum  deoimarom  de  Finoy  reservata  domino   Arnoni 

episcopo]  questione  proprietatis, 

no,  presentibus,  ad 

las  vel  iustom 
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postalat  fecien- 

.  . [dictum  Stawangre]nsem  episcopum,  primo,  secondo, 

[et  tercio  per  presentes  moneo  ne  prefatos  capitalum  pertarbet  in  aliquo 

per  se  uel  alium  aut  aI]ios,  publice  vel  oc- 

[calte  nichilominus  in  contrafacientes  si  sit  episcopus  interdicti  quo  ad 

ingressum  ecclesie  si  alius  ihferioris  ordinis  siue  Status  excommnni- 

ca]cionis,  sentenciam,  pro- 

[ferens.    Actum  Stawangrie] [presentibas  testibus]  plaribus 

clericis  et  iaycis 
[fidedignis  anno  domini  m°  cc.  xc.  sexto]. 


Kong  JKryerafSvertge  tager  efler  denlforske  Kooges,  Haakon(Va),  Begj  sp- 
ring de  fredlöte  Danske:  Grey  Jakob  af  Halland,  Ptter  Jakobssö*,  Jaaker 
Nikolas  og  Jens  Peterssö*  med  deres  Born  ander  sin  Beskyltelse  og  lover 
at  anderhandle  for  dem  med  Kong  Erik  af  Danmark. 

Efter  Arne  Magnusens  Afckr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  324—25  af  en  tabt  Bergensk 
Kopibog.    (Trykt  i  Dipl.  Svecan.  II.  No.  1369  og  i  Thorkelins  Analecta  S.  76—77). 

28.  7  Oktbr.  1302.  [Solberg?] 

Universis   presentes   literas  inspecturis,  Birgerus  dei  gracia, 
Sveorum  Gothbrumque  rex,  salutem   in  domino  sempiternam.     Notum 
facimus  per  presentes,  nos  a  viris  fidedignis  veraciter  didicisse,   quod 
magnificns  princeps,  dominus  Ericus,  Danorum  Sclauorumqoe  rex  illa- 
stris,    frater   noster   dilectus,   super   causis,  quas  ipse  nobilibus  viris, 
dominis,  Jacobo  comiti  Hallandie,  Petro  Jacob&f.  domicello  Nicoiao,  et 
Johanni  Petersf.,  de  regno  Dacie  profugis  et  proscriptis,   imposuerat, 
eosdem  nobiles  contra  justiciam  et  leges  patrie  multipiiciter  aggraverat, 
et  eosdem  ab  aliis  procuraverat  indebite  molestari.    Quam  ob  rem,  ad 
peticionem  et  instanciam  jncliti  principis,    domini  Haquini,  regis  Nor- 
wegie  illustris,  fratris  nostri   karissimi,   promisimus   eisdem   nobilibos, 
bona  fide,    quod  pro  ipsis  et  eorum  liberis  predictis,   efficaciter  placi- 
tare  volumus,  ac  ipsis  opem  prestare  convenientem,   ut  pro  injuriis  et 
dampnis  illatis  eisdem  justiciam  consequi  valeant,  et  pro  causis  eis  im- 
positis  excusacionem  legalem  seu  legittimam  facere,  secundum  deum  et 
justiciam,  et  ut  in  veris  et  approbatis  libris  regni  Dacie  legalibus  con- 
tinetur,  nee  non   et   memoratig  nobilibus  et  eorum  liberis  supradictis, 
nefugium  in  regno  nostro  concedere,  si  necesse  fuerit,  et  eis  videbitur 
oportunum,  nee  ipsos  deserere  volumus  a  nostris  specialibus  gracia  et 
favore.    Jn  cujus  rei  testimonium   una  cum  sigillo  nostro  sigillum  do- 
mini Erici  ducis,  fratris  nostri  dilecti,  et  sigilla  dominorum  Th[orgilli] 
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marskalki  nostri,  et  A[n]bemi  SixsUein&f  consiliariorum  noatrorum, 
prrsentibns  sunt  appensa.  Datum  anno  domini  millesimo  ccc.°  secnndo 
Koais  Octobris. 


üotils  om  deo  Bergenske  Biskop  Narve$  Död  16  Oktbr.  1304. 
Efter  Notita  i  Barth.  IV  (E)  S.  383  af  en  Übt  Bergenak  Kopibog. 

29.  16  Oktbr.  1304.  Bergen. 

xrij°  Kaien  das  Novembris  obiit  reverendus  pater  dominus 
Narwa  Bergensis  episcopus  anno  domini  m°  trecentesimo  4°  anno  vero 
episcopatus  sui  viceaimo  septimo. 


Sigvrdssdm,  valgt  og  atadfestet  Biikop  af  Bergen,  foreakriver  Sin 
Anuiem  i  Holmedal,  hvad  han  skal  foretage  i  Sagen  mellem  Thortteitu 
Sftster  Tkora  og  hendes  Fssstemand  Tkore,  der  skal  have  beligget  to  med 
bende  bealafgtede  Kvinder. 

-    Eiter  Afakr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  750-51  af  en  tobt  Bergenak  Kopibog. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  Ifo.  62). 

30.  13  Novbr.  1305.  Bergen. 

Arne  Sigurdarson  etc.1  senndir  sira  Arnnsteini  [i  Holmudali 
q.  g.  ok  sina].  Madr  sa  er  frorsUein  beitir  kaerde  firir  oss  af  halvu 
systor  sinnar  er  tora  heitir  at  madr  sa  er  f*orcr  beitir  fieisti  hana  aer 
tu  sigimiar  kono  du  firir  tvseim  arom,  ok  enntir  henni  ecki,  svarade 
hano  sva  {>ar  til  at  hon  var  vist  bans  fsstarm&r.  en  j>vi  tok  bann  hana 
cigi  til  sinn  at  bann  kvazt  hafa  leigit  frenndkono  hennar  naskyllda  fyrr 
ea  hann  heifdi  fest  $essa,  oc  af  |>vi  at  oss  er  f>etta  aeigi  kunnigt  ßa 
biodom  ver  |>er  at  |>u  haf  a  J>esso  male  loglegar  aminningar,  ok  lys  i 
kirkiu  firir  soknnar  folke  |>inu  at  [wir  sceigi  her  sannyndi  um  ftau 
scb  |»ir  vita  vm  j>essa  sifskape  er  madrenn  berr  a  sik  eda  adra  maein- 
bnghi  ßa  er  petta  band  meghe  loglega  rifla,  ok  ef  |>at  ma  med  vitnom 
sanoazt,  (>a  firirbiod  Jwirra  samkomo  ok  sta»mfn  ftaeim  med  vitnnnum 
tfl  var  i  (>ann  tima  sem  f»a  aer  tilfeeillilegazst  vera.  En  ef  engi(r)  mein* 
bigir  pe&sir  edr  adrer  a  {wsso  male  va3rda  vitnis  faster  nema  hana 
aas  sasgiandz  soghnn  ok  hennar  er  hann  kvazt  leigit  hafa,  J>a  biodom 
w  Jwr  al  £11  £roeng  t>ore  at  taka  toro  heim  til  sinn,  ok  roecte  ok 
Sare  ?d  vidr  sem  vidr  aina  Signa  kono,  engi  malabot  er  hanom  ok  i 
frri  at  bann  have  leigit  enn  frendkono  hennar  adra  sidan  er  hann  hafde 
fest  hana,  vttao  gicepa  ok  vgsvomadr  er  hann  ^ess  meiri,  sva  at  hann 
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a  hedan  af  af  sinni  atiginkono  enga  skylldu  krsfia  vtlan  fia  ©ina  er 
hon  krffifr  bann,  st&mfn  hanom  ok  til  hofudprestens,  ok  sva  |>&im  ko- 
nonom  er  sokena  bera  vpp  a  sik,  at  taka  skriftir  ok  yfirbot  af  sinum 
misverkom,  sva  f»o  at  ceicki  fare  bann  med  fwim  ne  Juer  med  honum, 
ok  rita  til  var  sem  fyrst  hveria  framfaerd  |)u  heifir  a  f>esso  male,  fretta 
bref  var  gort  i  Bergvin  .ij.  nattom  ©iflir  Martini  anno  m.  ccc  v. 

(•)  Jfr.  Dipl.  Nonr.  I.  fio.  104  og  IV.  No.  60  og  61. 


Pfotits  aogaaende  Kanniken  Arne  Sigurduöns  Valg  til  Biskop  i  Bergen  14  Decbr. 
1304,  Valgete  Bekreftelse  14  Septbr.  1305  og  bans  Indvielse  i  St.  Haas 
Kirke  i  Bergen  i  den  koqgelige  Familie*  Na?rv»relse  5  Decbr.  s.  A.  sam- 
tidig  med  Biskop  Ingjaldt  af  Hammer. 

Efter  NotiU  i  Barth.  IV  (E)  S.  751  af  eil  tobt  Bergensk  Kopibog. 

31.  5  Decbr.  1305.  Bergen. 

Anno  domini  millesimo  ccc.  quarto  dominus  Arno  Sigvardi 
canonicus  Bergensis,  electns  est  a  capitnlo  Bergensi  concorditer  in 
episcopum  Bergensem  xix°  kal.  Januarii,  et  anno  domini  millesimo  ccc° 
quinto  in  exaltatione  sancte  crucis  confirmatus,  et  eodem  anno  Nonis 
Decembris  una  cum  domino  Jngelldo  Hamarensi  episcopo  consecratus 
a  domino  Jerando  archiepiscopo  Nidrosiensi,  astantibus  venerabilibus 
patribus  dominis  Erlendo  Pharensi  et  Ketillo  Slavangriensi  .  episcopis, 
presentibas  domino  Haqaino  rege  Norvegie  jllustri,  ac  Jsabella  inclite 
memorie  domini  Erici  regis  Norvegie  relicta  ac  Eyfemia  reginis  in  ec- 
clesia  beati  Johannis  baptiste  Bergis. 


Biskop  Arne  af  Bergen  ndnnvner  med  sit  Kapitels  Samtykke  ved  Provision 
Mnnken  (Fleming?)  i  Selje  Kloster  til  Abbed  sammesteds,  da  Valgretten 
ved  Konventets  Forsömmelse  efter  de  kanoniske  Regler  nu  er  harn  tilfalden. 

Efter  Afskr.  i  Bärtbol.  IV  (E)  S.  752  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog.    (Trykt  i 

Script.  Rerom  Danic.  IV.  S.  418—19). 

32.  6  Decbr.  1305.  Bergen. 

In  nomine  domini  nostri  Jesu  Christi,  anno  ejusdem  m°  ccc0 
v°  circa  festam  beati  Hallvardi,  monasterio  sancti  Albam  de  Selio  or- 
dinis  sancti  Benedicti  Bergensis  dyocesis  per  translationem  religiosi  viri 
domini  Enari  nunc  abbatis  monasterii  sancti  Michaelis  Bergis  vacante 
et  conventu  dicti  monasterii  de  Seliu  in  eligendo  futurum  abbatem 
negligenter  postmodum  se  babente  fuit  ad  ecclesiam  Bergensem  tanquain 
ad  superiorem  proximum  potestas  providendi  eidem  monasterio  de  ab- 
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bäte  secundum  statuta  canonum  devoluta,  quapropter  dos  Arno  dei 
gratia  episcopus  Bergensis  considerantes  penes  nos  potestatem  provi- 
deodi  predictam  hac  vice  legitime  residere  multis  et  diversis  tractati- 
bos  ac  diligenti  discussione  prehabitis  dei  nomine  invocato  de  con- 
senso  capitoli  nostri  .  .  dicti  monasterü  monacum  ipsi  in  abbatem  pre- 
ficimas  et  in  patrem,  eidem  curam  et  amministrationem  in  temporalibus 
et  spiritualibas  committentes.  Actum  Bergis  viij.  Jdus  Decembris,  anno 
domini  supradicto. 


Bukop  Arne  af  Bergen  beder  Erkebiskop  Jörund  at  holde  ham  nndskyldt, 
bris  hao  ikke  efter  Önske  kan  möde  i  rette  Tid  til  Provincial-Conciliet 
i  Oslo,  da  han  först  er  bleven  opholdt  14  Dage  i  Bergen  ved  Striden 
raellem  Kapitelet  og  Pradikebrödrme  og  nu  sidst  i  8  Dage  ved  Grönin- 
gesaod  af  Modvind. 

Eiter  Afskr.  1  Barthol.  IV  (E)  S.  308—9  af  en  Übt  Bergensk  Kopibog. 

33.  [11  Juni  1306].         Gröningesund. 

Venerabili  in  Christo  patri  ac  domino  suoJ[erundo]  dei  gra- 

cia  arcfaiepiscopo  Nidrosiensi,  Arno  efdem  gracia  episcopus  Bergensis, 

reverenciam  debitam  et  honorem:  Cum  inferiores  superioribus  ad  obe- 

dientiam  teneantur,  in  hiis  presertim  per  quod  animarum  saluti  consu- 

litor  et  ecclesiarum  utilitatibus  providetur,    et  paternitatis   Vestre  pro* 

vida  deliberacio,    pro   utilitate   ecclesie   provinciale   consilium   duxerit 

convocandum,    certos  diem  et  locum  eidem   conciiio   prefiniendo,   ad 

qaod    eciam    parvitatem    nostram    inter    alios    Nidrosiensis    ecclesie 

raffraganeos   reverencie  vestre  placuit  evocari.      Nos  tarn    pio   vestro 

proposito  grato  concurrentes  affectu,  diem  dictam,  infra  octavam  ascen- 

sionis  proximo  preterite,   que  ad   sex   ferme  septimanas   diem   statuti 

coocilii  precedebat,  nobis  prefiximus  ad  iter  arripiendum  versus  ipsuro 

coocilioin  veniendi.    Verum  cum  memorata  dominica  iam  instaret,  et  ea 

qoe  ad  vi  am  nostram  videbantur  necessaria  celeriter  pararentur,  revc- 

rendns  vir  frater  Petrus  fratrum  Predicatorum  provincie  [Dacie]  prior 

provincialis  de  novo  superveniens,  nobis  humiliter  supplicavit,  ut  tur- 

bacionem  inter  fratres  Predicatores  domus  Bergensis  et  capitulum  Ber- 

gense  sedare  satageremus,  partes  ad  concordiam  et  amicitiam  revocare. 

Qnaniobrem  considerantes,  satis  nobis  süperesse  de  tempore,  quo  man- 

datts  vestris    et   ejus   beneplacito    satisfacere    credebamus,   distulimus 

ad  qoindenam  iter  arripere,  propter  negocium  memoratum.    Porro  vi- 

denies  ad  ultimum  sine  magna  deliberacione  negocium  ipsum  ad  effec- 

tao  debilum  non  posse  deduci,  procuravimus  partes  in  personas  certas 
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compromittere,  quaram  in  memorato  negocio  dicto  starent  Quo  facto 
statim  eadeih  die  navem  exposuimus,  et  cum  capituli  nostri  et  aliorum 
prelatorum  procuratoribas,  qui  videbantur  de  jure  vocandi,  de  civitate 
recessimus  versus  Groenengesund,  ubi  ad  octo  dies  tempore  confectio- 
nis  presenthim  vento  contrario  detinemur.  Paternitatis  igitor  vestre 
circumspectam  prudenciam  quantum  possum  exoramus,  quatinus  non 
egre  feret  vestra  reverenda  benignitas,  si  preter  volontatem  nostram  et 
propositum  nos  impediri  contingat,  quominus  ad  ipsum  conciliuni  ve- 
niamus. 


Biskop  Arne  af  Bergen  meider  Erkebiakop  Jörund  og  de  övrige  til  Provin- 
cial~Concilict  i  Oslo  forsa miede  Prelater,  at  hao  for  det  Tilfa?Ide,  han 
ikke  sknlde  könne  naa  frem  til  rette  Tid,  bar  udnevnt  Chorsbrödrene 
Peter  Hoakonaön  og  Botolf  til  sine  Fnldmfegtige  red  Conciliet. 

Efter  Aftkr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  309—10  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

34.  11  Juni  1306.  Griiniogesund. 

Venerabilibus  in  Christo  patribus  Jerundo  miseracione  divina 
Nidrosiensi  archiepiscopo,  et  ejus  suffraganeis,  nee  non  et  discretis 
viris  capitulorum  cathedralium  procuratoribus,  aliisque  ecclesiaram  pre- 
latis,  in  provinciali  concilio  Asloie  congregatis,  Arno  eadem  gracia 
episcopus  Bergensis,  salutem  in  auetore  salutis:  Paternitati  et  discre- 
tioni  vestre  presentibus  innotescat,  quod  nos  faeimus  constituimus,  et 
ordinavimus,  discretos  viros,  dominos  Petrum  Haquini,  canonicum  Ber- 
gensem, et  dominum  Botujfum,  canonicum  Hamarensem,  et  quemlibet 
eorum,  in  solidum,  nostros  veros  et  legitimos  procuratores,  adeonve- 
niendum  et  colloquendum,  traetandum  et  ordinandum,  Asloie  una  vo- 
biscum,  nomine  nostro  et  ecclesie  nostre,  super  articulis,  nos  et  ec- 
clesiam  nostram  tangentibus,  traetatui  et  ordinacioni  vestre  consencien- 
dum,  ac  contradicendum  eisdem,  ac  eciam  appellandum,  si  viderint  ex- 
pedire,  ratum  et  gratum  habituri  quiequid  per  ipsos  factum  fuerit  vel 
ordinatum  in  pretnissis,  dummodo  nos  impedimento  iegittimo  detineri 
contingat,  quominus  in  termino  et  loco  prefixis  ipsi  concilio  poteri- 
mus  interesse,  dantes  eisdem  potestatemjexcusandi  nos,  et  excusacionum 
causas  assignandi,  si,  quod  absit,  ad  diem  et  locom  concilii  nos  perso- 
naliter accedere  non  contingat.  Datum  apud  Grcenengsond,  jn  festo 
Barnabe,  anno  domini  millesimo  ccc°  sexto.  ' 
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To  Imd  knndgjöre,  al  Kaare  ThorkeUsön  solgte  til  Biskop  Kel*J  af  Sta- 
raoger  to  Maanedmadsbol  i  Nes  i  Vinje  Sogn  i  Suledal  med  Forbehold 
af  Ret  Ul  Gjenlösniog. 

Efter  Orig.  p.  Perg:  i  Dipl.  Arn.  Nago.  fasc.  30   No.  14.    Levning  af  2det  Segl 
vtdhsnger  i  en  fraskaaret  Strimmel  af  Brevet.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  120, 

129  og  147). 

35.  16  Juni  1306.  Stavanger. 

Otittm  monnnm  |>eim  er  j>etta  bref  sia  aefia  hoeyra,  senör 
SigharAr  logmaftr  a  RonÖum,  ok  Aslakr  Bratzsonn,  q.  g.  ok  sina.  vit 
gcrom  yÖr  knnnikt  at  f>a  er  liflit  war  fra  burdr  tiÖ  wars  herra  lesu 
Christi,  m.  Ytettra,  ccc.  ok  sex  vetr,  a  Botolfs  voku  eflan  warom  vit  hia 
er  J>eir  stadfesto  kaop  sitt  herra  Ketill  biskop  j  Stawangre  oc  Kare 
Krkels  sonn,  vm  tueggia  manadamatabol  j  Nesi  j  Soladale  sem  Kare 
bafde  aftr  smlli  berra  biskopi  firir  sextan  kyr,  lauk  herra  biskop  honom 
fyrsagÖa  aora  tu  sextan  koa  j  goÖom  oeyri,  fyrst  akkeri  6k  dragreip 
firir  atta  kyr.  Ofan  a  f>at  rnato  wer,  Gunnar  korsbroÖr,  SighurÖr  oc 
Ailtkr  fyrnemfdir  at  beggia  f>eira  samßykt,  nya  kadla  firir  atta  kyr, 
veiti  }>a  Kare  viÖr  gango  at  kann  hafde  huern  peningh  eftir  skillorde 
^eira,  ok  {rat  j  |>eira  handsale  at  herra  biskop  skuldi  fyllgia  ßeim  luta 
j  Hesi,  sem  Nikulas  hirdmaÖr  byr  a,  ok  aptrlaustn  a  hafa,  ok  a  einum 
deghi  vpp  at  Inka  iamgoAa  aura  sem  hann  tok  af  herra  biskopi,  m«fi 
logleghre  forsogn,  oc  til  sannz  vitnisburÖr  settom  vit  okor  jnsigli  firir 
}etta  bref,  er  gort  war  i  Stawangre  a  fyrsagdu  are  ok  deghi. 

Bagpaai  Nes  j  Soladale.    Nyere:  bref  firir  ii  manadhemata  bool  j 
Hese  er  üggher  i  Sahedale  j  Viniar  sokn.   .  Rndno  senere:  Effterseet  1666 

■  ApriB. 


Erkebiakop  Jönmd  af  Nidaros  og  de  övrige  Norske  Biskopper  udferdige  ved 
Provi*cial-Conciliet  i  Oslo  forskjellige  Bestemmelser ,  hovedsagelig  an- 
gaaende  Klostrenes  Indretning.   - 

Elfer  Abkrift  i  Barthol.  IV  (E)  S.  310—13  af  en  tabt  Bergenak  Kopibog. 

(Trykt  i  Norgea  gl.  Love  UL  S.  243-45). 

36.  6  Juli  1306.  Oslo. 

Jerundus  miseracione  divina  archiepiscopus  Nidrosiensis,  Er- 
lendos  Fsreosis,  Keiillns  Stavangrensis,  Haelgo  Asloensis,  Arno  Berten- 
sis,  et  Jogeldos  Hamarensis,  eadem  gracia  episcopi,  Nidrosiensis  ecclesie 
ftfiraganei,  universis  Christi  fidelibus  per  Nidrosiensem  provinciam  con- 
stitntia,  presentem  paginam  visnris  vel  aodituris,  pacem  et  gandium  in 
doniaoJean  Christo.    Com  ex  debito  pastoralis  officii  prohibere  vicia  et 
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persaadere  virtotes,  ac  animarum  salati  salubriter  providere  teneamur, 
nee  non  utilia  queque  subditos  instruere,  et  mores  actusqne  eorumdem 

'  in  melius  reformare,  sollicitudine  prehabita  diligentia  ne,  si  quiequam 
de  grege  dominico,  nostro  regimini  comrnisso,   per  nostram   ineuriam 

'  seu  negligenciam  fuerit  deperditum,  subditorum  sanguis  de  nostris  ma- 
nibus  per  dijstrictum  judicem  requiratur,  nos  in  hoc  presenti  -concilio 
residentes,  ac  juxta  sanetorum  canonum  statuta  de  subditorum  excessi- 
bus  corrigendis,  et  moribus  in  melius  reformandis,  ac  animarum  pro- 
fectibus  traetantes,  patrem  misericordiarum  inprimis  suppliciter  impio- 
ramus,  ut  ipse  in  hiis  exequendis  ex  sue  benignitatis  inundancia  salu- 
briter compleat,  quod  nostra  modicitas,  nisi  ipso  opitulante,  non  pre- 
sumit,  et  ut  ipso  iniciante  et  consummante,  ad  finem  debitum  quod 
cepimus  ejus  auxilio  perducere  valeamus. 

Jn  nomine  summe  et  individue  trinitatis,  patris  et  filii  et  Spiritus 
saneti,  statuta  predecessorum  nostrorum,  quoad  omnia  ipsorum  capitata, 
et  preeipue  statuta  clare  memorie  Johannis  archiepiscopi,  predecessoris 
nostri,  ac  nostra  per  nos  prius  edita,  et  preeipue  in  hoc  presenti  con- 
cilio  recitata,  innovamus,  ac  presentis  auetoritate  concilii  perpetua  sta- 
bilitate  confirmamus.  Et  ne  quis,  de  cetero,  in  predieta  statuta  decli- 
nandi  audaciam  assumat,  vel  quasi  ignorante  cecitate,  excusacionis  pre- 
tendat  velaraen,  statuimus  et  firmiter  preeipimus,  statuta  eadem  semel 
in  anno  in  majori  ecclesia  cuiuslibet  civitatis,  nee  non  in  aliis  matri- 
eibus  ecclesiis  publicari.  Prelatis  insuper  ac  locorum  ordinariis  districte 
preeipimus,  ut  singulos,  qui  in  predieta  statuta  commitlunt,  per  penas 
ac  sententias,  in  eisdem  statutis  contra  delinquentes  promulgatas,  coer- 
ceant  ac  refrenent,  ut  affeetata  ignorancia,  que  ante  prona  extitit  in 
peccatum,  pene,  quam  cernit,  melu  concepto?  ab  illicita  perpetracione 
conquiescat. 

Jtem  perpendentes,  quantum  dampni  ac  detrimenti  monasteria  in 
spiritualibus  et  temporalibus  per  Nidrosiensem  provinciam  constituta 
paciantur,  propter  impericiam  ac  literarum  ignoranciam  fratrum  degen- 
cium  in  eisdem,  statuimus,  ut  de  singulis  monasteriis  persone,  a  loci 
dyocesano  eligantur  apeiores,  que  in  bonis  monasterii  ac  sumptibus  mo- 
deratis,  ad  studia  ipsis  competencia  mittantur  extra  regnum. 

Jtem  attendentes,  quod  moniales  in  suis  monasteriis,  contra  bonos 
mores  ac  sanetorum  pätrum  decreta,  viros  in  fratres  assumere  presu- 
munt,  ac  viceversa  monachi  in  suis  cenobiis,  in  religionis  subversionem 
non  modicam,  mulieres  in  sorores  admittere  non  verentur,  nos  igitur 
abusionibus  ac  corruptelis  hujusmodi  obviare  volentes,  hec  a  quoquam 
uiterius,  occasione  qualibet  captata  oessante,  fieri  firmiter  inhibemus. 
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Jtem  considerantes,  que  incommoda  monachorum  ao  monialium 
montsteriis  consueverint  retroactis  temporibus  provenire  ex  honerosa 
moUiludine  personarum,  receptarum  in  eisdem,  que  nichil  in  se  continet 
hoBesli,  jmmo  per  hoc  bona  monasteriorum  irrecuperabililer  distrahun- 
tar,  ac  quandoqoe  symonie  ac  alia  illicita,  quasi  pretextu  paupertatis, 
commiltuntur,  precipimas,  at  bona  monasteriorum,  mobilia  et  immobiüa, 
compntentur  diligenter  et  exacte  per  ipsorum  dyocesanos,  et  certua 
eorum  cujuslibet  personarum  numerus  deputetur  per  ipsorum  prelatos, 
nullalenus  ampliandus,  nisi  monasteriorum  excreverint  facultates,  et  dyo- 
cesani  ad  hoc  accedat  licentia  specialis. 

Jtem  nos,  qui  medici  censemur  animarum,  ac  de  subditorum  spiri- 
tuali  salute  proridere  tenemur,  summo  opere  curare  debemus  ut  me- 
dicos  animarum,  i.  e.  confessores  ydoneos,  in  locis  oporlunioribns 
depotemus,  qui  quoliens  per  peccati  commissionem  virus  delicti  ani- 
mabus  infonditur,  totiens  parati  sint  lapsis,  per  spfrilualem  medicinam 
L  e.  confessionis  antidotum  sfllubriter  subvenire,  unde,  cum  human« 
condicio  fragilis  sit  ac  semper  prona  in  peccatum,  staluimus,  ut  in  sin- 
golis  calhedralibus  ecclesiis  sacerdos  deputetur,  sciens,  ydoneus  et  dis- 
cretos,  qui  certo  loco,  horis  competenlibus,  se  in  ipsis  ecclesiis  exhi- 
beat  singulis  sibi  volentibus  confiteri. 

Jn  cujus  rei  testimonium  et  evidenciam  pleniorem  sigilla  nostra 
presentibus  sunt  appensa.  Datum  Asloie  .ij.  nonas  Julii,  anno  domini 
millesimo  .ccc°.  sexto. 


Hering  Erik  af  Sverige  tilskriver  sin  Svigerfadera,  Bong  Haakotu,  Under- 
eaatter  i  Norge  om  at  medvirke  til,  at  de  fredlöse  Danske  ikke  maa  blive 
forrbte  fra  Rtget,  da  Koog  Erik  af  Danmark  bar  brudt  sin  Orerenskoaut 
Bed  Kong  Haakoa. 

BfWr  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  326—27  af  en   tabt  Bergeotk   Kopibog,  jfr.  m. 
Aükr.  i  Varia  Hoitfeld.  t  Arne  Magn.s  Sarai,  fol.  No.  22.  b  og  Gl.  Saml.  p.  d.  kgl. 
Bibl.  i  KbhTD.  4to  No.  2850.    (Trykt  i  Thorkelins  Analecla  S.  77  f.  og  Dipl. 
SYaeao.  11.  No.  1519.  —  Jfr.  oTeofor  No.  28  og  Dipl  Norv.  VI  No.  69). 

37.  25  Novbr.  1306.  Vadstena. 

Universis  in  Christo  patribus  dominis  Jerundo  archiepiscopo  Ni- 
drosieosi,  Erlendo  Ferensi,  Ketillo  Stavangrensi,  Helgoni  Asioensi,  Arnoni 
Bergensi,  et  Ingelldo  Hamarensi,  divina  miseracione  episcopis,  abbati- 
bns  baronibus  et  consiliariis  magniGci  principis,  domini  Haquini  dei 
gracta  legis  Norvegie  jllustris,  patris  nostri  karissimi,  militibus  et  ar- 
origeris»  ceterisque  clericis  et  laicis  in  Norvegia  constilulis,  Ericus  dei 
gracia  dox  Sreorum,  salutem  in  domino  sempiternam.  Quoniam  mag- 
V1L  3 
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nificus  princeps,  dominus  ei  pater  noster  karissimus,  dominus  Haquinus 
dei  gracia  rex  Norvegie  predictus,  voluit  omnia  tenere  pro  bono  pacis, 
quo  condicta  fuerunt  interipsum  et  preclarum  principem,  dominum  E[ri- 
cum]  regem  Dacie  illustrem,  sed  idem  dominus  rexDacie,  placitacionis 
sue  immemor,  fidei  dacione  firmate  inter  ipsos  et  eorum  regna,  prout 
in  litteris  super  hoc  confectis  plenius  continetur,  castrum  domini  nostri 
regis  Haquini  predicti,  infra  trevgas  et  contra  formam  placitacionis,  in 
non  modicum  scandalum  et  darnpnum  sui  et  suorum,  armata  manu  com- 
bussit  penitus  et  destruxit,  per  hec  placitacionem  racionabiliter  factam, 
fide  media  ipsius  et  nobilium  de  regno  suo,  manifeste  et  publice  in- 
fringendo,  vobis  Omnibus  et  singulis  bona  fide  consulimus,  ut  ipsum 
dominum  nostrum  regem  efficaciter  inducatis,  ut  nullum  de  fautoribus 
suis  vel  sibi  adherere  volentibus,  racione  hujus  placitacionis  de  regno 
suo  removeat  vel  exclqdat,  sed  pocius  omnes,  quos  optinere  poterit, 
colligat,  teneat  honestius  et  pertractet.  Datum  Wazstene,  anno  domini 
m°.  ccc°.  sexto,  die  sancte  Katerine  virginis. 


Christopher,  Hertas  af  Hallaod  og  Samsö,  slntter  et  Forbnnd  med  de  Svenske 
Hertager  Erik  og  Valdemar,  der  love  htm  Bistand  til  at  erholde  den 
Daoske  Krone  og  ander  risse  nheldige  0  rast  send  ighed  er  at  orerdrage 
harn  LAdftse  eller  Konghelle  Slot. 

EfterAfskr.  \  Barthol.  IV  (E)  S.  320—24  af  en  Übt  Bergensk  Kopibog,  jfr.  m.  Var. 
Uaitf.  11.     (Trykt  i  Thorkelins  Analecta  S.  82—86  og  Dipl.  Svec.  II.  No.  1547). 

38.  6  Mai  1307.       Mothorp  (Norup). 

In  nomine  domini  amen:  Anno  a  nativitate  ejusdem  m.°  ccc.° 
septimo,  sabbato  proxiino  post  ascensionem  domini,  cum  magnifico 
-  principe  domino  Cristophoro  dei  gracia  duce  Hallandie  et  Samsoey. 
nos  Ericus  et  Walldemarus  eadem  gracia  duces  Sueworum  apud  curiam' 
Mothorp  placitationes  compromisimus  et  concordavimus  unanimiter  in 
hunc  modum:  Jn  primis  videlicet,  quod  quilibet  nostrum  alterius  juva- 
mine,  quam  diu  vixerit,  efficaciter  debet  congaudere,  et  inter  ipsum 
dominum  ducem  Christophorum  et  nos  amicitia  stabilis,  sincere  karitatis 
unio,  et  vera  concordia  amodo  debet  esse,  semper  affectibus  duratura. 
Singule  quoque  discordie  et  cöntroversie,  si  quo  inter  nos  hactenus 
suborte  fuerant,  extirpate  de  cetero  debent  esse  et  penitus  suffocate. 
Nos  itaque  Ericus  et  Walldemarus  promittimus,  quod  ipsi  domino  duci 
Cristophoro,  et  liberis  suis,  fidcliter  assistemus,  adjuvantes  eundem  con- 
tra dominum  regem  Dacie,  fratrem  suum,  in  dextrariis  quadringentis, 
specialiterque  eidem  domino  duci  Cristophoro,  et  nulli  alii,  ad  coronam 


1307.  35 

regm  Dacie  optinendaro  aoxilia  toto  conamine  porrigentes.    Jtem  pro- 
millimos,  qood  placitaciones  sea  treugas  cum  predicto  rege  Dacie  sine 
coflsensn  ipsius  domini    ducis   nullatenus  iiiiemus,  nee  in  aliquo,  sine 
feto,  concordabimus  cum  eodem.    Preterea  in  Skania,  vel  in  aliis  locis, 
«bi  aptis,  nbi  commode  poterimus,  ipsum   dominum  ducem  seeundum 
consilium  nostrum  trium,  super  castris  adjuvabimus  construendis.    Jtem 
in  incohatione  guerre  movende,  quameumque  terram  Dacie  scilicet  Ska- 
niam  yel  aliquam  aliam  ibidem  silam,  intraverimus   devastando  vel  in- 
cendium  faciendo,  nos  ipsi  nobis  et  nostris  de  eadem  terra,  donec  do- 
mino  Cristophoro   subjugata  fuerit,   providebjmus  in  expensis,  si  vero 
aliqoa  terrarum  Dacie  prefato  domino  duci  fidedigne  adberere  voluerit, 
ipse  dominus   dux  postea  nobis   et   nostris  sequaeibus  in  expensarum 
oecessariis  providebit.    Jtem  si  ad  bellum  puplicum  devenire  contigerit, 
et   in   eodem   bello   de  adversariis   nostris   aliquos  captivari,   quilibet 
Rostrorum  predictorum,  seeundum  pluralitatem  personarum,  quas  habet, 
partieipet  de  eisdem.    Similiter  eciam  de  castris  intelligatur,  si  per  nos 
aüqua  devieta  fuerint,  capti  in  eisdem  castris  parlicrpentur,  sicut  prius. 
Jtem  incohatione  guerre  eidem  domino  Cristophoro  trecentas    marchas 
puri  argenli  commilterc  nos  oportet.      Preterea,  si   prediclum   ducem 
HaDandie  de  castris  suis  et  aliis  bonis  in  Dacia  suis,  quod  deus  aver- 
tat, proscribi  contingat,  ad  terras  regni  nostri  et  castra  in  possessione 
nostra  et  dominio  existencia,  dummodo  sufficienter  caveatur,  ne  dolus 
oobis  aliquatenus  intendatur,  liberum  accessum  habeat,   fraude  qualibet 
proeul  mota,  eidem  domino  duci  Cristophoro  castrumLoethosie  velKonong- 
ellis  specialiter  assignantes,  una  cum  mille  marchis  denariorum  monete 
Swecice,  infra  duodeeim  septimanas  a  die,  qua  idem  castrum  reeeperit, 
integraliter  persolvendis,  quos  eciam  redditus  liberis  suis  et  servienti- 
hus  promiltimus,  si  ipsi  domino  duci,  quod  absit,  humanitus  quid  con- 
tingat exulando,  quousque  eis  in  Dacia  bona  $ua  procurare  poterimus 
rehabenda  placitando.    Jtem  si  aliqui  de  familia  ejusdem,  ingratitudinem 
suam  ineurrentes,   ad  nos  venerint,   eos  libere  colligere  possumus,   et 
pro  eisdem  erga  dictum  ducem  placitare,  dummodo  prefato  domino  vel 
suis  dampnum  non  inferant  vel    violenciam  aliqualem.   similiter   eciam 
sepedictos  dominus  dux  Cristophorus  hominibus  nostris,  si  ita  contin- 
gat, potesl  facere  vice  versa,  si  vero  aliqui  ejusdem  domini  ducis  bona 
aliqua  in  dominio  nostro  habuerint,  libertatibus  super  hiis,  sicut  famuli 
nostri,  oronino  debent  congaudere,  et  si  aliquis  bona  eorum   vel  ipsos 
in fes Kavent,  eisdem  in  omnibus  astabimus   sicut  nostris,   ut  seeundum 
leges  patrie  se  defendant,  si  vero  castra  predicti  ducis  ab  inimicis  suis 

obsessa  fuerint,  ad  expellendum  eosdem  cum  festinacione,   sibi,  si  quo 
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modo  poterimus,  juvamina  inpendemus.  promittimus  insuper,  quod  nos 
ambo  dicte  guerre  inchoande  personaliter  intereäse  deberous,  vel  ad 
minus  alter  nostrnm  presens  erit,  si  forte  aliura  casu  contingat  aliquo 
impediri.»  Jnsuper  si  aliqui  in  Dada  habitantes,  pro  se  et  bonis  suis, 
ne,  devastentur  vel  comburantur,  placitare  attemptaverint  et  composi- 
lionem  facere,  que  vulgariter  dicitur  Ihingae,  argentom  vel  pecuniain  aot 
alias  res  exhibentes,  isla  omnia  domino  Cristophoro  debent  specialiter 
pertinere.  Jtem  omnia  castra  que  in  Dada  per  auxilium  nostrum  de- 
victa  fuerint,  eadem  cum  omnibus  sujs  pertinentiis  et  terra,  in  qua  sita 
sunt,  predicto  dud  Cristophoro  cedant,  perpetuo  possidenda,  et  nunquam 
de  guerra,  inter  ipsum  et  fratrem  suum  regem  Dacie  mota,  cessabimus, 
nee  aliqualiter  desistemus,  antequam  ipse  Crislophorus  propositum  suum 
in  Dacia  compleverit  pro  sue  libitu  voluntatis.  si  vero  eidem  domino 
dud  per  juvamina  nostra  in  eadem  Dada  plura  bona  quam  nunc  habet, 
augmentata  fuerint,  de  eisdem  bonis  nobis  eciam  in  pluribus  juvamini- 
bus  quam  prius  providebit,  et  si  propria  industria,  sine  nobis,  sibi  ali- 
qua  subjugaverit,  de  illis  nobis  astabit  quantum  sibi  placet  Ad  hoc 
autem,  quod  omnia  suprascripta  sint  firmiter  et  irrefragabiliter  obser- 
vanda,  nos  Ericns  et  Walldemarus  una  cum  duodeeim  militibus  nostris, 
videlicet  dominis  Aberno  Sixtein&f.,  Philippo  Ulfs£,  Guihinaro  Mag- 
no£,  Kanuto  Jonsf.  Falcone  Jonsi.  Petro  Rogwall&fc  Philippo  Jngi- 
waldsf.  Benedicto  Hafridarf.  Benedicto  Algautsf.  Lydaro  de  Kyrn®, 
Ywano  de  Kyrn©  et  Ywano  de  Sandbergh,  ac  viginti  quatuor  armigeris 
nostris,  sub  sentencia  exeommunicacionis  domini  pape,  firmiter  promit- 
tifnus,  fide  super  hiis  prestita  corporali,  ita,  quod  si  nos  promissiones 
infringerimus  supradietas,  per  nullum,  nisi  per  ipsum  dominum  papam 
absolvemur,  nee  eciam  per  ipsum,  nisi  reconciliacionem  prius  fecerimus 
cum  domino  Cristophoro  prius  dicto.  Jtem  si  promissa  predieta  non 
servaverimus,  prefati  milites  nostri,  vel  armigeri  a  servicio  nostro  et 
familia  omnino  fugiant  et  discedant,  vel  eciam  concordiam  prius  scrip- 
tam  inter  nos  promoveant  stabiliter  observandam,  aut  eciam  ipsi  milites 
et  armigeri  exeommunicacioni  subjaceant  supradicte.  Jn  cuius  rei  testi- 
monium  sigilla  nostra  una  cum  sigillis  eorumdem  militum  presentibus 
sunt  appensa.    Datum  anno  die  et  toco  supradictis. 


Hr.  Anw  Jonssön  og  den  Bergenske  Chorsbroder  hat  (Olafttön)  afslntte 
paa  Kong  Haahon  (V.s)  Vegno  en  Overenskomst  med  de  Sveotke  Her- 
tager Erik  og  Valdemar  angaaende  den  Understottelse,  Kongen  skal  yde 
dem  i  Penge  m.  v.  raod  Kong  Erik  af  Danmark. 

Indtaget  i  Vidissen   nedenfor   No.  42   (Barthol.  IV.  S.  330—31).  —  (Trykt  i  Thor- 
kelins  Analecta  S.  88—89  og  i  Dipl.  Svec.  IL  No.  1567). 
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tt.  17  Decbr.  1307.  Aaby. 

Umnibus    presens   scriptum   cementibos,   Ascerus  Jon&f.   et 
Jims  canonicus  Bergensis,  salutem  in  domino  sempiternam.     Tenore 
presencium  ad  commanem  proferimus  noticiam,  quod  nos  procuratores 
magnifici  principis  domini  nostri  H[aqoini]  dei   gracia  regis  Norwegie 
illustris,  fide  media  promiUimus  ex  parte  sua,   et  nomine   procuratorii 
m  nobis  commissi,  magnificis  principibus,  dominis  E[ricoel]  W[allde- 
maro]  docibus  Sweorom  illustribus,    vel    eorum   certis    nunciis,   mille 
marchas  argenti  pari,  infra  quartum  diem  a  die  nalivitatis  domini  proximo 
nuroerandum,  integraliter  tradere  et  quitare,  ac  mille  marchatas  antiqae 
monete  Noricane  in  rebus   ipsis  competentibus  Tunsbergis  in  media 
quadragesima  jam  proxima  assignare,  et  soluciones,  dictas  keidanger  et 
bndskylld,  istius  anni  de  Elwasyshl  et  Ranriki  quam  cicius  deliberare 
eisdem,  et  super  hiis  deliberandis  sufficientem   ipsis  facere  caucionem. 
Promitümus  insuper  bona  fide,  quod  dictus  dominus  noster  rex  Norwe- 
gie absque  consensu  et  volunlate  predictorum  dominorum  ducüm   cum 
rege  Dacie  numquam  debeat  concordare,  et  quod  omnia,  que  pro  bono 
pacis  inter  ipsum  dominum  nostrum  regem  Norwegie  et  ipsos  dominos 
dnces  condicta  sunt,  debeant  ex  parte  sua  inviolabiliter  observari.  et  si 
premissa  pro  ipsis  dominis  ducibus,  vel  eorum  nunciis,  aliqualiter  im- 
pediri  cootigerit,  promiUimus   nos  cooperatores  et   efficaces  existere 
promotores,  donec  ipsis  in  bac  parte  integralis  et  debita  satisfaccio  pre- 
leodatar.    Preterea  nos  Jacobus  dei  gracia  comes  Hallandie  super  pre- 
missis  observandis  et  minime  infringendis  recognoscimus  nos  Odern  cor- 
poralem  eciam  prestitisse.    Jn  cuius  rei  evidenciam  sigilla  nostrapre- 
sentibus  sunt  appensa.    Datum  Aby,  anno  domini  m.°  ccc.°  vij.°  in  tercia 
dominica  adrentus. 


Da  Srenske  Hertager  Erik  og  Valdemar  crkjende,  at  Koog  Haakons  Fnld- 
mcgtige,  Hr.  AssurJonssön  og  hat  (Olaftsön),  have  stillet  dem  Borgen 
for  de  dem  ef  Koogeo  lilsagte  Sobsidier,  og  love  til  Gjengjeld  at  an- 
gribe  den  Danike  Kooge  med  sin  hele  Styrke  og  ikke  alntte  Fred  odeo 
Koog  Haakonf  Samftykke. 

tedtaget  i  Tidiaeen  nedenfor  No.  43  (Barthol.  IV.  331-82).   —  (Trykt  i  Tborke- 

Aaalecta  &  90—91  og  i  Dipl.  Svecan.  II.  No.  1566). 


40.  1?  Decbr.  1307.  Aaby. 

Omnibus  presens  scriptum  cernentibus,  E[ricus]  et  W[allde- 
i]  dei  gracia  duces  Sweorum  salutem  in  domino,     Constare  vo- 
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Iumus  omnibus  evidenter,  quod  facta  nobis  de  viris  providis,  dominis 
Äscero  Jonsl.  et  Jwaro  canonico  Bergensi,  procoratoribus  et  nunciis 
magnifici  principis  domini  Haquini,  dei  gracia  regis  Norwegie  jllustris, 
patris  nostri  karissimi,  sufficienti  caucioöe  super  mille  rnarchis  puri  ar- 
genti,  nobis  quam  cicius  assignandis,  et  de  mille  marchatis  antique  mo- 
nete  Noricane  in  rebus  competentibus,  nobis  vel  nostro  certo  nuncio 
Tunsbergis  in  media  quadragesima  iam  proxima  committendis,  et  de 
lethanger  et  landskylld  de  Elwarsyshl  et  Ranriki  istius  anni,  nobis  eciam 
quantocius  deliberandis,  promittimus  bona  Ode,  regem  Dacie  cum  nostra- 
tibus  et  stipendiariis  de  Alamannia  ductis,  tota  nostra  pot$ncia  invadere 
et  hostiliter  impugnare,  nee  cum  ipso  absque  domino  nostro,  rege  Nor- 
wegie predicto,  aliquatenus  concordare.  Jn  cujus  rei  evidenciam  sigilla 
nostra  et  sigilla  dilectorum  consiliariorum  nostrorum,  qui  nobiscum  in  hac 
parte,  flde  data,  promiserunt,  videlicet,  venerabilis  patris  domini  K[anuti] 
dei  gracia  Lincopensis  episcopi,  domini  Aberni,  dapiferi  nostri,  domini 
Philipi  Ulfsf.  domini  Siggonis  Hallsteinsf.  domini  Arnwidi  GoetstaCf. 
domini  Ywani  de  Kyrin,  domini  Lydari  de  Kyrin,  et  domini  Thurgilli 
clerici,  nostri  secretarii,  presentibus  sunt  appensa.  Datum  Aby  anno 
domini  m.°  ccc.°  vij.°  in  tercia  dominica  adventus. 


De  Svenske  Hertager  Erik  og  Valdemar  med  dei  e  Hr.  Sigge  Hallstewstön 
Fuldmagt  til  at  modtage  1000  Hark  Stflv  af  Kong  Hadkoiu  Faldmegtig© 
og  kvittere  derfor. 

Indtaget  f  Vidissen  nedenfor  No.  43  (Barthal.  IV.  332—33).  —  (Trykt  i  Thorkeliae 

Analecta  S.  87  og  Dipl.  Svec.  II.  No.  1568). 

41.  17  Decbr.  1307.  Aaby. 

t  Omnibus  presens  scriptum  cernentibus,   E[ricus]  et  W[allde- 

marus]  dei  gracia  duces  Sueorum  salutem  in  domino  sempiternam. 
Tcnore  presencium  notum  faeimus  universis,  quod  dilecto  et  Gdeli  militi 
nostro,  domino  Siggoni  Hallsteinsf.  damus  et  concedimus  liberam  po- 
testatem  et  plenariam  auetoritateen,  mille  marchas  puri  argenti,  de  viris 
providis,  dominis  Ascero  Jonsf.  et  Jwaro  canonico  Bergensi,  procura- 
toribus  magnifici  principis  domini  regis  Norwegie  illustris,  patris  nostri 
karissimi,  pendendi  ex  parte  nostra  pariter  et  levandi,  ac  eisdem  qui- 
tacionis  literas  assignandi.  jn  cujus  rei  evidenciam  sigilla  nostra  presen- 
tibus duximus  apponenda.  Datum  Aby  anno  domini  m°.  ccc.  vij.  in 
tercia  dominica  adventus. 


1307.  39 

Siff*  BaüsMemaidn,  Befalingsmand  i  Konghelle,  og  Karl,  Hertag  Eriks  Klerk, 

ndstede  Vidisse  af  Kong  Uaakons  Fuldma?gtiges,  Astur  Jonssöns  og  har 

(OlafsMöms),  Overenskomst  med  Hertugerne. 

Elfer  Afrkr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  330—31  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog,  jfr.  m.  Var. 
Hailf.  IL    (Trykt  i  Tborkelins  Analecta  S.  87—89  og  i  Dipl.  Svecan.  II  No.  1569). 

42.  28  Decbr.  1307.  taghelle. 

Omnibus  presens  scriptam  cementibus,  Siggo  Hallsteinsson 
prefectus  KonongelL  et  Karolas,  clericus  domini  E[rici]  dei  gracia, 
ducis  Sueorum  jllustris,  salutem  in  Christo.  Constare  volomus  omnibus 
evidenter,  nos  recepisse  literas  discretorum  worum  dominorum  Asceri 
Jods/,  et  Jwari  canonici  Bergen sis,  procuratorum  magnifici  principis, 
domini  Hfaqnini]  dei  gracia  regia  Norwegie  illustris,  non  rasas,  non 
canceliatas,  non  abolitas,  vel  in  aliqua  sui  parte  viciatas  in  hec  verba. 
[flu  fUger  No.  39  ovenfor).  Jn  cujus  rei  testimonium  sigilla  nostra 
presentibus  sunt  appensa.  Datum  Konongell.  anno  domini  m.°  ccc.° 
septimo.  qnarto  die  nativitatis  domini. 


Bbkop  Helge  af  Oslo  odferdiger  Vidisse  af  t©  Breve,  adstedte  af  de  Syenske 
Hertnger,  samt  af  et  Brev,  ndgivet  af  deres  Faldmngtig  Hr.  Sigge  üaÜ- 
etemssön. 

Ifter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  331  og  333  af  en  Übt  Bergensk  Kopibog,  jfr.  m* 
Var.  Hoitfeld.  IL    (Ufoldst.  trykt  i    Thorkelins  Analecta  S.  89—90). 

43.  5  Januar  1308.  Oslo. 

Omnibus  presens  scriptam  cernenlibos,  Helgo  miseracione  di- 
fina  episcopas  Ashloensis,  salntem  in  domino  sempiternam.  Noverint 
aniversi,  nos  daas  literas  venerabilium  dominorum,  E[rici]  et  W[allde- 
mari]  dei  gracia  ducom  Sueorum,  et  unam  nobilis  viri,  domini  Siggonis 
Hallsteinsf  vidisse,  ac  de  verbo  ad  verbum  perlegisse  diligenter,  for- 
nas  qae  secuntur  continentes:  [Nu  folge  No.  40  og  41  ovenfor  samt 
So.  68  i  Dipl.  Norv.  111].  Nos  autem  in  hujus  rei  testimonium  sigil- 
lom  nostrum  presentibus  duximus  apponendum.  Datum  Ashloie  anno 
domini  ax°  cc&°  viij.0  in  vigilia  epiphanie  domini. 


Pare  Clemens  F  bekjendtgjör,  at  han  har  ladet  alle  Tempelkerrer  fangsle 
og  forhOre  angaaende  de  grove  Forseelser,  hvorfor  de  beskyldtes,  ogat 
han  til  Segens  Uddrag  har  beslaglagt  deres  Gods,  hvorfor  enhver  skal 
giye  fra  sig,  hvad  han  deraf  maatte  have  i  Vnrge. 

Efter  Orig.  Reg.  i  det  ptv.  Ark.,  Reg.  Clem.  V.  T.  III.  fol.  203.     (Trykt  i  Schan- 
Mti*  HarUheiiBS  Concilia  Germania?  IV.  232—34  og  i  Hardoins  Concil.  VIL  coL  1355). 
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44.  12  August  1308.  Poitiers. 

Clemens  episcopus  seraos  sentorum  dei.  Ad  perpetoam  rei 
memoriam.  Ad  omnium  fere  notitiaro  credimas  peraenisse  nephanda 
scelera  et  crimina  abhorrenda  heresim  notorie  sapientia,  qnibus  ordo 
et  personc  Templariorum  non  leuibus  argumentis,  sed  manifestis  indi- 
cijs  et  uiolentis  presumptionibus  diffamati  noscuntur  super  abnegatione 
uidelicet  domini  saluatoris  nostri  Jesu  Christi  et  $uper  nephanda,  teme- 
raria  et  presumptuosa  et  heretica  conspuitione  super  eiusdem  imaginem 
crucifixi,  nee  non  et  super  pluribus  articulis,  quos,  quur  fore  credimus 
manifestos,  exprimi  non  oportet,  sieque  exerebrescente  infamia  et  im- 
minentibus  scandalis  plurimis  minime  contemnendis,  que  non  leuiter 
totam  scandalizabant  ecclesiam,  urgente  conscientia,  per  totum  orbem 
terrarum  iam  dudum  ipsos  capi  mandauimus  et  tandem  cepimus,  super 
hijs  contra  eos  inquirere  per  nos  ipsos  nonnullis  ex  fratribus  nostris 
adscitis  ad  inquisitionem  predietam  nobiscum  sollicite  peragendum,  et  tan- 
dem presentatis  nobis  personis  eisdem  non  paruo,  sed  grandi  nuniero, 
non  leuiter,  sed  magne  auetoritatis  uiris  olim  in  ordine  supradicto  sa- 
cerdotibus,  preeeptoribus,  militibus  et  seruientibus,  per  eorum  confes- 
siones  et  depositiones  spontaneas,  libere  faetas  coram  nobis  et  fratri- 
bus ipsis  in  secreto  prius,  et  poslmodum  coram  nobis  totoque  collegio 
fratrum  nostrorum,  sanete  Romane  ecclesie  cardinalium,  patuit  manifeste, 
quod  ad  personas  ipsas  conGtentes  dieta  crimina  et  scelera  esse  vera: 
ijdemque  confitentes  omnes  et  singuli,  suum  humililer  recognoscentes 
errorem,  nostram  et  apostolice  sedis  non  iustitiam,  sed  misericordiam 
et  ueniam  imploraru'nt,  quibus  cum  omni  humilitate  et  reuerentia,  et 
proprij  eorum  recognitione  erroris  omnino  persistenlibus,  pro  absolu- 
tione  ab  exeommunicationis  sententia,  quam  ex  huiusmodi  heresis  rea- 
tibus  et  sceleribus  ineurrerant,  ipsis  misericorditer  impendenda,  nos, 
qui  licet  indignf  ticarij  sumus  ilüus,  cuius  miserationes  super  omnia 
opera  eius  existunt,  et  quia  Rbmana  mater  ecclesia  non  claudit,  proot  nee 
claudere  debet,  gremium  redeuhti,  sed  potius  errantem  ouem  ad  ouile 
dominicum  super  humeros  proprios  reportare,  facta  a  supradictis  con- 
Gtentibus  cum  magna  humilitate  et  reuerentia  debita,  abiuratione  huius- 
modi hereseos  seeundum  canonicas  sanetiones,  eisdem  feeimus  iuxta 
formam  ecclesie  munus  absolutionis  impendi,  iniungendi  eis  propterea 
salutarem  penitentiam,  nobis  et  dicte  sedi,  seu  quibus  id  commiltendum 
duxerimus,  potestate  specialiter  reservata.  Ex  prediclis  ilaque  confes- 
sionibus  et  nonnullis  alijs  causis  legitimis  non  immerito  excitati,  uisis 
etiam  diuersis  processibus  contra  singulares  personas  dioti  ordinis  super 
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ip»  sceleribus  et  criminibus  factis  per  locorum  ordinarios  et  inquisi- 
torem  generalem  herelice  prauitatis  in  regno  Francie,  in  quibus  multo- 
nn  aliorum  confcssiones  et  depositiones  contineri  uidebantar  aperle, 
ex  quibus  uiolenta  suspicio  contra  ordinem  ipsum  et  personas  eiusdem 
habebatur  super  criminibos  antedictis  contra  omnes  singulares  personas 
dicti  ordinis,  nee  non  et  ipsum  ordinem,  cum  omni  diligentia  et  sol- 
licüudine  per  alias  nostras  literas  mandauimos  et  mandamus  inquiri,  ut  per 
huiusmodi  inquisitiones  de  snpradictis  criminibus  et  infamijß,  contra  ordi- 
nem el  personas  prefatos,  uel  pro  ipsis  ueritas  elucescat.  Verum,  quia 
occasione  huiusmodi  subsecotorum  processuum  et  captionum  personaram 
ordinis  prelibali  bona  ipsius  mobilia,  que  uel  pro  ipso  ordine,  si  repe- 
riatur  innocens,  uel  alias  pro  subsidio  ferre  sanete  et  contra  perfidos 
Saracenos,  inimicos  fidei  Christiane,  ad  qne  bona  predieta  per  fideles 
ipsa  largientes  deputata  fuerant,  et  nos  ipsi  eadem  bona  una  cum  alijs 
bonis  immobilibus  eorundem  ad  ea  decreoimus  deputanda,  nequiter  a 
nonnullis  subtraeta,  penes  aliquos  malitiose,  indebite  et  iniuste  absconsa 
et  celata  feruntur  in  graue  ipsorum  animarum  periculum,  ecclesie  pre- 
dicte  contemptum  et  dicte  terre  preiudicium,  dispendium  et  jacturam. 
Nos  uolenles  debitum  in  bac  parte  remedium  adhibere,  vniuersis  et 
singulis  sub  uirtute  obedientie,  ac  exeommunicationis  pena,  quam  ex- 
oommunicationem  contra  facientes  post  unius  mensis  spacium  a  notitia 
presentium  immediate  sequentis  cuiuscumque  preeminentie,  dignitatis, 
slatus,  uel  conditionis  existant,  ecclesiastici  uel  mundani,  etiamsi  pon- 
tificali  prefulgeant  dignitate,  ineurrere  uolumus  ipso  facto,  auetoritate 
apostolica  dislricte  preeipiendo  mandamus,  quatenus  habentes,  tenentes 
et  possidentes,  ut  predicitur,  per  se,  uel  alium,  seu  alios  aliquas  pecu- 
BJanun  summas,  uel  alra  mobilia  bona  quecumque,  uel  se  mouentia  per- 
somtmi  uel  ordinis  predictorum,  siue  causa  depositi,  uel  alia  quacum- 
que  causa,  occasione  uel  titulo:  si  qui  etiam  personis  uel  ordini  an- 
in  quacumque  summa  uel  quantitate  peeunie  obnoxii,  uel 
quomodolibet  fuerint  obligati,  ex  quacumque  causa  uel  titulo,  uel 
ab  eis  aliquid  reeeperint,  uel  ipsorum  nomine  per  quemeumque,  aut  pro 
ipsis:  libere  integralKer  et  sine  diminutione  restituant,  reddant  et  sol- 
not,  sub  instrumentis  publicis,  locorum  ordinarijs,  siue  superintenden* 
fibus  administrationi  bonorum  dicti  ordinis  per  sedem  ipsam  deputatis, 
uel  etiam  deputandis.  Non  obstantibus  quibuscumque  promissionibus 
super  bis  ab  ipsis  prestitis,  penis,  iuramentis,  cautionibus,  obligationi- 
bus,  seu  fideiussionibus  forsitan  roboratis.  Si  qui  autem  etiam  nihil 
habentes  de  bonis  predictis,  nibilque  debentes  eisdem,  ac  in  nullo  ip- 
quomodolibet  obligati,  sciuerint  aliquem  aliquid  habere,   tenere  uel 
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possidere  de  ipsis  bonis,  ut  superius  est  expressum,  aot  aliquem  debi- 
torem  dictorum  orditiis  et  personarpm,  uel  eis  quomodolibct  obligatum 
sine  aliquem  aliquid  ab  eis  uel  pro. ipsis,  uel  eorum  nomine  uel  alicuius 
eorum  recepisse,  infra  idem  tempus  ordinarijs,  uel  superintendentibus 
prelibatis  sub  instrumentis  similibus  aperte  reuelent:  alioquin  supradic- 
tam  sententiam  ipsos  incurrere  uolumus  ipso  facto:  quam  si  ipsi  et  alij 
saperius  nominati  per  sex  menses  sustinuerint  animo  indurato,  ordina- 
rijs ipsis  et  quibuslibet  alijs  absolutionem  eorum  penitus  interdicimus, 
ipsam  nobis  et  successoribus  nostris,  preterquam  in  mortis  articulo 
tantummodo  reseruantes.  Et  ut  premissorum  ignorantiam  nemo  preten- 
dere  ualeat,  huiusmodi  processum  nostrum  mandamus  et  uolumus  per 
illos,  quibus  in  alijs  nostris  litteri?  id  committimus,  in  locis  contentis 
in  eis  solemniter  publicari.  Datum  Pictauis  ii.  Idus  Augusti  pontifica- 
tus  nostri  anno  tertio. 


Pave  Clemens  V  paaliegger  Erkebiskopperne  af  Nidaro*  og  Uptala  at  lade 
del  Brev  angaaende  Tempelherreme,  aom  han  oversender  dem  (No.44  forao), 
oplcese  paa  Landeta  Sprog  i  Kirkerne  og  andensteds  i  sine  Provinser. 

Efter  Orig.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  V.  T.  III.  fol.  203. 

45.  12  August  1308.  Poitiers. 

a.  Clemens  episc.  seru.  seruor.  dei  venerabili  fratri  .  .  archie- 
piscopo  Nidrosiensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Cvm  nos 
pro  recuperandis  et  integralitcr  conseruandis  bonis  ordinis  et  persona- 
rum  Templariorum  diuersos  processus  fecerimus  et  sententias  tfuxeri- 
mus  proferendas  prout  in  litteris  nostris  confectis  super  hijs  plenius 
continetur,  nos  nolentes  quod  huiusmodi  processuum  et  sententiarum 
ignorantia  quisquam  ualeat  se  tueri  fraternitati  tue  mandamus  quatinus 
lilteras  ipsas  quas  tibi  per  latorem  presentium  destinamus.  recipere 
ipsasque  per  tuam  ciuitatem  et  diocesim  ac  prouinciam  in  ecclesijs  dum 
missarum  solempnia  celebrantur  et  locis  alijs  de  quibus  expedire  uide- 
ris  per  te  uel  alium  seu  alios  loco  tui,  et  suffraganeos  tuos  et  tuorum, 
et  eorum  subditos  solempniter  publicari  et  exponi  facere  in  uulgari 
procures.  Datum  Pictauis  .ij.  Jdus  Augusti  pontiGcatus  nostri  anno  tertio. 
b.  [Eodem  modo]  ven.  fratri  .  .  .  archiepiscopo  Vbsalensi, 
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Pavc  Clemens  V  bekjendtgjAr  for  den  hele  FVorske  Geistlighed  Resultaten» 
■f  de  over  Tempelherreme  afholdte  Forhör  angaaende  de  dem  tillagte 
Forbrydelser  mod  Christendommen  og  Natoren,  og  paabyder  i  Anledning 
af  deooe  og  andre  Sager  ei  almindeligt  Conciliums  Afholdelse  om  to  Aar 
i  Ftemte,  hvortil  Erkebiskoppen  af  Nidaros  samt  Biskopperne  af  Oslo  og 
Bergen  paalaegges  at  indfinde  sig. 
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46.  12  August  1308.  Poiliers. 

a.  l/lemens  episcopus  seruos  seroorum  dei  uenerabilibus  fratri- 
bos  .  .  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  episcopis,  ac  dileclis  filijs  electis  ab- 
bitibus,  prioribus,  decanis,  prepositis,  archipresbiteris,  archidiaconis,  et 
alijs  ecclesiarum  prelatis,  exemptis  et  non  exemptis,  et  eorum  capitulis 
el  conuentibus  per  Nidrosiensem  prouinciam  constitutis,  salutem  et  apo- 
stolicam  benedictionem.  Regnans  in  celis  triumphans  ecclesia,  cuius 
pastor  est  pater  eternus,  coi  sanctorum  ministrant  agmina,  et  laudis 
gloriam  angelomm  chori  decantant,  in  terris  ad  sui  similitudinem  et 
representationem  conslituit  ecclesiam  militantem,  unigenito  filio  dei  uiui, 
domino  Jesu  Christo  ineffabili  commercio  copulatam:  in  qua  idem  uni- 
genitus  dei  filios  a  patre  progrediens,  per  illustrationem  paracleti,  pro- 
cedentis  pariter  ab  utroque»  statuit  fidei  fundamentum.  Sane  Romana 
ecclesia,  mater  alma  fidelium,  capot  est,  disponente  domino,  ecclesiarum 
aliarum  omniom  et  magistra,  a  qua,  ueluti  a  primiliuo  fönte,  ad  singu- 
!as  alias  eiusdem  Gdei  riuuli  deriuantur,  ad  cuius  regimen  uoluit  Christi 
dementia  Romanum  pontiGcetn,  uicc  sui,  deputare  ministrum,  ut  inslruc-  • 
tionem  et  doctrinam,  ipsius  eloquio  ueritatis  euangelice  traditam  cuncti 
renati  fonle  baplismatis  teneant  et  conseroent,  et  qui  sub  hac  doctrina 
carsum  uite  recte  peregerint,  salui  Gant,  qui  uero  ab  ea  deuiauerint, 
condempnentur.  Jpsa  nempe  Romana  mater  ecclesia,  iuxta  exigentiam_ 
possibilitatis  ipsius,  ad  cunctas  orbis  prbuincias,  in  quibus  diuini  nomi- 
nis  cullos  aiget,  Gdeique  catholice  obseruantia  rutilat,  intuitum  sedule 
considerationis  extendens,  ac  subiciens  ab  olim  sue  considerationis 
examini  diuturne  calamitatis  angustias  illius  specialis  hereditatis  domi- 
nice,  uidelicet  terre  sancte,  ab  inGdelibus  miserabiliter  conculcate,  in 
qua  idem  patris  eterni  Glius,  nostre  carnis  indumento  contectus,  salu- 
tem humani  generis  pietate  ineffabili  extitit  operatus,  quamque  sua  ipse 
nohrit  corporali  insignire  presentia,  et  proprij  aspersione  sanguinis  con- 
secrare  multa  sollicitudine  stnduit  eidem  terre,  retroactis  temporibus, 
quibus  potoit  remedijs,  ut  eriperetur  ab  ipsis  impijs  subuenire.  Et  quia 
inter  celeros,  quos  professio  Christiane  religionis  includit,  milites  et 


44  1308. 

fratres  domus  Militie  Tempil  Jerosolimitani,  sicut  est  toti  orbi  notorium, 
tamquam  speciales  eiusdem  fidei  pugiles,  et  iam  dicte  terre  precipui 
defensores,  ipsias  terre  negotium  principaliler  gerere  uidebantur,  ipsos 
et  eorum  ordinem  prefata  ecclesia  specialis  faooris  plenitudine  prose- 
quens,  eos  aduersus  Christi  hostes  crucis  armauit  signaculo,  multis 
exaltauit  honoribus,  ditaoit  facultatibus  ac  diuersis  libertatibus  et  priui- 
Iegijs  communiuit.  Hi  nimiram,  cum  crederentur  in  domini  seruilio 
sub  regulari  habitu  fidel it er  militare,  sibi  quasi  cunctorum  manus  fide- 
lium  cum  mulliplici  erogatione  bonorum  senliebant  mullifarie,  multisque 
modis,  propterea  adiutrices,  sed,  proch  dolor,  noua  et  calamitosa  uox 
de  malignitalis  fralrum  ipsorum  enormitate  progrediens  nostrum  repleuit 
immo  uerius  perturbauit  auditum.  Hec  enim  uox  nuncia  lamentationis 
et  gemitus  audientibus  horrorem  ingerit,  commouet  animos,  mentes 
turbat,  et  cunctis  fidei  Christiane  cultoribus  noue  et  ineffabilis  amaritu- 
dinis  calicem  subministrat.  Et  dum  facti  seriem,  eius'necessitate  po- 
scente,  depromimus,  noster  attenuatur  pre  angustia  Spiritus,  et  ualitu- 
dinis  fatigata  confractibus  membra  singula  pre  nimio  dolore  tabescunt. 
Dudum  siquidem,  circa  nostre  promotionis  ad  apicem  summi  pontifica- 
tus  inithim,  etiam  antequam  Lugdunum  ubi  recepimus  nostre  corona- 
tionis  insignia  ueniremus,  et  post,  tarn  ibi  quam  alibi,  secreta  quorun- 
dam  nobis  insinuatio  intimauit,  quod  magister,  preceptores  et  alij  fratres 
ordinis  dicte  Militie  Templi,  et  etiam  ipse  ordo,  qui  ad  defensionem 
palrimonij  ipsius  domini  nostri  Jesu  Christi  fuerant  in  transmarinis  par- 
tibus  deputati,  contra  ipsum  dominum  in  scelus  apostasie  nephandum, 
detestabile  ydolatrie  uilium,  execrabile  facinus  Sodomorum,  et  hereses 
uarias  erant  lapsi.  Sed  quia  non  erat  uerisimile,  nee  credibile  uideba- 
tur,  quod  uiri  lam  religiosi,  qui  preeipue  pro  Christi  nomine  suum  sepe 
sanguinem  effundere  ac  perso'nas  suas  mortis  periculis  frequenter  ex- 
ponere  credebantur,  quique  multa  et  magna,  tarn  in  diuinis  offieijs,  quam 
in  ieiunijs  et  alijs  obseruantijs,  deuotionis  signa  frequenlius  pretende- 
bant  sue  sie  essent  salutis  immemores,  quod  talia  perpetrarent  huius- 
modi  insinualioni  et  delationi  ipsorum,  eiusdem  domini  nostri  exemplis 
et  canonice  scripture  doclrjnis  edocti,  aurem  noluimus  inclinare.  Deinde 
uero  karissimus  in  Christo  filius  noster,  Philippus  rex  Francorum  illu- 
stris,  cui  eadem  fuerant  facinora  nunciata,  non  typo  auaritie  cum  de 
bonis  Templariorum  nichil  sibi  uendicare  uel  appropiare  intendat,  immo 
ea  nobis  et  ecclesie  per  deputandos  super  hoc  a  nobis  administranda, 
gubernanda,  conseruanda  et  custodienda  liberaliter  et  deuote  in  regno 
suo  dimisit,  manum  suam  exinde  totaliter  amouendo  sed  fidei  ortho- 
doxe feruore,   suorum  progenitorum  uestigia  clara  sequens,   accensus, 


1308.  45 

de  premissis,  quantum  Keile  potuit  se  informans,  ad  instruendum  et  in- 
fornandum  nos,  super  hijs  multas  et  magnas  nobis  informationes  per 
soos  nontios  et  litteras  destinauit.  Jnfamia  uero  contra  Templarios 
ipsos  increbrescente  aalidias  super  sceleribus  antedictis:  et  quia  etiam 
qoidam  miles  eiusdem  ordinis  magne  nobilitatis,  et  qui  non  leuis  opi- 
aionis  in  dicto  ordine  habebatur,  coram  nobis  secreto  iuratus  deposuit» 
quod  in  receptione  fratrum  prefati  ordinis  hec  consuetudo,  uel  uerius 
corraptela  seruatur,  quod  ad  recipientis  uel  ab  eo  deputati  suggestionem, 
qui  recipitur,  Christum  Jesum  negat  et  super  cruccm  sibi  ostensam 
spoit,  in  uituperium  crucifixi,  et  quedam  alia  faciunt  recipiens  et  re- 
ceptos,  que  non  sunt  licita,  nee  humane  conueniunt  honeslati,  prout 
ipse  tone  confessus  extitit  coram  nobis,  urgente  nos  ad  id  officij  nostri 
debito,  uitare  nequiuimus,  quin  tot  et  tantis  clamoribus  aecommodaremus 
aaditmn.  Sed  cum  demum,  fama  publica  deferente,  ac  clamosa  insi- 
ooatione  dicti  regia,  neenon  et  dueum,  comitum,  et  baronum  ac  alio- 
nim  nobiliom,  cleri  quoque  ac  populi  dicti  regni  Francorum,  ad  noslram 
propter  hoc,  tarn  per  se  quam  per  procuratores  et  syndicos,  presen- 
tiam  uenienlium  quod  dolenter  referimus  ad  nostram  audientiam  per- 
nenisset,  quod  magister,  preeeptores  et  alij  fratres  dicti  ordinis,  et  ipse 
ordo  prefalis  et  pluribus  alijs  erant  criminibus  irrclili,  et  premissa  per 
moltas  confessiones,  attestationes  et  depositiones  prefati  magistri  et 
planum  preeeptorum  et  fratrum  ordinis  prelibati,  coram  multis  prelalis 
et  beretice  prauitatis  inquisitore  in  regno  Franeie  faetas,  habitas  et 
reeeptas,  et  in  publicam  scripturam  redaetas,  nobisque  et  fralribus 
nostris  ostensas,  probari  quodammodo  uiderentur,  ac  nichilominus  fama 
et  clamores  predicti  in  tanlum  inualuissent  et  etiam  ascendissent,  tarn 
contra  ipsum  ordinem  quam  contra  singulares  personas  eiusdem,  quod 
sine  graui  scandalo  preteriri  non  poterat,  nee  absque  eminenti  peri- 
colo  tolerari,  nos  illius,  cuius  uices,  licet  immeriti,  in  terris  gerimus, 
oestigijs  inherentes,  ad  inquirendum  de  predictis,  ratione  preuia  duxi- 
mos  procedendum,  multosque  de  preeeptoribus,  presbiteris,  militibus  et 
alijs  fralribus  dicti  ordinis,  repulationis  non  modice,  in  nostra  presentia 
constitutos,  prestito  ab  eis  iuramento,  quod  super  premissis  meram  et 
plcnam  nobis  dicerent  ueritatem  super  predictis  interrogauimus,  etusque 
ad  nuraerum  septuaginla  duorum  examinauimus,  multis  ex  fratribus 
ooslris  nobis  assistentibus  diligenter,  eorumque  confessiones  per  pub- 
licas  Dianas  in  aatenticam  scripturam  redaetas,  illico  in  nostra  et  dic- 
torum  fratrum  nostrorum  presentia,  ac  deinde  interposito  aliquorum 
dierum  spatio  in  consistorio  legi  feeimus  coram  ipsis.  et  illas  in  suo 
wigari  cuilibet  eorom  exponi,  qui  perseuerantes  in  Ulis,  eas  expresse  et 
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sponte  prout  recitate  fuerant  approbarunt,  post  que  cum  magistro  et 
precipuis  preceptoribus  prefati  ordinis  intcndentes  super  premissis  in- 
quirere  per  nos  ipsos,  ipsum  magistrum  et  .  .  Francie  .  .  lerre  ultra- 
marine, .  .  Normannie',  . .  Aquitanie  ac  .  .  Pictauie  preceptores  maiores 
nobis,  Pictauis  existentibus,  mändauimus  presentari,  sed  quoniam  quidam 
ex  eis  sie  infirmabantur  tunc  lemporis,  quod  equitare  non  poterant,  nee 
ad  nostram  presentiam  quoquo  modo  adduci,  nos  cum  eis  scire  uolen- 
tes  de  premissis  omnibus  ueritatem,  et  an  uera  essent  que  contineban- 
tur  in  eorum  confessionibus  et  depositionibus,  quas  coram  inquisitore 
prauitatis  heretice  in  regno  Francie,  presentibus  quibusdam  notarijs 
publitis,  et  multis  alijs  bonis  uiris,  dicebantur  fecisse,  nobis  et  fratribus 
nostris  per  ipsum  inquisitorem  sub  manibus  publicis  exhibitis  et  ostensis, 
dilectis  filijs  nostris  Berengario  tiluli  sanetoram  Nerei  et  Achillei,  et 
Stephano,  tit.  saneti  Cyriaci  in  Termis,  presbiteris,  ac  Landulpho  saneti 
Ängeli  dyacono,  cardinalibus,  de  quorutn  prudentia,  experientia,  et  fide- 
litate,  fndubitatam  fiduciam  oplinemus,  commisimus  et  mändauimus,  ut 
ipsi  cum  prefatis  magistro  et  preceptoribus  inquirerent,  tarn  contra  ipsos 
et  alias  singularcs  personas  dicti  ordinis  generaliter,  quam  contra  ipsum 
ordinem,  super  premissis  cum  diligentia  ueritatem,  et  quiequid  super 
bijs  inuenirent,  nobis  referre  ac  eorum  confessiones  et  depositiones 
per  manum  publicam  in  scriptis  redaetas  nostro  apostolatui  deferre  ac 
presentare  curarent,  eisdem  magistro  et  preceptoribus  absolutionis  be- 
neficium  a  sententia  excomuiunicationis,  quam  pro  premissis,  si  uera 
essent,  ineurrerant,  si  absolutionem  humiliter  et  deuote  peterent  ut  de- 
bebant,  iuxta  formam  ecclesie  impensuri,  qui  cardinalcs  ad  ipsos  magi- 
strum et  preceptores  personaliter  accedentes,  eis  sui  aduentus  causam 
exposuerunt.  Et  quoniam  tarn  persone  quam  res  ipsorum  et  aliorum 
Templariorum,  in  regno  Francie  consistentium,  in  manibus  nostris  erant, 
quod  libere,  absque  metu  cuiusquam,  plene  et  pure  super  premissis 
omnibus,  ipsis  cardinalibus  dicerent  ueritatem,  eis  auetoritate  apostölica 
iniunxerunt,  qui  magister  et  preceptores  Francie,  terre  ultramarine, 
Normannie,  Aquitanie  ac  Pictauie,  coram  ipsis  tribus  cardinalibus,  pre- 
sentibus quatuor  tabellionibus  publicis  et  multis  alijs  bonis  uiris,  ad 
saneta  dei  ewangelia,  ab  eis  corporaliter  taeta,  prestito  iuramento,  quod 
super  premissis  omnibus  meram  et  pletiam  dicerent  ueritatem,'  coram 
ipsis  singulariter,  libere  ac  sponte,  absque  coactione  qualibet  et  terrore, 
deposuerunt  et  confessi  fuerunt,  inter  cetera  Christi  abnegationem  et  spui- 
tionem  super  crucem,  cum  in  ordinem  Templi  reeepti  fuerunt,  et  quidam 
ex  eis  se  sub  cadern  forma,  scilicet  cum  abnegatione  Christi  et  spuitione 
super  crucem,  fratres  multos  reeepisse,  sunt  etiam  quidam  ex  eis  quedam 
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dii  fcorribilia  et  inhonesta  confessi,  que  ut  eorum  ad  presens  parcamus 
uerecundie,  subticemus.      Dixerunt   preterea  et  confessi   fuerunt  esse 
uera,  que  io  eoruin  confessionibas  et  depositionibas  conlinentur,   quas 
dudum  fecerant  coram  inquisitore  heretice  prauitatis.    Que  confessiones 
el  deposiüones  dictorum  magistri  et  preceptorum  in  scripturam  publi- 
cam,  per  quatuor   tabelliones   poblicos  redacte,  in  ipsorum  magistri  et 
preceptorum  et    quorundam   aliorum   bonorum   uirorum   presentia,   ac 
deinde,  interposito  aliqooram  dieram  spatio,    coram  ipsis  eisdem  lecte 
fuerunt,  de  mandato  et  in  presentia  cardinaünm  predictorum,  et  in  suo 
wigari  exposite  cuilibet  eorumdeui,   qui  perseuerantes  in  illis,  eas  ex- 
presse  ac  sponte,  proot  recitate  fuerant,  approbarnnt  et  post  confessiones 
et  deposiüones  huiusmodi  ab  ipsis  cardinalibus,   ab    excommunicalione, 
quam  pro  premissis  incurrerant,  absolutionem  flexis  genibas,  manibusque 
complosis  humiliter  et  deuote,  ac  cum  lacrimarum  effusione  non  modica 
petierunt.    Jpsi  uero  cardinales,  quia  ecclesia  non  claudit  gremium  re- 
deunti,  ab  eisdem  magistro  et  preceptoribus  heresi  abiurala,  expresse 
ipsis,  secandum  formam  ecclesie,  auctoritate  nostra  absolutionis  bene- 
ficium  impenderunt,  ac  deinde  ad  nostram  presentiam  redeuntes   con- 
fessiones et  depositiones  prelibatorum  magistri  et  preceptorum  in  scrip- 
turam publicam  per  manos  publicas,  ut  est  dictum,  redactas,  nobis  pre- 
sentaueruot,  et  que  cum  dictis  magistro  et  preceptoribus  fecerant  retu-  , 
ieruoL    Ex  quibus  confessionibus  et  depositionibus  ac  relatione  inue- 
nimus  sepefatos  magistrum  et  fratres   in    premissis  et  circa  premissa, 
licet  quosdam  ex  eis  in  pluribos,  et  alios  in  paucioribus,  grauiler  de- 
liqui&se.     Attendentes  autem,  quod  scelera.  tarn  horrenda  transire  in- 
correcta,  absque  dei  omnipotentis  et  omnium  catholicorum  iniuria,  non 
poterant  nee  debebant,  decreuimus,  de  fratrum  nostrorum  consilio,  per 
ordinaxios  Iocorum  et  per  alios  fideles  et  sapientes  uiros  ad  hoc  depu- 
landos  a  nobis,   contra  singulares  personas  ipsius  ordinis,  nee  non  et 
contra   dictum   ordinem  per   certas   discretas   personas,   quas  ad  hoc 
doximus  deputandas,    super  premissis  criminibus  et  excessibus  inqui- 
reodum.     Hijs   nempe,   que  magis   flere    cogimur  quam   narrare,  cor 
uostrum  passione  nimia  cruciatur,  et  cum  tanta  proinde  nobis  immineat 
gemendi  materia,  fletum  non  possumus  declinare.    Quisnam  calholicus 
hec  audiens,  nimis  non  doleat  et  prorumpat  in  luctum,  quis  fidelis,  hu- 
iusmodi sinistrum  euentum  intelligens,  amara  non  emittat  suspiria  uer- 
baque  lamentationis,  et  mestitudinis  non  eruetet,  cum  tota  christianitas 
huiusmodi  doloris  sit  parliceps,  et  hie  casus  fideles  percutiat  uniuersos. 
Ex  hijs  etiam,  dum  ministerio  debite  considerationis  nostre  mentis  pre- 
seotantur  obtutibus,  ignis  in  nostris  meditationibus  exardescit,  et  ad  tanta 
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discrimina  releuanda  suspirat  affectus,  zelus  accenditur,  et  Spiritus  an- 
xiatur,  ad  qood  cum  nos  sufficere  commode  non  posse  sciamus,  leuamus 
oculos  nostros  ad  montem,  montem  quidem  dei,  montem  uberem,  mon- 
tem pinguem,  unde  oportunum  prouenire  nobis  auxilium  et  humiliter 
petimus  et  deuote  speramus.  Et  quia  salubre  in  hijs  adhibere  reme- 
dium  interest  generaliter  omnium,  nos  cum  eisdem  fratribus  nostris 
alijsque  uiris  prüden libus  exacto  et  frequenti  traclatu  prehabito,  prout 
tante  necessitalis  instantia  exigebat,  de  ipsoruin  fratrum  consilio,  uni- 
uersale  concilium,  sicut  imitatione  digna  sanctorum  patrum  coiisuetudo 
laudabilis,  longeue  obseruationis  exemplo  nos  instruit,  a  proximis  kaL 
Octobris  ad  duos  annos  immediate  sequentes,  decreuimus  congregan- 
dum,  ut  in  eo  tarn  circa  dictum  ordinem  et  personas  singulares,  et  bona 
eiusdem,  et  alia  que  statum  tangunt  fidei  catholice,  quam  circa  rccu- 
perationcm  et  subsidium  terre  sancte,  ac  reparalionem,  ordinationem 
et  stabililatem  ecciesiarum  et  ecclesiasticarum  personarum,  et  liberta- 
tum  earum,  illa,  deo  auspice,  communi  consilio  inueniatur  prouisio,  et 
eiusdem  approbalione  concilij  roboretur  per  cuius  salutiferam  execu- 
tionem  uirlus  altissimi,  eliinatis  erroribus,  roborata  Ode,  ad  tramitem 
ueritatis  reductis  errantibus,  reintcgrata  eiusdem  fidei  unitate,  extirpatis 
oitijs  uirtutibusque  plantalis,  correclis  excessibus,  moribus  reformatis, 
repressis  oppressionibus,  libertate  solida  slabilitate  munita,  recuperalis 
deperditis,  et  eiusdem  terre  statu  prospero  reparato,  occupala  restituat, 
uastata  restauret,  et  restaurata  conseruct,  nobisque  uiain  aperiat  idera 
ipse  qui  nouit,  et  facultatem  tribuat  ipse  qui  polest,  ut  sie  in  premissis 
iuxta  intensum  animi  nostri  desiderium,  sibi  ministrare  possimus  sahi- 
b riter,  quod  idem  uerus  eiusdem  uniuersalis  sponsus  ecclesie,  ipsam 
dileetam  suam  purgatam  maculis,  munitam  uirtute  ac  monilibus  orna- 
lam  unaro  semper  habeat  et  formosam  ad  sui  nominis  laudem  et  glo- 
riam,  ad  animarum  profectum,  robur  fidei,  pacem  et  exaltationem  po- 
puli  Christiani,  quia  uero  prosecutio  tanti  propositi  tempore  indiget,  ut 
deduetum  maturius  facilius,  auetore  domino,  effectum  debitum  sorciatur, 
predictum  tempus  ad  id  duximus  deputandum.  Quocirca  uniuersitati 
uestre  per  aposlolica  scripta  preeipiendo  mandamus,  quatinus  uos,  fra- 
tres  archiepiscope  Nidrosiensis,  Hasloensis  et  Bergen sis  episcopi,  reli- 
quis  ueslrum  episcoporum  in  uestra  prouincia  remanenlibus,  ad  ea  que 
pontificalo  officium  exigunt  tarn  in  uestris  quam  illorum  ^dicle  prouincie, 
qui  ad  huiusmadi  concilium  uniuersale  accesserint,  ciuitatibus  et  dyo- 
cesibus  exercenda,  omni  negligentia  relegata,  eunclis,  prout  talis  et  tanti 
negotij  qualitas  exigit,  dispositis  et  paratis,  sie  medio  tempore  accin- 
gatis  ad  iter,  quod  in  buiusmodi  decreto  termino,  quem  uobis  et  alijs 
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peremptorie  assignamus  in  Viennfensi  ciuitate  nostro  uos  archiepiscope 
et  episcopi  -  superius  nominati  personaliler,  uos  uero  alij  remanentes 
episcopi,  elecli,  abbates,  priores,  decani,  prepositi,  archipresbileri,  ar- 
cbidyaconi,  et  prelati,  capitula  et  conuentus,  per  eosdem  archiepisco- 
pom  et  episcopos  ad  predictuin  concilium  accessuros,  quibus  ad  omnia 
qoe  in  eodem  concilio  statuentur,  fient  et  ordinabuntur  et  fuerint  opor- 
tuna,  concedalis  plenariam  potestatem,  de  qua  sufGcienter  conslet  per 
publica  documenta,  conspectui  prescntctis,  quod  si  forsan  ipsis  archie- 
piscopo  et  episcopis  accessuris  huiusmodi  nolueritis  concedcre  pole- 
statem,  eo  casu  uenire  uei  alios  procuratores  ydoneos  cum  potestate 
simili  ad  idem  concilium  leneamini  destinare,  non  obstanlibus  quibus- 
Übet  priuilegijs  seu  indulgentijs,  quibuscunque  personis,  ordini,  digni- 
lati,  seu  collegio,  sub  quacunque  uerborum  forma  uel  expressione,  a 
predicta  sede  concessis,  per  que  possit  eflectus  huiusmodi  mandali 
nostri  quomodolibet  impediri,  aut  eidem  in  aliquo  derogari.  Interim 
quoque,  per  uos  et  alios  uiros  prudentes,  deum  timentes  et  habentes 
pre  oculis,  omnia  que  correctionis  et  reformationis  limara  exposcunt, 
inquirentes  sublililer  et  conscribentes  Gdeliter,  eadem  ad  ipsius  con- 
cilij  Doüciam  >deferalis,  et  nos  nihilominus  uarijs  modis  et  uijs  solers 
Stadium  et  efBcacem  operam  dare  proponimus,  ut  omnia  talia  in  examen 
huiusmodi  deducta  concilij  correctionem  et  directionem  recipiant  opor- 
tunam,  nullus  inobedientie  notam  et  canonice  ultionis  acrimoniam  uitare 
desiderans,  fallacium  excusationum  uelamento  se  muniat,  uel  ex  impc- 
dimentis  itinerum,  que  domino  praua  in  directa  et  in  uias  planas  aspera 
sua  omnipotentia  conuertente  cessabunt,  friuole  allegationis  munimenta 
confingat,  ut  a  tarn  sancti  prosecutione  operis  se  subducat,  sed  occur- 
rant  singuli  voluntarij  ad  id,  quod  et  diuine  congruit  uolunlati,  et  sa- 
lutem  animarum  ac  utilitatem  respicit  singulorum.  Datum  Pictauis,  pri- 
die  Jdus  Augusti,  pontificatus  nostri  anno  tertio. 

b.  [In  eundem  modum]  .  .  archiepiscopo  Vpsalensi  etc.1 

i 

c.  [In  eundem  modum]  .  .  archiepiscopo  Lundensi  etc. 

(&)  Trykt  i  Dipl.  Svecao.  II.  No.  1591. 


Pbtc  Clemens  V  meddeler  Kong  (Haakon  V)  Resultaterne  af  do  over  Tem- 
pelharrarne aflioldte  Forhör  og  indbyder  harn  til  at  oververe  del  almin- 
deiige  Concilium  %  Vienne,  som  er  besternt  til  at  afholdes  om  to  Aar. 

Eher  Ohg.  Reff,  i  d.  pay.  Ark.,  Reg.  Clem.  V.  Tom.  III.  fol.  238  vs.,  jfr.  m. 
Sdiaanats  4t  Harteheima  Concil.  German.  IV,  p.  226—30  og  Harduins  Conc. 

VII  col.  1325—27. 

VII.  4 
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47.  12  Aagust  1308.  Poltiers. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  .  .  regi  Nor- 
weye  illustri  salulem  et  ap  ben.  Regnans  in  celis  triumphans  ecclesia 
[etc.  ut  supra  usque  duximus  depulandum].  Unde  vencrabilibus  fratri- 
bos  noslris  archiepiscopo,  episcopis  ac  dilectis  filijs  electis,  abbatibus, 
prioribos,  decanis,  preposiüs,  archidiaconis,  archipresbiteris  et  alijs  ec- 
clesiarum  prelatis,  exemptis  et  non  exemptis,  eorumque  capitulis  et  con- 
uentibus  per  alias  nostras  litteras  precipiendo  mandamus,  ut  ijdem  ar- 
chiepiscopus  nee  non  et  ceteri  episcopi  per  ipsius  archiepiscopi  prouin- 
ciam  constitnti  in  eisdem  littcris  nominati,  reliquis  ipsorum  episcoporum 
in  dictis  prouineijs  remanentibus  ad  ea,  que  ponliflcale  officium  exigunt, 
tarn  in  suis  quam  illorum  diele  prouincie,  qui  ad  huiusmodi  concilium 
vniuersale  accesserint,  ciuitatibus  et  diocesibus  exercenda,  omni  negli- 
gentia relegata,  eunotis,  prout  talis  et  tanti  negotij  qualitas  exigit,  dis- 
[Jositis  et  paralis,  sie  medio  tempore  se  accingant  ad  iter,  quod  in 
huiusmodi  decreto  termino,  quem  eis  et  alijs  peremptorie  assignamus 
in  Vicnnensi  ciuitate  ijdem  archiepiscopus  et  episcopi  taliter  nominati 
personaliter,  alij  vero  remanentes  episcopi,  electi,  abbates,  priores, 
decani,  .prepositi,  archipresbiteri,  archidyaconi  et  prelati,  capitula  et  con- 
uentus  per  eosdem  archiepiscopum  et  episcopos  ad  predictum  conci- 
lium accessuros,  quibus  ad  omnia,  que  in  eodem  concilio  statuentur, 
fient  et  ordinabuntur  et  fuerint  oportuna,  concedant  plenariam  potesta- 
tem,  de  qua  sufßcienter  constet  per  publica  documenta,  nostro  se  conspectui 
representent.  Quod  si  forsan  ipsis  archiepiscopo  et  episcopis  acces- 
suris  huiusmodi  noluerint  concedere  potestatem,  eo  casu  uenire  uel 
alios  procuratores  ydoneos  cum  potestate  simili  ad  idem  teneantur  con- 
cilium destinare.  Non  obstantibus  quibuslibet  priuilegijs  seu  indulgen- 
tijs,  quibuseunque  personis,  ordini,  dignitati  seu  collegio  sub  quaeunque 
uerborum  forma  uel  expressione  a  predieta  sede  concessis,  per  que 
possit  effectus  mandati  nostri  huiusmodi  quomodolibet  impediri  aut  eidem 
in  aliquo  derogari.  Mandauimus  insuper,  ut  ijdem  archiepiscopus  et 
prelati  per  se  uel  alios  uiros  prudentes,  deum  timentes  et  habentes 
pre  oculis  omnia,  que  correctionis  et  reformationis  limam  exposeunt, 
inquirentes  subtiliter  et  consoribentes  fideliter,  eadem  ad  ipsius  concilij 
notitiam  deferant,  et  nos  nihilominus  varijs  modis  et  vijs  solers  Stu- 
dium et  efficacem  operam  dare  proponimus,  ut  omnia  talia  in  examen 
huiusmodi  dedueta  concilij  correctionem  et  directionem  reeipiant  opor- 
tunam,  hoc  etiam  in  eisdem  nostris  litteris  adiecto  ut  nullus  inobedi- 
entie  notant  et  canonice  ultionis  acrimoniam  uitare  desiderans,  fallacium 
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excusationum  uelamento  se  muniat  uel  ex  impedimenlis  ilinerum,  que 
domioo  praaa  in  directa  et  in  uias  planas  aspera  sua  omnipotentia  con- 
oertenle  cessabunt,  friuole  allegationis  munimenta  confingat,  ut  a  lam 
saocti  prosccotione  operis  se  subducat,  sed  occurrant  singoli  voluntarij 
ad  id,  quod  et  diuine  congruit  uolunlati,  et  salutem  animarum  ac  ulilU 
talem  respicit  singuloruro.  C.cterum  quia  mullipliciter  expedit,  ut  tarn 
celebre  conciiium  tua  et  aliorum  calholicorum  principum  decoretur  pre- 
sentia,  ut  salubri  consilio  et  auxilio  fulciatur,  serenitalem  regia m  ro- 
gamns  el  hortamnr  atlentius  in  remissronem  tibi  peccaminum  suadenies, 
quatinos  prescriplis  loco  et  termino  in  eodem  concilio,  captata  interim 
ad  boc  oportnnilate,  studeas  personaliter  interesse,  ineditatione  prouida 
prudenter  attendens,  quod  in  hoc  non  solum  labor,  quem  ad  tarn  sancti 
et  utilis  negolij  promotionem  assumes,  tibi  cedet  ad  meritum,  verum 
etiam  aliorum,  qui  ad  ueniendum  ad  idem  concilium  efGcacius  tuo  in- 
ducentur  exemplo,  et  nihilominus  uola  tua  nobis  poteris  familiarius 
aperire,  que  in  omni  beneuolentia  libenter  ad  exauditionis  gratiam, 
quantom  cum  deo  ac  ecclesie  honore  poterimus,  admittcmus.  Datum 
Pictauis  ij.  Idus  Augusti,  pontificatus  noslri  anno  terlio. 

b.  [In  eund.  mod.]  .  .  regi  Datie  jilustri. 

c.  [In  eund.  mod.]  .  .  regi  Suwetie  illustri.1 

(»)  Trykt  i  Dipl.  Svecan.  IL  No.  1592. 


PaTe    CUmems  V  befaler  Erkebifkoppen  af  Nidaros   og   bans   Suffraganer  i 

Forening  med  de  dertil  beskikkcde  Pra?Iater    at   anstille  Underaögelser   i 

•io  Provin«  angaaende  de  Tempelherrerne  tillagte  Forbrydelaer  og  paa  et 

ProTiocial-CoDcilimn  afiige  Dom  over  dem. 

Eller  Oriff.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  Clem,  V.  T.  III.  fol.  207.  209  va.  210.   (Jfr. 
■l  HarUheims  Concil.  Germ.  IV.  p  231-32  og  Ha rduins  Co ncilia  VII.  col.  J  353—54). 

48.  12  Augast  1308.  Poitiers. 

s.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabilibus  fratribus  . .  archiepiscopo 
Nidrosiensi  et  eins  suflTraganeis  salutem  et  apost.  bened.  Faciens  mise- 
ricordiam  cum  seruo  suo  dei  fiiius  dominus  Iesus  Christus  ad  hoc  nos 
▼ohril  in  specula  eminenli  apostolatus  assumi,  ut  gerentes  licet  imme- 
riti  oices  eius  in  terris  in  cunctis  nostris  actibus  et  processibus  ipsius 
oestigia  quantum  patitur  humana  fragilitas  immitemur.  Sane  dudum 
circa  promoüonis  nostre  ad  apicem  summt  apostolatus  initium,  etiam  an- 
tequam  Lugdunum  ubi  recepimus  nostre  coronationis  insignia  ueniremus 
et  post  eliam  tarn  ibi  quam  alibi  sedreta  quorundam  nobis  insinuatio 
inümauit  quod  .  .  magister   preceptores  et  alij    fratres   ordinis  Militie 
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Templi  Jerosolimitani  et  etiam  ipse  ordo  qui  ad  defensionem  patrimonij 
eiusdem  domini  nostri  Iesu  Christi  fuerant  in  transmarinis  partibus  de- 
putati  contra  ipsum  dominum  in  scekis  apostasie  ncphandum  detestabile 
ydolairie  uitiom  execrabile  facinus  Sodomorum  et  herescs  uarias  erant 
lapsi.  [etc.  etc.  usque  gravi ter  deliquisse1].  Verum  quia  in  vniuersis 
mundi  partibus  per  quas  idcm  ordo  diffundjtur,  et  fralres  degunt  ipsius 
super  hijs  non  possumus  inquirere  per  nos  ipsos  fraternitati  uestre  de 
quorum  circumspeclione  specialem  Gduciam  gerimus  de  fratrum  nostro- 
rum  consilio  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  uos  et  quilibet 
uestrum  in  suis  ciuitate  et  diocesi  una  cum  venerabilibus  fratribus  nostris 
patriarcha  Jerosolimitano  Eboracensi  archiepiscopo  Lincolniensi  Cice- 
strensi  et  Aurclianensi  episcopis  et  dilectis  filiis  .  .  de  Latigniaco  Pa- 
ri&iensis  diocesis,  sancti  Germani  de  Pratis  iuxta  Parisitis  monasleriorum 
abbatibus,  magistris  Sicardo  de  Vauro  canonico  Narbonensi  capellano 
nostro  nostrique  palatij  auditore  causarum  et  Guidone  de  Vichio  rectore 
ecclesie  de  Hoshe  Londoniensis  diocesis,  octo,  septem,  sex,  quinque, 
quatuor,  tribus,  duobus,  aut  uno  ex  ipsis  seu  alijs  uel  alia  personis 
seu  persona  ydoneis  [uel  ydonea]  deputandis  uel  deputanda  ab  ipsis 
patriarcha  archiepiscopo  Eboracensi  Lincolniensi  Cicestrensi  et  Aure- 
lianensi  episcopis  et  abbatibus  canonico  et  rectore  predictis  uel  eorum 
quolibet  quos  uobis  in  hac  parte  propter  negotij  magnitudinem  duximus 
adiungendos  uocatis  per  publicum  citationis  edictum  per  uos  et  ipsos 
adiunctos  uel  eorum  aliquem  seu  aliquos  in  locis  de  quibus  uobis  et 
eis  uidebitur  faciendum  qui  fuerint  euocandi  contra  singulares  personas 
et  fratres  dicti  ordinis  in  ciuitatibus  et  diocesibus  uestris  degentes  eti- 
amsi  aliunde  uenerint,  uel  illuc  adducti  forsan  extiterint  super  arliculis 
quos  uobis  sub  bulla  nostra  inclusos  transmittimus  et  super  alijs  de 
quibus  pjrudentie  uestre  uidebitur  expedire  ueritatem  cum  diligentia  in- 
quiratis.  Volumus  insuper,  quod  inquisitione  seu  inquisitionibus  huius- 
modi  factis  per  prouinciale  concilium  contra  ipsos,  singulares  personas 
et  fratres  qui  in  eadem  prouincia  fuerint,  seu  pro  eis  super  hijs,  de 
quibus  contra  eos  inquisitum  extiterit,  absolutoria  seu  condemnatoria 
sententia  iuxta  iuris  exigentiam  proferatur.  Inquisitore  nichilominus  seu 
inquisitoribus  eiusdem  prauitatis  heretice  in  ipsa  prouincia  per  sedem 
apostolicam  deputatis  tarn  ad  dictas  inquisitiones  quam-  ad  huiusmodi 
prolationem  sententie  admissis.  Prouiso  quod  de  inquirendo  uel  sen- 
tentiando  contra  prefatum  ördinem,  et  contra  magnum  preceptorem  dicti 
ordinis  i«  regiio  Norweye  constitutum,  contra  quos  per  certas  personas 
inquiri  mandauimus,  uos  intromittere  nullatenus  presumalis.  Nostre 
etiam  intentionis    existit   et   volumus,  quod  tu  frater  archiepiscopo  in 
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huiusmodi  inqtrisitionis  per  tuos  suffraganeos  ut  premittitur  faciende 
negotio  cum  singulis  eisdera  suffraganeis,  quibus  ad  hoc  te  similiter 
duiimus  adiungendum,  una  cum  predictis  alijs  adiunctis  uel  octo  Sep- 
tem, sex,  quinque,  quatuor,  tribus,  duobus  aut  uno  ex  ipsis  siue  etiam 
per  te  ipsom  procedas,  si  potueris,  iuxta  formara  super  hoc  adjunctis 
traditam  memoratis.  Datum  Pictauis  ij.  Idus  Augusti.  pontiCcatus  nostri 
anno  lertio. 

b.  [In  cund.  mod.]  .  .  archiepiscopo  Lundensi  et  eius  suffraganeis 
[and.  mutend] 

c.  [in  eund.  mod.]  . .  archiepiscopo  Vpsalensi  et  eius  suffraganeis 
[He.  usque]  veoerabilibus  fratribus  nostris  Moguntino  Coloniensi  Treue- 
rensi  el  Magdeburgensi  archiepiscopis  Constantiensi  et  Basiliensi  epis- 
eopis  et  dilectis  filijs  abbate  monasterij  de  Crudatio  priore  de  Longo 
Ponte  Quniacencis  ordinis  Viuariensis  et  Parisiensis  diocesium  Paulo 
de  Chadarosse  preposito  Cauallicensi  decano  sancti  Seruatij  Traiecten- 
sis,  ac  magistro  Bernardo  Raymundi  archidiacono  Maioricensis  et  Johanne 
diclo  Presbilero  Longo  capellano  nostro  Tullensis  et  magistro  Laurentio 
de  Fodsbcrte  basilice  sancte  Marie  Haioris  de  Vrbe  canonicis  eccle- 
sian»,  daodecim,  yndecim  [etc.  usque]  aut  uno  ex  eis  uel  persona  seu 
personis  y doneis,  uel  ydonea  deputanda  uel  deputandis  ab  ipsis  uel 
eorum  quolibet  [etc.  usque]  in  partibus  Suetie  constitutum  [etc.]  D.  u.  s. 

d.  Clemens  [etc.]  ven.  fratr.  .  .  patriarche  Jerosolimitano  et  .  • 
archiepiscopo  Eboracensi  .  .  Lincolniensi  Cicestrensi  et  Aurelianensi 
episcopis  ac  dilectis  filijs  de  Latingniaco  Parisiensis  diocesis  et  sancti 
Gennani  de  Pratis  iuxta  Parisius  monasteriorum  abbatibus  et  magistro 
Sicardo  de  Vauro  [etc.]  Faciens  [etc.  usque]  discretioni  uestre  [etc.] 
mandamus  quatinus  in  ciuitate  diocesi  ac  prouincia  Nidrosiensibus  una 
cum  Yenerabilibus  fratribus  nostris  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  eius 
suffraganeis  [etc.]  per  uos  et  uestrum  quemlibet  [etc.  etc.]  in  fratres 
dkti  ordinis  in  ipsorum  archiepiscopi  et  suffraganeorum  ciuitatibus  el 
diocesibns  degentes  [etc.]  Prouiso  quod  de  ingerendo  uel  sententiando 
contra  prefatum  ordinem  et  contra  magnum  preceptorem  dicti  ordinis 
in  regno  Norweye  constitutum  contra  quos  per  certas  personas  inquiri 
oaadauimos  uos  intromittere  nullatenus  presumatis  [etc.  etc.]  D.  u.  s. 

e.  [In  cund.  mod.  de  prouincia  Lundensi.] 

f.  [In  cund.  mod.]  .  .archiepiscopo  Haguntino  [et  ceteris  personis  < 
supra  nommatis  de  prouincia  Vpsalensi]. 

(')  Sm  fem  Ifo.  40. 
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Pare  Clemens  V  bcskikker  Rrkebiskopperne  af  Land  og  Nidaros  samt  Bi- 
skoppen af  Bergen  til  Bestyrere  nf  tempelherrernes  inddragne  Gods  indtil 
den  mod  dem  begyndte  "Sags  Tilendebringelse,  og  paalatgger  dem  deraf 
at  ndbetale,  hvad  Paven  bar  bevilget  de  Personer,  der  ere  aendto  til 
Worden  for  al  nodersöge  Sagen. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.  Clem..  V.  Tom.  III.  fol.  212. 

(Jfr.  Raynaldi  Annal.  an.  1308). 

49.  12  August  1308.  Poitiers. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabilibns  fratribus  .  .  Lundensi 
et  .  .  -  Nidrosiensi  archiepiscopis  ac  . ' .  Bergen$i  episcopo  curatori- 
bus  et  administratoribus  omnium  bonorum  ordinis  Militie  Templi  Jero- 
solimitani  in  Datie  et  Norweye  regnis  deputatis  salotem  et  apostolicam 
benedictionem.  Deus  ultionum  dominus  cui  nichil  est  occultum  et  apud 
quem  pro  ipsius  uoluntate  pro  bono  et  malo  retributionem  uniuersi 
suscipiunt  detestanda  scelera  et  aborrenda  crimina  uelud  intollerabilia 
et  hereticam  sapientia  hotabiliter  prauitatem.  quibus  ordo  fratres  et  per- 
sone  Templariorum  sub  tecto  diutius  laborasse  prohdolor  et  laborare 
dicuntur,  nostro  et  apostolice  sedis  ex  sua  prouidenlia  patefecit  auditui 
nosque  licet  indigni  uices  eius  gerentes  in  terris  fratrum  nostrorum  et 
aliorum  etiam  solempnium  sapientumque  uirorum  communicato  et  nobis 
assistente  consilio  ad  inquirendum  super  hijs  et  ad  extirpandos  si  ueri- 
tate  nitantur  tante  abhominationis  errores  actusque  nepharios  euellendos 
sub  diuini  auxilij  spe  ac  sustentatione  cum  diligentia  summa  descendi- 
mus.  et  descendendo  conscendimus  ad  cor  altum.  ut  exaltetur  ipse  deus 
et  impij  cornua  qui  semper  querit  fidelium  deuorare  animas  confrin- 
gantur,  et  tandem  a  nonnullis  ex  eisdem  Fratribus  et  personis  dicti  or- 
dinis satis  utique  alias  solempnibus  et  hactenus  fidedignis  super  huius- 
modi  erroribus  et  malignis  actibus  libera  et  spontanea  tarn  secreta  quam 
manifesta  depositione  confessione  et  recognitione  coram  nobis  et  eisdem 
fratribus  nostris  cum  debita  indagatione  recepta  preter  alia  que  circa 
hec  exequenda  duximus.  per  uniuersas  Christiane  religionis  partes  sin- 
gulares  personas  eiusdem  orclinis  personaliter  capi  et  detineri  precepi- 
mus.  et  deinde  contra  ordinem  et  personas  eosdem  per  diuersos  fide- 
dignos  uiros  diuersarum  litterarum  nostrarum  auctoritate  super  certis 
articulis  mandauimus  et  monemus  certis  modis  diligenter  inquiri,  ut  pro 
uel  contra  perinde  pateat  essentia  ueritatis  et  contra  ipsos  uel  pro  eis 
condempnatorie  uel  absolutorie  loco  et  tempore  debitis  sententie  pro- 
ferantur.  Cum  autem  huiusmodi  occasione  processuum  omnia  bona 
mobilia  et  immobilia  ordinis  prelibati  pro  eodem  ordinc  si  a  culpa  re- 
periatur  immunis  alias   pro    terre   sancte  subsidio  et    contra    inimicos 
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Christiane  fidei  perfidos  Sarracenos  ad  que  bona  eadem  fuerunt  ex  lar- 
gilione  fideliam  deputata,  nos  ipsi  decreuimus  deputanda  et  inlendamus 
com  summe  diligentie  studio  precauere,  ne  medio  presertim  tempore 
donec  de  ipsis  fuerit  per  dicte  sedis  prooidentiam  aliter  ordinatum  bona 
ipsa  direptionibus  pateant  malignorum  oportune  gubernationis  auxilio 
oon  adiuta,  ac  desideremas  ex  animo  ut  dirigantur  pronide  ac  fldeliter 
conseruentur,  nobis  de  quonim  circumspectione  prouida  et  prouidentia 
circomspecta  fiduciam  gerimus  in  domino  specialem  curam  guberna- 
Üonem  administrationem  et  regimen  omnium  et  singulorum  prioratuum 
bospitalioin  domorum  grangiarum  locorum  possessionum  et  ceterorum 
bonorum  et  rerom  tarn  mobilium  quam  immobilium  ac  se  mouentium  et 
iurisdictionum  et  iurium  ordinis  memorati  et  ad  eum  quomodolibet  per- 
tinentium  ubicunque  et  in  quibuscunque  in  Dalie  et  Norweye  regnis  et 
partibus  consistentium  in  spiritualibus  et  tempöralibus  apostolica  aucto- 
ritate  committimus.  per  uos  uel  alium  seu  alios  fide  facultatibus  et  alias 
ydoneos  quem  uel  quos  ad  hoc  deputaueritis  usque  ad  eiusdem  sedis 
beneplacitum  fideliter  exercenda  alienandi  et  distrahendi  quomodolibet 
quicquam  de  bonis  ipsis  uobis  et  Ulis  facultate  penitus  interdicta.  uobis 
nicbilominus  accipiendi  tenendi  possidendi  et  conseruandi  et  admini- 
strandi  bona  äi  iura  eadem  per  uos  et  huiusmodi  deputandum  uel  de- 
putandos  a  uobis  nostro  et  ecclesie  Romane  nomine  usque  ad  bene- 
placitum supradictum  et  quoscunque  detentores  eorum  ut  ea  uobis  uel 
huiusmodi  deputando  seu  deputanijis  a  uobis  infra  terminum  seu  ter- 
minos  quem  uel  quos  uos  uel  Uli  eis  ad  hoc  statueritis  cum  integritate 
restituant  et  assignenL  Jnuocato  propter  hoc  si  opus  fuerit  auxilio 
brachij  secularis.  et  contradictores  siqui  fuerint  uel  rebelles  per  cen- 
suram  ecclesiasticam  appellatione  rerrfota  compescendi.  Non  obstantibus 
si  aliquibus  cuiuscunque  dignitatis  etiam  si  pontificalis  aut  ordinis  uel 
conditfonis  existant  communiter  uel  diuisim  a  supradicta  sede  indultum 
existat  quod  excommunicari  suspendi  uel  interdici  non  possint  per  lit- 
teras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressqm  ac  de  uerbo  ad 
uerfoum  de  indulto  huiusmodi  mentionem,  et  qualibet  alia  ipsius  sedis 
indulgeotia  generali  uel  speciali  cuiuscunque  tenoris  existat  per  quam 
premissorum  executio  impediri  possit  quomodolibet  uel  differri.  et  de 
qua  cuiusque  toto  tenore  de  uerbo  ad  uerbum  in  nostris  litteris  ha- 
bende sit  mentio  specialis,  concedimus  plenam  et  liberam  tenore  pre- 
sentium  potestatem.  Volumus  autem  ut  in  singulis  prioratibus  hospi- 
talibus  domibus  grangijs  adque  locis  dicti  ordinis  eure  et  administra- 
tioni  uestre  commissis  de  omnibus  et  singulis  bonis  mobilibus  et  immo- 
bUibus  ac  se  mouentibus  prioratuum  hospitalium  domorum   grangiarum 
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et  locorum  eorundem.  que  ad  manus  oestras  uel  huiusmodi    depo  tan  di 
seu  deputandorum  a  uobis  quouis  modo  peruenire  contigerit  et  de  Ulis 
etiam  que  per  uiolentiam  oel  alias  malitiose  detinerentur  ab  alijs  quo- 
rum  uobis  uel  predictis  deputando  uel  deputandis  restitutio   negaretur 
conscribi  et  fieri  procuretis  particulariter  distincte  fideliter  et  cum  dili- 
gentia debita  per  instrumenta  publica  uel  sub  sigillis  autenticis   inuen- 
taria,  ea  nostre^  camere,  similibus  penes  uos  retentis,  quamcitius  comode 
poferitis  transmissuri.      Ceterum  nostre  intentionis   existit   el  uolumus 
quod  deductis  necessarijs  et  moderatis  expensis,  quas  pro  cura  custodia 
cÄnseruatione  ac  administratione  bonorum  huiusmodi  fieri  contigerit.  per 
uos   uel  illum  siue  illos  qui   a  uobis  fuerint  super  hijs  ut  predicitur 
deputati  totum  residuum  fructuum  reddituum  prouentuum  iurium  et  ob- 
uentionum  bonorum  eorundem  teneamini  nobis  et  ipsi  Romane  ecclesie 
uel  cüi  mandaiieri'mus  resignare,  ac  de  ipsis  Omnibus  et  eorum  singulis 
p'articularem  et   specificatam  per  instrumenta   publica   seu  sub  sigillis 
autenticis  et  nichilominus  per  fidelem  procuratorem  et  nuntium  specia- 
ler super  hoc  constitutum  a  uobis   et   plenius   informatum,   nobis  et 
dicte  nostre  camere  annis  singulis   quibus   prefueritis  administrationis 
officio  prelibate  fideliter  mittere  ac  reddere  rationem.      Freterea  cum 
certos  et  speciales  nuntios  de  quorum  industria  et  legalitate  confidimus 
pro  inquisiübne  in  eisdem  Datie  et  Norweye   necnon  Scotie  Anglie  ac 
Tbernie  regiiis  et  partibus  contra  ordinem  prelibatum  et  singulares  per- 
sonas  ipsius  ordinis  facienda  certis  modis  ptout  in  alijs  nostris  litteris 
continelur,  illuc  presehtialiter  destinemus,  et  unicuique  ipsorum  certam 
et  distinctam  pecünie  quantitatem  pro  suis  et  ipsorum  familie  expensis 
et  necessarijs  per  diuer'sas  nostras  litteras  certis  modis  duxerimus  de- 
putandam,    volumus  ut  cum  per  eos  uel  ipsorum   certos   nuntium    seu 
nuntios  in  litteris  ipsis  uobis  plene  constiterit  et  super  hoc  fueriti?  re- 
.qui'siti,    cuilibet   ipsorum   uel    certis    nuntio    siue  nuntijs  eorundem  de 
binis   prefätis   ordinatam   pecunie   quantitatem  ac  in  ipsis   expressam 
litteris  prout  uos  continget  iuxta  ipsarum  lilterarum  tenores  soluere  ac 
exhibere  curetis  in  precifcta  raliöne  reddenda  utique  computandam.  fra- 
ternitatem  itaque  uestram'  rogamus  et  hortamur  attente,   per  apostolica 
uobis  scripta  in  uirtute  obedientie  districte  precipiendo  mandantes,  qua- 
Uhus  huiusmodi  curam  gubernationem   adminislrationem  et  regimen    et 
que  uobis  in  hac  parte  committimus  deuote  suscipienles  sie  ea  geratis 
fideliter  et  prudenter.  signifieahdo  etiam  nobis  successiue  pro  tempore 
prout  facti  exegerit  qualitas  que  feceritis  et  inueneritis  ac  significanda 
et  facienda  mdeh'tis  in  predictis,  quod  exinde  condignam  possitis  apud 
deum  et  dietam  sedem  redaere  rationem,    et  diuine   retributionis  pre- 
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mimn  consequi  mereamini,  nosque  deuotionem  uestram  condignis  prop- 
ler  hoc  commendationjbus  attollamus.  Datum  Pictauis  .ij.  Jdus  Augusti. 
poQlificatus  nostri   anno  tertio. 

b.  [In  eundem  modunf\  venerabilibus  fratribus  .  .  Rigensi  et  .  . 
Vpsalensi  archiepiscopis  curatoribus  [etc.  ut  supra]  in  Liuonie  et  Suetie 
regnis  et  partibus  deputatis  a  tiobis  \etc.  usque]  in  Liuonie  et  Suetie 
regnis  et  partibus  consistentium  [etc.  med  UdeladeUe  af  Stykket:  Pre- 
terea  cum  tu  computandam]. 


Pitc  Clemens  V  bestemmer  den  Betaling,    som  de   geistlige   Personer,    der 
sende«  til  England,  Skotland,  Irland,  Narge  og  Danmark  for  at  lede  Un- 
dertögelserne  rood  Tempelherrerne^  daglig  sknlle  oppebaere  af  disses  ind- 
dragne  Gods. 
Efler  Orig.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  Gem.  V.  T.  III.  fol.  213. 

50.  12  August  1308.  Poitiers. 

a.  tremens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  abbati  monasterij  sancti 
Germani  de  Pratis  iuxta  Parisius  salutem  et  apost.  bened.  Cvm  te  et 
quosdam  alios  ad  Angine  Scotie  Jbernie  Norueye  ac  Datie  regna  et 
partes  pro  commisse  tibi  et  eis  inibi  negotio  inquisitionis  super  certis 
articulis  faciende  contra  ordinem  Templariorum  ac  singulares  personas 
et  fratres  eiusdem  ordinis  cum  specialibus  nostris  bullatis  litteris  super 
hoc  confectis  fiducialiter  destinemus.  Ecce  tibi  sex  florenos  auri  pro 
singolis  diebus  quibus  «circa  negotium  uacabis  huiusmodi  ab  eo  die 
tridelicet  quo  propter  hoc  iter  arripueris  et  donec  ad  apostolicam  sedem 
reddieris  prp  tuis  et  faniilie  tue.  expensis  et  necessf rijfl  deputamus.  Et 
si  alium  uel  alios  te  contingat*  p.rout  tijbi  ex  litteris  competit  antedictis 
ad  huio^modi  iijqpisHionis  e$tra  Angliam  in  predictis  alijs  regnis  et 
partibos  exequendum  miijisterium  deputare^  ilji  uel  Ulis  cuilibet  eorum 
oidelicet  deputamus  ti^es  florqoo$  ^apri  proi  suis  e\  familie  sue  expensis 
et  necessarijp,  pro  singulis  diebus  quibus  uacabufyt  circp  mjnisterium 
sjynf|ij;U)um.,  a^quQ  sine  mpre  dispendio  omnibus  seclusis  dilationum 
anfractibu^  se  studeant  expedire. ,  Ifyjpsmodi  autem  expensas  et  neces- 
saria  de .  bpnjs,  Tempjarjqf^,  eprundem  uolumus  subscripto  modo  per- 
solui  per  curalores  et  administratores  ipsorum  bonorum  per  uos  in 
eisdetn  regnis ^et, partibus  deputatis  uidelicet  quod  pro  bpiusmodi  tuo 
innere  ad.  regQOiR  A^glie ,  accedendi  et  donec  in  ipso  Anglie  regno 
super  negotio  inquisitionis  predicte  uacabis  administratores  in  eodem 
statuti  regno  de  bonis  Templariorum  in  ipso  regno  consistentibus  de- 
putatos  tibi  ot  premittitur  expensas   exoluant.      Si  autem  ad  aliud  uel 


58  1308. 

■ 

alia  regna  et  partes  predicta  pro  predicto  negotio  te  personaliter 
conferre  contingat  administratores  illius  uel  aliorum  regnoram  predic- 
torum  et  partium  dum  in  decretis  sibi  administrationibus  in  prefato  ne- 
gotio personaliter  laborabis  tibi  modo  simili  deputatas  expensas  de 
huiusmodi  bonis  sibi  commissis  soluere  teneantur.  Hoc  idem  seruari 
uolumus  per  eosdem  administratores  prefatorum  aliorum  regnorum  et 
partium,  scilicet  Scotie,  Jbernie,  Norweye  ac  Datie  circa  illum  uel  illos 
a  te  ut  premitlitur  deputandos  in  exhibitionibus  deputatarom  ei  uel  eis 
ut  predicitur.  expensarum  ut  scilicet  quaindiu  in  decretis  ei  uel  eis  per 
te  ad  inquirendum  loco  seu  Ibcis  et  partibuä  in  eiusdem  inquisitionis  ne- 
gotio labörauerint  illi  curatores  et  administratores  de  predictis  bonis 
eorum  administrationi  commissis  predictas  ei  uel  eis  persoluant  expen- 
sas in  quorum  administratione  pro  tempore  laborabunt.  Ceterum  ne 
tibi  et  huiusmodi  a  te  deputando  uel  deputandis  ingeri  ualeat  super 
hoc  malitiose  quomodolibet  difficultas,  tibi  ut  administratores  et  cura- 
tores eosdem  si  opus  fuerit  ad  exhibendum  et  persoluendum  tibi  et 
eisdem  a  te  deputando  uel  deputandis  uel  tuo  et  eius  aut  eorum  certo 
seu  certis  nuntio  uel  nuntijs  iuxta  prescriptos  modos  prefatas  pecunie 
quantitates  et  contra dictores  quoslibet  per  censuram  ecclesiasticam  ap- 
pellatione  remota  compellere  ualeas,  non  obstante  si  aliquibus  commu- 
niter  uel  diuisim  a  prefata  sede  indultum  existat  quod  excommunicari 
suspendi  (uel  interdici)  per  litteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et 
«expressam  ac  de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto  huiusmodi  mentionem.  con- 
cedimus  plenam  et  liberam  tenore  presentium  potestalem.  Datum  Pic- 
tauis  ij.  Jdus  Augusti.  pontificatus  nostri  anno  tertio. 

b.  [In  eundem  modum]  dil.  fll.  magistro  Sicardo  de  Vauro  cano- 
nico  Narbonensi.  Cum  te  et  quosdam  alios  ad  Anglie  Scotie  Jbernie 
et  Norweye  ac  Dacie  regna  et  partes  [etc.  ut  supra  usque]  ecce  tibi 
quatuor  florenos  auri  [etc.  usque]  cuilibet  eorum  uidelicet  deputamus 
duos  florenos  auri  pro  suis  [etc.  usque]  Datum  [ut  supra]. 

c.  [In  eund.  tnod.]  dil.  fil.  magistro  Guidoni  de  Vichio  rectori 
ecclesie  de  Hoshe  Londoniensis  diocesis.  Cvm  te  [etc.  ut  supra  usque) 
ecce  tibi  tres  florenos  auri  [etc.  usque]  cuilibet  eorum  uidelicet  unum 
florenurn  cum  dimidio  auri  pro  suis  [etc.  usque]  Datum  [ut  supra]. 

d.  [In  eund.  mod.]  dil.  fil.  abbati  monasterij  Latilhiaco  Parisiensis 
diocesis  [usque]  ecce  tibi  quatuor  florenos  auri  [etc.  usque],  cuilibet 
eorum  uidelicet  deputamus  duos  florenos  auri  [etc.  usque]  Datum  [ut 
supra]. 
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Pave  Clemens  V  paalegger  Erkebiskopperne  og  Biskopperne  i  M  tre  nordi- 
•ke  Riger  at  onderretle  ham  om,  paa  hvilken  Dag  de  af  Petrus  de  Sig- 
nerüs  og  Johannes  de  Tervtsio  inodtage  de  Breve,  hvorved  de  kaldea  til 
Conciliei  (i  Vienne). 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  597  af  en   tabt  Bergensk    Kopibog. 

51.  30  Juli  1309.  Avignon. 

Clemens  episcopus  servus"  servoroin  dei,  venerabilibus  in 
Christo  fratribus,  archiepiscopis  et  episcopis,  per  regnum  Dacie,  Suecie 
et  Norwegie  constitutis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Cum 
nos  litteras  apostolicas,  per  quas  ad  concilium,  per  nos  in  statuto  ad 
hoc  termino,  aactore  domino,  celebrandum,  vos  specialitcr  convocamus, 
vobis  per  dilectam  filiam,  Petrum  de  Signeriis  et  Johannem  de  Tervisio, 
cursores  nostros,  latores  presentium,  vel  eorum  alterum  destinemus, 
universiUti  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus,  qualinus  vos  vel 
singoli  vestrum  quibus  hojusraodi  littere  foerint  presentate,  diem  pre- 
sentitionis  hujusmodi  per  litteras  vestras  patentes,  vestro  pendenli  si- 
gillo  monitas,  nobis  per  eosdem  cursores  vel  eorum  alterum  intimare 
curetis.  Datum  Avennione  tercio  Kai.  Augusti,  pontificatus  nostri  anno 
quarto. 


PaTe  Clemens  V  anbefaler  Petrus  de  Signeriis,  der  reiser  i  Kirkena  iErender, 
til  Geistligheden  (i  Norden)  for  et  Tidsrnm  af  et  Aar. 

Efter  Afakrift  i  Bartbol.  IV  (E)  S.  597—98  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

52.  30  Juli  1309.  Avignon. 

vlemens  episcopus  servus  servorum  dei,  venerabilibus  in 
Christo  fratribus,  archiepiscopis  et  episcopis,  et  dilectis  filiis,  electis, 
abbatibus,  prioribus,  Cluniacensis,  Cisterciensis,  et  aliorum  ordinum,  ac 
decanis,  archidiaconis,  prepositis,  plebanis,  archipresbiteris,  et  capitulis, 
ac  conventibus  et  aliis  ecclesiarum  prelatis  seu  rectoribus,  exemptis  et 
■on  exemptis,  nee  non  Hospitalis  saneti  Johannis  Jerosolimitani,  ac 
sanete  Marie  Theuthonicorum,  magistris  et  preeeptoribus,  ipsorumque 
locum  tenentibos,  ad  quos  littere  iste  pervenerint,  salutem  et  apostoli- 
cam benedictionem.  Cum  dilectum  filium  nostrum  Pfetrum]  de  Signe- 
riis, cursorem  nostrum,  latorem  presencium,  pro  quibusdam  ecclesie 
Romane  negoeiis  destinemus,  Universitäten)  vestram  rogamus,  monemos 
et  hortamur  attente,  per  apostolica  vobis  scripta  in  virtute  obediencie 
districte  preeipiendo  mandantes,  quatinus  eundem  cursorem,  cum  per 
vos  transierit,  pro  nostri  et  apostolice  sedis  reverencia   benigne  reci- 
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pientes  et  honeste  tractantes,  eidem  in  necessariis,  necnon  et  in  securo 
conductu,  eundo,  morando  et  redetindo  liberaliter  providere  curelis.  jta 
quod  ipse,  cum  ad  nos  redierit,  vos  de  promte  devocionis  affectu  possit 
non  immerito  commendare,  nosque  sinceritatem  vestram  dignis  gracia- 
rum  favoribus  prosequamur,  presentibus  post  annum  minirae  valituris. 
Datum  Auennione  3.°  Kai.  Augusti,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 


Pave  Clemens  V  anbefaler  sine  Sendebad  til  Norden,  der  skulle  lede  Under- 
*   sögeiserne  mod  Tempelherreme,  til  Geistligheden  sammesteds  og  bestemmer, 
hvad  der  daglig  skal  udbetales  dem  til  derea  Udgiflers  Bestridelse. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  V.  Tom.  IV.  fol.  229.  an.  4. 

(litr,  cur.  ep.  .101). 

53.  1  Septbr.  1309.  Avignon. 

a.  ( Jemens  episc.  s.  s.  d.  venerabilibus  fratribus  archiepiscopis 
et  episcopis.et  dilectis  filijs  electis  abbatibus  prioribus  decanis  prepo- 
sitis  archidiaconis  archipresbiteris  plebanis  et  alijs  ecclesiarum  et  mo- 
nasteriorum  prelatis  siue  rectoribus,  et  ipsorum  uices  gerentibus,  ac 
eorundem  ecclesiarum  et  monasteriorum  capitulis  et  conuentibus,  et 
ceteris  personis  ecclesiasticis  exemptis  et  non  exemptis.  sancti  Bene- 
dict^ sancti  Augustini,  Cluniacensis,  Cistertiensis,  Grandimonten'sis,  Pre- 
monstratensis,  et  aliorum  quorumcunque  ordinum  ac  magistris  et  pre- 
ceptoribus  sancte  Marie  Theotonicorum  ac  sancti  Jacobi,  Calatrauensis 
hospitalium  sine  domorum  et  aliorum  quorumlibet  locorum  ecclesiasti- 
corum  per  Anglie,  Scotie,  Ybernie,  Noruegie,  acDatie  regna  et  partes 
constitutis  ad  quos  littere  iste  peruenerint  salutem  et  apost.  bened. 
Cum  dilectum  filium  .  .  abbatem  monasterij  de  Latjlliaco  Parisiensis  dio- 
cesis  virum  utique  consilio  proqidum  et  prouidentia  circumspectum,  de 
cuius  circumspectione  laudabili  et  prouidentia  ciroumspecta  fiduciam  ge- 
rimus  in  domino  specialem,  super  inquisitione  facienda  una  cum  ordi- 
narijs  locorum  Anglie,  Scotie,  Jbernie,  Noruegie  et  Datie  regiiorum  el 
partium  in  singulis  eorum  uidelicet  ciuitatibus  diocesibus,  ac  prouineijs 
contra  singulares  personqs,  et  fratres  ordinis  Tpmplariorum  in  eisdem 
ciuitatibus  diocesibus  et  prouineijs  degentes  etiam  si  aliunde  uenerint, 
uel  illuc  addueti  fijerint,  una  cum  quibusdam  alijs  certis  personis,  per 
nostras  sub  certa  forma  litteras  duxerimus  deputpndum  ac  abbati  et  per- 
sonis eisdem,  per  alias  nostras  litteras  iniunxerimus,  ut  contra  dictum* 
ordinem  et  magnos  preeeptores  dicti  ordinis  in  eisdem  regnis  et  parti- 
bus  constitutos  sine  ordinarijs  ipsis  inquirant,  data  eis  nichilominus  in 
utrisque  predictis   litteris  potestate,   ut  extra  Anglie  regnum  et  partes 
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in  alijs  regnis  et  partibus  supradictis  uidelicet  Scotie,  Ybernie,  Norwe- 
gk,  el  Datie  per  alios  possint  liuiosmodi  inquisitionis  offlcium  exercere, 
raiuersitatem  uestram  monemus  et  hortamur  attente  per  apostolica  uobis 
scripta  districte  precipiendo  raandantes,  quatinus  uos  omnes  eundem 
abbatem  com  per  partes  uestras  transitum  fecerit.  Vos  tiero,  extra 
Anglie  regnum  et  partes  predicta  constitoti,  ad  que  dictus  abbas  non 
peruenertt,  sed  alrtim  uel  alios  loco  sui,  ad  predictum  Ministerium  in- 
quisitionis exercendum  duxerit  deputandum,  uel  deputandos,  eosdem  de- 
pntatmn  oei  deputatos  cum  iflos  per  partes  uestras  simttiter  transire 
contigerit,  ob  reoerentiam  apostolice  sedis  et  noetram  benigne  recipi- 
eotes,  et  honeste  tractantes,  eidem  abbali,  ab  ea  die  uidelicet,  qua 
propter  hoc  iter  arripuerit,  et  donec  ad  apostolicam  sedcm  redierit,  in 
sex  huiusmodi  uero  deputato  ab  ipso,  in  tribus  florenis  auri,  diebus 
singulis  pro  suis  et  sue  familie  necessarijs,  necnon  et  de  securo  con- 
docta  in  eando  morando  et  rcdeundo,  liberaliter  pronidere  turetis.  et 
ne  super  hoc  ingeri  ualeat  alicuius  dubij  difficullas,  declaramus  et  uolu- 
mus,  nt  hij  qui  dicto  abbäti  persoluerint  ut  prefertur,  huiusmodi  depu- 
tato ab  ipso  persoluere  miniine  teneantur.  Si  uero  eosdem  abbatein  et 
deputandum  ab  ipso  pro  predicte  inquisitionis  negotio  jn  aliquibus  locis 
uel  loco  predictorum  regnorum  et  partium  moram  trahere  conligerit, 
uolumus  quod  non  solum  eorundem,  eisque  uicinorum  uel  adtacentium 
locorum  sed  aliorum  etiam  sicut  eidem  abbati  pro  huiusmodi  oneribus 
diuidendis  et  facilius  supportandis  expedire  uidebitur  remotorum,  ar- 
chiepiscopi,  episcopi,  electi,  abbates,  priores,  decani,  prepositi,  archi- 
diaconi,  archipresbiteri,  plebani,  rectores  et  alij  ecclesiarum  prelati  ac 
'  eorum  uices  gerentes  et  cetere  persone  ecclesiastice  religiöse  et  secu- 
lares,  ecclesiarum  et  monasteriorum  capitula  et  conuentus,  exempti  et 
non  exempti,  sancti  Benedicti,  sancli  Augustini,  Cluniacensis,  Cister- 
ciensis,  Grandimontensis,  Premonstratensis,  et  aliorum  ordinum,  necnon 
magistri  et  preceptores  sancte  Marie  Theotonicorum  et  sancti  Jacobi  et 
Calatrauensis  hospitalium  siue  domorum  et  quorumlibet  locorum  eccle- 
siaslicorum  contribuere  in  expensis  huiusmodi  teneantur.  Nolumus 
autem  quod  venerabiles  fratres  nostri  .  .  patriarcha  Jerosolimitanus,  et 
.  .  Eboracensis  .  .  Armachanus  .  .  Dublinensis  et  .  .  Tuamensis  archi- 
episcopi,  et  ,  .  Lincolniensis  Cicestrensis  et  .  .  sancti  Andree  episcopi, 
de  bonis  ad  mensam  ipsorum  spectantibus  in  predictis  aliquid  contri- 
buere teneantur,  cum  contra  singulares  personas  predicti  ordinis  Tempil 
et  contra  enndem  ordinem  per  eosdem  una  cum  quibusdam  alijs  super 
quibusdam  cerlis  articulis  in  alijs  nostris  litteris  pleno  contentis  man- 
damns  inqniri  et  pro  dicta  jnquisitione   facienda   oporteat   eos   subire 
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magna  onera  expensarum  et  quantum  ad  presens  non  prouideamus 
eisdem  pro  dictis  oneribus  supportandis.  Sic  üaque  mandatum  nostrum 
efGcaciter  adimplere  curetis,  quod  nos  deuotionem  oestram  possumus 
exinde  merito  commendare.  Alioquin  sententiam  siqe  sentenlias  ex- 
communicationis  suspensionis  uei  interdicti  quam  oel  quas  idem  abbas 
per  se  uel  alium  seu  alios  propter  hoc  rite  tulerit  in  rebelies  super  quo 
ei  plenam  concedimus  auctoritate  presenlium  potestatem  ratas  habebimus 
et  faciemus  auclore  domino  usque  ad  satisfaclionem  condignam  appel- 
latione  remota  inuiolabiliter  obseruari.  Nojn  obstante  [etc.  etc.1]  Cete- 
rum  uolurjius  et  apostolica  auctoritate  decernimus  alias  litteras  per  quas 
eidem  abbati  pro  huiusmodi  necessarijs  quatuor  florenos  diebus  sin- 
gulis  exhiberi  mandauimus  omnino  carere  uiribus  et  nullius  penitus 
existere  firmitatis.  Datum  Auinione  kal.  Septembris  pontificatus  nostri 
anno  quarto. 

b.  [In  eund.  mod.  eisdem]  per  Alamanie,  Polonie,  Pruscie,  et  Suelie 
regna  et  partes  constitutis  [etc.]  Cum  dilectum  filium  Pauluro  preposi- 
tum  Cauallicensem  [etc.]  in  iiijor  florenis  deputando  uero  in  duobus  flo- 
renis  auri  [etc.  per  totum].    Datum  [etc.] 

(')  Se  ovenfor  No.  50. 


Biskopperne  af  Garde,  Stavanger  og  Pergen  bcvidne,  at  Erkebiskop  Eilif 
paa  sin  Reise  til  Rom  kora  til  Bergen  den  1  Septbr.,  hvor  han  nu  ved 
Modvind  er  bleven  opholdt  saa  langt  ud  paa  Aaret,  at  ban  er  nödt  til  at 
vente  til  Vaaren  med  Reisen«  Fortsssttelse. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  317  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

54.  26  Novbr.  1309.  Bergen. 

Universis  Christi  fidelibus  presens  scriptum  cernentibus  Thordo 
Gardensis  Kelillus  Stawangrensis  et  Arno  Bergensis  episcopi,  Nidrosi- 
ensis  ecclesie  suflraganei  salutein  in  domino  sempiternam.  Noveritis 
quod  reverendus  vir  dominus  Elavus  Nidrosiensis  electus  ad  civilatem 
Bergensem  in  festo  beati  Egidii,  hoc  est  kal.  Septembris  navigio  venu 
post  itineris  arrepcionem  a  civilate  Nidrosiensi  tempore  debito,  sicut  hoc 
nobis  plene  constitit  per  litteras  patentes  super  hoc  confectas  pro  con- 
firmacione  eleccionis  de  se  facte,  quam  ad  apostolicam  sedem  imme- 
diata  deducit  subjeccio,  obtinenda,  et  in  dicta  civitate  Bergensi  adver- 
silate  ventorum  detentus  usque  ad  tempus  hyemale  in  quo  nullus  audet 
deinceps  tempestatum  periculis  se  committere  magni  maris,  tempus 
vernale  in  quo  solet  maris  intranquillitas   mitigari    et   per   idem    mare 
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oportuniUs  redire  navigandi  de  necessitate  compellitur  expectare.  Jn 
cujus  rei  testimbnium  sigilla  noslra  presentibus  duximus  apponenda. 
Datum  Bergis  vi.  kal.  Decembris  anno  doiuini  m.°  ccc.°  ix.° 


tr» 


P*t©  Clemens  V  forbyder  Klostergeistligheden  under  Bans  Straf  paa  den  ena 
eller  anden  Maade  at  omgaa  Paabudene  om  almindclige  Interdikter. 

Efler  Afckr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  622—24  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 
(Trykt  i  Raynaldi  Anoal.  ecclcs.  an.,  1310). 

21  Marts  1310.  Avigoon. 

In  nomine  domini  amen.  Clemens  episcopus  servus  servo- 
rum  dei.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Ex  fr  qnentibus  prelatorum 
qaerelis  accepimus,  et  nos  ipsi  experientia  certa  probavimus  in  mino- 
ritras  constituti,  qnod  plerumque  religiosi,  nunc  patenter  excusationibus 
focalis  et  frivolis  innitentes,  nunc  latenter  ecclesiarum  suarum  ianuis 
perforatis,  aut  in  eis  factis  fenestris,  seu  modis  aliis  exquisitis,  non 
absque  dampno  calhedralium  et  parochialium  ecclesiarum,  in  scandalum 
plurimorum,  disrumpendo  nervum  ecclesiasiice  discipline,  civitatum, 
terrarum  et  aliorum  locorum  generalia  interdicta,  presumptione  damp- 
nabili  violare  presumunt.  ^Nos  igitur  in  sancta  dei  ecclesia,  cui,  dispo- 
nente  domino,  presidemus,  qüe  quidem  unica  est,  et  unum  deum  pre- 
dicat  et  colit,  unam  fidem  credit  firmiter  et  simpliciter  confitelur,  uni- 
formitatem,  quantom  commode  possumus,  servarc  volentes,  circa  inter- 
dictorain  observanciam  predictorum,  aucloritate  sedis  apostolice,  vel  a 
locorum  ordinariis  positorum,  de  fratrum  nostrorum  consilio,  dislricte 
precipiendo  mandamus,  quatinus  religiosi  quicumque,  tarn  exempli  quam 
non  exempti,  cujuscumque  ordinis  aut  conditionis  cxistant,  cum  cathe- 
dralem  vel  matricem  loci  ecclesiam  inteniiclum  viderint  aut  sciverint 
observare,  non  obstantibus  quibuscumque  appellacionibus  ad  eandem 
sedem,  eciam  antea  interjeclis,  et  aliis  objectionibus  quibuscumque, 
absque  dolo  et  fraude,  cum  moderamine  tarnen  decretalis:  Alma,  irrvio- 
(abiliter  ea  servent.  Alioquin  non  servantes  excommunicationis  sentencie 
hoc  ipso  volumus  subjacere.  Quod  eciam  in  interdictis  et  in  cessa- 
cionibns  a  divinis,  indictis  per  provincialium  conciliorum  statuta,  vel 
ipsorum  aucloritate,  cum  majussit  provinciale  concilium,  quam  singu- 
lares  prelati  provincie,  ac  Judicium  integrum  sit,  qyod  plurimorum  sen- 
tenciis  comprobatur,  volumus  observari.  Jn  cessationibus  vero  gene- 
ralibus  a  divinis,  civitatum,  terrarum  et  aliorum  locorum,  quas  aliquando, 
ex  consuetudine  vel  alias,  capitula,  collegia  vel  conventus  secularium 
vd  regulariom    ecclesiarum   sibi   vendicant,    quia  hoc  unico  lumine  ad 
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repellendas  injarias  eis  factas  ipsos  privare  nolumas  nee  debemus,  jdem 
intelligimus  observandam.  Jpsi  vero  sint  diligentcr  intenli,  ut  statuta 
Romanorum  pontiGcum,  predecessorum  nostrorum,  super  biis  edita  in- 
violabiliter  obsenrenttir.  Porro  sanclionem  hanc,  eciam  ad  pendentia 
trahimus,  non  obstantibus  privilegiis  eis  concessis,  convencionibus  et 
statutis  ajut  consuetudinibus  quibuslibet,  que  contra  premissa  seu  aliquod 
premissorum  religiosis  ipsis  in  nullo  volumus  subfragari.  Nulli  ergo 
[etc.1]  hanc  paginam  nostre  constitutionis  [etc.1]  Si  quis  autem  [etc.1] 
Datum  Amnione  xij.    Kai.  Aprilis  pontificatus  nostri  anno  quinto. 

(l)  Se  ovenfor  Wo.  1. 


Pave  Clemens  V  underretter  deo  Norske  Geistlich  cd  om,  at  det  til  1  Oktbr. 
1310  paabudoe  Concilium  i  Vienne  er  odsat  til  1  Oktbr.  1311,  til  hvilken 
Tid  de  tilsagte  uden  Vcgriog  skulle  indfinde  sig. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.   IV  (E)  S.  620  -21  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

(Jfr.  Harduins  Coocil.  VII.  col.  1334). 

56.  4  April  1310.  Avignon. 

t/lemens  episcopus  servus  servorum  dei,  venerabilibus  fratri- 
bus,  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  ejus  suffraganeis,  salutem  et  aposto- 
licam  benedictionem.  Alma  mater  ecclesia  nonnulla  plerumque  ratio- 
nabiliter  ordinat,  que  postmodum,  prout  seeundum  varietatem  temporum 
et  qualitatem  etiam  emergentium  agendorum,  cottsiderata  suadet  utilitas, 
in  melius  consulta  deliberacione  commutat.  Sane  licet  ecclesiarum  pre- 
latos  ad  universale  concilium,  quod  dudum  a  proximis  tunc  kalendis 
Octobris  ad  duos  annos  inmediate  sequentes,  aput  civitatem  Viennen- 
sem,  de  fratrum  nostrorum  consilio  decrevimus  congregandum,  per 
nostras  sub  certa  forma  litteras  duxerimus  evocandos,  quia  tarnen  ne- 
gotium inquisicionum,  quas  per  diversas  mundi  partes  contra  ordinein 
Militie  Templi,  ejusque  singulares  personas,  fieri  mandavitnus,  comple- 
tum  non  est,  et  quod  in  brevi  compleri  valeat  non  speramus,  nee  vi- 
demus  ipsum  negocium  et  nonnulla  alia,  que  in  eodem  sunt  traetanda 
concilio,  posse  usque  ad  prefatum  statutum  tertninum  taliter  preparari, 
quod  ad  ipsios  examen  concilii  decenter  valeant  tntroitttei,  eundem  ter- 
tninum  usque  ad  kalendas  Octobris,  predictum  primum  terminum,  iam- 
dudum  per  easdem  nostras  litteras  assignatum,  immediate  sequentes, 
ex  premissis  et  aliis  certis,  justis  et  legitimus  causis,  quas  presentibus 
inseri  non  Oportet,  de  (Vatrum  eorumdem  consilio  duximus  prorogandum. 
hec  itaque  vobis,  tenorfe  presencium  intimantes,  universitati  veslre  per 
apostolica  scripta  preeipiendo  mandatnus,  qu&tinus  juxta  modum  et  for- 
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in  predictis  nostris  directis  vobis  literis  declaratos,  in  hujusmodi 
prorogato  termino  et  loco  predicto,  quem  vobis  peremtorium  assignamus, 
omni,  quam  inevitabilis  necessitas  non  inducat,  excusacione  postposita, 
ooslro  vos  conspectui  presentetis.  Datum  Avinione  ij.°  Nonas  Apri- 
Gs,  pontificatus  nostri  anno  qointo. 


Pure  Clemens  V  nnderretter  den  Norake  Geistlighed  om  del  til  Vienne  paa- 
bodoe  ComciUumt  UdsaUeUe  og  lader  til  yderligere  Betryggelae  Bekjeodt- 
gjörelse  faerom  opslaa  paa  Kirkedörene  i  Avignon. 

Efter  Afakr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  621— 22,  j fr.  m.  Harduios  Acta  Coocil.  VII. 

col.  1337-38. 

57.  4  April  1310.  AvigDOD. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  Ad  certitudinem  presentium  et  me- 
moriam  fotarorwn.  Alma  mater  ecclesia  [etc.  ut  supra  usque]  sab 
certn  forma  litteras  prelalis  ipsis  super  ipsius  concilii  convocatione 
directas  doxeriinus  evocandos  [etc.  usque]  Hec  itaque  ad  universorum 
noticiam  deducentes,  volumus,  et  predictis  prelalis,  harum  auctoritate, 
preeipiendo  mandamus,  qualinus  juxta  modum  et  formam  in  predictis 
fitleris  prioribus,  et  directis  litteris  declaranles,  in  hujusmodi  proro- 
galo termino  et  loco  predicto,  quem  eis  peremtorium  assignamus, 
omni,  qoam  inevitabilis  necessitas  non  inducat,  excusatione  postposita 
nostro  se  conspectui  representent.  Ut  autem  hujusmodi  nostra  proro- 
gatio ad  communem  omnium  noticiam  facilius  deducatur,  licet  per 
alias  nostras  litteras  prelalis  ipsis,  per  nos  dudum  evocalis,  hoc  spe- 
cialer intimetnus,  has  cartas  sive  membranas,  prorogacionem  hujus- 
modi continentes  eandem,  in  ecclesia  majori,  Avinione  appendi  vel 
affigi  hostiis  seu  superliminaribus  faciemus,  que  prorogacionem  ipsam 
iso  quasi  sonoro  preconio  et  patulo  indicio  publicabunt,  ita  quod  hü, 
qvos  prorogatio  ipsa  contingit,  nullam  postea  possint  excusacionem 
pretendere,  quod  ad  eos  talts  prorogatio  non  pervenerit,  vel  quod  ig- 
noraverint  eandem,  cum  non  sit  veri  simift,  remanere,  quo  ad  ipsds, 
incognitum  Tel  occultum,  quod  patenter  omnibus  publicatur.  Datum 
Avinione  ij.  Nonas  Aprilis,  pontificatus  nostri  anno  quinto. 

Overakrift  over  de  to  aidste  Breve:  Ista  littera  presentata  fuit  A[rnoni] 
episcopo  Bergensi,  in  camera  sua  Bergis,  xiiij.0  Kai.  Julii  per  curso- 
res  ptpe  anno  domini  m.°  ccc.°  x.°  Petrum  de  Spoleto  et  Tellucium 
de  Camerino.  "* 

m  s 
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Pmto  Clemens  V  nnderretter  Kong  (Haakon)  om  Udaarttelaen  paa  et  Aar  af 

det  til  Vienne  aammeokaldte  Coociliom  og  anmoder  ham  om  personlig  at 

ind finde  aig  dertil. 

Efter  Aflrykkcne  i  Harduins  Co n eil.  VII  col.  1337  og  Raynaldi  Annal.  ecclea. 

an.  1310. 

58.  4  April  1310.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  .  .  regi 
Norvegie  illostri  sal.  ei  ap.  ben.  Alma  maier  [etc.  vi  supra  usque] 
Sane  licet  ecclesiarum  prelatos  et  celsitodinem  tuam  ad  universale  con- 
cilium  [etc.  usque]  sub  certa  forma  litteras  prelatis  ipsis  et  tibi  super 
ipsitts  concilii  convocatione  direetas  duxerimus  evocandos  [etc.  usque) 
Hec  itaque  ad  tuam  et  aniversorum  notiliam  deducentes,  serenitatem 
regiam  rogamus  et  hortamur  attente  in  remissionem  tibi  peccaminum 
suadenies,  quatenus  prescripto  termino  sie  per  nos,  ut  predicitur,  pro- 
rogato  studeas  in  eodem  concilio,  juxla  priorum  direetarum  tibi  per 
nos  super  hoc  ütterarum  tenorem,  in  prelibato  loco  personäliter  Inter- 
esse.   Datum  [ut  supra].1 

(')  Lignende  Breve  udgik  til  £rerigea  og  Danmarks  Kooger. 


Notaren  Johanne»  Matthcri  de  Lupico  udsteder  Transsumpt  af  Biskop  Arne* 
og  hans  Kapitels  Appel  til  Paven  i  Anledning  af  den  Feröske  Bispeatols 
BesaHtelse. 

Efter  Vidiaae  nedenfor  af  30  Januar  1311   (Barthol.  IV.  S.  565—56). 

59.  10  Septbr.  1310.  .Avignon. 

Jn  nomine  domini  amen.  Hec  est  copia  seu  transscriptum 
cujusdam  appellacionis  interposite  ad  sedem  apostolicam  per  venerabi- 
lem  in  Christo  patrein  dominum  Arnonem  dei  gracia  episcopum  Ber- 
gensem et  canonicos  et  capitulum  Bergensis  ecclesie  a  quadam  provi- 
sione  facta  per  venerabilem  patrem  dominum  Jerundum  eadem  gracia 
Nidrosiensem  archiepiscopum  sigillate  sigillo  reverendi  patris  domini 
Nicolai  archiepiscopi  Uppsalensis  et  quorumdam  aliorum  testium  in 
eadem  appellacione  contentorum  prout  in  ipsa  appellacione  contirretur. 
Cujus  tenor  per  omnia  Ulis  est.  [Nu  fölger  Brev  No.  71  i  Dipl.  Norv. 
VI],  Cui  quidem  appellacioni  appensa  erant  quinque  sigilla,  quorom 
unum  erat  magnum,  ad  modum,  unius  archiepiscopi,  cere  albe,  preter- 
quam  unum  quod  erat  cere  viridis,  formis  oblongis,  in  quo  magno  si- 
gillo sculpta  erat  quedam  ymago,  induta  ponti&calibus  vestibus,  tenens 
mitram  in  capite,   cum    una   manu  faciens   crucem  et  cum  alia  manu 
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tenebat  qoemdam  baculum  pastoralem.  Litere  vero  qoe  circumfetebant 
ipsom  sigillum  sie  legebantur,  Sigillum  Nicolay  dei  gracia  archiepiscopi 
Uppsalensis.  Actum  et  auscultatum  fuit  presens  transsumptum  cum 
predieta  original!  appeilacione  Avinione  in  hospicio  Pontii  Gerardi  civis 
Arinonen&is  sub  anno  a  nativitate  domini  millesimo  ccc.°  deeimo  jndic- 
cione  oetava,  die  deeimo  mensis  Septembris  pontiöcatus  sanetissimi 
patris  domini  Clement is  pape  qointj  anno  quinto  presentibus  discretis 
viris  Marcho  Hughonis,  clerico  Senensi,  et  Forsiano  de  Oleyio  Nauari- 
ensis  dyocesis,  Marino  Arnalldi,  clerico  Diensis  dyocesis,  tesübus  ad 
hoc  vocatis  specialiter  et  rogalis. 

Et  ego  Johannes  Mathei  de  Lnpico  clericus  Aquinatis  dyocesis, 
poblicus  apostolica  et  imperiali  auctorilate  notarius  presens  transsump- 
tum de  predieta  originali  appeilacione  sumplum  scripsi  et  exemplavi  et 
com  suprascriptis  testibus  ipsum  cum  predieta  originali  appeilacione 
diligenter  auscnltavi,  et  qoia  ipsa  concordare  inveni  ideo  hie  meum 
Signum  apposni  consuetum  in  testimonium  premissorum. 


Notaren  Jokmmes  Mattkmi  de  Lmpieo  ndstoder  et  andet  Tranaaompt  afaamma 
Appel. 

Efter  Yidiaae  oedeafor  af  26  Decbr.  1311  (BarthoL  IV.  S.  553-54). 

60.  17  Septbr.  1310.  Avignon. 

Jn  nomine  domini  amen.  Hec  est  copia  seo  transscriptam 
csjssdnm  appellacionis  interposite  ad  sedem  apostolicam  per  venerabi- 
lem  in  Christo  patrem  dominum  Arnonem  dei  gracia  episcopum  Ber- 
gensem et  canonicos  et  capitnlom  Bergensis  ecclesie  a  quadam  provi- 
sione  facta  per  venerabilem  patrem  dominum  Jerundum  eadem  gracia 
Nidrosiensem  arebiepiscopum  sigillate  sigillo  reverendi  patris  domini 
Nicolai  archiepiscopi  Uppsalensis  et  quorumdam  aliorum  testium  in 
eadem  appeilacione  contentorum  prout  in  ipsa  appeilacione  continetur 
cujus  tenor  per  omoia  talis  est.  [Au  folget  Brev  No.  11  i  Dipl  Norv. 
VL]  Coi  quidem  appellacioni  appensa  erant  quinque  sigilla  cere  albe 
preterqnam  unum  sigillum  quod  est  cere  viridis  formis  oblongis,  in 
majori  vero  sigillo  impressa  erat  qnedam  ymago  tenens  mitram  in  ca- 
pile  et  com  una  manu  faciens  Signum  crucis  et  cum  alia  manu  tenebat 
quoddam  bacolum  pastorale,  liltere  vero  que  circumferebant  ipsum  si- 
gillom  sie  legebantur,  Sigillum  Nicalay  dei  gracia  archiepiscopi  Uppsa- 
lensis.   Actum  et  auscultatum  fuit  presens  transsumptum  cum  predieta 

original!  appeilacione  Avinione  in  hospitio  quo  ego  infrascriptus  nota- 

5* 
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rios  morabar,  sab  anno  a  nali?itale  domini  millesimo  ccc.°  decimo  jn- 
diccione  octava,  die  decimo  septimo  roensis  Septerobris,  pontificatus 
sanctissimi  patris  domini  Clementis  pape  qaintj  anno  qninto  presentibus 
discretis  viris  Alberto  de  Monte  Pulciano  clerico  Aretinensis  dyocesis 
notario  pablico  et  Hellacio  de  Paramisanis  de  civitate  Closina  layco 
testibas  ad  hec  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Johannes  Malhei  .de  Lopico  etc.  ton  foregaaende  Bret. 


Firc  Bergenske  Chorsbrftdre  beyidoe,  at  de  i  lere  geistligea  Jfcnrerelse  lode 
oplese  et  af  Notaren  Johannes  Mailkmi  de  Lupieo  ndferdiget  Tranasnmpt 
■f  Biskop  Arnes  Appel  til  Paven  i  AnJedniog  af  Beseiteten  af  Farbemu 
Bispet  toi,  og  at  Lodin,  Sognepreat  til  Bo/goad,  erkjrodte,  at  det  var  den 
samme,  der  var  harn  forkyndt  ved  Ekeröerne  26  Joli  1309,  da  faao  ao- 
holdt  od»  at  indriea. 

Efter  Afokr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  555—56  af  eo  tabt  Bergenak  Kopibog. 

M.  30  Januar  1311.    St.  Dans's  Kloster. 

In  nomine  domini  amen.  Liqueat  universis,  qaod  discreti  viri 
Petras  Haquini,  Petrus  Bardonis,  Paulus  Bardonis  et  Thorias  Sigwardi 
canonici  Bergenses,  a  reverendo  in  Christo  patre  domino  Arnone  dei 
gracia  episcopo  Befgensi  ad  hoc  missi  et  specialiter  deputati  apud  mo- 
nasteriam  sancti  Johannis  baptiste  Bergis  in  domo  fratrum  tertio  kal. 
Februarii  anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  xj.°  quoddam  transsump- 
tum  manu  Johannis  Hathei  de  Lupieo  clerici  Aquinatis  dyocesis,  pub- 
lic! apostolica  et  impcriali  auetoritate  notarii  scriptum,  et  signo  suo 
consueto  ut  prima  facie  videbatur  signatum  in  presencia  nostrum  Thor- 
donis  dei  gracia  episcopi  Gardensis,  Petri  abbatis  monasterii  predicti  et 
fralris  Sigwardi  custodis  ordinis  fratrum  Minorum  in  regno  Norvegie 
nee  non  et  fratris  Olavi  gardiani  fratrum  eoromdem  domus  Berghensis 
presente  domino  Lodowico  rectore  ecclesie  beati  Petri  de  Borgund,  Ni- 
drosiensis  dyocesis  legi  et  recitari  fecerunt  per  dictum  Paulum  Ber- 
gensem canonicum  in  hec  verba.  [ATt#  folget  Brev  oeenfor  No.  59.] 
Ad  hec  idem  Lodovicus  per  dictos  Bergenses  canonicos  requisitus  die 
loco  et  anno  predictis  coratii  nobis  episcopo  abbate  custode  et  gar- 
diano  memoratis  recognovit  et  confessus  est  ore  proprio  suprascriptam 
appeTIacionis  formam  sub  sigillis  venerabilis  in  Christo  pätris  domini 
Nicolai  archiepiscopi  Uppsalensis  et  reverendorum  ac  discretorum  viro- 
rum  fratris  Astradi  provincialis  ministri  fratrum  Minorum  in  provincia 
Dacie,  Olawi  canonici  Uppsalensis  Thorstani  prepositi  0ylandie  et  Hu- 
ghonis  canonici  Stawangrensis  predictorum  apud  Eykroey  vij°  kal.  Au- 
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gusti  sab  anno  domini  millesimo  ccc.°  nono  per  memoratum  Arnonem 
Bergeosem  episcopum  tone  presentem  coram  venerabilibus  patribus  do- 
minis  Kelillo  Slawangrensi,  Haelgone  Asloensi  Jngiplldo  Hamarensi  dei 
gracia  episcopis  sibi  presentatam,  lectam,  notificatam,  denunciatamqoe 
fusse.eo  videlicet  tempore  quo  idem  Ludovicus  instanter  petebat  se 
per  mandatum  capitali  Nidrosiensis  a  memoratis  Slawangrensi  et  Ha- 
marensi episcopis,  in  Farensem  episcopum  consecrari.  Nos  igitur 
Thordo  dei  gracia  episcopus  Gardensis,  Petrus  abbas  monasterii  saneti 
Johannis  baptiste  Bergis  et  Sigwardus  custos  fratrum  Minorura  in  regno 
Norregie  nee  non  et  Olavus  gardianus  fratrum  eorumdem  domus 
Berghensis  presenti  karte  sigilla  apposuimus  in  testimonium  premisso- 
ram.    Datum  loco  die  et  anno  predictis. 


Fire  Bergenske  ChorsbrAdre  bevidne,  al  de  i  flere  geistliges  Nerverelse, 
efter  at  bare  ltest  et  Ffotarial-Transsnmpt  af  Appellen  til  Pavestolen  an- 
gaaeode  Beaettelten  af  Peröemes  Bitpestol,  spurgte  den  beskikkede  Bi- 
akop  Lodin,  hvorfor  hao  ikke  var  dragen  til  Kurien,  men  at  han  ond- 
akyldte  sig  med  et  gammelt  Benbrnd,  som  dog  efter  den  almindelige  Me- 
ning  forlengst  rar  helbredet.  Imidlertid  bestyrede  han  allerede  Bispe- 
atoleo  og  den«  Gods. 
Eiter  Afrkr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  556—58  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

62.  1  Febr.  1311.     St.  Hanss  Kloster. 

In  nomine  domini  amen.  Liqueat  oniversis,  quod  discreti  viri 
Petrus  Haquini,  Petrus  Bardonis,  Paulus  Bardonis  et  Thorias  Sigwardi 
canonici  Bergenses,  a  reverendo  in  Christo  patre .  domino  Arnone  dei 
gracia  episcopo  Bergensi  ad  hoc  missi  et  specialiter  deputati  apud  mo- 
nasterinm  saneti  Johannis  baptiste  Bergis  in  domo  fratrum  tertio  kal. 
Febrnarii  anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  xj.°  quoddam  transsumptum 
mann  Johannis  Hathei  de  Lupico  clerici  Aqoinatis  dyocesis,  publici  apo- 
stolica  et  imperiali  auetoritate  notarii  scriptum,  et  signo  suo  consueto 
at  prima  facie  videbatur  signatum  in  presentia  noslrum  Thordonis  dei 
gracia  episcopi  Gardensis,  Petri  abbatis  monasterii  prediöti  et  fratris 
Sigwardi  custodis  ordinis  fratrum  Minorum  in  regno  Norvegie  nee  non 
et  fratris  Olavi  gardiani  fratrum  porumdein  domus  Bergensis  (legi  et 
recitaii  fecerunt)  presente  domino  Arnone  Nicolai  canonico  Nidrosi- 
ensi,  presente  etiam  domino  Ludovico  rectore  ecclesie  beati  Petri  de 
Borghund  Nidrosiensis  dyocesis,  ostehso  et  lecto  quodam  publico  in- 
stramento  mann  predicti  publici  notarii  scripta,  tenorem  cujusdam 
appeDacionis,  per  mdtaoratum  episcopum  et  capitulum  Bergense  a  pro- 
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visione  Farensis  ecclesie  interposite,  continente,  adduxerunt  secam 
quendam  famulum,  Herbrandum  nomine,  qui  se  asserebat  ad  civitatem 
Bergensem  cum  predicto  instrumenta  in  crastino  conversionis  beali 
Pauli  apostoli  lunc  primo  venisse,  quod  et  se  probaturum  offerebat  pro- 
prio juramento,  una  cum  aliis  duobus  clericis,  Petro  videlicet  et  Fin- 
none,  qui  cum  ad  civitatem  Bergensem  navigio  personaliter  adduzerunL 
Idem  quoque  Lodouicus,  a  memoratis  canonicis  ibidem  coram  nobis 
<  sepius  requisitns,  quare  pro  defensione  cause  sue,  isto  anno  vel  priori, 
personaliter  ad  curiam  non  accessit,  tandem  respondit,  quod  postquam 
oltimo  pedem  fregit,  currit  adhuc  tercius  annus  complendus  in  crastino 
cathedre  beati  Petri  apostoK  proximo  sequente,  et  subjunxit,  quod 
quando  vocatus  fuit  personaliter  Nidroaiam,  pre  predicto  pedis  dolore 
portatus  erat  ad  navem  in  leclo,  a  qua  quidem  infirmitate  in  confeccione 
presencium,  sicut  nobis  apparet,  liberatus  est,  quanquam  super  alium 
pedem  videatur,  sicut  longe  ante  fecerat,  aliquantulum  claudicare. 
Bjusdem  quoque  sanitatis,  cujus  confeccione  presencium  fuerat,  scimus 
eum  fnisse  per  totam  estatem  preteritam,  et  yemem  sequentem,  post- 
quam a  Tunsbergis  rediit  ad  civitatem  Bergensem.  Est  eciam  de  hoc 
publica  vox  et  fama,  immo  quasi  notorium  apud  eos,  qni  petsonam  ejus 
noverunt  in  partibus  Noricanis,  quod  a  tempore,  quo  ivit  cum  rege  in 
expedicrone  versus  Daciam  anno  domini  m.°  ccc.°  nono,  usque  ad  da- 
tarn  presencium,  numquam  habuit  tantum  de  predicta  infirmitate  impe- 
dimentum,  quominus  posset  ire  quo  vellet,  sive  in  navi  sive  in  equo. 
Dictus  quoque  Ludouicus,  audientibus  canonicis  memoratis  in  capitulo 
fratrum  monasterii  sancti  Michaelis  Bergis,  vij.°  Kai.  Januarii,  sub 
anno  domini  supradicto,  in  presentia  nostrum  episcopi  et  custodis  pre- 
dictonm,  asserebat  bona  ecclesie  Farensis,  per  dominum  Elauum,  elec- 
tum  Nidrosiensem,  sibi  fuipse  commissa,  ex  quibus,  pro  se  et  pro  fa- 
milia  sua  competentes  expensas  haberet  Jdem  quoque  Ludouicus  de 
bonis  ecolesie  Farensis  ad  volontatem  suam  ordinal,  ac  si  esset  legit- 
timos  administrator  ipsorum.  Nos  igitur  episcopus,  abbas,  custos  et 
gardianus  predicti,  presentibus  litteris  sigilla  nostra  apponi  fecimus  in 
testimonium  premissorum.  Datum  Bergis,  Kalendis  Februarii  anno  do- 
mini supradicto. 


Piro  Bergenske  Chorsbrftdre  bevidne,   at  de  i  flere   andre  geistliges  Naerr»- 
relae   lüde   oplese  el  af  Notaren  Johannes  Matthai  de  Lnpico  ad  fertiget 
Traauampt  af  Bwkop  Arnes  Appel,  og  at  de  harte  Lodins  Erkjendelse. 
Efter  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  8.  551  -  55  af  en  Übt  fergeuk  Kopibog. 
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63,  26  Decbr.  1311.  Munkeliv. 

In   nomine  domini  amen.      Liqueat  universis,   quod   discreti 

▼in  Petrus  Haquini,  Petrus  Bardonis,   Paulus  Bardonis  et  Thorias  Sig- 

wardi  canonici  Bergenses,  a  reverendo  in  Christo  patre  domino  Arnone 

dei  gracia  episcopo  Bergensi  ad  hoc  raissi  et  specialiter  deputati  apud 

monaslerium  sancti  Michaelis  Bergis,   in    capitulo  fratrum  septimo  kal. 

Januarii  anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  xj.°  quoddam  transsumptum 

mann  Johannis   Hathei   de  Lupico  clerici   Aquinatis  dyocesis,  publici 

aposlolica  et  imperial!  auctoritate  notarii  scriptum,  et  signo'suo  con- 

saeto  nt  prima  facie  videbatur  signatum  in  presencia  nostrum  Thordo- 

n\&  dei  gracia  episcopi  Gardensis,  Enari  abbatis  dicti  monasterii   beati 

Michaelis  Bergis  et  fratris  Sigwardi   custodis   ordinis  fratrum  Minorum 

in  regno  Norregie  presente  domino  Ludovico,  rectore   ecclesie   beati 

Petri  de  Borghand  Nidrosiensis  dyocesis  legi  et  recitari    fecerunt  per 

dictum  Paulom  Bergensem  canonicum  in  hec  terba.    [Jfu  fölger  Brev 

owmfor  No.  60],    Ad  hec  idem  Ludovicus  per  dictos  Bergenses  cano- 

nicos  requisitus  die  loco  et  anno  predictis  coram  nobis  episcopo  abbate 

et  coatode  memoratis   recognovit  et  confessus  est  ore  proprio  supra- 

scriptam  appeüacionis  formam  sub  sigillis  venerabilis  in  Christo  patris 

domini  Nicolai  archiepiscopi  Uppsalensis  et  reverendorum  ac  discretorum 

riroran  fratris  Astradi  provincialis   ministri  fratrum  Minorum  in  pro- 

rincia  Dacte,   Olawi  canonici  Uppsalensis   Thorstani  prepositi  0ylandie 

et  Hoghonis  canonici   Stawangrensis  predictorum   apud    Eykrcey  rij° 

kaL   Angusti  sub   anno   domini  millesimo  ccc.°  nono  per  memoratum 

Arnonem  Bergensem   episcopum  tunc  prefeentem   coram  venerabilibus 

patribus  dominis  Ketillo  Stawangrensi,  Hslgone  Asloensi  Ingielldo  Ha- 

marensi  dei  gracia  episcopis  sibi  presentatam,  lectam,  notificatam,   de- 

naaciatamque  fuisse  eo  videlicet  tempore  quo  idem  Ludovicus  instanter 

petebat  se  per  mandatum   capituli  Nidrosiensis  a  memoratis  Stawang- 

rensi  et  Hamarensi  episcopis,  in  Farensem  episcopum  consecrari.    Nos 

igitur  Thordo  die  gracia  episcopus  Gardensis,  Enarus  abbas  monasterii 

sancti  Michaelis  Bergis  et  Sigwardus  custos  fratrum  Minorum  in  regno 

Norregie   sopradicti   presenti  karte  sigilla   apposuimus  in  testtmonium 

preaassoruBL    Datum  loco  die  et  anno  predictis. 
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Pave  Clemens  V  befaler  Erkebiskoppen  af  Nidaroi  samt  Biskopperne  af  Ber- 
ten og  Ofilo  at  satte  Jokanntier-Ordene*  \  Bjsiddelse  af  Tempelherrernes 
tidligere  Gods  og  Eiendommo,  som  na  i folge  den  over  disse  afsagte  Dom 
er«  tillagte  den  förstnevnte  Orden. 

Eftet  Aftrykket  i  Hardnins  Acta  Concit.  VII.  col.  1340—45  og  ColeU  do.  XV. 
col.  22-30.    (Trykt  i  Dipl.  Svecao.  III.  No.  1847). 

64.  2  Mai  1312.  Vienne. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabilibus  fratribus  .  .  Nidrosiensi 
archiepiscopo  ac  .  .  Bergensi  et  Asloensi  episcopis  sal.  et  ap.  ben. 
Ad  providam  Christi  vfcarii  presidentis  in  specala  apostolice  dignitatis 
circumspectionem  perlinet  vices  pensare  temporom  emergenliom,  ne- 
gotiorum causas  discutere,  ac  personarum  allendere  qnalilates:  ut  ad 
singula  debitum  dingens  necessarie  considerationis  intuitom  et  oppor- 
tune manum  operationis  apponens,  de  agro  domini  sie  vitiorum  tribu- 
los  eruat,  ut  virtutes  amplificet,  sie  prevaricantium  spinas  tollat,  at  evel- 
lendo  plus  plantet  quam  deslruat,  et  in  loea  vacua  per  eradicalionem 
nocentium  tribulorum,  devota  deo  planlamina  transferendo,  potiorem 
prebeat  de  provisa  et  utili  eorum  locorum  unione  et  translatione  leti- 
tiam,  quam  vera  justitia,  que  compassionem  habet,  doloris  intulerit  de- 
trimenlum,  personarum  et  locorum  hujusmodi  per  ruinam.  Sic  enim 
suflerendo  quod  officit,  et  subrogando  quodproGcit,  virtutum  profectus 
ampliGcat,  et  sublata  de  rtiedio  meliori  subrogatione  restaurat.  Dodum 
siquidem  ordinem  dotnus  militie  Templi  Hierosolymitani,  propter  magi- 
strum,  et  fralres,  ceterasque  personas  dicti  ordinis  in  quibuslibet  mundi 
partibus  consistentes,  variis  et  diversis  non  tarn  nefandis,  quam  infan- 
dis,  prob  dolor,  errorum  et  scelerum  obscenitatibus,  pravitalibus,  ma- 
culis,  et  labe  respersos,  que  propter  tristem  et  spureidam  eorum  memo- 
ria») nostris  litteris  subtieuimus,  ejusdemque  ordinis  statum,  habitum  atque 
nomen,  non  sine  cordis  amaritudine  et  dolore,  sacro  approbante  con- 
cilio,  non  per  modum  diffinitive  sententie,  cum  eam  super  hoc  seeun- 
dum  inquisitiones,  et  processus  super  his  habitos,  non  possemus  ferre 
de  jure,  sed  per  viam  provisionis,  seu  ordinationis  apostolice,  irrefira- 
gabili  et  perpetuo  valitura  sustuiimus  sanclione,  ipsum  prohibitioni  per- 
petue  supponentes:  districtius  inhibendo,  ne  quis  dictum  ordinem  de 
cetero  intrare,  vel  ejus  habitum  suseipere  vel  portare,  aut  pro  Tem- 
plario  se  gerere  presumeret:  quod  si  quis  contra  faceret,  exeommuni- 
cationis  ineurreret  sententiam  ipso  facto:  universa  etiam  bona  ordinis 
prelibati  apostolice  sedis  ordfnalioni  et  dispositioni  auetoritate  aposto- 
lica  duximus  reservanda.  Inhibentes  districtius,  ne  quis,  cujuscomque 
conditionis   vel   Status   exsisteret,  se  de  personis  vel  bonis  hujusmodi 
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aliqaatenoa  intromitleret:  vel  circa  ea,  in  prejadiciom  ordinis  seu  dis- 
positionis  apostolice  per  sedem  eamdem,  ut  premittitur,  faciende,  aliqoid 
beeret,  innovaret,  vel  etiam  attentaret:  decernentes  ex  tunc  irritum  et 
iaaae.  si  secus  a  qaoquam  scienter  vel  ignoranter  contigerit  attentari. 
Ae  postmodum,  ne  dicta  bona,  qoe  dudnm  ad  subsidiam  terre  sancte 
et  impngnationem  inimicorum  fidei  Chrisliane,  a  Christi  cnltoribos  data, 
legata,  concessa,  et  acqoisita  foerunt,  debita  gubernatione  carentia,  tam- 
qoam  vacantia  deperirent,  vel  converterentur  in  usus  alios,  quam  in 
illos  ad  qaos  fuerant  pia  devotione  fidelium  deputata,  vel  propler  tar- 
titatem  ordinationis  et  dispositionis  hujusmodi,  eorum  destractio  vel 
dilapidalio  seqoeretor:  com  fratribas  nostris  sancle  Romane  ecclesie 
ordinaKbos,  necnon  patriarchis,  archiepiscopis,  episcopis  et  prelatis,  ac 
etiam  com  nonnullis  excellenlibns  et  illustribos  personis,  cum  reliquo- 
rom  quoqoe  absentiam  prelatortyn,  et  etiam  capitoloram,  et  conventaam, 
ecclesiarom  el  monastcriorum  procuratoribus  in  dicto  concilio  consti- 
tntis,  haboimos  ardoa,  morosa,  et  diversa  consilia  et  tractatus:  at  per 
kajasarodi  consiliorom  et  tractatoum  deliberationem  prehabitam  diligen- 
tia dictoram  bonorom  ordinatio  et  dispositio,  ad  honorem  dei,  aug- 
•eatam  fidei,  exaltationem  eccTesie,  dicte  terre  subsidium,  salutem 
qooqae  fideliom  et  qaietem,  salubris  et  ntilis  perveniret.  Postqye  utique 
kwga,  premeditala,  provisa  et  matnra  consilia,  suadentibus  plurimis 
jastig  caosia,  nostra  et  dictoram  fratram,  necnon  patriarcharam,  archi- 
episcoporum,  episcoporum  et  aliorum  prelatoram  ac  excellentium  et  illu- 
flnuia  personarom  predicloram  in  dicto  concilio  tone  presenliom  de- 
liberationea  el  consilia  in  hoc  finaliter  resederant,  at  predieta  bona  or- 
diai  bospitalis  saneti  Joannis  Hierosolymitani,  et  ipsi  hospilali,  ac  di- 
lectis  iliis  magistro  et  fratribas  hospilalis  ejosdem,  nomine  bospitalis 
et  ordinis  eorwnriem,  qui  tamquain  athlete  domini  pro  defensione  fidei 
se  pericalis  mortis  jogiter  exponentes,  onerosa  nimis  et  pericnlosa  dis- 
peodia  continoe  perferant  in  partibus  transmarinis,  in  perpetuum  uni- 
rentar.  Nos  igitur  inter  cetera  mundi  loca,  in  qoibus  vigere  dignos- 
citar  observantia  regnlaris,  dictum  ordinem  bospitalis,  et  ipsum  hospitale, 
siacere  caritalis  plenitadine  proseqaentes,  ac  attendentes,  quod  sicot 
evidentia  facti  in  co  divinia  obseqaiis  ferventer  insistilor,  pietatis  et 
mistricordie  opera  vigilantibus  studiis  exercentor,  fratres  bospitalis  ip- 
«w,  mondanis  spretis  illecebris,  devotom  impendentes  allissimo  famu- 
Istum,  ac  pro  recoperatione  terre  predicte,  tamquam  intrepidi  Christi 
pafples,  fervenlibus  stodiis  et  desideriis  intfendentes,  quelibet  dueunt  hu- 
wna  pericala  in  contemptom :  considerantes  qooqae  quod  ex  hoc  tanto 
eorandem  magistri  et  fratram,   dictoram  ordinis  et  hospilalis,  crescet 
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strenuitas,  animoram  fervor  augebitur,  et  ipsoram  roborabitur  fottitudo 
ad  propulsandas  nostri  redemptoris  injurias,  et  hostes  ejosdem  fidei 
conterendos,  quanto  ipsorum  potentiain  opulentioribus  facullatibus  aug- 
mentata,  onera,  que  prosccutionis  tanti  negotii  necessilas  exigit,  levios 
et  facilius  poterunt  supportare:  et  propterea  non  indigne  vigiles  reddili 
stodiisqae  solicitis  excitati,  ut  ad  sui  Status  augmentum  opem  et  ope- 
ram  impendamus,  eodem  sacro  approbante  concilio,  ipsam  domum  mi- 
litie  Tempil,  ceterasque  domos,  ecclesias,  capellas,  oratoria,  civitates, 
castra,  villas,  terras,  grangias,  etloca,  possessionesjurisdictiones,  red- 
dilus,  atque  jura,  omniaque  alTa  bona  immobilia  et  mobilia,  vel  se  mo* 
ventia,  cum  Omnibus  membris,  juribos  et  pertinentiis  suis,  ultra  et 
citra  mare,  ac  in  universis  et  quibuslibet  mundi  parlibus  consistentia, 
que  ipse  ordo,  et  dicti  magister  et  fratres  ipsius  ordinis  militie  Tempil, 
tempore  quo  ipse  magister,  et  nonnulli  ex  eisdem  fratribus  militie 
Templi,  in  regno  Francie  communiter  capti  fuerunt,  videlicet  anno  do- 
mini  mcccviii.  inense  Octobri,  per  se,  vel  quoscumque  alios  habebant, 
tenebant,  et  possidebant,  vel  ad  eosdem  domum  et  ordinem  militie 
Templi,  et  dictos  magistrum,  et  fratres  ipsius  ordinis  militie  Templi, 
quomodolibet  pertinebant,  necnon  nomina,  actiones  et  jura,  que  pre- 
dicto  tempore  captionis  ipsorum,  eisdem  domui,  ordini,  vel  personis 
ipsius  ordinis  militie  Templi,  quocumque  modo  competebant,  vel  com- 
petere  poterant,  contra  quoscumque,  cujuscumque  dignitatis,  Status  vel 
conditionis  exsisterent,  cum  omnibus  privilegiis,  indulgentiis,  immanita- 
tibus  et  libertatibus,  quibus  prefati  magister  et  fratres  dictorum  domus 
et  ordinis  militie  Templi,  et  ipsa  domus  et  ordo,  per  sedem  apostoli- 
cam,  vel  per  cgtholicos  imperatores,  reges  et  principes,  et  fideles  alios, 
vel  quocumque  alio  modo,  erant  legitime  communiti,  eidem  ordini  hos- 
pitalis  sancti  Joannis  Hierosolymitani,  et  ipsi  hospitali  donavimus, 
concessimus,  univimus,  incorporavimus,  applicavimus,  et  annexuimus  in 
perpetuum,  de  apostolice  plenitudine  potestatis,  exceptis  bonis  qoon- 
dam  dicti  ordinis  ipsius  militie  Templi,  consistentibus  in  regnis 
et  terris  carissimorum  in  Christo  filiorum  nostrorum  Castelle,  Ära- 
gonie,  Portugallie,  et  Hajoricarum  regum  illustrium,  extra  regnom 
Francie:  que  a  donatione,  concessione,  unione,  applicatione,  incorpo- 
ratione,  et  annexione  predictis,  specialiter  excipienda  duximus,  etetiam 
excludenda:  ea  nihilominus  dispositioni  et  ordinationi  sedis  apostolice 
reservantes:  inhihitionem  dudum  per  alios  processus  nostros  factam,  ne 
quis  videlicet,  cujuscumque  conditionis  vel  Status  exsisteret,  se  de  per- 
sonis et  bonis  hujusmodi  aliquatenus  intromitteret,  vel  circa  ea,  in 
prejudicium  ordinationis   seu   dispositionis  sedis  ejusdem   facienda  de 
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3lis:  necnon  decreti  nostri  interpositionem,  quoad  personas  et  bona  in 
diclis  regnis  el  terris  eorumdem   regum    proxime  expressoroin  consi- 
gtenba,  omnino  manere  volentes  in  pleno  robore  firmitatis,  quousque  de 
persofiis  et  rebus  predictis  in  eisdem  regnis  et  terris  consistentibus,  per 
dispositionem  sedis  ejusdem  fuerit  aliter  ordinatam.   Occupatores  quoque 
dictorum  bonorum,  aut  illicltos  detentores,    cujascumque  status,  condi- 
Üonis,  excellentie  vel  dignitatis  exsliterint,  etiamsi  pontificali,   imperial!, 
▼el  regali  prefalgeant  dignitate,    nisi  infra  unius  mensis  spatium,  post- 
qoam  soper  boc  per  dictos  magistrnm  et  fralres  ipsius  hospitalis,   vel 
ipsorum  quemlibet,  aut  procuratorem  sen  procuratores  eorum,   fuerint 
requisiti,  dicta  bona  dimiserint,  illaque  plene  ac  libere  restituerint  or- 
dini  ipsius  hospitalis,   et   eidem  hospitali,   aut  magistro  seu  prioribus, 
vel  preeeptoribus,   aut   fratribus  hospitalis   ejusdem   in    quibuscumque 
partum  et  provinciis  constitutis,  eorumque  singulis,  vel  procuratori  seu 
procuratoribos   eorumdem   ejusdem    ordinis   ipsius   hospitalis    nomine, 
etiamsi  dicti  priores,  preeeptores  et  fratres  ipsius  hospitalis,  et  procu- 
ratores ipsorum,  et  eorum  quilibet,   a   dicto   magistro  ipsius  hospitalis 
nandatum  soper  hoc  specialiter  non  haberent,    dtfmmodo   procuratores 
predicti  a  dictis  prioribus  et  preeeptoribus,  vel  eorum  singulis  in  pro- 
vinciis et  partibus,  in  quibus  hujusmodi  priores  et  preeeptores  exslite- 
rint depntaü,   mandatum  super  hoc  habuerint  vel  ostenderint  speciale. 
Qoi  omnes  et  singuli,  videiieet  priores  et  preeeptores,  et  fratres,  diclo 
magistro,  procuratores  vero  predicti  eisdem  prioribus  et  preeeptoribus, 
eorumque  singulis,  a  quibus  super  his  fuerint  deputati,    plenum  super 
omnibus   gestis,    actis,   reeeptis  et  procuratis  per  eos  quomodolibet  in 
hac  parte,  computum  et  rationem  ponere  et  reddere  teneanlur:  necnon 
omaes  qui  scienter  oecupatoribus  et  deientoribus  prelibatis  in  oecupa- 
tioae  vel  detentione  hujusmodi  dederint  consilium,  auxilium  vel  favorem, 
publice  vel  oeculte,  exeommunicalionis,  capitula  vero,  collegia  seu  con- 
veatua  ecclesiarum,  et  monasteriorum,    necnon  universitates   civitatum, 
castronun,  villarum,  et  aliorum  locorum,  et  ipsas  civitates,  castra,  villas 
et  loca,  que  in   bis  eulpabilia    exsliterint,  ac  etiam  civitates,  castra  et 
looa,  in  quibus  deteniores  et  occupatores  hujusmodi  dominium  obtinue- 
rint  temporale,  si  hujusmodi  domini  temporales  in  dimittendo  bona  pre- 
dieta,  et  restituendo  illa  magistro  et  fratribus  ordinis  et  hospitalis  ejus- 
dem nomine  hospitalis  ipsius  obstaculum   adhibebunt,    et  infra    dictum 
mensem  ab  hujusmodi  premissis  non  destiterint,   postquam   super  hoc, 
ot  premittitur,  fuerint  requisiti,  ipso  facto  interdicti  sententiis  decerni- 
mas  subjacere:    a   quibus  absolvi  non   possint,  donec  super  his  ple- 
aam  el  deMtam  satisfactionem  curaverint  exhibere.    Et  nihilominus  oc- 
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cupatores  et  detentores  hujusmodi,  vel  prestantes  eisdem,  ot  premittitor, 
auxilium,  consilium  vel  favorem,  sive  singulare«  persone,  sive  capitata, 
collegia,  seu  conventus  ecclesiarum  et  monasteriorum,  ac  universitates 
civitatum,  castrorum,  terrarum,  vel  aliorum  locorum  exsüterint:  preter 
penas  prescriptas,  Omnibus,  que  a  Romana,  vel  aliis  ecclesiis  quibus- 
cumque  tenent  in  feudum,  ipso  facto  decernimus  fore  privatos  sive 
privata.  Ita  quod  ad  ecclesias,  ad  quas  spectant,  illa  libere  sine  con- 
tradictione  aliqoa  revertantur,  earumque  ecclesiarum  prelati,  sive  rectores 
de  ipsis  pro  sua  volnntate  disponant,  sicut  utililati  ecclesiarum  jpsarum  vi- 
derint  expedire.  Quocirca  discretioni  vestre  per  apostolica  scripta  man- 
dainus,  quatenus  vos,  vel  duo,  aut  unus  vestrum,  per  vos,  vel  per  alium, 
seu  alios,  prefatos  magistrum  seu  priores  vel  preceptores,  aut  fratres  hos- 
pitalis  ejusdem,  vel  ipsorum  quemlibet,  aut  procuratorem,  seu  procu- 
ratores  eorum,  nomine  hospitalis  ipsius,  in  corporalem  possessionem  dic- 
torum  domus  militie  Templi,  ceterarumque  domorum,  ecclesiarum,  ca- 
pell  am  m,  oratoriorum,  civitatum,  castrorum,  villarum,  terrarum,  gran- 
giarum  et  locorum,  possessionum,  jurisdictionum,  reddituum  atque  ju- 
rium,  Omniumque  aliorum  bonorum,  mobilium  et  immobilium,  vel  se 
moventium,  cum  omnibus  membris,  juribus  et  pertinentiis  suis,  ultra  et 
citra  mare,  ac  in  universis  et  quibuslibet  mundi  partibus  consistentium, 
que  ipse  ordo,  et  dicti  magister  et  fratres  ipsius  ordinis  militie  Templi, 
predicto  tempore  hujusmodi  captionis  eorum,  per  se  vel  quoscumque 
alios  habebant,  tenebant  et  possidebant,  vel  ad  eosdem  domum  et  or- 
dinem  militie  Templi,  et  dictos  magistrum  et  fratres  ipsius  ordinis  mi- 
litie Templi  quomodolibet  pertinebant,  inducatis  auctoritate  nostra,  et 
defendatis  inductos,  amotis  predictis  occupatoribus  et  delentoribus,  ac 
administratoribus  et  conservatoribus,  in  bonis  ipsis  auctoritate  apostolica 
et  quavis  alia  deputatis,  et  quibuslibet  aliis  ab  eisdem,  eisque  facialis 
de  illorum  fructibus,  redditibus,  proventibus,  juribus,  et  obventionibus 
universis,  integre  responderi.  Occupalores  seu  detentores,  administra- 
tores,  conservatores,  et  alios  predictos,  nisi  infra  dictum  terminum,  ut 
premittitur,  bona  et  redditus  predicta  demiserint,  illaque  libere  et  plene 
restituerint  ordini  ipsius  hospitalis,  et  eidem  hospitali,  aut  magistro  seu 
prioribus  vel  preceptoribus,  aut  fratribus  hospitalis  ejusdem,  in  partibus 
et  provinciis  ubi  bona  hujosmodi  fuerint,  constitutis,  eorumque  singu- 
lis,  vel  procuratori  seu  procuratoribus  eorumdem  ipsius  hospitalis  no- 
mine, ut  supra  est  premissutn,  ac  prestantes  occupatoribus  seu  delen- 
toribus ac  administratoribus  et  conservatoribus  hujusmodi,  auxilium, 
consilium,  vel  favorem,  si  singulares  persone,  excommunicationis,  si  vero 
capitula,  collegia,  seu  conventus,   seu  universitates  exstiterint,  et  ipsas 
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erntetes,  castra,  vfllas,  et  loca  que  in  his  colpabilia  fuerint,  ac  etiam 
civitales,  castra  et  loca,  in  quibus  detenlores  el  oecupatores  hujusmodi 
dominium  obtinaerint  temporale,  si  hujusmodi  domini  temporales  in  di- 
■ittendo  bona  predieta,  el  restituendo  illa  magistro  et  fratribus  hospi- 
talis  ejusdem,  ipsius  hospitalis  nomine,  obstaculum  adhibebunt,  et  infra 
dictum  mensero  ab  hujusmodi  premissis  non  duxerint,  ut  predicüur, 
desistendnm,  tamdiu  interdicti  per  nos  latis  sentenliis  subjacere:  etni- 
hiloaiinns  omnibus  bonis,  que  a  Romana  vel  aliis  ecclesiis  quibuscum- 
qoe  tenent  in  feudum,  fore  privatos,  seu  privata,  per  omnia  loca  in 
quibus  expedire  videritis,  denuncietis,  et  facialis  ab  aliis  nunciari,  die- 
tosque  exeommunicatos  aretius  evitari,  donec  super  his  congrue  satis- 
fecerint,  et  absolulionis  meruerint  beneficium  obtinere:  non  obstante, 
si  aliquibos  a  predieta  sit  sede  indultom,  quod  interdici,  suspendi,  vel 
exconmnnicari  non  possint  per  litleras  aposloiicas  non  facientes  ple- 
nam  et  expressam,  ac  de  verbo  ad  verbum  de  indulto  hujusmodi  men- 
tionem.  Contra  etiam  alios,  si  qui  fuerint,  per  censuram  ecclesiasti- 
cam  appellatione  poslposita  compescendo.  Volumus  autem,  et  apo- 
stolica  aactoritate  decernimus,  quod  a  data  presentium  sit  vobis,  et 
cnilibet  veslrum,  in  predictis  omnibus  et  singulis,  potestas  et  jurisdictio 
attribnta,  ut  ex  nunc  in  eis,  et  eorum  quolibet,  ita  libere  procedere 
raleatis,  ac  si  eadem  jurisdictio  per  citationem  vel  modum  alium  per- 
petoata  legilimum  exstitis^et,  et  quasi  re  non  integra  perpeluata  pre- 
fata  jurisdictio  censeatur^  quodque  unusquisque  vestrum,  articulum  per 
collegaruro  suorum  aliquem  inchoatum,  felicis  recordationis  Bonifacii 
pape  TÜi  predecessoris  nostri  contraria  constitutione  cessante,  pro- 
seqoi  libere  valeat,  etiam  eodem  collega  vivente,  nee  impedimento  ali- 
quo  prepedito,  quoties  et  quando  fuerit  opportunum.  Datum  Vienne, 
sexto  Nonas  Maii,  pontificatus  nostri  anno  septimo.1 

(')  Lagoeode  Breve  adgik  samtidig  til  Sverige  og  Danmark. 
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Eher  Afakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.561  -63  af  en  tabt  Bergeosk  Kopibog. 

65.  29  Decbr.  1312.  Bergen. 

In  nomine  domini  amen.  Cum  in  subsidium  oppressorum 
appellacionis  remedium  sit  inventum,  jdeo  nos  Arno  dei  gracia  episeö- 
pus,  nee  non  et  capitulum  et  canonici  Betgenses,  considerantes  et  at- 


78  1312. 

tendentes  quod  venerabilis  pater  noster  et  dominus,  dominus  Elawas 
eadem  gracia  archiepiscopus  Nidrosiensis,  inedietatem  decime,  per  epi- 
scopatum  Bergensem  ecclesiis  parochialibus  debite,  pro  subventione  pallii 
noviter  ei  concessi,  nullis  apostolice  sedis  privilegiis,  nullove  super  hoc 
alio  quovis  jure  nobis  ostensis  munitus,  contra  justiciam,  de  novo  sibi 
nititur  usurpare,  non  obstante,  quod  eidem  archiepiscopo,  apud  civita- 
tem  Bergensem  moranti,  sepe,  sepius,  dici  fecimus  et  offerri,  et  adhuc 
idem  dicimus  et  offerimus,  videlicet  quod  parati  eramus,  sumus  et  eri- 
mus,  sibi  et  ecclesie  Nidrosiensi  super  dicta  pallii  subvencione  omne 
servicium  facere,  quod  venerabiles  fratres  et  coepiscopi  nostri,  Nidrosien- 
sis ecclesie  suffraganei,  quando  ad  vocalionem  suam  primo  convenerint, 
duxerint  faciendum,  vel  quod  idem  archiepiscopus  in  presencia  dicto- 
runrt  suifraganeorum,  predecessores  suos,  Nidrosienses  archiepiscopos, 
ab  ecclesia  Bergensi  in  casu  consimili  ab  antiquo  docuerit  recepisse. 
Ad  hec  sepe,  sepius  peti  fecimus  ab  eodem,  quod  si  se  et  ecclesiam 
Nidrosiensem  privilegiis  apostolicis  super  isto  sciret  esse  munitos,  ea 
nobis  aut  nostris  ostendere  dignarelur,  quod  tarnen,  sepius,  instanter 
et  humiliter  requisitus  a  nostris,  usque  in  presens,  in  nostrum  et  ec- 
clesiarum  ipsarum  gravamön  et  prejudicium  non  modicum,  facere  su- 
persedit,  immo  gravamina  gravaminibus  cumulando,  tempore  mediQ  quo 
peticiones  nostras  memoratas  admitti  et  nobis  aut  nostris  privilegia 
sedis  apostolice,  si  qua  forte  super  hoc  haberet,  per  ipsum  sperabamus 
ostendi,  reverendo  viro,  domino  Finnoni  preposito  ecclesie  duodccim 
apostolorum  Bergis,  capelle  regie,  suis  dedit  litteris  in  mandatis,  ut  per 
episcopatum  Bergensem  medietatem  predicte  decime  ad  opus  suum  et 
ad  predictum  pallii  subsidium  exigeret  et  colligeret,  et  ad  utilitalem 
ipsjus  archiepiscopi,  prout  posset  melius,  in  res  necessarias  et  utiles 
commutaret.  Sentientes  nos  et  ecclesias  memoratas  per  memoratum 
dicti  archiepiscopi  processum  novumque  mandatum,  a  nemine  prede- 
cessorum  suorum  in  episcopatp  Bergensi  ullis  unquam  retroactis  tem- 
poribus  attemptatum,  tarn  enormiter  et  tarn  multipliciter  contra  justiciam 
indebite  pregravari,  pro  nobis  et  pro  Omnibus  aliis  nobis  adhererevo- 
lentibus,  et  pro  ecclesiis  memoratis,  sedem  provocamus  et  appellamus 
apostolicam  in  hiis  scriptis,  et  apostolos  instanter  petimus  nobis  dari, 
quos  si  nobis  denegaverit,  jterum  et  iterum  sedem  provocamus  et  ap- 
pellamus eandem,  subponentes  nos  et  omnes  nobis  adherere  volentes, 
ac  ecclesias  memoratas,  nee  non  et  nostra  et  eorum  bona,  tuicioni  et 
protectioni  tflcle  sedis,  Offerenten  nos  ea,  vel  id  solum  de  predictis, 
que  uel  quod  ad  nostram  intencionem  fundandam  sufficiant,  probaturos 
coram  judice  compelenti.      Jnterposita  fuit  hec  appellacio  per  nos  in 
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consistorio  curie  nostre  Bergis,    qaarto  kal.  Januarii,  anno  a  nativitate 
domini   nnillesimo  ccc.°  tertiodecimo.    presentibus    bonorabilibus   viris, 
Euro  abbate  monasterii  sancti  Michaelis,  Bergis,  ordinis  sancti  Bene- 
dict!, fratre  Astrado  de  ordine  Minorum,   provincie  Dacie  ministro,    et 
fratre  Thoria,  ejasdem  ordinis,  lectore  Bergensi,   presente  eciam  dicto 
domino  preposito,  cum  multis  aliis  fidedignis.    Jn  quorum  omnium  te- 
stimonium  sigilla  abbatis  et  ministri  predictorum,  ona  cum  sigillo  nostro 
et    capitoli  nostri    predicti,  presentibus  (sunt)  appensa.      Actum  et  in 
scriptis  redactum  loco  die  et  anno  predictis. 


Bukop  Arne  af  Bergen  anmoder  Erkebiikop  Eüif  om  at  ftilbagekalde  sid  Be- 
faling  til  Provitcn  ved  Apostelkirken  angaaende  Indkrawningen  af  Pallii- 
kjteiftn  i  Berget»  B»pedftmme,  eller  i  modsat  Feld  meddele  hans  Fuld- 
nuegtig  FölgeskriveUe  med  Appellen  til  Pavestolen. 

Efler  Afikrift  i  Barlhol.  IV  (E)  S.  563—65  af  en  tabt  Bergenik  Kopibog. 

66.  29  Decbr.  .1312.  Uergen. 

\  enerabili  in  Christo  patri  ac  domino  suo,  domino  Elawo  dei 
gracia,  archiepiscopo  Nidrosiensi,  Arno  eadem  gracia  episcopus  Ber- 
gensi*, reverenliam  debitam  et  honorem.  Paternitati  vestre  novimus 
ootum  es$e9  qualiter  vobis,  apud  civitatem  Bergensein  nuper  existenti- 
bus,  dici  petimns  et  offerri,  et  adhuc  idem  dicimus  et  offeriinus  cum 
effectu,  videlicet,  quod  parati  eramus,  sumus  et  erimus  vobis  et  ecclesie 
Nidrosiensi  omne  servicium  facere  pro  subvencione  pallii,  quod  vene- 
rabiles  fralres  et  coepiscopi  nostri,  suflraganei  vestri,  quando  primo  ad 
vocationem  vestram  convenerint,  nobis  consuluerint  facicndum,  parat > 
eliam  eramus,  sumus  et  erimus,  si  prior  via  non  placuerit,  ad  servici- 
um faciendum,  quod  in  presentia  dictorum  suffraganeorum,  predeces- 
sores  vestros,  Nidrosienses  archiepiscopos,  ab  ecclesia  Bergensi,  ve)  ab 
ecclesiis  episcopatus  nostri,  ab  antiquo  docere  poteritis  recepisse.  unde 
paternitati  vestre  reverende  humiliter  supplicamus,  quatinus,  si  in  com- 
mittendo  negocium  predicte  subvencionis  pallii  per  episcopatum  Ber- 
gensein, ex  parte  vestra  in  aliquo  sit  excessum,  jd  paternitatis  vestre 
clemencie  placeat  provide  revocare,  vel  saltera  domino  Finnoni  digne- 
mini  rescribere,  ut  in  dicto  subsidio  colligendo  supersedeat,  et  eis, 
qoibus  vendidit,  supersedere  mandet,  donec  de  consilio  prelatorum  de- 
iiberaveritis,  quod  super  hoc,  ratione  previa,  videatur  in  posterum  or- 
dinaodnm.  Paratos  enim  nos  invenietis  ad  omne  servicium,  iuxta 
modum  superiua  expressum  libenti  animo  faciendum.     Alioquin  appel- 
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lacionem,  saper  hoc  per  nos  interpositam,  quod  dolentes  et  tristes  fa- 
cimus,  prout  possibilitas  nostra  patitur,  prosequemur,  procuratorem  ad 
petendum  apostolos  super  islo,  Thorstanum»  latorem  presencium,  recto- 
rem  ecclesie  beati  Petri,  facientes  et  eciam  ordinantes.  Scriptum  Ber- 
tis, in  festo  Thome'Cantuariensis,  anno  domini  m.°  ccc.°  xiij.° 


Biskop  Arne  aX  Bergen  meddeler  Koog  Haaken  og  Bigeta  tre  ftvrige  BUkop- 
per  sine  Skrivelaer  til  Erkebiskoppen  angaaende  Palliilyalpen  og  anholder 
om  derea  Mellemkomst  hos  denne. 

Efter  Alskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  565—66  af  eo  Übt  Bergenak  Kopibog. 

67.  29  Decbr.  [1312].  Bergen. 

Magnifico  principi  domino  suo,  domino  Haquino  dei  gracia 
regi  Norvegie  illustri.  Arno  eadem  gracia  episcopus  Bergensis  salu- 
tem  et  se  ipsum.  Noverit  excellentia  vestra  nos  venerabili  in  Christo 
patri  domino  nostro  domino  Elawo  dei  gracia  archiepiscopo  Nidrosiensi 
super  subvencione  pallii  scripsisse  in  hec  verba.  Paternität  vestre  no- 
Timus  notum  esse  qualiter  vobis  apud  civitatein  Bergensem  noper  exi- 
stentibus  dici  fecimus  et  offerri  [etc.  tri  superius  usque:  Alioquin1]. 
Jdeoque  celsitudinem  regiam  requirimus  et  rogamus  quatinus  eidem 
archiepiscopo  consulere  dignemini  ne  se  nimis  red  dal  difßcilcm  in  rae- 
moratis  nostris  peticionibus  admittendis,  valeat  excellentia  vestra  per 
tempora  longiora.    Scriptum  Bergis,  in  festo  Thome  Cantuariensis. 

Forma  precedens  que  regi  et  archiepiscopo  scribitur  mittebalur 
eciam  Asloensi  Hamarensi  el  Stawangrensi  episcopis,  cum  appellacione 
ipsa  et  apostolis  ejus  una  cum  litera  revocationis  mandati  archiepiscopi 
super  subvencione  pallii  que  vulgariter  in  sequenti  Mio  continelur.1 

(')  Se  foregaaende  Brev.    —    (*)  Se  Dipl.  Norv.  III.  No.  101. 


Kapelmagiatereo  Finn  (Halldorssön)  appellerer  til  Paveatolen  i  Aoledning  af 
Biskop  Arnes  Forbad  mod  Palliihjalpent  [ndkrsvaing  i  ait  Bispedömme, 
samt  adbcdcr  aig  Biskoppena  Fölgealurivclae. 

Indtaget  i  Brev  nedenfor  No.  70  (Barthol.  IV.  S.  568—70). 

68.  2  Januar  1313.  Bergen. 

In  nomine  domini  amen.  Ego  Finno,  magister  capcllarum 
magnifici  principis  domini  mei,  domini  Haquini  dei  gracia  regis  Nor- 
wegie  jllustris,   me  sentiens   indebite  pregravalum  per  venerabilem  in 
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Christo  patrem  dominum  Arnonem  eadem  grQcia  episcopum  Bergensem, 
pro  eo,  quod  in  festo  sancti  Thorae  Cantuariensis  archiepiscopi,  in  cu- 
ria soa  Bergis,  sub  anno  nativitatis  domini  millesimo  ccc.°  $iij.°  coram 
bonorabilibus  viris,  domino  Enaro,  abbate  monasterji  sancti  Michaelis, 
et  capitata  suo,  roichi  sub  virtute  obedientie  mandavit,  ne  colligerem 
vel  colligi  facerem  de  mandato  reverendi  in  Christo  patris,  domini  mei, 
domini  Elawi  dei  gracia  archiepiscopi  Nidrosiensis,  dimidietatem  deci- 
manun  ecclesiarum  sue  dyocesis,  eidem  domino  meo  archiepiscopo  ra- 
done  pallii  debitam,  quam  quidem  antecessores  sui  archiepiscopi  Ni- 
drosienses  multis  retroactis  temporibus,  sine  contradictione  qualibet, 
perceperunt,  nee  non  quia  comminatus  fuit  fulminare  sentencias  in  illuin 
vd  in  illos,  cui  vel  quibus  de  mandato  supradicti  domini  mei  archiepi- 
scopi vendideram  partem  deeime  supradicte,  et  in  colligentes  eandera, 
in  non  modicum  jejusdem  domini  mei  archiepiscopi  et  ecclesie  Nidro- 
siensis prejudicium  et  gravamen.  Et  ne  contra  me,  per  mandatum 
suom  michi  factum,  cui  parere  non  teneor,  cum  sit  contra  mandatum 
superioris,  videlicet  domini  mei  archiepiscopi  Nidrosiensis,  vel  contra 
aliquem  vel  aliquos,  cui  vel  quibus  vendideram  supradietam  partem  de- 
eime» procedat  de  facto  ad  aliquas  sentencias  ferendas,  sedem  aposto- 
licam  in  hiis  scriptis  provoco  et  appello,  et  apostolos  cum  instancia 
peto  michi  dari,  subjeiens  me  et  omnes  michi  adherentes  vel  adherere 
volentes,  bona  mea  et  bona  illorum,  proteccioni  et  tuicioni  dicte  sedis, 
offerens  me  probaturum  suo  loco  et  tempore,  ea  vel  id  solum,  quod  ad 
intencionem  meam  sufficiat  comprobandam.  Jnterposita  fuit  hec  appel- 
tocio,  anuo  nativitatis  domini  quo  supra,  in  oetavis  sancti  Stephani,  (in) 
curia  regia,  presentibus  honorabilibus  viris,  fratre  lectore  ordinis  fra- 
trura  Minorom,  domus  Bergensis,  domino  Johanne  et  Loflhone,  canoni- 
cis  (ecclesie)  xij.  apostolorum  Bergis,  et  aliis  quam  plurimis  discretis, 
ad  hoc  specialiter  evocatis. 


Bifkop  Arme  af  Bergen   og  bans  Kapitel   knndgjöre,   at  de   have   beskikket 
Thorsietn,  Sognepreat  til  St.  Peters  Kirke  i  Bergen,  til  at  overrskke  Er- 
kebUkop  Eilif  Appellen   og  i   fornödent  Fald   anholde  om  hana  Fßlge- 
akrirelae. 

Efter  Afrkr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  566  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

69.  #  3  Januar  1313.  Bergen. 

In  nomine  domini  amen.     Pateat  universis  presens  scriptum 

risnria  Tel  audituris,  quod  nos  Arno  episcopus  et  canonici  et  capitulum 
VO.  6 
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Bergense,  exhibitorem  presenciam  Thorstanum  rectorem  ecclesie  beati 
Petri  Bergis  facimus  constituimgs  ac  eciam  ordinamus  nostrum  verum 
et  legittimum  procuratorem  ac  nuncium  specialem  ad  porrigendum  ve- 
nerabili  in  Christo  patri  ac  doraino  nostro  domino  E[Iawo]  dei  gracia 
archiepiscopo  Nidrosiensi,  appellacionem  per  nos  ab  ipso  interpositam, 
super  subveacione  pallii  quam  per  episcopatum  Bergensem  novo  modo 
exigit  et  prius  penitus  inaudito,  nee  non  ad  petendum  ab  ipso  super 
dieta  appellacione  apostolos  atque  ad  reeipiendum  eosdem  si  idem  ar- 
chiepiscopus  supplicaciones  nostras  quas  eidem  cum  ipso  transmiltimus 
non  duxerit  admitlendas.  Datum  Bergis  tercio  Nonas  Januarii  anno  do- 
mini  m.°  ccc.°  xiij.0 


Biskop  Arne  af  Bergen  imödegaar  i  den  begjeerede  Fölgeskrivelse  til  Pave- 
stolen  Kapelmagtsteren  Provst  Ftwt*  Appel  til  samme,  begge  Dele  i  An- 
ledning  af  Palliihjcelpens  Indkrfevning  i  ßergens  Bispedömme. 

Efter  Afskr.  i  Barihol.  IV  (E)  S.  566—71   af  en   tabt  Bergensk   Kopibog. 

70.  22  Januar  1313.  Bergen. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  suo,  domino  Clemcn- 
ti,  sacrosanete  Romane  ac  universalis  ecclesie  summo  pontifici,  suus 
humilis  et  devotus  Arno  permissione  dei  episcopus  Bergensis,  cum 
omni  reverentia  pedum  oscula  beatorum.  Cum  vencrabilis  pater,  domi- 
nus Elavvs  dei  gratia  archiepiscopus  Nidrosiensis.  metropolitanus  meus, 
medietatem  deeime,  per  episcopatum  Bergensem  ecclesiis  parochialibus 
dobite,  pro  subvencione  pallii  noviter  ei  concessi,  nullis  apostolice  sedis 
privüegiis,  nullove  super  hoc  alio  quovis  jure  mihi  ostensis,  munitus, 
contra  justiciam,  denovo  sibi  usurpare  niteretur,  non  obstante,  quod 
eidem  archiepiscopo  apud  civitatem  Bergenseoi  rnoranti,  sepe,  sepius 
dici  feceram  et  ofTerri,  et  adhuc  idem  dico  et  ofTero,  videlicet,  quod 
paratus  eram,  sum  et  ero,  sibi  et  ecclesie  Nidrosiensi,  super  dieta  pallii 
subvencione  omne  servicium  facere,  quod  venerabiles  fratres  ei  coe- 
piscopi  mei?  Nidrosiensis  ecclesie  suffraganei,  quando  ad  vocationem 
suam  primo  convenerint,  duxerint  faciendum,  vel  quod  idem  archiepi- 
scopus, in  presencia  dictorum  suflraganeorum,  predecessores  suos,  Ni- 
drosienses  archiepiscopos,  ab  ecclesia  Bergensi,  in  casu  consimili,  ab 
antiquo  doeucrit  reeepisse  Ad  hec  sepe,  sepius  peti  feci  ab  eodem, 
quod,  si  se  et  ecclesiam  Nidrosiensem  privüegiis  apostolicis  super  isto 
sciret  esse  munitos,  ea  mihi  aut  meis  ostendere  dignaretur,  quod  tarnen, 
sepius,   instanter  et  humiliter  requisitus  a  meis,   usque  in  presens,   in 
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meum  et  ecclesianim  ipsarom  gravamen  et  prejudicium    non  modicum, 
facere  sapersedit    Jmmo  gravamina  gravaininibus  cumulando,  tempore 
nedio,  quo  peliciones  meas  memoratas  admitti,  et  raichi  aut  meis  pri- 
vilegia  sedis  apostolice,  si  qua  forte  super  hoc  haberet,  per  ipsum  spe- 
rabam  ostendi,  reverendo  viro,  domino  Finnoni,.  preposito  ecclesie  duo- 
decim  aposlolorum  Bergis,  capelle  regie,  suis  dedit  literis  in  mandatis, 
ut  per  episcopatum  Bergensem    medietatem   predicte   decime  ad   opus 
suura  et  ad  predictum   pallii    subsidium    exigeret  et  colligeret,   et   ad 
otiliUlem  ipsius  archiepiscopi,  prout  posset  melius,   in   res  necessarias 
et  ntiles  commularet.    Senciens  me  et  ecclesias  memoratas  per  memo* 
ratam  dicli  archiepiscopi   processum  novumque   mandatum,    a   nemine 
predecessorum  suorum  in  episcopatu  Bergensi,   ullis  unquam  retroactia 
temporibas  altemptatum,  tarn  enormiter  et  tarn  multipliciter  contra  justi- 
riam  indebite  pregravari,  pro  me  et  pro   omnibus  aliis   mihi   adherere 
volentibos,  et  pro  ecclesiis  memoratis,  presente  domino  Finnone  supra- 
dicto,  et  fidedignis  aliis,  sedem  apostolicam  appellavi  in  «criptis,   sicut 
in  appellacionis  ipsius   Serie  plenius  continetur,   mandans  postmodum 
eidem  preposito  et  precipiens  in  virtute  obediencie,  ne  de  cetero  col- 
ligeret vel  colligi   faceret  in  episcopatu  Bergensi,   medietatem  decime 
predicte,  et  si  partem  aliquam  dicte  decime  per  se  vel  per  alios  colle- 
gisset,  illam  in  virtute  ejusdem   obediencie  restitueret  ecclesiis  süpra- 
dictis.    Jdemque  prepositus  per  hoc  asserens  se  gravatum,  appellacio- 
nem  quandam  interposuit  in  hec  verba.     [Nu  fölger  No.  68  ocenfor]. 
Com  igitur  memoratus  archiepiscopus,    me    reclamante  et  sedem  apo- 
stolicam appellante,  non  debeat,  sicut  nee  de  jure  communi  potest,  hanc 
vel  aliatn  qualemcunque  ad  opus  suum  in  episcopatu  meo  mandare  col- 
lectam,  et  idem  archiepiscopus  jure  aliquo  speciali  super  hoc   docere 
pretermiserit,  ut  supradictum  est,  se  munitum,  licet   quoque  forte  pre- 
tendat,  quod  aliqui  Nidrosiensis  ecclesie  suffraganei,   aliquibus   prede- 
cessoribos  suis,  Nidrosiensibus  archiepiscopis,    aliquam  contribucionem 
pro  subsidio  pallii  quandoque  forsitan  fecerint  graciose,   per  id  tarnen 
dictus  archiepiscopus  probare  non  potest,  quod  per  hoc  dicti  suflVaganei, 
in  episcopalibus  suis,  ipsis  archiepiscopis  aliquid  juris  tribuere   inten- 
debant,  diclusque  prepositus,  qui  capellarum  regis  magistrum  se  nomi- 
nal, contra  appellacionem   meam  predietam,  occasione   mandati  ipsius 
archiepiscopi,  .c«i  in  prejudicium  juris  mei  parere  non  tenetur,  racio- 
■ibus  supradietts,  set  michi,  tanquam  meus'  subditus,   assistere  in  meis 
jvribus  defendendis,  jure  meo  me  spoliare   nitatur,    et  quantum  in  eo 
est  spoliet,  sicut  per  vendicionem,  cujus  in  appellacione  sua  mencionem 

faeif,  apparet,  memoratam  dicti  prepositi  appellacionem,  ntpote  in  elu- 
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sionem  juris  mei  temere  attemptatam,  tanqaam  frivolam  repotans  et 
ineptam,  ei  non  duxi  aliqualiter  deferendum,  verum  quia  cum  instantia 
petiit  apostolos  sibi  dari,  has  refutatorias  literas  pro  apostolis  ei  dedi, 
meo  sigillo  signatas,  presente  diclo  preposito,  presentibus  etiam  hono- 
rabilibus  viris,  Botulpho  canonico  Orchadensi,  domini  regis  thesaurario, 
ac  Frederico,  Johanne,  dicti  prepositi  fralre  germano,  ac  Symone,  ca- 
nonicis  Bergensibus,  nee  non  et  Frederico  reclore  ecclesie  saneti  Ni- 
colai Bergensis,  Johanne  presbitero  diclo  Leik,  teslibus  ad  hoc  specia- 
ler evocatis.  Datum  Bergis  undeeimo  kal.  Februarii,  anno  nativitatis 
domini  miilesimo  trecentesiino  xiij.0 


Peter,  Abbed  i  St.  Hans's  Kloster  i  Bergen,  og  den  kongelige  Notarios  BaU- 
vard  bevidne,  at  de  vare  nterveerende,  da  Biskop  Arnes  og  det  Bergenike 
Kapitels  Fuldmsegtig  Thorstein  overleverede  Erkebiskop  Eilif  Appellen  til 
Paven  og  forlangte  Fölgeskrivelse. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  574  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

71.  31  Januar  1313.  Nidaros. 

In  nomine  domini  amen.  Pateat  universis  presens  scriptum 
visuris  vel  audiluris  quod  nos  Petrus  abbas  monasterii  saneti  Johannis 
baptiste  Bergis  ordinis  saneti  Augustini,  Hallwardus,  notarius  jlluslris 
Haquini  de!  gratia  regis  Norwegie  presentes  interfuimus  vidimus  et 
audivimus  quando  discretus  vir  dominus  Thorstanus  procurator  venera- 
bilis  in  Christo  patris  ac  domini  domini  Arnonis  episcopi  Bergensis, 
neenon  et  capituli  et  canonicorum  Bergensium,  notiGcavit  presentavit 
reverendo  in  Christo  patri  ac  domino  nostro  domino  Elawo  Nidrosien- 
sis  ecclesie  archiepiscopo  quandam  appellacionem  in  scriptis  cujus  tenor 
talis  fuit.  [Nu  fölger  No.  65  ovenfor]  et  instanter  peeiit  apostolos  sibi 
dari,  cum  multis  diebus  sequentibus  fuit  hec  appellacio  eidem  archie- 
piscopo in  consistorio  curie  sue  presentata  ab  eodem  et  aeeepta  anno 
domini  m.°  ccc.°  tercio  deeimo.  pridie  Kai  Februarii.  Jn  cujus  rei 
testhnonium  sigilla  nostra  presentibus  sunt  appensa.  Datum  et  actum 
loco  die  et  anno  predictis. 


De  kongelige  Notarier  Thorgeir  og  Ualhard  bevidne,  at;  de  holte  Biskop 
Arnes  og  hang  Kapitels  Fuldm&gtig  Thorstein  af  Erkebiskop  Eilif  forlange 
Fölgeskrivelse  med  Appellen  til  Pavestolen. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)*S.  974-75  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 


• 
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72.  7  Febr.  1313.  [Nidaros]. 

In  nomine  domini  amen.  Pateat  universis  presens  scriptam 
ceroentibas,  quod  anno  domini  millesimo  ccc.°  tercio  decimo,  septimo 
Jdos  Februarii  nos  Thorgerus  et  Hallwardus  notarii  jllustrissimi  prin- 
ripis  domini  nostri  Haquini  dei' gracia  regis  Norvegie  presentes  inter- 
fuimos  et  andivimus  qnando  discretus  vir  dominus  Thorstanus  procura- 
tor  venerabilis  in  Christo  patris  domini  Arnonis  episcopi  Bergensis, 
nee  non  et  capitnli  et  canonicorum  Bergensium  peeiit  apostolos  sibi 
dari  a  reverendo  in  Christo  patre  et  domino  nostro  domino  Elawo  ar- 
chiepiscopo  Nidrosiensi  super  appellacione.  Jn  cujus  rei  testimonium 
sigiüa  nostra  presentibus  sunt  appensa.    Datum  die  et  anno  supradictis. 


Erkebiskop  Eilif  paatogger  ßiskop  Arne  af  Bergen   ander  Straf  af  Forbad 
mod  Indgang  i  Kirken  at  ophaeve  den  Befaling,  han  har  udstedt  til  Prorst 
Fmn  angaaende  Indkrevningen  af  PalUUyalpen  i  sit  Bispedömma. 
Efler  Afokr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  579-80  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

73.  12  Februar  1313.  Nidaros. 

Elanus  dei  gracia,  Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopus,  vene- 
rabili  in  Christo  fratri,  Arnoni  eadem  gracia  episcopo  Bergensi,  salu- 
tem  in  domino.  Significante  nobis  discreto  viro,  domino  Finnone,  ma- 
gistro  capelle  regio  duodeefm  apostolorum  Bergis,  collectore  subsidii 
paflii  in  civitate  et  dyocesi  Bergensi  per  nos  deputato,  jntelleximus, 
qaod  tos,  quem  non  minus  ex  circumspeeta  discrecionis  vestre  noticia, 
quam  eeiam  ex  debito  prestiti  juramenti,  privilegiorum,  jurium  ac  Über- 
tatum  Nidrosiensis  ecclesie  preeipuum  semper  indubitanter  esse  pre- 
sumpsimus  zelatorem,  ipsum  in  colleccione  dicte  subvencionis,  per  pro- 
hibitionis  vestre  literas,  per  civitatem  et  dyocesjn  Bergensem  missaset 
proroulgatas,  nitimini  impedire.  Verum  cum  de  jure  Nidrosiensis  ec- 
clesie singvlis  veritatem  intelligere  volentibus  pateat  evidenter,  tarn  ex 
longa  consuetudine,  et  paeifice  observata,  quam  eciam  ex  privilegiis 
sommorum  pontificum,  quibus  archiepiscopis  Nidrosiensibus,  qui  pro 
tempore  fuerint,  indulgetur,  ut  ipsi  subvencionem  antedietam,  in  sub- 
sidium  expensarum,  quas  ipsos  subire  oportet  eundo  ad  curiam  pro 
consecracionis  sue  munere  obtinendo,  eis  graciose  concessam,  per  pro- 
curatores  proprios  colligere  possint,  et  contradictores  quoslibet,  nullis 
privilegiis  vel  concessionibus  obstantibus,  per  censuram  ecclesiasticam 
cohercere,  vos  requirimus  et  monemus,  ac  sub   pena   suspensionis  ab 
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ingressu  ecclesie,  quam  in  vos  exnunc  ferimus  si  non  parueritis,  pre- 
cipiendo  firmiter  demandamus,  quatinus,  si  quas  litteras  vel  prohibitio- 
nes  fecistis  emanare  ad  impediendum  prefatum  dominum  Finnonem, 
procuratorem  nostrum,  quominus  ipse,  juxta  mandatum  nostrum,  por- 
cionem  anledictam  colligere  valeat  paciGce  et  quiele,  infra  quinquedies 
a  presenciunu  publicacione  studeatis  revocare  cum  effectu,  de  cetero  ab 
omni  impedicione  et  molestacione  cessando.  Tibi  vero,  domine  Finno, 
precipimus,  u\  has  nostre  requisicionis  ac  monicionis  litteras,  coram 
venerabili  fratre,  domino  Arnone  episcopo  Bergensi,  personaliter  legatis, 

• 

vel  per  alium,  si  commode  non  poteritis,  legi  facialis,  testibus  adhibi- 
tis  fidedignis,  ac  nobis  patentes  litteras  vestras  remittatis,  processum 
vestrum  in  premissis  continentes.  Jn  .cujus  rei  testimonium  sigillum 
nostrum  presentibus  duximus  apponendum.  Datum  Nidrosie,  pridie  Jdus 
Februarii  anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  xiij.° 


Abbederne  af  Tautra  og  St  Hans's  Kloster  i  Bergen  bevidne,  at  de  hörte 
Biskop  Arnes  og  hans  Kapitels  Fuldmegtig  Thorstein  af  Erkebiskop  Eilif 
forlange  Fölgeskrivelse  med  Appellen. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (6)  S.  575  af  en  labt  Bergensk  Kopibog. 

74.  14  Febr.  1313.  Nidaros. 

In  nomine  domini  amen.  Pateat  universis  presens  scriptum 
visuris  vel  audituris  quod  anno  domini  m.°  ccc.°  xiij.°  sexto  decimo 
kal.  Martii,  nos  fratres  Audovenus  de  Tuta  insula  ordinis  Cisterciensis, 
Petrus  monasterii  sancti  Johannis  baptiste  Bergis  ordinis  sancti  Augu- 
stini abbates  presentes  interfuimus  et  audivimus  quando  discretus  vir 
dominus  Thorstanus  procurator  venerabilis  in  Christo  patris  domini  Ar- 
nonis  Bergensis  episcopi  nee  non  et  capituli  et  canonicorum  Bergen- 
sium  peeiit  apostolos  super  appellacione  quam  porrexerat  reverendo  in 
Christo  patri  domino  Elawo  Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopo  sibi 
dari.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigilla  nostra  presentibus  suntappensa. 
Datum  in  consistorio  archiepiscopi  memorati  die  (et)  anno  supradictis. 


Erkebiskop  Eilif  ledsager  Biskop  Arnes  Appel  ttl  Pavestolen  i  Anledning  af 
Palliihjalpens  fndkrrevning  med  en  Fölgeskrivelse,  hvori  han  imödegaar 
Biskoppen»  Klager. 

EfteV  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  576-78  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 
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75.  2  Marts  1313.  Nidaros. 

Nanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  suo,  domino  .  .  di- 
fina  providenlia  sacrösancte  Romane  ecclesie  summo  pontifici,  Elauus 
pennissione  divina  Nidrosiensis  archiepiscopus,  devota  pedum  oscula 
beatoram.  Sanctitati  vestre  volumus  esse  notum  per  presentes,  qood 
anno  a  nalivitate  domini  m.°  ccc.°  xiij.0  sextodecimo  kal.  Martii,1  jn 
camera  corie  nostre  Nidrosie,  magister  Thorstanus,  clericus  venerabilis 
in  Christo  fratris  domini  Arnonis  dei  gracia  episcopi  Bergensis,  ac  ip- 
sias,  ot  dicebat,  ad  hoc  procurator  constitutus,  quandam  literam  legebat 
coram  nobis,  presentibns  lestibus  fidedignis,  tenorem,  qui  Sequilar,  de 
verbo  ad  verbum  continentem.  [Nu  fölger  No.  65  ovenfor],  Clausule 
tcto  refotatorioram  apostolorum  tenor  talis  est:  verum  quia,  sicut  ve- 
raciter  intellexiinus,  singuli  Nidrosienses  archiepiscopi,  predecessores 
nostri,  qui  pro  tempore  fuerunt,  tarn  ex  consuetudine  pacifice  obser- 
vata9  quam  eciam  ex  privilegiis  Romanorum  pontificum,  subvcncionem 
pallii  tnemoratam,  in  subsidium  expensarum,  quas  ipsos  subire  oporte- 
bat  eleccionis  sue  negocium  in  Romana  curia  prosequendo,  tenuitate 
reddituum  archiepiscopalium  in  hoc  pensata,  per  totam  provinciam  Ni- 
drosiensem  uno  anno  integre  et  libere  semper  percipere  consueverunt, 
dos  tarn  privilegiis  et  consuetudinibus  Nidrosiensis  ecclesie,  quam  etiam 
vestigiis  predecessorum  nostrorum,  diligencius  inherentes,  nullas  omnino 
novilates  inducendo,  subsidium  pallii  antedictum  per  civitatem  et  dyo- 
cesim  Bergensem,  sicut  per  ceteras  Nidrosiensis  provincie  colligi  man-  ' 
davimus,  certis  per  nos  ad  hoc  procuratoribus  deputalis,  licet  jam  an- 
tedictus  dominus  episcopus  et  capitulum  Bergense  prelibatam  medieta- 
lem  qoarte  per  suam  dyocesim  nobis  hac  vice,  ut  premittitur,  racione. 
aovi  pallii  debitam,  que  per  totam  Nidrosiensem  provinciam  a  redditi- 
bus  et  bonis  episcopalibus  est  discreta,  quasi  nostro  nomine  ac  privi- 
legioram  nostrorum  obtentu,  propria  auctoritate,  sibi  conetur  usurpare. 
Ad  illum  autem  articulum  qui  sie  inquit :  Non  obslante  quod  eidein  ar- 
chiepiscopo  apud  civitatem  Bergensem  moranii  etc.  Respondemus,  quod 
oonquam,  ut  recolimus,  nobis  obtulerunt,  ut  nostri  suffraganei  de  jure 
nostro  in  hoc  casu  quoquomodo  cognoscerent  vel  eciam  ordinären!, 
nee  eciamsi  obtulissent,  vel  adhuc  offerrent,  vellemus  aliquatinus  aeeep- 
tare,  com  a  bonis  consuetudinibus  nostris,  et  a  privilegiis  apostolicis, 
ecclesie  nostre  Nidrosiensi  graciose  concessis,  recedere,  vel  in  ipsis 
in  aliquo  prejudicare,  nullatenus  intendamus,  set  potius  in  sua  firmitate, 
qnantum  possumus,  custodire,  ac  ipsi  etiam  suffraganei  nostri,  propter 
cause  coonexitatem,  nobis  in  hoc  casu  suspecti  possint   non  immerito 
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reputari.  Jtem  ad  illud,  quod  in  provocacione  sequitur:  Ad  hec  sepe, 
sepius,  peti  fecimus  ab  eodem  etc.  Dicimus,  quod  nee  ipsi  sepedicti 
domini  episcopus  et  capitulum  Bergense,  per  se,  nee  per  aliqnem  suo- 
rum,  ipsoram  nobis  ad  hoc  mandato  ostenso,  antedieta  privilegia  sibi 
mortstrari  vel  copiaro  dari  aliqaando  pecierunt,  quod  tarnen  facere  paraii 
fuimus,  suftius  et  erimus,  et  ad  omnia  alia,  que  de  jure  facere  tenemur, 
'debito  modo  requisiti.  Nos  igitur  provocationi  supradicte,  tanqoam 
frivole,  et  in  manifestum  Injuriant  et  diminncionem  juris  ac  libertatam, 
nee  rton  et  in  evidentem  qlusionem  privilegiorum  Nidrosiensis  ecplesie 
interjeete,  propter  supradfetas  causas,  et  plures  alias  racionabiles,  loco 
et  tempore  ßrößonendas,  si  predicte  duxerint  provocationi  insistendutn, 
communicatö  saprentum  consilio,  nullatenus  duximus  deferendum.  Jn 
cujus  rei  testittionium  prefato  episcopo  et  capitulo  Bergensi  presenles 
literas,  Sigillo  nostro  consignatas,  pro  apostob's  duximus  concedendas. 
Actum  et  datum  aptid  civitatem  Nidrosiensem,  sexto  Nonas  Marcii,  anno 
a  nativitate  domini  ih.°  trecentesimo  terciodeeimo. 

(!)  Se  foregaaende  Nd. 


Biskop  Arne  af  Bergen  kundgjör,  at  han  fremdele«  paaataar  Appel  tu  Paven 
og  forlanger  Erkebiskoppena  Fölgeakrivelae  i  Anledning  af  Striaen  om 
Palliihjalpm,  aom  denne  na  vil  indkneve  paa  en  aodeo  Maade,  eod  for- 
hen  har  v©rct  brugeligt. 

Efker  Afakr.  i  barthol.  IV  (E)  S.  580-84  af  en  labt  Bergensk  Ropibog. 

(Jfr.  Dipl.  Nor?.  IV  No.  97-101). 

76.  19  Marts  1313a  Bergen* 

In  nomine  domini  amen.  Nos  Arno  dei  gracia  episcopus 
Bergensis,  notum  faeimns  universis,  quod  cum  apud  civitatem  Bergea- 
sem  quarto  Kai.  Januarii,  sub  anno  a  nativitate  domini  mülesimo  tre- 
centesimo tercio  deeimo1,  quedam  appellacio  contra  venerabitem  in 
Christo  patrem  et  dominum  nostruiu,  dominum  Ehuum  dei  gracia  ar- 
chiepiscöputo  Nidrosiensem,  per  nos  emissa,  pro  eo,  quod  idem  ar- 
chi episcopus  privilegia  sedis  apostolice,  que  so  et  ecclesiam  Nidrosi- 
ensem habere  protendit  super  medietate  deeime,  ecclesiis  parochialibus 
per  episcopatum  Bergensem  debile,  pro  subvencione  pallii  in  subsidraa 
expensarum,  quas  Nidrosienses  archiepiscopos  subire  oportet,  eondo  ad 
curiam  pro  consecrationis  sue  munere  optinendo,  eis,  utdicit,  graoiose 
concesse,  jta  ut  ipsi  per  procuratores  proprios  coiligere  dietam  Sub- 
ventionen! possent,  et  contradictores  quoslibet,  nuilis  privilegiis  vel 
concessionibus  obstantibus,  per  censuram  ecclesiasticam  cohercere,  per 
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aos  ei  per  nostros  die  ante  appellacionem  nostram  predictam  com  de- 
büa  insUncia  sepius  et  humiliter  reqoisitus,  ostendere  pretermisit,  sicut 
ia  appellacionis  ipsias  serie  plenius  continetur,  et  dicta  appellacio  per 
proenratorem  nostrum,  ad  hoc  specialiter  constitutum,  proot  locorum 
distancia  et  temporis  qoaiitas  paciebatur,  sibi  debito'  tempore  presentata 
fuisset.  Jdem  archiepiscopus  post  appellacionem  predictam  sibi,  ut  su- 
pradicitor,  presentatam,  quasdam  litteras  nobis  missas  apud  Nidrosiam 
Jj.  Jdos  Februarii*  confectas  sab  anno  domini  sopradicto,  ad  reve- 
rendom  Timm  dominum  Finnonem  prepositum  ecclesie  duodecim  apo- 
stotornoi  Bergis,  capelle  regie,  collectorem  medietalis  decime  predicte 
ab  ipso  archiepiscopo  ad  hoc  specialiter  constitutum,  transmisit,  dictis- 
qie  literis  coram  nobis  lectis  Jdibus  Martii,  sub  anno  predicto,  inveni- 
ou  per  eas  a  dicto  archiepiscopo  nobis  preciptendo  firmiter  demandari, 
sab  pena  snspensionis  ab  ingressu  ecclesie,  quam  in  nos,  si  mandatis  ejus 
sod  pareremus  de  facto,  cum  de  jure  non  posset,  minus  provide  ful- 
miaavit,  at  infira  quinque  dies  a  publicatione  earum,  si  quas  litteras  vel 
prohibitiones  facimus  emanare  ad  impediendum  prefatum  dominum  Fin- 
nonem, proenratorem  suum,  quo  minus  ipse,  juxta  mandatum  arebiepi- 
seopi  predicti,  porcionem  antedietam  colligere  valeret  paeifice  et  quiete, 
studeremns  revocare  cum  effecto.  Cum  igitur  predieta  suspensionis 
seatentia  post  appellacionem  nostram  predictam  sibi,  ut  supradictum  est, 
presentatam  in  nos  lala  fuerit,  ipsam,  utpote  nullam  penitus  et  frivolam, 
non  timentes,  maxime  cum  privilegiis  apostolicis  super  medietate  decime 
predicte  pro  sobvencione  pallii  colligenda,  que  se  et  ecclesiam  Nidro- 
siensem  pretendit  habere,  ut  est  dictum,  quod  tarnen,  quousque  nobis 
ostensa  faerint  constantissime  denegamus,  que  si  habeat,  predecessores 
tarnen  sni,  a  quadraginta  annis  et  citra,  usi  non  fuerant,  subvencionem 
predictam  per  procoratores  alios  quam  Bergensem  episcopum,  sub  qua- 
ücanqve  snama  sev  quota  in  Bergensi  dyocesi  colligendo.  Jmmo  a 
dictis  privilegiis,  si  que  habuerant  vel  habeant,  ex  certa  scientia  rece- 
destes»  sobsidiom  pro  pallio,  cum  petitum  et  necesse,  per  Bergensem 
epUeepoa,  qai  pro  tempore  fuerat,  in  summa  certa,  prout  tunc  melius 
coovenire  poterant,  non  medietatem  vel  aliquotam  porcionem  aliam  de- 
ciaw  preiibste,  ut  eis  devote  et  liberalrter  oblatum  fuerat,  ita  gratanter 
et  amieabiliter  reeeperunt,  Jdeoque  nos,  auetoritate  privilegiorom  ip- 
son»,  si  qae  habeat,  a  qoibus  taliter  est  recessum,  et  que  post  instan- 
tHwataia  nostram  ac  nbstrorum  requisitionem  nobis  ac  nostris  minime 
sant  astensa,  mos  aüqoa  sentencia  non  debiiit,  sicut  non  de  jure  potait, 
ianodare,  dietaras  et  presentibus  protestamur,  quod  ab  appellacione 
aastra  premissa  noa  recediam,  nee  recedere   iatendimus,   sed  eam  in 
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hiis  scriptis  iterum  et  iterum  presencialiter  innovamus.  Et  ne  contra 
nos,  in  isto  appellacionis  et  innovacionis  negocio  diclis  racionibus  mu- 
nitos, jdem  archiepiscopus  de  facto,  cum  de  jure  non  possit,  procedat, 
sedem  provocamus  et  appellamus  aposlolicam  in  hiis  scriptis,  et  apo- 
stolos  instanter  petimus  nobis  dari,  quos  si  nobis  denegaverit,  iterum 
et  iterum  sedem  provocamus  et  appellamus  eandem,  supponentes  nos 
et  omnes  nobis  adherere  volentes,  ac  ecciesias  memoratas,  nee  non  et 
nostra  et  eorutn  bona,  tuicioni  et  proteccioni  dicte  sedis,  offerentes  nos 
ea,  vel  id  solum  de  predictis,  que  uel  quod  ad  nostram  intencionem 
fundandam  sufficiant,  probaturos  coram  judice  competenti.  Jnterposita 
fuit  hec  appellacio,  et  bec  appellacionis  prioris  innovacio  per  nos  epi- 
scopum  memoratum,  in  consistorio  curie  nostre  Bergis,  quartodeeimo 
Kai.  Aprilis,  anno  domini  quo  supra,  presentibus  bonorabilibus  viris, 
domino  Finnone  predicto,  fratre  Olawo  priore,  et  fratre  Andrea  tunc 
lectore  fratrum  Predicatorum  domus  Bergensis,  et  fratre  Oliuero  custode 
fratrum  Minorum  in  custodia  Norvegie,  et  fratre  Swjningo,  gardiano 
dictorum  fratrum  donpus  Bergensis,  qui  sigilla  sua,  una  cum  sigillis 
nostro  et  capituli  nostri,  ad  instanciam  nostram,  presentibus  apponi  fe- 
cerunt.    Actum  et  in  scriptis  redactum,  loco  die  et  anno  predictis. 

(')  Se  oveofor  No.  65.    —     (*)  Se  overifop  No.  73. 


Erkebiskop  Eilif  af  Nidaros  ledaager  paa  Begja?rjng  af  Biskop  Arne  af  Ber- 
gen dennes  Appel  til  Paren  angaaende  PalHihjalpens  lodkrevning  med 
en  Folg  eskriv  eise,  hvori  han  imödegaar  Biskoppens  Klager  og  gjAr  Rede 
for  sin  egen  Fremgangsmaade  i  Sagen. 

Efter  Afokr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  545—47  af  en  tabt  Bergenak  Kopibog. 

77.  10  Mai  1313.  Nidaros. 

iSanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  suo  sacrosanete  Ro- 
mane ac  universalis  ecclesie  dei  gracia  summo  pontifici,  Elauus,  suus 
humilis  et  devotus,  archiepiscopus  Nidrosiensis,  salutem  et  devota  pe- 
dum  oscula  beatorum.  Sanclitati  vestre  notum  faeimus  per  presentes,. 
quod  anno  domini  m.°  ccc.°  xiij.0  xxij.  die  mensis  Aprilis,  dominus  Paulus, 
canonicus  Bergensis,  nobis  in  civitate  Nidrosiensi,  infrascriptam  cedu- 
lam,  procuratorio  nomine  venerabilis  in  Christo  fratris,  domini  Arnonis 
dei  gratia  episcopi  Bergensis,  presentavit  et  tradidit,  presentibus  testi- 
bus  fidedignis,  cujus  tenor  et  continentia  de  verbo  ad  verbum  talis  est. 
[Nu  fölger  Brev  No.  76  ovenfor].  Verum  quia  Nidrosiensis  ecclesia, 
privilegiis  apostolicis  et  consuetudine  paeiflee  observata  est  munita, 
quod  singuli  Nidrosienses  archiepiscopi,  qui  pro  tempore  foerint,   me- 
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dielaten  quarte,  per  lotam  Nidrosiensem  provinciam  reparacioni  eccle- 
siarnm  deputate,  uno  anno,  pro  subvencione  pallii,  integre  percipiant, 
in  sukidiom  expensarum,  quas  ipsos  subire  oportet,  eleccionis  sue  ne- 
gociom  in  Romana  curia  prosequenrlo,  nos  aucloritate  privilegiorum 
predictorom,  per  civitalem  et  dyocesim  Bergenses,  sicut  alibi  per  pro- 
rinciam,  pro  porcione  antedicta  colligenda  certos  deputavimus  colleclo- 
res. Sed  quia  venerabilis  in  Christo  frater,  Arno  episcopus  Bergensis, 
jus  nostrum  in  hoc  casu  aggressus  est  perturbare,  colleclores  nostros 
probibitionibas  ac  impedimentis  variis  molestando,  ac  ne  colligerent  in 
vocem  appellacionis  prorupit:  causam  frivolam  sue  appellacionis  pre- 
tendens,  scilicet  juris  nostri  in  hoc  casu  ignorantiam  affectatam,  con- 
qoerendo  quod  privilegia  memorata,  quorum  auctoritate  subsidium  an- 
ledictotn  in  sua  dyocesi  et  civitate  colligi  mandavimus,  sibi  exhibita  vel 
ostensa  non  fuerunt,  et,  ut  minus  veraciter  asserit,  quod  Hla  sibi  ostendi, 
nobis  planes  per  se  et  suos  instanter  supplicavit,  cum  semper  parati 
foimus,  sumus  el  erimus,  privilegia  antedicta  exhibere,  prout  de  jure 
teneoiDr,  dummodo  super  hoc  fuerimus  debito  modo  requisiti,  quare 
proTocationi  hujasmodi  tanquam  frivole,  et  in  manifestam  privilegiorum 
Bostromm  elusionem,  ac  juris  Nidrosiensis  ecclesie  diminucionem,  inter- 
jede,  commonicato  sapientum  consilio  non  detulimus,  sed  auctoritate  ei 
vtrtule  privilegiorum  predictorum,  per  que  nobis  libera  conceditur  fa- 
cultas, omnes  impedientes  Subventionen)  pallii  antedictam,  per  censu- 
rtm  ecclesiasticam  cohercere,  eidem  per  patentes  literas  nostras  sub 
peoa  sospensionis  ab  ingressu  ecclesie  precipiendo  mandavimus,  quati- 
dos  ab  omni  impedicione  subsidii  memorati  desisteret,  et  mandata  sev 
fiteras,  si  quas  emiserat  contra  colleclores  nostros  sepedictos,  infra 
prefixom  tempus  revocaret  cum  efffectu,  sed  ille  in  rebellione  eadem 
perseverans,  mandatis  nostris  ac  justis  sentenciis  in  hac  parte  obedire 
panripendens,  in  appellacionis  vocem  iterato  prorupit.  Nos  autem,  ex 
sapieotom  consilio,  provocationi  supradicte  tanquam  frivole  et  in  mani- 
festam injuriam  ei  in  privilegiorum  Nidrosiensis  ecclesie  enervacionem 
interjecte,  ex  predictis  causis  ei  pluribus  aliis  rationabilibus,  suo  tem- 
pore coram  sanctitate  vestra  proponendis,  si  provocationi  predicte  dux- 
erit  insistendom,  nullatenus  duximus  deferendum,  et  quia  apostolos  in- 
stanter petiii  sibi  dari,  nos  presentes  literas  pro  apostolis  refutatoriis, 
eidem  concessimus,  nostri  sigilli  appensione  consignatas.  Datum  Ni- 
drosie  anno  quo  supra,  decima  die  mensis  Maii. 


W  1313. 

Abbeden,   Prioren  og  en  Mnok  i  Tautra  beridne,   at  den  Bergenske  Chort- 

broder  Mag.  Paul  aoholdt  om  Erkebiskoppens  Fölgeskrivelae  med  Biskop 

Arnes  Appel  til  Paven  og  tilböd  sig   at   conferere  den  overleverede  Af- 

akrifl  af  samme  med  den  beseglede  Original,  han  havde  i  Bestddclse. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  544   af   en   tabt   Bergensk   Kopibog.     (Jfr.  Dipl. 
Norv.  IV.  No.  103,  hvor  der  foran  Ordet  instanter  er  adeladt  en    Linie,   »om   kan 

inds&ttes  efter  neervaerende  Brcv). 

78.  14  Mai  1313.  Nidaros. 

UnWersis  Christi  fidelibus,  presentes  literas  inspecturis,  frater 
Odowenos,  abbas  monasterii  sancte  Marie  de  Tuta,  et  frater  Bardo  prior 
ejusdem  loci,  ac  frater  Clemens  domus  predicte,  ordinis  Cisterciensis, 
saiutem  in  domino  sempiternam.  Noverint  universi,  nos  presentes  et 
ad  hoc  specialiter  vocatos  fuisse,  cum  discretus  vir,  magister  Paolos, 
Bergensis  ecciesie  canonicos,  Nidrosie  in  camera  venerabilis  in  Christo 
patris*  domini  Elawi  Nidrosiensis  archiepiscopi,  pridie  Jdos  Hau»  sob 
anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  xiij.0  super  quadam  appellacione  ac 
cujusdam  appellacionis  prioris  innovacione,  per  reverendum  in  Christo 
patrem  dominum  Arnonem  Bergensem  episcopom  interposita,  ac  per 
enndera  magistrum  Paoium  dicto  domino  archiepiscopo  in  camera  soa 
decimo  kal.  Hau,  anno  quo  supra1,  porrecta,  apostolos  amemorato  do- 
mino archiepiscopo,  instanter,  instancius  et  instantissime,  frequenter  ite- 
ratis  hiisdem  vocibus,  peciit  sibi  dari,  atque  ad  collacionem  appellacio- 
nis porrecte  com  original!  ejusdem,  qood  penes  se  sigillatom  haboit, 
quandocumque  et  qoocienscumqoe  prefato  archiepiscopo  vel  alicoi  ex 
parte  soa  conferre  placeret,  prtniptum  se  exhibuit  et  paratum.  Et  quia 
in  ordine  nostro  est  inconsuetum,  ut  aliquis,  preter  abbatem,  proprio 
otatur  sigillo,  jdcirco  sigillum  meum,  abbatis  predicti,  nomine  omniuro 
nostrum,  in  testimonium  et  majorem  evidenciam  premissorum,  presen- 
libus  est  appensom.    Actum  loco  die  et  anno  predictis. 

x        (l)  Se  Dipl.  Norv.  111.  No.  99. 


Gudlhorm  Eirikssön  (Kolbjörnssön?),   Lagmand  i  Tnnaberg,  og  12  Lagrette- 

ma3nd  fastsette  Grcndserne    mellem  Gudlhorm  Rolfssöns  Gaard    Lindem 

og  Thorgeir  Helgessöns  Gaard  Steig,  begge  i  Elflclöite  Sogn  i  Sandshverr, 

hvorved  Lindeims  Eiere  erholde  Ret  til  Fiskeri  i  Stöleoset. 

Efter  en  i  en  Domaakt1  fra  Saudshverv  af  1735,  S.  12—15,   indfört  Afskrift  af  en 
Kopi  af  et  (ogsaa  produceret)  PergamenUbrev  med  9?  Segl.    (Jfr.  Brev  nedenfor 

af  2  Mai  1548). 

?9.  1  Augast  1315.*  [Elftelöite], 

Alle  mand  dem  som  dette  bref  see  eller  here,  sender  GoU 
torm  Eriksen  iaugmand  i  Tunsberg,  0sten  Aslaksen,  Willum  Rejerszen, 
Petter  Oudinsen,  Oluf  Halfstensen,  Tormod  Oudinsen,   Niklas  Swends- 
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zen,  Torgier  Torbiernsen,  Kittel  Jakobsen,  Herbrand  Gardsen,  Ole 
Evindsen,  Ooden  Ormsen  og  Elling  Aasulfsen  laugrettes  mand,  qvide 
gud(s)  og  signe,  kundgierende  at  vii  vare  i  een  skovskielne  og  deele 
Hwerkke  imellem  Lindem  og  Sleig,  som  ligger  i  Efterlodt  sogn  i  Sands- 
rerd  fredagen  nest  efter  sante  Olis  dag  i  det  sextende  kong  Haagens 
regierings  aar,  samme  tiid  var  ovemerendes  Guttorm  Rolfsen,  som  var 
ejendes  mand  til  Lindem  paa  den  eene  side,  og  paa  dend  anden  side 
Torgier  Helgesen  ejendes  mand  til  Steig,  og  mange  andre  gode  maend 
med  os,  eftersom  de  fornemte  nuend  ikke  künde  forliiges  om  deres 
sameje,  bade  de  os  at  vii  ville  bytte  den  sameje  imellem  dem  efter 
boeie  tal,  som  langen  formelder  i  mindre  lutt  og  meere,  nn  efter  fan- 
gen fonnelder  om  dem  ikke  künde  forliiges,  da  skulle  skiellige  danne- 
■wnder  legge  dem  imellem  og  demme  som  ret  er  efter  loven.  da  ginge 
vii  samstundes  tilsammen  og  kongens  ombnds  mand  og  l&nszmand  med 
os  og  mange  andre  gode  mand,  da  ragte  fornte  maend  Guttorm  og 
Torgier  bver  andre  sine  ha?nder  derpaa,  at  de  vilde  holde  alt  hvad  vii 
giorde  dennem  imellem,  da  gik  vii  samstundes  tilsammen  og  grandelig 
oversaae  deres  ejendom  over,  seile  vii  da  det  ferste  endemerkke,  i  een 
reis  ved  vejen  over  Brotte  fieldet,  derfra  over  dablen,  og  lige  ti)  Tusze 
myr,  derfra  og  lige  over  fieldet  lige  til  den  vestre  kant  paa  Hiemfeldet,  saa 
fige  til  Skars  vandet,  derfra  lige  til  oszen  i  det  andre  Skars  vandet, 
saa  derfra  lige  til  een  hey  steen  som  staaer  j  Skeeds  aasen,  saa  derfra 
lige  sed  vester  over  Steele  fieldet,  saa  derfra  lige  efter  steen  og  anden 
i*  Steele ,  oszet,  saa  var  det  da  vores  fluide  dorn  efter  lougen,  at  dette 
deele  og  endemerkke  skal  staae  u-ryggelig  forn*«  gaarder  imellem  Lin- 
des og  Steig  til  aevindelige  for  hver  mand,  var  det  og  vor  fulde  dorn 
at  de  mend  som  paa  Lindem  boer  skal  frelselige  eje  node  og  beholde 
garnsel  krogsteed,  nederlaug  oc  justring  i  Steele  oset  saa  langt  oszet 
rekker  vatne  imellem,  og  i  fremste  enden  paa  Stele  vandt.  At  dette 
saa  i  sandhed  n-brydeligen  holdes  og  efterkommes  skal  trekke  vii  vores 
signeter  her  needen  nnder  dette  bref,  som  giort  og  skrevet  var  aar  og 
dag  som  foreskrevet  staaer.  . 

Bagpna:  Varel  i  rette  paa  een  skouvskielne  sag  imellem  oedreLie  samt  Steig 
of  Lindem  dend  21  de  Jolij  1734.  Testerer 

J.  L.  Glatwed. 

(»)  Heri  bemrrkes,  at  Brevet,  som  henffires  til  1232  eller  1373,  „i  Betragt- 
abtg  af  Stilen  falder  meget  snspecttt,  hvorfor  heller  ikke  Lindeim  men  kun  Evje  og 
Vettestad  red  Dommen  erholde  nogen  Ret  til  Fiskeri  i  Stölevandene  (Svarttjern, 
Tnaraldsraodet).  —  (')  Eller  1  Aug.  1371,  hvis  der  menes  Haakon  VI,,  i  hvilket 
TÜfcMe  ikke  eagaog  Lngaandens  Fornavner  rigtigt;  Lagrettemendene  forekomme 
ikke  tidJigere  i  Dipl.  Norr.     —    (•)   Senere  rettet  til:  til. 


94  1315. 

Erkebitkop  EiUf  af  Nidaros  fritager  paa  Begjsering  Biskop  Audfmn  af  Ber- 
gen for  nerverende  Gang  for  det  skyldige  aarlige  Besög  ved  Metropoli- 
tansedet. 

Efter  Afskrift  i  Barthol.  IV  (E)  S.  104  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

80.  4  Septbr.  1315.  Tunsberg. 

Llavus  miseracione  divina  Nidarosiensis  ecclejie  archiepisco- 
pus,  venerabili  fratri  Audfinno  eadem  gratia  episcopo  Bergensi,  salutem 
in  summo  pastore  Jesu' Christo.  litteras  vestras  Tunsbergis  recepimus, 
pelicionem  vestram  continentes,  ut  a  visitacione  sedis  nostre  metropo- 
litice,  quam  singulis  annis  tenemini  visitare,  supportatos  vos  haberemus 
ista  vice,  nos  ergo  vestris  precibus  inclinati,  vos  a  visitacione  memo- 
rata,  quoad  presens,  reddimus  absolutes  Jn  cujus  rei  testimonium  si- 
gillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum  Tunsbergis,  in  Irans- 
latione  sancti  Guthberti,  anno  a  nativitate  domini  m.°  ccc.°  quintodecimo. 


Erkebiskop  Eilif  fritager  Biskop  Audfinn  af  Bergen  for  indeverende  Aar  for 
det  skyldige  Besög  ved  Metropolitansedet. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  104-5  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

81.  ?  Oktbr.  1316.  Bergen. 

blavus  miseracione  divina  Nidarosiensis  ecclesie  archiepisco- 
pus,  venerabili  fratri  domino  Audfinno  eadem  gracia  episcopo  Bergensi, 
salutem  in  domino  Jesu  Christo.  Suppticavit  nobis  vestra  reverenda 
fraternitas,  ut  cum  singuüs  annis,  ex  virtute  prestiti  per  vos  juramenti, 
sedem  nostram  metropoliticam  teneamini  visitare,  nos  super  hoc  tarnen 
ad  presens  graciam  vobis  facere  dignaremur.  vestris  igitur  petitionibus 
inclinati,  vos  ab  onere  visitationis  memorate  pro  anno  dumtaxat  iam  in- 
stanti,  presentium  tenore  duximus  absolvendum.  Jn  cujus  rei  testimo- 
nium sigillum  nostrum  prescntibus  est  appensum.  Datum  Bergis  in  die 
sancti  Marcij  pape  et  confessoris,  anno  domini  millesiiw)  ccc.°  xvj.° 


Notaren  Arnoid  Joniiön  udfserdiger  en  bekreftet  Afskrift  af  Pave  Johanna 
XXII. t  Brev  angaaende  Forurettelserne  mod  den  Upsalensiske  Kirke, 
hvilket  den  pavelige  Nuntius  Mag.  Nikolaus  Sigfastssön  overleverede  Er- 
kebiskop  Eilif  i  Tunsberg. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.671  -77  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

(Trykt  i  Dipl.  Svecan.  III.  No.  2156). 
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82.  16  Juli  1318.  Tunsberg. 

In  nomine  domini  amen.  Anno  ejusdem  m.°  ccc.°  xviij.0 
die  xvi  mensis  Julii,  jndicciene  prima,  pontiGcatus  domini  Johannis  pape 
xxjj.  anno  secundo,  in  presentia  mei  notarii  publici  et  testium  subscrip- 
form,  venerabilis  vir  et  discretus,  magister  Nicholawus  Sigvasti  cano- 
nicns  Uppsalensis,  sanctissimi  patris  domini  nostri,  sammi  pontiGcis  pre- 
dicti,  ad  partes  regni  Suecie  nuncius  deputalus,  constitutus  personaliter 
in  monasterio  fralrum,  Premonstratensis  ordinis,  Tunsbergis,  regni  Nor- 
wegie,  dyocesis  Asloensis,  venerabili  in  Christo  patri  et  domino,  domino 
Ehoo  dei  gracia  archiepiscopo  Nidrosiensi,  quasdam  litteras  apostoli- 
cas,  non  abrasas,  non  cancellatas,  nee  in  aliqua  sui  parte  viciatas,  sed 
omni  sospicione  carentes,  sub  vera  ipsius  bulla  in  filo  -canapis  bullatas, 
presentayit,  tenoris  et  continencie  infrascripte.  [Nufölger  No.92  i  Dipl. 
Xorv.  VI].  Actum  et  datum  anno  die  et  loco  supradictis,  presentibus 
renerabüibus  in  Christo  patribus  dominis  Helghone  Osloensi,  Audßnno 
Bergensi,  Haqnino  Stauangrensi  dei  gracia  episcopis,  ac  reverendo  viro , 
domino  Anstano  abbatc  loci  et  ordinis  Predicatorum  [o:  predictorum], 
nee  non  venerabilibusd  discretis  viris  dominis  Finnone  magistro 
capenarum  regis  Noruegie  et  Joaro  ejusdem  regis  cancellario,  et  aliis 
ploribns  fidedignis  testibos  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Bt  ego  Arnuidus  Johannis  de  Forsby  pupplicus  auetoritate  aposto- 
lica  notarius,  dicte  presentacioni,  anno  die  et  loco  supradictis  facte, 
presens  com  testibus  predictis  interfui,  ac  ipsas-litteras  vidi  et  publice 
legi,  et  de  mandalo  domini  mei  magistri  Nicholai,  nuncii  supradicti, 
manu  propria  exeopiavi,  et  in  hanc  formam  publicam  redegi,  signumque 
meum  consuetum  una  cum  sigillis  venerabilium  in  Christo  patrum  do- 
minorum  H[elghonis]  Osloensis  A[udGnni]  Bergensis  et  H[aquini]  Sta- 
uangrenns  dei  gracia  episcoporum  predictorum,  nee  non  et  magistri 
Nicholai  supradicti  apposui  rogatus.1 

(»)   I  Notarialmerket  (et  Graxk  Kor«)  staar:  sanctUS  SanctUS  SanctUS  de  US 

sabahoth  dominus. 


De  Xorske  Prslater  treffe  i  Porening  med  Biskopperne  Karl  af  Lioköping  og 
Bemki  af  Skara  en  Del  niermere  Beste  mm  eiser  angaaende  Patetiendmt 
Beregning  og  lodkrerniogsmaade. 

Kftcr  Afckr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  558—59  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

(Trykt  i  Dipl.  Svecao.  HL.No.  2204). 
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83.  23  August  1319.  Bagahus. 

Anno  domini  in.  ccc.°  decimonono  in  vigilia  beati  Barlbolomei 
apostoli  prelatis  de  solida  terra  regni  Norwegie  convenientibus  apud 
caslrum  Baghahus  una  cum  dominis  Karolo  Lincopensi  et  Benedicto 
Scarensi  episcopis  regni  Svecie,  jta  videbatur  ordinandum  saper  se- 
quentibus  articulis,  jn  primis  quod  qnarta  deducatur  de  omnibus  bonis 
prelalorom  et  clericorum  antequara  residuum  decimetur,  jtem  de  por- 
cione  et  obvencionibus  ecclesiarum  quarumlibet  decima  non  solvatnr. 
Sed  hec  [o :  hoc]  quantum  ad  beneficia  vacanlia  ita  videbatur  ordinandum. 
Jn  primis  si  ecclesie  vacantis  fructus  exteaderent  se  ultra  sex  raarcas 
sterlingorum,  primo  decima  pro  obvencione  terre  sancte  deducatur,  jtem 
sex  marce  sterlingorum  ad  expensas  officianlis  ecclesiam  assignentur. 
Jtem  si  quatuor  sacerdotes  plures  vel  pauciores  in  ecclesia  sab  hoc 
triennio  vacante  officiare  eandem  teneantur,  pro  quolibet  sacerdote  sie 
ibidem  celebrante  sex  marce  sterlingorum  ad  expensas  de  redrfitibus 
vacantis  beneöcii  assignentur,  residuum  pro  camera  domini  pape  reser- 
vabunt  collectores.  Jtem  si  quis  beneficio  suo  renuncians  [o:  -averit] 
ut  aliud  pinguius  adipiscatur  tunc  primum  vacare  non  dicitur  cum  papa 
seeundi  beneficii  fruetus  pereipit  et  sie  servandum  videtur  capitulum, 
H  tibi  concesso  de  prebendis  li.°  [o:  libro]  vj.° 


Erkebitkop  Eilif  paalegger  Biskop  Audfum  tilligemed  sit  Kapitel  og  sine 
Priel Rter  at  v»re  tilstede  ved>  det  Protincial-ConciUum,  aom  agtes  afholdt 
i  Bergen  förstkommeode  24  Juni  og  folgende  Dage. 

Indtaget  i  Brev  nedenfor  No.  88  (Barihol.  IV.  S.  132—34). 

84.  7  Januar  1320.  Nidaros. 

Llavus  miseratione  divina  Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopus, 
venerabili  fratri,  domino  Audfinno,  eadem  gratia  episcopo  Bergensi, 
salutem  in  domino  sempilernam.  Ad  hoc  enim  Nidrosiensi  ecclesie, 
licet  non  sufficientibus  meritis,  auetore  tarnen  deo  presidemus,  ut  ad 
universas  ecclesias  Nidrosiensis  provincie  nostram  sollicitudinem  exten- 
dentes,  per  nos  ac  cooperatores,  scilicet  coepiscopos,  suffraganeos 
nostros,  de  agro  dominrco  debeamus  viciorum  sentes  propensius  ex- 
stirpare,  et  evellenda  evellere,  et  tarn  in  capite  quam  in  membris  cor- 
rigenda  oorrigere  diligenter,  ut  nichil  de  ovili  dominico,  nobis  credito, 
per  nostram  ineuriam  seu  negligenciam  valeat  deperire.  Sane  sacrorum 
canonum  conditores,   ecclesiarum   utilitalibus  ac  animarum  profeclibus 


per  oaaia  coasulentes,  provida  deliberaciofte  statnerunt,  u(  pietrppoljr 
Uni  cum  episcopis  saffraganeis  suis,  singulis  annis  contra  poptroverv 
sbs  ic  emergencium  questionun»  ambiguitates  dissolvendas,  provincjalia 
ceicflia  celebrare  noq  omiUant,  in  quibus  eciajn  ea  que  correctfone  iijr 
dgeat,  «orrigantur,  el  qqe  reformacionem  morum  respiciunt,  debita 
jufflrilate  stataanlar.  Nos  igitur  canonum  statuta  cupienteg,  ui  decet, 
diügenler  observare,  119c  non  utjlitatibus  et  imminentjbos  necessitaljbu* 
universalis  ecelesie  JVoricane,  cujus  regjmini  auctore  deo  presidemus, 
parotis,  provinciale  concilwo,  juxta  ofßcii  noslrj  debitum,  Bergis,  in 
nstifilate  beeti  Jobannis  baptiste  proximo  futuro,  delibpracione  preha-r 
bita  diligenti,  doxiiaus  convocaadw*  quocirca  vpbis  auctoritate  roßfrOr- 
paDtica  11  virtnte  obedipnt(e  precipiendo  firm  Her  demandamus,  quelinw 
im,  frater,  personatiler,  die  prenominata  cum  conlioualione  dierum  sub- 
sequeaeiont,  Bergis,  wt  premissum  est,  iiqpedimento  qupjibet  cessante, 
ceepareatis,  «4  pneviqciaje  conciüum  nobiscuin  celebrandupi,  quem  terr- 
n»an  vobi*  perepptorium  assignaBtus.  Maqdamqs  insvper,  11t  capityr 
la«  vastf*vn9  «t>b4tes,  et  alio6  ecclesiarum  prelatos  et  rectpres,  qgoruni 
hoc  tegoimw  dinoßcitur  interesse,  auctorilate  nwtra  citetis  ad  Iocmib 
et  lerminaiD  conciüi  maporfttii  Jn  $\gnum  autam  pre^ntis  nostri  map-r 
daü  a  wobis  recppti,  nee  non  et  jpsius  execueionis  per  vq$  focte,  jiobis 
(Maates  üteras  vertrag,  karqm  *eriem  <*mtinentes,  per  lajorero  presen* 
ein  remitUüs,  Datum  Kidrerfe  fieptimo  Jtfus  Jaauarii,  «nno  dornig 
milleamo  ccc.°  vUesiroo. 


Bukop  ÄMdfinn  af  Bergen  beklager  «ig  over  de  mange  Indgreb  i  Sogne- 
presternes  Rettigbeder,  bvori  Provst  Finn  Halldorssön  ved  Apostelkirken 
og  ha os  Geistljgbed  gjöre  «ig  skyldige,  og  paalegger  ham  ander  Trnsei 
om  0traf  «$  adlevere  Tiara!  Bratts  Lig,  som  hao  bar  bemegtiget  «ig,  ül 
€offo*preateo  ?ed  lille  Chriifckirke. 

Kftcr  Afakr.  i  tiutfatl.  IV  (£)  S.  127-31  af  ea  tabt  Btxgenak  Kopibog. 

(Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  141). 

85.  25  Februar  1320.  Bergen. 

Littera  saper  eodem  in  Latino,  videlicet  de  funeribus  detentis 
a  domino  Finnone  contra  justiciara. 

liniversis  Christi  fideübus,  presentes  liüeras  visuris  vel  audi- 
tum,  Audfinous  dei  gr&cia  Bergensis  episcopus,  salutem  in  domino 
senpilerwai.  Pateat  vobis,  quod  sacerdotes  quarumdam  parochialium 
ecdeaUnvm  civitatis  Bergensis,  nobis  frequenter  sunt  conqpestf,  et  adkm 
cotidie  conqueruntur  comp  nobis,  quod  vir  honorabilis,  dominus  Pinnp 
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Haldori,  qui  se  ad  presens  gerit  pro  preposito  capelle  duodecim  apo- 
stolorum  civitatis  ejusdem,  ac  etiam  presbiteri,  nee  non  et  vicarii  de- 
servientes  in  eadem  capella,  ipsis  curatis  sacerdotibus  civitatis  memo- 
rate  injarias  cotidie  graves  inferunt  et  dampna  infinita,  in  eo,  quod  ipsi 
de  capella  predieta  petunt,  exigunt  et  sibi  vendicant  a  parochianis  cu- 
ratarum  ecclesiarum,  deeimas  personales  et  prediales,  quo  jure  igno- 
ramus,  ac  ipsos  parochianos  ad  solvendum  et  prestandum  ipsis  easdem 
deeimas,  per  secularem  potestatem  compellunt,  infirmos  eciara  in  paro- 
chiis  antedicte  civitatis  visitant,  confessiones  audiunt  eorundem,  euca- 
ristie  et  extreme  unetionis  sacramenta  tarn  vivis  quam  morientibus  ad- 
ministrant,  mortuos  etiam  in  ipsa  capella  et  alibi  extra,  in  loco  quem 
non  credimus  consecratum,  sepeiiunt,  nulla  judicii  quota,  quantitate,  seu 
etiam  canonica  portione  reservata,  verum  etiam  petitam  sepius  portio- 
nem  canonicam  solvere  contradieunt,  parvulos  baptizant,  mulieres  posl 
Puerperium,  purgationis  tempore  completo,  in  ipsam  capellam  inlrodu- 
eunt,  nubentibus  sollempnes  missas  celebrant,  ipsorum  lectos,  morecu- 
ratorum,  benedieunt,  interdictis  ab  ecclesia,  et  publice  exeommunicatis, 
irreverenter,  in  divinis  et  alibi,  tanquam  fidelibus  communicant,  nee  non 
et  alia  sacramenta  ecclesiastica  indifferenter  quibuscumque  minislrant, 
in  contemptum  clavium  sanete  matris  ecclesie,  et  vilipensionem  non  mo- 
dicam  ecclesiastice  diseipline,  cum  ,predictus  dominus  Finno,  aut  aliquis 
presbiterorum  de  capella  prelibata,  nullam  curam  anirnarum,  ordinario 
jure,  privilegio,  seu  indulgencia  alieujus  superioris,  habere  dinoscantur, 
jstis  tarnen  non  obstantibus,  curam  anirnarum,  neenon  et  omne  curatorum 
sacerdolum  officium  sibi  auetoritate  propria,  immo  magis  ihaudita  teme- 
ritate,  usurpant,  penitentias  iinponunt,  absolucionis  beneGcium  impen- 
dendo,  suas  proprias  animas  dampnabiliter  Iigantes,  et  licet  omnesillos 
de  capella  predieta,  ob  reverentiam  domini  nostri  regis,  quantum  cum 
deo  fieri  potest,  fovere  velimus,  ubi  tarnen  tarn  grave  vertitur  periculum 
anirnarum,  pertransire  tacite  non  possumus,  et  officium  in  quo  sumus, 
divina  providente  gracia,  licet  immeriü,  constituti,  nos  compellit,  delin- 
quentes  arguere  et  errantes  quoseunque  ad  viam  reducere  veritatis,  pre- 
sertim  cum  prefatum  dominum  Finnonem  frequentissime,  seeundum 
ewangelicam  regulam  et  doctrinam,  caritative  monuimus,  ut  ipse  a  pre- 
dictis  injuriis  et  gravaminibus  de  cetero  abstineret,  et  quod  ecclesiis  et 
personis,  contra  quas  satis  temerarie  commiserat,  satisfaceret  compe- 
tenter.  Ipse  vero  dominus  Finno,  tanquam  Guus  contumacie,  nostra  sa- 
lubria  monita  pro  nichilo  reputans,  immo  viljpendendo  contempnens, 
novas  injurias  ecclesiastice  dignitati  et  juri  sacerdotum  parochialium 
antiquis  gravaminibus    cumulans,   corpus  Thordonis  dicti  Bratt,   paro- 
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düani  videlicet  domini  Thorberni,  sacerdotis  cnrati  de  Litlu  Kristkjrkiu, 
occepavit,  per  quinqnaginta  dies,  et  ultra,  quod  inhumanum  est  dicere, 
privavit  ecclesiastica  sepultora,  et  adhuc  idem  corpus  in  eadent  capella 
daodecim  aposlolorihn  non  solum  contra  requisiliones  n ostras,  ei  plu- 
ries  prius  factas,  et  ammoniciones  canonicas,  detinet  violenter,  verum 
etiam  adhuc  detinere  contra  ecclesiasticam  libertatem  non  formidat. 
Jnde  est,  quod  sepedictum  dominum  Finnonem,  nunc  ut  prius,  ad  con- 
vincendum  ipsius  pertinacem  contumaciam,  ex  supefhabundanti  requi- 
rimus,  el  canonice  monemus  per  hec  scripta,  quatinus  corpus  sepedicti 
riri,  com  omnibus  obvencionibus,  que  sibi  et  aliis  presbiteris  ibidem, 
uec  non  predicte  capelle,  pretextu  funeris  memorati,  obvenerant,  omnia 
integraliter  absque  omni  difBcultate  et  diminucione,  infra,  decem  dies  a 
presentium  publicatione,  predicto  Thorberno  presbitero  curato  de  Litlu 
Krislkirkiu  restituat  inlegraliter  et  persolvat.  Alioquin  compellimur, 
licet  inviti,  penam  canonibus  cautam,  et  jure  expressam,  quam  ipse 
dominus  Finno  ex  predictis  injuriis,  gravaminibus  et  dilectis  incurrerat, 
poblicare,  et  publicatam  singulis  palam  nunciare.  Datum  Bergis  anno 
iini  millesimo  ccc.°  vicesimo  in  festo  beati  Matlhie. 


Biakop  Audfinn  af  Bergen   fralegger   «ig   i    ßrev  til  Koiig  Magnus  Beskyld* 
niogerne  for  at  bave  gjort  Indgreb  i  de  kongelige  Kapellers  Rettigheder. 

Eiter  Afikr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  55—57  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 
(Trykt  i  Sarai,  t.  d.  n.  Folka  Spr.  og  Hist.  V.  525-27). 

86.  [Febr.— Marts]  1320.  Bergen. 

» irduleghom  herra  sinum  Hagnusi  med  guds  miskunn  Noregs 
Svia  oc  Gota  konungi  sendir  Audfinner  [med  samre  miskunn  biskup  i 
Berghvin  q.  g.  oc  sina].  Brefydart  kom  til  variBerghvin  f>orsdaghen 
nsxsta  effter  oskuodensdag  nu  er  var.  hv&rt  er  ver  tokom  oc  ifer  lasom 
med  allre  virding  sem  vera  a  i  hvaeriu  er  ver  undirstodom  at  ydr  var 
Jfcat  konnict  gort  at  ver  v&ittum  ydr  alaeitni  oc  undan  draatt.  j  J)a?im 
reelle  sem  per  aeighir  oc  ydrir  foreldrar  aatt  hafva  j  ydrum  capellum, 
oc  onadom  oc  ßyngom  klaerkom  ydrum  mote  laghum  oc  reeltyndom. 
Man  {»I  gudi  konnict  vera,  at  J>ar  hafum  ver  singan  vilia  til  ydarn  reett 
i  nokkorom  ]ut  at  minka  »da  nokkorar  rangleghar  agongur  at  vaeita  eda 
ydrum  kherkom  i  nokkorom  lutum  mote  laghum  ßyngia  oc  sei  hyggiumzst 
ver  (»at  gera  «da  gort  hafva  i  nokkorom  lult  hselldr  hafvum  ver  oc 
virer  firermenn  biskupar  i  Berghvin  haeilogh  kirkia  oc  hennar  Icerder 
mens,  morg  fynglss,  valld  oc  rangynde  £>oIat  um    dagha  ydarra   for- 

7» 


400  1320. 

MMra,  oc  sva  sidan  er  gud  kauss  ydr  til  riktestiornarennar,  hvierl  ai 
simrf  of  langt  er  oll  opp  at  telia  f>ao  sem  f>©ir  gera  oc  gort  hafva  til 
mikillss  vada  vid  sialfra  sinna  salor  oc  oss  til  mikiHar  abyrgdar  oe  til 
haaska  steettar  vaarrar  firer  varom  ifermonnom.  sem  fneim  hafam  ver 
fiolat  oc  lyda  latet  en  hinget  til,  hvoeria  abyrgd  oc  salo  haska  er  ver 
berom  firirfraeirra  rangendi  marghfolld  er  ver  hefdioi  ßceim  alldri  ßolat 
sda  varer  firermemi  ne  lyda  latet  er  ver  hefdim  «ighi  gort  firer  sakaftr 
vfrdingar  oc  tignar  ydarra  fonelldra  oc  ydra,  oc  at  ver  hogdamsst 
rfregha  sighra  ßaeirra  olydni  oc  rangendi  med  fwlenmoede  oc  andleghre 
firertolu.  Na  af  [m  at  ver  J>ikkiutnzst  m  finna  af  f>®im  nokkora  aud- 
mykt  eda  if erbot  siinna  afbroja  vid  oss  aeda  h&ilagha  kirkia  itttan  hselldr 
(at  at  fjawr  ganga  hv&rsdaglegha  fram  med  sinura  rangendam  ser  oc 
morghum  odrvm  til  mykillss  salo  haska,  oc  bera  oss  i  rop  oc  raikit 
ataele  vid  ydr  oc  ydart  raad  oc  inargha  adra  dughande  menn  {m  bi- 
diom  ver  ydr  kaere  herra  mikilegha  at  f>er  vilir  matolegha  trua  (»irr« 
ordom  sem  siin  rangendi  vilia  med  j>vi  styrkia  at  koma  oss  ranglegba 
i  ydra  ovinatto  oc  oblidn.  f>viat  (at  er  gudi  kunnict  at  ver  viliom  t 
sngam  lat  ydar  hfeidr  »da  reette  nokkors  kyns  afdratt  v«Ha  keldr  vi- 
lium  ver  oc  skolurn  oc  vorer  broedr  ydarn  rett  goeyma  oc  styrkia,  med 
ollu  godo  sem  gud  hefer  oss  leet,  oc  sva  hafva  varer  aller  firennenn, 
biskapar  i  Berghvin  oc  ßaeirra  klaerkar  gort  ydrum  forelldrnm  oc  firer- 
monnom  Noregs  konungum.  Viljjpzst  ver  af  ydr  oss  oc  hseilaghre 
kirkiu  traust  oc  vsernd  mote  £©ira  er  oss  »da  henne  vilia  nokkorar  rang- 
leghar  agongur  vseita,  oc  at  (er  vilir  seingan  lut  oss  bioda  (ann  at 
gera  eda  (ola  sem  mote  see  gudz  rettyndum  oc  b&ilaghrar  kirkia  fralsi, 
»da  ver  seem  i  salo  haaska  firer  vid  gud  oc  minkan  steettar  vaarrar 
firer  varom  ifermonnom. 


'  Biskop   Audfitm  beder  Hertuginde  Ingebjörg  ikke   al  feste  Lid  til  de  Bag- 

vaskelser,    der   udspredes   om   haaa   Indgreb  i  Kronens  og  Kapelgeistlig- 
kedens  Rettigkeder,  og  forsikrer  om  sin  Hengivenbed  for  Kongehiiset 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  57—58.    (Trykt  i  Saml.    t.  d.  n.  F.  Spr.  og 

Hist.  V.  527—28).  ' 

87.  [Febr.— Marts]  1320.  _  Bergen. 

/Ejrleghre  fru  Jngibiorgha  med  guds  miskann  dottor  Hakonar 
Noregs  konongs  hertoghinne  j  Sviarike  sendir  Audfinner  eto.  Bref 
ydart  kom  til  vaar  j  Berghvin  ßorsdaghenn  naxssta  elfter  oskaodenss 
dagh  nu  er  var.  j  hveria  f>er  sagder  ydr  hafva  undir  stadet  ßyngsH 
oc  aflogleghar  agongur  fer   ver)   oc  vorer   broedr  vaittum  oretleghe 
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krromri  i  Noreghi  oc  hennar  ßionostumonnom ,  er  f>at  sialfum  gudi 
kunnict  at  ver  oc  varer  broedr  hafyum  f>ar  aeingan  vilia  nokkorskynss 
rangleghar  agongur  at  vaeita  krununni  ©da  hennar  {rionostomonnom.  oc  i 
sagum  lul  frikiumzst  ver  fiat  gera  ©da  gort  hafa,  haelldr  vilium  ver 
jlyrkia  minn  herra  konunginn  oc  krununoar  reett  i  Noreghi  med  allu  |)vi 
godo  sem  gud  hefer  leet  oss  sem  framazst  meghom  ver.  Bidium  f>at 
gud  allsvalldande  al  hann  firerlate  fa&im  monnom  sem  sik  vilia  til  ßserss 
hafva  at  rcBghia  oss  eda  vara  brcedr  firer  ydr.  Vilimzst  ver  frerss  med 
gudi  at  JMBir  skola  i  singum  lul  krununne  hollare  vera  en  ver.  En  [>o 
at  Jweir  Tili  ydr  til  |werss  sggia  at  gera  oss  nockot  valld  eda  heilaghre 
karkiu  f>a  venter  oss  senskyns  orettar  af  ydr  eda  J)©itn  sem  haaiiaghrar 
kirkio  reett  sighu  haelldr  at  veria  en  nokkorar  rangleghar  agongur  at 
rata.  Bidium  ver  ydr  mikilegha  at  f»er  vilir  matolegha  trua  J)©irra 
■ibbi  ordom  «da  alyda  sem  sik  vilia  til  f>&rss  hafva  at  roeghta  oss 
oc  varom  broedrom  ydra  ovinatto  etc. 


Biakop  Audfirm  af  Bergen  erkjeoder  2  Marls  i  Bergen  gjennem  Chonbro- 
dreoeFut»  og  Bohtlf  at  have  mod läget  Erkebiakop  Etii/sBrev  angaaende 
Prom*cial-ConcilUl$  SammeokaldeUe. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  132—34  af  en  täbt  Bergensk  Kopibog. 

88.  13  Marts  1320.  Bergen. 

jRescriptum  litere  super  convocacione  concilii. 

Keverendo  in  Christo  patri  ac  domino  suo  domino  Elavo  dei 
gratia  Nidrosiensi  arcbiepiscopo  Audfinnus  ejusdem  gracia  episcopus 
Bergensis  saiutem  cum  reverentia  debita  et  honore.  Reverende  Pater- 
nität! vestre  innotescat  nos  literas  vestras  in  curia  Bergensi  sexto  nonas 
Harcij  per  canonicos  vestros  dominos  videlicet  Finnonem  et  Bolulph'um 
recepisse  tenorem  qoi  sequitur  continentes.  [Nu  fölger  No.  84  ovm- 
fer].  Jn  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  est  ap- 
peosum.    Datum  Bergis  tercio  Idus  Marcii  anno  quo  supfa. 


Bifkop  Audßxn  af  Bergen  fastaetter  Grendserne  for  en  Del  af  Sognene  sam- 
meeteda  og  forbyder  Meddelelse  6g  NodtagelaeafSakramenterne  af  andre 
ead  dem,  der  tilhore  vedkommende  Kirke. 

Efter  Afakr.  i  Barthal.  IV  (E)  S.  52—55,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.,  Papir-Cod. 
Ja.  331  fol.  i  d.  Arn.  Magn.  Saml.  og  do.  p.  d.  Stockh.  kgl.  Bibl.  Sk.  31.  R.  4. 
!To.  14.  fol.  (A.  B.)    (Trykt  i  Sabin*  Hirt,  af  Danm.  XII.  337  -38). 
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89.  27  Marts  1320.  Bergen. 

Inhibitio   super   sacramentis  a  non   parochialibus  sacerdotibos 
participandis.1 

* 

Allum  monnom  |>©im  er  {»etta  bref  sia  ©Sa  hoeyra  gufts 
vinum  oc  sinum  sendir  Au&finner  meÖ  guÖs  miskann  biskop  i  Berg- 
bvin,  q.  g.  oc  sina.  Ver  vilium  yÖr  kunnict  gera  at  nokkorer  af  sok- 
narprestum  her  i  Berghvin  hafva  iÖulegha  k©rt  sik  firer  oss,  oc  en  k©ra 
{»©ir  sik  hu©rssdaglegha.  at  prestar  at  postola  kirkiu  oc  nokkorer  aSrer 
klaustramenn  i  boenom  gere  |»©im  mikill  rangendi  oc  afdrat  vteita 
sinna  reettynda.  i  {»vi  at  {»©ir  vaeita  {»©irra  soknarmonnom  h©ilaghrar 
kirkiu  ©mb©tte  oc  gefva  {»©im  gu8z  likam~a  paschadagh  ok  a  aÖra 
Unna  oc  dragha  sva  at  ser  offer  fiat  oc  lydskylldu  sem  soknarmenn 
©ighu  at  gera  sinum  soknarprestom  a  bverium  tolfmanaÖom,  mote 
{»©irri  skipan  sem  pavenn  hefer  a  gort  oc  hsilaghrar  kirkiu  logh  |>ar 
vm  gor  vaatta.  millim  soknarprestanna  oc  {»©irra  soknarmanna.  Nu  af 
{»i  at  ver  erom  skylldughir  at  gera  allum  {»©im  logh  oc  reltyndi  sem 
guÖ  hefvir  oss  {»o  at  ovsrftugha,  ifvir  skipat,  |>a  firerbioÖom  ver 
allum  prestom  i  varo  biskupsdoeme  hvart  sem  {»©ir  ero  veralldar  pre- 
star  efta  klaustra  undir  bannz  pinu  sem  ver  hafvum  fyr  gort  {»©im 
logleghar  aminningar  til  at  ©ingin  {»©irra  dirföizst  heÖan  af  loeynilegha 
©Öa  openb©rlcgha.  nauÖsynialaust  at  vaeita  nokkorom  annars  prest 
soknarmannum  inlenskum  efia  ultl©nzskura  hffiilaghrar  kirkiu  ©m- 
bette  ©Öa  gefva  {»©im  guÖs  Iikam  ultan  vars  ©Öa  soknarprestanna  of- 
lofs.  MeÖ  sama  b©lte  skilorÖe  oc  bannz  pinu  firerbioÖom  ver  allum 
monnom  hv©rrar  stettar  eÖa  tighundar  er  hv©r  er,  at  taka  i  jrirum 
staÖ  guÖs  Iikam  ©Sa  nokkot  annat  h»ilaghrar  kirkiu  emb©tte  en  af 
soknar  prestom  sinum  firer  uttan  varn  virÖuleghan  herra  konungen, 
varrar  ©releghrar  frur  fru  Jsabella  drotneng  konungs  doettenar  hvar- 
tv©ggiu  hertughinnar  i  Sviariki  oc  {»©irra  born,  hvsimm  er  ver  erom 
viliughir  oc  skylldughir  at  gera  allan  haeiÖr  oc  ©ro  er  ver  meghom 
vilium  ver  at  {»au  take  h©ilaghrar  kirkiu  sacramenta  hvar  sem  f)ffiim 
v©l  likar  i  varo  biskupsdoeme.  Ok  at  monnom  se  |>vi  liosare  [oc  siÖr 
jfvatsamleght*  i  hvaerrar  kirkiu  sokn  hverir  ero  i  Berghvin  f>a  vi- 
lium ver  yÖr  kunnict  gera  f»a  skipan  sem  varer  firermenn  biskupar  i 
Berghvin  hafva  a  gort  fra  forno.  {»vi  fyrstu  er  Berghvin  bygÖizst  um 
endamerki  kirkiusokna,  oc  ver  endrnyium  en  meÖ  obrigÖelegre  staÖ- 
festo  mefl  {»esso  varo  brefve,  at  stände  ©fvenlegha  heÖan  af  at  borÖ- 
faster  menn  i  konungsgarÖe,  aller  starfsmenn  oc  vislatakumenn  {>eir 
er  konungsgarÖe  hoayra  til  se  i  sokn  litlu  Kristkirkiu  firer  biskupsgarÖe. 
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En  Stranden  oll  sunnan  at  Vaghenom  se  i  sokn  Krosskirkin  i  Vaghs- 
botae.  Sntarar  aller  se  i  Hallvards  kirkiu  sokn  firer  ofvan  streßte ,  oc 
tfl  Mikkials  kirkiu  i  Vagbsbotne.  En  hva>r  raeinlifviss  maftr  hva?rss  lif- 
nadar  sem  hv«r  er  sem  gerer  mote  f)essom  varom  boÖskapp  ok  skipan 
p*  viti  sik  falla  i  pavans  forboÖ  ok  bann  elfter  haeilaghrar  kirkiu  loghum. 
livcr  oc  sa  af  veraldar  preslom  er  vaeitir  annars  prest  soknarmonnom 
hcilaghrar  kirkin  einbette  nauÖsynialaust  i  varo  biskupsdoeme  oc  hefer 
cighi  valld  af  oss  teda  loeyfi  til  ß&rss  |>a  viti  sik  falla  i  vart  oc  haeilagh- 
rar kirkiu  forboÖ  oc  stormsle  ef  hann  verÖr  at  f)i  sannr.  En  f>eir 
menn  sem  taka  guÖs  likam  eÖa  annat  optsaght  hseilaght  aembaette  i  aÖrum 
stafi  en  at  soknarkirkium  sinum  elfter  |)i  sem  aÖr  er  saght  oc  graeint  i 
brefreno  [Ja  viti  sik  f>at  gera  undir  bannz  pinu  oc  haeilaghrar  kirkiu 
forboAe*  flrir  nttan  [>a  sem  aÖr  ero  undan  J>vi  skilder  i  f)esso  brefe. 
Var  [>elta  bref  gort  i  Berghvin  tuaeimr  nattum  efftir  Hariemesso  i 
langa  fostu.    Anno  domini  millesimo  ccc.°  vicesimo. 

(')  Copie  äff  biscop  Andfiodts  breff  paa  nogenn  kiercke  schick,  och  paa 
KfcUsmaall  eraellom  sogner,  som  er  annrörindis  her  vdi  Bergenn.  (Overskr.  i  A  og  B.) 
—  (*)  (odeo  ald  toiffuel  (A.  B.)  —  (*)  [thaa  wide  Big,  af  sinn  eigenn  wfor- 
•»a*,  ati  wcre  ydsett  äff  thenn  hillige  kiercke,  och  äff  thet  gode,  som  Christen 
folck  er  ther  bedtz  thill  siels  »allighed,  som  kiercke  lougenn  wduisser,  och  om  saa 
bedröffoelige  konde  thill  hande  komme,  att  hannd  äff  falder  i  thenne  wlydighed  och 
gadte  forthOrnelsze,  thaa  schall  hanns  legomme  icke  begraffuis  ij  kiercke  gaardt  (A.  B.) 


Biskop  Signar  af  Fa?rö  tilskriver  Biskop  Audfinn  af  Bergen  angaaende  Kir- 
ken  paa  Kirkebö,  hairs  Modstanderes  Beskyldninger  og  Planer,  Erkebispens 
gode  Sindelag  og  formodede  Ankörnst  til  Bergen  ved  Pintsetid. 

Efter  Afekr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  61—62  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

90.  [April  1320],  [Nidaros.] 

Venerabili  in  Christo  patri  ac  domino  Audfinno  dei  gratia 
Bergensi  episcopo  fraler  Signarus  eadem  gratia  (episcopus  Farensis) 
salotem  et  se  ipsum  indivise  pro  omni  comodo  et  honore  vestre  domi- 
minacionis  littera  nuper  ad  me  venu  plurimum  placens  atque  grata  in 
qoa  quod  desideravi  intellexi,  nam  pro  me  et  mea  familia  sufGcit  mihi 
▼estra  amicitia  chorum  autem  ligneum  quem  ad  honorem  ecclesie  beate 
rirginis  in  Kirkinboe  ordinastis  et  ut  mihi  refertur  contulistis  pro  ejus 
veneratione  conservari  facialis  ut  ipsa  suis  meritis  et  precibus  in  choro 
aageloram  vos  installet,  ceterum  intellexi  quod  quidam  viri  emuli  spe- 
cialer Finno  et  Byy  multa  scribunt  contra  tos  ad  diversos   sed   sicut 
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advef U  doffriftüri  archiepiscopus  est  fester  et  veritatis  amicus  et  qnamtitf 
dicant  qiiod  mülte  cause  adversos  vos  in  presentia  aliorom  prelatortmt 
movebuntut,  verumtamen  hoc  timere  non  habetis  sed  vestrtm  eccfaiatn 
et  ejus  jura  protoovere.  Audivi  etiam  qaod  dicli  F,  et  B.  non  sohna 
nlturitur  Vöfe  ledere  verum  etiam  bona  nostre*  ecolesie  volunt  sibi  per 
vias  malflg  dsurpare.  Dominus  noster  archiepiscopus  citissime  inttndit 
Se  vfcrtus  Bergas  parare  ita  qudd  ibidem  veniat  ad  fcstom  penthecoste* 
s*tviä  rebfcs.  taleat  vestra  paternitas  per  tempora  longiora» 

(0  OvenOVer  er  ekrevet:  festre» 


Kotig  MäfHHk  stadftöltflf  dg  advider  de  KUttefbftder,  som   katis  Forarfcad, 

Keifefne  Eifik  og  Haakon*  have  givet  Bergen*  Borgere. 

Efter  Orig.  p.  Perg*  i  Dipl.  Arn.  Magn.  fatc.  31  No.  22.    Snit  til  to  Segl,  der 
mangle,    (trykt  i  Nörgea  gl.  Love  III,  149—51  jfr.  m.  Paus,  Ol.  Love  ög  Forord. 

III,  2H-13). 

91.  10  Juli  1320.  Herrren. 

Magnus  med  gUÖs  miskunn  Neregs,  Swya  ok  Goto  konongr, 
gfeftdft  öllum  monndtn  j  Biorgwin,  £eeim  s«em  fetta  bref  sea  sefla 
hobyH  <f.  g.  ok  frtoa.  Staflarmenft  ök  raÖsmehn  teÖo  oss  transcripta  af 
brefuom  virSutegra  terra  fiiriks  konongs,  ok  Hakonar  konongs  moÖor- 
faÖur  vars  hins  kaerasta  f>au  er  vattaÖo  vm  ymisar  rettarboetr  er  |>8eir 
hoföu  gefuit  staÖarmonnum  j  Biorgwin,  ok  af  {)ui  at  ver  vilium  giaerna 
hallda  J>a  skipan  ok  ßersar  rettarboetr  ß&ira,  fyrst  at  ver  viiium  ok 
biaftöm  W  ft&röfef  toehh  ok  handgengnet  metin  varer  fwrir  item  garÖa 
©igb,  gefe  laeiÖangr  af  gärÖum  sinum  timalegha  Jegar  s&m  krapt 
verÖr,  af  allu  fiui  ssm  maeira  er  en  fornre  vseizslu  f>aeira  suarar  ok 
hallde  vpp  otlum  slikum  staÖar  rett  saem  aÖrer  husbcendr,  aelligar  se 
fimtat  monfram  or  garÖum  ßaaira,  en  huaer  saem  ifuir  silr  fimtena  saare 
Mika  tirir  safem  logbok  vattar.  f>ai  firirbiofiom  ver  ok  follkomlega  baeÖe 
mterrdzfckom  ok  VtffendBskom  at  \)&\t  take  srer  höckot  samheaildi  «Öa  dicli 
iet  nofröt  legh  teÖa  stetamgar  staäenom  til!  vroar  eÖa  ska8a,nema  snamykit 
s$m  logbok  $aegir>  at  syslamrör,  togmatif*  ok  tolf  rafamenn,  ok  staÖar- 
tfiean  nvegto  skipa  ok  samßykkia  boenom  tili  nyts&mctar,  nema  hueer  stein 
{At  geret  &e  sfcckr  atta  osrtogöm  ok  ßrettan  mferkum  ok  se  vtsla&gr  vndir 
vaara  misktinn.  bioÖom  ver  ftillkomlega  fueittl  raftsmonirttni  wem  IUI 
verta  kostner  a  huterium  lölfmanaftom,  teggla  roekt  a  mal  mann»  ok  stafl- 
ttfttite  rett,  meö  ollo  mfangne  ok  engom  manne  |>yrma,  seöa  fyfgiamote 
hgtitn  firtr  nekors  lutur  saker,  haslldr  styrkia  togfa  ok  sta^areiw  rett  «* 
jm  iill  fikuhi  ()ieir  aeift  suferia  |>egar  fweir  ger«2»t  ratemenn  med  slfam 
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ordabgum  ssem  nu  er  sagt.  Iteir  skulu  ok  skylldugir  vera  at  koma 
tili  sfceinfno,  eÖa  samtals  f>egar  er  syslumaÖr  eÖa  logmaÖr  tetr  kalla 
y*  uadaymalaost,  ok  styrkia  |neim  ok  fylgia  Uli  laga  ok  rettynda.  Eigi 
»kala  {wairor  bce  fara.  meÖan  |>©ir  ero  raÖsmenn  vtlan  med  syslumandz 
ok  logmandz  lofue.  En  |>ersar  rettärboetr  gefaom  ver  fyrnffiihfndom 
mhmonnom  fyrst  at  fwair  skula  j  engom  nemfningnm  ne  lieiÖangrs- 
ferAam  vera,  ok  liÖugir  af  allam  teiöangrom,  ok  vtboÖom  at  f>ffiir  teggi 
}ai  allo  mein  rcekt  ok  ahyggia  a  staÖarens  rett  ok  nyts&md.  Skal 
syslomaÖr  ok  logmaÖr  meÖ  raösmahna  ok  hinna  bcstu  hasbonda  j  boe- 
ttom  sanafiyct.  mega  vmskipti  a  gera  radsmonnam  a  ha&riam  tolfmanaÖ- 
om  ok  aÖra  j  stiÖ  kiosa  |>a  s&m  ba?st  ero  tili  foerer  fers  sembffittis, 
eT  cinboaar  «da  flsiri  vilia  eigi  rakt  a  leggia,  «Öa  ©inhuaar  kann  fra 
at  falb.  Pst  vilium  ver  ok  at  aller  menn  viti  at  ver  hafum  |>a  skipan 
agort  at  vttenÖzskir  vetrsetar  hallde  vorÖ  ok  allann  staÖar  rett  s©m 
tdrer  NorÖmenn,  firirbioÖom  ver  ok  at  nokor  vttendzskr  maÖr  kaupi 
nokom  norranan  varningh  her  tili  vtsolo.  En  hu«r  s©m  at  f>ai  verÖr 
konnr  »Öa  sannr  se  vpptcakt  f>at  ssm  j  kaup  |>©irä  kom,  hafe  kon- 
oBgr  ^ridiongb,  syslumaÖr  annan,  f>riÖia  beeren.  firirbioÖom  ver  ok  fall- 
komlega  allam  monnum  inlsndzskom  ok  vtl&ndzskom  IcerÖom  scem 
teurem,  at  dirfoa  sik  tili  £ers  at  naeitta  peningi  varom,  nema  huaar  ssm 
per  verÖr  sannprofoaÖr  at,  giallde  atta  oertogar  ok  f>rettan  maarkr  j 
tofoabroL  RaaÖom  ver  yÖr  ok  bioÖom  at  |>er  feerer  J>ersa  vara  ski- 
paa  ok  godoitia,  yÖr  saa  tili  nytsamdar,  at  ver  teighimzst  |>ui  allu 
beüdr  tili  at  gefaa  yÖr  fleeiri  rettarbeetr  f>ann  tima  s«m  guÖ  gefr  oss 
tili  attdrs.  war  [>etta  bref  gort  j  Biorgwin  Hargrettarmesso  ©ftan  a 
fyrsta  are  rikis  vars,  ok  jnsiglat  oss  sialfam  biaoerandom.  Enn  Tbor- 
gsir  Tofaa  saa  ritaÖe. 

Bagpaa,  yngre:  Riettarbether  radmanna,  meget  yngre:   Koning  Hag- 

breff  oa  pnaster  oc  handgegner  mendt. 


Erkebiefcop  EiHf,  Bfekop  Hallvard  af  Hammer  og  den  Nidaroaiake  Chorsbro- 
der  SuUmom  ThoralUtön  affige  en  Voldgifto-KjendeUe  raellem  Biskop 
Amdfmn  af  Bergen  paa  den  ene  Side  og  Kapelmagisteren  Ftn»  (Hallders- 
söm)  og  hana  Kanniker  paa  den  anden  angaaende  Sognedelingen  og  Sa- 
krajoenternes  Forvaltning  m.  in. 

Eller  Afckr.  p.  el  Blad  af  en  Perg.-Codex   fra  förrte  Halvdel  af  14de  Aarhnndrede 
(Dipl.  Arn.  Hagn.   fasc.  22  No.  5  b.  2).  —   (Trykt  i  Sohtns  Hist.  af  Dänin.  XII 
x  S.  340-42). 
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92.  16  Augast  1320.  Tuosberg. 

In  nomine  domini  amen.  Nouerint  vniuersi  qood  nos  Elatws 
diuina  proaidente  clemencia  Nidrosiensis  archiepiscopns,  Halluardos 
eadem  gracia  episcopus  Hamarensis  et  Salomon  Thoralldi  Nidrosiensis 
ecclesie  canonicus  controuersias  lites  dissensiones,  inter  venerabilem 
patrem  dominum  Audfinnum  episcopum  Bergensem  ex  parte  vna  et  vi- 
rum  venerabilem  dominum  Finnonem  magistrum  capellarum  Serenissimi 
principis  domini  nostri  regis  Norwegie  et  prepositum  ecclesie  aposto- 
lorum  Bergis  que  est  principalis  domini  regis  memorati  et  canonicorum 
suorum  ex  parte  alia  motas  et  subortas  super  parochiarum  limitacione 
iure  baptizandi  funerandi  vel  eciam  communicandi  populum  nubentes 
benedicendi  ac  alia  officia  parochialia  dicta  ecclesia  apostolorum  faci- 
endi ac  eciam  de  iure  vel  quasi  possessiorie  ecclesie  de  Fana,  nee  non 
et  super  iniuriarum  hinc  inde  faetarum,  sedacione  plenaria  ex  puro  et 
firmo  et  expresso  non  solum  parcium  predietarum  sed  eciam  domini 
nostri  regis  Magni  inquantum  ipsius  ius  tangitur  in  hac  parte  per  ma- 
trem  suam  inclitam  et  alios  consiliarios  ac  omnium  in  genere  vel  specie 
hoc  negocium  tangencium  consensu,  condicio  ac  eciam  compromissio1 
firma  fidei  dacione  hinc  inde  vallato  nostre  ordinacioni,  declaracioni  com- 
posicioni  laudo  preeepto  arbitrio  et  finali  difönicioni  traditas  commissas, 
modo  et  forma  que  sequitur  duximus  sopiendas.  In  primis  preeipimus 
et  mandamus  vt  omnes  et  singuli  qui  prefati  domini  episcopi  auetorita- 
tem  siue  dignitatem  quomodolibet  offenderint  eciam  in  dubiis  veniam 
ab  ipso  petant  quam  et  illos  sine  difficultate  consequi  volumus  graciose. 
Omnes  eciam  et  sentencie,  iniurie  et  violencie  hinc  inde  facte  vel  ostense 
qualitercumque  suborte  penitus  reuocentur  nee  ad  eas  amplius  recursus 
habeatur.  Dominus  episcopus  insuper  absoluat  vel  absolui  faciat  sine 
grauamine  quos  absolucione  viderit  indigere.  Jtem  declaramus  ordi- 
narnus  et  laudamus  ac  virtute  dicti  compromissi  sentencialiter  diffinimus 
parochiarum  limitacionem  in  ciuitate  Bergensi  et  commissionem  eure 
animarum  ad  episcopum  inmediate  pure  et  simpliciter  semper  perti- 
nuisse  et  in  posterum  debere  pertinere,  hoc  adhibito  moderamine  pro 
tempore  iam  elapso  quod  omnium  deeimarum  que  sine  dicti  episcopi 
ordinacione  sunt  reposite  medietas  refundatur  et  aliam  vero  medietatem 
cum  funeralibus  oblacionibus  et  obuencionibus  vniuersis  cum  sd  pios 
vsus  videlicet  pauperum  sustentacionem  sint  expense  dominus  episco- 
pus propter  bonum  pacis  condonet  graciose.  Jn  virtute  et  auetoritate 
eiusdem  compromissi  condicti  et  consensus  declaramus  ordinamus  lau- 
damus ac  eciam  diffinimus  ecclesiam  sanete  crucis  de  Fana  pleno  iure 
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ad  ecclesiam  apostoloram  Bergis  pertinuisse  et  adhae  libere  pertinere 
iuxla  tenorem  priuilegii  super  ipsius  collacione  confecti  com  bonis  Om- 
nibus et  rebus  quibuscumque  tarn  mobilibos  quam  inmobilibus  quorum 
Tel  quarum  restitucionem  plenariam  fieri  volumus  et  precipimus  a  pub- 
Jicarione  presencium  infra  mensem  hoc  excepto  quod  funeralia  et  in- 
trodoctiones  et  oblaciones  cotidiane  quarum  difficilem  credimus  compo- 
(on  minime  repetantur,  omni  quidem  collacionis  priuilegii  tenorem  quo 
ad  omnia  et  singula  sua  capilula,  clausulas  et  condiciones  pro  vna  parte 
et  alia  firmiter  precipimus  obseruari.  Jtem  declaramus  ordinamus  et 
laudamus  ac  eciara  difBnimus  quod  si  dominus  rex  regina  vel  eorum 
liberi  in  ecclesia  apostoloram  videlicet  capella  sua  sacrosanctam  cor- 
poris domini  nostri  Iesu  Christi  communionem  susceperint  licitum  sit 
eorum  commensalibus  militibus  et  domicellis  ad  missam  ipsos  sequen- 
Übos  et  tunc  Ulis  astantibus  et  seruientibus  ob  ipsorum  reuerenciam 
communicandi  ibidem  dummodo  a  sacramentorum  percepcione  non  fue- 
riat  interdicti  vel  suspensi.  Jn  absencia  vero  dictorum  domini  regis  et 
regioe  iiceat  thessaurario  in  curia  ipsa  regis  residenti  cum  vxore  et 
fiberis  ibidem  communionem  recipere  dicti  sacramenti  Iiceat  insuper  ip- 
sius capelle  regie  clericis  omnibus  cuiuscumque  sint  Status  vel  ordinis 
cooaensalibus  dumtaxat  ibidem  in  ecclesia  ipsa  vel  cimiterio  sepeliri 
ac  alüs  quibuscumque  ibidem  libere  eligentibus  sepulluram,  salua  pro 
eiis  po(r)cione  canonica,  presbiteris  parochialibus  sicut  iura  volunt  de 
hiis  qni  extra  parochiam  propriam,  eligunt  *sepuluturam  dum  modo 
eiesdem  ecclesie  cimiterium  rite  fuerit  consecratum.  Baptizentur  eciam 
ibi  filii  regum  et  quos  ipsi  rex  et  regina  et  eorum  liberi  legittimi  de 
sacro  fönte  Ieuare  voluerint  et  ad  hoc  crisma  et  oleum  recipiatur  cum 
oeeesse  fuerit  de  ecclesia  cathedrali.  Jtem  benedicentur  ibi  nubentes 
quorum  nupcias  rex  vel  regina  in  sua  curia  et  expensis  facere  digna- 
boDtor  reliqua  vero  familia  domini  regis  et  sue  curie  Bergis  ecclesia- 
astica  sacramenta  recipient  prout  consuetum  fuerit  ab  antiquo  prepo- 
shus  eciam  et  canonici  et  presbiteri  sepedictam  ecclesiam  ofBciantes 
quo  ad  omnia  alia  sacramentorum  dacionem  et  parochialis  iura2  ^mmi- 
nistracione(m)  sibi  penitus  nouerint  interdictam  nisi  ex  domini  dioce- 
ani  gracia  et  ex  comissione  spedali  quod  si  super  premissis  vel  eorum 
aiiqoo  conligerit  dubitari  dubietatis  huiusmodi  declaracionem  et  deci- 
sionem  quoriens  opus  fuerit  nobis  reseruamus  laudo  nostro  et  arbitrio 
ordinacioni  et  diffinicioni  quo  ad  singulas  suas  clausulas  firmiter  du- 
ralujo.  actum  et  datum  Tunsbergis  decimoseptimo  kal.  Septembris  anno 
<to»ini  m°  ccc°  xx.° 

(')  9:  condicto  ac  eciam  compromiBSO.    —    (•)  o:  iuris. 
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Biakop  Audfinn  af  Bergen  indaaHfter  Nonnen   Joron  Conttantia  til  Abbedisse 

i  Nonnesetcr  Kloster  aammesteda,  da  BesaHtelaen  na  er  ham  tüfalden,  og 

Söater  Brynhild  Katharina  frivillig  har  frasagt  sig  Valget. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S    24—25  af  en  tabt  Bergenak  Kppibog. 
(Se  Dipl.  Norv.  III  No.  119  og  I  No.  162). 

93.  16  Decbr.  1320.  Bergen. 

Processus  super  provisione  in  abbatissam  sanctimonialium  Bergis. 

Audlinnas  dei  gratis  Bergensis  episcopus,  dilecte  in  Christo 
filie  ac  virgini  religiöse  Joron  Constantie  sanctimoniali  in  cenobio  beate 
Marie  Bergis  salutem  et  jugum  domini  reverenter  assumere  et  feliciter 
bajulare.  Ad  hoc  dotnino  disponente,  pastoralis  culminis  officio  in  ec- 
clesia  Bergensi  presidemus  ut  ad  omnes  ecclesias  quas  divina  Provi- 
dentia nostre  sollicitudini  regendas  commisit.  pastdris  curam  pervigilem 
e'xtendamus,  in  hiis  presertim  quibus  animarum  saluti  consulitur,  ac 
religiosarum  virginum  regimini  providetur.  Hinc  est  quia  soror  Bryn- 
illda  Katerina  quondatn  abbatissa  in  cenobio  sanctimonialium  Bergis 
dignitati  et  nomini  abbatisse  pure  et  sponte  sob  anno  domini  millesimo 
ccc.°  vicesimo  in  nativitate  beati  Johannis  baptiste  presente  toto  con- 
ventu  in  capitulo  cenobii  supradicti,  renunciavit  in  manusnostraa  ejus- 
dem  conventus  viduitati1  paternis  affectibus  condolentes  de  ipsius  pro- 
visione non  solum  per  electionis  vicium  ac  per  eligentium  negligenciam 
sub  lapsu  tremestris  temporis  ad  nos  devoluta,  immo  eisdem  moniali- 
bus  juri  si  quod  habuerunt  in  dicta  electione  quantum  ad  presentera 
actum,  in  manus  nostras  puplice  et  pure  renunciantibus  ac  petedtibas 
ut  ipsis  de  futura  prelata  salubriter  provideremus,  cogitare  cepimus  et 
tractare  ac  de  personarum  ad  ipsius  conventus  regimen  ydoneitate  ap- 
tarum  cum  omni  qua  potuimus  diligencia  sinceram  inquirere  veritatero 
ac  deimim  ut  speramus  consiliom  nostrum  domino  dirigente  ad  perso- 
nam  vestram  inclinantes  vos  quo  tempore  debito  sancti  spiritus  paracliti 
gratia  invocata  ad  honorem  dei  omnipotentis  et  ipsius  cenobii  beate 
Marie  Bergis  exaltacionem  ac  fideliura  animarum  profectum  ibidem  de- 
gentium,  ex  capituli  nostri  consilio  et  assensu  sub  anno  domini  quo 
supra  decimo  septimo  kal.  Januarii  in  conventus  predicti  abbatissam 
providimus  et  prelatam.  monentes  et  in  domino  vos  hortantes  ul  jugo 
domini  reverenter  assumpto  a  spiritualis  sollicitudinis  onere  nullius  ex- 
cusationis  pretensione  declinetis  sed  divine  vocationi  nostro  quamvis  in- 
tligno  ministerio  vobis  iam  exhibito  pro  nostri  redemptoris  amore  et 
sui  gregis  utilitate  obedienter  et  humiliter  devoturo  et  alacrem  prebeatis 
assensum.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  est 
appensum.    Datum  Bergis  die  et  anno  proxime  supradicti*. 
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* 

ThcrßmM  i  Henriksgaard  gjör  Testamente   til    forakjellige  Kirker,    Ktostre  Of 

geistlige  Peraooer  i  Bergen  samt  udoaevner  Exe cu torer. 

Elfer  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  684-86  af  en  tabt  Bergen sk  Kopibog. 
(Trykt  i  Bergen*  KaWsktnd  ved  P.  A.  Manch  S.  104—5). 

94.  c.  1320  r  [Bergeo]. 

Testamentum  torfiimz  i  Heinreksgarde. 
Jn  nomine  domini  amen.  Ek  Thorfinner  i  Haeinreksgarde  f>o 
■I  kranker  i  lifina  hseill  at  viti  oc  skynsemd  gerir  ek  f>etta  mitt  testa- 
mentum, fyrst  at  ek  gefer  gudi  allzvalldanda  i  valld  oc  vaare  fru  sancte 
Marie  oc  allom  guds  h&iloghum  monnum,  at  Jassir  see  bidiande  fyrir 
mer  overdughum,  kys  ek  mer  leghstad  at  Kristkirkiu  i  Biorghvin  i  Tho- 
miistuka,  gefer  ek  fwngat  til  leghstads  mins,  fiora  manada  mala  bol  i 
greogom  (o:  Granengom?)  i  Haukadali  oc  seit  af  f>sim  fiorom  til  skra- 
ttllniagar  kirkin  til  tippgaerdar,  |>riu  linspund  vax.  tolf  aura  til  offers 
oc  tva  skillinga  enska,  oc  balldekinn  f>at  sem  ek  koeypti  i  sumar.  fiat 
skal  Brynilldr  lata  skera  moesso  klaede  af  til  Thomas  stuku.  Jtem  ©nn 
i  (Keim  som(u)  jord  tvsggia  manada  mata  bol,  oc  pund  vax,  a  |>ann 
kaall  er  minn  herra  biscopenn  vill  lofa  liki  Gunnilldar  minnar  f>engat 
im  jen  ek  ligger,  so  skall  ok  Brynilldr  lata  lesa  salomttsso  innan 
fwssara  tolf  manada  hversdaghlegha  i  Thomas  stuku  oc  lysa  med  vax 
at  («im  moessotn  halfan  ceyri  hva?rium  vicario.  Jtem  a  ofan  til  broedra 
trcr  nerkr  brendar.  Jtem  til  Krosskirkiu  mork  forna  kirkin  tili  upp- 
geriar.  Jtem  sira  Azla  mork  forna,  halft  annat  pund  vax,  mork  peninga 
til  offers  oc  skilling  enskan.  Jtem  l&ighu  prestenom  halfa  mork  pen- 
inga. Jtem  sira  Birni  lindabindan  er  hsrra  Einar  gaf  mer,  en  f>at  halft 
aooat  pond  vax  skal  vera  lidught  til  siaundar  minnar.  Jtem  til  Wilialms 
knüu  halfa  mork  penninga.  halft  kirkin  en  halft  prestenom.  Jtem  Litlu  Krist- 
kirkiu balfmork,  halft  prestenom  en  halft  kirkin.  Jtem  til  pestola  kirkin 
frer  IIa  merkr  er  ek  gerdi  vi  til  Faeroeya  med  Ellingi  skal  kirkian  hafa  af 
{Ria  loti  til  uppgerdar  en  broederner  fiordongenn.  Jtem  Olafs  ■kirkin  a 
Bokknn  mork  peninga  halft  prestonom  en  halft  kirkiu.  Jtem  til  Marin- 
total  mark  forna  halft  prestonom  en  halft  kirkiu.  Jtem  til  Lafranz 
kirkin  halfa  mork  penninga  halft  prestenom  en  halft  kirkiu.  Jtem  lil 
Peters  kirkiu  halfa  mork  halft  prestenom,  en  halft  kirkiu.  Jtem  til  Co- 
tambe  kirkiu  halfa  mork  halft  prestenom  en  halft  kirkin.  Jtem  til  Nichulas 
tatio  halfa  mork  peninga  halft  prestenom  oc  halft  kirkiu.  Jtem  til 
Marteins  kirkiu,  halfa  mork  penninga  halft  prestenom  en  halft  kirkiu. 
Äem  til  Hallvardzkirkiu  halfa  mork  prestenom  [o:  peninga],  skal  hafa 
haMa* pfttter,  hälfe  kirkian.  Jtem  til  Hichials  kirkiu  halfa  mork  peninga 
halft  prestenom  en  halft  kirkiu,  jtem  til  broedra   mork   brenda.    Jtem 
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Katerine  kirkiu,  halfa  mork  peninga  halft  prestenom  en  halft  kirkiu,  jtem 
til  Nunnuseters  halfa  mork  brenda  kirkiu  til  upgerdar,  jtem  til  Allhei- 
laghra  kirkiu  halfa  mork  peninga  halft  prestenom  en  halft  kirkiu*  Jtem 
til  Agatokirkiu  halfa  mork  peninga.  faer  ek  f>essom  monnom  Jone  notario 
oc  Sveeini  klerk  füllt  valld  oc  umbod  af  minni  hende  at  fylghia  fram 
f>esso  minu  testamentum.  [desunt  ultima]. 

(')  Staar  forah  et  Brev  af  1321. 


,  De  Svenske  Rigaraader   tilakrive   de   Norske  i   Anledning  af  Ulf  Saxessötu 

Fangenakab,  hvilket  de  riegle  at  vaere  bevirket  vcd  nogen  Svenak  Mand 
men  tilskrive  „Udlsendinge  fra  Vardberg",  og  tilraade  derforatgjöre  Her- 
tugiode  Ingebjörg  Forestillinger  i  denne  Anledning. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  33-35  og  Var.  Huitfeld.  II.    (Trykt  i  Sa  ml. 
t  d.  o.  F.  Spr.  og  Hiat.  V   S.  528-31,  Dipl.  Svec.  III.  No.  2292  og 

Suhms  Hiat.  af  Danmark  XII.  342—43). 

05.  [12  April  1321].  tfrebro. 

Litera  consiliariorum  regni  Swecie  ad  consiliarios  regni  Norwegie. 

Keverendis  in  Christo  patribus,  domino  Elavo  divina  miseratione 
archiepiscopo  Nidrosiensi,  episcopis  et  aliis  omnibus  magnifici  princi- 
pis,  domini  Magni  dei  gracia  regis  Norwegie  et  Swecie  consiliariis,  in 
regno  Norwegie  constitutis,  Kaarolus  Lyncopensis,  Jsrael  Arosiensis, 
ejusdem  permissione  episcopi,  Kanutus  Joonsson,  Philippus  Ulfson,  Thu- 
rirus  Kstilsson,  Kanutus  Hagnusson.  Stephanus  Roerikson,  Er(i)cus  Thu- 
rison,  Petrus  Liquidson,  Boo  Niclisson.  H&mingus  Odgisleeson,  Sig- 
mundus  iGringislason,  Thordo  Bonde,  Gislo  iElinason,  Joon  Niclisson» 
milites.  Nicholaus  Abyornason,  Gotztavus  Tunason.  Joon  Tholfsson, 
Sigmundus  La3tiIdorson  [o :  KsetiU].  Ragnvaldus  Magnusson,  ceterique  milites 
et  armigeri  ejusdem  domini  regis  de  regno  Svecie  consiliarii,  nuper  apud 
villam  (Erabru  in  parlamento  constituli,  salutem  et  in  domino  feliciter 
vivere  et  valere.  Retulit  coram  nobis  nuncius  nobilis  milttis,  domini 
Findi,  discretum  virum  et  valentcm,  Ulfonem  Saxason,  de  regno  vestro, 
fuisse  contra  leges  vestras  captivatum,  dicens  quosdam  de  regno  nostro 
ad  hoc  dedisse  operam  et  juvamen,  quod  non  credimus  per  aliquos  de 
nostratibus  esse  factum,  nisi  forsan  aliqui  juvenes  et  a^lienigene  de 
Vardbyargh  nephanda  talia  temeritate  presumpserunt.  Verum  tarnen  pro 
certo  scialur,  quod  (si)  ita  sit,  nos  penitus  hoc  latebat,  et  in  tantum  nobis 
debeat  displicere,  ac  si  in  aliquera  de  nostris  fuisset  attemptatum.  Et 
ne  hec  vel  alia  hiis  similia,  in  regno  Norvegie  vel  Svecie  fieri  debe- 
ant,  prout  nobis  possibile   fuerit,   verbis  et   factis   volumus  precavere. 
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lia  enim  peracta  nobiscum  evenire  aliqualiter  etiam  formidamus,  sed, 
teste  nobis  altissimo,  domino  vestro  et  nostro,  regi  Magno,  filio  domini 
E[riri]  ducis,  felicis  memorie,  fideli  servitio  et  sinceritate  debita,  ut  tene- 
mar,  volumus  firmiter  adherere,  et  vobiscum  pacem  et  concordiam,  sicut 
ialer  nos  proinissum  fuit,  per  omnia  inviolabiliter  observare.  Unde 
onni  instancia,  qua  possomus,  vos  requirimas  et  rogamus,  quatinus 
domine  nostre  ducisse  inclite,  relicte  domini  E[rici]  ducis,  scribere  ve- 
litis,  ut  remedium  adhibere  dignetur  Optimum,  ne  talia,  vel  aliqua  alia 
in  posteram  abquatenus  attemptentur,  per  que  occaaio  alicujus  mali,  vel 
sinistri,  quod  deus  avertat,  in  filii  sui  regnis  poterit  suboriri,  sed  fide- 
les  memorati  sui  filii  omnes,  qui  etiam  maritQ  suo  in  ejus  vita,  et  post, 
coostanli  fidelitate  adheserunt,  gratiose  diligat,  et  favore  benivolo  pro- 
sequatur,  conceptam  contra  eos  indignationem,  si  qua  sit,  faciliter  tni~ 
Ugaos  el  remittens,  et  ut  omnia,  que  statum  et  prosperitatem  regnorum 
tangere  dinoscuntur,  secundum  consilia  senum  et  peritorum  regni  utri- 
usque,  pocius  quam  juvenum  alienigenarum  et  minus  experitorum,  or- 
dinet  ac  disponaL  Alioquin  verisimiliter  est  timendum,  commociones  et 
dissensiones  in  regnis  antedictis  fieri,  et  ex  improviso  excitari.  Jn 
Christo  Iesu  seniper  vivite  et  valete,  nobis  precipientes.  Scriptum 
deaioica  palmarum,  loco  prius  dicto. 


Pave  Johannes  XXII  uoderretter  hele  den  kathoUke  Geistlighed  om,  at  haa 
forkaster  den  af  Mag.  Johannes  de  Polliaco  i  Paris  fremsatte  Lere  om 
Skriflemaalet  m.  m.,  hvilken  ogsaa  er  tilbagekaldt  af  denne  selv  og  her- 
efler  ikke  maa  foravares  af  nogen. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  173—76  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 
(Jfr.  Rajoaldi  Annal.  eccles.  sub  an.  1321  og  Dipl.  Svec.  Hl.  No.  2312). 

96.  25  Juli  1321.  Avignon. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  dei,  venerabilibus  fra- 
tribns,  palriarchis,  archiepiscopis,  episcopis,  ac  dilectis  filiis  elec- 
tis,  ad  quos  presentes  (littere)  pervenerint,  sahitem  et  apostolicam 
benediclionem.  Vas  eleccionis  doctorum  eximius  et  egregius  pre- 
dicator,  cujus  predicatio  mundum  docuit  Universum,  presumptuosam 
illorom  audaciam  refrenare  sollicitus,  qui  prudentie  proprie  innitentes, 
in  errores  varios  prolabuntur,  non  plus  sapere  quam  oportet,  sed  ad 
sobrietatem  sapere,  salubri  doctrina  suggessit,  ut  juxta  sapientis  elo- 
qoium  quisquis  sue  prudentie  modum  ponat.  Sane  duduin,  cum  dilec- 
tufli  filiom,  magistrum  Jo[annem]  de  Polliaco,  sacre  theologie  doctorem, 
certis  ex  caosis,  de  nostrorum  fratrum  consilio,,  ad  nostram  presenciam 
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vocassemus,  fidedigna  relacio  ad  nostrum  perduxit  auditum,   quod  ipse 
in  quibusdam  articulis,  tangentibus  penitentie  sacramentum,  non  sobrie 
sed  perperam  sapiebat:  jnfrascriptos  articulos,  periculosos   continentes 
errores,  docens  publice  in  suis  predicaüonibus  et  in  scolis:  Primo  si- 
quidem  astruens,  quod  confessi  fratribus  habentibus   licentiam  genera- 
lern  audiendi  confessiones,  tenentur  eadem  peccata,  que  confessi  fuerant, 
iterum  confileri  proprio  sacerdoti.    Secundo,  quod  stanle  slatuto  omnü 
utriusque  segus,  edito  in  conciüo  generali,  Romanus  pontifex  non  pol- 
est facere,   quod  parochiani  non  leneantur  confiteri  omnia  peccata  sut 
semel  in  anno  proprio  sacerdoti,  quem  dicit  esse  parochialem  cvratum, 
immo,  nee  deus  posset  hoc  facere,  quia,   ut  dicebat,  implicat  contra- 
dictionem.    Tercio  quod  papa  non  potest  dare  generalem   potestatem 
audiendi  confessiones,  immo  nee  deus,  quin  confessus  habenti  genera- 
lem licentiam,  teneatur  eadem  iterum  conGteri  suo   proprio  sacerdoti, 
quem  dicit  esse  parochialem  curatum,  ut  premittitur.     Nos  igitur  scire 
volentes,  si  suggesta  nobis  veritatem  haberent,  articulorunv  premissonm 
copiam  eidem  magistro  Jo.  feeimus  assignari,  et    ad    defensionem   soi 
audientiam  plenam  sibi  prebuimus,  tarn  in  nostra   et   dictorum   fratrum 
nostrorum  presentia  in  consistorio,  quam  alibi  coram  aliquibus  ex  ipsis 
fratribus,  per  nos  ad  hujusmodi  deputatis.    Verum  licet  prefatus  migi- 
ster  dictos  prticulos,  et  contenta  in  ipsis,  defendere  niteretur,  asserebat 
tarnen  se  paratum  credere  et  tenere,  in  premissis  et  aliis,  que  credenda 
et  tenenda  esse,   sedes   apostolica   diffiniret.      Nos  igitur  attendentes, 
quod  dictorum  articulorum  assercio,  predicatio  et  doctrina,   redundare 
poterat  in  multarum  perniciem  animarum,  ipsos  per  plures  magistros  in 
theologia  examinari  feeimus  diligenter.    Nos  ipsi  etiam  cum  dictis  fra- 
tribus nostris,  collationem   solertem    habuimus  super   ipsis,    per   quas 
quidem  collacionem  et  examfnacionem   habitas  super  hoc,   comperimus 
premissos  articulos  doctrinam  non  sanam,  sed  pöriculosam  multum,   ac 
veritati  contrariam,  continere,  quos   et   articulos,   omnes   et   singulos, 
idem  magister  Jo.  veris  sibi  racionibus,  opinioni  sue  dudum  habite  con- 
trariis,  demonstratis,  in  consistorio  revoeavit,  asserens  se  credere   eos 
non  veros,  sed  ipsorum  contrarium  verum  esse,  cum  diceret  se  nescire, 
rationibus,  sibi  factis  in  contrarium,  respondere.    Jdeoque,  ne  per  as- 
sertionem,   predicationem    et  doctrinam  hujusmodi,   in  errorem,   quod 
absit,  anime  simplicium  prolabantur,  omnes  predictos  articulos  et  quem- 
libet  eorum,  tanquam  falsos  et  erroneos,  et  a  doctrina  sana  devios,  auc- 
toritate  apostolica  dampnamus  et  reprobamus,  de  fratrum  consilio  predic- 
torum  doctrinam  ipsis  contrariam  Yeram  esse  et  catholicam  asserentes,  cum 
illi,  qui  predictis  fratribus  confitentur,  hon  magis  teneantur  eadem  peccata 
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coofiteri,  quam  si  alias  illa  confessi  fuissent  eorum  proprio  sa- 
cerdoti,  juita  dictum  concilium  generale.  Optantes  autem  veritatis  via* 
aotas  esse  fidelibus,  etcunclis  erroribusprecludereaditum,  ne  subintrent, 
felicts  recordationis  Fdicis  [o :  Alexandri]  iiij.  et  Clementis  iiij.  Romanorum 
poatificum ,  predecessorum  nostrorum,  vesligia  imitando,  universis  et 
singulis  districtius  inhibemus,  ne  quisquam  dictos  articulos,  per  nos  ut 
premittitnr  dampnatos,  et  coram  nobis  reprobatos,  vel  contenta  in  eis, 
Tel  aliqno  ipsoruro,  utpote  a  catholicis  mentibus  respuenda,  tenere  audeat 
▼ei  defensare  qaomodolibet  vel  docere.  Qaocirca  aniversitati  vestre 
per  apostolica  scripta  districte  precipiendo  mandamus,  quatinus  universi 
et  siagoli  vesirum,  in  civitatibus  et  dyocesibus  yestris,  convocato  clero 
communiter,  premissa  omnia  et  singula  per  vos  seu  alios  solempniter 
pabiieetis.  Nos  etiam  eidem  magistro  Jo.  mandavimas,  quod  ipse  in 
scolia  et  in  sermone  Parisius,  predictos  articuto?  e{t  contenta  in  eis, 
taaqaam  veritati  contraria,  proprie  vocis  oraculo  et  asseverajcione  coq- 
staati,  publice  debeat  revocare,  quod  se  facturus  dictus  Jo.  efficaciter 
repromisit.  Datom  Avennione  viij.  kal.  Augusii,  pontificatus  npstri  anno 
qninto. 


Erkebiakop  EiUf  paalagger  Biskop  Audfimn  af  Berge«  at  forskaffe  bam  nfti* 
■G*U?  Underretning  om  sine  Udsendinge  fngiberts  og  Grims  Fremgangs- 
maade  paa  Orkmi,  iser  mod  Biskoppeo,  da  derea  egeo  Beretning  deronn 
bar  veret  ntilfredistiUende. 

Kfter  Afckr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  172—73  at  eo  labt  Bergenak  Kopibog. 

97.  26  Marts  1322.  Nidaros. 

Llaws  miseracione  divina  Nidrosiensis  arcbiepiscopus,  vene- 

rabili  fratri,  domino  AadGnno  eadem  gratia  episcopo  Bergensi,  salutem 

ia  domino  sempiternam.    Quoniam  discreti  viri,   domini  Jngibertus  ca- 

oonicns  Orchadensis,  et  Grimarus,  ecclesie  nostre  prebendarins,  super 

cansamm  cognitionibus  et  terminationibus,  ac  etiam  negotiorum  execu- 

tioaibus,  pro  quibus  eos  ad  episcopatum  Orcbadensem,  auctoritate  me- 

tropoütica,  destinavimus,  minus  discretam,  variam  ac  etiam  singularem 

et  divisam,  nobis  relationem  fecerant,  nos,  de  ipsorum  actis  et  proces- 

sürns  legittime  cerciorari  volentes,   auctoritate  vobis  presencium  com- 

mittünos  vices  nostras,  ad  exigendam  etiam  cum  debita  cobercione,  si 

oecesse  faerit,  et  recipiendam,  super  processibus  quibuscumque,  virtute 

nostrarum  commissionum  per  eos  in  Orchadia  factis  et  habitis,  rationem 

et  relationem  canonicam   et  fidelem,  precipue  super  biis,  que  nostrq? 

Processus  contra    dominum  episcopum  Orcbadensem  habitos,   et  jura 
VfL  8 
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tangunt  sedis  apostolice,  et  ipsius  ecclesie  Qrchadensis,  ferendis  in  eos 
sententiis,  si  oportebit,  pro  eorum  excessibus,  negligenciis  vel  aliis  fore- 
factis,  nobis,  una  cum  negotio  principali,  specialiter  reservatis.  Datum 
Nidrosie,  septimo  kal.  Aprilis,  anno  doraini  millesimo  ccc.°  vicesimo 
secundo. 


Optegnelse  paa  hvo  rl©nge  Biskoppeo  af  Bergen  paa  Visiiatserne  vil  opholde 
sigide  forskjellige  Prestegjelde  i  Firdafylke  ogi  Sog*,  og  hvad  Presterne 
imidlertid  skulle  yde  til  hans  Underholdning. 

Efter  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  176—79  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 
(Trykt  i  Bergens  Kalvskind  ved  P.  A.  Manch,  S.  88—89). 

98.  .  *     [1322— 23,1]  [Bergen]. 

J  (Eyghi  norder  iiij.  neter  oc  see  iiij.  tunnur  biors  tili  hvaer- 
rar  neter  oc  vj.  tunnur  munngatzs,  svare  Gudlaeiker  aeinni  naatt  en  hvaer 
hinna  sem  med  honom  ero  tili  naempnder  laeggi  tili  .iij.  tunnur  biors 
oc  raikni  mungaat  efter  iompnu  sem  ader  er  saght  oc  ßar  med  tunnu 
viins  oc  annann  kozst  oc  spiidz  sem  |>vi  svarar. 

A  Vinraeidi  .iij.  neetter.  svare  sira  Baarder  a  Re  ©inni  naatt  sem 
sira  Gudlaeiker  med  allum  kozst,  en  sira  Vemunder  oc  Kolbein  teggi 
tili  .ij.  tunnur  biors  hvaar  ßeirra  oc  baader  tunnu  viins  en  prestanner 
a  Haelghaeimi  oc  af  Olusum  .ij.  tunnur  biors  hvaar  ßeirfa  en  mungaat 
oc  annar  kozster  oc  spiidz  raeiknizst  at  jampnu. 

I  Brua  ij.  neetter  oc  teggi  ßar  tili  sira  Sighurder  i  Kinn  oc  sira 
Jon  i  Naustdali  tvaer  tunnur  biors  oc  iij.  tunnur  mungaatz  hvar  paeirra 
oc  baader  halftunnu  viins  braud  oc  budarvord  oc  spiidz  efter  fm  sem 
drykkiunum  svarar  en  sira  Staeinar  oc  Arnfinner  teggi  tili  .ij.  tunnur 
biors  hvaar  mungaat  oc  annan  kost  sem  hinir. 

A  Askvelli  .iij.  neeter  oc  teggi  f>ar  tili  erfingi  sira  Flosa  oc  sira 
Arnstaein  j)riar  tunnur  biors  oc  halfa  test  mungaatzs  hvaar,  halftunnu 
viins  baader  en  fcorstaein  i  Viik  Sighurder  i  Hvamme  oc  Gaeirmunder 
tvaer  tunnur  biors  hvaer,  halftunnu  viins  aller  iiij.  tunnur  mungatzs  hvaerr 
braud  budarvord  oc  spiidz  sem  drykkinum  svarar  er  {»at  hitt  minzsta 
at  pund  baxter  see  tili  hvsrrar  neter  um  fram  fluur. 

I  Soghne  in  primis  a  Stediu  .iiij.  neeter  oc  teggi  J)ar  tili  sira  Arne, 
viij  tunnur  biors,  laezst  mungats,  tvaeggia  punda  baxter  brauds  oc  um- 
fram  fluur  halftunnu  viins,  smoer  oc  annan  budarvoerd  sem  fear  tili 
hoeyrer  oc  spiidz.  Skal  sira  Andres  a  Nese  teggia  tili  .x.  manadamate 
med  sira  Arna  af  kirkiunnar  godze  oc  sinu  en  sira  Thorer  j  Haferslo 
sira  Arne  a  Dale*  oc  sira  iErlender  a  Ornesi  teggi  tili  med  sira   Arna 
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fyrstgdum  tili  tv*ggia  naatla  atta  tannur  biors  liest  munngatz  halflunnu 
viios  braod  budarvcerd  oc  spiidz  sem  a  koemer  til  tv&ggia  natta.  Sva- 
rar  f»  hvar  f>sirra  Thorer  oc  Arne  [»rimer  tannum  biors,  fiorom  lun- 
aam  maongatz  en  sira  iErlender  tva*imer  tunnum  biors,  halftunnu  viins 
en  nungat  braod  oc  annar  koster  fare  efter  |>vi  sem  a  koemer  oc  fyr 
er  saghL 

A  Tonimum  iiij.  neeter  svarar  sinne  natt  hvar  f>eirra  sira  iEr- 
lender  oc  sira  Olafer  so  at  hvar  ßeirra  lseggi  tili  iiij.  tunnur  biors 
half«  best  mungats  pund  baxter  brauds,  halftunnu  viins  baader,  smoer 
badaraerd  oc  spiidz  sem  fri  hcefver  tili.  En  adrum  tv&imer  naattom 
svare  J>eir  sira  Biorn  a  Fortuni  oc  sira  Dagfinner  i  Aardale  med  slikre 
frunloghu  i  allum  koste  sem  ader  er  saght  so  at  med  ßttim  teggi  tili 
prestanner  af  Jostrudall  oc  af  iGdrini  Asle  oc  Basse  .x.  manadamate 
hvaar  {teirra  oc  svare  halfu  kirkiunnar  oc  halfu  f)eir. 

Jtem  j  Aurlande  aat  sira  Halldors  a  Ryg  tvaer  neter  oc  leggi  tili 
med  hoDom  Hallvarder  a  Yllmlneimi  so  at  iiij.  tunnur  biors  see  tili 
hvaarrar  oetrennartest  mungatz  hit  minsta  tili  bseggia  pundz  baxter  umfram 
flour  Ül  neetter  half  tunnu  viins  budarvordr  oc  spiidz  sem  |>i  hoefver. 
Skola  sira  Ormstein  a  Nioss  oc  Erlinger  a  Fedium  Icggia  tili  med  f>eim 
firir  sik  oc  sinar  kirkiur  .x.  laupar  lykt  hvaar  so  at  halfu  svare  kir- 
kiunnar oc  halfu  sialfver  Jeir.  ♦ 

Aalt  sira  Kolbsins  i  Viik  ij.  neter  so  at  sira  Baardr  a  Lsikangom 
laggi  tili  med  honom  at  halfu  so  at  .iiij.  tunnur  biors  half  lest  munn- 
gatz pond  baxter  brauds  umfram  flour  see  tili  hvaarar  netrennar  half 
tunna  viins  tili  ba^ggia,  smoer  budarvoerder  oc  spiidz  efter  fri  sem 
biEfver,  skolu  f>ar  til  Icggia  med  |>eim  sira  Jardar  a  Austremi  xv. 
laupar  lykt  so  at  halfu  svare  kirkian  vid  hann  en  umbodsmader  Tun-* 
hvalls  kirkiu  skal  tili  Isggia  .v.  laupar  af  kirkiunnar.  godze. 

(•)  Staar  mellen  et  Brev  af  1321  og  et  af  1324. 


Bitkop  Audfum  af  Bergen  löser  paa  Begjering  Andres  Ragntaldstön   fra   fit 
Forbold  til  den  Bergenske  Kirke  og  sender  kam  til  Biskop  Eirik  af  Sta- 
Tanger  for  der  at  opnaa  geistlig  Gr*d  og  Beneficinro,   da   han   nödig  vil 
tigge  blandt  dem,  der  kjende  kam. 
Efter  Aftkr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  147—48.    (Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  158). 

99.  [1322— 23'].  Bergen. 

Venerabili  in  Christo  fratri  et  domino,  domino  Eirico  dei  gra- 
cia  episeopo  Stawangrensi,  Audfinnus  eadem  gracia  episcopus  Bergen* 

sw,  safailem  et  fraternam  in  domino  caritatem.    Accedens  ad  presentiam 

8* 


116  1323. 

Dostram  Andreas  Rognaldi,  nobis  insinuavit,  quod  com  de  bona  paren- 
tela  sit,  et  matre  vergente  ad  inopiam,  nee  habente  quo  sibi  ad  vite 
necessaria  providcat,  vereeundum  eidem  Andree  jam  videtur,  ut  hie 
inier  notos  cogatur  mendicando  panem  querere  hosliatim.  Jdeo  nobis 
humiliter  sopßlicavit,  ut  ipsum  a  nostra  jurisdictione  absolveremus,  dandi 
sibi  liberam  licentiam,  ad  vestre  benignitatis  gremium  convolare,  utsta- 
tutis  lemporibus  possit  a  vobis  ad  omnes  sacros  ordines  promoveri,  ac 
beneficium  aliquod  adepisci,  prout  vobis  visum  fuerit  expedire.  Unde 
nos  ipsius  preeibus  inclinati,  eundem  Andream  in  aecolitatus  ordine  pro- 
motum,  a  nostra  jurisdictione  absolvimus  per  presentes.  Datum  Bergis  etc. 

C1)  Staar  mellem  et  Brevaf  1322  og  et  af  1323;  ernennest  fra  Begynd.af  J323. 


En  stör  Del  i  Oslo  forstmiede  geistlige  og  verdslige  Herrer,  misfornöiede  med 
den  Maade,  hvorpaa  Regjeringen  er  fort  ander  Kong  Magnus' s  Umyndig- 
hed,  overdrflge  til  Erkebiskop  Eilif  at  vtelge  en  Rigsfontander,  hvortil 
han  udnffivner  Hr.  Erling  Vidhunnstön. 

Efter  Afskr.   i   Barthol.  IV  (E)  S.  70 — 75  og  Apogr.  Arn.  Magn.1,  jfr.   m.   en  slet 

Afskr.  i  cod.  chart.  p.  kgl.  Bibl.  i  Stockholm  No.  84  fol.    (Trykt  i  Samt.  t.  d.  o. 

Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  535—41  og  ThorkeHns  Analecta  174—85). 

100.  20  Februar  1323.  Oslo. 

Quomodo  bona  regis  Haquini  erant  dilapidata.* 

Allum  mannum  verandum  ok  viör  koraandum  guÖs  vinuro  ok 
sirram,  feim  ssem  petta  bref  sea  ©da  hceyra,  oc  Noregs  konongs  riki 
byggia,  senda  Eilifer  med  guds  raiskunn  erkibiskup  i  Nidarose,  Hall- 
uarÖr,  Salamon  ok  Jon,  med  samre  miskunn,  biskupar  i  Harare,  Oslo, 
ok- Skalaholte,  Erlinger  Vikunnarson  Jwar  Olafsson,  Paall  Eiriksson,  Ha- 
kon  f>oresson,  Finner  QgmunÖrson,  Biorn  Ogmunörson,  Arne  Orras- 
son,  t>ronÖr  skage,  SmiÖr  Eiriksson,  AnunÖr  a  Skiselldbraid,  Hakon 
OgmunÖrson,  Eysteinn  Arnason,  Andres  SigurÖrson,  fconvarÖr  HavarÖr- 
son,3  Olafer  Jvarsson,  EyvinÖr  Salason,  Eiriker  topper,  torÖr 
bonde,  forer  loghmaÖr,  Paall  loghmaÖr,  fcoralÖr  loghmaÖr,  Rag- 
nalÖr  Hakonarson,  Gudßormer  Eirikson,  Arne  Giafualdzson,  GudbranÖr 
Gudbrandzson,  Eindridi  suale,  Hafyor  grauter,4  GudbranÖr  mylsan, 
Jammaellter  foresson,  Paall  Mathiosarson,  OgjnunÖr  skolle,  Gudlaeiker 
Eindridason,  Ormer  i  Baeinagarde,6  Amunde  Andresson,  Jon  Gudmun- 
dason,  Eystseinn  GudmunÖrson,  Mathios  a  Lautin.  Eysteinn  Gislason, 
Dagfinner  Tofuason,  Agyls6  suri,  Kolbiorn  Gamalsz6on,  Alfuer  i  klaustre, 
ok  aller  adrer  handgengner  menn  q.  g.  oc  sina.  Ver  vilium  at  f>er 
viter,  at  efler  j>eim  godra  manna  besnastad  oc  serendom,  sem  ver  aÖr- 
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nraffir7  Eilifer  erkibisknp  varora  unftr  [avstr?)  hingst8  komner  tili 
Asloar,  kalladomver  saman  alla  fyrnaemfda9  men,  a  sunnudaghen  nesta 
firrr  laopars10  messo,  a  fiorda  are  rikis  vars  virdulegs  herra,  Magnusar 
med  gada  miskunn  Noregs  Swya  oc  Gota  konongs,  ok  taladomzst  viÖr, 
oa  («r  framfserÖr,  sem  her  tili  hafoa  a  veret  hafdar,  am  liggiande  fe 
kongsens,  fehy(r)dslur,  fridar  goeyraslur,  laga,  insiglis,  ©ida,  oc  (eira 
aonara  Iota  fleira,  sem  rikusliornenne  i  Norege  varda.  Undirstodz  oss 
saa  tili  sannz,  at  |)i  siÖr  viere  nokot  liggiande  fe  tili  taks,  at  bordbunaÖr 
konongs  griper,11  ok  {>at  fleira  godz  sem  ßa  var  tili,  er  var  vir- 
dalegher  herra,  god(r)ar  aminningar,  Hakon  med  gnds  miskunn  Noregs 
kononger,  er  nest  var,  feil  i  fra?  er  suo  draift  ok  skntlat,  at  (o  at 
aied  alla  gaumgefue12  se  at  leitat,  man  li tili  eda  allz  ©ingi  staÖr  tili 
finnazst,  hellÖr  storar  skuldir  goruar  inn  i  f>au  konongsins  ingiold, 
stem  en  ero  okomeo  inn,  sua  at,  sakar  slik(r)ar  oforsio  oc  skamsynis, 
orkar  bann  hvarke  at  vaell  foeda  eda  kheda  sina  goda  men.  En  J>eir 
sem  fehyrdslunar  goeyma,  kallazst  ecki  uetta  hafa  handa  mellom,  oc  mego 
J>o13  med  mogare  liosre  grein  tea,  tili  haerra  jjarfynda14  eda  gagns16 
rikmo  se  haart  otgefuet.  hellÖr  segiazst16  }>eir  |)ai  siÖr  meira  orka 
kononge  varom  tili  heiÖ(r)s  eda  landuarnar,  at  J>eir  geta  valla  sialfvan 
haan  soa  soemelega  halldet,  sem  tign  hans  hoefuer.  Fridarens,  er  hin 
nieste  styrker  traust  oc  gcet(s)la  skylldi  vera  all(r)a  rikianna,  er  soa  har- 
molegha  vangoeymt,  at  £ar  sem  saenleger  friÖr  var  med  fastmoßlom 
tniboodin  mellom  Noregs  oc  Danmarkar,  (a  er  opinbsr17  nfriÖr  na 
byriaör,  med  stolah&rariki  Dana  konongs,  vndir  namfne  oc  bonele  konongs 
vars,  vm  Knut  Porsa  oc  hans  fylgiara.  Laga  jjeira,  ssm  konongar  j 
Norege,  hvar  efler  annan,  ero  skylduger  at  vardusita,  oc  hallda  J)a?g- 
nunum1*  tili  frialses,  er  sua  ovarlega  g&imt,  at  alagur  fungar,  ifaer- 
faerör  oc  skattar,  ero  lagÖr  a  almugan,  [wert10  i  mote  f>ui  saem 
jattat*°  var  oc  sooret  a  Haugha  (ingi,  f)a  er  fyrnaemfÖr  herra  var 
Magnus  var  til  konongs  la?kin.  Jnsigle  hans  hefuer  miok  vangsymt 
veret  innanlandz,  oc  skiotlegar* >  utgefuezst  vida  huar  en  logb  se  tili  eda 
forn  sidoenia,  en  vttanlandz,  sem  segizst,  med  allu  forhagat,  J>ar  sem 
vnfir**  J)vi  ero  leigÖr  soldarar,  byriaÖr  ofriÖr,  oc  margar  adrar 
storar  g&irftr  gorfnar,  oc  sialft  landet  syt  oc  skattat.  iEiÖar  {>©ir  oc 
sem  soorner  hafoa  veret  vm  laga  gcslo  oc  skipan  Hakonar  konongs, 
hafoa  her  tili  minner  gcey(m)Ör  veret  en  vera  skillde,  sua  at  saker 
ficrs**  hefuer  marger  maÖr  mist  sins  ratar,  en  (eir  sem  sik  hafua  in 
i  rikisstiornena  sett*4  nttan  nokorar  lagha  skipanar,  f>a  hafua  gort  sik 
soa  ifuer  hofs  hafoa,  oc  vollduga,  at  feira  ofsse  genger  konge  varom 
Bit  tili  frama,  rikino  ok  fregnnunum  tili  skada  oc  ofmykylla  {tyngsla,  sua 


118  /        1323. 

at  varlla  finnazst  doame  tili,  at  konongbarnum  j  Norege  bafue  {wlazst 
slikar  ifueifarÖr  oc  ofltete,  sem  [>eim  ero  lidnar,*6  en  vanste  ok  vande 
snoin  at  kononge  varom  oc  rikinu.  Nu  af  f>ui  at  sliker  luler  oc  mar- 
ger adrer  jieir  sem  s&int  er  alla  vpp  at  titoa,  hafua  gorzt26  motekru- 
nunni  oc  konongdomsens  haeiÖr,  rikinu  tili  einkis  frama,  en  allum  mon- 
num  til  opinbaers27  skada,  mote  J>eira  vitand  oc  radom,  sem  Hakon 
kononger  setti  hoesta  oc  fnemzsta  til  rikisstiornar,  varom  vilia,  oc  sam- 
jiyct  f(l)aestra  hinna  vittrasto  manna,  oc  allra  {>eira  annara,  sem  vera 
vilia  sanner  hollostomenn  konongscns,  oc  nokkot  hyrda  varkunna  barn- 
dom  hans  oc  vm&gd.  oc  at  ver  siam  f>at  fulkomlega,  at  sliker  luter 
mego  med  engo  mote  lenger  fiolazst,  uttan  vada  allz  rikisens,  oc  Oe- 
stro godra  manna  salohaska,  J>a  haruum  ver  vbrigdilega  samßyct  oc 
stadfest  med  ja  oc  handsale,  a  vara  kristilegha  tru,  sialfum  gudi  Uli 
h&iftrs,  kononge  varom  oc  bans  riki  til  styrks,  oc  allmuganom  allom 
til  fridar  oc  freilsis,  at  ver  skalum  aller  konongh  varn,  oc  hner  var  an- 
nan  styrkia,  med  allum  maat  oc  megni,  vppa  lif  ok  goz,  tili  J)©rs28 
at  rikit  matte  fridazst,  krununnar  godz  beter29  i  bagb  snuazst,  laga 
©idar  ocskipaner90  halldazst,  oc  almugin  laga  niota,  oc  alla  vmhughsan 
oc  moedo  far  tryglega  (a)  al  leggia,  dagh  oc  natt,  openberlegha  oc 
keynilegha,  aefter  f>ui  sem  huars  vars  stetter  oc  vighsla  ma  med  guds 
rette  oc  manna,  ßarfr&mzst  at  gera,  nemaßeireda81  sa  eraßettagen- 
ger,  vili  tapa  tru  sinni  viör  gud,  eainord  viör  menn,  oc  boeta  f>eim 
?da  [>eira  ©rvingium,  sem  a  Pessare  skipan  standa,32  allan  [rann  skada, 
sem  {>eir*s  kunnu  £ar  af  at  fa,  huart  ssem  [>at  genger84  upp  a  lif  ©da 
godz.  hafuum  ver  oc  aller  jamsaman  gefuet  i  valld  oc  kosord  herra 
Bilifs  erkibiskups,  at  settia  oss  ßan  forman,  sem  hann  seer  varom  herra 
konongenom,85  rikinu,  oss  oc  J)eegnonom  hentazstan  a  langframa.  En 
ver  skulum  honum  friona  med  allum  matt  oc  maegni,  sem  fyr  greiner, 
oc  medan  hann  hellder  trunad  sinum  viftr  konong  varn,  hollozsto  viör 
rikit,  aeida  oc  logh  viör  oss  oc  Jaegnana.86  Oc  epter  £etta  kosorÖ 
vnÖr  oss  optnaefndan  Eilif  erkibiskup  sua  gefuet  oc  samßyct,  sem  fyr 
arger,  at  almennelegre  hyrdst&mfnu,  af  allum  ßaaiui  sem  fyrr  an&mfnazst, 
hyrdenne  allre  oc  kongs  sueinum,  [>a  kusum  ver  herra  Erlingh  Vi- 
kunnarson,  med  allra  Jjeira  rade  oc  vitorde,  tili  formanz  rettar  oc 
ifuerskipanar,  um  foehyrdslur,  syslur,  oc  oll  annur  storf  oc  kongleg 
vmbod,  oc  at  kraefuia  after  faestur  faer  allar,  af  f>aeim  sem  f>©r  hafua, 
unÖr  sitt  vald  (tekit),  oc  alla  adra  luti  gera,  (oc)  fremia  vm  nef- 
ster  oc  {»at  fleira,  sem  kongl©gre  tighn  hceyrir  tili  oc  krununnar  ret, 
at  jamfullu  sem  kononger  sialfuer,sr  med  rade  oc  vitorde  f>sers88  riki- 
sens rads,  setunu  er  eda  sidarmasir  verÖr   tili   koset.      En  huar  sem 
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•ote  Pessare  skipan  genger,   aeda  lyÖr  «ighi  hans  bodordom   vm  alla 

hü,  sem  no  er  sakt  oc  ofoarmgir  i  brefeno  greinir   lioslegare,   f)a80 

kefaer  sa   firirgort  fe  (oc)  fridi  oc  suare  konongenom  foll(r)i  landrada 

sok,  sem  hest  var  oc  samßyct  i  Aslo  a  almennilegho  [>ingi  med  lofua- 

take,  oc  lysazst  skall  oc  fullgerazst   framleidis   vm  allt  rikit  j  Norege 

oc  sea  skatlondom.40    Jatade  hann  oss  oc  allum  a  fyrnaefndu  |>ingi,  at 

bann  skall  alla  loti  soa  gera  i^eim  formannzskapp,    sem  varom  herra 

konongenom41  er  mest  ®ra  oc  gagn,  oc  riki,hans  nytsamlegazst,  oc  alt 

haar   raaÖr   meghe  lagha  oc  sinna  reltynda  niota.     Oc  tili  sanz  vitnis- 

borAr  her  vm,   settom  ver  var  insighli  firir  f>etta  bref,  oc  stadarmenn 

i  Aslo  sitt  insighli,  er  gort  var  i  J>eim   sama  stad,  deighi  oc  are  sem 

fynneir  i  ftesso  brefe  seigir. 

(*)  Afakriften  i  den  Übte  Bergenske  Kopibog  bar  v»ret  meget  feilfuld;  Arne 

■agnaaeos  Rettelser  ere  her   indtagne  i  Texten,  og  de  oprindelige  Feil  optagne  i 

Vananteroe.    —    (■)  Denne  Overskrift  finde»  kun  i  Barthol.     —      8)  Halduards- 

ton,  St.     4)  Gntorson,  St.    *)  Blimagorde,  St.     6)  Aglia,  St.    7)  rettet  fra  msemfdr. 

•)  Tsder  eins,  St.     •)  r.  fr.  fyrmsemfda.      l0)  Lauritz,  St      ll)  r.  fr.  efter,  mgl.  i 

St     **)  r.  fr.  aamn  gsafue.     I8)  r.  fr.  so.     14)  r.  fr.  f)ramfynda.     li)  r.  fr.  ganss. 

19 )  r.  fr.  [»egiazjt.       11)  r.  fr.  ofunkser.       ie)  r.  f.  fegninnuni.       lfl)  r.  fr.  hvart. 

*•)  r.  fr.  |>ai  sein  iattar.      »')  r.  fr.  skiotlega.      *>)  r.  fr.  vmÖr.      ")  r.  fr.  |>ars. 

")  BgL  i  St.       '«)  r.  fr.  ledar.    ")  r/fr.  gort.    >')  r.  fr.  ofver  br*rs.    ")  r.fr. 

pm,    ,f)  r.  fr.  letr.     ,0)  r.  fr.  akipanar.     ■*)  r.  fr.  fcrreda.     ■*)   r.  fr.  stände. 

")  r.  fr.  per.     ,4)  r.  f.  seger      *•)  r.  fr.  kongnon.     *•)  r.  fr.  £egnnanne.     *') 

r.  fr.  rialfnar.     ••)  r.  fr.  pars.     *•)  r.  fr.  sa.     40)  r.  fr.  skaüondonn.     41)  r.  fr. 


Sex  Maend  kondgjöre,  at  de  efter  Befaling  nndersögte  de  Vidnesbyrd,  sont 
Biskop  Audfmm  af  Bergen  fremfArte  til  Bevis  for,  at  Kong  Eirik  (Mag- 
nussen) havde  skjenket  Biskop  fiarvt  Gaarden  Thoske  (i  Senjen),  og  at 
de  fandt  dem  lovlige. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  81—83.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og 

Hut   V  543-45.  —  Jfr.  Dipl.  Norv.  III.  No.  64). 

101.  20  Septbr.  1324.  [Bergen]. 

In  nomine  domini  amen. 

Aliom  monnam  er  j>etta  bref  sia  eder  h&yra  ssnda  Godßor- 
■er  Kolbiarnarson,  Hallstein  torlaeifsson,  f>orvarder  Havardarson,  Hakon 
Ommondarson  Ifvar  Ommandarson  Peter  Pelersson  q.  g.  oc  sina.  Yder 
vflinm  ver  konnigt  gera  at  a  setta  are  rikis  vaars  virduleghs  herra  Mag- 
nnsar  med  godzs  miskun  Noreghs  Sya  oc  Gqta  konongs  a  Mathei  messo 
«flaa  baod  oss   af  vaars  herra  konungsens   holfu  vaar   virdolegh  frn 
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Jngibiörgh  med  gudzs  miskun  dotier  Hakomar  konuughs,  hertoghinna 
i  Syariki  ok  »releger  herra  Eilifer  med  godzs  miskun,  erkibiskup  i  Ni- 
darose  ok  herra  iErlinger  Vikunnarsun  drotsete  vaars  herra  konungsens 
at  frkoda  am  vilnisbard  f>an  er  virdulegar  herra  Aodfinner  med  gudzs 
miskuh  biskop  i  Biorghvin  tede  firer  rikisens  rade  er  han  sagde  sik 
hafva  um  giof  ßa  er  vaar  virdulegar  herra  Eiriker  könuftger  godrar 
aminningar  skilldi  hafta  geffvet  Narfva  biskupi  i  Biorghvin  iordena  Ita- 
skar. Saettumzst  ver  ßa  saman  i  doom,  roiknadom  ok  invirdulega  al 
hugdum  ollum  [ufeim  gteinum  sem  oss  ßotte  |)en  vitnisburd  taka  oo 
funnum  aßi  annal  löghldgafre  en  hann  ctte  at  ganga  sinkanlega  sftkar 
\tess  at  herra  Finner  at  Postola  kirkiu  var  kranker  ok  a  oefzsta  alder 
komen  er  annat  vitnit  var,  ©ftir  ßetta  framfaret  teidi  sira  Häkon  kors- 
broder  at  Kristkirkiii  i  Biorghvin,  umbodzsmader  fyrneemfs  biskups 
vitni  sin,  herra  Fin  at  Postola  kirkiu  ok  BryniolfPetersson,  hiaverande 
drotsetanom  er  so  soro  a  bok,  at  f>ar  varo  faeir  i  hia  i  Brsidasto- 
fvonne  i  konunghsgarde  i  Biorghvin  drottensdaghen  nesta  ©ftir  Saeliu- 
vokudagh  ©ftir  mat  er  vaar  hin  virdulegaste  herra,  Eiriker  konunger 
godrar  aminningar  andadest  manadagen  nesta  ©ftir.  Sogdu  J©ir  oc 
soro  hvaar  firer  sik  sem  eins  mansz  munni  [>o  bader  i  sen  at  fyr- 
nemfdr  herra  iGiriker  konunger  ominter  a  af  nokkorom  manne  fieftir 
f>eirra  vitaend  gaf  herra  Narfva  biskupi  iordena  f>oskarb  med  ßessom  or- 
dom.  Ek  hefvir  gl&ymt  «ins  gosz  vinar  mins  Narfva  mins  biskups  er 
mer  hsefvir  iamnan  veret  aeftirlater  holler  oc  goder,  jord  |>a  er  ek 
haefvir  vaeit  honom  nokkorra  stund  oc  t>oskar  haeita  gef  ek  honom  tili 
©ignar  hedan  af  ok  gere  af  hvat  er  hann  vill.  Lagde  ok  herra  Finner 
©insaman  j)et  til  seiders  sins  at  adernsmfd  jord  skildi  ßsim  at  alda 
odale  verda  er  biskup  Narfve  ga?fve  hana,  ok  til  sanz  vitnisburdar  s©t- 
tum  ver  vaar  insighli  firer  Jetta  bref  er  gort  var  a  fyrn©mfdu  are  oc 
d©ghi  sem  fyr  saeghir. 


Hertüginde  Ingebjörg  Baakontdalter,  Erkebiskop  Eilif  og  Biskop  Salom&n  af 
Oslo  til kj ende  i folge  de  frcmskaffcde  Vidnesbyrd  Biskop  Audfinn  af  Ber- 
gen Gaardeo  Thoske,  som  Kong  Eirih  (Magnutsön)  skjjenkede  Biskop 
Nane. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV   (E)  8.  83—85.     (Trykt  i  Samt,   t  d.  n.  Folks   6pr.   oe 

Hist  V.  545—47). 


X 
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102.  5  Oktbr.  1324.  Bergen. 

Ingibiorgh  med  gudzs  miskun  dotier  Hakonar  konunghs,  haer- 
loghiana  i  Syariki  Eilifer  med  samre  miskun  erkibiskup  i  Nidarose  ok 
SaJamon  med  j>aeirri  samre  miskun  biskup  i  Aslo  saenda  allum  monnum 
JNriin  sem  jietta  bref  sia  eder  haeyra  q.  g.',oc  sina.     Ver  vilium  yder 
kunnight  gen*  at  a  daghen  n&sta  aeftir  Francisci  um   haustet  i  braeidu 
stofvonne  i  konungsgarde   i    Biorgbvin   av  setta  are   rikis  vaars  vyr- 
doleghs  herra  herra  Hagnusar  med  gudzs  miskun  Noreghs  Sya  oc  Gota 
konunghs.  ftede  virdulegör  herra,  herra  AudGnner  med  gudzs  forsio  bi- 
skop  i  Biorgbvin  hiaverandom  herra  iErlingi  Vikunnarsyni  drotseta  oc 
umbodzsmanne  vaars  herra  konunghsens  vitnisburdar  bref  |>et  er  vattar 
at  virdulegar  herra  Eirlkef  konungef  godtar  aminningar  gaf  Narfva  bi- 
sknpe  i  Biorgbvin  jordena    froskar  ceflir    |>vi  sem  ßetta  bref  vattar  er 
her  er  fest  med,1  f>ar  med  tede  bann  vitnisburd  Gudbrandar  froresso- 
nar  er  frumvaalter  var  oc  so  soor  a  bok  at  siau  veter  ader  en  iEiri- 
ker  konanger  andadest,  oc  adra  siau  veter  aeftir  hans  frafall,  ok  a  ßridia 
areno  «für  andlat  herra  Eiriks  konunghs   var  Gudbrander  hia  oc  sa  a 
med  modor  sinni  at  frorer   fader   bans  lauk   landskyldena  af  fyrsagdre 
jord  in  i  biskups  gard  i  Biorghvin,    aen  Jaeir   Arnbiorn    oc   Sighurder 
sooro  so  a  book   at  [>ar  varo  f)aeir  i  hia  a  froskom  er  Guniider  hus- 
pneya  frores  korlaegemader  soor  so  a  book  at  hon  vissi  at.siau  veter 
hafde  fyldi  oc  landskyld  aftookNarfve  biskup  af  adernaemfdri  iordfro- 
skom  firer  andlaat   iEiriks  konungs   oc   |)ar  aeftir  annat  aret   var  hon 
hia  er  bonde  hennar  frorer  iauk  landskyldena  affroskom  ini  biskupsgard 
i  Biorghvin,  oc  ini  smior  kaellaran,  oc  at  Baerdoor  brak,  oc  sira  Baerger 
hvar  mftir  annan  toko  vider  af  fyrsogdum  arom.     En  [>ridia  aret  soor 
hoo  nndir  efve  bvart  hon  var  hia  eder  aeigi.    Nu  af  f>vi  at  fyrsogd  iord 
var  afterfeekin  undir  konungdominn  uttan   nokors  $ess  dooms  er  oss 
var  teder  hins  ok  annars  aeinkanlega  at  vaar  vyrdulegar   herra   herra 
Hakoh  konanger  godrar  aminningar  skipade  oc  baud  i  sinni  t&stamento 
at  hvar  sem  nokorer  lutir  fynnizst  undir  bans  namfne  gorfver  mote  lo- 
gam  |>a  skildi  afterganga  undir  |>an  sem  ader  hafde  f>ar  tili  er  f)at  vaere 
med  logual  undir  konungen   after  soott  aeftir  |>vi  sem  svoret  oc  sam- 
|)ykt  var  a  Uauga|»ingi,  f>vi  saetium  ver  oftnaemfdan  herra   *Audfinner 
biskap  i  Biorghvin   after   i    fulla   aeign  ob   frialst  forraede  fyrsagdrar 
jardar  ßar  tili  er  hon  verder  med  logum  af  honom  soott,  hiaverandom 
oc  sam{>ykkiandom  ßessarre  gaerd  oc  dorne  herra  Fin   profaste  at  Po- 
stob kirkio  i  Biorghvin,  herra  Petre  Andressyni.  herra  Hakone  frores- 
syai  herra  Gad^orme  Kolbiarnarsyni,  herra  Hakone  Ommundarsyni  ok 
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herra  Ifvare  Ommundarsyni  er  med    varom   insiglom   settu  sin  insigli 

firer  fetta  bref  er  gort  var  i  stad  daeghi  oc  are  sem  fyr  seegir. 

(')  Sc  foregaaende  No. 


Brev  fra  Biskop  Audßnn  til  Erkebiskop  Eilif  betreffende  de  Throndhjemske 
Grönlandsfareres  oratvietede  Forpligtelse  til  at  svare  Tiende  i  Bergen  af 
de  Varer,  de  bringe  did  fra  Grönland. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  101—2  af  an  tabt  Bergenak  Kopibog. 
(Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  547-48). 

103.  24  Juli  1325.  Bergen. 

De  decimis  mercatorum  de  Groenland. 

Wirduleghom  herra  sinum  [oc  andleghom  faeder,  herra  Eilifvi 
med  guds  miskunn  -erkibiskupi  i  Nidarose]  sendir  A[udfinner  med  samre 
miskunn  biskup  i  Biorghvin  q.  g.  oc  sina].    Ver   ßroengiomzst  nokkot 
so  til  möle  varom  vilia  ydrum  herradom  kunnictxgera  um  nymaele  J>au 
oc  undandraatt,  er   j)eir  kaupmenn  af  Throendheimi    saem  nn  komo  j 
kn&rrinum  af  Groenalandc  alaeita  oss  oc  soknarpresta  i  Biorghvin  i  f>i 
at  f>eir  naeitta  oss  reetta  tiund  luka  af  kaupoeyri  sinum   J)eim  er  |>eir 
hafdu  af  Groenalande  til  Berghvinar,   hafum   ver   med  alln  f>olenm<ede 
efterlffiitat   vider  f>a  sem  af  ydru  erkibiskupsdeme   ero  Olaf  i  Lexo  oc 
ifiindrida  Arnason  oc  adra  ßeirra  kumpana  at  feir  lyki  oss  reetta  Groen- 
lands  fara  tiund  sem  adrer  skiparar  ßeirra,  gatom  ver  enn  med  sengom 
haette  f>a  laeitt  til  reetz  veghar  um  uplykting   fyrsagdrar   tiundar  saker 
sins  sambandz  oc  olydni,  viti  [>er   f>o  vel  gode  herra  hvorsu  tiundir 
aeighu  med  loghum  at   graeidazst   oc  skiptazst   medal  biskupsdemanna 
£ar  sem  sann  endamerki  ero  scett  |>eirra  i  millom  ()o  at  Graenlandzfarar 
sin  aeda  tvaeir  af  Jeim  hafe  sik  nylegha  undandreghit  at  luka  tiund  sina 
j  Berghvin  «da  oss  oyitande  med  loeyndri  hende  brot  skotet  byggium 
ver  vaarn  reett  i  |>eirra  misgerd  i  ©ngo  skaddan  vera.    En  saker  |>aerss 
at  frider  oc  naader  ero  i  haeilaghre  kirkiu  jamfnan  setiande  fram  firer 
daeilu  oc  (>r®ttor   gaardom    ver  f>at  at  sinni  eflir  f>eirra  boenastad  oc 
broedra  vara  rade  i  tiighn    oc  vyrding  vider  yder  oc  haeilagha  Nidaros 
kirkiu  at  ver  letom  so  mykit  af  varom  reett  at  sinni  at  f>at  sem  oss 
lea   loghen   openbserligha    at   seigha  lagdum  ver  undir  iamfna  hönd  til 
goeymslu  i  ydarn  gard  so  at  ver  hafum  «in  lykil  Paall  bonde  annan  oc 
J)eir  sealfer  Groenlandzfararner  hin  {»ridia.  Jwr  til  er  gud  gefr  oss  f>at 
undirstanda  af  ydr  med  ydru  brefe  at  ver  meghem  med  naadom  varom 
oc  vaarrar  kirkiu  rette  hallda  ospilltum  f>ar  sem  ver  oc  varer  firermenn 
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Berghvinar  biskapar  hafum  jamfnan  eftir  fornre  sidveniu  ok  kirkiannar 
loghom  j  frealsre  aighn  verel  fyrsagdrar  tiundar.  ritat  i  Berghvin  in 
TigiHa  Jacobi  anno  domini  millesimo  ccc.°  xx.°  quinto. 


Erkebiakop  Eüif  besvarer  Biakop  Audfitms  Brev  aogaaende  Grönlandsfarer- 
mes  Forpligtelse  lil  at  betale  Tiende,  hvilket  han  tror  bör  skee  i  Nidaros, 
oaar  de  ikke  sidde  Vinteren  over  i  Bergen. 

Efter  Afakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  102—4.    (Trykt  i  Sarai,  t.  d.  n.  Folka  Spr.  og 

Hist.  V.  548—50). 

104.  5  August  [1325].  Nidaros. 

De  decimis  Grauilandensium  mercatorum. 

Lilifer  med  guds  miskunn  erkibiskup  i  Nidarose  sender  Aud- 
lani  med  samre  misfcun  biskupi  i  Biorghvin  q.  g.  oc  sina  vinatto,  bref 
ydart  kom  til  vaar  ka?rande  nym&le  oc  undandraatt  f>an  sein  Groen- 
laadzfarar  af  Throndheimi  |)eir  sem  ullan  komo  at  sinni  j  kn&rrinom 
gwdo  yder  oc  soknarprestom  i  Berghvin,  oc  Jo  at  {»er  lseitador  efter 
■ed  allo  ßolenmcßde  |>a  kvadozst  J>er  |>©rs  siider  fa  ydrar  kirkiu  rett 
am  üand  kaapoeyriss  J)«rs  er  Jeir  hafda  med  seer  af  Groenalande  sem 
j>er  forot  bceter  efter.  Ero  yder  »ndamerki  biskupsdoemanna  lofch  oc 
fern  sidvenia  j>ar  nm  iamkunnict  sem  oss.  Skal  f>at  gud  vita  at  so 
gerna  Tilinm  ver  yder  oc  ydar  laerdom  monnam  sins  reettar  unna  sem 
firom  balda,  vita  aller  hinir  «llzsto  Grcenlandzfarar  oc  aller  «llimenn 
her  oc  annarsstadar  j  landeno  at  troender  |>eir  sem  af  Groenalande  hafa 
komet  hafa  opsrilegha  loket  tiunder  sinar  varom  prestmonnom  oc  ©n- 
gom  adrom  so  at  ver  hafem  freetter  til.  Hyggium  ver  f>a  oc  J>ffiirra 
godz  bedan  raerstz  oc  naerst  hafa  en  aeighi  annarsstädar  oc  tianda  g»r- 
dena  en  miok  i  fieirra  valde  oc  sialfrsde  vera  f>ar  til  er  j>eir  hafa  koset 
hvar  (»eir  vilia  vetersetar  gerazst,  oc  ef  |)eir  aller  siglingarmenn  sem  i 
Biorghvin  rinfa  sinn  bnnka  skolu  med  banne  ©der  adrum  hirtingum  h©i- 
lagkrar  kirkio  her  soder  ßroengiazst  til  tiunda  g©rda  f>a  monu  flaeiri  >en 
ver  sinir  nceydazst  til  jamhaarrar  ak©ro  sem  |>er  reisto(t)  }>essa  oc  kan 
(n  at  vsrda  at  fl©iri  vilia  sinnar  kirkiu  reette  ospiltam  halda.  I>akkum 
ver  yder  j>o  mykilegha  at  |>er  letor  h©lder  tiundena  undir  jafnadar  hond 
btggia  en  meder  bradare  alaupom  varar  kirkiu  reett  oc  haefd  under 
yder  gripa.  V©rde  oss  j>vi  sidzst  af  yder  nokkora  al©itinga  sem  ver 
byggiam  {isr  minzst  til  skylldad.  Radoin  ver  |>vi  at  J>er  lofet  kaop- 
moanom  {Mir  stediazst  sem  f>eir  ©ighi  b©de  godz  oc  barnfoede,  oc  f)eim 
tiand  gera  i  hvaers  biskupsdreme  sem  |>eir  vilia  vistazst  »da  vera  i  fann 


134  1325. 


lima  er  kaupmanna  tiund  er  von  at  gerazst  i  hverium  kaapstad  i  Noreghe. 
Viliam  ver  oc  skulam  med  yder  sem  skylda  vor  er  g&rna  oll  god  skipti 
aeigha.  in  Christo  semper  valete,  scriptum  Nidrosie  in  octavis  beati  Olavi. 


Biskop  Audfinn  af  Berten  sender  sin  Sl&gtning,  Klerken  Haakon  Thoressött* 
til  Erkebiskop  Eilif  for  paa  bans  Vegne  at  aitagge  det  skyldige  aarlige 
Besftg  ved  Metropolitansedet. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  105.    (Jfr.  folg.  Ho.  og  ovenfor  No.  80  og  81). 

105.  10  Novbr.  1325.  Bergen. 

IVeverendo  in  Christo  patri  ac  domino  suo,  domino  Elavo  [dei 
gracia  archiepiscopo  Nidrosiensi]  Audßnnus  eadem  gracia  [episcopus 
Bergensis]  salutem  et  omnimodam  reverenciam  et  honorem.  Paternitati 
vestre  tenore  presentium  innotescat,  quod  nos  discretum  virum,  domi- 
num Haquinuin  Thorie,  consanguineum  nostrum,  et  clericum  nostre 
dyocesis,  exhibitorem  presencium,  ad  paternitatis  vestre  reverentiam 
nostro  nomine  destinantes,  eidem  committimus  vicem  nostram,  quoad 
presens  sedem  metropoliticam  visitandi,  nee  non  et  reeipiendi  a  cir- 
cumspectiönis  vestre  reverentia,  vestra  salubria  monita  et  mandata,  que 
eidem  vice  nostra  quoad  presens  duxeritis  commiUenda.  Jn  cujus  rei 
[testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum].  Datum  Ber- 
gis  in  profesto  beati  Martini  anno  domini  millesimo   ccc.°  xx.  quinto. 


Erkebiskop  Eilif  knndgjör,  at  Biskop  Audfinn  af  Bergen   bar  besögt  Metro- 
polita ns©d  et  for  det  forlöbne  Aar  Ted  sin  Klerk  Haakon  Thores$ön. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  106.    (Jfr.  foreg.  No.) 

106.  10  Decbr.  1325.  Nidaros. 

Universis  Christi  [fidelibus  presens  scriptum  cernentibus]  Ela- 
vus  miseracione  [divina  BJidrosiensis  ecclesie  archiepiscopus]  etternam 
in  domino  salutem.  Ad  universitatis  vestre  noticiam  tenore  presencium 
dedueimus,  quod  venerabilis  pater  [o:  frater],  dominus  Audfinnus  dei 
gracia  episcopus  Bergensis,  cum  teneatur  singulis  annis  sedem  metro- 
politicam visitare,  sedem  ipsam  pro  anno  proximo  nunc  transacto,  per 
discretum  virum,  dominum  Haquinum  Thorie,  clericum  suum  familiärem, 
et  procura torem  ad  hoc  specialiter  constitutum,  cum  devocione  debita 
visitavit.  in  cujus  rei  testimonium,  has  litteras  sibi  concessimus,  nostro 
sigillo  consignatas.  Datum  Nidrosie,  iiij.  Jdus  Decembris,  anno  a  na- 
tivitate  domini  m.°  ccc.°  xx.°  quinto. 
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AmneldeUe  til  Biskop  Audfinn  af  Berten,  om  at  den  af  Johannes  de  Hyprys 
bor tf orte  Allicia,  der  var  trolovet  med  Reginald  de  Rayndal  paa  Orknö, 
na  opholder  »ig  i  Bergen,  og  at  bendes  Ffestemand  nagtet  det  passerede 
önsker  8t  fornye  Forbindelsen. 
Efter  Afakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  192—93  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

101.  [1325—20']  [Bergen?] 

Repeticio  uxoris  de  adulterio. 

laier  reverende,  domine  Audfinne,  permissione  divina  epi- 
scope  de  Bergis.  Cum  inter  cetera  caritatis  opera  non  est'  minimum, 
erraotem  ab  errore  suo  revöcare,  tarnen  cum  quedam  ovis  morbida  et 
scabiosa  de  vestre  sanctilaiis  ovili,  cujus  morbo  vestri  pastoralis  officii 
est  mederi,  nomen  cujus  est  Allicia,  modo  multis  annis  tfansactis  de- 
sponsata  cuidam  viro,  nomine  Rechinaldo  de  Rayndal,  coromoranti  cum 
domino  episcopo  Orkadensi  rapta  est  et  dilacerata  per  quendam  lupum 
rapacem  infra  villam  de  Bergis,  sub  umbra  alarum  vestrarum,  ad  quod 
probandum  non  est  necesse  testimonio  seu  probatione,  quia  vicinie  fama 
proclamat,  nee  non  violenta  presumpeio  consenciens  subministret,  ac 
alia  adminicula  suffragentur,  nomen  autem  lupi  est  Johannes  de  Hy- 
prys, de  aliis  vero  taeeo.  Prefatus  vero  Recbinaldus,  sponsus  ejusdem 
Allide,  drnna  instinetus  suasione  non  obstante  adulterio,  pro  ea  misit 
ad  armigerum  predicti  domini  episcopi  Orkadensis  et  ad  thorum  raari- 
taJetn  eam  postulavit,  ut  vilam  suam  sie  maleperditam  ad  frugem  me- 
lioris  vite  converteret,  et  crimen  suum  prefatum  omnino  celare  voluerit, 
non  obstante  quod  dicitur:  patronus  est  turpitudinis,  qui  celat  crimen 
uxoris.  Responsum  autem  dicte  mulieris  vereeundum  est  demonstrare. 
Quod  quo  ordinet  vestra  sanetissima  paternitas,  quam  diu  conservet 
mmdi  gnbernator  et  rector.  Scriptum  est,  non  racione  aecusacionis 
sed  denunciacionis. 

(>)  Staar  tilligemed  folg.  Ho.  mellem  et  Brev  af  1325  og  et  af  1326. 


Audfitm   besvarer  Brevet   angaaende  Reginald  de  RayndaU  F&stemö 

Allicia,  idet  bau  erklerer  det  nödvendigt,  at  begge  Parter  fremstille  sig, 

da  hao  ikke  paa  engang  kan  optrede  sonn  Ankläger  og  Dommer,  iser  da 

Sagen  er  harn  ganske  fremmed. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  193—94  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

(Jfr.  foreg.  No.)> 

108.  [1325—26].  [Bergen], 

Responsio  Audfinni  ad  precedentem  literam. 
Cum  nobis  Audfinno,  Bergensi  episcopo,  scripsisti  de  Allicia, 
desponsata  Rechinaldo  de  Rayndal,  que  thori  consorcium  matrimoniale, 
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tanquam  ovis  morbida,  errando  et  peccando  mortaliter  dimisit,  quam  vir 
saus,  ut  dicis,  non  obstante  adulterio  per  ipsam  commisso,  uxorem 
suam  nichilominus  sibi  rcconciliare  desiderat,  et  ut  literatorie  per  quen- 
dam  peregrinum  sacerdotem  iniimasli.  Quis  autem  et  cujus  nomine 
censeri  debe[at]  contra  mulier em,  quam  ignoramus,  procedere  non 
convenit,  quoniam  denunciationem  caritativa  monitio  precedit,  per  quam 
devenitur  ad  correctionem.  Unde  compareat  quando  placuerit,  in  forma 
et  figura  judicii,  coram  nobis,  qui  valuerit  et  voluerit  arguere  mulierem 
dictam  de  adulterio  prelibato,  quamvis  enim  judicis  officium  velut  pro 
accione  proponatur,  cum  restitucio  in  integrum  postulatur,  litis  con- 
testationem  exposcit,  quare  necessario  apparet,  quod  persona  agens  et 
rea,  semel  et  simul  compareant  coram  judice  competenti,  cum  non  pot- 
est  esse  eadem  persona  denuncians  in  tali  casu  et  sentenciando  diffi- 
niens,  potissime  super  causis  penitus  ignotis. 


Brödrene  og  Konventet  i  St.  Michaels  Kloster  i    Bergen   overdrage    Valget 
af  en  ny  Abbed  i  den  afdöde  hars  Sted  til  Biskop  Audfinn  af  Bergen. 

ladtaget  i  No.  111  nedenfor.    (Barthol.  IV  S.  112—13). 

109.  25  Februar  1326.  Munkeliv. 

Universis  sancte  matris  ecclesie  filiis  presens  scriptum  cer- 
nentibus,  fratres  et  conventus  monasterii  sancti  Michaelis  Bergis.  sala- 
tem  in  domino  sempiternam.  Caritati  vestre  tenore,  presentium  inno- 
t^scat,  quod  cum  monasterium  nostrum  supradictum  per  mortem  felicis 
recordationis  Jvari,  quondam  abbatis  nostri,  pastoris  solatio  sit  destitu- 
tum,  corpore  ipsius  tradito  sepulture  nos  convenientes  in  capitulo  trac- 
tavimus  de  die  eleccionis  futuri  abbatis,  ipsumque  diem  statuentes  fe- 
riam  videlicet  tertiam  in  crastinp  beati  Hatthie  apostoli,  quo  die  adve- 
niente  placuit  omnibus  per  viam  procedere  compromissi,  et  Ua  de  con- 
sensu  omnium  compromisimus  in  reverendum  patrem  ac  dominum 
nostrum,  dominum  Audfinnum,  dei  gracia  Bergensem  episcopum,  pro- 
mittentes  bona  fide,  quod  illum  recipiemus  in  abbatem,  quem  idem  do- 
minus episcopus  nobis  decreverit  providere.  Ut  igitur  hec  forma  com- 
promissi robur  optineat  firmitatis,  presens  scriptum  sigillo  capituli  nostri 
fecimus  consignari.  Actum  in  capitulo  nostro  die  quo  supra,  anno  do- 
mini  millesimo  ccc.°  xx.°  vj.° 
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Biskop  Audfism  af  Bergen  meddeler  Chorsbroderen  Pool  (Baardssön)  Kvitte- 
riog  for  de  60  Mark  Sölv,  haa  for  sex  Aar  siden  fik  i  Paris,  da  han  var 
Biskoppeos  Foldmegtig  ved  Kurien  ander  Striden  med  Apostelkirkens 
Geistligbed,  samt  Tor  50  Mark  Norsk,  som  ban  laante  af  Peter  Start  for  at 
könne  tage  Doktorgraden  i  Orleans. 

Efter  Afakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  107-8.    (Trykt  i  Sahms  Hist.  af  Danm.  Xlf.  S.  368). 

110.  16  Marts  1326.  Bergen. 

Universis  Christi  [fidelibus  presentes  litteras  inspecturis]  Aud- 
lunos  dei  gracia  [episcopus  Bergensis  salutem  in  domino  sempiternam]. 
Pateat  vobis,  quod  sex  annis  retroactis  a  presentium  confeccione  lite- 
rainm,  versus  Pansius,  qoandam  peeunie  suromam  puri  argenti,  in  mas- 
sis  el  sterlingis,  ponderis  Ix.  marcarum,  misimus  de  consensu  capituli 
nostri,  pro  expensa  dornini  Pauli,  canonici  nostri  et  procuratoris  ad  ex- 
pediendas  caasas  nostras  et  ecclesie  nostre  in  curia  Romaoa,  lunc  tem- 
poris  motas  vei  movendas,  inter  nos  ex  parte  una,  et  clericos  capelle  xij. 
apostolorom  Bergis  ex  altera.  Verum  quia  processu  temporis  placuit  nobis 
et  parti  adverse,  per  arbitros  arbitratores  seu  amicabiles  compositores 
titein  diu  ventilatam  hie  infra  regnum  Norvegie  terminari,  nos  dietam 
peeunie  summam  Parisius  sie  depositam,  una  cum  quinquaginta  marcis 
Noricane  monete,  quas  Petrus  dictus  suarter  mutuaverat  domino  Paulo 
neoorato,  com  consensu  canonicorum  et  capituli  nostri,  eidem  domino 
Paolo,  com  in  utroque  jure  Aurelianis  solempniter  ineeperat,  nee  ex- 
peose  sibi  alias  suffecisserit,  pretextu  sui  doctoratus  duximus  confe- 
rendas,  ipsumque  de  dieta  peeunie  summa  finaliter  clamamus  quittum 
et  qoietum.  in  cujus  rei  [testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  est 
•ppensum].  Datum  Bergis,  dominica  palmarum,  anno  dotnini  millesimo 
ccc.°  ficesimo  sexto. 


BUkop  Audfitm  af  Bergen  vaeiger  Abbed  Beming  \  Selje  til  Abbed  i  St.  Mi- 
chaels Kloster  i  Bergen,  da  Brödrenes  Konvent  paa  dette  Sted  bar  over- 
draget  harn  Valget. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  112—14  af  en  tabt  Bergensk  Kopibog. 

111.  1  April  1326.  Munkeliv. 

In  nomine  dornini  amen.  Anno  ejusdem  millesimo  ccc.°,  xxvj.0 
io  crastino  beati  Hatthie  nos  Audfinnus  dei  gracia  episcopus  Bergensis, 
compromissarius  deputatus  a  capitulo  et  convenlu  monasterii  saneti 
Michaelis  Bergis,  habentes  plenam,  generalem  et  liberam  potestatem  eli- 
gendi  abbatem,  et  eidem  monasterio  providendi,   prout  in  instrumento 
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exinde  confecto  plenius  continetur,  cujus  tenor  talis  ex  tat:  [Nu  folget 
No.  109  ovenfor].  Verum  quia  in  compromisso  prelibato  nullus  termi- 
nus  nobis  erat  prefixus  ad  eligendum  seu  providendum  de  abbate  mo- 
nasterii  memorati,  diem  nobis  prefixam  habuitnus  et  habemus  juris  ope, 
unde  nos  episcopus  memoratus,  vice  totius  conventus  pionasterü  ante- 
dicti  sibi  in  abbatcm  et  prelatum  solempniter  providimus  in  huncmodum: 
In  nomine  patris  et  filii  et  «pirjUis  sancti  amen.  Cum  vacatite 
monasterio  sancti  Michaelis  Bergis,  placuerjt  omnibus  et  singulis  per 
formam  compromissj  ei.dem  monasterio  providere,  jiofcis  potestateop  li- 
beram  et  plenaro  (Jederint  eligendi  vel  ipsi  monasterio  provideadi,  nos 
post  diversos  tractatus  multiplicium  personarum,  finaliter,  divina  favente 
gracia  de  consensu  capjtuli  et  canopicorum  Bergensium,  in  dominum 
Hemmingum  abbatem  de  Selio,  ejusdem  pnjinis,  yotum  nostrum  direxi- 
mus,  virum  utique  providum  e|  discretym,  in  spiritualibus  et  tempora- 
libus  plurimum  circumspectum.  Quare  nos  Audfinnus  memoratus,  vice 
totius  CQnventus,  predictum  dominum  Hemmingum  eiigimus  in  abbatem 
et  pastorem  monasterii  beati  Michaelis  memorati,  ac  eidem  conventui 
prelatum  providemus.  Acta  sunt'hec  in  capitulo  monachorym  Bergis, 
KaJendis  Aprilis.  anno  domini  supradicto. 


Pave  Johannes  XXII  trllader  Pradikebrödrene  i  Provinsen  Dada  oanseet 
deres  Ordensregler  at  spise  Kjöd,  paa  de  Tider  dette  er  andre  Katboliker 
sammesteds  tilladt,  paa  Grt^nd  af  den  usle  Kost,  de  maa  döie,  naar  de  ere 
udenfor  sine  Konventer  for  at  praedike,  höre  Skriftemaal  eller  deslige. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Job.  XXII.  an.  X.  p.  I.  fol.  3$4.  ep.  2448. 

112.  21  Augost  1326.  Avignon. 

Johannes  episcopus  s.  s.  d.  dilectis  filijs  .  .  priori  prouinciali 
et  fratribus  ordinis  predicatorum  prouincie  Dacie  salutem  et  apostol. 
bened.  Presignis  ordinis  uestri  religio  fecunditate  referta  uirtutum  nec- 
non  deuotionis  sinceritas  quam  reuerenter  erga  Romanam  exhibetis  ec- 
clesiam  promerentur,  ut  uos  illa  gratia  prosequamur  que  necessitatibus 
uestris  fore  dinoscitur  oportuna.  Sane  petilio  uestra  nobis  nuper  ex- 
hibita  continebat,  quod  cum  ups  in  officio  predicationis  uel  audienqja 
confessionis,  aut  alicuius  alterius  necessarie  occupationis  extra  vestros 
conuentus  in  prouincia  vestra  esse  contingat,  sepe  per  plures  (lies  esti$ 
pro  *alimenta  vobis  secundum  primaria  statuta  regülaria  uestri  ordinis 
conueniencia,  ac  vite  necessaria  propter  terre  ipsarum  parcium  vasti- 
tatem  et  sterilitatem,  necnon  ut  refrigescentem    in   cordibus   hominum 


1326  129 

tempore  caritatem,  nisi  vobiscum  portetis  inuenire  nequitis,   immo  vos 

pane  grosso  siligineo   uel   ordeaceo,   et   quandoque  pane  de  cortici- 

bes  arborum  confecto  et  aqua  sola  plures  contentari  oportet,   propler 

qood  macie  et  miseria  affecli,  quasi  mortui  reuertimini  ab  oecupationi- 

bus  sapradictis,  et  diu  ut  asseritis  in  stalu  huiusmodi  uiuere  non  pos- 

setis.    Qoare  nobis  humiliter  supplicastis,  ut  prouidere  vobis  super  hoc 

de  oportuno  reroedio  de  benignitate  apostolica  misericorditcr  dignare- 

mir,  nos  igitur  vobis  pio  compacientes  affectu,  et  volentes  uestris  super 

boc  quantum   cum  deo  possumus  necessitatibus   prouidere,   huiusn)odi 

soplicationibus    inclinati,  ut  quocien(s)cumque  vos  seu  aliquem  ueslrum 

in  huiusmodi  officio  predicationis  uel  audiencia  confessionis,   aut   ali- 

eojus  oecessarie  oecupationis,  extra  vestros  conuentus   esse  contigerit 

oi  prefertor  et  alimenta  conueniencia  vobis  seeundum  statuta   predieta 

inoeoire  non  possetis,  super  quibus  uestras  consciencias  oneramus,  pos- 

sitis  libere  uesci  carnibus,  temporibus  quibus  catholici   homines  eis  in 

illis  partibus  oesci  solent  statutis  et  consuetudinibus   uestri    ordinis  in 

eontrariam  editis  neqaaquam  obstantibus,  auetoritate  vobis  presencium 

indulgemos.     Nolli  ergo  feie1]  nos  Ire  concessionis  infringere  [etc.1]. 

Datum  Auinione  .xij.  kaL  Septembris  pontificatus  nostri  anno  decirao. 

(')  Se  ovenfor  Wo.  1. 

Bwkop  Audfin*  af  Bergen  ndnavner  i  Brev  til  Erkebitkop  Eilif  Chorabrode- 
ren  Paal  Baardssö*  til  »in  Foldmagtig  ved  Metropolita  nsedet.         * 
Efler  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  106—7.    (Jfr.  folg.  No.) 

113.  18  Septbr.  1326.  Bergen. 

Keverendo  in  Christo  patri  ac  domino  suo  domino  Elavo  per- 
missione  divina  Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopo,  A[udfinnus]  ejus- 
dem  gratia  Bergensis  episcopus,  salutem  et  debitam  reverenciatn  et 
honorem.  Patemitati  vestre  tenore  presentiüm  innotescat,  quod  nos 
honorabile  roembrum  ecclesie  Noricane,,  dominum  Pauiutn  Bardonis, 
olriosque  juris  professorein,  Nidrosiensis  et  Bergensis  ecclesiarum  ca- 
nonicum, absentem  tanquam  presentem,  nostrum  verum  nuncium  et  le- 
gittimom  procuratorem  ad  visitandum,  quo  ad  presens,  vos  et  ecclesiam 
oetropoliticam,  faeimus,  conslitüimus  et  vice  nostra  specialiter  ordina- 
dus,  ad  traclandum  et  consenciendum,  que  ecclesie  Noricane  sub  vestre 
paternitalis  reverentia,  nobis  mandata  vel  monita  videritis  salubriter 
dirigenda.  Jn  cujus  [rei  testimonium  sigillutn  nostrum  presentibus  est 
appensum].  Datum  Bergis  in  crastino  Lamberti  anno  domini  m.°  ccc.° 
Ttceaiibo  sexto. 

VU.  9 
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BUkop  Audfin*  af  Bergen  adnevner  i  Brev  til  Erkebiskoppen   Preßten  Am- 
ßnn  Peterssön  til  i  Forening  med  Paal  Baardtsdn  at  fuogere  som  Fuld- 
anegttg  ved  Metropolitanssdet. 
Efter  Afokr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  194.    (Jfr.  foreg.  og  folg.  No.)  l 

114.  2  Novbr.  1326.  Vinreid. 

Venera bili  in  Chrislo  patri  et  domino,  domino  Elauo  et©.*  Aud- 
fionus  etc.1  salutem  et  omnimodam  reverentiam  et  honorem.  Paterni- 
tät! vestre  tenore  presentium  innotescat,  quod  nos  discrelum  virum,  do- 
minum ArnGnnum  Petri,  sacerdotem  no&trum,  exbibitorem  presenciun, 
ad  paternitatis  vestre  reverenciam,  nowine  nostro,  destinamus,  eidemque 
vicem  nostram,  quoad  presens  comuiittimus,  sedem  metropoliticatn,  una 
cum  consilio  domini  Pauli  Bardonis,  canonici  vesiri,  visitandi,  nee  non 
et  reeipiendi  a  vestre  paternitatis  reverencia  vestra  salubria  monita  et 
mandata,  que  eidem  vice  nostra  duxeritis  committenda,  ratum  et  grattun 
habituri,  quiequid  idem  procuralor  noster,  una  cum  consilio  domini 
Pauli  memorati,  fecerit  in  premissis.  in  cujus  rei  testimonium,  sigil- 
lum  uostrum  [presentibus  est  appensum].  Datum  apud  Vinreid,  in  com- 
memoratione  fidelium,  anno  domini  millesima  .ccc.°  vicesimo  sexto. 

(')  Se  foreg.  No. 


Erkebiskop  Eilif  kundgjftr,  at  Biskop  Audfttmt  Foldma?gtig,  Kapellanen  Arn- 
finn  Peterssön,  har  besögt  Metropolitansedet  for  Aaret  1326. 

Efter  Afskrift  i  Barthol.  IV  (E)  S.  196—97.    (Jfr.  No.  113  og  114  oveofor). 

115.  15  Novbr.  1326,  Nidaros. 

De  quodam  visitatore  testimonium.1 

llniversis  Christi  fidelibus  etc.2  Elaws  miseracione  dei  etc.2 
Universität!  vestre  tenore  presencium  innotescat,  discrelum  virum,  do- 
minum Anfinnum  Petri,  capellanum  venerabilis  in  Christo  fratris  nostri, 
domini  Audfinni  eadem  gratia  Bergensis  episcopi,  habentem  ad  hoc  spe- 
ciale mandatum,  nomine  ejusdem,  nos  et  ecclesiam  nostram,  suam  vi- 
deljcet  metropoliticam,  sub  anno  gracie  millesiuio  .ccc.°  vicesimo  sexto, 
quiqtadecima  die  mensis  Novembris,  visilasse.  in  cujus  rei  testimonium 
sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum  Nidrosie  anno  et 
die  quibus  supra. 

(')  Deane  Overskrift  er  udslettet,  og  over  den  "er  skrevet:   Hec  litera  venit 

in  Qctava  Andree.    —    (>)  Se  ovenfor  No.  106. 
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Erkefetakop  EiUf  paalagger  sine  Lydbitkopper  og  deref  Rapitlera  Foldmttg- 
tige  at  möde  til  et  ProvmdaUConeilium^  der  skal  afholdet  i  Bergen  Ted 
St  Hans  Daga  Tid  1327. 

Efter  Abkr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  201—2  af  en  tabt  Bergenak  Kopibog. 

116.  19  Novbr.  1326.  Nidaros. 

Edaws  miseracione  divina  archiepiscopus  Nidrosiensis,  vene- 
rabüi  io  Christo  fratri,  Audfinno  eadem  miseracione  episcopo  Bergensi, 
salatem  in  fiiio  virginis  gloriose.  Multis  canonicis  et  ecclesiasticis  re- 
gilis  instruimur,  ac  aposlolici  culminis  preceptis  salutaribas  informamur, 
csactos  metropolitanos  in  singulis  annis  cum  suis  suffraganeis,  ex  sus- 
cepte  pastoralis  servitutis  debito,  omni  excusatione  remota,  modis  Om- 
nibus teoeri,  provincialia  concilia  celebrare,  in  quibus  depravata  emen- 
dari,  el  errata  corrigi,  ac  negociorum  perambulancium  in  errorum  te- 
aebris  nodosilates  difficaces,  dei  patrocinio  et  eorum  ministerio,  sapi- 
enlBm  commooieato  coasilio,  dissolvi,  et  in  locem  prodire  veritatis,  ac 
et  qae  reformacionem  et  divini  cultus  ampliacionem  respiciunt,  cum 
den  consilio,  provida  snper  boc  deliberacione  habita  slatuantur,  et  prf- 
den  striata,  secmdimt  quod  personarom  locorum  ac  temporum  varie- 
tate  qualitates  expostutant,  immutentur  vel  etiam  innoventor.  Nobis 
aotein,  aliquot  «miis  jam  emensis,  hnpedimenta  varia  et  occoputiones, 
JaetHabHiler  emergentes,  cum  fratribvs  noslris  spiritualibus,  suffraganeis 
riddicet  Nidrosiensis  ecclesie,  predicto  modo  annua  concilia  celebrare, 
onnem  peititos  preclnserunt  facaltatem,  ex  quo,  que  dampna,  quantave 
ineommoda,  in  lemporalibus  et  spiritualibus,  ecclesia  Noricana,  cui,  licet 
inneriti,  divina*  tolerantia  presidemus,  hiis  temporibus  perpessa  fuerit, 
cuictis  compasrionis  ocafis  eam  intuentibus  liquet  evidenter.  Atten- 
deates  igitmr  qaod  ex  officir  nostri  debito  nobis  specialiter  incumbit, 
talen  circa  sacroram  canonum  observanciam  ac  nostrorum  subditorom 
correctione»  diligentiam  adhibere,  ne  in  aliquo  nostra  valeat  negligentia, 
circa  commissom  nobis  gregem  dominicum  deprehendi.  Nos  igitur,  di- 
Ugenti  deliberalione  prehabita,  ob  ecclesie  dei  urgentem  necessitatem, 
opitohmte  domino,  relevandam,.  provinciale  concilium  in  estate  futura 
durinos  coirvocandam,  unde  fraternitati  vestre  «ucloritate  metropolitica 
precipimus,  et  in  virtute  obedientie  firmiter  demandamus,  quatinus  in 
festo  Jobamiis  bnptisto  proxime  jam  venluro,  videlicet  sub  anno  gratie 
nifltsimo  .ccc.°  vicesmio  septimo,  Bergis,  ad  provinciale  concilium  ona 
nobiscom  eelebrandom,  personaliter  studeatis  comparere,  quem  termi- 
nam  tobis  peremptorium  assignamus,  vobisque  insuper  in  virtute  obe~ 
dwntie  dirtricte  preeipimus,  quatinus  auctoritate  presencium  citetis  ca- 

pitolam  vestram,  ut  per  sindicum  vel  sindicos,   vel  etiam  procuratores 

9» 
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soos,  ad  hoc  habentes  speciale  mandatum,  in  loco  et  termino  prefixis 
compareant,  prout  penas  contra  eos  a  canone  protnulgatas,  qui  ad  con- 
cilia  provincialia  vocati  non  veniunt,  voluerint  evitare.  in  evidentiam 
autem  execulionis  presentis  nostri  rnandati,  nobis  vestras  patenies  lite- 
ras,  tenorem  presentium  continenles,  per  nuncium  seu  nuncios  ßdedig- 
nos  dirigalis.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum-  presentibus 
est  appensum.  Datum  Nidrosie,  tertio  decimo  kal.  Decembris,  anno 
domini  millesimo  .ccc.°  vicesimo  sexto. 


Kong  Magnus  flotter  Fred  med  den  Danske  Konge  Valdemar  (af  Sletvigj, 
hvorved  enhver  af  dem  forpligter  sig  til  at  onderstötte  dem  af  den  andens 
Undersaatter,  der  komme  i  bans  Riffe,  og  til  ikke  at  hjelpe  hinandens 
Fiender. 

Efter  Afckr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  116—18.     (Tryk.t  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og 
Hist.  V.  555—57  og  Thorkelina  Analecta  p.  118—19). 

117.  14  Juni  1327.  Konghelle. 

Omnibus  presens  scriptum  cernentibus  Magnus  [dei  gracia  rex 
Norwegie  et  Swecie]  salutem/[in  domino  sempiternam].  Constare  vo- 
lumus  universis,  tarn  presentibus  quam  futuris,  quod  anno  domini  m.° 
ccc.°  vicesimo  septimo,  dominica  proxima  post  festum  trinitatis,  aput 
Konongh&ldam,  inter  magnificum  principem,  consobhnum  nostrum  ka- 
rissimum,  dominum  Valderaarum,  Danorum  Sclavorumque  regem,  ducem 
Estonie,  ac  regnum  suum  Dacie  ex  una  parte,  et  nos  regnumque  no- 
strum Norvegie  ex  altera,  in  modum,  qui  sequitur,  extitit  placitatum. 
videlicet  quod  inter  nos,  reges  predictos,  et  regna  nostra,  Dacie  scili- 
cet  et  Norvegie,  esse  debeat  perfecta  unio,  Grma  concordia,  et  pax 
vera,  perpetuis  temporibus  duratura,  ita  quod  ipse  dominus  rex  Valde- 
marus,  et  sui,  nostros  homines  de  Norvegia  in  Daciam,  et  nos  ac  nostri 
suos  homines  in  Norvegiain  declinantes,  debemus  ubilibet  favorabiliter 
promovere.  Jtem  prefatus  dominus  Valdemarus  rex,  suique  homines, 
nostris  ac  regni  nostri  Norvegie  inimicis  et  emulis,  in  nullo  penilus 
dabunt  auxiiium  vel  juvamen,  nee  nos  et  homines  regni  nostri  Norve- 
gie ipsius  domini  Valdemari  regis  et  regni  sui  inimicos  et  emulos  in 
aliquo  promovere  debemus  vel  juvare.  Jtem  homines  hinc  inde  servire 
volentes,  ad  hoc  ubique  meram  habeant  licenciam  et  liberam  facultatem, 
proviso  tarnen,  quod  aliquis  ex  talibus  proprii  sui  domini  adversario 
nullatenus  adherebit.  Jn  cujus /ei  testimonium  et  evidenciam  plenio- 
rem,  sigilla  nostrum  et  dilecte  matris  nostre  domine  Jngeburgis,  ducisse 
Svevorum,  reverendi  patris,  Salomonis  episcopi  Asloensis,  ac  dominorutn 
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Ertingi  YHrannerson,  dapiferi  nostri,  Pauli,  Haquini,  Jvari,  Amundi,  Jo- 
hannis,  militnm,  Stigoti,  Thorgoti,  Endridi,  Harsldi,  Asbirni.  Ola  H«l- 
gfcftson,  armigerorum,  qui  una  nobiscum  pro  premissis  omnibus  firmiter 
obsenandis,  fide  data,  promiserunt,  presenlibus  sunt  appensa.  Datum 
faaao  die  el  loco  supradictis]. 


Herta;  Kttui  (Porst)  af  Halland   og  de   Norake  Stormend  slatte  eo  Fred, 
bvorred  alle  tidligere  Stridigheder  bilegges. 

Eftcr  Afekr.  i  Bar! hol.  IV  (E)  S.  118-19  og  Var.  Huitfeld.  II.    (Trykt  i  Samt.  f.d. 
t  F.  Spr,  og  Hial.  V,  8    557-5«,  Dipl.  Svccnn.  IV,  No.  2616  og  Tborkelina  Aoa- 
x  lecta  p.  78—79). 

118.  15  Juni  1327.  Konghelle. 

(Jniversis  [presens  scriptum  cernentibus]  E.  etc.  salutem  [in 
domino  sempiternam].  Noverint  universi,  quod  anno  domini  m.°  ccc.° 
\n\y°  die  sanctorum  martyrum  Viti  et  Modesti,  Konongaeldis  in  Nor- 
regia,  inter  illustrem  principem  dominum  Kanutum,  dei  gracia  ducem 
Hallandie  et  Samsey,  ex  una  parte,  et  nos  bomines  regni  Norvegie,  ex 
altera,  presentibos  consiliariis  pocioribus  utrorumque,  taliter  extitit  placi- 
tatim,quod  omnes  discordie,  controversie  dissensiones  et  gance  [cause?] 
qseconqoe  intfr  ipsum  dominum  ducem  et  homines  regni  Norvegie, 
super  quacunque  causa  hucusque  mote  et  emerse,  finaliter  terminale 
in  posterum  esse  debeant  amicabiliter  et  sopite,  ita  quod  quilibet 
oostnun  alterum  muluo  sincero  animo  et  benivolo  fovere  in  suis  par- 
tibus  et  ubicunque  locorum  promovere  benigne  teneatur,  nee  sliquis 
nostram  babeat  alteri  super  dictis  controversi(i)s  quodeunque  inver- 
tere  de  cetero  vel  imputare.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigilia  nostra 
ona  cum  sigillis  dominorum  Pauli  Erikss.,  Haquini  Ogmundars.  Jvari 
Oghmandars.  Amundi  Borgarss.  Johannis  Borgharss.  militum,  Stigoti, 
Thorgoti  H&Ighasoner,  Ola  H&lghas.  Endridi  Lang,  Haraldi  Thor- 
rardzs.  et  Asbirni  Thorvardzs.  armigerorum,  presenlibus  sunt  appensa. 
DaUim  [anno  die  et  loco  supradictis]. 

OTertkrift  i  Var.  Hoitf.:    Fffidus   inter  Canutum    ducem   Hallandie   et 
Noricos. 


Bkkop  Vitynm  af  Orknö  pantsetter,  indtil  Betaling  i  Lobet  af  et  Par  Aar  er 
skeet,  HjaUland  til  Erkebiskop  Eilif  for  de  186  Mark  Sterling,  han  akyl- 
der  at  ndbetale  bam  for  Sexaar Mtienden. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  248—49.  (Jfr.  nedenfor  No.  123). 
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HO.  9  Sepibr.  1327.  Bergen. 

Obligatoria  domini   (episcopi)  Orchadensis,   super  decima    pa- 
pali  ad  sexennium: 

Omnibus  Christi  fidelibus,  has  literas  visuris  vel  auditurä, 
Villelmus  dei  gracia  episcopus  Orchadensis,  eternam  in  domino  salatem. 
Pateat  Universität]  vestre,  quod  recognoscimus  nos  teneri  et  per  pre- 
sentes  firmiter  obligari  venerabili  in  Christo  patri  ac  domino  nostro, 
domino  Elauo  divina  providenci*  Nidrosiensi  archiepiscopo,  in  centum 
octoginta  et  sex  marcis  sterlingorum,  pro  decima  papali  sexennali,  jta 
videljcet,  quod  de  bonis  et  redditibus  nostris  in  Hiatlandia  recipiet  seu 
recipi  faciet  per  procuratores  suos,  unum  vel  plures,  anno  presenti  in- 
ciptente  ad  festum  omnium  sanctorum,  tarn  in  denariis  quam  in  dena- 
riatis,  scilicet  quod  nos  ibidem  recipere  consuevimus,  oetoginta  marcas 
sterlingorum,  et  alias  octoginta  marcss  anno  inmediate  subsequente,  et 
viginti  sex  marcas,  que  residue  sunt,  persolvemus  in  estate  proximo 
futura  procuratöri  suo  in  Orchadia,  sine  ulteriori  dilaeione,  aut  alterius 
termini  prorogacione,  unde  predictam  terram  Hiatlandie  dominacioni  sue 
reverende  paternitatis  supponimus  et  assedamus,  usque  ad  terminum 
biennii  pretaxatum,  ac  etiam  quoadusque  dicta,  decima  fuerit  plenarie 
persoluta,  que  quidem  terra,  facta  hujusmodi  solutione,  ad  nos  et  ec- 
olesiam  nostram  plene  et  integre  revertetur.  Jn  cujus  rei  teatimonium 
sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum  Bergis,  in  crastino 
nativitatis  beate  virginis  anno  gracie  m.°  ccc.°  vicesimo  septimo. 


BMkop  Audfinu  af  Bergen  anmoder  Biskop  Vüjam  af  Orkaö  om  t>$  bj«lpe 
bans  Fuldraegtig  Preßten  lvar(?)  med  Indaamlingen  af  Smtwwemelet,  som 
Indbyggerne  af  Hjaltland  fra  gammel  Tid  af  e riaegge  til  St  Sunnivas 
Skrin  i  Bergen. 

Effter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  114-15.    (Trykt  i  Suhms  Hist.  af  Danm.  XII. 

120.  [c.  1327. l]  [Bergen]. 

Venerabili  in  Christo  fratri  et  domino,  domino  Willehno  dei 
gracia  episcopo  Orchadensi,  Audfinnus  ejusdem  gratia  episcopus  Ber- 
gensis,  salutem  et  fraternam  in  domino  caritatem.  Cum  coloni  Hialt- 
andie  se  voto,  longis  retroactis  temporibus,  firmiter  adstrinxerunt,  pro 
fertilitate  terre  sue,  ut  singuli  singulia  annis  certam  mensuram  farine, 
que  Sunnifumiol  in  vulgari  appellatur,  ad  scrinium  beate  Sunnive  Ber- 
gis offerrent.    Verum  quia  expense  terre  predictorum  inquilinoram  par- 
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copientes,  procuratorium  nostrum  commisimus  domino  Evaro 
ibidem  celebranti,  pro  dicta  farina  colligenda,  ideo  supplicamus,  ot  fra- 
terna  vicissitudine  media  nobis  astetis,  et  nostro  procuratori,  ut  volum 
sie  pie  emissum  per  roemoratos  colonos  plenarie  et  fideliter  persolva- 
tar,  demandantes  nobis  secure  qoe  vobis  per  nos  videntur  facienda. 
Tatest  el  vigeat  vestra  reverenda  fraternitas  in  domino  per  tempora 
longiora. 

(■)  Staar  mellem  et  BrcT  af  1326  og  et  af  1328. 


Hertog  Knut  af  Halland  fra1a?gger  sig  i  Brcv  til  Biskop  Audfinn  af  Bergen 
Beakyldningen  for  at  ville  skade  Kong  Magnus,  da  han  kern  söger  bani 
dg  Rigetf  Gavn  og  Önsker  at  overholde  Konghelle-Freden. 

Efler  Aftkr.  i  Barihol.  IT  (JE)  S.  119-20  og  Var.  Huitfeld.  II.    (Trykt  i  Dipl.  Sve- 

eao.  IV  No.  2661  ogTaorkelins  Analecta  p.  79— 80> 

121.  [6  April  1328].  hjdbenhavn. 

Venerabili  in  Christo  palri  ac  domino,  amico  soo  karissimo, 
domino  Odfinno  dei  gracia  episcopo  Bergensi,  Kanutus,  ejusdem  graeta 
dox  Ballandie  et  Samsoft,  amieitie  copulam  et  sinceritatis  constanciam 
com  Mtue  dilectionis  incremento.  Quia  relatum  est  nobis  veraciter, 
qood  qaidam  emulorum  nostrorum  laborant  diflamare  nos  vobiscum, 
dicentes  nos  incommodam  domini  nostri  regis  M[agni]  et  regni  sui 
Norvegie,  qood  absit,  roultiplictter  procurare,  dilectionem  vestram  indu- 
bie  scire  volumus,  nos  pro  hujasmodi  caosa,  teste  domino  qni  omnia 
nada  et  aperta  intoetur,  esse  penitos  innocentes,  eo  quod  nos  honori 
et  profectoi  ipsius  domini  nostri  karissimi,  domini  Magni  regis  Norve- 
gic  et  Stecie  illustris,  omniomque  incolarnm  regni  sui  Norvegie  pre- 
dicti,  commodo,  quamdia  vixerimus,  pro  posse  et  nosse  solliciti  esse 
fohrnns  modis  omnibas  et  inten ti,  tanqoam  unus  ex  vobis  constancior 
et  fidelil,  de  jure  enim  aliud  facere  nee  volumus  nee  tenemur,  quare 
detractionibus  lacerancium  famam  nostram,  nisi  demeritum  nostrum, 
qood  absit,  hoc  probaverit,  de  cetero  non  credatis,  indubitanter  seien- 
tes,  nos  inviolabiliter  omnia  et  singola,  inter  regnum  Norvegie  ex  una 
parte,  et  nos  ac  nostros  ex  altera  Koningeldis  nuperrime  condieta, 
servare  velle  et  laudabili,  quantum  in  nobis  est,  perseverancie  manci- 
ptre,  super  qno  eciam  majores  cauciones,  si  necesse  fuerit,  et  facere 
et  reeipefe  presto  sumus.  in  domino  valeat  vestra  paternitas  reverenda. 
Datum  Kaopmanhafnis,  in  quarta  die  pasce,  nostro  sub  secreto. 
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Hertag  Knut  (Porse)  af  Halland  anmoder  Bergeng  Borgere  om  al  bevtefre 
Drotaeten  Hr.  Erlihg  ( Vidkunnssön)  og  de  övrige  Storratend  til  at  gje»- 
,give  ham  de  Eiendomme  og  Indtegter,  som  han  erhold t  med  sin  Hastrn 
Fro  Ingebjörg,  for  at  han  ei  skal  blive  oödt  til  at  anvende  andre  Midier. 

Efter  Aftkr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  1 15—16  og  Var.  Huitf.  II.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folka 
Spr.  og  Mist.  V.  558-59,  Dipl.  Svecan.  IV  No.  2682  og  Thorkeim«  Analecta  p,  61  — 82 j. 

122.  [15  April1  1328].  Sjöborg. 

Littera  ducis  Kanuti  direeta  civibus  Bergensibus. 

Kanutus  dei  gratia  dux  Hallandie  et  Samse,  famosis  viris  pro* 
vidis  et  discretis,  proconsulibus  communitatique    civiam   civitatis  Ber- 
gensis,  salutem  in  domino.      Providencie  vestre  conqaerendo  demon- 
stramus,  dominum  Erllingum  Norvegie  dapiferum,  ejusque  terre  prepo- 
tentes,  reddilus  nostros  atque  bona,  quos  meri  juris  integritate,  ei  ra- 
tionis  copia  congruenti,  cum  domina  Jngeburge  conthorali  nostra  karis- 
sima  obtinuimus,  nullis  nostris  meritis,  verbo  vel  opere  contractis,  exi- 
gentibus,  pro  quo  in  testem  altissimum  provocamus,  que  merita  nostra 
per  excessüs  aliquos,  posl  faetam  confederationem  intcr  dictum  regnrnn 
Norvegie  et  nos,  potuissent  ab  aliquo  reperiri  a  nobis,   in    non  modi- 
cum  nostri,  sed  etiam  ipsius  nostre  (conthoralis)  Jngeburgis  prejudiciam 
et  gravamen,  sustulisse.  pro  quo  vos  in  domino  habemus  unanimiter  re- 
quisitos,  multipliciter  et  rogantes,  quatinus   ipsos   seriosis   vestris    in- 
staneiis  et  virili  conamine  coassumplis,  benigniter  inducatis,  in   quan- 
tum  induccio  vestra  valuerit  et  precatus,   ne  se,   vestris   consiliis    ac- 
quiescentes  et  petitionibus  inclinali,  de  usurpatione  bonorum  nostroram 
predictorum   et  reddituum,   in  posterum  intromitlant,  jpsa  nobis,   vero 
eorum  possessori,  ut  juris  est,  paeifice  et   quiete  relinquentes.    Qood 
si,   vestris  peticionibus   parvipensis,   transtulerint  in  contemptum,    cum 
aliqua  ammirationis  materia,  nolumus  nobis  imputari,   quod   ad  propul- 
sationem  dampni  nostri  vias  aliquas  attemptabimus,  licet  inviti,  de  qui- 
bus,  si  commode  nobis  fieret,  essemus  libencius  supportati.     Valete  in 
Christo.    Datum  Syoburgh  sexta  feria  proxima  post  diem  saneti  Dyo- 
nisii  nostro  sub  secreto. 

(')   Den  her  nafevnte  Dionyains-Dag   er    antaget  at  vaere  den  Korintbiske  Bi- 
akopa  Dag  8  April,  da  Brevct  omtrent  raaa  vaere  samtidigt  med  det  foregaaende. 


Optegnelae  paa  den  Pavetiende  af  Hjaltland,  som  Gjatald  Ivarssön  udbetalte 
til  Biskop  Audfinn  og  Fehirden  Stein  Sigurdssön. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  246.    (Trykt  i  Pavel.  Nuntiera  Regnskabs-  og 
Dagbftger  ved  P.  A.  Manch  S.  180  No.  66.  —  Jfr.  ovenfor  No.  119 

og  Dipl.  Norv.  I.  No.  206). 
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123.  14  Juli  1328.  [Bergen.] 

Um  pavatiund  af  Hialltlande. 

INota  quod  anno  domini  m.°  ccc.°  xxviij.°  pridie  ydus  Julii, 
grsiddi  Giafallder  Jvarsson  af  Hialltlande  so  mikla  pavatiund  virduleghom 
terra  Aodfinni  biskupi  i  Biorghvin  oc  Svaeini  Sighurdarsyni  fehyrdi  i 
konongsgarde  siau  skippund-ullar  oc  seinu  linspundi  faat  i,  var  J>at  at 
spanmtale  Hiallta  sextan  sponn  oc  xx  ullar  at  Hiatlendzskre  vaagh. 


Dm-amd  de  fiwcriw,  pavelig  og  keiserlig  Notarias,  udfsrdiger  et  Notarial- 
Instrument,  der  bevidner,  at  de  pavelige  Nuntier  Johartnet  de  Serone  og 
Btnutrdus  de  Ortolis  ad  na?  v  rite  de  Bergenske  Chorsbrödre  Haakon,  Sähe 
og  Jm  Btii  til  Foldmegtige  ander  lodaamlingen  af  Paveatolens  Tilkom- 
aaende  i  Norge. 

Efter  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  249-52.  (Jfr.  folg.  No.  og  Dipl.  Worv.  IV  No.  182-84). 

124.  14  Juli  1328.  Oslo. 

Noverint  universi  et  singuli,  presenles  pariter  et  futuri,  hoc 
presens  publicum  instrumentum  inspecturj  et  audituri,  quod  anno  do- 
domni  ro.°ccc.°  xxviij.°  xiiij.ma  die  mensis  Julii,  indiccione  undecima, 
ponüficatus  sanctissimi  patris,  domini  Johannis  divina  Providentia  pape 
.xxij.4i  anno  doodecimo,  jn  presentia  mei  tabellionis,  et  teslium  infra- 
scriptorum,  venerabiles  et  discreti  viri,  frater  Johannes  de  Serone,  prior 
conventos  fratrum  Prodicatorum  de  Figiaco,  Caturcensis,  et  Bernardus 
de  Ortolis,  rector  ecclesie  de  Noualibus,  Electensis  dyocesium,  nuncii 
in  regno  Norwegie  a  sede  apostolica  destinali,  fecerunt,  constituerunt 
ac  etiam  ordinaverunt,  procuratores  suos  certos,  speciales,  ac  etiam 
generale*,  in  regno  predicto,  videlicet  venerabiles  et  discretos  viros, 
dominos  Haquinom,  Saluonem,  et  Johannem  Albi,  canonicos  Bergenses, 
et  eorum  quemlibet  in  solidum,  ita  quod  non  sit  melior  condicio  oc- 
cupantis,  sed  quod  unus  eorum  incipiet,  alter  prosequi  [im]mediate  va- 
leat  et  linire,  in  omnibus  causis  et  negociis  suis,  motis  et  movendis, 
tarn  pro  se  quam  contra  se,  coram  quibuscumque  judicibus,  ordinariis, 
extraordinariis,  delegatis,  sobdelegatis,  cujuscumque  condicionis  existant, 
dantes  et  concedentes  predictis  procuratoribus  suis,  et  eorum  cuilibet 
in  solidom,  plenam  et  liberum  potestatem  et  speciale  mandatum,  ac 
etiam  generale,  agendi,  petendi,  defendendi,  proponendi,  allegandi,  in 
judicio  standi,  litem  seu  lites  contestandi,  libellos  dandi,  petendi,  reci- 
piendi,  reeosandi,  et  respondendi,  testes,  instrumenta,  literas  seu  alias 
probariones  quascumque  legitimas  producendi,   et  contra  se  productas 
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reprobandi,  in  dicta  testium  et  personas  et  obiciendi,  sentenciaro  seu  «en- 
tencias  petendi  et  audiendi,  appellandi  et  appellationes  prosequendi,  et 
intimandi,  et  omnia  bona  et  debita,   que  eis  et  camere   domini    nostri 
pape  debentur,  pro  ipsis  et  nomine  eorum,   a   quibuscumque   personis 
in  regno  predicto  petendi,  exigendi  et  recipiendi,  et  de  receptis  et  re- 
coperatis  ab    eisdem   literam   seu   instrumentum   quittacionis  dandi    et 
concedendi,  expensas  petendi,  et  eas  vitandi  et  recipiendi,  nee  non  et 
omnia  alia,  universa  et  singula,  faciendi  et  proenrandi,  que  in  premis- 
sis  et  circa  premissa  sunt  necessaria  seu  eliam  oportuna,  et  que  yerus 
et  legitimus  procurator  facere  potest  et  debet,   et  que  veri  et  legitimi 
procoratores  facere  possunt  et  debent,  et  que  ipsimet  constituentes  fa- 
cerent,  seu  facere  possent,  si  in  premissis  personaliter  presentes  essent, 
et  que  mandatum  exigunt  speciale.     Prominentes   dicti    constituentes 
mihi  notario  infrascriplo,  stipulanti  pro  omnibus  illis,    quorum   interest 
seu  inleresse  poterit  in  futurum,  quiequid  per  dictos  procoratores  suos, 
et  eorum' quemlibet  in  solidum,  actum,   petitum,  quitatum,   procuratum 
foerit  sive  gestum,  ratum,  gratum   et   firmum  perpetuo  babituri,  et,  si 
necesse  fuerit,  iudicatum  solvi,  cum  suis  clausulis  univ&rsis.    Relevan- 
tes et  relevare  volentes  dictos  procuratores  suos,  et  eorum  quemlibet 
in  solidum,  ab  omni  onere  satisdandi,  sub  obligacione  bonorum  suorum 
constituentes  pro  dictis  procuratoribus   suis,  et   eorum  quolibet,    fide- 
jussorio  nomine,  ac  eciam  principali,  sub  omni  renunciatione  juris  pa- 
riter  et  cautela.    Et  nichilominus  predicti  constituentes,  ipsis  procura- 
toribus suis,  et  eonrin  cuilibet  in  solidum,    in   negoeiis  sibi  .commissis 
in  regno  predicto  plenarie  commiserunt  vices  suas.     Acta  fuerunt  hec 
Osloye,  infra  claustrum  Predicatorum,  testibus  presentibus,  fratre  Jacobo 
Laporta,  ordinis  Predicatorum,  Bernardo  Leporta  de  Gardubio.     Guil- 
lelmo  de  Pratis,  et  me  Durando  de  Rozeriis  clerico,  auetoritate  aposto- 
lica  et  imperiali  notario,  qui  premissis  interfui,  et  hoc  presens  instru- 
mentum scripsi  et  signo  meo  signavi  requisitus.1 

Jn  cujus  rei  testimonium  nos  predicti  frater  Johannes  de  Serone 
et  Bemardus  de  Ortolis  huic  presenti  instrumento  nostra  sigilla  duxi- 
mus  apponenda.  \ 

(*)  Herved  staar  et  Notarialmauke. 


Den  pavelige  og  keiserlige  Notarias  Durand  de  Roteriis  bevidoer,  st  de  pa- 
velige Nuntier  Johannes  de  Serone  og  Bemardus  de  Ortolis,  öden  at  til- 
bagekalde  de  andre  (Norske)  Fuldmsegtiges  Beskikkelse,  endvidere  ud- 
na?vnte  3  Udtandinge  til  at  besorge  Indkrevningen  af  Pavesto|en*  Ind- 
tiegter  i  Norge. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  304-6.    (Jfr.  foreg.  No.) 
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125.  6  August  1328.  Oslo. 

Littera  saper  solucione  subsidii  papalis. 

Noverint  universi  el  singuli  hoc  presens  publicum  instrumen- 
ta» inspecturi  et  audituri,  quod  anno  domini  m.°  ccc.°  vicesimo  viij.° 
sexla  die  mensis  Augusti,  indictione  .xj.ma  ponliöcalus  sanctissimi  patris 
doarini  Johannis  divina  providencia    pape  .xxij.  anno   xij.  in   presentia 
sei  labellionis  et  testium   infrascriptorum,  venerabiles  ac  discreti  viri, 
frater  Johannes  de  Serone,  prior  conventus  ordinis  fratrum  Predicato- 
ruin  de  Sygiaco  [o:  Fy-]  Caturcensis,   et  Bernardus  de  Ortulis  rector 
eedesie  de  Novalibus,  Electensis  dyocesium  non  intendentes  ullum  pro- 
coratorero  in  aliquo  revocare,  fecerunt,  constituerunt  et  etiam    ordiria- 
verunt  procoratores  suos  certos  speciales,  ac  etiam  generales,  in  regno 
Norwegie,  videlicet  nobilem  virum,  Raymundum  de  Lamena,  domicellum, 
Arnaldom  de  Bosonesio,  mercatorem  Montispessullani,  Hagalonensis  dyo- 
cesis,  et  Petrum  de  Lhinariis,  mercatorem  castri  de  Gordonio,   Catur- 
censis dyocesis,  et  eorum  quemlibet  in  solidum,  ita  quod  non  sit  inelior 
condicio  occupantis,   sed  qpod  unus  eorum  incipiet,  alter  persequi  va- 
lcat  el  finire,  in  omnibus   causis  et   negotiis  suis,  motis  et  movendis, 
tan  pro  se  quam  contra  se,  coram  quibuscunque  judicibus,   ordinariis, 
extraordinariis,  delegatis,  subdelegatis,  cujuscunque  condicionis  exislant, 
dantes  et  concedentes  predictis  prqcuratoribus  suis,   et  eorum  cuilibet 
in   solidum,  plenam  et   Kberam  potestatem    et   speciale   mandatum  ac 
ecian  generale,  agendi,  petendi,  defendendi,  propotiendi,  allegandi,  in 
judido  standi,  litem  seu  lites  contestandi,  libellum  dandi,  petendi,  reci- 
piendi  et  recusandi,  ac  respondendi,   testes,  instrumenta,   literas,    seu 
alias  probationes  quascunque  legitimas,   produccndi,  et  contra  se  pro- 
dactos  reprobandi,  et  obiciendi  in  dicta  testium  et  personas,  sententiam 
seu  sententias  petendi  et  audiendi,  appellandi   et   appellaciones  prose- 
quendi,  el  intimandi,  et  omnia  bona  et  debita,   que  eis  et  camere  do- 
mini pape  debentur,  pro  ipsis  et  nomine  ipsorum  a  quibuscumque  per- 
sonis  in  regno  predicto  petendi,  exigendi,  et  recjpiendi,  et  de  receptis 
el  recoperatis  ab  eisdem  literam  seu  instrumentum  quitacionis  dandi  et 
concedendi,  expensas  petendi,  et  eas  jurandi  et  recipiendi,  nee  non  et 
oamia  alia  faciendi  et  procurandi,  que  in  premissis  et  circa   premissa 
sunt  necessaria  seu  etiam  oportuna,  et  que  verus  et  legitimus  procura- 
tor  facere  potest  et  debet,  et  que  veri  et  legitimi  procuratores  facere 
possunl  el  debent,  et  que  ipsimet   constituentes  facerent   seu   facere 
possent,  si  in  premissis  personaliter  presentes  essent,  et[iam]  que  man- 
datum exigml  speciale,  promittentes  dicti   constituentes,  mihi   notario 
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infrascripto,  stipulanti  pro  omnibus  illis,  qoorum  interest  seu  interesse 
poteril  in  futurum,  quicquid  per  dictos  procuratores  suos,  et  eorum 
quemlibet  in  solidum,  actum,  petitum,  receptum,  quitatum,  procuratum, 
fuerit  sive  gestum,  ratum,  gratum  et  Grroum  perpetuo  habituri,  et  s\ 
necesse  fuerit,  iudicatum  solvi,  cum  suis  clausulis  universis,  relevantes 
et  relevare  volentes  dictos  procuratores  suos  et  eorum  quemlibet  in  so- 
lidum, ab  omni  onere  satisdandi,  sub  obligacione  bonorum  suorum, 
constituentes  se  pro  dictis  procuratoribus  suis,  et  eorum  quolibet  in 
solidum,  fidejussorio  nomine  ac  eciam  principali,  sub  omni  renunciatione 
juris  pariter  et  cautela.  Acta  sunt  hec  Osloye,  infra  claustrum  Predi- 
catorum,  presentibus  testibus,  fratre  Jacobo  Laporta  ordinis  Predicato- 
rum,  et  magistro  Guidone  de  Avena,  auctoritate  apostolica  notario  et 
Bernardo  Laporta  de  Gardubio  et  me  Durando  de  Rozeriis,  clerico, 
auctoritate  apostolica  et  imperiali  notario,  qui  de  premissis  notam  re- 
cepi,  et  in  formam  publicam  redegi,  et  signo  meo  signavi  requisitus.1 

In  cujus  rei  testimonium  nos  predicti  frater  Johannes  de  Serone, 
et  Bernardus  de  Ortolis  huic  presenti  instrumento  nostra  sigilla  duxi- 
mus  apponenda. 

(*)  Notarial  merke  00m  ved  foreg.  Ko. 


Erkebiskop  Eilif  beder   Indbyggerne   i    Borgern   Biapedftmme  om  Hj»lp    til 
Gjenopförelsen  af  Domkirken  i  Nidaros,  der  afbrendte  4  April. 

Efter  Afskr.i  Barthol.  IV  (R)  S.  247— 48.    (Trykti  Samt,  t    d.  11.  Folks  Spr.  og  HisL 
V.  S.  561-63  og  i  Suhms  Hist.  af  Danmark  XII.  S.  371—72). 

126.  12  August  1328a  Nidaros- 

Ollum  monnum  i  Biorghvinar  biskupsdoeme  |)eim  sem  Jetta 
bref  sea  eder  hceyra  sender  Eilifer  med  guds  miskunn  erkibiskup  i 
Nidarose  q.  g.  oc  sina.  Tder  munu  aader  kunnigh  vera  f>au  illfelli 
sem  til  baro  ofirirsyniu  i  Nidarose  manadaghenn  i  paschaviku  J>a  er 
brann  Cristkirkia  er  kallazst  matte  kruna  oc  prydi  ßessa  landz  oc  vi- 
dare  saker  tighnar  oc  virdingar  bins  baelgha  Olafs  kooungs  er  hana 
soema  villdi  med  sinni  navist  oc  arnadarorde  halaeitra  jarteighna.  Brann 
©ighi  at  eins  trevirkit  allt  utan  oc  innan  nema  so  sUeinstolpar  oc  klok- 
kor  med  morghum  adrum  dyrum  gripum  pilarar  oc  st&inboghar  oefira 
oc  nedra  at  ver  hafum  f>ar  af  maeira  skada  von  en  ader  er  framkomenn 
nema  hon  fae  bradar  umboeter.  Nu  af  |>vi  at  ver  kennom  oss  ©ighi 
©inliita  vera  so  miklu  oferafli  til  l&idar  koma  troeystum  ver  |>o  med 
guds  forsio  oc  godra  manna  tilstudning  hana  upp  at  raisa  ©fter  maatt 
oc  maeghni  sem  ver  skylldughir  erom  til,  f>i  bidium  ver  alla  gnds  vini 
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hins  faslgha  Olafs  oc  vaara  oc  hvaern  i  siin  stad  at  |>er  hialper  fyr- 
sagkdre  kirkiu  ti!  upreistar  hvaerr  sefter  siinum  foerlaeika  gudi  oc  hinum 
harigha  Olafe  konungi  til  h&idcrs  sialfum  yder  lil  soemdar  oc  salohialpar 
oc  at  per  lultakarar  verdir  aliz  f)aess  godz  er  gerizst  i  ß&im  hinum 
hcigha  slad  oc  {»eirra  afgipta  er  pavenn  ha?fer  gefit  allum  £eim  sein 
siioa  fearmuni  gefa  til  uppgerdar  pesso  mysteri.  goeymi  ydar  gud  oc 
hinn  taelghi  Olafer  utan  «nda.  var  f)elta  bref  gort  i  Nidarose  .ij.  nat- 
tom  aefter  Lafranz  voku  dagh  |>a  er  lidnir  varo  fra  burd  vars  berra 
Jesu  Christi  m.  vetra  ccc.  atta  veter  oc  xx. 

Orerakrift:  Jtem  de  eodem,  da  det  i  Barthol.  staar  efter  folg.  Brev. 


Brev  fra  Erkebiskop  Eilif  til  Biskop  Audfinn  om  Hjelp  til  Nidaroa's  afbraendte 
Domkirke  fra  Statangerg  o$  Borgens  Bispedömmer   samt  om  Patetienden. 

Eifer  Abkr.  i  Bartfaol.  IV    (E)   S.  246-47.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og 

Hist   V.  S.  563-64). 

127.  [12]  August  [1328].  Nidaros. 

Litlera  domini  Nidrosiensis  pro  subsidio  ecclesie  Nidrosiensis. 

hilifer  med  godz  miskunn  erkibiskup  i  Nidarose  sender  virdu- 
leghon  herra  oc  andleghom  brodur  siinum  berra  Audfinni  med  samre 
miskunn  biskupi  i  fciorghvin  q.  g.  oc  sina.  Ver  sendom  biskupinum  i 
Stafangre  opel  bref  med  jnnsighli  varo  i  hvaeriu  ver  b&idumzst  hiolp 
af  almughanom  kirkiu  vare  til  umbota  a  fann  haatt  at  bann  late  |)i 
fraoifylgbia  um  siitt  biskupsdoeme  oc  samantaka  ßat  sem   gefet  verder 

«fter  fri  sem  bann  jattade  oss  nu  at  sinni,  i Sendom  ver 

ok  til  ydar  annat  bref  ßvilikt1  oc  bidium  at  ßer  later  ()at  oc  framfoera 
um  [ydart]  biskupsdoeme,  samantaka  oc  til  Biorgvinar  foera  med  skilriki 

J«r  aloiosor  sem  klerkar vilia  f>ar  tilgefa.    En 

um  sobsidium  pape  latum  ver  so  utgra?idazst  jnnan  FiardajTylke]  .... 
[pe]ninga  af  hvaeriu  fylki  med  J)eirri  gra^in  at  fylkiss  prester  hverr  lyker 
mork  af  sinu  godze  ok*  bans  kirkia  lyker  adra  mork  af  sinu  godze  en 

fiorar  merker  luka  aller  adrer prestar  i  {>i  fylki  oc  ßeirra  kir- 

kiur  med  jamnade  hvaerr  «fter  sinum  rikteika.  Valete.  Scriptum  Ni- 
droste (die)  Ypoliti  martiris.  verder  oc  summa  af  ydru  biskupsdoeme 
ül  Ixxx  marka  J)o  at  ver  taladom  siidzst  um  xc.  Sendom  ver  yder  ok 
obligatoriaro  domini  Orchadensis*  sem  ver  taladom  naerst 

(•)  Se  foreg.  Brev.     —    (>)  Se  ovenfor  No.  119. 
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Biskop  Audfitm  af  Bergen  tilskriver  Fru  Sigrid  (Haareksdatter?)  angaaende 
Hr.  Haakon  Ormssöns  Udsagn  om,  et  Biskop  Arne  akulde  have  erboldt 
Betaling  for  Gaarden  Thoske,  hvilket  han  formener  ikke  kan  have  v®ret 
Tilfaelde,  og  beder  bende  viae  Hertugindeo  Brevet,  for  at  hun  igjen  kan 
meddele  Raadet  samme. 

Efter  Afskr.  i  Barihol.  IV  (E)   S.  120—22.     (TryU  i  Saml.   t  d.  n.  Folka  Spr.  og 

Hiat.  V:  S.  559-61.  —  Se  ovenfor  INo.  101  og  102). 

128.  8  Decbr.  13[2T— 281].  [Bergen]. 

uud  haeilsi  yder  Fru  Sigriid.    Ver  Au  d  firmer  biskup  j  Biorgh- 
vin  gerom  kunnict  at   ver  undirstodom  af  herra  Hakone  Ormssyne  at 
bann  skule  J)at  hafva  saght  j  sumar  firir  raadeno  at  sira   Arne   broder 
var,  er  |>a  var  korsbroder  er  bann  [var]  ny  komen    hsim  or  fanga?l- 
som  skilldi  tekit  hafa  eftefr  herra  Hakonar  sokn  af  herra  Biarna  Audu- 
nar«  syni  er  f>a  var  fehyrdir  Hakonar  konungs  .Ixxx.  marka  brenda  firir 
jordena  frotzkar  er  Eiriker  konunger  hafde  gefet  Narva  btekopi.     Bn  f>at 
er  hofut  lyghi  at  so    margher  peningar  v©re  lagder  i  jamlitzsla  jord, 
er  hon  ekki  m»iri  en  attian  manadamata  bol,  oc  ero  faar  Jiaßr  i  Nor- 
delande er  msira  gellder   manadamata  bol  i  enn  tolf  aura.    kcemer  f>a 
ekki  maeira  i  jardaara  firir  totzskar   en  xxvij.   merker  efter  J>ap,ssare 
reikning,   en  |>riar  merker  oc  fimtighi   laupa  |>a  ifir.  hafde  en  Narve 
biskup  om  alla  sina  lifdagha  oc  min  herra  broder  min  tva  veter  |>essa 
somu  jord  so  sem  sanner  aeighander  med  fullu  fr&yllsi  byggiande  oc 
landzskylld  aftakande,  var  oc  min  herra  Hakon  konunger  so  viter  herra 
at  ekki  haefdi  hann  gaefet  [>riar  inerker  brendar  oc  fimtighi  ifir  {Mit  er 
{»esser  jord  maetezst  ef  menn  villdi  sannendom  fylghia.  ßsers   oc  hins 
|>ridia  at  ßa  at  min  herra  Hakon  konunger  baud  herra  Einare  abota  herra 
Erlingi  Hilldusyni  oc  herra  Biarna  Audunar  syni  at  taka  prof  um  jor- 
dena frotzskar  hvorssu  hon  kom  under  biskupsgardat  herra  Biarne  Au- 
dunar son  haefdi  ekki  seet  sitt  inzigle   firir  (»at  profbref  sem  gort  var 
um  fia  somu  jord  oc  akoero  mins   herra  brodor  mins,  kan  f)at  oc  vera 
at  (»esse  Ixxx  marka  brendra  hafe  annan  vegh  tili  komet  en  herra  Ha- 
kon hefer  saght,  f>o  at  [>©r  hafe  veret  loknar,  er  f>at  gudi  kunnict,  at 
ver  vitura  f>ar  «ngi  sannendi  af  en  at   sinni   bidium    ver  at  |>er   teeit 
fietta  minni  fru  haertughinnu  oc  bidit  hana  rita  til  radzsens  at  ver  meghem 
ßeirn  mun  haellder  fa  after  jordena.  at  hon  tee  ßessor  ansvor  piote  herra 
Hakonar  uppkaste.  ritit  oss  after  oc  latet  koma  brefen  tili  {lehrra  manna 
sem  ver  hafum   ritat.  g&ymi  ydar  Jesus  Christus  oc  allt  f>at  sem  yder 
vardar.  ritat  a  vaarar  fru  dagh  i  adventu. 

Er  |>at  oc  omattoleght  at   broder  vaar  sira  Arne  er  f>a  var  kors- 
broder hefdi  ßessa  jardaura  tekit  af  Eiriki  konungi  |>vi  at  konungreno 
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•ntalest   manade  fyr  en  broder   vaar   kaeme   haeim   tili  Biorghvinar  af 
Tonsberghi  med  herra  Hakoni. 

(E)  Staar  mellem  Breve  af  disse  Aar. 


Pave  Johannes  XXII  overdrager  Engelbert  Luning  et  Kanonikat  ved  Kirken 
i  Kutanes  og  den  forste  ledige  Prebende,  sora  han  vil  modtage,  uanseet 
at  han  allerede  indehaver  et  Kanonikat  i  den  Orknöske  Kirke,   samt  ud- 

nerner  tre  Ezeco torer. 

> 

Eller  Orig.  Reg.  i  d    pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Johan.  XXII.    an.    XIV.  p.  3.  ep.  522. 

(Jfr.  Dipl.  Norr.  VI  No.  124). 

129.  21  Oktbr.  1329.  Avigooiia 

a.  Johannes  episcopus  seruus  seraorom  dei  dilecto  filio  Engel- 
berte Luning  canonico  Catbanensi  salulem  et  apostolicam  benedictionem. 
Apostolice  liberalitatis  dexteram  ad  Mos  libenter  extendimus  quibus  ad 
id  uita  laudabilis,  et  alia  uirtutis  merita  suflragantur.     Volentes  itaque 
tibi  meritorum  tuorom  obtentu   super   quibus   apud   nos   fidedignorum 
testimonio  comniendaris  gratiam  facere  specialem  canonicatom   ecclesie 
Calkanensis  cum  plenitudine  iuris  canonici  apostolica    tibi   auctoritaie 
cottferimus,  ei  de  illo  eciam  prouidemus.     Prebendain  uero  seu  por- 
tiooem  nulli  alij  de  iure  debitam,  si  qua  in  dicta  ecclesia  uacat  ad  pre- 
seas,  nel  cum  uacauerit  quam  per  te   uel  procuratorem  tuum  ad  hoc 
specialer  coostitutuin   infra  vnius  mensis  spatium  postquam  tibi    uel 
«dem  procuratori  vacatio  illius  innotuerit  duxeris  acceptandam.  confe- 
reodam  tibi  post  acceptalionem  buiusmodi  cum  Omnibus  iuribus  et  per- 
tiaeotijs  suis,    donationi  apostolice  reseruamus,   districtius  inbibentes 
veoerabili  fratri  nostro  .  .  eptscopo  et  dilectis  filijs  capitulo  Cathanen- 
sibns  ac  illi,  uel  illis  ad  fluem  uel  ad  quos  in  eadem  ecclesia  canoni- 
coroai  recepüo  et  prebendarum  collatio,  provisio,  seu  queuis  alia   dis- 
posilio  pertinet  communiter  uel  diuisim,   ne  de  illa  interim  etiam  ante 
acceptalionem  huiusmodi  nisi  postquam  eis  constiterit,  quod  tu  uel  pro- 
carator  predictus  ipsam  nolueritis  acceptare,  disponere  quoquomodo  pre- 
samant,  ac  decernentes  exnunc  irritum  et  inane  si  secus  super  biis  a 
qaoqaam  quauis   auctoritate   contigerit  attemptari,  non  obstantibus  de 
certo  canonicorum  nutnero  et  quibuslibet  aliis  eiusdem  ecclesie  statutis 
et  consoetudinibus  contrarijs  iuramento,  confirmatione  sedis   apostolice 
uel  qoacunque  firmitate  alia  roboratis,   aut  si  aliqui  apostolica  uel  alia 
quauis  auctoritate  in  eadem   ecclesia   in   canonicos  sint  recepti  uel  ut 
recipiantur  insistant,  siue  si  super  prouisionibus   sibi  faciendis  de  ca- 
nooicatibus  et  prebendis  in  eadem  ecclesia  speciales  uel  de  beneficijs 
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ecclesiasticis  in  illis  partibus  generales  nostras  uel  predecessorum  no- 
strorum  Romnnorum  pontißcum,  aut  legatorum    diele  sedis  litteras  im- 
petrarinl,  etiam  si  per  eas  ad  inhibilionem,  reseruationem  et  decretum 
uel  alias  quomodolibet  sit  processurn,  quibus  omnibus  preterquam  auc- 
toritate  nostra  in  ecclesia  ipsa  reeeplis  uel  prebendas  expeetanlibas  te 
in  ipsius  assecutione  prebende  uolumus  anteferri,   sed  nullum  per  hoc 
eis  quoad  assecutionem  aliorum  prebendarum  et  beneßeiorum  prejudi- 
cium  generari,  seu  si  capitulo  eiusdem  ecclesie  uel  quibusuis  aliis  com- 
m unit er  uel  diuisim  a  dieta  sit  sede  indultufn  quod  ad  reeeptionem  uel 
prouisionem  alieuius  minime  teneantur,   et  ad  id  compelli  non  possint 
quodque  de  canonicatibus  et  prebendis  eiusdem  ecclesie  et  aliis  bene- 
ßeijs   ecclesiasticis   ad    eorum   collationem    prouisionem   uel    qaamuis 
aliam  dispositionem  coniunetim  uel  separatim  speetantibus  nulli    ualeat 
prouideri  per  litteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressara  ac 
de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto  huiusmodi  mentionem,   et  qualibet  alia 
dicte  sedis  indulgentia  generali  uel  speciali  cuiuscumque  tenoris  existat 
per  quam  presefntibus  non  expressam  uel  totaliter  non  insertam  effectus 
huiusmodi  gratie  impediri  ualeat  quomodolibet   uel   differri,  et  de  qua 
cuiusque  toto  tenore  habenda  sit  in  nostris  litteris  mentio  specialis,  aut 
si  presens  non  fueris  ad  preslandum  de  obseruandis  statutis  et    con- 
suetudinibus  ipsius  ecclesie  solitum  iuramentum,   dummodo  in  absentia 
tua  per  procuratorem  ydoneum  et  cum  ad  ecclesiam    ipsam  accesseris 
corporaliter  illud  prestes     Aut  quod  in  ecclesia  Orchadensi  canonica- 
tum  et  prebendam  nosceris  obtinere.     Nulli  ergo  [etc.1]  nostre  colla- 
tionis  prouisionis  reseruationis  inhibitionis   et  conslitutionis   infringere 
[etc.1]    Datum   Auinione  .xij.  kal.  Nouembris   pontificatus   nostri   anno 
quartodeeimo. 

b.  [In  eundem  modum]  Dilectis  filijs  .  .  Auinionensis  et  .  Ca- 
thanensis  decanis  ac  . .  archidiacono  Sodorensis  ecclesiarum  sal.  et  ap. 
ben.  Apostolice  liberalitatis  [etc.  usque]  noscitur  obtinere.  Quocirca 
mandamus  qualinus  [etc.  ut  in  x.  superiori  exequtoria  usque2]  eundem 
Bngelbertum  —  eidem  Engeb.  uel  procuratori  suo  [etc.usquein  ßnem*]. 

(•)  Se  ovenfor  No.  1.    —    (*)  Se  Dipl..  Norv.  VI.  Wo.  110  b. 


Biskop  Audfinn  af  Bergen  og  to  Chorsbrödre  paa  den  ene  Side  samt  Olaf, 
Prior  i  Pr&dikebrödrenef  Kloster  sammesteds,  og  to  Kloslerbrödre  paa 
den  anden  Side  afgjöre  som  Voldgiftämsend  de  forskjellige  Tyistepaokter 
mellem  Kannikerne  og  Praedikebrödrene. 

Efter  Afskr.  i  Barthot.  IV  (g)  S.  165-71.    (Jlr.  Dipl.  Norv.  11.  No.  28). 


m.  [1320—30.']  Berge«. 

Compositio  inter  canonicos  et  fratres  Predicatorum. 

In  nomine  domini  amen.    Noverinl  universi,  quod  nos  Aud- 

fianos  dei  gracia  episcopus  Bergensis,  canonici  nostri,  domini  Symon 

Jwari,  #t  Haquinre  Erlingi,  Krater  Olaws  .prior  Predicatorum  domus  Ber- 

geasis,  confratres  sui,  lectores  Eindridus  et  Johannes,  laudatores,  ar- 

büotores,   medintores  et   amicabiles  compositores,  tarn  ex  parte  Ber- 

$ensia  «cclesie,  quam  couventus  fratrum  Predicatorum  Bqrgis,  unanimitflr, 

ooncorditer,  libere  et  sponte  et  pure  constituii   et  ordinati,   sicot  ip 

litteris  comproaüssis,  super  hoc  facta,  satis  clar^  continetur,  visis  pe- 

ticioaibae  parüs  utriusque,  et  auditis  ej  iutellectis  diligenter  hiis,  que 

data  nnbis  .in  scripta?  vel  dicere   oretewis  voluerint,  ,et  commynicato 

fiupar  küs  rfnuaibua  conditio  sapientunfi,  ac  utriusque  partis  pqgnil?  vpp- 

taataU,  sollempni  deliberatione  prebabit*,  ex  yigore  dicti  comp/romissi 

ia  nee  fetfi,  dei  nomine  iavocato,  pro  bono  pacis  et  concoi;die,  intqr 

pacta?  predictas  habende  .perpetuo,  in  hiis  scripüs  laudamus  et  arbitra- 

mr,  pronnjiciamus,  dicimus  et  mandamu?. 

J*  firinis,  quod  ecclesie  Bergensi,  quoad  .ppsseftgionem   et  usum 

perpatmuu,  diinittalqr,  .quolibet  ceasante  obstaculo,  via  libera,  que  est 

inter  .ecolasiem  fratrum  Predicatorum  ex  pqrte  boriali,  et  naustam  sive 

aautfieriup  domini  Bergeasis  episcopi,  non  öbstantihus  litteris  illustrium 

regim  Noriegie   quorumcumque,  sive   cujuscumqpe,  sub  qpacumque 

iaruia  neu  cdndicipne  verbortim  sunt  cpncessa,  que  quap{um  buic  nostre 

intencioni,  laudo  vel  precepto  sunt  contraria,  robo/is  .carebunt  firmitate, 

amtutu  a^tam  ex  üla  parte  oonstructo,  Omnibus  aliis  viis,  iam  per  ipsos 

occupatio,  atentur  libere  et  gaudebunt,  de  «cete^o  nullatenus  qmpliandis, 

ptater  volnntatem  et  Ucentiam  domini  qji&copi  Borgen sis  et  capituli 

sui,  vel  eorpm  graciam  specialem. 

De  litteris  autem  regura  Norvegie,  concessjs  ipgis  Predicatoribus 

super  via  pjelibata,  ac  aliis  litteris  thesaurariorqm,  legiferorum,  aut  ci- 

vian  vel  civitatis  Beigensis,    in  latino  vel  norico,  qualitercijraque    seu 

per  quoscumque  eisdem  Predicatoribus  super  via  antediptp  poncessis, 

taliler  est  cnndictum,  ordinatum  et  diffinitum,   quod  pro  eis  servandis, 

depatetur  nna  archa  vel*cista,   duabus  seris  obserata,   ita  quod  unam 

clavem  perpetuo  servet  capitulum  canonicprum  Bergis,  .allerem  vero 

prior  .et  conventus  fratrum  Predicatorum  prefatorum.     Cista  vero  ipsa, 

nt  pcemtttitjur,   obserata,  in   aliquo  tuto  lopo  cenobii  beati  Michaelis 

Jfeqris  reponatnr,  ibidem  sub  domini  abbatis  custodia  düigeptiusobser- 

vaoda,  ita  tarnen,  quod  domini  canonici  tenea.ntur  cistam  ipsam  aperire 
VIL  10 
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ipsis  Predicatoribus,  s\  vel  quando  faiis  opus  habaerint  ad  defendendum 
se  per  illas,  hoc  super  addito,  quod  nullum  exinde  proveniat  Bergensi 
ecclesie  prejudicium  sive  nocumentum,  securitate  semper  prius  per  Pre- 
dicatores  ipsos  data,  quod  littere  ipse,  quociens  per  eosdem  deportate 
fuerint,  tociens  ad  eandem  custodiam  omnes  salve  reportentur.  Nee 
eiste  ipsius  aperitio  vel  literarum  delatio  Predicatoribus  ipsis '  malitiose 
denegetur. 

Verum  de  domibus  situatjs  in  eimiterio  cathedralis  ecclesie,  ex  parte 
orientali  vie  que  ducit  ex  eimiterio  ipso  ad  fratrum  Predicatorum  ec- 
clesiam,  taliter  exstat  ex  parle  nostra  condietum  et  laudatum,  quod 
camere  private  earumdem,  quocienseunque  muudari  debeant,  sordes  inde 
deferantur,  quod  accedentes   ad   ulrorumque  ecclesiam  non  offendant* 

Jtem  prominciamus,  diffinimus  et  arbitramur,  de  funere  domini 
Nerue,  bone  memorie,  quondam  episcopi  Bergensis,  omnem  inten  tat  ionem 
et  impetitionem  fratrum  Predicatorum  cessare  debere,  et  totaliter  iam 
cessare,  nullis  umquam  temporibus  in  judicio  vel  extra  excitandam,  per 
instrumenta  vel  per  testes,  quos  et  que,  qualescumque  vel  qualiacumque 
fuerint,  quantum  ad  id,  penitus  annullamus.  Verum  peeuniam  quandam 
in  argento  et  auro  aput  fratres  ipsos  per  momoratum  dominum  Neruam 
episcopum  quondam  depositam,  immo,  sicut  dieunt,  per  eundetn  eisdem 
et  quibusdam  aliis  de  eorum  ordine  legatam,  ad  ipsos  de  cetero  decer- 
nimus  laudamus  et  arbitramur  pleno  jure  et  libere  pertinere,  absque 
probatione  aliqua,  vel  onere  juramenti,  nnlla  umquam  super  hoc  per 
episcopum  Bergensem  vel  ejus  capitulum  questione  vel  impetitione  con- 
tra eos  suscitanda  vel  movenda. 

Preterea  statuimus,  preeipimus  et  mandamus,  quod  exaetio  et  so- 
lutio  portionis  canonice3,  quarte  videlicet,  que  curatis  sacerdotibus  de- 
betur  per  decretalem:  Super  cathedram,  libro  septimo  iam  insertam, 
ad  annum  a  data  presentium  suspendatur,  ut  medio  tempore  valeat  pars 
una  vel  akera,  qualiter  de  ea  exigenda  vel  solvenda  procedendum  sit, 
plenius  et  clarius  edoceri,  ita  'tarnen,  quod  nemini  ex  hac  delacione  vel 
suspensione,  hinc  vel  illinc,  prejudicium  generetur,  jmmo  postea,  habita 
vel  non  habita  de  ea  solvenda,  vel  non  solvenda,  ampliori  notitia,  quo  ad 
ipsam  exigendam  et  petendam,  prout  justum  fuerit,  procedatur,  nee  ex 
hoc  fratres  ipsi  Predicatores  in  aliquo  reputabunt  se  offensos,  aut  in 
ullo  hoc  nostrum  laudum  vel  preeeptum  violatum. 

Considerantes  insuper,  quoniam  honoris  et  -  honestatis  exhibitio, 
non  solum  sit  concordie  et  caritatis  excitacio,  verum  earum  etiam  sa~ 
luberrima  confirmgtio,  ad  exeludenda  penitus  odiorum  fomenla,  et  inci- 
tamenta  litium  penitus  evellenda ,  modum  infra  scriptum  in  habendis  et 


1380.  147 

caatandis  defonctorum  vigiliis,  ubicumque  volumus  et  precipimus  di- 
strictias  observari,  videlicet  qaod  domini  canonici,  qaociens  et  quando 
eonua  faerit  funus,  horam  quam  voluerint  pro  habendis  vigiliis  eligant 
et  adoptent,  el  ipsa  libere  gaudeant,  sine  fratrum  Predicatorum  turba- 
tiooe  Tel  accessu,  donec  ceptom  officium  fine  debito  terminetur.  Si 
▼ero  contingat  fratres  Predicatores  presidere,  premisso  primitus  eis 
nuncto,  de  adventu  canonicorum,  si  fuerint  in  tercia  vel  nona  lectione, 
responsorium  post  illam  terminent,  et  eo  finita,  ipsis  canonicis  cedant 
el  recedant,  vel  si  maluerint  legant  residunm,  ubi  prius  decantabant, 
doniois  canonicis  nichilo  minus  sedeui  honcstiorem  dimittentes,  de  aliis 
aalen  omnibns  faneribus,  obi  canonici  ipsi  sunt  vigilias  soilempnes  ha- 
bitari,  ipsi  domini  canonici  de  captanda  bora  habeant  opcionem. 

Insuper,  quia  plus  timetur,  quod  specialiter  injungitur,  quam  quod 
generaliter  iroperatur,  ne  unitas  sacrosancte  matris  ecclesie  in  aliquo 
rescindatar,  hoc  perpetoo  stabilimus  condicto,  laudamus  et  arbitramur, 
ut  fratres  ipsi  Predicatores  sententias  excommunicationis,  suspensionis  et 
inlerdicti,  contra  quoscumque  per  Bergensem  episcopum  vel  ejus  offi- 
äaLem  promolgatas,  seu  in  posterum  promutgandas,4  inviolabiliter  ob- 
serveal,  ila  quod  ipsi  sie  exeommunicatis,  suspensis  vel  interdictis,  in 
nollo  commonicent,  nisi  in  eo  vel  in  hiis,  que  a  jure  sunt  permissa, 
vel  eis  per  privilegia  sedis  apostolice  sunt  concessa,  hoc  eciam  adici- 
mus,  ne  inimicos  Bergensis  ecclesie  in  aliquo  eo  foveant  vel  roborent, 
quod  ei  sit  dampnosum  aut  contrarium,  indirecte  vel  directe,  nee  ali- 
qnid  proenrent,  neque  id  procurantibus  consentiant,  publice  vel  oeculte, 
de  quo  Bergensi  ecclesie  dampnum  seu  detrimentum  valeat  evenire, 
quoad  alia  tarnen  omnia,  quomodocumque  et  qualitercumque  pro  ha- 
bendis el  pro  melius  expediendis  tarn  suis  quam  etiain  tocius  ordinis 
commodis  el  utilitatibus,  salvum,  licitum  et  liberum  sit  illis,  com  eisdem 
et  qoiboslibet  aliis,  ubilibet  conversari.  Si  vero  contingat,  quod  deus 
avertat,  per  memoratum  dominum  episcopum  vel  ejus  capitulum,  sepe- 
dktis  fralribus  Predicatoribus  aliquales  injurias  vel  inimicitias  irrogari, 
extunc  ad  bojus  articuli  observantiam  minime  tenebuntur.  Jnimici(ti)a^ 
autem  nwe  injurias  ex  hoc  fieri  non  dieimus  ab  alterutra  parcium, 
[quod]  aliqnod  contra  aliam  juste  attemptetur  seu  etiam  exigatur. 

Et  qnia  non  sofficit  a  malo  abstinere,  nisi  fiat  quod  est  bonum,  hoc 

aostro  bndo  et  arbitrio  pronunciamus,  dieimus  et  mandamus,  ut  fratres 

sepedidi  in  confessionibus  fidelium  audiendis,  et  in  sermonibus  coram 

eis  faciendis  ipsos  informent  et  inducant,  super  solvendis  deeimis6  se- 

comhun  snam  conscientiam,  debite  et  juste  informatam,  potissimum  in 

qwdragesima,   et  in  aliis  diebus   ad   hoc  a  jure  coQstitutis,  nisi  hoc 

10* 
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forte  toegtf£entef  vel  dfc  aliquant  n&cessitatam  et  non  mriitiöse  daxeriat 
onfkfttendum. 

Jstis  omnibns  sie  premissis,  terminatis  et  landaus,  ac  «micafbiliter 
compositis,  omxres  'alias  controversias  Utes  et  discordias,  qualitercutnque 
et  qnomodocufriqoe  inter  partes  fpsas  subortas,  revocamus,  BnirafllaMs, 
cassamus,  et  irritatnos,  atque  cassas  et  irritas  protfunciamus,  stetuentes 
et  preeipientes,  auetore  domino,  ut  ad  eas  mmqu&m  trecursus  habeetor, 
sed  perpetuis  temporibus  sint  sopKe,  ita  tarnen  quod  per  tmne  dausi- 
latn  solutioni  et  exaetioni  porcionis  canonice,  seeundum  modum  et  ter- 
minum  prenotatos,  in  nullo  derogetur. 

Et  ne  premissa  vel  preinissorum  aliquod  mfringi  valeant,  fratres 
ipsi  Predicatores  ex  parte  sua,  corfirmactonem  faujus  nostri  laudi,  a 
priore  provrnciali  estate  proxima  iam  futura  procurabönt.  Sopnadicta 
igitur  omnia  dt  Singula  fieri,  servari  et  adimpleri  raudarous,  arbitramur, 
dieimus  atque  mandamus,  virtute  prestiti  ex  «traque  parte  juramenti, 
super  hujus  nostri  laudi  singulis  capitulis  et  clausa!»  et  articulis  ob-  / 
servandis.  Latum  et  pronunciatum  fuit  per  nos,hoc  laudum,  seu  arbi- 
trium,  Bergis,  in  sacristia  ecclesie  cathedralis,  presentibus  [omnibus 
supradictis], 

(*)  Nermere  sidstniBVtite  Aar.  —  (')  Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  Wo.  7  og  8.  — 
(•)  Se  ovenfor  No.  92.  —  (4)  Se  oveofor  No.  55.  —  (*)  Jfr.  Saml.  t.  d.  n. 
Folks  Spr.  og  Uist.  V.  S.  352—59. 


BUkop  Audfitm  af  Bergen  udsteder  Pas  for  Klerfcen  Peter  de  Linariis,  der, 
efter  at  have  tilendebragt  de  hara  af  Paven  paalegte  Forretninger  i  Norgt, 
▼ender  tilbage  til  Kurien. 

Rfter  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  208— 9  af  en  tabt  Bergenak  Kopibog. 

131.  24  April  1330.  Bergen. 

Viaticum. 

(Jniversis  Christifidelibus,  ad  quos  presentes  littere  pervene- 
rint,  Audfinnus  misertftione  divina  episcopus  Bergensis,  salutem  in  sa- 
luHs  auetore  Jesu  Christo.  ExhibUorem  presencium  Petrum  de  Linarüs, 
clerieüm  castri  de  Gordonio,  Carturicensis  dyocesis,  qui  de  regno  Nor- 
t^feie,  peractis  ibidem  •quibusdam  negoeüs  sanetissimi  patris  ac  doroini 
nostri,  summi  pontificis,  «d  curiam  Romanam  est  iturus,  caritati  vestre 
recommendantes,  attente  et  affectuose  rogamus,  quatious  ob  divini 
tttnoris  intuitum,  sacrosanote  sedis  apostolice  reverentiam,  nostrarumque, 
si  ptacet,  precum  interventum,  illum,  cum  ad  vos  venerit,  gratiose  ve- 
titis  reeipere,  colligere  et  fovere,  per  terrasque  vestras  ac  loca  absque 
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cqpsübet  exaecione  pedagii,  et  difOcultatis  obstaculo,  ipsam  transire 
libere  permittatis,  providentes  eidem  de  salvo  conductu  aliisque  neces- 
sariis,  si  expediens  foerit,  et  vos  saper  hoc  duxerit  requirendos,  ut 
com  personis  et  rebus  tote,  sine  omni  periculo  et  dampnis,  ire  valeat 
quierius,  securiusque  morari,  tantum  in  premissis  agentes,  quod  domino 
■oatro,  domino  apostolico,  grata  de  vobis  referre  valeat,  et  vos  ejus 
gratiaaa  propter  hoc  possitis  uberius  promereri,  nosque  in  hiis  et  si- 
■ilibus  grata  yicissitudine  volumus  et  intendimus  libertati  vestre  re- 
spoudere.  in  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  fecimus 
appoai.  Data  Bergis  xxiiij.  die  menais  Aprilis,  anuo  dooiini  ra.°  ccc.°  xxx.° 


Omdikcrm  Eirikstcns  Ombadsmand  Thjostolf  Dikter  knndgjor,  at  hau  hörte 
de  Vidneabyrd,  00m  Björne  paa  Myre  lod  tage  angaaende  hat  Tavas 
Pantuettelse  for  13  Aar  siden  af  Gaarden  Enge  i  Thrötten  til  Bjarnes 
Fader  Ebstein  for  3  Kjör  med  Ret  til  at  kjöbe,  hvad  Ivar  aenere  vilde 
tätige,  hrilket  var  i\  Öreabol,  som  hin  havde  betalt. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  paa  Gaarden  Jörstad  i  Faaberg.    Schiene  vedhenge. 

(Se  Dipl.  Korv.  V.  No.  84). 

132.  [21  Mai  1330!]  Joreksstad. 

Alluin  mannum  fteim  sem  j>ett©  bref  sea  ok  hoeyr©  ssendir 
frostolfr  diktere  vmbod©s  madr  Gufißorins  Eiriks  sunar  q.  g.  ok  sin©. 
ek  gere  ydr  kunnikt  at  a  maniedagen  nest©  ©ftir  haßig©  forsdagh  var 
ek  a  Joregstadum  st©mnb<Baom  a  Fogab©(r)gi  let  J)a  Bi©nne  j  Myri  ganga 
vitai  frir  mer  er  baro  (Eystein  Hauardr  sun  ok  tolleifr  Jons  sun  at 
|>eir  varo  hia  ok  hoeyrdu  a  NorÖreimi  er  Bisnne  j  Myri  st©mdi  Jfuaere 
tava  vi  nattaa  stemnu  til  Joregstada  at  lyd©  £©r  vitnum  sinum  ym 
ioTÖmmm  j  Eingivm  a  ftaeten.  ^et  hafdu  J)eir  ok  i  vitnis  burÖ  sinum  at 
Büeaae  stemdi  fyrnsmdum  Jfusere  til  logma(n)zs  i  Hamar  vi  *mattom 
irir  Botholf*  vaku  vm  *fy(r)n©nd©  iorÖ.  ©(f)tir  f>el  baro  J)eir  vitni  vm 
Agmundr  tnenter  ok  folleifr  at  (Eystein  fader  Bi©nn©  fek  Jfusere  taua 
üi  kyyr  ok  s&tti  iorÖ  sin®  j  vied  j  mote  j  Eingium  ok  skildi  (Eystein 
eig©  a  koeypi  a  sua  myklu  sem  fall  vyrdi  j  Eingium  af  Jfu©re.  item 
toko  |>eir  bok  j  bond  ser  ok  vitntedo  Alfr  *GuÖrn©r  sun-  ok  frolleifr 
Jona  sun  at  Jfuaer  taue  veiti  f>ui  vidr  gaungu  at  han  hafde  fyst©  pe- 
aing  ok  osfate  ok  alte  ji©r  j  millum  af  (Eysteini  bond©  firir  halft  fjmt© 
eyris  boll  j  Eingium  ok  ero  nu  liÖnir  xiii  vetr  sidaen  er  besser  iord 
var  vt  ad  att  vede  ok  til  sanzs  vitnis  burdr  sstti  Asle  a  Jostpdum  $it 
iasigkli  med  mino  iosigli  firir  fiett©  bref  er  gort  vqr  a  Jeim  tim©  sem 
fyr  segin 


150  1330. 

Pave  Johannes  XXII  bevilger  sin  Nantins  Petrus  Genasii  et  Kauonikat  ved 
Kirken  i  Viviers,  nanseet  at  han  allerede  indehaver  Kanonikater  og  Pro- 
bender i  Poy  og  Virac,  aom  paa   sidatn&vnte  Sted   indbringe  35  Turo- 
nensiske  Pond  aarlig. 
Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Job.  XXII.  an.  XIV.  Tom.  3.  ep.  3242. 

133.  12  August  1330.  Avipon. 

Petro  Geruasii  providetur  de  canonicatu  ecclesie  Viuariensis 
et  portione  ipsius  ecclesie.1  Non  obstanlibus  [etc.  usque]  Aut  qood 
canonicatura  et  prebendam  nosceris  obtinere  in  ecclesia  sancti  Euodij 
Aniciensis  et  in  ecclesia  de  Viraco  Vivariensis  diocesium  cuius  fruclus 
redditus  et  prouentus  summam  xxxv  librarum  Turonensis  ponderis  va- 
lorem  annuum  non  excedunt.  Nulli  ergo  [etc.]  Datum  Auinione  ij.  idns 
Augosti  pont.  n.  anno  xiv. 

(')  Formler  for  dealige  Breve  aees   ovenfor  No.  129  og  Dipl.  Norv.   VI.  No. 
1 10,  132  og  149. 


Pave  Johannes  XXII  tillader  Thortald  Thoressöns  Sön  Thorwild  af  Papö  at 
indgaa  iEgteskab  med  Baakon  Thoressöns  Datier  Msa,  nagtet  de  ere 
hinandeo  beslegtede  i  4de  Grad. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Job.  XXII.  an.  XV.  tom.  4.  ep.  443. 

134.  18  Decbr.  1330.  AvignoD. 

Johannes  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  nobili  viro  Tborwalldo 
nato  dilecti  filij  nobilis  viri  Thorwaldi  de  *Thiatllandia  domini  de  Papey. 
et  dilecte  in  Christo  filie  nobili  mulieri  Ese  nate  dilecti  filij  nobilis  viri 
Haquinj  Thorie  Orchadensis,  et  Osloensis  diocesium  salutem  et  ap.  ben. 
Pacis  et  salutis  operibus  intente  sedis  apostolice  consueta  benignitas 
potestate  sibi  tradita  uli  prouide  consueuit  mansuetudinem  preferendo 
rigori,  prout  id  interdum  in  deo  conspicit  salabriter  expedire.  Sane 
oblata  nobis  pro  parte  uestra  petitio  continebat,  quod  uos  ad  tollendom 
controuersias  et  discordias  periculosas  et  graues,  inter  utriusque  uestrum 
parentes  et  amicos  dudum  procurante  inimico  humani  generis  pacis 
emulo  suscitatas,  et  obuiandum  futuris  periculis  que  inter  eos  possent 
uerisimiliter  suboriri  de  eorundem  parentum  et  amicorum  ac  obtimalum 
regni  Norwegie  de  quo  existitis  communi  consensu  intendentes  inuicein 
matrimonialiter  copulari  sponsalia  adinuicem  contraxistis,  verum  qnia 
quarto  estis  gradu  consanguinitatis  coniuncti  buiusmodi  uestrum  desi- 
derium  ad  effectum  deducere  non^ualetis,  absque  speciali  licentia  dicte 
sedis,  quare  pro  parte  uestra  fuit  nobis  humiliter  supplicatum  ut  com 
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in  regao  prefato  parem  uobis  reperire  ut  asseritur  nequeatis  qui  uobis 
in  cotsasgiiinitatis  ael  afBnitatis  linea  equeprope  oel  propinquius  non 
attingant,  nee  extra  dictum  regnum  possitis  quooismodo  conlrahere 
sine  qnamplurimis  periculis  regni  et  oblimatum  predictorum ,  prouidere 
uobis  saper  hijs  de  oportane  dispensationis,  beneficio  misericorditer  dig- 
narenuir.  Nos  igitor  qui  pacem  et  salutem  querimus  singulorum  et 
ingiler  inter  Christi  fideles  pacis  et  concordie  commoda  pro6uramus, 
cuptentes  ut  inter  uos  dictosque  parentes  et  amicos  pacis  federa  diuina 
fanente  dementia  perseuerent,  huiusmodi  supplicationibus  inclinati  uobiS- 
cqid  ot  impedimento  quod  ex  consanguinitate  huiusmodi  prouenit  non 
obslante  matrimoniom  inuicem  contrahere  et  in  sie  contracto  remanere 
Jicite  valeatis,  auetoritate  apostolica  de  speciali  gratia  dispensamus,  pro- 
lero  suseipiendam  ex  huiusmodi  matriinonio  legitimam  nuntiantes.  NuIIi 
ergo  [etc.1]  nostre  dispensationis  infirmationis  [etc.1]  Datum  Amnione 
r.  kaL  Januarij  pont.  nostri  anno  quintodeeimo. 

(')  Se  oyenfor  No.  1. 


Koog  Magnus  ndgiver  en  Retterbod  om  udenlandske  Kjöbmends  Handel  i 
Bergen,  der  indskrenkes  til  Tiden  mellem  Korsmesae  om  Vaaren  og  Kors- 
messe  om  Hosten. 

Eiter  Afekr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  277—80,  udfyldt  eft.  Papir-Cod.  No.  330  fol.  i  den 

Araamag.  Sa  ml.,  hyorfra  Varianterne.  (Trykt  i  Norges  gl.  Love  III.  S.  157—59  og 

Sokou  übt  af  Danm.  XII.  S.  378—81,  jf>.  P.  A.  Manch,  Det  n.  Folks  Hist, 

Unionsper.  1.  S.  128—30). 

135.  9  August  1331.  Bergen. 

Magnus  med  gudz  miskunn  Noregs  Svia  oc  Gota  konunger 
sendir  allum  monnom  i  [Biorgvin]  sem  |>etta  bref  sea  eder  hoeyra  q. 
g.  oc  siina,  Vtlendzsker  kaupmenn  |>ceir  sem  [hingat  sigla]  med  siinum 
retferdeleghom  kaupoeyri  baede  af  tydersko  lande  oc  adrum  londum  [hafa 
oft]  oc  idulegha  k&rt  firir  oss  oc  varo  raade  at  J>aeir  finna  her  engi  sliik 
iakaop  sem  at  forno  varo  von.  saker  j>ess  at  varningerenn  flester  aller 
sem  her  feller  j  landeno  er  saman  tekin1  um  vetrinn  oc  brott  flulter 
sva  at  Jmi  er  til  litils  at  taka  er  kaupst&mfnan  [skal  vera]  at  |>vi  sem 
at  forno  haefer  verit.  f>at  sama  hafva  oc  jdulegha  kaert  raadsmenn  [hus- 
txeodr]  oc  adrer  bearmenn  at  staderenn  er  sva  fyllter  allum  vettrom 
her  af  otleodzskom  monnom  |>fieim  sem  sik  [leggia]  tili  pretvisis  oc 
mangaraskaps  sva  at  jnborner  menn2  her  fa  aeingin  kaup  firir  |>aeim,  oc 
valla  mal  [til  *men«  ser].  Ok  af  f)vi  at  ver  erom  skylldughir  allum 
monoom  i  vaaro  riiki  j>vi  sem  gud  haefer  oss  ifirskipad  [konung]  oc 
frealse  at  goeyma  hvaerium  i  sinni  steet  efter  ßaeirri  graein  sem  logbook 
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Vaattar  fdftni  sidvenia  hefer  fyllgt  oc  varra  forellra  kOirtinga  i  N  ftreghi 
sfcfpartat  frioda.  {>a  viliam  ver  at  aller  menn  viti  at,   med  dam{>ykt  oc 
riarfe  vinftiligs  herra  Eilifs  erkibiskttps  vaars  hins  k&rasta  vinar,  herra 
Saittirfötts  biskups  i  Oslo,  herra  Ellings  Vidkunersonar  drotseta  vtftrs  oc 
alfe  annafrs  rlkisens  raads  er  her  var  saman  komet  nu  at  sinnt,  hafam 
veto*  pä  äkiptfr  agort  aefter  fyrsaghdra  manna  biede  inlendzskra  0C  ut- 
lendiskrä  bfertaslaVF  oc  skipan  vaarra  forellra  konanga  i  Noreghi,  «in- 
kanligha  ffakoffaff  konartgs   ag&trar  aminningar  modorfadat  vars  hins 
ksera^sta,  f>o  at  |>aT  hafve  litit  af  verit  halldet  arm  riidir,  at  aller  at- 
lettdzsftir  katipmeiln  {*©ir  sem  hingat  koma,  af  hvaariu  lande  sein  pwt 
er  med  silttiitn  reetfetdeleghom   kaupcpyri  oc  med  nytam*  tatom  fara 
fMm  so  güdi  val  koraner  oss  oc  allum  varom  monnom  oc  steH  aitt  oc 
katißi  teilet  tötiire  tidveftiu  med  goodo  varo  orlofve  ßeghar  f>©ir  hafva 
atlöghtf  itekü  itypskipttt  oc  adfa  lydskylldu  |>a  gort  sem  folrn  dfdvenia 
oc  konunganna  skipan  foffelldra  vaarra  skylldar  fra  tili  med  {rtbim  tettc 
at  j)83ir  sem  her  koma  am  krosmesso  um  vaaret  dvaelizst  her  Sva'lenge 
sem  fymm  liikar  allt  tili  krosmesso  um  haustet.    En  fra  krosmesso  am 
haustit  oo  allt  tili  krosmesso  am  varet  firirbiödom   ver  allum  utlendz- 
skoni  monnom  j>a3im  sem  «i  ero   her  kvangader  oc  norroanar  konor 
©ighu  her  at  saetiazst  aader  huus  at  laeighia  »der  nokors  konar  kaup- 
akap  hfetf  at  driifva  allt  tili  krosmesso  um  varet,  nema  hv»r  sem  \>*l 
gerir  $a  viti  at  allt  fiaet  gooz  sem  hann  sanier  ©der  kauper  fra  kros- 
messo um  haustet  oc  tili  kfosmesso  um  varet  fia  skal  uptakt  vera  oss* 
tili  handa  oc  so  vaerdet  psat  sem  firir  lykzst    En  hvser  huusbonde  sem 
fjffiim  bygger  siin  huus  i  fyrsagdum  tima  skal   luka  oss  atta  aertoghar 
öc  ftfottan  merket  firir  hvasrt  huus  oc  alla  huasa  l&ighvna  sem   hann 
b^gdi  firtr  uttan  |>eet  sem  f>$ir  utlendzskir  kaupmenri  sem  saker  «rinna 
hVgtrra  sitina  illfsella  Jmrfi  sitt  foedloland*  at1  ryma.   fueir  vilium  ver  at 
her  meghe  sitla  hvart  sem  \}&\t  hafva  med  ser  konor  ©der  bort,  med 
{teilt!  Skipatt  oc  fiadom  sem  ver  gerom  a  vider  {»leim  {ran  tima  ver  fätm 
tindir  standa  hvst  naudsyn  J)aeim  dro  tili  heghat  at  ryma.  En  ef  nokorer 
katipmenn  koitia  her  med  sinum  varningi  sidan  krosmesso  am  banstet  f>a 
fä  {>8feit  gudi  vtelkomner  oc  oss  oc  dvelizst  her  i  godom  fridi  oc  naadom 
So  lönge  at  {wir  meghe  v©I  v©ria  sinum  varnenge  oc  £©im  se  v©l  bröt 
fcert  ©fter  f>vi  sem  syslumannom  fehyrdarom6  oc  raadmonnom  (nkkir 
äkynsamlikt  vera.  f>©t  firirbiödom  ver  oc  allum  utlendzskttm  monnom  at 
Raupa  ifiallt  kom  smoer  «der  annan  norroenan  varneng  ntfeo  vadmal  er 
pftim  verder  loket  i  skulldir7  |>©r  sem  {iseir  knnnu  ©i  annat  at  fa  tili  at 
mari£ä  tedöf  at  sslia  J)»t  her  at  afler.    J  samu  grein,  er  oc  firirbodet  at 
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Dotor  oUendzsker  iiiader  sa  sem  her  stter  i  boeoom  kanpi  nokorn  f>an 
varaiag  sem  af  adrom  landm»  koemer  tili  £ess  at  J)aeir  seeli  bann  adra 
UM  sder  roange  bann  her  at  afler  iittan  [glismang  oe  kram.  f>at]  fare 
»Her  J>ti  sem  logbook  vattar.  I>»t  fiiirbiodom  vcr  oc  at  nokorer  ut- 
beadzskir  meii  kaupi  naut  Saudi  höns  seder  annan  vjderliikan  liifs  vider- 
fifimd  i  beradnm.  Sfa  firirbiodmn  ver  oe  at  inlendzsker  ite  utleadzsker 
hmpi  naot  saadi  »der  hants  ©der  adra  viderliika  tuti  i  nokorom  stad  [nema] 
a  torghe  i  bcenom.  En  bver  sem  kaupir*  {>»  se  f>a?t  uptoekt  er  i  kaup 
£eirra  kom  oc  so  verdit  er  firir  var  skilt  oe  gisllde  siina  halfVa  mork 
hvar  £a?irra  er  salldi  oc  kcoypti  hvart  so»  gera  inlendzsker  teder  utlendz- 

sker.  Laxa  «der  adra  bkota  fiska  skulu  J)a?ir  kaopa  firir a  brygg- 

nm  oc  a  torghe  undir  slikri  seekt  sem  vattar  i  brefve  virdulighs  herra 
(Briks  konongs  frennda  vars  hins  ktnrasta.  en  fio  at  bref  vars  hins  ke- 
rasta  modorfadur  Hakonar  konongs  godrar  aminningar  vatte  sua  at  nt- 
leandsker  menn  skaln  skipa  ollum  sinum  varningi  op  i  J>ann  gard  sem 
|>eir  liggia  fyri.  J>a  viliom  ver  |>a  linan  ok  gera  vidrßeim  at  f>eirskipi 
sino  godtze  up  ok  saa  mykit  huariom  stad  sem  Jeim  £yckir.  huart  sem 
t>eir  leggia  ollo  eda  sumu  eftir  f>ni  sem  vatta  rettarbo&tr  faer  sem  varer 
forcldrar  konangar  i  Norege  hafa  f>eim  adr  gefoit.  Ok  falkomelega 
biodon  ver  ollum  monnum  fessa  vara  skipan  at  halda  vbrigdeliga.  enn 
po  at  bref  vora  fora3ldra  Noregs  konunganna  edr  ok  var  kunnu  finnast 
ßao  sem  mote  se  f>esso  vato  brefae  edr  nokrum  f>eim  articulis  sem 
her  ero  vti.  f)a  kallom  ver  ßeim  aftr  ok  allungiss  voyt  gerom  med  |>esso 
varo  brefbe.  Ok  til  sanns  vitnisburdar  her  vm  at  raad  vaart  hafue  sua 
tyyckt  med  oss  j>a  setto  med  varo  innsigli  herra  Erlingr  Vidkunn- 
drotsete  var  i  Noregi  sit]  insighli  firir  f>etta  bref  er  gort  var  i 
BMrghvin  [Lafrants  vaku  aptan]  a  tolfta  are  riikis  vaars.  [Herra  Pall 
Bardarson  canceler  var  inciglade.    Pall  klerkr  ritade]. 

■)  drageon.    *)  bmrmeBadt.     *)  och  med  skelligom,  tflf.     *)  och  konung- 
tilfc  •)  fafterwad.  •)  fehyrdir,  lougmanne.  *)  sinar,  tilf.  •)  annan  stad,  tilf. 


Tre  Ifond  bcvidne,  at  Eyvind  PaaUsön  anrede  4   Markebol  og  6  öresbol  i 
Rmgsiad  i  Tbrykstad  efter  sine  For&ldre. 

Efter  Orig.  p.  Ptrg.  i  norske  Rigsarkiv.     Levning  af  2det  Segl  vedhamger;  lste  og 

3die  mangle.1 

136.  31  Oktbr.  J332.  Ringstad. 

Oilom  monnom  f»b*ra  som  {riueta  bnef  s»a  «der  hoyra  sainde 
Synrder  feerghir  aon  och  toraer  Andres  son  och  Reidar  I>orra  son 
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med  q.  g.  och  sina.  worwm  merr  a  Ringstadhs  a  allar  hslghonna  aflon 
a  fiorttandhe  ar©  rikis  ockars  v&rdvga  herra  herra  Magnus  med  gvs 
nad  Norges  konvngh  villiom  midh  ©der  kvnnvkt  gheera  midh  vorvm  j 
hiaa  a  Ringstadhe  och  jEwinder  Pollson  aerfdh©  fiora  markabollj  Ringh- 
stade  och  saex  avra  boll  b&dhse  seither  fadyr  sinom  och  modher  och 
var  fyrirnemda  Ringhstadhe  ßveggja  broedra  bythe  adhe  benemd«  PoII 
feck  odals  lavsna  af  forde  brodher  sinom  ombudce  med  fvllw  odalie  och 
arva  med  ollom  J>ha?ym  Ivttom  och  Ivnmendom  som  dhaer  |)hill  liggher 
och  lighit  hffivir  j  fraa  fond©  och  nyo  vltann  ghars  och  jnnon  som  och 
akiterrelavst  fyrir  hvariom  manne  med  fvllw  odalie  och  ligghe  fyrir 
btenemda  Ringhstadh  j  frrykstad  sokn  med  ollom  fthaejra  {riodhvtegom 
som  dhaer  ßhill  ghars  ligith  hever  Jjll  r«tta  ffinda  m&rki®.  at  sa  «er 
som  fyrir  skrivad  stondh®  hangiom  midh  ocka  jncighle  fyrir  ocka  bref 
giorth  var  dagh  och  aar  som  fyrir  seeier. 

(*)  Skrifl  og  Sprog  vise,  at  Brevet  man  vere  falskt   aller  omskrevet  i  Slut- 
oingeo  af  det  16de  Aarhandrede. 


Pave  Johanne*  XXII  stadfester  det  Nidarosiske  Kapitels  Valg,  hvorved  Dia- 
konen Paal  Baardssön  er  udseet  til  Erkebiskop  Eilift  Eftermand,  og  an- 
befaler  harn  til  Kong  Magnus  samt  Kapitelet,  Geistligheden,  Folket  og 
Lydbiskopperne  i  hans  Prolins. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  coram.  Johan.  XXTI.   an.    XVIII.  p.  2. 

(pro  vision es  prelatorum)  ep.  14. 

137.  26  Novbr.  1333.  Avignoo. 

a.  Johannes  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Paulo  Bardonis,  electo 
Nidrosiensi,  salutem  et  ap.  ben.  Ad  vniuersalis  ecclesie  regimen  diuina 
disposüione  uocati,  circa  statum  cuiuslibet  aciem  solicite  cogitationis 
extendimus  pastoralis  partes  ofBcij  vigilancius  adhibenles,  ut  ecclesie 
singule  pastoribus  gubernentur  ydoneis,  et  rectoribus  prouidis  comit- 
tantur,  Quodque  ecclesie  ipse  illorum  circumspectiöne  prouida.  et  prooi- 
dentia  circumspecta  operante  illo  qui  pastorum  paslor,  et  rector  agnos- 
citur,  spiritualium  et  temporalium  suscipiant  incrementa.  Dudum  siqui- 
dem  ecclesia  Nidrosiensi  per  obitum  bone  memorie  Elawi  archiepiscopi 
Nidrosiensis,  qui  in  parlibus  Ulis  diem  clausit  extremum  pastoris  solatio 
destituta.  dilecti  filij,  capitulum  ipsius  ecclesie,  uocatis  omnibus  quide- 
buerunt,  uoluerunt,  et  potuerunt,  comode  interesse,  die  ad  eligendum 
prefixa  ut  moris  est,  conuenienles  in  vnum,  ac  Spiritus  sancti  gratia 
inuocata,  deliberantes  in  ipsius  electionis  negocio  per  uiam  procedere 
compromissi,  in  tres  de  dictis  capitulo  fidedignos  videlicet  dilectos  filios 


1333  155 

Pallium  Pauli.  Swenum  Erici,  et  Haquinum  Augustini,  canonicos  eius- 
Hem  ecclesie  vnanimiter  et  concorditer  sub  ea  forma  compromittere 
curauerunt.  vt  ipsi  uota  sua  primo,  et  deinde  omnium,  et  singulorum 
de  dictis  capitulo  secreto,  et  sigillatim  inquirerent,  et  illum  quem  dicti 
conpromissarij  inuenirent  a  majori,  et  saniori  parte  dictorum  capituli 
oominaUiin  possent  eligere  in  Nidrosiensem  archiepiscopum.  Promitten- 
tes  prefati  capituli  im  illum  in  eorum,  et  ipsius  ecclesie  archiepiscopum 
et  pastorem  recipere,  et  habere  quem  dicti  compromissarij  taliter  duce- 
rent  eligendum.  Jidem  uero  compromissarij  huiosmodi  potestate  re- 
cepta.  Secedentes  in  partem,  ac  primo  sua,  et  postmodum  omnium  de 
dictis  capitulo  uota  secreto,  et  sigillatim,  inquirentes,  et  eis  fideliter  in 
sciiptis  redactis  repererunt  omnes  de  eisdem  capitulo  in  te  direxisse 
«MDimiter  et  concorditer  uota  sua,  propter  que'  prefatus  Swenus  ex 
potestate  sibi  a  collegis  predictis  tradita  de  mandato  coUegarom  ipso- 
rum  Tice  sua  et  collegarum,  ac  capituli  predictorum  ibidem  presencium 
nomine  te  canonicum  ipsius  ecclesie  vtriusque  iuris  professorem  in 
dicaconatas  ordine  constitutum  in  archiepiscopum  Nidrosiensem  elegit, 
ac  electionem  huiusmodi  prefati  capitulum  concorditer  acceptarunt  eamqne 
postmodum  clero,  et  populo  solenniter  puhlicarunt.  Deinde  tu  electioni 
hurasmodi  de  te  facte,  illius  tibi  presentato  decreto,  ad  instanciam  ca- 
pituli predictorum  consenciens  ad  sedem  apostolicam  personaliter  ac- 
eessisti  Et  demum  tarn  tu  per  te  ipsum  quam  prefati  capitulum  per 
eorum  certos  procuratores  et  nuncios  ydoneos,  ad  nos  propter  hoc 
spedaDter  destinatos  presentantes  nobis  huiusmodi  electionis  decretbm, 
a  nobis  com  instancia  petijstjs,  ut  electionem  huiusmodi  confirmare  de 
benignitate  sedis  apostolice  dignaremur,  jn  premissis  omnibus  statutis  a 
a  iure  temporibus  conseruatis.  Nos  itaque  electionem  ipsam  tueque 
persone  merila,  per.  venerabilem  fratrem  Petrum  (episcopum)  Penestri- 
nun,  et  dilectos  filios  nostros  Jacobum  tituli  sancte  Prisce,  presbiterum, 
et  Jobannem  sancti  Angeli  diaconum  cardinales,  examinari  fecimus  di- 
Kgenter,  et  facta  nobis  ab  eisdem  episcopo,  et  cardinalibus  super  hoc 
rehtione  plenaria  et  fideli,  quia  predictam  electionem  inuenimus  de  te 
Tiro,  trite  laudabilis  ae  morpm  bonestate  decoro,  litterarom  sciencia  pre- 
dito  in  spiritualibus  prouido,  et  in  temporalibus  circumspecto,  et  alijs 
multiplicibus  virtutum  meritis  insignito,  canonice  celebratam,  eam  de 
fratrum  nostrorum  consilio  auctoritate  apostolica  confirmamus,  teque 
prefate  Nidrosiensi  ecclesie  preficimus  in  archiepiscopum,  et  pastorem, 
curam  et  administrationem  ipsius  tibi  tarn  in  spiritualibus  quam  in  tem- 
poralibus plenarie  committendo,  firma  spe  fiduciaque  tenentes  quod 
eadem  ecclesia  per  tue  circumspectionis  industriam  prospere  dirigetur, 
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et  salutaria  dante  domino  suseipiet  incrementa.  Qnocirca  discretioni 
tue  per  apostolica  scripta  mandamus,  quatinus  onus  regiminis  eiosdem 
ecclesie  Nidrosiensis  tibi  impositum  deuote  stiscipiens,  curam,  et  ad- 
ministrationeHi  ipsius  sie  diligenter  fideliter  et  prudenter  gerere,  ae 
exercere  studeas,  gregem  dominieüm,  in  illa  tibi  commissum  doctriR* 
uerbi  et  operis  informando,  quod  ipsa  Nidrosiensis  ecclesia  gubernaiori 
prouido  et  fmctüoso  administratori  gaudeat  se  commissam.  ae  bone  fane 
tae  odor,  ex  laudabilibus  tuis  actibas  latius  diffundatur.  Tuque  pretor 
eterne  retributionis  premium,  uestre  ae  sedis  eiusdem  benedictionis,  et 
gracie  exinde  merearis  pereipere  incrementura.  Datum  Auinione  vj. 
kalendas  Decembris,  pont.  n.  anno  xviij. 

b.  [In  eund.  modum]  dilectis  filijs  capitulo  ecclesie  Nidrosiensis, 
sei.  et  ap.  ben.  Ad  vniuersalis  ecclesie,  [etc.  tif  tu  proxima  superiori, 
usque]  suseipiet  increnenta.  Quocirca  discretioni  uestre  per  apostolica 
scripta  mandamus  quatinus  eundem  electum  tanquam  patrein,  et  pasto~r 
rem  animaram  uestrarum  buroiliter  iutendentes,  ao  exhibentea  ei  ober- 
dientiam  et  reuerentiam  debitam  et  deuotam,  ipsius  monka  ei  mandat* 
salubria  curetis  deuote  suseipere,  ac  efficaciter  adimplere.  Alioquiu  se*- 
tentiam  quam  idem  electus  rite  tulerit  in  rebelies  ratam  babebimus  et 
faciemus  auetore  domino  usque  ad  satisfactionem  condignam  muiolabi- 
liter  obsernari.    Datum  [ut  supra]. 

c.  [In  eund.  mod.]  dilectis  filijs  clero  ciuitatis  et  diocesis  Nidro- 
siensium  sal.  [etc.  ut  supra]. 

d.  [In  e.  m.]  dilectis  filijs  populo  ciuitatis,  et  diocesis  Nidrosien- 
sium  sal.  [etc.  ut  supra  usque]  animarum  uestrarum  suseipientes  deuote, 
ac  debita  honorificentia  prosequentes  ipsius  monilis  et  mandatis  sslubri*» 
bus  intendatis.  Jta  quod  ipse  in  uobis  deuotionis  filios,  et  vos  in  ipso 
per  consequens  patrem  inuenisse  beniuolum  gaudeatis.  Datum  [ut  supra]* 

e.  [In  e.  m.]  venerabilibus  fratribus,  vniuersis  suffraganeis  ecclesie 
Nidrosiensis  sal.  et  ap.  ben.  Ad  vniuersalis  [etc.  usque]  incrementa. 
Quocirca  fraternitati  uestre  per  apostolica  scripta  mandamus,  quatinus 
eidem  electo  tanquam  membra  capiti  obsequentes  exhibealis  ei  obedi- 
entiam  et  reuerentiam  debitam,  et  deuotam,  jta  quod  mutuo  inter  vos 
et  illum  gratia  gratos  sortiatur  effectus.  et  nos  deuotionem  uestram 
possimus  propter  hoc  in  domino  commendare.    Datum  [ut  srpra], 

f.  [In  e.  m.]  carissimo  in  Christo  filip  Magno  regi  Norwegie  jllu- 
stri  sal.  et  ap.  ben.  (Jracie  diuine  preconium  et  premium  humane  lau- 
dis  acquiritur  si  per  seculares  prineipes  prelatis  presertim  ecclesia- 
rum  cathedralium  regimini  presidentibus  honor  debitus  jmpendatur. 
Dudum  siquidem,   [etc.  ut  in  sexta  superiori,  usque]  suseipiet  incre- 
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nenta.  Com  itaque  fili  carissime  sit  uirtutis  opus  dei  ministros  benigno 
fanore  prosequi,  et  eos  uerbis  et  operibus,  pro  regis  eterni  gloria  uene- 
rari  Serenitatem  regiam  rogamus,  et  htrtamur  atlente,  qualinus  eun- 
etectam,  et  prefatam  ecclesiam  Nidrosiensem,  s*e  eure  commissam, 
pro  apostolice  sedis  et  nostra  reuereocia  propensras  commen- 
dato6,  ipsos  benigni  fawris  auxilio  prosequaris,  ita  qood  idem  electus, 
tae  celsitadims  fultos  auxilio,  in  commisso  sibi  eure  pentif  calis  officio 
poflait  de  propitio  prosperari,  ae  tibi  exinde  a  deo  uite  perennis  pre- 
ffliiUB  et  a  nobis  condigoa  provetriat  actio  gratiarum.  Datum  [ut  supra]. 


Pavc  Johannes  XXII  hjemsender  Erkebiskop  Paal  äf  Nidaros,  gom  harraod- 

taget  sin  Indvielse  af  Biskop  Hannibal  af  Tusculum,  lil  «in  Kirke. 
'Orig.  Rag.  i  d.  par.  Ark.,  Reg.  oömn.  Job.  KXH.  an.  XVI W.  p.  2.  ep.  880. 

138.  20  Decbr.  1333.  Avignon. 

Jobannes  episcopus  s.  s.  d.  venerabili  fratri  Paulo  archiepis- 
copo  Nidrosiensi  salutem  et  ap.  ben.  Pridem  Nidrosiensi  ecclesia  so- 
bcio  destituta  pastoris,  dileeli  filii  capitulum  ipsius  ecclesie,  te  in  suum 
et  eiosdem  ecclesie  archiepiscopum  et  pastorem  concorditer  elegerunt. 
Hos  uero  electionem  huiusmodi  canonicam  reputantes,  eam  dd  fratrum 
nostrorom  consilio  auetoritate  apostolica  duximus  confirmandam,  teque 
prefate  ecclesie  prefeeimus  in  archiepiscopum  et  pastorejn,  curam  et 
admintnistraüonem  ipsius  tibi  in  spiritualibus  et  teinporalibus  plenarie 
coouniltentes.  Cum  autem  postmodum  per  venerabilem  fratrem  nostrum 
Anibaldum  episcopum  Tusoulanum  tibi  feeimus  munus  consecrationis 
tnpendi,  firateraitali  tue  per,  apostolica  scripta  mandamus,  quatinus  apo- 
stolice sedis  beneplacito  te  conformans,  ad  prediclam  ecclesiam  cum 
aostre  benedictionis  gratia  te  personaliter  conferens,  sie  te  ia  admini- 
stracione  ipsius  diligenter  et  solicite  gerere  studeas,  ut  utilis  admini- 
stratoris  industrie  non  immerito  gaudeat  se  commissam,  ac  fame  lau- 
dabilis  tue  odor  ex  tuis  probabijibus  actibus  lacius  di&undatur,  et  pr$- 
ter  retribuoionis  eterne  premium  nostre  beniuolende  gratipm  et  fauo- 
reo  exinde  ubehus  consequaris.  Datum  Auinionc  xiii.  Kalendae  Ianu- 
arii  pent  nosL  anno  deeimo  oetauo. 

OTerakrift:  Paulo  ,archiepiscopo  Nidrosiensi,  mandatur,   quod  cum 
gratia  apostolice  benedictionis  accedat  ad  ecclesiam  suam. 


Fire  Mauid   knndgjöre,   at   Halvard  Skarde  solgte  Peter  Ölntf  8  Öftugsbol  i 
Hwmge  -yaa  Nas  paa  Hedemarken. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigaarkiv.    4de  Segl  mangler. 
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139.  16  August  1334.  .  Oslo. 

[Allum  monnutn  |>©]im  sem  {)etlse  bref  sia  eda  haeyre  sende 
Olauer  Bardr[son  Jon  Paalsson]  Aswaldr  -Haluuardrson  Gudleikr  £ores- 
son  q.  g.  [ok  sina.  iner  g]erom  ydr  kannikt  at  a  thysdagen  nestie  ep- 
tir  La[franz  mcsso  da]g  a  .xv.  are  rikis  Hagnossr  konox  varom  mer  i 
b[ia  ok  b©]yrdura  a  vti  i  sualunum  firi  skytnistouuone  i  Saxsaegarde 
er  fiffiir  heldo  hondom  soman  Petar  olnef  ok  Halauardr  skarde  vseiti  ßa  fyr 
nemdr  Haluuardr  vidr  gang[u  Gri]  os  at  han  hafÖe  sselt  Petre  .viii.  oertho- 
geboll  isrdaer  i  Haug[i  a]  Nese  a  Haeidmork  frialst  ok  hsimolt  firi  hue- 
riom  manne  med  allam  lunnyndum  vtlsn  garsz  ok  innen  ok  firi  taeikit 
fyrste  penneng  ok  aefstae  ok  alle  |>er  i  mellem  ok  tili  sansz  viltnisburÖe 
saettum  mer  wor  incigli  firi  fett«  bref  er  gort  var  a  fyrnemdom  daeigi 
ok  are  sem  adr  seigir. 

Bagpaa  yngre:  Hang  y  Skydt  ....  sogn. 


Pave  Benedikt  XII  tillader  Biskop  (Eirik)   af  Stavanger   at   dispensere  Jon 

BallvardsiöHj  Klang  Oddstön  og  Björn  AudfinntsÖn  fra  Mangelen  ved  derea 

Fftdsel,  saa  at  de,  skjftnt  Prestesftnner,  könne  befordrea  til  alle  Slags  geial- 

lige  Beatillinger,  hvi*  intet  andet  er  til  Hinder  derfor. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark  9  Reg.  comm.  Bened.  XII.  an.  II.  p.  2    (Disp.  super 

def.  natal.  No.  449.  459.  473). 

140.  15  Marts  1336.  Avignou. 

a.  Uenedictus  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Sta- 
wangrensi  salatem  et  apostolicarn  benedictionem.  Constitotas  in  pre- 
sentia  nostra  dilectus  filius  Johannis  Halwardi  clericos  tue  diocesis 
nobis  homiliter  supplicauit  ut  cum  eo  super  defectu  natalium  quem  pa- 
titur  de  presbitero  genitus  et  soluta  quod  huiusmodi  non  obstante  de- 
fectu possit  ad  omnes  ordines  promoueri  et  beneficium  ecclesiasticum 
obtinere  etiam  si  curam  habeat  animarum  dispensare  misericorditer  dig- 
naremur.  Cum  itaque  idem  clericus  quem  per  certos  examinatores 
super  boc  a  nobis  deputatos  de  literalura  examinari  fecimus  diligenler 
inuentus  sit  in  illa  conuenienter  idoneus  ad  ecclesiasticum  beneficium 
obtinendum  nos  de  uita  et  conuersatione  ipsius  clerici  notitiam  non  ha- 
bentes  fraternitati  tue  de  qua  plenam  in  doinino  fiduciam  obtinemus  per 
apostolica  scripta  mandamus  quatinus  consideratis  diligenter  circum- 
stantijs  vniuersis  que  circa  idoneitatem  persone  fuerint  attendende  si 
dictiis  clericus  alias  sit  idoneus  nee  sit  paterne  incontinentie  Imitator 
set  bone  conuersationis  et  vite  aliasque  sibi  merita  suffragentur  ad 
huiusmodi    dispensationis   gratiam    obtinendam   secum  super   premissis 
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auctoritate  nostra  dispenses  prout  secundum  deom  et  anime  sue  saluti 
aideris  expedirei  Datum  Auinione  idus  Marlij  ponlificatos  nostri  anno 
secundo. 

b.  [In  eundem  modum]  ven.  fratri  . . .  episcopo  Stawangrensi  [etc.] 
Coostitntus  in  presentia  nostra  dil.  fil.  Ctengo  Oddonis  clericus  tue  dio- 
cesis [de.  ut  suprä]. 

c.  [In  eund.  mod.]  episcopo  Stawangrensi  [etc.]  Constitutus  in  pre- 
sentia nostra  dil.  fil.  Bero  *Aufimi  [etc  ut  supra].  , 


Pave  Benedikt  XJI  bemyndiger  Biskop  (Salomon)  af  Oslo  til  at  bevilge  M%- 
teskab  mellem  Kongens  Junker  Jon  Assurssön  og  Ridderen  Haakon  Og- 
unmdssön  (Bolts)  Datier  Cecilia,  Eirik  Viljalmtsöns  Enke,  udeo  Hinder 
af  den  tidligere  Overenskomst  om  bans  iEgteskab  med  Haakons  afdöde 
Datier  EUn. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Bened.  XII.  an.  II.  p.  1.  ep.  414. 

141.  1?  August  1336.      Pont  de  Sorgue. 

Benedictes  episc.  s.  s.  d.  venerabiii  fratri  .  .  episcopo  Aslo- 
ensi  salutem  et  apostol.  benedict.  Ex  tenore  petitionis  carissiroi  in 
Christo  filij  nostri  Magni  regis  Norwegie  jllustris  nobis  oblate  perce- 
pimns,  quod  olim  eo  ad  graues  in  regno  suo  dissensiones  sopiendas 
uolente  roalrimonium  procurare  inier  dilectum  filium  Jobannem  Asceris 
domicellam  suum  tue  diocesis,  et  condam  Elenam  natam  dilecti  filij 
Aqnini  Hamnondessen  militis  sui  eiusdem  diocesis,  inter  regem,  militem 
et  domicellam  prefatos,  eadetn  tarnen  Elena  absente,  hec  uerba  inter- 
cessisse  noseuntur,  siquidem  diclus  rex  tniliti  iam  diclo  dixerat,  ego 
nolo  qnod  detis  mihi  Elenam  Quam  ueslram,  et  dictus  *milex  dixit  ei 
sie,  domine  ego  do  eam  uobis,  et  tunc  idem  rex  prefato  domicello  sie 
dixit,  ego  oolo  quod  ipsam  Elenam  reeipias  in  uxorem,  et  dictus  do- 
micelius  respondit,  ego  eam  libeftler  reeipiam  in  uxorem,  dictusque 
miles  ad  hoc  prebuit  ibidem  assensum,  postquam  uero  huiusmodi  uerba 
peraenerunt  ad  notitiam  Elene  antedicte,  ipsa  grata  illa  habuit,  osten- 
deos  qnod  matrimonium  uellet  cum  domicello  contrahere  prelibato,  qoe 
tarnen  Elena  deinde  morte  preuenta,  domicellum  non  uidit  eundem,  nee 
ad  dictum  matrimonium  contrahendum  neque  ad  aliud  ulterius  circa 
fllud  foft  quoquo  modo  processum.  Cum  autem  predictos  rex  ad  grauia 
scandala  et  guerrarüm  pericula  euitanda  cupiat  inter  ipsos  militem  et 
doancellufn  pacis  federa  et  mutue  dilectionis  uinculum  procurare,  nobis 
humiliter  sopplicauit,  ut  iamdicto  domicello,  ac  Cecilie  relicte  condam 
Heyriri  de  Guilhaumasson  uidue  prefate  diocesis,  ac  eiusdem  Elene  ger- 
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mane,  ut  inter  sese,  non  obstantibus  superius  declaratis,  matrimonial!) 
contrahere  possiut,  licentiam  iraperliri,  et  cum  eis  super  hoc  dispensare 
misericorditer  dignaremur.  Nos  igitur  summis  desiderijs  affectantes, 
inter  cunctos  christicolas  semper  et  ubique  uigere,  florere,  ac  fructi- 
ficare  bonum  pacis  et  concordie  unionera,  huiusmodi  predicti  regis 
deuotis  sopplicationibus  inclinati,  uolentes  in  hac  parte  de  epostolica 
dementia  prouidere,  Irpternitati  tue  per  apoetotica  scripta  oommittimus 
et  mandamus  quatinuß  ai  «st  ata,  ctro  domicello  et  Gecilia  prefatis,  quod 
matrimonium  adinuicem  libere  ac  licite  contrahere  ualeant,  premissis 
nequaquam  obslantibus,  auctoritate  apostolica  dispensare  procures.  pro« 
lern  suscipiendam  ex  huiusmodi  matrimonio  contrahendo  legitimam  nun- 
tiando.  Datum  apud  Pontqmsorgie  Auinionensis  diocesis  .xvj.  kal.  Sep- 
terobris  pontificatus  nostri  anno  secundö. 


Pave  Benedikt  XU  paalsgger  Erkebiakop  (Paal)  af  Nidaros  og  Bifkop  (Eirik) 
af  Stavanger  at  bringe  Biskop  Haakon  af  Bergen  til  at  raade  Bod  paa 
den  slette  Tilatand,  hvori  hans  Domkirkes  Bygninger  ved  Foraömmelig- 
hed  fra  hans  Side  ere  komoe. 

Finde«  paa  et  Pergamentsblad,  brugt  soro  Smudsblad  foran  i  Reg.  comm.  Gem.  VI. 
an.  X.  lib.  IV.  p.  1  id.  pav.  Ark.,  bl.  andre  Breve  fra  Bened.  XII.s  3die  Regjerings- 

Aar,  Mart»-  Mai. 

142.  [Marts— Mai  133?].  [AvignonJ. 

uenedictus  episcopus  s.  s.  d.  venerabilibus  fratribus  .  .  *r- 
chiepiscopo  Nidrosiensi  et .  .  episcopo  Stauangrensi  salutem  et  apostoJ. 
benedictionem.  Graue  nimis  non  immerito  gerimus  et  molestum  quam 
plurimum  redditur  uotis  nostris  cum  ecclesiarum  prelati  presectim  poa* 
tificali  prediti  dignitate  debite  modestie  terminos  non  seruantes  eccle- 
siarum edifitia  quibus  presunt  ac  doraos  et  alia  hospitia  earundem  deue- 
nire  permiltat  per  eorum  insolentias  in  ruinam  aliaque  bona  jpsaruin 
enormiter  dilapidant  et  consumunt.  Sane  nuper  ad  audientiom  aposlo~ 
lalus  nostri  fidedigna  relatione  peruenit  quod  venerabilis  frater  itoster 
Baquinus  episcopus  Bergensis  ecclesie  sue  Bergensis  cui  pree&se  dig- 
noscitur  curam  aegligens  quin  imo  fame  sueprödigus  $t  salutis  eanden 
ecclesiam  ad  talem  statum  deuenire  permisit  »quod  qwsi  toto  .eiusdem 
ecclesie  teoto  destrqeto  tempore  pluuioso  populus  pro  nudiendis  diuinis 
officys  ad  ecclesiam  conueniens  roemorataro  propter  aquarum  stillicidia 
per  dictam  ecclesiam  stillaniia  nequit  stare  uel  orare  cootawde  in  eadon. 
Campanile  etiam  euisdem  eccle/sie  quod  Wagnis  ;sumptibus  hactenus  fuit 
coostructum  debito    operiinento  audatum  adeo  dicitur  pluuiarum  gutfis 
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et  stüfiddijs  fore  lesum  quod  nisi 

[Datum  Auinione pontificatus  nostri  anno  tertio]. 


Bükop  Raakon  af  Berten,  der  af  den  pavelige  Nuntius  Mag.  Peirut  Gcrvasii 
er  beskikket  til  Geotfral-Indsamler  af  de  paveligo  Indkomstcr  i  Norge, 
meddeler  Bitkop  Jon  af  SkaalkoU  Kvittering  for  indbetalt  Pavebjelp  og 
Peterapeage  for  8  Aar. 

Elt  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barth.  IV  (E)  S.  689—90. 

27  Juli  1337.  Bergen. * 

In  nomine  domini  amen.  Norerint  oniversi  presens  scriptum 
visuri  *el  eudituri,  quod  nos  Haquinus  dei  gracia  episcopus  Bergensis, 
collector  generalis  in  regno  Noruegie  omnium  ad  cameram  domini 
nostri  smwh  pontificis  spectancium,  quocumqne  nomine  censeantur,  per 
▼eaerabilem  virum,  magistrum  Petrum  Gervasii,  canonicum  Vioarienseui, 
•edis  apostolice  nunciom,  depotatus,  tenore  presencium  recognoscimus, 
not  ex  eerta  seien tia  levasse,  reeepisae  et  plenarie  ac  integraliter  ha- 
Msse  de  discrete  viro,  domino  Ronulpho,  procuratore  venerabilia  in 
Christo  patris  ae  domini,  domini  Jobannis  dei  gracia  episeopi  Scalohol- 
tensis,  nomine  subsidii:  nee  non  et  censu  Petri  de  annis  octo  perso- 
luto,  summam  peconie  infrascriptam:  Jn  primis  videlicet  nonaginta  cen- 
tenarios  emm  octo  centenariis  et  septuaginta  duabus  ulnis  de  burello, 
qaod  Jslencha  sive  pakka  vedmaall  vulgariter  appellatur,  jtem  tre- 
decem  centenarios  cum  quinquaginta  duabus  ulnis  de  burello  quod 
vnjge  hrafnarvaad  nuneupatur,  jtem  quadraginti  ulnas  de  burello 
quod  bragdarvaad  appellatur  in  vulgari,  preter  has  autem  summas  nobis 
facta  fort  plena  fides,  quod  tres  trecentenarii  de  burello,  quod  Jslencha 
dicüitr,  in  man  putruerqnt,  de  predictis  igitur  summa  sive  summis  me~ 
awratam  dominum  Skaloholtensem  episcopum,  procuratorem  suum,  om- 
oesque,  quorum  interest  vel  interesse  poterit  in  futurum,  nomine  et 
auetoritate  apostolica,  qua  fungimur  in  hac  parte,  absolvimus  et  quit- 
taouis  ac  quitlum  sive  quittos  et  absolutos  pronunciamus  per  hec  scripta, 
de  preübatia  sommis  ulierius  non  petendis  eidem  sive  eisdem  finem, 
remissiooem  et  pactum  facientes,  salvo  residuo  quod  remanet  ad  sol- 
Tendmn.  Jn  predictorum  igitur  omnium  testimonium,  sigillum  nostrum 
preaentibus  est  appensuin.  Datum  Bergis  anno  domini  m.°  ccc.°  xzx.0 
septuao,  in  feste  aaoetorum  Septem  dormientium. 
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■ 

Koiig  Magnut   tager  Biskop  Jon  (Halldortsön)  af  Skaalholt    tHligemed    hans 
Kirke  og  Gods  ander  kongelig  Beskyttelse. 

Efter  Afskr.  i  Barthol.  [V  (E)  S.  421-22.    (Trykt  i  Finni  Johanna»  Hist.  eccles. 

Island.  II.  p.  94—95). 

144.  11  Septbr.  1337.*  Oslo. 

Magnus  med  gudes  miskun  Noregs  Swia  ok  Gota  kononger 
sender  allum  monnom  j)aeim  sem  feite  bref  sea  eder  hoeyra  q.  g.  ok 
sina.  Veer  vilium  at  J)er  vitir  at  ver  hofum  tekit  virduleghan  herra  ok 
andaleghan  fadur  herra  Jon  med  gudes  miskunn  biscop  i  Skalahollte, 
kirkiu  hans,  ok  gard>  med  jordum  ok  skoghum,  mylnum,  fiskivsidum, 
skip  hans,  ok  alla  hans  swaeina,  ok  villdarmenn,  ok  allan  annan  varnad 
hans.  ok  godz  sem  han  a,  ©der  aeighande  verder  i  lande  ok  lausuro 
ceyri,  i  minna  lut  ok  meira,  i  guds  valld,  vaara  vaernd,  ok  konungleght 
traust,  til  allra  reettra  maala.  fyrerbiodande  fullkomlegba  hwerium  manne 
bvaerrar  slettar  eder  tighundar  sem  hwer  er  nokorar  ranglegbar  agon- 
gur  at  veita  herra  biscopi  hans  varnadi  ok  godz  i  nokorum  tut  aflog- 
legha,  nema  hver  sem  aat  j)i  vaerder  kunner  eder  sanner  vili  saela  af 
oss,  raidi,  refsinghom,  ok  hordum  afvarkostum  ok  a  ofvan  swara  oss 
fullu  brefvabrote,  ok  herra  biscopi  fullrette  efter  loghum.  En  hinir  aller 
sem  til  hans  gera  vael  oc  vinaattosamlegha  Skolu  odlazst  af  oss  aast  ok 
vinaatto  med  sonnum  godvilia.  Biodom  ver  allum  monnom  ©inkanlegha 
syslumonnom\  loghmonnom  handgengnom  monnom  oc  umbodsmonnom 
vaarpm  allum  at  gera  til  herra  biscops  vael  oc  vinsamlegha  ok  hans 
varnadar  allz  baede  um  loghleghar  skvllda  haeimtingar  hans  ok  adraluti 
f>i  ollu  frammar  at  hann  hefver  f>etta  vaart  vaerndar  bref.  ok  later  han 
sva  f»ess  niotande  vterda  sem  per  vilir  nokors  goodvilia  af  ossniotande 
verda.  ßelta  bref  var  gort  i  Oslo  ßorsdaghen  neesta  wftir  Mariemoesso 
a  nitianda  are  rikiss  vaarss.  ok  insigh(l)at  oss  sialfum  hiavaerandom. 
Paall  Styrkarsson  ritade. 

(l)  Eller  snarere  26  Marls  1338,  se  nedenfor  No.  155.       Brevet    staar  ogsaa 
mellem  andre  Breve  fra  1338. 


Biskop  Haakon  sender  Klerken  Rafn  Thoraldstön,  som  Biskop  Jon  af  Skaal- 
holt sendte  harn  som  Messedegn,  tilbage  som  indviet  Prest,  roser  hans 
Opförsel  og  anbefalcr  ham  til  et  geistligt  Beneficium. 

Efter  Afskr.  M.  Apogr.  Arn.  .Magn.,  jfr.  m.  Afskr.    i  Barthol.  IV  (E)  S.  690—91. 
(Trykt  i  Sa  ml    t.  d.  n    Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  97—99). 

145.  [Hosten  1337'].  [Bergen.] 

Virdufeghom  herra  ok  sinum  andaleghom  brodor  herra  Jone 
med  guds  miskunn  biskupi  i  Skalaholte  tendir  Hakon  med  samre  miskunn 
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biskop  i  Biorghwin  quediu  gflds  ok  sina  brodorlegba  vinaatto  med  allre 
aalaoru.  Ramfn  ^oralldsson  klerk  ydarn  sem  |)er  sendor  til  vaar  moesso 
diakn  aat  vigslu  sendom  ver  aflr  til  ydar  vijgdan  prest  med  guÖs  vallde 
ok  vaaro  ambetti  J)i  sem  gud  hefuer  oss  leet  ouerdom.  Nu  af  f>i  at 
bann  hefuer  so  haft  sik  j  vaarom  garde  vm  ßessar  ridir  sem  ©inum 
godom  ok  spokum  dughande  manne  ber  lil  j  ollu  sinu  framferdi  ok  Jer 
berit  honom  sialfuir  vitnisburd  vm  j  brefue  ydru,  f>a  bidium  ver  yder 
at  I>er  later  bann  f>es  niotanda  verda  firir  alla  sina  audmiuka  J)ionostu, 
oss  teeda  j  {>ui  sem  ver  villdum  bann  kraft  hafua,  saker  vaars  boena- 
stadar  eitt  huerl  beneficium  {rat  bonum  gefuande  sem  yder  j>ykkir  til— 
fellileght  Yera  ok  bans  verdleikr  krefuer.  Tempore  confectionis  pre- 
senlium  nos  sanum  et  incolumem  vestre  significamus  caritati,  quod  de 
vobis  corditer  et  affectuose  scire  desideramus  et  audire  cum  deus 
prestiterit  tempns  opportunum.  Alia  et  plura  vobis  scribemus  per  do- 
minum Ronulphum  sed  et  iste  noua  hie  emergentia  vobis  poterit  ore- 
tenos  explicare.  Pro  innumeris  curialitatibus  ac  benefieiis  nobis  per 
vos  prestitis  merces  vestra  sit  bonorum  omnium  retribulor  et  nos  fa- 
dat  de  atiquo  grato  vobis  deservire.  Perintime'  rogamus,  quod  et  spe- 
ramns  examussim,  ut  nos  vobis  recommendatum  peccatorem  orationum 
vestrarom  suffragiis  fuleiri  velilis  et  iuvare.  Statum  vestrum  et  vestro- 
rao  conseruet  altissimus  nunc  et  in  eternum.  Amen. 

0)  Slaar  meMcm  et  Brev  af  Job  og  et  af  Novbr.  1337. 


Biskop  Baakon  af  Bergen   besvarer  et   Brev    fra  Hr.  Ulf  Saxes$ön  og  giver 

bam   Oplysninger   og   Raad    angaaende  bans  indgangoe  Forpligtelser  og 

bans  forehavende  Pilegrimsfard. 

Efl  Apgr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Bartbol.  IV    (E)   S.  696—98.     (Trykt  i  Saml.  t.  d. 

d.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  106-8). 

146.  20  Decbr.  1337.  Bergen. 

Erlighom  manne  herra  Ulf  Saxasyni  senÖr  Hakon  etc.1  Bref 
ydart  kom  til  vaar  j  hueriu  ver  undirstodum  ydrameede,  huerrien  ver 
villditn  oc  skildirfi  gerna  med  kaerleik  vaarkynna  ©für  kunnastu  f>arsero 
ver  msttem  nokoro  biallprede  vidrkoma  so  |>o  at  heilagre  kirkiu  v©re 
ertight  en  yftr  oc  ydri  saalo  (rarfleght.  beidduszt  ßer  medal  annara  luta 
vaart  opett  bref  vaattande  a  huern  haatt  [>er  hefdir  suaret  ok  suoror 
l*  er  (»er  vaaror  teystir  fyrir  Haitvardz  kirkiu  durum.  Hinnir  oss  at 
|*r  suorir  oc  jattadir  heilagrar  kirkiu  oc  biscopsens  doom  at  hallda  j 
f>i  sem  yder  veri  mogbuleght  |)0  at  ydar  eider  uirdi  eigi  J)a  aat  sinni 
io  morghom  ordom  skyrder  sem  fyrsti  articulus  teer  j  J>eirri  rollo  sem 
J*er  oss  sendor  byggium   ver  bann  |>o  aat   flesto  logleghan  vera  med 
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fmi  at  yör  eighi  fyrirbiodaszt  logleghar  sokner  vttan  ranghar  agongbnr 
a  heilagrar  kirkiu  godz  reett  eÖr  freilsi.  En  f>o  at  fare  so  sem  oft 
verÖr  osnottrum  at  oss  snuizt  til  ojwkka  £at  en  ver  ßykkiumszt  til 
|>akka  gera  J)a  bsÖem  ver  ydr  gerna  ok  reÖim  at  j  heiÖr  med  gud 
ydri  saalo  til  gagns  late  ydr  ikki  ofmykit  f>ykkia  ßat  er  per  meghir  gera 
j  boenahallde.  guÖs  frionostu  fostum  ofre  eÖr  adrum  olmosogerÖom  |>ui 
at  stundlegh  ok  lidande  er  moedan  en  eiliif  vslgerande  ambunan  ok 
verdleiker,  en  um  saettargerdir  |>©r  sem  getaszt  j  rollonne  kunnum  ver 
ei  til  aat  leggia  huarke  f)eirrar  er  herra  erkibiscop  skal  hafua  gort  ne 
ßeirrar  er  herra  biscop  j  Hanire  seghir  sik  naudigban  gort  hafua  med 
j)i  at  |>aer  eÖr  {>eirra  huartveggia  ero  oss  ollungis  okunnighar,  ftronght 
syniszt  at  yör  mun  verda  iarÖr  eÖr  gripu  at  kaupa  medan  per  skulur 
yÖr  til  pilagriinsfcrdar  til  pafuagardz  so  skiotlegha  bua  ok  f>o  J)ffiim 
allum  dorne  standa  er  a  yör  megho  loglegha  ksra.  hefoer  po  alldri 
pafvagarÖer  verit  ne  verda  mun  miskunnarlaus  pmm  er  til  miskunnar 
vilia  leita.  er  yör  radalekt  i  slikum  aatuikum  baeÖe  vaars  virdulegs  herra 
konungsens  herra  erkibiscops  ok  allra  annara  yöra  vina  heilradis  ok 
hialprsdes  leita,  ok  vndirstanda  sem  fyrst  hueria  leid  yör  se  geraade 
eÖr  framfarande.  gerna  skuluin  ver  herra  biscopi  skrifua  ok  bidia  so 
frammallegha  sem  ver  meghom  vra  (>etta  ydart  ©rende.  veenter  oss  at 
hann  muni  pess  beter  gera  er  hann  seer  yfcr  viliughare  sinu  bode  lyda 
i  p\  sem  yÖr  er  moghuIeghLen  giorla  vitum  ver  at  gud  vil  ikki  omo- 
ghuleght  bioda,  ok  [>i  sijdr  skyldu  mennennir  j)at  vilia,  dualdeszt  ok  fant- 
ren  saker  vaarrar  Golskyldu  helszt  vm  siau  dagha.  bidium  ver  gerna 
at  f>er  takir  f)at  eighi  fyrir  illu  huarke  med  oss  ne  med  hann.  Gqpymi 
yÖr  gud  nu  ok  jamfnan.  Skrifuat  j  Biorghwin  in  vigilia  Thome  apo~ 
stoli  anno  dotuini  m.°  ccc.°  xxx.°  septimo. 

(')  Se  No.  156  nedenfor. 


Biskop  Haakon  tilskriver  Biskop  Hallvard  af  Hammer  angaaende  bans  For- 
dringer til  Hr.  Ulf  Saxessön,  hvilke  lian  bedcr  harn  at  moderere,  da  det 
vi!  falde  denne  vanakeligt  at  opfylde  dem. 

Eft.  Apogr.  Arn.  Uajrn.,  jfr.  in  Barthol.  IV  (E)  S.  698-99.     (Trykt  i  Sa  ml.  t.  d.  d. 

Kolks  Spr.  og  Hill  V.  S.  106-9). 

147.  20  Decbr.  1337.  Bergen. 

V  yrduieghüiii  herra  ok  sinum  andaleghom  broÖor  herra  Hal- 
varde  med  guÖs  miskunn  biscopi  j  Hamre  seaÖr  Hakon  med  samre 
miskunn  biscop  j  Biorghwio  q.  g.  ok  broÖorleghan  k&rleik  med  sanre 
vinaalto,  herr,i  UlfutT  Saxason  ritaÖe  til  vaar  ok  sendi  oss  med  brefut 
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sinn  ein*  rollo  halldande  j  articulis  huat  j  hnerhi  en  £er  hafuer  honom 
j  sioa  skrifl  sett.  syndiszt  oss  margt  baeÄe  fodurlegha  ok  reetlegha  ßar 
j  boöet  vera.  Medal  annarra  luta  funnum  ver  f>at  })ar  j  at  honom 
baodszl  ein  ssettargerd  medal  ydar  ok  hans  gorfua  um  nokora  so  saet- 
targerS  adra  at  hallda  en  adra  afterkalla  ok  aat  engho  hafua.  kunnum 
Ter  far  lilit  til  at  leggia.  med  J)ui  at  {>s6r  ero  oss  ollungis  okunnighar. 
£ar  fbnnura  ver  ok  j  tueimer  articulis  j  hverium  honom  baudszt'  seer- 
leger  pilagrimsferd  til  pafoagardz  en  seer  j  laghe  tolf  marka  bool  kir- 
kinnni  j»r  j  Hamre  at  gefaa  med  |)i  oÖru  er  }>ar  fylghir.  hyggium  ver 
at  {rat  verdi  honom  nokot  so  f>ronght  huarttveggia  a  einu  aare  at  gera. 
meghi  j)er  ok  giorla  muna  at  han  suoor  at  standa  heilagre  kirkio  ok 
ydrom  dorne  ok  bodom  eftir  |>ui  sem  honom  moghuleght  vseri.  |)i  bi- 
diom  ver  gema  at  {>essa  articulos  ok  f>a  fleiri  er  yÖr  j)ykkir  at  lin- 
kendar  {rarfoi  oistte  so  tempraszt  ok  skyraszt  sem  J>er  seer  at  huaro- 
treggia  haulfwnni  mette  hentaszt  moghuleghaszt  ok  reeltaszt  vera.  f>an 
iamfnan  fyrir  aughum  hafoande  ok  honum  fylghiande  de  quo  scriptum 
est.  miseraciones  eins  super  omnia  opera  eius.  So  veentom  ver  ok  vi- 
tarn  at  j>er  monur  gera.  later  yÖr  eighi  mislika  at  ver  moeÖom  yÖr  j 
|ks*o.  Goeymi  yÖr  gud  nu  oc  jamfnan.  Skrifuat  j  Biorghwin  in  vigilia 
Tbome  apostoli  anno  domini  m.°  cec  °  xxx.°  septimo. 


Pave  Benedikt  XU  tillader  Biskop  (Eirik)  af  Stavanger  at  fritage  Thore 
Johssöh  for  Mangelen  ved  hans  Födsel,  saa  at  han  kan  befordres  til  geist- 
Üge  Embeder  nden  dog  at  have  Adgang  til  at  erbolde  noget  Beneficium 
ved  Kathedralkirken.  , 

Efter  Orig.  Reg.  1  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Bened.  XII.  an.  IV.  p.  1.  ep.  219. 

148.  19  April  1338.  Avignon. 

Benedictus  episcopus  s.a  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo 
Stswaogrensi  aal.  et  ap.  ben.  Constitutus  in  presentia  nostra  dilectus 
flius  Thorias  Johannis  clericus  tue  diocesis  [etc.  ut  supra  usque  ex- 
pedire1  med  folgende  Afvigelser:  Cum  igitur  idem  —  seeundum  deum 
aoitne  sue].  Nostre  tarnen  iatentionis  existit,  quod  dictus  clericus  uigore 
dispensationis  hniusmodi  beneGtium  in  calhedrali  ecclesia  nequeat  ob- 
tinere.  Datum  Auinione  .xiij.  kal.  Maij.  pontificatus  nostri  anno  quarto. 
(')  8e  ovenfor  Ifo.  140.  a. 
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Erkebiskop  Paal  paal&gger  Biskop  Haakon  af  Berten  at  fremmAde  til  et 
Provincial-Concilium  i  Nidaros  10  August  1338  og  at  befale  »it  Kapitel 
at  lade  möde  Ted  Ful dm fegt  ige. 

Indtaget  i  Wo.  151  nedenfor  (Apogr.  Arn.  Maga.  og  Barth.  IV  (E)  S.  418—20). 

149.  28  April  1338.  Nidaros. 

Paulus  dei  paciencia  archiepiscopus  Nidrosiensis,  venerabili 
fratri,  domino  Haquino  eadem  gracia  episcopo  Bergensi,  salutem  in  sa- 
Iutis  auctore  Jesu  Christo.  Etsi  sacrorum  canonum  precepta  que  cunc- 
tos  metropolitanos  cum  suis  suffraganeis  ad  celebrandum  provinciale 
concilium  singulis  annis  districte  obligant,  propter  locorum  dislanciam 
aliaque  innumera  viarum  discrimina,  ipsa  facti  impossibilitas  nos  non 
sinat  infallibiliter  observare,  quatenus  tarnen  nobis  ex  alto  conceditur, 
ea  volumus,  ut  et  jurisjurandi  religione  astringimur,  omni  conatu  nobis 
possibiliadimplere.  Eapropter  nos  diligenti  deliberacione  prehabita,  ob 
ecclesie  dei  urgentem  necessitatem,  opitulante  domino,  relevandam,  pro- 
vinciale concilium  in  estate  instanti  duximus  convocandum.  Unde  fra- 
ternitati  vestre  auctoritate  metropolitica  precipimus,  et  in  virtute  sancte 
obedientie  firmiter  demandamus,  quatinus  in  festo  saqcti  Laurentii 
proxime  iam  venturo,  videlicet  sub  anno  gracie  m.°  ccc.°  xxx.°  viij.0 
Nidrosie  ad  provinciale  concilium  una  nobiscum  celebrandum  persona- 
liter studeatis  comparere,  quem  terminum  vobis  peremptorium  assigna- 
mus,  vobisque  in  virtute  sancte  obedientie  districte  precipimus,  quatinus 
auctoritate  presentium  citetis  capitulum  vestrum,  ut  per  syndichum  seo 
syndichos,  vel  eciam  procuratores  suos,  ad  hoc  habenies  speciale  man- 
datum,  in  loco  et  termino  preGxis  compareant,  prout  penas,  contra  ip- 
sos,  qui  ad  provincialia  concilia  vocati  non  veniunt,  a  canone  promul- 
gatas,  voluerint  evitare.  Jn  evidenciam  autem  exequcionis  presentis 
nostri  mandati,  nobis  vestfas  patentes  literas,  tenorem  presentium  con- 
tinentes,  per  latorem  presencium  transmittalis.  Datum  Nidrosie,  in  die 
sancti  Vitalis  marjtyris  sub  anno  gracie  quo  supra. 


N. 


Biskop  Haakon  tilskriver  Hr.  Erling  Vidkunnssön  et  venskabeligt  Brev,  hvori 
hau  meddeler  forskjellige  Nyheder  om  Hr.  har  (Ogtnundssöns)  Ankörnst  til 
Bergen,  Kongens,  Dronningens  og  Hr.  Ulf  Saxesöns  Ankörnst  til  Baahus, 
Tilstanden  i  S vorige,  Conciliet  i  Nidaros  m.  m. 

Eft.  Apogr.  Arn    Magn.,  jfr   m.  Barthol.  IV  (E)  S.  702—3.     (Trykt  i  Saml.  t.  d. 

n.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  117—18). 
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150.  15  Mai  1338.  Bergen. 

Ad  dominum  Erlingum  ViÖkunni. 

[Salu^acto  ut  prius1]  Gud  ßakke  ydr  firir  fagert  bref  ok  k©r- 
\eght  er  ver  fenghom  af  yÖr  neest.  undirsloftom  ver  j  £i  ydra  hingat- 
komo  er  ver  bidium  gud  at  hann  geri  b»de  h&ilbrigda  ok  skiota  eftir 
|>i  sem  hann  vsitt  ydr  bentazst  vera  ök  haglegazst.  kom  herra  Juar 
til  Biorghvinar  Hallvardz  voku  aeftan.  sagde  hann  oss  hworsn  lengi  ok 
med  mikilli  gledi  hann  med  yÖr  var.  teet  var  oss  bref  herra  "biscops 
j  Hamre  j  hweriu  er  hann  sagde  til  sannenda  at  vaar  virduleger  herra  • 
konongrenn  kom  til  Baagha  huss  paaska  dagh  en  drotninghen  fiorda 
dagh  paaska  aal  ytra  a  skipi.  gatt  hann  ok  at  herra  Ulfuer  Saxason  reid 
{»eghar  til  hans.  Miok  sem  herra  biscop  sagde  j  sinu  brefe  stenÖr  illa 
j  Swiariki  ok  en  vaerr  j  Skane.  Herra  erkibiscop  hefuir  kallat  oss  til 
consdliam  med  odram  biscopum  er  vera  skal  i  Nidarosi  aat  Lafranz 
voku,  neest  er  kcemer,  veenter  oss  med  gufts  vilia  ok  iniskun  at  vaar 
nokor  so  moßde  sem  ver  hofuum  haft  skuli  03s  skiot  til  bata  snuazst, 
sein  ver  f>okkum  guÖi  ok  hans  signada  modor.  Onnur  tiAende  slijk 
sem  her  ero  kan  swseinnen  ydr  at  seghia  ok  truum  veer  at  sirä  Bry- 
niolfoer  ok  RemunÖr  gere  aat  siin  luta.  Hceilsom  ver  gerna  fru  Elini 
ok  ertighoro  iomfrum  allum  ydrum  doeltrom,  ok  varnade.  Goeymi  yflr 
gnd  ok  alia  ydra  vini.  scriptum  Bergis  jn  festo  Haluardi  martyris  anno 
domini  m.°  ccc.°  xxx.°  viij.0 

(•)  Jfr.  ovenfor  Ifo.   146. 

Bukop  Haakon  meddeler  sit  Kapitel  Erkebiskoppens  Indkaldelf  e  til  ProvutctaJ- 
ConciUet  og  paal&gger  det  at  opfylde  hans  Befaling. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  418  og  420. 

151.  19  Mai  133S.  Bergen. 

uaquinus  dei  gracia  episcopus  Bergensis,  capitulo  et  canoni- 
cis  suis,  honorabilibus  viris,  sibi  in  Christo  karissimis,  salutem  in  filio 
virginis  gloriose.  Noveritis  nos  recepisse  Bergis  in  consistorio  curie 
nostre  sab  anno  domini  m.°  ccc.°  xxx.°  viij.*  in  profesto  beati  Hal- 
oardi  martyris,  hoc  est  pridie  idus  Maji,  quasdam  literas  reverendi  in 
Christo  patris  ac  domini  nostri,  domini  Pauli  dei  gracia  archiepisCopi 
Nidrosiensis,  tenorem  qui  immediate  sequitur  continentes:  [Nu  fölger 
No.  149  ovenfor],  Nos  igitur  mandatum  domini  nostri  archiepiscopi  reve- 
renter  per  omnia  et  in  Omnibus  prosequi  cupientes,  ut  tenemur,  vos, 
et  vestrum  singulos,  requirimus  et  monemus,  et   citamus,   vobis   nihi-  j 
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lominas  in  virtote  sancte  obediencie  demandantes,  quatinus  per  syadU 
chura  vestrum,  seu  procuralores  ad  hoc  speciale  mandatum  habentes, 
in  prelibato  concilio,  loco,  die  sive  termino  nobis  prefixis  in  ipso  ijian- 
dato,  studeatis  comparere:  prout  penas  contra  ipsos,  qui  ad  provincia- 
lia  ooncilia  vocati  non  veniunt,  a  canone  promulgalas,  volueritis  evi- 
tare.  in  Signum  aulem  presencium  literarum  per  vos  receptarum,  nobis 
vastras  patentes  literas,  tenorem  presencium  oontinentes,  remittalis.  Jn 
cujus  rei  lestimanium  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum 
Bergis,  io  festo  sancti  Dunstani  episcopi  et  confessoria.  Anno  et  loco 
sipridiotis. 


Bfokop  Haakm  bekjeoJtgjOr  for  alle  Erkebiskoppeaj  ladkaldelse  tal 
dUl^Conßilitt. 

Efttr  Apogr.  Arni  NagD.,  jfr.  n.  Barthol.  IT  (R)  8.  420—21. 

152.  24  Mai  1338.  Bergeo. 

Uni  vereis  Christi  fidelibus,  presens  scriptum  cernentibus,  Ha- 
qukius  sola  dei  permissione  episcopus  Bergensis,  salutem  in  filio  vir- 
gittis  gloriose.  Noveritis  nos  recepisse  Bergis  in  consistorio  curie  nostre 
sab  anno  domini  m.°  ccc.°  xxx.°  viij.0  in  profesto  bcati  Haluardi  raar- 
tyris,  hoc  est  pridie  idus  Maji,  quasdam  literas  reverendi  in  Christo 
patris  ac  domini,  domini  Pauli  dei  gracia  archiepiscopi  Nidrosiensis,  te- 
norenk  qui  immediate  sequitur  continentes:  Paulus  dei  paciencia  [etc. 
totum  utpriusK]  Nos  jgitur  episcopus  memoratus,  mandatum  ipsius 
domini  nostri  archiepiscopi  reverenter  per  omnia  et  in  omnibus  pro- 
sequi  cupientes,  ut  tenemur,  in  Signum  hujus  mandati  sui,  per  nos  re- 
cepti,  ac  pro  raodulo  nostre  parvitatis  exequti,  presentes  literas  sigillo 
nostro  fecimus  consignari.    Datum  Bergis  nono  kal.  Junii  anrto  et  loco 

sapnlkds. 

(■)  Se  ovenfor  No.   149. 


ßtekop  ffcwfttn  milder  Erkebidtoppen ,  at  bah  paa  Grund  "«f  «in  Sygdbm 
sandsynligvis  vi!  \$tn  forhindret  fra  at  indSnde  sig  lil  Conviliet,  hvorhen 
hao  i  saa  Fald  vil  «ende  duelige  Fnldmegtige,  og  anmoder  on  Overb*- 
renhed  mod  «ig  og  sin  Kirke. 

EA.  Apegr.  Arn.  Mago.,  jfr.  id.  Barth.  IV  (E)  S.  701—2.      (Trykt  i  Samt.  I.  d.  o. 

Folka  Spr.  og  Hirt.  V.  S.  11  $-20). 
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153.  25  Mai  1338.  Bergen. 

[aofaiacto  ut  prius*].  I>er  monur  sem  oss  veenter  nokot  so 
▼ndirstaöet  bafwa  vm  varn  vanmaat  ok  krankleik  sem  ver  nokora  rijd 
koldom  fto  ai  bann  snuizst  oss  nu  lil  bäte  sem  ver  gudi  J)okkum.  J)ykkir 
oss  jio  so  sem  ord  er  fornkwedil  at  skridi  af  |>at  er  liopp  a.  |>i  baedem 
Ter  ydam  nadolegban  herradom  gernsamlegba  af  hiarla  at  f>er  vmb«rer 
oss  af  conscilto  aat  ßesso  sinni  so  at  ver  sendim  f>o  til  ydar  procura- 
tores  ikki  at  sijdir  plenum  et  speciale  mandatum  habentes  ex  parte 
nostra,  Jri  al  ookot  so  vaerftr  seint  a  hauslinu.  en  f)o  vilum  ver  en 
mgbi  hworsso  vaar  bager  vi)  ganga.  kennizst  oss  driugleght,  skulum 
ver  ül  ftess  vmboÖs  f>a  til  velia  sem  likazsta  hofwm  ver  ok  ydr  meghi 
besst  lika.  veenter  oss  ok  fulkomlegha  trceystum  ver  at  j)er  monur  v©l 
gera  oss  varnkynnande  ok  beilagre  Biorgwinar  kirkia  er  margs  krefuer 
aat  sna  buno.  sem  yör  er  ceigbi  vkunnight.  sendom  ver  ydr  eftir  ydru 
bode  patentes  literas  nostras  tenorem  literarum  vestrarum  continentes. 
tidendaJanst  var  her  vm  flesta  luti  vttan  slijkt  sem  |)eir  sira  Anßnner 
ok  sira  SighurÖr  pater  konnu  at  seghia  ydr,  gerna  skulum  ver  yör  kun- 
mgfet  gera  jteghar  ver  faam  nokot  merkileght  vndirstanda.  yftr  ok  ydarn 
beidr  beilagbre  kirkiu  til  styrks  ok  verndar  goeymi  sialfuer  gud  nu  ok 
iamfnan.  Scriptum  Bergis  in  festo  beati  Urbani  pape  et  martyris  anno 
domini  m.°  ccc.°  xxx.°  viij0. 

(■)  Jfr.  ovenfor  No.  103. 


Biskop  Baakon  takker  tyiskop  Salomon  af  Oslo  tot  bans  Tilbad  om  at  reise 
sammen  med  haai  til  Conciliet,  men  und  er  rette  r  bam  om,  at  han  paa 
Grand  af  Sygdom  aandsynligvis  maa  blive  bjemme. 

Ulm  Afakr.  J>1.  Apogr.  Arn.  Magrf.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  705—6.    (Trykt  i 

Saml.    k  d.  o.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  111—12). 

154.  13  Joni  1338.  Bergen. 

Ad  dominum  Salamonem  episcopum  Osloensem. 

Vyrduleghom  herra  ok  andaleghom  broßÖr  sinum,  herra  Sa- 
laaone  med  guds  tniskun  biskupi  j  Oslo  senÖr  Hakon  med  samre 
miskon  biskup  i  Biorguin  q.  g.  ok  brodorleghan  kaerleika.  Gud  J>akke 
yör  firir  fodorleght  ok  ksrleght  bref  er  peer  senÖor  oss  oeest.  Budu 
per  oss  viosamlegha  med  myklom  gooduilia  samflot  med  yfter  at  ballda 
j  nordrferd  pesssre  sem  per  ok  ver  erom  kalladr  til  consilium.  Skyl- 
dov  wer  ok  aatiom  pess  af  ydr  ßaksamlegha  bieizst  hafua  ok  en  bidi- 
iw  ok  beiduoizsL  ok  so  skulum  ver  oss  tilbua  eflir  mstte  ef  gud  vil 
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os?  lofua  til  j)essarar  ferdar  foera  vaerda.  Seghium  ver  yÖr  |)o  at  ver 
hofuum  skrifuat  til  vaars  vyrdulegs  herra  erkibiskupsens  heimloßyfui 
baeidandezst,  so  at  ver  sendim  J)o  firir  oss  procuratores  cum  pleno  et 
speciali  mandato.  Dross  til  £ess  ok  en  nokot  so  dregr  vanmaette  ok 
krankleiki,  sein  gud  man  vmbetra  ßeghar  honom  lijkar  ok  mykit  betrat 
hefuer  sem  bl&zsat  se  hans  namfn.  Skulum  ver  sem  fyrst  yÖr  kun- 
night  gera,  hwilijk  ©Ör  hwaer  andswor  ver  vm  [>etFa  vaart  aerende 
faam.  Af  hiarta  f)okkum  ver  ok  yÖr  gerna  {»at  bod  er  per  budur  oss 
vm  broede  vaara.  skulu  faeir  f>at  ok  arfnat  sefler  ydrum  vilia  ok  raade 
gera,  en  ba&de  ver  ok  |>eir  vilium  ok  skulum  ßat  gera,  sem  yÖr  meghi 
{>ekkileght  v©ra.  Tidendalaust  er  her  flest  allt  aat  sua  bunu.  Gceymi 
etc.  Skrifuat  j  Biorguin  in  festo  sancti  Antonii  abbatis  *,  anno  domini 
m.°-  ccc."  xxx.  viij0. 

(f)  o:  17  Januar,  som  er  urtgtigt,  se  ovenfor  No.  149  og  153;    forniodentlig 
menes  Antonius  Patavinos  (13  Juni). 


Biskop  Haakon  tilskriver  Biskop  Jon  af  Skaalholt  et  venskabeligt  Brev,  over- 
sender  harn  Gaver,  et  kongeligt  Beskj  terra  elsesbrev  samt  Hilsener  og  Ef- 
terretninger  fra  Broder  Peter  Abo  og  gjör  endelig  Forespörgsel  om  Ma- 
leren Thorarena  Absolution. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  703—5.    (Trykt  i   Samt.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist. 
V.  S.  121-23  og  Finni  Johannei  Hist.  eccles.  Island.  II  p.  90—92). 

155.  14  Juni  1338.  Bergen. 

Ad  Johannem  episcopum  Scaloholtensem. 
[valutatio  ut  priml\  Ydrum  k&rleika  gerom  ver  kunnight  at 
nokot  so  vanmcette  oc  krankleika  hofum  ver  haft  fra  oskodens  deghi 
ok  hingat  til  snyzst  f>at  nu  [>o  fast  til  bata  sem  ver'  gudi  fokkum  ok 
fri  vurdum  ver  seinazst  varir  um  bunad  |>eirra  godra  manna  sem  nu 
fara  til  Jslandz  aat  besso  sinni  enda  maatte  her  hwarke  vin  fa  ne  adra 
luti  er  vinum  sinum  vsre  sendende  kom  alldri  af  Flaandr  ne  Englande 
so  mykit  at  seilt  kaer  af  raudu  hwitu  ne  soeto  vini  vttan  sliikt  sem  kom 
af  t>ydesko  lande  vinum  de  Reno.  ok  [>o  {xeyghi  gott.  sendom  .ver  ydr 
bidiande  at  f>er  sei  fyrirsmaar  ein  hffiidneskan  vcef  skinande,  oc  »in 
budk  med  gingibraad,  er  f>etta  «i  vttan  hin  minzsta  ok  fatoekazst(a) 
aminningh  til  |>ess  godvilia  er  ver  vaerem  ydri  goedsko  skyldugir,  sku- 
lum ver  umbcpta  med  |)8Bim  skipum  er  siidare  fara  ef  gud  vill  at  nokot 
meghi  til  manna  koma  af  Flaandr  edr  Englande,  sendom  ver  ydr  ok 
seilt  varnadarbref  konungs  vaars  undir  |>viliikri  forma  sem  ßer  megir 
sealfvir  sea.2  que  si  vobis  videatur  in  articulo  vel  articulis  defectiva, 
nobis  super  hoc  plene  rescribatis,  et  novam  vobis  temptabimus  procu- 
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rare  de  qua  fiduciam  gerimus  optinenda.  Tidende  ero  her  enghin  vttan 
at  broder  Peter  Abo  h&ilsar  ydr  i  hw&riu  brefve  sem  han  oss  ritar» 
inier  cetera  pro  nobis  retulit  quod  dominus  papa  Bononienses  excom- 
municaverat  publice  in  consistorio  suo  pro  eo  quod  legatum  ibi  vo- 
lenteia  intrare  irroverenter  et  violenter  expulerunt  et  ecclesiam  cathe- 
dralem  una  cum  Castro  quod  noviter  edificaverat  funditus  destruxerunt 
bona  osurparnnt  spoliis  saturati,  sed  nunquam  absolventur  nisi  satis- 
factione  condigna  precedente.  f>orare(n)  er  nokot  so  kan  penta  ok 
skrifva  er  med  oss  seghiande  sik  afloeystan  af  ydr  vaera  fyrir  j)a  vio- 
lenciam  er  bann  hefver  gortt  presti  ydrutn  nokorom,  en  ef  m  er  sein 
bann  segir.  |>a  bidiura  ver  quod  committatis  nobis  vices  vestras  ipsum 
absolvendi  quod  secure  si  placet  pptestis  virtute  privilegü  Sabinensis, 
si  tarnen  nullum  ei  membrum  mutilaverit,  bad  bann  oss  ok  ydr  bidia  at 
J>eer  hylpir  honom  so  at  hann  matte  siit  godz  fa  af  herra  JSiriki,  ok 
{wim  odrum  er  |>ess  ero  handhafve.  goeymi  etc.  Skrifvat  i  Biorgwin  in 
festo  Basilii  episcopi  et  confessoris  anno  domini  millesimo  ccc^xxx.^  viij°. 

(■)  Jfr.  foregaaende  Brev.     —    (*)  Se  No.  144  ovenfor. 


Bwkop  Haakon  paalegger  Sira  Aslak,  Hovedprest  paa  Selje,  at  indstaevne 
Abbed  Jon  af  Selje  og'  Broder  Erlend  Josteinssön  sammesteds  til  al  möde 
for  Bitkoppen  i  Bergen  og  svare  til  de  Riager,  der  föres  over  dem. 

Eft  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m    Barthol.  IV  (E)  S.  417—18. 

156.  [Sommeren  1338?]  [Bergen]. 

llakon  med  guds  miskun  biscop  i  Biorgvin  sendir  sira  Aaslake 
hofbdpreste  j  Seliu  q.  g.  oc  sinum  bodordum  stadfastlegha  at  lyda.  Af 
p\  at  broÖr  Erlendr  Josteinson  hefuir  teet  oss  nokor  so  nymaeri  agongu 
oc  vlogblegha  aleitni  er  honom  |>ykkir  herra  Jon  abote  j  Seliu  seer 
▼»t  hafaa  bins  oc  annars  at  herra  abote  hefuir  skrifuat  oss  j  brefe 
sinn  margar  akeror  oc  articulos  sem  honom  ßykkir  afaat  vera  oc  um- 
bota  {»orfua  f»a  syndizst  oss  med  broedra  vaarra  raade  ©ighi  annat  raad- 
leght  vera,  en  hwaratweggia  haulfuna  til  vaar  lala  koma,  oc  J)eirra 
maafaefni  hreyra  oc  efter  loghum  niÖr  setia.  med  guÖs  forsio.  {>i  bioSom 
ver  f>eer  oc  hsilaghrpr  kirkiu  lydni,  oc  ef  frammare  kan  med  at  ßurfua 
undir  riorsso  songs  pinu  ef  f»u  dirfuizst  varom  bodom  at  gloeyma,  at 
innao  ßanrra  tw&ggia  dagha  sem  f>u  hefuir  hceyrt  ßennan  vaarn  bod- 
skap  farir  ßo  til  kiaustersens  j  Seliu  oc  lesir  firir  herra  Jone  abota  j 
Seliu  |>ennan  vaarn  bodskap  oc  stemfnir  honom  »in  tima  oc  annan 
tima  oc  priÖis  tima  med  alyktarstemfno  til  vaar  til  Biorgwinar  so   at 
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innan  halfs  manadar  neesta  fra  {xeim  deghi  se  hann  framkomen  j  bis- 
copsgard  soknardaghen  neestan  oc  syghnan  swarande  J)a  firir  oss  j  bis- 
copsgarde  eftir  prijm  j  vaaro  consistorio  ß&im  er  aÖr  nemfnizst  oc  8 
han  vil  ksert  hafua.  namfnlegha  £©im  er  vm  godz  eÖr^  vangceymslugodz 
klaustersens  vilia  eÖr  megha  med  loghum  tala.  Nu  viliom  ver  oc  bio- 
ftom  at  |)u  setir  ßijt  jnsigbli  tii  annars  caudam  f>essa  vaars  brefs  til 
teifcns  oc  viSrgongu  ßessa  vaars  bodskaps  tekins  oc  gords  oc  «ighr 
at  sijdr  skrifua  oss  afler  hweria  leid  [>u  hefair  framfarel  oc  hwaer  vitni 
fra  hefuir  hia  haft  f>esso  male  oc  oss  so  afler  send,  skal  oc  herra  aboie 
til  sanz  vita  at  ef  hann  firir  smaar  eÖr  glceymir  |>etla  vaart  bod.  at  ver 
skulum  so  mote  honom  framfara  oc  loghum  h&ilagbrar  kirkiu  oc  hen- 
nar  hirtingh  at  della.  at  hann  skal  kenna  sik  litit  gagn  hafua  af  sinni 
frauist  ßriotsko  edr  olydni. 


Biskop  Haakon  tilskriver  Chorabroderen  Arne  (Binar  ssön)  og  meddeler  htm, 

■t  Sygdom  forhindrer  ham   fra  at  komme  til  ConciUei,  brorfor  ban  aco- 

der  Chorsbrodreoe  Haavard  Jonsson  og  Ualldor  Jonssön   som   sine  Fold- 

mtegtige  og  anbefaler  dem  til  Hr.  Arne. 

Eher  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Bartbol.  IV  (E)  S.  706.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n. 
Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  125-26).  -  (Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  235). 

157.  28  Juli  1338.  Bergen. 

Ad  dominum  Arnonem  canonicum  Nidrosiensem  et  Bergensem. 

l&alutacio  ut  prstis1].  6ud  ßakke  yÖr  firir  vinsamleght  ok  ker- 
leght  bref  er  ver  fenghom  neest  af  yÖr  sem  ver  hofum  iamfnan  fenghit 
ok  en  med  guÖs  vilia  skulum  ver  fa,  seghiom  ver  yÖr  nu  at  efter- 
laeifuar  nokorar  so  vaars  kranklseika  er  ver  hofdum  gsera  so  vid  oss 
att  olfungis  er  oss  vmoghuleght  aat  fesso  sinni  til  consilium  at  koma. 
skal  {»at  f)o  med  guÖs  vilia  skiott  ikki  hindra.  Sendom  ver  broßÖr  vaara 
sira  Hauard  Jonsson  ok  sira  Halldor  Jonsson  so  sem  j  fullu  vmbode 
vaaro  ok  vaars  capituli  til  ßessa  consilium  oss  'til  afsakanar.  J>ui  bi- 
dium  ver  yÖr  sem  ver  hofum  ifuadarlaust  traust  a  at  |>eer  stydir  f>eim 
ok  styrkir  med  ydare  hiolp  ok  h&ilum  raadom  ok  oÖrum  bößina  ©Ar 
graeida  er  |>©ir  kunnu  skynsamlegha  med  at  {rarfwa.  Bioör  til  vaar 
sein  ydars  vinar  f>at  yÖr  v»l  lijkar.  Skrifwat  i  Biorgwin  in  festo  Pan- 
taleonis  anno  domini  m.°ccc.0xxx.°viij0. 

(»)  Se  Samt.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  110  No.  13. 


Abbed  (Halltxtrd)  af  Halsnö  aflfegger  ved  sin  Indvjelse  Lydighedsed  til  daa 
Bergenske  Kirke  og  Biskop. 
Eft.  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  432.  (Se  Dipl.  Norv.  I.  No.  252). 


X 


133a  173 

158.  [Juli?  1338].  [Bergen?] 

Juramentum  abbatis  in  Halsncey. 

fcgo  N.  ordinandus  abbas  monasterii  taiis,  promitto  deo  et 
Saudis  ejus,  quod  ab  hac  hora  in  antea  fidelis  et  obediens  ero  sancte 
Bergensi  ecclesie,  et  domino  meo,  «Haquino  dei  gracia  episcopo  Ber- 
gensi, ejusqoe  successoribns  canonice  substituendis.  Non  ero  in  facto 
?el  consilio,  ut  detrimentum  rerum  vel  honoris  patiatur:  predia  mona- 
sterii mei  sive  bona  non  älienabo,  preter  domini  mei  Bergensis  epis- 
copi  consiliom  et  cönsensum:  prebendariam  seu  prebendarias,  que  vulgo 
profentumenn  dicuntar,  non  coiligam,  absque  ejus  licencia,  petita  et  ob- 
teota:  promitto  eciam  stabilitatem  et  regulärem  observaneiam  secundum 
regubm  sancti  [Augustini]  sie  me  deus  adjuvet  et  hec  saneta. 


Pare  Benedikt  XU  bemyndiger  Kong  Magnus' i  og  Dronning  Blanko*  Skrifte- 
fader  til  at  meddele  dem  fuld  Syndsforladelse  paa  deres  Yderste. 
Efter  Orig.  Reg.  t  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Bened.  XII.  an.  IV.  p.  2.  app. 

159.  31  August  1338.  Avignon. 

a.  Iienedictus  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno 
Stetie,  Gothorum  et  Norwegie  regi  jllustri  sal.  et  ap.  ben.  Prouenit  [etc. 
utque1]  contritus  et  ore  confessus  fueris,  quotiens  te  in  mortis  articulo 
esse  conti  geht,  plenam  remissionem  [etc.  usque1]  Datum  Auinione  .ij. 
kaL  Septembris  pont.  n.  anno  iv. 

b.  Benedictus  episc.  s.  s.  d.  carissime  in  Christo  filie  Blantse 
Saetie  Gothorum  et  Norwegie  regine  jllustri  sal.  et  ap.  ben.  Prouenit 
[etc.  usque1]  contrita  et  ore  confessa  fueris,  quotiens  te  in  mortis  ar- 
licaio  esse  contigerit,  plenam  remissionein  [etc.  usque1]  Datum  [ut  supra], 

(«)  Sa  Dipl.  Nonr.  VI  No.  186. 


Biskop  Haakon  lakker  Erkebiskop  Paal,    fordi   hao    bar  fri taget  harn   for  at 

möde  til  Conciliei,   hvi«   Afholdelse    ban   nu  desuden  erfarer,    er  bleven 

hindret  Ted  iodfaldne  Omatendigheder. 

RRer  Aiakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  708,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.    (Trykt  t  Sarai. 

L  d.  o.  Polka  Spr.  og  Hist.  V.  S.  126-27). 

ICO.  [August*  1338].  [Bergen], 

Ad  dominum  Paulum  archiepiscopum  Nidrosiensem. 

Bref  ydart  kom  til  vaar  neest  j    hwaeriu  ver  undirstodom  at 
{►er  wrdur  sighi  sakhr  ymisra  tilfella  er  haellÖr  maeghi  motefelli    kalla 
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lidugir  consilium  at  hallda  eflir  f>ai  sem  f>cer  hofdur  aÖr  setslat.  Bi- 
diutn  ver  allzualldanda  güd  at  hann  betri  ok  boete  allt  £at  sem  yftr 
afaat  fiykkir  so  sem  hann  vaeitt  hseilagre  kirkiu  ok  yÖr  til  lijfs  ok  salo 
hentazst  vera.  Vndirstodom  ver  ok  j  [>ui  sama  brefue  yftra  fodurlegha 
milldi  ok  vinattosamleghan  k&rleik  til  vaar.  ok  f>at  sama  j  f>ui  brefue 
er  Karl  vaar  fanter  bar  oss.  namfnlegha  j  j)i  at  f>cr  vmbaror  oss  med 
vaarnkynd  vm  tilkallan  ok  krofw  til  f>essa  samtals  ok  consilium  er  vsrit 
skyldi  hafua  sem  ver  bidium  mykilegha  at  gud  yÖr  j)akke.  yÖr  ok  ydarn 
hseiÖr  goeymi  gud  nu  ok  jamfnan. 

(*)  Snarest  fra  forste  Halvdel  af  Maaneden 


Biskop  Haakon  opmuntrer  Broder  Björne  i  Hakna  Kloster  til  at  modtage  det 

paa  harn  faldne  Valg  til  Abbed  i  St.  Hans  Kloster  i  Bergen,    uagtet   han 

först  har  afslaaet  det. 

Eft.  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr„  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  708—9.    (Trykt  i  Samt.  t.  d.  n. 

Kolks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  127—28). 

161s  [Aug.— Septbr.1  1338].  [Bfergen]. 

Hakon  med  guÖs  miskunn  biscop  j  Biorghwin  senÖr  gud- 
roeknom  broeÖer  brodor  Biarnaj  Haulsnu  q.  g.  ok  fodurleghan  kaerleika. 
Veer  fenghom  bref  ydart  j  hwaeriu  ver  vndirstodom  at  yÖr  «ighi  syn- 
dizst  at  samßykkla  |>eim  kosningi  er  ver  ok  braeder  varer  aller  ok  broeÖr 
aller  aal  Jons  kirkiu  med  ©infallre  sam^ykt  yÖr  kusum  ok  nemf- 
dom  til  abota  aat  Jons  kirkiu  i  Biorgwin.  nu  f>o  at  |>eer  J>ykkizst  til 
{»eeirrar  tignar  eÖr  ha3lÖr  byrdar  vsterkir  ok  V83ikar  berdar  at  hafua 
{>a  skyldo  |)er  £q  dlla  astundan  ok  traust  a  f)seim  hafua  sem  krossen 
bar  a  sijnum  ogslum  til  allra  vaarra  frailsis  ok  heeilso.  er  sialfuer  oeper 
a  oss  seghiande  oss  til  styrks  ok  hugganar.  komer  til  min  aller  J)eer 
sem  erfedir  ok  ek  skal  noera  yder.  er  [>at  redeleght  [»aeim  er  ceighi 
vilia  slijks  styrk  ok  hugganar  ord  hoeyra  at  {)83ir  hoeyri  J)at  semfylgir: 
Ck  oepte  ok  j)eer  firirsmaador,  ok  f)i  skulu  j>eer  nu  til  min  oepa.  En  ek 
skal  yÖr  aeighi  hoeyra.  hellÖr  v©re  um  £at  hugsande  hwossu  at  minzsta 
msette  hwaer  {>at  vm  sik  hugsa.  at  hann  maette  a  sijnum  herdom  sin 
tapadan  saud  after  til  haeimilis  foera.  ok  hina  goeyma  sem  vtapaÖr  vsere 
med  hans  hiolp  ok  naaÖom.  Skulum  ver  vera  yÖr  til  styrks  ok  hialpar 
efler  rnaette.  Nu  varezst  at  fteer  seighir  ikki  at  swara  de  talento  abs- 
condito  eius  metuentes  crudelitatem  in  quo  inuenire  non  poteritis  nisi 
pietatem.  Swarer  oss  til  f)essa  eflir  £i  sem  £eer  vilir  firir  gudi  ok  oss 
andsuara.    Goeymi  yÖr  gud  nu  ok  iamfnan. 

(*)  Staar  ligesom  foregaaende  Brev  mellem  Breve  fra  Slutn.  af  Jali  og  Sluto. 
af  Septbr.  1338. 
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Biskop  Haakon  tilskriver  (Hr.  Arne  Einarssön?)  angaaende  den  SkaalholUke 
Biikop  Jons  Forhindring  ved  Sygdom  fra  at  indfinde  sig  i  Nidaros  efter 
Erkebiskoppens  Kaldelse,  anbefaler  hans  Fn]dma?gtig  Sira  Runolf  til  hans 
Bistand  og  besvarer  en  Forespörgsel  angaaende  ledige  Beneficiers  Ind- 
komster. 

EAer  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  710—11.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og 
Hkt.  V.  S.  134—35  og  Finni  Johanna?)  Hist.  eccles.  Island.  II  p.  92—93). 

162.  5  Decbr.  [1338].  Bergen. 

Idr  se  kannight  at  vyrduleger  herra  broder  Jon  biscop  af 
Jslande  vin  vaar  hin  kaerazste  kom  i  buzsu  vaarre  miok  kranker  ok 
moder  saker  fyess  at  ban  var  kalladr  af  vaarom  virduleghom  herra  er- 
kibiscopenom.  hefer  han  £oo  i  Biorgvin  dvallst  siidan  baede  saker  sinnar 
moedo  sem  aadr  soghdum  ver,  ok  ßaers  annars  at  hann  hugdizst  megha 
funnitt  fa  min  herra  her  med  J)vi  at  hans  tilkoma  veentizst  til  Biorgh- 
winar  daghlegha.  Sendir  han  nu  prest  siin  godan  dughande  mann  sira 
Ronolf  nordr  til  hans  siina  afsakan  at  gsera  med  |>vi  er  hann  sialfver 
skrifwar,  sem  ver  hyggium,  oc  til  msirrar  varyghdar  til  |>ess  hefer  hann 
feoghit  honom  fallt  umbod  ef  ßess  kann  med  at  ßurfva.  troeystom  ver 
ok  bidium,  at  f)er  ser  hans  hialps  madr  ok  bacina  mader  i  J)vi  sein 
hann  kann  ydar  med  at  jmrfva,  namfnlegha  i  f)i  at  hann  maette  skiott 
ok  ▼«!  afrsidazst  med  ydarre  tilhiolp  J)ar  {»er  komir  henni  vidr.  Minnir 
oss  at  ver  hafwem  vansvarat  til  aeinhwers  })es  er  {)er  hafir  os  skrifwat 
er  |>at  [>o  viist  ok  ifvadar  laust  at  min  herra  ma  sem  hwer  annar  bi- 
scop med  raade  broedra  sinna  ser  hallda  fructus  beneficiorum  vacan- 
tiom  edr  annat  hirknagoz  er  hann  ßroengist  af  stoorskuldum  misfellum 
edr  odrum  loghleghom  naadsynium,  sicut  de  hoc  notant  Innocencius  et 
Hostiensis  de  censibus1  et  idem  in  summa  ut  ecclesiastica  beneficia  sine 
dimiaocione  conferantur.  Vildum  oc  ver  at  enghan  lutt  naeittade  £er 
hooom  |>an  er  hann  a  ok  ma  med  loghum  krefwia,  aat  |>esso  hofum  ver 
|»o  a?i  maeira  gort  her  hia  oss  oc  haelldr  minner  en  forn  sidveiiia  er  til 
at  nyir  biscopar  ero  vanir  at  taka,  sendo  ver  ydr  .ij.  budka  ghin- 
ghibraad.  goeymi  ydr  gud.  Skrifwat  i  Biorgwin  Nikulaas  moesso  aeftan 
anno  domini  [quo  supra.] 

(»)  Bereiter  aabent  Rom  til  et  Ord. 
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Koog  Magnus  slutter  Stilstand  tif  8  Septbr.  med  Hr.  foar  Ogmuttdssön,  Sigurd 
Haflhorssön  og  deres  Tilhiengere,  hvorefter  Kongen  15  Augast  skal  komme 
til  ßaahus  og  Signrd  til  KongheNe,  og  Stridighederne  endelig  biltegges; 
Sigurd  skal  da  overgi?e  Akersborg  til  en  Norsk  Mand  og  imidlertid  iogeo 
ny  Befa38tnmg  opföre. 

Rfter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E)  S.  754—56.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  o.  Folka  Sprog  og 
Hist.  V  S.  564-67  og  Dipl.  Svecao.  IV  No.  8412). 

103.  13  Februar  1339.  Skara. 

Magnus  dei  gratis  rex  Swechie  Norwegie  et  Skanie  Omnibus 
presentes'litteras  inspecturis,  saluteui  in  domino  sempiternaui.  Notum 
facimus  per  presentes,  quod  anno  dotnini  in.0  ccc.°  xxx.°  ix.°  sabbato 
proximo  post  diem  cinerum,  in  civitate  Skarensi»  inter  nos  ex  una  parte, 
et  nobiles  viros  dominum  Jwarum  Oghmundason,  Sighwarduot  Haftho- 
resson,  Petrum  Olafsson,  Arnonem  Andresson,  et  Alverum  Petersson, 
ex  altera,  super  inimicitiis  et  dissentionibus  inter  nos  ortis,  in  modum 
qui  sequitur,  exstitit  placitatum.  Jn  primis  quidem  tain  nos  pro  parte 
nostra,  quam  predictus  Sighvardus  pro  se,  domino  Jvaro,  et  sociis  eorum 
predictis,  hinc  inde  promisimus  bona  fide,  quod  inter  nos  et  homines 
nostros,  ac  dominum  Jvarum  Sighvardum  et  socios  corum  predictos, 
et  eorum  quemlibet,  ac  famulos  ipsorum,  usque  ad  feslum  nativitatis 
beate  virginis  venturuin  proximo,  secura  pax  et  finna  securitas  debebit 
inviolabiliter  observari,  nosque  ad  caslrum  nostrum  Baghahus,  iidem 
vero  dominus  Jvarus  et  Sigburdus,  ad  villam  nostram  Konongiella  in 
festo  assumptionis  ejusdem  beate  virginis  instante  ex  nunc  proximum, 
personaliter  veniemus,  gratia  placitandi  et  finem  faciendi  de  inimicitiis 
et  dissentionibus  supradictis,  procuraturi  interim,  tarn  nos  pro  posse 
nostro,  quam  Sigburdus  predictus,  quod  omnes  et  singuli  consiliarii 
nostri,  ac  alii  magis  precipui,  tarn  clerici  -  quam  laici,  de  regno  nostro 
Norvegie,  gratia  placitationis  predicte  convenient  et  tunc  idem  promisit 
insuper  Sigburdus,  quod  dominus  Jvarus,  ve)  ipse,  nulla  interim  castra, 
fortalitia  vel  propugnacula,  nullasve  municiones  in  regno  nostro  eodem, 
alicubi  edificabunt  aut  erigent,  nee  alios  nostros  redditus  in  regno  eodem 
aliqualiter  oecupabunt.  Promisit  etiam  idem  Sigburdus  fide  bona,  quod 
ante  separationem  nostram  et  ipsius  prptunc,  castrum  nostrum  Aksrs- 
borgb,  quod  hactenus  oecupaverat  et  oecupat,  absque  difficultate  et 
impedimento  quolibet  in  manus  nostras  libere  resignabit,  assignaturus 
castrum  idem  infra  quindenam  a  fine  placitationis  ejusdem,  alicui  de 
regno  nostro  Norvegie  predicto  oriundo,  cui  nobis  et  consiliariis  noslris 
ibidem,  vel  majori  parti  ipsorum,  videbitur  expedire,  exceptis  duntaxat 
dominis  Findone  Oghmundason  et  Jvaro  Oghmundason  ac  Sighurdo  pre- 


1339.  177 

Actis.  Pronisit  preterea  Sighurdus  prefatus,  quod  per  ipsum  vel  do- 
minum Jwarum,  aat  alium  quempiam  volentem  vel  facere  vel  omittere 
aüqud  propter  ipsos  vel  eorum  alterum,  circa  castrum  ipsum  infra 
nooB  mensem  post  traditionell)  ejusdem,  nulla  Oet  fraus  vel  violentia 
comnittetor.  Nos  insaper  Kanutus  Jonsson  Osgotie,  Kanutus  Magnus- 
soo  Vesgotie,  Gytstavus  Tunason  Vermalandie,  Ulpho  Guthmaarsson 
Nericie,  legiferi,  Nicholaus  Abiornsson,  Kanutus  Folkason,  Karolus 
Neskonongson,  Ulpho  Abiornsson,  Gyslo  Elineson  et  Karolus  Tukason, 
coosiliarii  domini  nostri  regis  predicli,  una  cum  ipso  pro  predictis  om- 
bwb*  et  singalis,  promissionem  suam  tangenlibus,  inviolabiliter  obser- 
vaadis  promittimos  bona  fide.  Jn  cujus  nostre  promissionis  testimo- 
oiem  figilia  nostra  presentibus  sunt  appensa.  Datum  et  actum  anno 
die  et  loco  snpradictis. 


long  Magnus  ndf  teder  Leidebrev,  der  gjmlder  til  29  Septbr.  og  er  stad  testet 
af  10  Stcdi ke  Rigsraader,  for  Hr.  har  Ogmundaön  og  Sigurd  Haflhoraön, 
hver  med  30  Fölgesvende,  i  Aoledniog  af  Underhandlingerne  mellem  dem. 

Eftcr  Affkr.  i  Berthol.  IT  (E*)  S.  756,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.     (Trykt  i  Saml. 
U.o.  Folke  Spr.  og  Hut.  V.  S.  567—68  og  Dipl.  Svec.  IV  Wo.  3413). 

154.  13  Februar  1339.  Skara, 

Magnus  dei  gratia  rex  Svechie,  Norvegie  et  Skanie,  omnibus 
preseos  scriptum  cernentibus  salutem  in  domino  sempitemam.  Noverint 
oaifeni,  quod  nos  nobilibus  viris,  domino  Jvaro  Oghmundason,  militi, 
cum  triginta  sequacibufr,  et  Sighurdo  Hafthorerson  cum  totidem,  vel 
eona  alten,  plenam  secoritatem  ac  securum  et  salvuiu  conduclum, 
qnotiens,  quando  et  ubi  voluerint,  ad  nostram  presentiam  veniendi,  no- 
biscom  moram  tractandi  ac  placitandi,  ac  a  nobis  quocumque  voluerint 
libere  recedendi,  pro  nobis  omnibusque  aliis  abhinc  usque  ad  festum 
beiti  Michaelis  venturum  proximo,  absque  cujuslibet  doli  machinatione, 
*eu  fabe  artis  admixüone  damus  et  concedimus  per  presentes.  Nos 
iosaper  Kanutos  Jonsson  Osgotie,  Kanutus  Hagnusson  Vesgotie,  Gyt- 
stawas  Tunason  Vermalandie  et  Ulpho  Guthmarsson  Nericie  legiferi. 
Nikohus  Abiornsson,  Kanutus  Folkason,  Karulus  Neskonongsson,  Vlpho 
Abiornsson,  Gislo  Elinason  et  Karolus  Tukason,  consiliarii  domini  nostri 
regis  predicti,  una  cum  ipso,  pro  predictis  securitate  et  conductu  invio- 
labiliter observandis  firmiter  promitlimus  bona  fide.  Jn  cujus  nostre  pro- 
missionis testimoninm  sigilla  nostra  presentibus  sunt  appensa.  Datum  Ska- 
ris  anno  domini  m.°  ccc°  xxx.°  ix.°  sabbato  proximo  post  diem  cinerum. 

▼IL  « 
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Biskop  Haakon  anderretter  Hr.  Erling  (Vidkwmssön)  om,  at  han  baade  af 
Kong  Magnut  og  Hr.  har  (Ogmundttön)  er  anmodet  om  at  indfinde  sig 
til  det  til  15  August  berammede  Mode  mellem  Kongen  paa  den  ene  Side 
og  Sigurd  Haflhoraön  m.  fl.  paa  den  anden. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  712—13.     (Trykt  i  Sa  ml.  t  d. 

n.  Folka  Spr.  og  Hist.  V.  S.  136—37). 

165«     ,  21  Marts  1339.  Bergen. 

Ad  dominum  Erlingum. 

I  ftr  se  kunnight  at  a  Gregorius  moesso  dagh  na  er  var  fen- 
ghom  ver  bref  vaars  virdulegs  herra  Magnusar  konungsjhweriu  er  ver 
undirstodom  fyrst  dagh  J)an.  er  tekin  er  a  hans  vegna  af  ©inni  haul- 
fw  ok  Sighardar  Hafßoressonar  ok  nokora  annara  flffiiri  af  annare  til 
Mariemoesso  fyrri  j  sumar.  hwaezst  min  herra  fial  hafaa  gorl  fyrir  gagn 
ok  nytsemd  aalmugans.  fmi  sagdezst  han  viiia.  at  ver  til  hans  koßmem 
vttan  oll  forfoll.  so  framt  sem  ver  vildim  nokot  firir  hans  ok  rikisens 
skyld  gera.  fylgdi  ok.  at  f>at  skyldim  ver  engha  teid  lata,  a  Jan  dagh 
kunnigaÖe  oss  herra  Juar  j  sinu  brefe  vm  sama  dagh  sagde  han  ok 
at  SighurÖr  raid  a  beggia  f>eira  haulfw  til  konungsens,  bad  herra 
Juar  oss  ok  reed.  at  ver  skyldim  til  f>essa  samtalls  koraa.  sem  ver  veen- 
tom  ok,  at  herra  erkibiscop  J>er  ok  adrer  goder  menn  mono  kallaAr 
Vera,  a  longum  rijdum  hofum  ver  aenghin  bod  fenghit  af  Biarna  vaarom. 
er  ver  vitdum  gerna  heilbrigdan  ok  ha?ilan  vndirstanda  sem  gud  late  os 
freghna.  Heilsum  ver  gerna  fru  Elini  ok  doettrom  ydrum  ok  ollum  var- 
nade.  Goeymi  yÖr  gud.  nu  ok  jamfnnan.  BioÖr  til  vaar.  fial  ydr  vael  lijkar. 
Skrifwat  j  Biorghwin  a  palmsunnudagh.  anno  domini  m.°ccc.0xxx.°ix0. 


Biskop  Haakon  tilskriver  Abbed  Ballvard  af  Halsna  angaaende  Broder  Äar- 
m<m,  hvis  öoske  at  forlade  Klosteret  han  ingenlande  kan  opfylde,  og 
paategger  Abbeden  at  irettessette  Brödrene  Joseph  og  Sigurd,  der  ved 
sine  Forhaanelser  have  givet  harn  Ulyst  til  Klosterlivek 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  713—14. 

166.  [Vaaren  1339.']  [Bergen]. 

Ver  Hakon  [etc.2]  haeilsom  yÖr  herra  Haluarder  abote  j  Haolsnu. 
med  gudi  sialfwm  ok  hans  bleSzan.  |)er  tedor  os  j  brefe  ydru  brodor 
Hermanz  boenastad.  ffiighi  sijÖr  vnytleghan,  skamsynileghan  ok  ollungis 
v|>arfwan  hans  saalo  vhentan.  en  os  allauegha  vmoghuleghan.  Jmr  sem 
han  b&idizst  orlof  er  hsalÖr  ma  olof  kalla  fysandezst  fra  reinlifwi  ok 
sidgcede,  til  vesaldar  ok  vsanl&iks  veroldennar  er  iamfnan  med  vpp- 
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hafwe  er  von  at  snikia  ba  sem  a  hana  troeysta.  sogdom  ver  honom  bo 
ok  tedom  med  raade  qood  maneret  in  vocacione.  qua  vocatus  est  dili- 
genter  attendens  quia  nemo  mitlens  manum  in  aratrum  et  respi-' 
ciens  retro  aptus  est  regno  dei.  immo  sed  et  vos  acribus  eius  frequen- 
ter  inculcetis,  quia  indecens  est  prius  milicie  abicere  cingulum,  quam 
victori  cedat  aduersilas  preliorum,  funnum  ver  |)o  giormseir  efterlaei- 
tande,  al  til  {»essarar  »tslanar  hafua  han  lseit  mffiir  brigsli  ok  m&idstur. 
en  goÖ  eflirdoeme,  eflr  reettar  fortoelur,  tolum  ver  j>elta  sei  til  yör,  vttan 
anernft  til  bradra  ydra  Joseps  ok  Sighurdar.  er  wlgefwa  sutara  noinfn 
ok  skinnara.  non  probacionibus  sed  probris  litigantes,  raadoui  ver  |>o 
ok  bioAom,  al  {per  tyktir  {>aeim  af  slikri  al&itni  ok  dirfd,  biodande  {>©im 
med  reettom  ksrteik  at  lifwa,  ellighar  naudgumzst  ver  so  eflir  at  sia. 
at  fneim  misiiki,  lijtir  ök  til  bans  med  iamflegho  skipti  j>arfleghra  klaeda 
eltir  mfnom.  vil  han  [tat  J)iona  ok  skylda  med  sialfum  ser.  ok  ollu  vili 
ok  erfwade.  er  han  orkar.  sem  han  befir  os  iaatlat, 

(*)  Slaar  mellem  el  Brev  af  21  Hart«  og  et  af  25  Juni  1339. 
(*)  Se  ovenfor  No.  161. 


Btakop  Haakon  medgiver  Diderik  Dideriks$ön,  der  i  Bergen  i  Selvforsvar  har 

dra^bt  eo  La?gtnand,  en  Anbefalings-Skrivelse  lil  den  pavelige  Pönitentiar 

Broder  Peler  Abo,  for  at  han  af  ham  kan  erholde  Absolution. 

Eft  Barth.  IV  (E)  S.  714—15,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.      (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n. 

Folka  Spr.  og  Hiat.  V.  S.  139-40). 

167.  25  Juni  1339.  Bergen. 

vos  honorabilem  virum,  fratrem  Petrom  Abo,  domini  pape 
peailentiariiim,  merito  pobis  predilectum,  nos  Haquinus  dei  gratia  epis- 
copos  Bergensis  plus  corde  quam  voce  vel  calamo  in  domino  salutamus 
com  omni  eo,  qnod  amicus  amico  poterit  sinceritatis  et  honoris.  Thy- 
dericns  Thyderici,  presentium  exhibitor,  querulose  satis  et  dolenter 
nobis  exposuit,  se  in  civitate  nostra  Bergensi,  casu  quodam  fortuito, 
reatam  laicalis  homicidii  incurrisse,  quod  tarnen  non  animo  impugnandi 
vel  invadendi,  sed  se  defendendi,  se  asseruit  commisisse.  Unde  illum 
vobis  mitiimus,  auctoritale  apostolica  absolvendum,  rogantes  perintime, 
at  misericordiori  et  meliori  modo,  quo  poteritis,  secum  dispensetis: 
prout  tarnen  saluti  anime  sue  videritis  expedire.  Senliat  igitur,  repe- 
tendo  peümus,  preces  nostras  sibi  valituras,  si  aliud  canonicum  ei  non 
obsistat,  raper  quo  plenius  vos  poterit  confitens  in  forma  re.  Altissimus 
vos  conservet,  gratiam  in  presenti  vobis  conferens,  et  gloriam  in  futuro: 
Scriptum  Bergis,  anno  domini  m.°ccc.0xxx.0ix.°  vij.°  kaL  Julii. 

~  —  12» 
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Biskop  Haakon  medgiver  den   Nidarosiske  Chorsbroder  Sira  Arne  RmmuSm 
Vade,  der  skal  reite  til  Kpngen,  en  Anbefalings-Skrivelse  til  denne. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afckr.  i  Barthol.  IV  (£)  S.  414  og  416. 

168.      '  [Juli— Aug.  13391?]  [Oergen], 

Wirdul&gazstom  hofdingia  oc  k&razsta  herra  sinum  herra 
Maghnasi  med  guÖs  miskunn  Noregs  Swya  oc  Gota  konongi  senör 
Hakon  med  samre  miskunn  biscop  i  Berghuin  qvediu  oc  sik  siallfaan 
med  allu  |)i  er  han  ma  honom  til  virdingar  hciÖrs  oc  ©ro  gsra.  Mykit 
traust  g&fuer  oss  .  .  .  .  *  Erteger  maÖr  ok  vaar  goÖr  vin  sira  Arne 
Binarsson  vafle  koorssbro&er  i  Nidaros  kunnighade  oss  i  sina  brefue  at 
bann  villdi  tili  yÖar  fsrÖazst  sem  fyrst  saker  imisra  sinna  ferenda  f>i 
bidium  ver  yÖr  mykitegha  firir  ydra  kononglsgha  inilldi  er  ver  hafum 
oss  iafnan  godviliugha  funnit  at  bann  meghi  kenna  v&rnd  hiollp  oc 
hoggan  af  ydru  trausti  so  at  hann  kenni  ser  af  f>83ssom  varom  boena- 
staÖ  nokkot  lidsinni  m&gha  verda  i  f>ai  sem  hann  kann  ydra  konong- 
Uegha  tighn  skynsamlegha  beidazst.  vitum  ver  tili  sannenda  at  hann  rill 
yÖr  med  dyghd  oc  hollosto  gernsamhegha  |>iona  i  allu  f>i  er  hann  or- 
kar  oc  |>er  vilir  honom  tili  liita. 

(*)  Staar  efler  et  Brev  af  19  Jnni  1339.  —  (•)  Dette  er  i folge  Apogr.  Begyn- 
delsen  til  det  Brev,  der  staar  paa  det  folgende  Blad  S.  416  i  Barthol. 


Biskop  Baakon  tilskriver  den  Nidarosiske  Chorsbroder  Arne  (Binarsson)  og 
bereiter,  et  Erkebiskoppen  bar  fritaget  ham  for  Besöget  ved  Metropolitao- 
sttdet,  beder  ham  forteile  om  sil  Ophold  hos  Kongen  og  indbyder  han 
til  at  treffe  Biskoppen  af  Orknd  i  Bergen. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  716—16.    (Trykt  i 

Saml.  t.  d  n.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  143-44). 

169.  Jnlen  1339—40«  Bergen. 

Ad  dominum  Arnonem  canonicum  Nidrosiensem. 

Bref  fial  er  ver  sendom  yftr  nest  med  preste  Biarna  hofdum 
ver  83tslat  yÖr  at  senda  med  sira  Arna  prebendario  varom  sem  visiterat 
skyldi  af  vaarre  veghna.  aat  ßesso  sinni  ok  nokor  so  ord  hofdum  ver 
honum  sub  credencia  fenghit.  vard  ikki  af  hans  f©rd  med  j>ui  at  erki- 
biscop  subporieraÖe  med  oss.  aat  |>esso  sinni.  vndrum  ver  nokot  so. 
hwi  {>er  skrifir  oss  so  sialldan,  unÖrsteÖem  ver  [>o  geerna.  hworsu  j>er 
varot  hia  varom  herra  konungenom.  eör  vid  han  skilduzst  med  fiou  at 
marght  segizst  her  j)at  ver  kunnum  enghan  trolsika  a  at  leggia«  nam 
rara  fides  etc.  kynni  ok  so  at  verda.  at  nokot  rummasylsi  kceme  a  ydrar 
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aaaer.  fw  hngdom  ver  at  hwsrgi  maette  [>er  beter  vidkomazst  at  finna 
biscopen  af  Orknoeyum  en  her  adr  han  hedan  fare.  ok  monam  vitmed 
gvds  vilia  megha  finnazst.  ef  f>er  vilir  so  gort  hafaa  viliughir  skulam 
?er  ?era  til  allz  f>ess.  sem  yör  v«l  lijkar.  f>ui  bioftr  til  vaar  traustlegha 
sem  ydars  vinar.  TiÄenÖe  slijk  sem  her  hwsrfwa  kan  Gilis  yÖr  at  seghia. 
Gcpymi  yör  gud  [etc.]  Skrifwat  j  Biorgwin  anno  domini  quo  supra  eftir 
jol  sem  neesL 


fitkop  Hmakon  af  Bergen  overdrager   til  Sira  Kolbem  i  Vik  at  indkrnve 
Kalbedratikom  og  Tiende  i  yire  Sogn. 

Efter  Apogr.Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Bartho).  IV  (E)  S.  459-60  ogcn  Afskr.  i 
Edr.  EdTardaens   Bergen»  Beskriv.  p.  Chra.  Univ.  Bibl.,  Maser.  No.  13  fol.  S.  274. 

170.  24  Januar  [1340].  Bergen. 

Hakon  [etc.'1]  sendr  sira  Kolbaeini  j  Yijk  q.  g.  oc  sina,  f>at 
er  bod  vaart  oc  sanner  vili  til  J)in  at  J»u  so  sem  j  loglegho  vmbode 
vitro  krefer  pu  edr  krefwia  later  j  frinn  vmbode  oc  soekia  |>ar  sem 
}trf  vi4r  fia  menn  sem  j  yttra  Iota  Sogns  sighu  at  Inka  os  cathedra- 
ticom  nytt  efa  fornt  smatiundir  nyar  edr  fornar  hwart  sem  ftat  ero 
keMr  prestar  edr  adrer  kirkna  vmbods  menn.  Bn  f>a  sem  ftriolsker 
ero  j  }oi  oc  vlydnir  oc  firirsma  so  vaart  bod,  ger  j>cim  loghlega  ma- 
nadar  stemfna  til  vaar,  med  ollu  sinu  skilriki  oc  profwe  os  at  swara  oc 
reet  gera  firir  hwat  (wir  hallda  os  vaarre  skyldu,  oc  skrifwa  os  after 
hwsria  leid  fra  fer  fram  j  fiesso  vaaro  ffrende  oc  til  sannenda  [etc.9] 
er  gort  var  j  Biorgwin  nin  naattom  neestom  firir  kyndillsmoasso  anno 
domini  [quo  supra]. 

P)  Sc  oYeofor  lfo.  161.     —     (•)  Dipl.  Nonr.  IV.  No.  239. 


Kakop  Baaktm  befaler  Sira  Kolbein  i  Vik,   aooi  bar  ha  na  Ombod,  igjen   at 

forakaffe  Hoalrn  Sigrid  paa  Snndrardnea  Gaardeo,-  aoro  Sira  Ogmmd  bar  . 

dreret  bende  fra  for  at  bygge  den  til  ain  fattige  Svoger. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  n.  Bartbol.  IV  (E)  S.  473. 

Hl.  3  April  [1340 '].  Bergen. 

Vor  H[akon  efc.*]  ha?ilsom  £er  sira  Kolbein  j  Wik  med  godes 
qaedio  oc  vaarre.  iEflir  f>ui  sem  oss  minnir  hofom  ver  yder  fenghit 
▼aibod  van  iarfta  bygginghar  varar  her  en  enghom  odrom.  oc  }o  er  oss 
laghL  at  sira  Oghmonder  lutar  sik  miok  j  {>at  oc  ©i  truum  ver  ydart 
bad.  at  ha»  akuli  Ja  goda  menn   s«m  tenghi  hafoa  a  buit  oc  vel 
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skilum  firir  halldet  afreka  sem  han  hsafir  gort  vid  Sighridi  hosprcByiu 
a  Sunduardarne6i  oc  sett  afler  fatoekan  mann,  namagh  sin.  er  |>at  raad 
vart  bod  oo  sanner  vili.  at  |>er  laater  fyrnemda  Sighridi  na  (Nein  jord 
lil  as©to  med  £©im  skilmala  sem  ader  h©fir  hon  haft.  vttan  allt  hinder. 
©llighar  siam  ver  odrouiss  «für  f>ui  med  annare  fraraferd  gerer  |>etta 
sem  oss  varer.  Goeymi  yder  gud  iamfnan.  Skrifwat  j  Biorgwin  .iij. 
nonas  Aprilis  anno  [quo  supra], 

(*)  Staar  efter  el  Brev  af  1340  og  form  et  af  1341.  —  (»)  Se  ovenfor  No.  161. 


BUkop  Haakon  meider  Indbyggerne  i  Hardanger,  at  han  bar  givet  Viking 
Bonde  paa  Thoranes  sit  fulde  Ombnd  med  Henayn  til  Bispestolena  Godt 
og  Indtegter  sammesteda. 

Ell.  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Affkr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  464—65. 

172.  31  August  [1340].  Bergen. 

Hakon  \etcl]  sendir  allum  monnom  j  Hardangre  q.  g.  ocsina, 
ydr  se  kannight  at  ver  hofwm  fenghit  Vikinghi  bonda  a  l>ossnesi  fallt 
oc  logleght  vmbod  vm  iarder  stadarens  her  med  yder  er  ader  hafde 
vmbod  ifir  Amundi  a  CEystusyn  at  byggia  J©r.  oc  bola  til  fa.  landskyldir 
aflaka,  oc  til  gardsens  flytia  oc  at  haeimfta  ©der  soekia  ef  fiess  f>arf 
vider  fornar  skullda  haaimftinghar  af  |>ui  vmbode.  skal  bann  j>esso  fylghia 
so  lenghi  sem  ver  finnum  af  honom  dygd  oc  hollosto.  oc  oss  folla  retk- 
ningh  Grirgera.  |>eghar  ver  vilium  bann  kraft  hafua,  oc  til  sannenda 
[etc,1]  er  gort  var  i  Biorgvin  .vij.  naattom  neestom  eftir  Bartholomei 
moßsso  anno  [quo  supra], 

(*)  Se  ovenfor  ved  No.  170. 


Biskop  Haakon  takker  den  Nidarosiske  Chorebroder  Arne  (Einars$ön)  for 
Kjarreslmden,  han  sendte  ham  med  Olaf,  og  for  2ty  Skippund  Jem,  der 
kom  med  Abbeden  af  Tautra,  og  tilbyder  at  gjöre  ham  Gjengjeld. 

Eli  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  S.  720—21.    (Trykt  i  Sarai,  t  d. 

n.  Folks  Spr.  og  Hist.  V.  S.  155—66). 

173.  16  Septbr.  [1340].  Bergen. 

Ad  dominum  Arnonem  canonicum  Nidrosiensem. 

Pokkum  ver  yder  mykilegha  firir  allan  gooduilia  oss  iamfnnilega 
teedan.  b©de  j  ordom  ok  verkom,  namfnligha  ok  serlegha  firir  kfl*rru- 
sledan  er  f>er  sendor  oss  med  Olafwe.  kom  han  groidulegha  til  vaar 
med  ollum  roida.  so  ok  firir  halft  {iridia  skippund  iarns,  er  f>er  sendor 
med  herra  abota  j  Tautru.  v»re  nu  timaleght.   at  {ier  bydir  oss  vm  |» 
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hrti.  sem  yder  fiarwadezst  af  oss.  fiui  at  baerghvael  hafer  per  nu  sem  fyr, 
yder  j  varom  »rendom  moedda.  skal  ßat  allt  v«I  verda.  |>&ghar  gad  vil. 
at  aokot  batne  her  med  oss  Biorghwinar  monnum.  Tidende  slijk  sein 
her  ero.  kan  Gudbrander  yder  at  saeghia  ok  bioder  ©  traustlegha  til 
▼aar.  Na  ok  iamfnan  goeyrai  ydr  Iesus  Christos  med  sinum  nadom. 
Skrifwal  j  Biorghwin  in  festo  Ewfemie  virginis  anno  [quo  supra]. 


Bitkop  Baakom  kundgjör  Indbyggerne  paa  Von,  at  han  har  overdraget  Stein 
HalUsö*  sit  folde  Ombad  med  Hensyn  til  Bispeatolens  Godi  og  IndUegter 
sammettedi. 

EU  Apogr.  Arn.  ftfagn.,  jfr.  m.  Afikr.  i  Barthol.  IV  (?)  S.  465—66. 

174.  n  Septbr.  [1340].  Bergen. 

Hakon  [etc.1]  sender  allom  monnum  a  Voss,  q.  g.  oc  sina.  yder 
se  kunoight  at  ver  hofwm  fenghit  Sw&ini  Hallasyni  füllt  oc  loghleght 
vmbod  om  jarder  stadarens  her  med  yder  sem  hafde  sira  Baarder  fyrri 
at  byggia  fwrocbolom  a  raada,  aabuod  a  skilia,  landskyldir  aftaka  oc 
til  biscops  gardz  flytlia,  med  samre  grein  skal  bann  krofwia  oc  saman- 
taka  Üundir  varar  her  med  yder  eder  selia  j>©im  sem  bann  vaaitt  at 
folluedia  ero,  oc  bann  vil  sialfoer  borgha  firir.  Gefwom  ver  honom 
faßt  valld  at  soekia  j>a  menn  oc  sokner  a  reisa  med  loghum  er  j  fies- 
som  gretnom  [>riotkazt  mote  heilaghrar  kirkiu  reette  oc  varom,  en  bi- 
dinm  alla  goda  menn  at  Jer  styrkir  bann  til  lagha  oc  reeltenda,  f>ar  sem 
bann  kann  j>ess  vider  frorfwa,  skal  hann  j>esso  vmbode  fylghia  so  lenghe 
sen  ver  finnom  af  honom  dyghd  oc  hollosto  oc  oss  fulla  reikningh  firir- 
gera  ^eghar  vilium  hann  kraft  hafwa  eflir  |)i  sem  han  vil  odlazst  am- 
bon  af  gudi  en  af  oss  vinatto.  oc  til  sannenda  [etc.1]  er  gort  var  j 
Biorgvin  drottensdaghen  neesta  eflir  krosmoesso  vm  banstet  anno  [quo 
tupra]. 

0)  Sa  ovenfor  Ted  No.  170. 


Bitkop  Batüum  meddeler  Söndfjords  Indbyggere,  at  han  har  givet  OlafJons- 
$m  sit  folde  Ombad  med  Hensyn  til  Bispestolens  Gods  og  Indtsjgter 
tammesteds. 

Ell.  Apogr.  Am.  Hagn.,  jfr.  m.  Barthol.  IV  (E)  6.  466. 

115.  22  Septbr.  1340.  Bergen. 

Hakon  [etc.1]  sender  allnm  monnum  j  Sonfiordum  q.  g.  oc  sina. 
yder  se  kuuright.  at  ver  hofom  fengbit  Olafwe  Jons(syni)  füllt  oc  logh- 
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leght  vmbod.  [t>t  hie  superius  omnia  vsque  huc.*]  er  gort  var  j  Biorg- 
will  siau  naattom  neestom  firir  Mütkiallsmaasso  anno  domini  m.°ccc.0xl.° 

(l)  Se  ovenfor  No.  161.    —    (•)  Se  foreg.  No. 


Biakop  Rmakofi  meddeler  sit  falde  Ombad  med  Heniyn  til  Bitpeatoletii  Godi 
og  Indtvgter  i  Firdafylke  til  Sin  Benedikt  og  J  Sogn  til  Sir«  Ftfin  i  Vik. 

Eit  Aprogr.  Arn.  Mago.,  jfr.  m.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  467—68. 

176.  29  Novbr.  [1340].  Bergen. 

a.  Hakon  [etc.]  sender  allum  monnum  j  Fyrdafylki  q.  g.  oc  sina. 
yder  se  kunnight  at  ver  hofiim  fenghit  sira  Benedikt  füllt  oc  loghlsght 
vmbod.  vm  iarder  stadarens  her  med  yder  er  hafde  ader  firir  honom 
Grsiper  frrondason  at  byggia  f>aet\  bolom  araaÖa.  abuud  askilia.  land- 
skyldir  aftaka.  oc  til  gardsens  flytia.  oc  at  heimfta  ader  soekia  «f  ßess 
jiarf  vider  fornar  »der  nyar  skulda  h&imftinghar.  af  |>ui  vmbode.  Skal 
han  ßesso  vmbode  fylghia  so  lenghi  sem  ver  finnum  af  bonom  dygd 
oc  hollosto.  oc  098  füll»  roikningh  firir  gaara.  ßsghar  vllium  han  kraft 
hafua,  oc  til  sannenda  [etc.]  er  gort  var  j  Biorgwin  Andres»  moasso 
aaftan  anno  domini  [quo  supra). 

b.    Hakon  [ete.]   sender  allom  monnum  i  Soghne,  q.  g.  oc  sina. 
yder  se  kunnight  at  ver  hofum  fenghit  sira  Finne  i  Vik  [etc.  ut  supra.] 


Sex  Lagrettemarad  i  DaUrm  bestemme  efter  Begjaring  af  Sira  hmr  i  Sta>- 
anger  Alarkeskjellet  mellem  Gaardene  Svolstad,  Ströwutad,  Jfoäap  og 
Epleland  (i  Hellelaod). 

Eft  Orig.  p.  Perg.  i  Dipl.  Arn.  Mügn.  faiic.  41  No.  30.  Seglremmerne  vedhvnge 
med  Levning  af  2det  Segl.  (Brevet  er  falskt  og  synes  snnrest  skrevet  i  16de  Aar- 
hundrede med  Efterligning  af  löde  Aarhundredes  Skrift.  Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  ffe  745). 

177.  aden  Dag  1340.  Strömslad. 

Ollom  mannomßheim  somfetla  brefsiaaryda  heyrar  qd.  gwds 
oc  synnj  kwnniggieramdis  at  meer  efterne  frorar  0ybranderson  Gwnder 
Andbiernson  AndfinderAndfindersqn  EwinderMikialderson  0brander  tor- 
kelson  Atslager  Germunderson  lagretlis  mandom  y  Dallannj  kindis  af>  wy 
anno  m°  ccc°  x\  worom  af  siere  Jwar  y  *Stadander  bednar  at  gang« 
narekar  skiftar  y  mellom  Swofstadwm  Sßremstadwm  Metsingwm  oc  Ep- 
teland  fyrst  biergas  sk(i)fttet  y  mellom  Sftremsladwm  oc  Swolstadwm  y 
Gerneben  wid  lildwm  Swolstadwm  oc  ywartt  part  bergwm  efwarst  y  Boa- 


1340.  t«5 

bagvraa  estan  fer  beckin  y  Stigwm  wandet  op  y  backen  nordan  fere 
Stremstads  stellin  f>rediue  Stander  op  y  bredwm  oc  watter  y  den  störe 
aten  Bordan  fere  Stafaassen  fiaar  nor  haldt  y  Slafaasen  sidan  wester 
ofwer  klefwer  nordan  fere  Bwskar  (ienet  y  en  dell  raas  Stander  staf- 
stodin.  Eptehnd  hefwermera  [marc1  en  Stremstadum  nieder  ewdegarden 
lilda  Epteland.  derforer  gierde  mer  Midsing(w)m  wnder  Stremstad(w)in  (i 
bedar  marchar.  |)ill  sandingwm  wittnar  meer  met  worwm  *ingselwm 
nedan  (etlar  bref  en  giordt  war  paa  Stremstad|w)m  som  fere  siger. 

(*)  Tilakravei  over  Linien. 


Bifkop  Baaktm  befaler  Sira  Sigurd  paa  Skaale  (Kyiadhered)  at  paaminde 
Sogoemesndene  i  Njmrdkeimt  (Aalnnds)  Sogn  at  betale  til  Fru  higegerd  (paa 
Mel?)  den  Tiende,  som  Sira  tiaavard  og  Sira  Olaf  paa  Bifkoppen*  Vegoe 
bare  folgt  hende,  og  i  Tilf»lde  af  Ulydighed  indf  tawne  dem  for  bans  Dom. 

Eft  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  468—69. 

178.  26  Januar  1341.  Bergen. 

Ilakon  [etc]  sender  sira  Sighurdi  hofudprest  a  Skala  q.  g. 
oc  ahm.  os  befir  til  oeyrna  komet  f>at  sem  ver  mykilega  vndrum.  med 
hoerri  dirfd  eder  vlydni  vid  heilagha  kirkin  oo  os  er  soknarmenn  j  Niard- 
hatims  kirkiasokn  dirfaazst  at  hallda  oss  |>ar  tiund  («iri  er  sira  Hauar 
•c  sin  Olafr  hafua  seilt  af  varre  va?ghna  fru  Jngigerdi  oc  verd  j  tekt. 
(i  er  (at  sanner  vili  var  oc  fulkomet  bod  til  (in  vndir  mcesso  songs 
pinu.  at  (u  farer  sem  fyrst  til  Niardheims  kirkin  oc  leser  firir  (aeim 
(etta  rart  bref  aminnande  (a?im  oc.biodande  a  varre  vsghna  aeinn  tima 
annaa  tima  oc  (ridia  tima  med  alyktardome  at  {wir  luki  fru  Jngigerdi 
eder  kennar  vmbodsmanne  vtan  alt  hinder  med  fullnade  fyrsaghda  tiond 
effigar  stemf  (u  (an  eder  (a  sem  (u  ser  at  h&llst  firir  bindazst  (essa 
Tfydai  gera.  halfsmanadar  stemfna  til  var  fra  (sim  deghi  er  (eir  hafua 
(etta  vart  bref  hoeyrt.  at  suara  os  logum  firir  (essa  vara  akaero.  oc  at 
(■  bafer  (etta  vart  bod  med  fullnade  gort  (a  sent  oss  after  (etta  vart 
bref  insighlat  med  (inu  jnsigli  efter  vart  so  oc  tak  opet  bref  vndir 
godra  manne  inaiglum  sem  hia  aero  bceyra  oc  sia  (ina  framfsrd  j  (esso 
varo  asrende.  oc  sent  os  after  (at  med  (esso,  oc  til  sannenda  [etc.]  er 
gort  var  j  Biorgvin  .vij.  naattom  nest  firir  kyndillsmoesso.  a  (i  aare  er 
lidnir  taro  fra  bordartijd  vars  herra  Jesu  Christi  m.cccxl  oc  «in  veter. 


Bifkop  BaaJum  meider  Indbyggerne  i  Lyster,  at  han  bar  overdraget  Sira  Jon 
pna  Fortan  fit  Ombad  med  Henfyn  til  Bifpeftolenf  Gods  og  Indtvgter 
fafjHnosteda. 

Bit.  Apogr-  Am.  Magn.,  jfr.  m.  AJakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  471-72. 
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179.  24  Februar  [1341].  Bergen. 

Hakon  [etc.]  ssndir  allum  monnum  j  Lustrar  fyrdi  j  Soghne 
q.  g.  oc  sina.  yder  se  kunnikt.  at  ver  hofwm  fenghit  sira  Jone  a  For- 
toni füllt  oc  logleght  vmbod  vm  jarder  stadarens  her  med  yder.  er  aader 
hafde  sira  (Egmunder  a  Nesi  oc  Gndbrander  bonde  ©fter  hann  at 
byggia  |)S3r.  bolom  a  raada.  abud  askilia  Iandskyldir  aftaka  oc  til  gardz- 
sens  flytia  oc  at  hsimfta  ©der  soekia  aaf  jtess  [>arf  vider  af  f>ui  vro- 
bode  fornar  ©der  nyaj  skullda  h&imftinghar.  Skal  hann  J>esso  vmbode 
so  Isnghi  fylghia  sem  Ter  finnum  af  honom  dygd  oc  hollosto  oc  oss 
fulla  reikningh  firir  gera  {»ceghar  ver  vilium  hann  kraft  hafna.  oc  til 
sannenda  [etc.]  er  gort  var  j  Biorgvin  a  laupaarsmoasso  dagh  a  f>ni 
aare  er  lidnir  vom  [et  prhu]. 


Biskop  Haakon  befaler  Sigkoat  i  Guddal  at  overgive  Tienden,  som  ban  öden 
Hjemmel  sidder  inde  med,  til  Bispens  Svend  Rindrid  Raudnef,  til  hrem 
Raadsmvndene  bave  solgt  den. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Bartbol.  IV.  (B)  8.  469.  - 

180.  1  April  [1341].  Bergen. 

Ver  Hakon  [etc.]  ha?ilsom  J>er  Sighuater  j  Gnddolum.  vndmm 
▼er  miok  saker  huerss  f»u  dirfuizst  at  hallda  oss  tiand  vaarre  her  toi 
soknsnnar  med  fmi  at  f»a  h»ßr  sngha  haeimolld  firir  af  oss.  er  ßat 
raad  vart  bod  oc  sanner  vili  at  ßu  afh&nder  hana  allongiss  slika  sem 
{ro  tokt  vttan  allt  hirider  iEindrida  raudnsef  sw&ini  varom.  f>ni  at 
raadsmenn  varer  hofdo  ssllt  honom  ader  af  varre  v&ghna.  ©llighar  vitt 
til  sanz  at  ver  skulura  so  mote  J)er  framfara  at  odram  skal  vera  til 
vidersionar.    Scriptum  Bergis  Kai  Aprilis. 


Biskop  Haakon  meider  Iodbyggerne  i  Sog*,  at  ban  bar  givet  Sira  Ogmmid 
Hallstanstön  sil  folde  Ombad  med  Hensyn  til  Bispestolens  Gods  og  Ind- 
tegter  i  ytre  Sogn. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Barthol.  IV.  (E)  8.  473—74. 

181.  5  Mai  1341.  Bergen. 

Allum  monnum  j  Soghne  [etc.]  sender  H[akon  etc.].  yder  se 
kunnight  at  ver  hofum  fenghit  sira  (Eghmundi  Halsteinssyni  füllt  oc 
loghheght  vmbod  vm  jarder  stadarens  j  yttra  lata  Soghns  er  ader  hafde 
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sin  Kolbein  j  Wijk.  oc  Olafer  l>org®irsson  at  byggia  |>©r  [etc,  vt  prnu 
im  conmum  forma  notatum  est  de  procuratorio  Vikmgs  bonda  a 
Porunwri1].  Oc  til  sannenda.  [etc.]  er  gort  var  j  Biorgvin  laughar- 
daghen  Deesta  »Dir  krossmoesso  anno  domini  m.°  ccc,°  lx.°  i°. 

(*)  Se  ovenfor  No.   172. 


ErfcebUkop  Pool  paabyder  et  Provincial-C<mcilium$  Afholdelse  i  Nidaroa  i 
Begyndelsen  af  September  1341  og  iodkalder  dertil  Biskopperne,  Kapit- 
leroea  Faldmagtige  og  dem«  hvem  Indsamlingen  af  PavestolensJndtBgter 
er  orerdraget. 

Efter  Afakr.  i  BarthoL  IV.  (E)  8.  476—78,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

182.  26  Juni  1341.  Brönü. 

Paolos   dei  paciencia   archiepiscopus  Nidrosiensis,   venerabili 

ia  Christo  fratri,   domino  Haqnino  eiusdem  gracia  episcopo  Bergensi, 

saloleni  in  domino  Jesu  Christo.    Sacrorum  canonum  conditores,  eccle- 

siamm  oiilitatibas  8C  animaram  profectibus  per  omnia  consolentes  pro- 

?ida  deliberacione  statoerunt,  ut  metropolitani  cum  episcopis  suis  vide- 

licet  soffraganeis,  singolis  annis,  propter  controversias  ac  emergenciam 

questionam  ambigaitates  dissolvendas,  provincialia  concilia  celebrare  non 

omittant,  in  qoibos   ea  qoe  correccione  in$gent,  corrigantur,   et   qoe 

Borna  reformacionem  respiciunt,  debita  mataritate  statuantur,   nobis, 

de  aliquot  annis  iam  eroersis,  impedimenta  varia    et  occupaciones  ine- 

TÜabiliter  emergentes,  cum  fratribus  nostris  spiritualibus,  suffraganeis 

videücet  Nidrosiensis  ecclesie,  predicto  modo  annua  concilia  celebrare 

oaam  penitus  precluserunt  facoltatem:  ex  quo  que  dampna  quantaque 

inconmoda  in  spiritualibos  et  temporalibus  ecclesia  Norichana,  coi,  licet 

inneriti,  divina  tolerancia  presidemos,  hiis  temporibus  perpessa  fuerit, 

cunctis  compassionis  oculis  eam  intuentibus  liquet  evidenter,  attendentes 

igüur,  qood   ex  ofBcii   nostri   debito  nobis  specialiter  incumbit,  circa 

sacronim  canonum  observanciam  ac  nostrorum   subditorum  correctio- 

oem  omnimodam  diligenciam  nobis  possibilem  adbibere,   diligenti  deli- 

beratione  prebabita,  ob  ecclesie  dei,  ut  premisimus,  urgentem  necessi- 

tatem  opitulante  domino,  relevandam,  provinciale  concilium  in  autumpno 

proximo  jam  futuro,  duximus  convocandum.    Quocirca  fraternitati  ve- 

stre  auctoritate  metropolitica,  in   virtnte  sancte  obedientie  precipiendo 

trauter  demandamus,   quatinus  ad  provinciale  concilium  una  nobiscum 

cefebrandum  Nidrosie  Kai.  Septembris  proximo  jam  venturis,  videlicet 

nib  anno  gracie  m.°  ccc.°  xL°  primo,   quolibet  impedimento  cessante, 

sladeatis  personaliter  comparere,  quem  terminum  vobis  peremptorium 
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assignamus,  vobisque  insuper  in  virtute  sancte  obedientie  districte 
preoipimus,  quatinus  aactoritale  presentium  citetis  capitalum  et  cano- 
nicos  vestros,  ut  per  syndicum  seu  syndicos,  vel  eciam  procura- 
tores  suos,  ad  hoc  habentes  speciale  mandatam,  et  precipae  eos,  qai 
denarium  Petri  et  alias  pecuniarum  quantitates  et  summas  ad  cameram 
domini  pape  spectantes,  collegisse  dignoscunlur,  in  loco  et  termino 
prefixis  compareant,  prout  penas,  contra  illos  a  canone  promulgatas, 
qui  ad  concilia  provincialia  vocati  non  veniunt,  voluerint  evitare.  Jn 
evidentiam  autem  exequcionis  presentis  nostri  mandati,  nobis  vestras 
patentes  litteras,  tenorem  presencium  continentes,  per  latorem  presen- 
tium remittatis.  Jn  cujus  rei  testimonium,  sigillum  nostruin  presentibos 
est  appensum.  Scriptum  apud  Bruney  feria  .iij.  proxima  post  nativitatem 
beati  Johannis  baptiste,  anno  suprascripto. 


Biskop  Haakon  meddeler  sit  Kapitel,  at  han  har  mod taget  Erkebiskoppens 
tadkaldelse  til  Provincial^Conciliet  og  paal egger  del  at  möde  Ted  sine 
Foldmegtige. 

Efter  Afokr.  i  Bartbol.  IV  (E)  S   476  og  478,  jfr.  m.  Apogr.  Ar».  Magn. 

183.  [II  ?  Augost  1341.]  Bergen. 

Haquinus  [dei  gracia  episcopus  Bergensis]  capitulo  et  cano- 
nicis  suis,  honorabilibus  viris,  sibi  in  Christo  karissimis,  saluteut  in  filio 
virginis  gloriose.  Noveritis  nos  recepisse  ßergis  in  camera  curie  nostre 
estivali  sub  anno  domini  m.°  ccc.°  xl.°  primo,  in  festo  sancti  Germani 
episcopi  et  confessoris,  hoc  est  ultimo  die  mensis  Julii,  quasdam  literas 
reverendi  in  Christo  patris  ac  domini  nostri,  domini  Pauli,  dei  gracia 
archiepiscopi  Nidrosiensis,  tenorem  quiimmediate  sequitur  continentes: 
[Nu  folget  No.  182  ovenfor.]  Nos  igitur  mandatum  domini  nostri  ar- 
chiepiscopi, reverenter  per  omnia  et  in  Omnibus  prosequi  cupientes,  ut 
tenetnur,  tos  et  vestrum  singulos  requirimus  et  monemus,  ac  citamos, 
vobis  nihilominus  in  virtute  sancte  obedientie  demandantes,  quatinus 
per  syndicum  seu  syndicos,  vel  eciam  procuratores,  ad  hoc  speciale 
mandatum  habentes,  in  prelibato  concilio,  loco,  die  sive  termino,  nobis 
prefixis  in  ipso  mandato,  studeatis  comparere,  prout  penas  contra  ipsos, 
qui  ad  provincialia  concilia  vocati  non  veniunt,  a  canone  promulgatas, 
volueritis  evitare.  Jn  Signum  presentium  litterarum  per  vos  receptarum, 
nobis  vestras  patentes  litteras,  tenorem  presentium  continentes,  remit- 
tatis. Jn  cujus  rei  testimonium  sigillum  nostrum  presentibus  est  ap- 
pensum.   Datum  Bergis. 
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top  Book**  meddeler  Cborsbroderen  Jon  Amessön,  at  hin  har  mod taget 
Erkebiskop  Pools  lodkaldeUe  til  Conciliet,  og  paal&gger  ham  at  möde 
til  tamme  Tid  og  Sted. 

Eftcr  Afskrift  i  Barthol.  TV.  (E)  S.  479—80,  jfr.  ra.  Apogr.  Arn.  Magn. 

181.  11  Augast  1341.  Bergen. 

Haquinus  [etc.]  dilecto  sibi  in  Christo  domino  Johanni  Arnonis, 
canonico  Bergensi,  salutem  in  domino  Jesu  Christo.  Noveris  nos  re- 
cepisse  Bergis  in  camera  nostra  estivali,  sab  anno  domini  m.°  ccc°  xl.° 
primo,  in  festo  sancti  Germani  episcopi  et  confessoris,  hoc  est  ultimo 
die  meosis  Julii,  quasdam  literas  reverendi  in  Christo  patris  ac  domini 
nostri,  domini  Pauli  dei  gracia  archiepiscopi  Nidrosiensis,  tenorem  qui 
immediate  sequitur  continentes:  [Nu  fölger  No.  182  ovenfor].  Nos  igitur 
mandatum  domini  nostri  archiepiscopi  reverenter  per  omnia  et  in  Om- 
nibus prosequi  cupientes,  ut  tenemur,  te  requirimus  et  monemus  ac 
cttamus,  tibi  nihilominus  in  virtute  sancte  obedientie  demandantes,  qua>- 
Ünus  loco,  die  sive  termino,  nobis  prefixis  in  Jpso  mandato,  studeas 
eomparere,  quem  terminum  tibi  peremptorium  assignamus.  Jn  Signum 
autem  hujus  nostri  mandati  per  te  recepti,  sigiilum  tuum  ad  secundam 
candam  opponere  non  omittas.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigiilum  nostrum 
presentibus  est  appensum.  Datum  Bergis  tercio  Jdus  Augusti,  anno 
sopradicto. 


Kakop  Boohm  erkjender   Hodtagelaea   af  Erkebiskop  Pools  Iodkaldebe  til 
ProvindoUConciliet  i  Nidaro». 

Eftcr  Aftkr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  480—81,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

185-  13  August  1341.  Bergen. 

Universis  Christi  fidelibus^presens  scriptum  cernentibus,  Ha- 
qanras  aola  dei  permissione  episcopus  Bergensis,  salutem  in  filio  vir- 
giais  gloriose.  Noveritis  nos  recepisse  Bergis  in  camera  nostra  estivali 
sab  anno  domini  m.°  ccc.°  xl.°  primo,  in  festo  sancti  Germani  epis- 
copi et  confessoris,  hoc  est  ultima  die  mensis  Julii  quasdam  litteras  re- 
verendi in  Christo  patris  ac  domini  nostri,  domini  Pauli  dei  gracia  ar- 
chiepiscopi Nidrosiensis,  tenorem  qui  immediate  sequitur  continentes: 
Paulos  dei  paciencia  [etctolum  ut  prius1.]  Nos  igitur  episcopus  memo- 
ratus,  mandatum  ipsius  domini  nostri  archiepiscopi  reverenter  per 
el  in  omnibus  prosequi  cupientes,  ut  tenemur,  in  Signum  hujus 
sui,  per  nos  recepti,   ac  pro  modulo  nostre  parvitatis  exequti, 
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presentes  literas  sigillo  nostro  fecimus  consignari.    Datum  Bergis  Jdibus 
Augusti,  anno  supradicto. 

(>)  Se  orenfor  No.  182. 


Biikop  Haako*  erkjender  i  Brev  til  Erkebitkoppen  31  Jali  at  haye  modtaget 
hant  Kaldelae  til  Conciliet  af  Thor»  Klerk  og  lorer  at  berede  »ig  snarett 
ranligt  til  Reiaeo. 
EfterApogr.Arn.Magn.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Barthol.  IV.  (E)  S.  725.  (Jfr.  No.  182-85). 

186.  13  August  [1341].  Bergen. 

Ad  dominum  archiepiscopum. 

Bref  ydart  super  vocacione  ad  concilium  tokom  verjBiorgh- 
win  af  torare  klaerk  ydrum  in  festo  Germani  hoc  est  ultima  die  men- 
sis  Julij.  Skulum  ver  j  }>ui  ok  ollu  odru  er  ver  meghom  m  sijdr  vi- 
liughir  en  skyldughir  til  allz  fyess.  er  J>eer  bioder  ©der  bioÖa  vilir  efttr 
frammazsta  naÖom.  er  gud  verdugazst  oss  at  lia  med  lifui  ok  httilsu.  j 
f>oi  opno  brefe  er  |>esso  fylghir.  nuegho  j>eer  vndirstanda  at  ver  hofam 
gort  sem  j>eer  buÖur  sem  frammarre  kunnum  ver  yder  saeghia.  fiegbar 
gud  lofuar  oss  yder  finna  daghligha  «ftir  framma*zstom  efnom  ok  mette. 
skulum  ver  oss  til  {»essarar  fsrdar  bua.  er  gud  Tili,  at  bteÖe  va3rdi 
skiott  haeilbrigd  ok  yder  J>ek.  Goeymi  yder  ok  styrki  gud  allzualdande 
med  sinum  nafiom  ok  alla  yder  va?lviliande  vttan  lenda.  Skrifuat  j 
Biorgwin  in  festo  sancti  Ypoliti  martyris  sociorumque  eius. 

Biskop  Raakon  kandgjftr,  at  han  har  beskikket  Chorsbrödrenc  Jon  Amessön 
og  Batnard  Jonssön  til  paa  aine  Vegne  at  besöge  MetropolUanaasdet  for 
indeverende  Aar. 

Efler  Afakr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  481—82,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

187.  18  August  1341.  Bergen, 

Universis  Christi  fidelibus  presens  scriptum  cernentibus,  Ha- 
kuinus  dei  graqia  episcopus  Bergensis,  salutem  in  auctore  salutis  Jesu 
Christo.  Universitati  vestre  tenore  presencium  innotescat,  quod  nos 
facimus,  fconstituimus,  et  ordinamus,  nostros  veros  et  legittimos  pro- 
curatores  ac  nuncios  speciales,  honorabiles  viros,  dominos  Johannem 
Arnonis  et  Hauardum  Johannis,  canonicos  nostros,  vices  nostras  eisdem 
committentes,  sedem  metropoliticam  nomine  nostro  visitandi  anno  pro 
presenti,  nee  non  et  cetera  agendi,  que  ad  presens  speetant  negotium, 
et  que  facere,   si  presentes  essemus,  tenemur,   nee  non  et  recipii 


1341.  191 

monita  ac  mandata  a  reverendo  in  Christo  patre  ac  domino 
nostro,  domino  Paulo  miseracione  divina  archiepiscopo  Nidrosiensi,  que 
nobis  hac  vice  duxerit  committenda  Jn  cujus  rei  testimonium  sigilium 
nostrum  prcsentibus  est  appensum.  Datum  Bergis,  anno  domini  mille- 
simo  trecentesimo  quadragesimo  primo  .xv.  kaL  Septembris. 


Btskop  Baakon  beskikker  Chorsbrödrene  Jon  Arnessön  og   ßamard  Johmsöm 
til  som  bans  Fuldmagtige  at  möde  ved  Provincial-ConciUet  i  Nidaro«. 

Euer  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E)  S.  482—83,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

188.  18  Aupst  1341.  Bergen. 

Universis  Christi  fidelibus,  presens  scriptum  cernentibus,  Ha- 
quinus  dei  gracia  cpiscopus  Bergensis,  salutem  in  auctore  salutis  Jesu 
Christo.  Notum  facimus  universis,  quod  discretos  viros,  dominos  Jo- 
hannen Arnonis  et  Hauardum  Johannis,  canonicos  nostros  presentes  et 
mandatom  nostrum  sponte  suscipientes,  facimus,  constituimus  et  ordi- 
Hamas  nostros  veros  et  legittiinos  procuratores  et  nuncios  speciales, 
ad  comparendom  vice  et  nomine  nostro  Nidrosie  in  concilio  provinciali, 
si  quod  circa  festum  sancti  Egidii  hoc  est  kal.  Septembris,  venerabilis 
pater,  dominus  noster,  dominus  Paulus  dei  gracia  archiepiscopus  Ni- 
drosiensis,  duxerit  celebrandom:  dantes  eisdem  liberam  potestatem 
tractandi  in  concilio  memorato  super  articulis,  nos  et  ecclesiam  nostram 
tangentibus,  tractatui  consenciendi  ac  contradicendi,  nee  non  excusa- 
dones  nostras  proponendi,  et  quod  admittantur  petendi,  et  si  necesse 
fnerit  appellandi,  apostolos  petendi,  et  appellacionem  proseqpendi,  ratum 
et  gratam  habituri,  quiequid  in  premissis  et  premissorum  quolibet, 
daxerint  faciendum.  Jn  cujus  rei  testimonium  sigilium  nostrum  pre- 
sentibns  est  appensum.  Datum  Bergis,  anno  domini  m.°  ccc.°  xl.° 
primo.  xv.  kaL  Septembris. 


Biekop  Baakom  meider  Erkebiskop  Paal,  at  han  bar  beskikket  Chorabrödrene 
Jm  Amettön  og  Haatard  Jotuiön  til  paa  sine  Vegne  at  besage  Metro-* 
poIitaost»det  for  indeverende  Aar. 

Elter  Afskr.  i  Barthol.  IV.  (E)  S.  483—84,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

189.  19  Aogust  1341.  Bergen. 

Reverendo  in  Christo  patri  ac  domino  suo,  doqjino  Paulo  dei 
archiepiscopo  Nidrosiensi,  Haquinus  eadem    gracia   episcopus 
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Bergensis,  se  ipsum  et  quicquid  potent  reverentie  et  honoris.  Pater- 
nität! vestre  tenore  presentiura  innotescat,  qnod  nos  honorabiles  viros, 
dominos  Johannem  Arnonis  et  Hauardum  Johannis,  canonicos/  nostros, 
exhibitores  presencium,  ad  paternitatis  vestre  reverentiam  nostro  no- 
mine destinantes,  eisdem  committimas  vicem  nostram,  quo  ad  presens 
sedem  metropoliticam  visitandi,  nee  non  et  reeipiendi  a  circumspec- 
tionis  vestre  reverentia,  salubria  monita  et  mandata,  que  eisdem  quo 
ad  presens  duxeritis  committenda.  Scriptum  Bergis,  xiiij.  kal.  Sep- 
tembris,  anno  domini  m.°  ccc.°  xl.°  primo. 


Biskop  Baakon  nndskylder  sig  bot  Erkebiskop  (Pool),  fordi  han  paa  Grand 
■f  forskjellige  Ometendigheder  neppe  vil  könne  komme  til  Conciliet  den 
fasteatte  Dag;  han  sender  imidlertid  Chorsbrö'drene  Jen  Amessfa  og 
Uäatard  JontsÖn  aom  sine  Foldma)gtige  og  skal  taavidk  moligt  freaukyade 
sit  Komme. 

Eft  Apogr.  Arn.  Magn.,  jfr.  m.  Aftkr.  i  Barkhol.  IT  (E)  S.  725—25.  (Trykt  i  Sand. 

t  d.  d.  Folkf  Spr.  og  Hut.  V.  S.  164—65). 

190.  20  August  1341t  Bergen. 

Ad  dominum  archiepiscopum. 

Saker  f>ess.  at  ver  giorla  vndirstondum  ok  fulkomligha  fiinnum. 
at  timin  [»roenger  oss  myklu  m©ir  en  vaar  J)orf.  ©der  vili  v»re  til.  a 
ydarn  fund  at  koma  j  {reim  amemföom  deghi.  sem  jieer  hafuer  boSitt, 
(>a  ßorfiom  Ter  huarke  ne  megba  ßoltomzst  annat.  en  oss  til  {»uilikrar 
afsakanar  sem  yfiur  naÖorliegh  mildi  verdugazst  med  oss  at  Tyrda  vtlao 
til  ydar  sienda  vaara  koorsbraÖer  sira  Jon  Arnason  oc  sira  Hauard 
Jonsson  j  fullu  vaaro  vmboÖe  til  mseirrar  varyghdar  ok  vrughtoika.  at 
oss  m&tte  fiat  ©ighi  til  voilia  afder  vlydni  viendazst  er  ßi alfer  vinaatlo- 
leghleikren  kuiÖ(i)ar  oss  ok  nsittar.  vttan  sialfuer  gud  vili  med  oss 
vuerdughan  beter  gort  hafua  en  braÖsyn  likamdo  se  til  aat  sua  bunu. 
skulum  ver  \>o  sem  ver  fyrmaeir  yder  skrifuaftom  allan  hugh  a  Isggia 
at  vaar  faerd  mstte  sem  skiotazst  oc  biezst  til  ydar  flytazst,  bidium  ver 
fmi  af  ollu  hiarta.  at  |)er  taker  |>essom  varom  ©renftom  beter  ok  naÖo- 
legbare  en  ver  se(m)  verdughir  »inkanligha  sakir  tustheika  timans.  vetrar- 
grimdar  ok  langhnettess  med  j>aMm  odrum  haaska.  er  sliku  kann  fylghia. 
vttan  beter  vili  falla.  latande  oss  j  fiesso  ok  ollu  odru  frammarre  nio- 
tande  vsrda  J>a3ss  kierteika  s»m  {>er  bafer  til  hinnar  hailoghu  Sunnifw 
ok  heilaghrar  Biorghwinar  kirkiu.  en  nokorar  vaarrar  tilgerdar  «der 
skyldu.  yder  ok  ydra  steet  heilaghre  kirkiu  til  haeiÖers  goaymi  sa  ok 
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styrki  er  alle  goda  luti  g»fr  Jesus  Christas  lausnare  allra.    Skrifwal 
j  Biorgfawin  .xiij.  kal.  Septembris  anno  domini  m.°ccc.°xL0  primo. 


PaT«  Clement  VI  diipenserer  Jon  Amvndtsön,  getstlig  af  Hammers  Bispe- 
dömme,  i«a  at  kan  nagtet  Mangeleo  ved  sin  Födsel  og  Fortleben  deraf 
kaa  opaaa  geUUif  Grad  og  Beneficinm. 

Bftar  Oriej.  Beg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Clem.  VI.  an.  I.  lib.  9.  fol.  435.  ep.  437. 

191.  23  Joni  1342.  Avignon. 

Clemens  episcopos  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Ha- 
marensi  salutem  (et  ap.  ben.)  Constitutus  in  presentia  nostra  dilectns 
Uhu  Johannes  Amnndi  clericns  Ine  diocesis  nobis  humiliter  supplicauit, 
ut  cm  eo  snper  defecta  natalium  quem  patitor  de  presbitero  genitns 
et  striata,  et  etiam  super  eo  quod  tacito  de  defectu  huiusmodi  se  fecit, 
alias  tarnen  rite,  clericali  caractere  insigniri,  quod  huiusmodi  defectu, 
et  afijs  premissis  nequaquam  obstantibus,  possit  clericali  tonsura  uti,  et 
ad  omnes  ordines  promoueri,  ei  ecclesiasticum  beneflcium  obtinere, 
etiaa  si  curam  habeat  animarum  dispensare  misericorditer  dignaremur. 
Cum  itaque  idem  dericus  quem  per  certos  examinatores  [etc.  ut  in 
prima,  u»que  in  finem.1]  Datum  Auinione  .viiij.  kal.  Julij  pont  n.  anno 
primo. 

(")  Sa  OTenfor  Wo.  140. 


Paa  Ansogning  af  Biskop  BaUvard  af  Hammer,  tilstaar  Pave  Clemens  VI  hana 
Slsegtaiog  Brynjulf  Haraldstön  et  Kanonikat  med  Probende  i  Oslos  Bispe- 
dftaune,  aanaeet  hvad  kan  allerede  indekaver  i  Nidaroa  og  Hammers 
Dioceser. 

Eftar  Orig.  Reg.  i  d.  paT.  Ark^  Reg.  snpplic.  Clem.  VI.  an.  I.  p.  1.  fol.  222. 

192.  29  Septbr.  1342.  Avignon. 

oupplicat  sanctitati  vestre  deuotissimus  vester  Hallwardus  epi- 
scopos Hamarensis  in  regno  Nonvegie,  quatinus  sibi  in  personam  Bryn- 
alphi  Baralldi  nepotis  sui,  quem  pro  quibusdam  negotijs  ad  sedem 
tpostolicam  destinauit,  specialem  gratiam  facientes,  de  canonicatu  ec- 
desie  Osloensis,  et  prebenda,  si  inibi  vacat  ad  presens,  uel  cum  va- 
cauerit,  sibi  dignemini  prouidere,  cum  acceptatione,  anteferri,  et  alijs 
cbusuUs  et  non  obstantibus  opportunis  et  executoribus.  Seu  quod  in 
Kdrosieosi  et  Hamarensi/  ecclesijs  canonicatus  et  prebendas  noscitur 
obtinere1. 

VIL  13 
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Fiat.  R.*  —  Et  quod  transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat  R.* 
Datum  Aoinione  .iij.  kal.  Octobris  pontificatus  nostri  anno  priroo. 

(*)  Disse  Formier  sees  ovenfor  No.  129  og  nedenfor  No.  194    —  (*)  o:  Pave 
Clemens  VI.s  opriodelige  Navn  Roger. 


Pave  Clemau  VI  bevilger   den   Osloske  Chorsbroders,   Presten  Thor*  Chtd- 

tkormstöns,  Ansögning  om  det  Orhnötke  KAnonikat  med  Probende,   sota 

Erkebiskop  Pool  indehavde  indtil  «in  Indvielse. 

Efter  Orig,  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  sopplic.  dem.  VI.  an.  I.  p.  1.  fol.  264. 

(Jfr.  folg.  No.) 

193.  17  Oktbr.  1342.  Avignon. 

Supplicat  sanctitati  vestre  humilis  orator  Thorias  Gudthormi 
presbiter  de  Norwegia  Osloensis  diocesis,  quatinus  specialem  gratiam 
sibi  facientes  canonicatum  et  prebendam  ecclesie  Orchadensis  in  Orcha- 
dia  vacantes  in  curia  per  consecrationem  doraini  Pauli  archiepiscopi 
Nidrosiensis  vltimi  canonici  prebendati  in  eadem  ecclesia  cum  omnibus 
iuribus  et  pertinentijs  suis  eidem  conferre  dignemini  cum  omnibus 
clausulis  necessarijs  et  oportunis  ac  executöribus,  non  obstante  quod 
canonicatum  et  prebendam  in  ecclesia  Osloensi  noscitur  obtinere  quorum 
fructus  et  prouentus  secundum  taxationem  decime  .v.  florenorum  auri 
annuum  valorem  non  excedunt. 

Fiat.  R.  —  Et  supplicat  quod  transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat.  R. 

Datum  Auinione  xvj.  kal  Nouembris  pontifioatus  nostri  anuo  primo. 


Pave  Clement  VI  overd rager  den  Osloske  Chorsbroder  Thore  Gudlhormssön 
tillige  det  Orknöske  Kanonikat  med  Probende,  som  den  Nidarosiske  Er- 
kebiskop Paal  för  indehavde,  og  som  ved  bans  Indvielse  blev  ledigt  ved 
Kurien,  samt  udnsvner  tre  Exekutorer. 

Efter  Orig.  Reg.  i  6.  pav.  Ark.«  Reg.  comm.  Clem.  VI.  an.  II.  Hb.  V.  (Htr.gratiarum 
de  canonicatibns  et  prebend.  vacant.  ep.  11.)  —  (Jfr.  foreg.  No). 

194.  21  Juli  1343.  Villeneuve. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Thorie  Gudthormi  de  Nor- 
wegia canonico  Orchadensi  salutem  et  ap.  ben.  Suffragantia  tibi  mul- 
tiplicia  probitatis  et  uirtutum  merita  super  quibus  apud  nos  fidedigno 
testimonio  comendaris  exposcunt  ut  ad  personam  tuam  apostolice  proui- 
sionis  dexteram  extendamus,  sane  dudum  felicis  recordationis  Johannes 
papa  xxij   predecessor  noster  in  sui  apostolatus  primordijs  omnes  cano- 
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ricatus  ei  prebendas  ceteraque  beneficia  ecclesiastica  tone  apud  sedem 
ipostoticam  uacantia  et  inantea  uacatora  primo   ac  de  irtde  dicto  pre- 
iecessore  soblato  de  medio  pie  memorie  Benedictes   papa  ixij.  prede- 
cessor  ooster  infra  vnura  mensera  postquam  fuit  ad  summum  apostola- 
tum  assumptns  huiusmodi  canonicatus  et  prebendas  ceteraque  beneficia 
ecclesiastica  apud  eandem  sedem  tunc  aacantia  et  inantea  uacatura  sue, 
ac  eoden  Benedicio  subtracto   de   medio  nos  dinina  fauente  gratia  ad 
apicem  eiusdem  apostolatus  assumpti  vno  mense   ab  huiosmodi  nostre 
assvmptionis  exordio   nondnm   tunc  elapso  huiusmodi   canonicatus  et 
prebendas    aliaque  beneficia  ecclesiastica    tunc  apud  eandem   sedem 
uacantia  et  inantea  uacatura  nostre  collationi  ac  dispositioni  specialiter 
reseruaates  decernimus  eztunc  irritum   et   inane  si  secus  de  Ulis  per 
quoscomque  quauis  auetoritate  scienter  uel  ignoranter  contingeret  at- 
tenptari,   cum  ilaque   canonicatus   et  prebenda    ecclesie   Orchadensis 
quo*  venerabilis   fraler  noster  Paulus  archiepiscopus  Nidrosiensis  olim 
dusdem   ecclesie  canonicus  tempore  promotionis  per  ipsum  Johannem 
predecessorem  fade  de  ipso  ad  ecclesiam  Nidrosiensem  tunc  vacantem 
in  dieta  ecclesia  Orchadensi  obtinebat  per  huiusmodi  promotionem  et 
munus  consecrationis  apud  dietam  sedem  de  mandato  eiusdem  Johannis 
predecessoris   ipso  Johanne  in  humanis  agente  impensum   eidem  apud 
eandem  sedem  eztunc  uacauisse  et  adhuc  üaeare  noseuntur,  nos  alten- 
dentes  quod  nullus  preter  nos   de  dictis   canonicatu  et  prebenda  de 
quibus  sie  uacantibus  predecessores  predicti  dum  uixerunt  minime  or- 
dinäres! hae  uice  disponere  potuit  neque  polest  reseruationibus  et  de- 
cretis  obsistentibus  supradictis  ac  uolentes  tibi  in    presbiteratus  or- 
dtne  coostituto  predictorum  tuorum  meritorum   obtentu   gratiam  facere 
specialem  prediclos  canonicatum  et  prebendam  sie  uacantes  cum  pleni- 
tndine  iuris  canonici  ac  omnibus  iuribus  et  pertineneijs  suis  apostolica 
tibi  auetoritate  conferimus  et  de  Ulis   etiam  prouidemus,   decernentes 
prout  est  irritum  et  inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam  quauis  aue- 
toritate scienter  uel   ignoranter  attemptatum   forsan  est  hactenus  uel 
contigerit  imposterum  attemptari,  non  obstantibus  quibuseunque  statutis 
et  consuetudinibus  ipsius  ecclesie  Orchadensis  contrarijs  iuramento  con- 
firmatione  apostolica  uel  quauis   alia   firm i  täte  uallafis.      Aut  si  aliqui 
apostolica  uel  quauis  (alia)  auetoritate  in  eadem  ecclesia  in  canonicos 
siat  reeepti  uel  ut  reeipiantur  insistant,  seu  si  super  prouisionibus  sibi 
faciendia  de  canonicatibus  et  prebendis  in  dieta  ecclesia  speciales  uel  de 
benefieijs  ecclesiasücis  in  illis  partibus  geoerales  dicte  sedis  uel  legatorum 
eins  fitteras  impetrarint  etiam  si  per  eas  ad  inhibitionem  reseruationem 

et  decretom  uel  alias  quomodolibet  sit  processum  quibus  omnibus  te  in 
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assecutione  dictorum  canonicatos  et  probende  volumus  anteferri  sei 
nulluni  per  hoc  eis  quoad  assecutionem  canonicatuum  et  prebendaram 
ac  beneficioram  alioruiri  preiudicium  generari,  aut  si  venerabili  fratri 
noslro  .  .  episcopo  et  dilectis  filijs  capitalo  Orchadensi  uel  quibusnis 
alijs  commoniter  ael  diuisim  ab  eadem  sit  sede  indultum  quod  ad  re- 
ceptionem  ael  prouisionem  alieaius  minime  teneantur  et  ad  id  compelli 
non  posaint  quodque  de  canonicatibus  et  prebendis  ipsius  ecclesie  aliis- 
que  beneücijs  ecclesiasticis  ad  eorum  collationem  prouisionem  sea  quam- 
ais  aliam  dispositionem  coniunclim  uel  separatim  spectantibus  nolB 
ualeat  prooideri  per  litteras-  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expres- 
sam ac  de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto  hoiusmodi  mentionem  et  qua- 
übet  alia  dicte  sedis  indulgentia  generali  uel  speciali  cuioscunque  tenoris 
existat  per  quam  presentibua  non  expressam  ael  totaliter  non  insertan 
effeclus  haiusmodi  nostre  gratie  impediri  ualeat  quomodolibet  ael  dif- 
ferri  et  de  qua  cuiusque  toto  tenore  habenda  sit  in  itostris  litteris 
mentio  specialis.  Aut  si  presens  non  fueris  ad  prestandom  de  obser- 
aandis  statutis  et  consuetudinibus  ipsius  ecclesie  solitam  iaramentum 
dum  modo  in  absentia  tua  per  procuratorem  ydoneum  et  cum  ad  eo 
clesiam  ipsam  accesseris  corporaliter  illud  prestes.  Aut  quod  canonica- 
tam  et  prebendam  in  ecclesia  Osloensi  nosceris  obtinere.  Nulli  ergo  [etc.1] 
nostre  collationis  prouision^p  et  constitutionis  infringere  [etc.1]  Datum  apod 
Villamnouam  Auinionensis  diocesis  .xij.  kal.  Augusti  pont.  n.  anno  secundo. 
b.  [In  eodem  modo]  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Osloensi  et  di- 
lectis filijs  .  .  decano  Lincolniensis  ac  Houardo  Johannis  canonico  Ber- 
gensis  ecclesiarum  salutem  et  ap.  ben.  Suffragantia  [etc.  usque]  nos- 
citur  obtinere.  Quocirca  discretioni  uestre  per  apostolica  scripta  man- 
dftmus  quatinus  uos  uel  duo  aut  vnus  uestrum  per  uos  uel  alium  sea 
alios  eundem  Thoriam  uel  procuratorem  suum  eius  nomine  in  corpo- 
ralem  possessionem  dictorum  canonicatus  et  prebende  eiusdem  ecclesie 
Or^hadensis  ac  jurium  et  pertinentiarum  ipsorum  inducatis  auctoritate 
nostra  et  defendatis  inductum  amoto  ab  ex  inde  quolibet  detentore  ac 
facientes  Ipsum  Thoriam  uel  dictum  procuratorem  pro  eo  in  dicta  ec- 
clesia Orchadensi  ad  eandem  prebendam  in  canonicum  recipi  et  in  fra- 
trem  stallo  sibi  in  *choro  et  loco  in  capitulo  ipsius  ecclesie  cum  pleni- 
tudine  iuris  canonici  assignatis  sibique  de  ipsorum  canonicatos  et  pre- 
bende fructibus  redditibus  prouentibus  iuribus  et  obuentionibus  vniuer- 
sis  integre  responderi.  Non  obstantibus  omnibus  supradictis  seu  si 
eisdem  episcopo  et  capitulo  uel  quibusuis  alijs  communiter  uel  diuisim 
ab  eadem  sit  sede  indultum  quod  interdici  suspendi  uel  exeommunicari 
non  possint  per  litteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressam 
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ac  de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto  huiusmodi  mentionem.     Contradic- 

lores  aactoritate  nostra  appellatione  postposita  compescendo.    Datum 

[nt  aqpra]. 

(')  Se  ovenfor  Ro.  1. 


To  Ummd  aflröre  Vidoer  om,  at  Thorkif  Gudwumdasö*  havde  folgt  til  Ikor- 
Uom  paa  Klalle  2(?)  Öresbol  Jord  i  Gaarden  Utrud  (Birid). 

;.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.    Levning  af  2det  Segl  vedbeager. 


193.  13  April  1344.  Vrestad. 

UOofln  mannum  (eim  sem  f>ettee  bref  sea  edr  (hoeyra)  send« 
Godbrandr  a  Soarteimi  ok  Eiriker  a  Berghi  q.  g.  ok  sine,  mit  gerom 
ydr  konnikt  at  mit  varum  a  Vrestadum  a  tyrsdagen  neste  eftir  paske 
vik«  a  fimtie  are  ok  xx  rikis  okars  virdulegs  herra  Hagnosar  med 
godcs  misknn  Noregs  Suie  ok  Skane  konungs  let  f>a  £  ostein  (a)  Klette 
gange  ii  manne  vitni  firir  oker  er  baro  Eiriker  ok  Guftormer  at  j>eir 
vam  kia  ok  bceyrdu  a  a  Nos  at  frostein  stemdi  frolleifui  Gudmundr 
syni  balfmanedr  stemnu  til  Vrest[a]da  at  lyde  Jer  vitnum  sinum  ok 
aUu  sino  profue  ok  skilriki  vm  iord  f>a  sem  frostein  bafde  kceypt  af 
hanom  j  *Vtt  ridL  eftir  Jet  barn  J)eir  sna  vitni  Jon  Arneson.  ok 
Haloardr  al  fieir  varo  hia  firir  aosten  garden  a  Vrestadum  6a  ok  hoeyrdu 
a  at  ^eir  beldo  hondom  saman  frostein  a  Klette  okfrolleifuer  vndir  fi 
skOorde  at  frolleifuer  veitti  fri  vidr  gaungn  at  han  hafde  seit  frosteini 
ii{?)  aar»  boll  ierdr  j  Vtt  rudi  ok  alle.  verdaur[e]  firir  teikit  fyrste 
Pfennig]  ok  cefste  ok  alle  J>er  j  millum  |>a  sem  j  kaup  freire  kom  ok 
jattede  $a  frosteini  med  hanzsale  frialst  ok  heimolt  alt  (et  sem  ban 
hafde  alt  i  Vtrodi  ok  }>a  var  frolleifuer  laus  or  fri  R[u]di  ok  veitti  ßa 
vidr  ganngo  med  hanzsale  at  ban  atte  ßa  eikki  j  fri  Rudi,  item  baro 
ßeir  raa  vitni  [frjrondr  frorgarzsun  ok  Haluardr  at  f>eir  vissu  (et  satt 
Ten  at  frolleifuer  var  j)a  vist  siau  vel[tr]e  ok  xx  er  han  gerde  fette 
kaup  vidr  frostein  ok  til  sannynde  settu  mit  okor  insighli  firir  frette 
bref  er  gort  var  a  fteim  time  sem  fyr  seghir. 

Ragpea:  bref  firir  Vtru[d].      Brevet  *eta  at  vere  lagt  i  Rette  endon  1635 
eg  163«. 


Ptve  CUmm*  VI  tiHader  Arne  Aslakieen,  -Provft  ved  Marie  -Kirkea  i  Oak>, 
der  tidligere  bar  erboldt  Dispensation  fra  Mangelen  ved  sin  Fftdsel,  endvi- 
dere  at  indehave  f  ere  .geiatlige  Beneficier  samtidigt. 

Eiter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  comm.  Gem.  VI.  an.  IV.  üb.  4.  p.  3, 

fol.  158.  ep.  367. 
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196.  11  Juni  1345.  Villeneuve. 

Clemens  episcopos  s.  s.  d.  dilecto  filio  Arnero  \b\bci  prepo- 
sito  prepositure  Asloye  in  capella  carissimi  in  Christo  filij  nostri  Magni 
regis  Norwegie  jllustris  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Lauda- 
bile  testimonium  quod  tibi  de  honestate  uite  ac  moribus  perhibelur  ex- 
poscit  utpersonam  tuam  tecum  sacrorum  canonum  mitigando  rigoretn 
speciali  gratia  prosequamur.  Sane  petitio  pro  parte  tua  nobis  exbibita 
bontinebat  qood  olim  tecum  super  defectu  natalium  quem  pateris  de 
soluto  genitus  et  soluta,  quod  eo  non  obstante  posses  ad  omnes  or- 
dines  promoueri  et  ecclesiasticum  beneficium  pbtinere  fuit  aactoritatc 
apostolica  dispensatum,  quodque  post  dispensationem  huiusmodi  prepo- 
situram  Asloye  in  capella  carissimi  in  Christo  filij  nostri  Magni  regis 
Norwegie  jllustris  que  nee  dignitas  nee  personatus  sed  simplex  pano- 
nia  reputatur  fuisti  canonice  assecutus.  Quare  pro  parte  tua  nobis  ex- 
titit  humiliter  supplicatum,  ut  personam  tuam  ampliori  in  hac  parte 
gratia  prosequi  de  apostolice  sedis  *clementie  dignaremur.  Nos  itaqoe 
uolentes  te  premissorum  meritorum  tuorum  obtentu  neenon  considera- 
tione  dicti  regis  pro  te  dilecto  familiari  suo  nobis  super  hoc  humiliter 
supplicantis  in  hac  parte  prosequi  gratiose  tecum  quod  predicto  de- 
fectu et  quibusuis  constitutionibus  apostolicis  contrarijs  nequaquam  ob- 

r 

stantibus  possis  vnum  duo  tria  siue  plura  beneficia  ecclesiaslica  etiam 
si  allerum  ipsofum  curatum  extiterit  si  tibi  alias  canonice  conferantar 
libere  reeipere,  et  quod  dietam  preposituram  ut  predicitur  obtines  licite 
retinere  auetoritate  apostolica  de  speciali  %  gratia  dispensamus.  Nnlli 
ergo  [etc.1]  nostre  dispensationis  infringere  [efc.1].  Datum  apud  Uil- 
lamnouam  Auinionensis  diocesis  .iij.  Jdus  Junij  pontificatus  nostri 
anno  quarto. 

(')  Se  oTenfor  No.  1. 


Borgar  Thorgeurstön,  Prcst  paa  Sande  (Sandehered),  kundgjör,  at  Dyrt  A$- 
lakssön  lyste  for  ham,  «I  han  havde  givet  Anund  paa  Fitje  4  Markebol 
i  Foxerud  (Foxaröyr).  —  (Jfr.  Dipl.  Korv.  I.  No.  896,  898,  921  og  II. 
No  858). 

Efter  Vidiwc  p.  Pcrg.  af  28  Pebr.  1440  (ac  oedenfor)  i  norake  Rigaarkir. 

107.  Aug.  1345— Aug.  1346.  [Sande.] 

Ollum  monnum  theim  som  thetta  bref  se  edher  hoeyne  sendir 
Borghar  Thorgeirsson  prester  a  Sandom  q.  g.  ok  sin®  ydher  gar  ek 
kunnigt  at  Dyre  Aslaksson   lyste  firir  mek  tha  «r  han  took  vth  segll 
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syth  af  Sanda  kirkio  a  vij.«  are  ok  xx  myns  wyrdhuligs  herre  Hag- 
nnsar  med  gudz  nadh  Noregs  Swia  ok  Skana  konungh  at  han  hafde 
g-ifuit  Anundi  a  Fytiom  half  merk®  boIljFoxar  eyra  til  alz  odhals  med 
ollum  lonnindom  freist  firir  huorium  manne  gefua  ok  gield®  hweim  er 
bao  wü,  ok  til  sandz  wilnisburdh  sether  ek  myt  jnsigle  firir  thetta  bref  etc. 
Ragpaa  yngre:  bref  om  Faxerudh  som  ligger  with  Radhen  som  gaf 
Aswlf  a  Romeness  fire  sin  sal  oc  hospra  sal  oc  jaladhe  Herbran  son 
hans  tesse  ganor. 


El  Sammendrag  (Rotöles)  af  Ansögninger  til  Karten  fra  Kong  Magnus  og 
hans  Gesandt  Magmu  Öttenssön  om  Begunstigelser  for  dem  selv  og  andre 
tdligemed  Pare  Clemens  VL§  Resolotioner  desangaaendS. 


Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  tnppl.  CIcm.  VI.  an.  VI.  pars  2.  fol.  64—6*5. 
(Jfr.  F.  A*  Manch,  Det  n.  Folks  Hist.  (Unionsper.)  I.  S.  462—67). 

198.  8  Septbr.  1347.  Avignon. 

a.  Supplicat  sanetitati  vestre  deaolus  filias  vester  Magnus  rex 
Suuecie,  quatinus  ex  speciali  deuotione,  quam  habet  ad  beatissimam 
Mariam  virginem  gloriosam  cotidie  in  sua  presencia  de  eadem  beata 
Maria  faciat  missam  cum  nota  nisi  impeditus  fuerit  solenniter  celebrari, 
alias  sine  nota  dignemini  concedere  cuilibet  vere  penitenti  et  confesso 
iateressenti  cuilibet  misse,  quam  sie  idem  rex  in  sui  presencia  faciet 
iaposteruoi  celebrare,  centum  dies  indulgentie  vel  alias  seeundum  quod 
vestre  placuerit  sanetitati.  —  Fiat—  de  quadraginta  diebus. — R.  —  (extra1). 

b.  Jtem  supplicat  quod  cum  ex  industria  dicti  regis  terre  infra- 
scripte  scilicet  Scania  Blecongia  Listria  Halandia,  jnsula  Hwadhen  con- 
iuneta  sen  contigua  regno  Suecie,  tarn  ex  titulo  emptionis  quam  alias 
ex  iosto  titulo  acquisita  fuit  a  rege  Dacie  olim  domino  earundem  ter- 
rarom  pro  consilio  procerum  et  consiliariorom  ipsius  regia  Dacie  et 
regni  eiusdem  super  quibus  sunt  facte  Iittere  autentice  sigillis  dictorum 
regum  sigillate  dignetur  sanetitas  vestra  ad  perpeluam  roboris  firmi- 
tatem  acquisiüones  et  litteras  huiusmodi  super  hoc  confeetas  ex  certa 
seientia  auetoritate  apostolica  confirmare,  quarum  litterarum  tenores  hie 
habentur  originalibus  dimissis  in  partibus  propter  passus  periculosos  et 
viarum  discrimina.  —  Fiat  —  per  cancellarium  si  fuerint  parte  non 
▼ocata  confirmand.  —  R.  —  (extra). 

c  Jtem  cum  idem  rex  non  uullis  redditibus  priuilegijs  et  hono- 
ribus  ditauerit  monasterium  in  Asilo  ordinis  Cisterciensis  Lundensis 
diocesis  et  ibidem  infantes  suos  fecerit  tumulari,  habeatque  magnam 
deuotionem  ad  monasterium  supradictum.  supplicat  sanetitati  vestre 
quatinus  omnia  priuilegia  data  et  concess'a  dicto  monasterio  per  ipsum 
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regem  dignemini  etiam  ex  certa  scientia  auclorilale  apostolica  confir- 
mare,  quorum  priuilegiorum  tenores  hie  habentur  originalibus  dimissis 
propter  passus  periculosos  et  viarom  discrimina.  —  Fiat  —  dam  tarnen 
alias  legitime  constet  —  R.  —  (extra). 

d.  Jtem  supplicat  quatinus  eidem  regi  dignemini  indolgere  ut  in 
qualibet  ecclesia  cathedrali  dictorum  regnorum  et  terrarom  suarum  pos- 
sit  seme!  nominare  et  presentare  auetoritate  apostolica  doas  personas 
ydoneas  quarum  alteri  prouideatur  eadem  auetoritate  de  dignitate  per- 
Sonata  ael  officio  etiam  si  sit  maior  uel  maius  post  episcopalem  digni- 
tatem  et  ad  eam  ael  ipsam  consueaerit  quis  per  electionem  assumi, 
alteri  uero  de  lanonicatu  et  prebenda  vacantibas  uel  proxime  aacaturis 
cum  decreto  clausula  antefferri  et  alijs  clausulis  oportunis  et  alias  ut 
in  forma  executoribus  deputatis.  —  Fiat  de  vna  persona  in  qualibet  ad 
canonicatum  et  prebendam,  et  in  sex  ecclesijs  quas  elegerit  eciam  ad 
dignitatem  etc.  —  R.  —  (commissio). 

e.  Jtem  supplicat  tdem  rex,  quatinus  sibi  et  domine  Blance  regine 
vxori  sue  dignemini  indolgere,  quod  eorum  quilibet  ualeat  eligere  ydo- 
neum  confessorem  qui  eos  et  eorum  quemlibet  possit  quomodo  et  quo- 
ciens  necesse  eis  fuerit  absoluere  et  cum  eis  et  eorum  quolibet  dis- 
pensare  super  quibuscumque  peccatis  et  casibus  sedi  apostolice  reser- 
ualis,  ac  a  pena  et  a  culpa  inquantum  claues  ecclesie  se  extendunt  et 
penitentiam  iniungere  salutarem.  —  Habeant  quod  possint  eligere  con- 
fessorem sine  prefinitione  temporis  qui  de  omnibus  peccatis  etc.  ut  in 
forma.  —  R.  —  (extra). 

f.  Jtem  cum  eidem  regi  a  sede  apostolica  sit  indultum  quod  quo- 
ciens  fit  sermo  in  presentia  ipsius  regis,  sermonem  faciens  si  sit  epi- 
scopus  vnum  annuni,  si  uero  sit  alius  inferior  ab  episcopo  .Ix.  dies  aue- 
toritate apostolica  de  indulgencia  largiri  possunt.*  dignetur  sanetitas 
vestra  ad  huiusmodi  largitionem  indulgenciarum  addere  ultra  eas  aliqoa 
prout  vestre  placuerit  sanetitati.  —  Possit  episcopus  vnum  annum  et 
.xl.  dies,  alius  inferior  centum  dies  etc.  —  R.  —  (extra). 

g.  Item  supplicat  quatinus  secretario  suo  Nicoiao  Marchi  curato 
parochialis  ecclesie  Malmeghe  Lundensis  diocesis  dignemini  facere  gra- 
tiam  specialem  de  canonicatu  dignitate  personatu  uel  officio  eciam  si 
sit  maior  uel  maius  post  episcopalem  dignitatem  et  ad  eam  uel  ipsum 
consueuerit  quis  per  electionem  assumi  in  ecclesia  Lundensi  predieta 
vacantibas  uel  primo  uacaturis  sub  expeetatione  prebende  dignemini 
auetoritate  apostolica  misericorditer  prouidere,  non  obstante  quod  dietam 
parochialem  ecclesiam  noscitur  obtinere,  cum  aeeeptatione  decreto  et 
clausula  anteferri  et  cum  alijs   non   obstantibus  et  clausulis  oportunis, 
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executoribns  deputatis  vt  in  forma.  —  Fiat  eciam  de  dignitate  etc.  — 
IL  -  (L). 

k  Jtein  snpplicat  quatinus  Yoano  Marquardi  de  canonicatu  et  pre- 
benda  ecclesie  Zuerinensis  vacantibus  uei  vacaturis  simili  modo  et  cum 
cbosulis  oportunis  et  consuetis  dignemini  prouidere,  executoribus  de- 
pntatis  vt  io  forma.  —  Fiat.  —  R.  —  (Z). 

L  Jtem  quod  absque  periculo  aliquo  seu  pena  *liqua  excommuni- 
calioms  *suspentionis  et  interdicti  idem  rex  mittere  possit  per  quosdam 
ad  soldanom  et  terms  alias  falcones  ad  rendendum  pro*  exoneratiooe 
debüonun  suorua  quibus  est  grauiter  oneratus  maxime  propter  malas 
adnumstratiooes  et  contrarius  factos  per  administratores  regnorumsuo- 
rum  tempore  pueritie  ipsios,  non  obstantibus  quibuscumque  iuribus  et 
constitutionibus  saper  hoc  tarn  per  vos  quam  quoscumque  predecessores 
▼estros  Romanos  pontifices  editis  que  et  quibas  hie  habere  dignemini 
pro  expressis.  —  Fiat  quociens  voluerit  usque  ad  quinquenmum.  — 
R.  —  (extra). 

j.  Jtem  quod  cum  sit  in  partibus  illis  magna  penuria  sen  indi- 
gentia  notariorum,  dignetur  ssnetitas  vestra  concedere,  quod  aliquis 
episcopos  nominandos  ex  parte  dicti  regis  habeat  facultatem  creandi 
jdgl  notarios  auetoritate  apostolica  quos  idem  rex  duxerit  nominandos 
sei  alias  de  alio  nnmero  prout  vestre  placuerit  sanetitati.  —  Fiat  de 
Tiginti.  —  R.  —  (extra). 

k.  Jtem  quod  idem  rex  possit  facere  celebrari  coram  se  etiam 
ante  diem,  quociens  propter  arduas  et  ineuitabiles  necessitates  fuerit 
oportunum.  —  Fiat.  —  R.  —  (extra). 

L  Jtem  quod  possit  peregrinari  ad  sanetum  sepulcrum  cum  cen- 
tuoi  homioibus  uel  mittere  centum  homines  peregre  pro  se  ipso  absque 
aliqua  pena  exeommunicationis  suspensionis  et  interdicti  non  obstanti- 
bas qwbascumque  constitutionibus  vestris  uel  predecessorum  vestrorum 
qaas  dignemini  hie  haberi  pro  expressis.  —  Fiat.  —  R.  —  (extra). 

ol  Jtem  quod  dominus  Magnus  Nicolay  miles  et  Bertholdus  cal- 
oos  possin!  absolut  eciam  in  eorum  absencia  cum  suis  familiaribus 
absque  eo  quod  teneantur  apud  sedem  apostolicam  accedere  ab  aliquo 
episcopo  dicti  regni  Suecie  nominando  ex  parte  dicti  regis  pro  eo  quod 
ioenut  ad  sanetum  sepulcrum  domini  absque  aliqua  licencia  a  sede 
apostolica  obtenta.  —  Fiat  —  (extra). 

n.  Jtem  quod  idem^rex  deuotionis  causa  et  pietatis  affectu  ca- 
pdhun  quandam  Stocholmis  in  altero  Malminum  fundare  intendit  et 
dotare,  quatinus  capellani  ibidem  constitoendi  cum  fundata  et  dolata 
fuerit  passrot  omnes  pauperes  in  dieta  villa  decedentes  libere  *sepeüri 
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in  eadera  eciam  inrequisitis  rectoribus  ecclesiaram  dicte  vüle.  —  Fiat 
saluo  iure  parrochialis  ecclesie.  —  R.  (extra). 

o.  Jtem  quod  idem  rex  possit  libere  recipere  clericos  omniom 
et  singularum  ciuitatum  et  dioces.  regnorora  et  terrarom  ad  obse- 
quendum  sibi  et  dictis  successoribus  suis  absque  licentia  petita  et  ob- 
tenta  a  quibuscuraque  dioces.  episcopis  et  aliorum  quorumcumque  su- 
periortiin  clericorum  predictorum,  quodque  clerici  insistentes  obsequijs 
suis  regis  uel  successorum  suorutn  possint  recipere  fructus  redditus  et 
proueotus  omnium  beneficiorum  suorum  ecclesiasticorum  existentium  in 
dictis  regnis  suis  quamdiu  insistant  obsequijs  supradictis.  Executoribus 
deputatis  vt  in  forma.  —  Fiat  de  fruentibus  in  forma  pro  jcx.  perso- 
nis  ad  vitam  dicti  regis.  —  R.  —  (extra). 

p.  Jtem  dignetur  sanctitas  vestra  eidem  regi  concedere,  quod 
quilibet  episcopus  regnorum  suorum  et  dominiorum  in  ciuitatibus  et  dio- 
cesibüs  usque  ad  .x.  uel  .xij.  illegitime  natos  non  obstante  quocumque 
natalium  deffcctu  quem  patiuntur  nisi  prouenerit  ex  incestu  cum  eis 
auctoritate  apostolica  possit  dispensare  misericorditer  quos  idem  rex 
duxerit  nominandos  uel  alias  de  alio  numero  prout  vestre  placuerit 
sanctitati.  —  Possit  ad  nominationem  dicti  regis  dispensare  com  qua- 
tuorviginti  ex  soluto  et  soluta,  et  .xxx.  ex  presbitero  diacono  uel  sub- 
diacono  uel  coniugato.  -^  R.  —  (dispensatio). 

q.  Jtem  quod  dominis  Magno  Lincopensi  et  Scarensi  canonico 
cappellano  et  secretario  suo  presentium  portitori  et  Swenoni  de  Lotho- 
sia  dicte  Scariensis  ecclesie  canonico  concedere  dignemini  quatinos 
possint  sibi  eligere  confessorem  ydoneum  qui  eos  auctoritate  aposto- 
lica ualeat  absolnere  ab  omnibus  peccatis  suis  et  a  pena  et  a  culpa  in 
quantum  claues  ecclesie  se  extendunt  et  sibi  imponere  penitentiam 
salutarem.  —  Fiat  in  forma,  scilicet  in  mortis  articulo.  —  R.  —  (extra). 

r.  Jtem  dignetur  sanctitas  vestra  dispensare  cum  nobili  viro 
Elano  Elaui  quod  possit  contrahere  matrimonium  cum  Girde  filia  do- 
mini  Erlingi  Wikundi  que  eidem  Elauo  attingit  in  quarto  gradu  con- 
sanguinitatis  cum  idem  Elauus  sit  multum  generosus  et  nobilis  de  regno 
Norwegie  oriundus  et  ibidem  sine  scandalo  sui  generis  non  possit  con- 
trahere in  toto  ipso  regno  secundum  natales  suos  nisi  cum  hijs  que 
sunt  in  propinquiori  gradu  consanguinitatis  astricti.8  —  Fiat  --  R.  — 
(dispensatio  matrimonii). 

s.  Jtem  quod  sanctitas  vestra  indulgere  dignetur  quod  quicumque 
fidelis  uere  penitens  et  confessus  accesserit  quolibet  anno  perpetuis 
futuris  temporibus  in  quolibet  festorum  infrascriptorum  ad  capellam 
ipsius  regis  in  Stocholmis  habeat  certas  indulgenci^s  secundum  solen- 
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nitates  et  qualitates  ipsorum  festomra  infrascriptorum  per  sanctitatem 
vestram  moderandas  pront  eidem  sanctitati  vestre  uidebitur  faciendum, 
videlicet  in  festo  natiuiiatis  domini,  Stephani  prothomartiris,  Johannis 
euaogeliste  patroni  dicti  regis,  sanctorum  jnnocencium  etc.  etc.  etc.  — 
Fiat  in  quolibet  drctoraru  festorum  de  quadraginta  diebus,  in  octauis 
et  per  oetauas  decem.  —  R.  —  (extra,  indulgentia). 

Et  qood  transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat.  —  R. 

t  Supplicat  sanctilati  vestre  deuotissiraus  orator  vester  Magnus  Au- 
gustinj  ambassiator  serenissimj  prineipis  domini  Hagni  Suuecie  Norwegie 
et  Scanie  regis  jllustris,  qaatinus  prouidis  et  honestis  viris  Lamberto  et 
Joachimo  fratribos  germanis  concedere  dignemini,  ut  in  villa  Sandensi 
Zuerioensis  diocesis  in  omnibns  et  singulis  ecclesijs  ipsius  loci  tarn 
regnlaribns  qnam  secalaribos  possint  audire  missas  et  diuina  officia  et 
reeipiantor  ab  eadem  secandum  formam  constitutionis:  Alma  mater  ec- 
ciesia,  non  obstante  generali  interdicto  ibidem  ex  certis  causis  posito, 
cni  tarnen  interdicto  Lambertos  et  Joachim  nullam  causam  nee  occa- 
sionem  dederunt,  execntoribus  deputatis  vt  in  forma.  —  Fiat  in  forma. 
—  IL  -  (Z). 

q.  Jtem  supplicat  idem  Magnus  quatinus  in  personam  dilecti  sibi 
Anondi  Hergeri  Lincopensis  diocesis  clerici  nullum  benefleium  ecclesia- 
sticum  aasecuti  gratiam  facientes  specialem  de  aliquo  beneficio  eccle- 
siastieo  com  cura  uel  sine  cura  speetante  ad  collationem  prouisionem 
seu  quamuis  aliam  dispositionem  episcopi  Strenginensis,  si  quod  in 
cinitate  uel  diocesi  Strenginensi  vacat  ad  presens  vel  quam  primum 
vacaoerit  eidem  de  benignitate  sedis  apostolice  dignemini  misericorditer 
prouidere  cum  aeeeptatione  inhibitione  reseruatione  decreto  et  clausula 
anteferri-  et  cum  omnibus  aliis  non  obstantibus,  et  clausulis  oporlunis, 
et  executoribus  deputatis  vt  in  forma.  —  Fiat  in  forma.  —  R.  —  Et 
qood  transeat  sine  alia  lectione.  —  [R.]  —  (S). 

Datum  Aoinione  .yj.  Jdus  Septembris  pontificatus  nostri  anno  sexto. 

(3)  De  i  Parentbe«  efter  hver  Anafigning  tilfoiede  Ord  og  Bogataver  finde« 
tibkrwel  i  Begeetene  Meißen.  —  (9)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  138.  —  (•)  Se 
Dipl.  Iforr.  I.  No.  306. 


Pave  CUmms  VI  tilataar  Kong  Magnus,  der  paa  Grand  af  «in  aerdelea  Hen- 
grvenhed  for  den  heilige  Jomfrue  da  gl  ig,  og  aom  oftest  med  Musik,  lader 
holde  Xeaee  til  bendea  iErc,  40  Dagea  Aflad  for  alle  de  ved  Meaaen  til- 
etedevtsrende. 

Efter  Orig.  Heg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Clem.  VI.  an.  VT.  Hb.  IV.  p.  ?.  fol.  132. 

ep.  261.    (Jfr.  ovenfor  No.  198  a.) 
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199.  8  Septbr.  1347.  Avignon. 

vlemeos  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Suetie  jilustri  salutem  et  ap.  ben.  Eximie  deuotionis  tue  affectos  quem 
ad  nos  et  Romanam  geris  ecclesiam  digne  meretur  ut  te  illa  beniuo- 
lentia  prosequamur  per  quam  spiritualibus  fultus  stipendijs  diuine  mu- 
nimen  gratie  ac  populi  tibi  subditi  beniuolam  gratitudinem  merearis. 
Sane  petitio  pro  parte  tua  nobis  exhibita  continebat  quod  tu  ex  speciali 
deuotione  quam  geris  ad  beatissimam  Mariain  uirginem  ad  ipsius  hono- 
rem et  laudem  missam  de  ipsa  facis  impedimento  cessante  cum  nota 
solempniter.  alioquin  sine  nota  in  tui  presentia  cotidie  celebrari.  Nos 
itaque  tuum  in  hac  parte  laudabile  propositum  in  domino  commendantes 
tuis  deuotia  supplicationibus  benignius  inclinati  ut  quotienscanque  in 
capellis  tuis  uel  quibuscunque  ecclesijs  regnorum  et  terrarum  tuorum 
huiusmodi  missam  per  proprium  uei  alium  sacerdotem  ydoneum  in  toi 
presentia  feceris  imposterum  celebrari,  sacerdos  celebrans  missam  ipsam 
possit  auctoritate  apo$tolica  tibi  et  omnibus  alijs  personis  ibidem  pre- 
sentibus  dummodo  tu  et  persone  predicte  tunc  vere  penitentes  faeritis 
et  confessi  quadraginta  dies  de  iniunctis  tibi  et  eis  penitentijs  relaxare 
celsitudini  tue  de  speciali  gratia  tenore  presentium  indulgemus.  Nulli 
ergo  [etc.1]  nostre  concessionis  infringere  [etc.1]  Datum  Auinione  .yj. 
Jdus  Septembris  pontificatus  nostri  anno  sexto. 

(*)  Se  ovenfor  Wo.  1. 


Pave  dement  VI  tiUtaar  Kong  Magnus  og  Dronniog  Blanka  Ret  lil   at  nd- 

vcelge  cd  doelig  Preat  til  Skriflefader,  der  kan  absolvere  dem  i  alle  Til- 

fielde,  hvöri  ikke  det  apostoliske  Siedes  Beta?nkniog  maa  iodhentea. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg!  com.  Clem.  Vi.  an.  VI.  lib.  IV.  p.  2.  1o\.  111. 

ep.  199.  202.    (1fr.  ovenfor  Wo.  198  e.) 

200.  8  Septbr.  1347.  Avignon. 

a.  Clemens  episc. s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi  Suetie 
illustri  sal.  et  ap.  ben.  Benigno  sunt  tibi  illa  concedenda  fauore  per 
que  sicut  pie  desiderare  uideris  conscientie  pacem  et  salutem  anime 
deo  propitio  consequaris.  Hinc  est  quod  nos  tuis  deuolis  supplicatio- 
nibus inclinati  ut  alWfuem  ydoneum  et  discretum  presbtterum  in  tuum 
possis  eligere  confessorem  qiii  quoiiens  tibi  fuerit  oportunum  confes- 
sione  tua  diligenter  audita  pro  commissis  debitam  tibi  absolutionein 
impendat  et  iniungat  penitentiam  salutarem  nisi  forsan  talia  fuerint 
propter  que  sedes  apostolica  sit  merito  consulenda  celsitudini  tue  auc- 
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toritate  apostolica  indulgemus.  Nnlli  ergo  [etc.1]  nostre  concessionis 
üifriagerefefc.1]  Datum  Auinione  .vj.  JdusSeptembriS  pont.  n.  anno  sexto. 
h.  Clemens  [etc.]  carissime  in  Christo  filie  Blaace  regine  Süetie 
illustri  s.  et  ap.  ben.  Benigno  tibi  sunt  illa  concedenda  fauore  [etc.  ut 
an  tertia  superiori  precedenti  que  dirigitur  Magno  regt  Suetie  usque 
m  /Eaem.]    Datnm  Auinione  .vj.   Jdus  Septembris  p.  n.  anno  sexto. 

(*)  Se  ovenfor  Ho.  1. 


Pave  Clement  VI  odrider  paa  Ansögniag  den  Kong  Magnus  af  Pave  Johan- 
ne* XXII  meddelte  Ret  til  at  erholde  dels  1  Aars  og  dels  60  Dages  Aflad, 
aaar  der  holdes  Hesse  i  hans  Nerv&relse,  til  dels  1  Aar  og  40  Dages 
dels  10O  Dages  Aflad,  alt  efter  den  predikendes  geistlige  Grad. 

Eflcr  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Clem.  VI.  an.  VI.  Hb.  IV.  p.  2.  fol.  132. 

ep.  263.    (Jfr.  ovenfor  No.  198  f.). 

201.  8  Septbr.  1347.  Avigoon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Saetie  jllustri  salntem  et  ap.  ben.  Eximie  deuotionis  sinceritas  quam 
ad  not  et  Romanam  ecclesiam  gerere  nosceris  digne  meretur  ut  peti- 
tiooes  Inas  quantum  cum  deo  possumus  ad  exauditionis  gratiam  fauo- 
rabiliter  admittamfis.  Oblate  nobis  siquidem  pro  parte  tua  petitionis 
series  eontinebat  quod  dudum  per  felicis  recordationis  Johannem  papam 
xxi}.  predecessorem  nostrum  dum  uiueret  indultum  tibi  extitit,  ut  quo- 
tieascuaqoe  in  capellis  tuis  uel  quibuseunqoe  ecclesijs  regni  tui  in 
toi  preseatia  missarum  faceres  solempnia  celebrari,  et  in  eis  proponi 
per  predicationis  ministerium  uerbum  dei,  proponens  uerbum  huiusmodi 
posset  anetoritate  apostolica  tibi  et  otnnibus  aiijs  personis  ibidem  pre- 
seatibas  dummodo  tu  et  persone  predicte  vere  penitentes  essetis  et 
eoafessi  si  .  .  arcUepiscopus  uel  .  .  episcopus  vnum  annum  si  vero 
aUa  persona  ecclesiastica  cui  alias  tarnen  competerit  predicare  foret 
sexaginta  dies  de  iniunetis  sibi  et  eis  penitentijs  misericorditer  relax- 
are  sicut  in  ipsius  Johannis  litteris  inde  confectis  plenius  continetur.1 
Nos  ergo  volentes  personam  tuam  super  hijs  fauore  prosequi  ampliori 
tois  deuotionis  in  hac  parte  preeibus  inclinati  ut  quotienseunque  per 
afiqaem  ad  hoc  ydoneum  habentem  auetoritatem  siue  offitium  predicandi 
io  toi  presentia  verbum  proponi  contigerit  supradictum,  jdem  propo- 
nens si  episcopus  vnum  annum  et  vnam  quadragenam,  si  uero  alius  in- 
ferior fuerit  centum  dies  possit  tibi  et  omnibus  ibidem  presentibus  et 
audientibus  uerbum  illud,  uere  tarnen  penitentibus  et  confessis  supra- 
prima  concessione  in  suo  robore  permanente  de  iniunetis  tibi  et 
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eis  penitentijs  auctoritate  relaxare  predicta,  celsitudini  tao  de  special! 
gratia  tenore  presentium  indulgemus.  Nulli  ergo  [etc.2]  nostre  conces- 
sionis  infringere  [etc.*]  Datum  Amnione  vj.  Jdus  Septembris  pontifi- 
catüs  nostri  anno  sexto. 

(*)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  138.    —    (»)  Se  ovenfor  No.  1. 


Pave  Clement  VI  tillader  paa  Ansftgning  Kong  Magnus  for  et  Tidsrom  af 
5  Aar  ved  sine  Sendebad  at  lade  bringe  Falke  (til  Salg)  til  den  Baby- 
loniske  Sultans  Lande,  naar  derved  ikke  tillige  forbudne  Ting  tilfftres 
Christendommens  Fiender. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Gem.  VI.  an.  VI.  lib.  IV.  p.  2.  fol.  111. 

ep.  200.    (Jfr.  ovenfor  No.  198  i.) 

202.  8  Septbr.  1347.  Avigoon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Suetie  illustri  salutem  et  ap.  ben.  Deuotionis  tue  sinceritas  quam  ad 
nos  et  Romanam  geris  ecclesiam  digne  meretnr  ut  petitiones  toas  quan- 
tum  cum  deo  possumus  ad  exauditionis  gratiam  ad  mit ta mos.  Hinc  est 
quod  nos  tuis  supplicatjonibus  inclinati  ut  tu  falcones  ad  terras  per 
Soldanum  Babilonie  detentas  quibuscunque  constitutionibus  prohibitio- 
nibus  et  processibus  apostolice  sedis  spiritualcs  et  temporales  penas 
et  sententias  continentibus  nequaquam  obstantibus  hinc  ad  quinquennium 
qnotienscunque  uolueris  per  nuntios  tuos  licite  mittere  ualeas  dum- 
modo  prefati  nuntij  seu  aliqui  aut  aliquis  eorundem  nulla  alia  deferant 
uel  deferri  faciant  prohibita  uel  que  in  profectum  seu  fauorem  hostium 
Christiane  fidei  redundare  ualeant  nisi  talia  sunt  sine  quibus  predicta 
complere  commode  non  possent  auctoritate  apostolica  celsitudini  tue  de 
speciali  gratia  plenam  et  liberam  tenore  presentium  licentiam  elargimur. 
Nulli  ergo  [efc.1]  nostre  concessionis  infringere  [etc.1]  Datum  Am- 
nione .vj.  Jdus  Septembris  pont.  n.  anno  sexto. 

(*)  Se  ovenfor  No.  1. 


Pave  Clement  VI  tillader  efler   Ansögning   Kong  Magnus   at   lade   afholde 
Messe  för  Dagens  Frembrnd,  naar  det  findes  nödvendigt. 

Efler  Orig.  Reg.  I  d.  pav.  Ark:,  Reg.  com.  Ciem.  VI.  an.  VI.  lib.  IV.  p.2.  fol.  318. 

ep.  6.    (Jfr.  ovenfor  No.  198  k.) 

203.  8  Septbr.  1347.  AvigooD. 

Clemens   episcopus  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno 
regi  Suetie  jllustri  salutem  et  ap.  ben.    Sincere  deuotionis  affectus  quem 
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ad  oos  et  Romanam  geris  ecclesiam  promeretur  ut  uotis  tuis  fauora- 
biliter  annuamus  illis  presertim  per  que  sicut  pie  desideras  diuinis 
officqa  iotentus  existas  et  spiritualis  salutis  tibi  proueniat  incremen- 
tom.  Hinc  est  quod  nos  tuis  deuotis  snpplicationibus  inclinati,  ut 
missam  antequam  illucescat  dies,  circa  tarnen  diurnam  lucem,  cum  qua- 
Utas  negotiorum  pro  tempore  ingruentium  id  exegerit,  liceat  tibi  per 
proprium  sacerdotem  ydoneum  facere  celebrari,  ita  tarnen  quod  tibi  nee 
sacerdoti  taliter  celebranti  ad  eulpam  ualeat  imputari,  serenitati  tuetauc- 
toritate  presentium  de  speciali  gratis  iindulgemuS.  prouiso  quod  parce 
huiusmodi  concessione  utaris,  quia  cum  in  altaris  officio  immolatur 
dominus  noster  dei  filius  Jesus  Christus  qui  candor  est  lucis  eterne, 
congmit  hoc  non  in  noctis  tenebris  fieri  sed  in  luce.  Nulli  ergo  [etc.1] 
nostre  concessionis  infringere  [etc.1]  Datum  Auinione  .vj.  Jdus  Sep- 
tembris  pontificatus  nostri  anno  sexto. 

(*)  Se  oreofor  Ifo.  1. 


Pit©  CUmmM  VI  meddeler  Kong  Mitgnus  Tilladelse  til  med  et  Folge  af 
100  Personer  et  besöge  eller  blot  ved  disse  at  lade  belöge  den  helUge 
Grat  og  andre  Steder  i  det  hellige  Land  nden  Hinder  af  tidligere  Be- 
stemmelser. 

Eiter  Orig.  Reg.  i  d.  par.  Ark.,  Reg.  com.  Clem.  VI.  an.  VL  lib.  IV.  pars  2. 

fol.  111.  ep.  201.    (Jfr.  ovenfor  No.  198  1.) 

i 

204.  8  Septbr.  1347.  Ayignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Suetie  iOustri  sal.  et  ap.  ben.  Eximie  tue  deuotionis  exigentibus  meritis 
uotis  tais  libenter  annuimus  ut  petitiones  tuas  in  hijs  que  honeste  po- 
stiilas  quantum  cum  deo  possumus  fauorabiliter  exaudimus.  Cum  itaque 
sicut  oblate  nobis  tue  petitionis  series  continebat  tu  zelo  pie  deuotio- 
nis aeeeosus  sepulcrum  dominicum  et  alia  oratoria  terre  sanete  desi- 
deres  personaliter  si  commode  potueris  alioquin  per  personas  alias 
uisitare  nos  tuis  in  hac  parte  supplicationibus  inclinati  quod  sepulcrum 
et  alia  oratoria  supradieta  quibuseunque  constitutionibus  et  processibus 
sedis  apostolice  in  contrarium  factis  habitis  seu  etiam  promulgatis, 
penas  et  sententias  spirituales  et  temporales  continentibus  nequaquam 
obstantibns  ex  causa  predieta  cum  centum  personis  te  concomitantibus 
uisitare  uel  per  centum  personas  quas  ad  id  eligendas  duxeris  ex- 
pensia  tuis  facere  uisitari  ualeas  licite  iIIaque'nichilominus,pro  huius- 
modi uisitatione  deferre  ac  etiam  exhibere  sine  quibus  peregrinationem 
huiusmodi   tu   com  centum   personis   predictis  uel  centurn  persone  ad 
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hoc  a  4e  mittende  adimplere  commode  non  possetis  dumroodo  ad  partes 
illas  nulla  alia  deferatis  uel  deferri  facialis  que  in  profectum  uel  faoorem 
hostium  fidei  Christiane  redundare  ualeant,  serenitati  lue  ac  eisdem 
personis  aactoritate  apostolica  tenore  presentium  indtylgemus.  Nulli 
ergo  [etc.1]  nostre  concessionte  infringere  [etc.1]  Datum  Amnione  .vj. 
Jdus  Septembris  pont.  n.  anno  sexto. 
(!)  Se  oYtnfor  Wo.  1. 


Pave  CUmms  VI  bevilger  paa  Ansögning  af  Koog  Magmu*  30  geiatlige,  der 
staa  i  dennes  Tjeneste,  Ret  til  at  oppebere  Indta?gteroe  af  sin©  Bene- 
ficier,  nagtet  de  ikke  residere  ved  sine  Kirker,  samt  udnawner  tre  Exe- 
catorer. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Gem.  VI.  an.  VI.  lib.  IV.  p.  2. 
fol.  27  vs.  ep.  37.    (Jfr.  oveofor  Ho.  196  o.) 

205.  8  Septbr.  1347.  Avigoon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno,  regi 
Suetie  illustri  salatem  et  ap.  ben.  *Exemie  deuotionis  affectua  quo  erga 
nos  et  Romanam  ecclesiam  clarere  dinosceris  promeretar  at  personam 
tuam  ea  fauorabiliter  gratia  prosequamur  per  quam  alijs  te  reddere 
ualeas  gratiosum.  Tuis  itaque  supplicationibus  inclinati  celsitudini  tue 
auctoritate  presentium  indulgemus  ut  viginti  clerici  tui  familiäres  dome- 
stici  et  continui  commensales  presentes  et  posteri  quamdiu  obsequijs 
tuis  institerint,  fructus  redditus  et  prouentus  beneficiorum  suorum  ec- 
clesiasticonim  que  nunc  in  quibusuis  ecclesijs  in  regnis  et  terris  tuis 
consistentibus  obtinent  et  imposterum  obtinebunt,  etiam  si  dignitates 
uel  personatus  seu  officia  existant  et  curam  habeant  animarQm,  cum  ea 
integritate  libere  percipere  ualeant,  cotidianis  distributionibua  dumtaxat 
exceptis,  cum  qua  illos  perciperent,  si  personaliter  in  ecclesijs  in  qai- 
bus  beneficia  dignitates  personatus  et  officia  huiusmodi  consistant  per- 
sonaliter residerent,  et  interim  ad  residendum  in  eisdem  ecclesijs  mi- 
nime  teneantur,  nee  ad  id  a  quoquam  compelli  possint  inuiti,  non  ob- 
stantibus  felicis  recordationis  Bonifacij  pape  .viij.  predecessoris  nostri, 
seu  quibuslibet  alijs  apostoiieis  neenon  generalium  prouincialium  ac 
synodalium  conciliorum  constitutionibus  super  hoc  in  contrarium  editis, 
seu  si  dicti  clerici  non  fecerint  in  dictis  ecclesijs  primam  et  consuetam 
residentiam  personalem,  et  quibuseunque  statutis  et  consuetudinibus  ec- 
clesiarum  ipsarum  contrarijs,  iuramento,  confirmatione  sedis  apostolice, 
uel  alia  quaeunque  firmitate  uallatis,  etiam  si  dicti  clerici  de  illis  ser- 
uandis,  et  non  impetrandis  litteris  aposlolicis  contra  ea  et  ipsis  litteris 
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non  atendo  etiam  ab  alio  oel  alijs  impetratis  seil  qubuismodo  concessis, 
per  se  oel  procuratores  suos  prestiterint  uel  eos  prestare  contigerit 
forsilin  iuramentum.  Aat  si  locoram  ordinarijs  a  sede  sit  concessum 
eadem,  oel  medio  tempore  concedi  contigerit,  quod  canonicos  et  per- 
sonas  in  ipsis  ecclesijs  huiusmodi  beneficia  obtinentes,  per  subtractio- 
nem  prouentuum  suorum  ecclesiasticorum  uel  alias  possint  compellere 
ad  faciendom  personalem  residentiam  in  eisdem,  seu  si  eisdem  ordi- 
narijs, el  dilectis  filijs  capitata  earundem  ecclesiarum  uel  quibusuis  alijs 
commoniter  uel  diuisim  a  prefala  sit  sede  indultum  uel  imposterum  in- 
dulgeri  contingat,  quod  canonicis  et  personis  ecclesiarum  ipsarum  etiam 
in  dignitatibus  uel  personatibus  seu  officijs  constitutis  non  residentibus 
in  ipsis  ecclesijs,  uel  qui  huiusmodi  primam  et  consuelam  residefttiam 
non  fecissent  in  eisdem,  fructus,  redditus  et  prouentus  prebendarum 
dignitatum  personatuum  uel  offlciorum  et  beneficiorum  suorum  ecclesi- 
asticoinm  ministrare  minime  teneantur  et  ad  id  compelli  non  possint 
per  Ütteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  uerbo 
•d  uerbum  de  indulto  huiusmodi  menlionem,  et  quibuscunque  alijs 
prioilegijs  indulgentijs  et  litteris  apostolicis  de  quibus  quorumque  totis 
lenoribus  de  uerbo  ad  uerbum  oporteat  in  presentibus  fieri  mentionem, 
et  per  que  effectus  huiusmodi  gratie  impediri  ualeat  uel  differri,  prouiso 
quod  beneficia  prebende  dignitates  personatus  et  ofßcia  huiusmodi,  de- 
bitis  interim  obsequijs  non  fraudentur,  et  animarum  cura  in  eis  quibus 
Ula  imminet  nullatenus  negligatur,  sed  per  bonos  et  sufficientes  vica- 
rios  quibus  de  beneficiorum  ipsorum  prouentibus  neöessaria  congrue 
ministrentur  diligenter  exerceatur  et  deseruiatur  inibi  laudabiliter  in 
diuinis.  Nulli  ergo  [etc.*]  nostre  concessionis  infringere  [etc.*]  Datum 
Aoiniooe  .vj.  Idus  Septembris  pont.  n.  anno  sexto. 

b.  [In  eod.  modo]  Dilectis  filijs  .  .  preposito,  et  .  .  decano  Lin- 
copensis,  ac  .  .  archidiacono  Scarrensis  ecclesiarum  salutem  et  ap.  ben. 
(BakikkeUe  tu  Executorer*).   D.  u.  $. 

(')  Se  OTeofor  No.  1.    —    (»)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  213  og  214. 


Pare  Clemem  VI  stadflester  i  Brev  til  Biskoppen  af  Katanes  Gyldigbedeo  af 
det  mellem  Grevinde  Johanna  af  Stratherne  og  Grev  Viljam  af  Suther- 
boul  iodgangoe  jEgteskab,  oagtet  denne  i'4de  Grad  er  besiegtet  med 
bendee  to  tidligere  iEgtefcller  GreverocJoA*  Athole  og  Maurit»  af  Moray. 

Rfter  Orig.  Bcg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  com.  Clem.  VI.  an.  VI.  lib.  IV.  pars  2. 

fol.  116.  ep.  213. 

VII.  14 


J 
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206.  9  Novbr.  1347.  Avignon. 

Vlemens  episcopus  s.  $.  d.  veoerabili  fratri  .  .  episcopo 
Cathanensi  salutero  et  ap.  ben.  Exhibita  nobis  dilecti  filij  nobilis  viri 
Willelmi  wmitis  Sothyrlandie  et  dilecte  in  Christo  filie  nobilis  mulieris 
Johanne  comitisse  de  Stratheryq  tue  diocesis  petitio  continebat  quod 
olim  eadem  Johanna  cum  quo(n)dam  Johanne  Aotholie  et  deinde  diclo 
Johanne  viaro  vniuerse  canus  ingresso  cum  quohdam  Maoritio  de  Mo- 
rauia  comitibus  matrünonium  contraxit  per  uerba  legitime  de  presenti 
caxnali  inter  eos  copula  subsecuta  quodque  postmodum  prefato  Btauri- 
tio  ab  hac  luce  subtracto  prefati  Wlllelmus  et  Johanna  ignorantes  inter 
eos  aliquod  impedimentum  existere  quod  matrimonium  impediret  adin- 
uicem  per  uerba  de  presenti  matrimonium  contraxerunt.  Verum  quia 
postmodum  ad  ipsorum  Willelmi  et  Johanne  deducto  notitiam  quod  ipsi 
quarto  affinilatis  gradu  dupliciter  inuicem  se  contingunt  pro  eo  quod 
prefati  Willelmus  Johannes  et  Mauritius  quarto  consanguinitati*  gradu 
se  inuicem  contingebant  propter  quod  prefati  Wilhelmus  et  Johanna 
non  possuot  absque  dispensatione  sedis  apostolice  in  djcto  matrimonio 
licite  remanere  nobis  humiliter  supplicarunt  ut  cum  ex  eorum  separa- 
tione  si  fieret  magna  scandala  timeantur  et  personarum  pericula  ueri- 
similiter  prouentura  prouidere  super  hoc  eis  de  oportune  dispensationis 
gratia  dignaremur.  Nos  igitur  qui  salutem  et  pacein  querimus  singu- 
lorum  predictorum  Willelmi  et  Johanne  animarum  prouidere  saluti  ac 
huiusmodi  obuiare  scandalis  salubriter  cupientes  fraternitati  tue  de  qua 
in  hija  et  alijs  fidutiam  gerimns  in  domino  specialem  per  apostolica 
scripta  mandamus  quatinus  si  est  ita  cum  predictis  Willelmo  et  Johanna 
ut  impedimento  quod  ex  huiusmodi  aifinitate  prouenit  non  obstante 
possint  ifr  sie  contracto  matrimonio  licite  remanere  apostolica  auetori- 
tate  dispenses,  prolem  stfseeptara  et  suseipiendam  ex  huiusmodi  matri- 
monio legitimam  nuntiando.  Datum  Auinione  .v.  Jdus  Nouembris  pont 
n.  anno  sex,to. 


Pave  Clemens  VI  till&gger  den  i  Pavestolens  Anliggender  til  Norden  rei- 
sende Nuntius  Vilkelm  af  Pareio  den  for  saadanne  Personer  sedvanlige 
Myndighed. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Secr.  Clem.  VI.  an.  VI.  ep.  3369. 

207.  28  April  1348.  Avignon. 

Clemens  episcopus  seruus  seruorum  dei  dilecto  filio  Guilelmo 
de  Pareio   canonico  Maioricensi   in'  Norwegie  Dacie  ac  Suecie  regnis 
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nee  non  in  Lundensibus,  et  Nidrosiensibus,  ac  Vpsalensibus  ciuitatibus 
diocesibus  atque  prouineijs.  apostolice  sedis  nuncio  salutem  et  aposto- 
licam  benedictionem.  Com  te  ad  Norwegie,  Dacie  et  Suecie  regna  nee 
non  Lundenses,  et  Nidrosienses  ac  Vpsalenses  ciuitates  et  dioceses,  ac 
prouincias,  nostrum  et  apostolice  sedis  nuncium  pro  nostris  et  ecclesie 
Romane  negoeijs.  presencialiter  destinemus.  Nos  desiderantes  ut  huius- 
modi  negocia  eo  fauorabiUus  exequaris,  quo  maiori  fueris  per  nos  po- 
testate  munitus,  vt  omnibus  et  singulis  litteris  quibuseanque  nuneijs 
diele  sedis  in  eisdem  regnis,  ciuitatibus,  diocesibus,  atque  prooineijs 
constitutis,  directis,  in  quibuseunque  negoeijs,  ceptis  et  non  ceptis, 
proinde  libere  uti,  ipsasqoe  litteras  exequi,  ac  si  tibi  directe  fuissent, 
quibuseunque  coMtitntionibus  apostolicis,  nequaquam  obstantibus,  va- 
ieas,  plenam  tibi  coneedimus  osqoe  ad  beneplacitnm  dicte  sedis  tenore 
presenciam  potestatem.  Datum  Amnione  iiij.  kal.  Mai)  pontificatus 
noafri  anno  sexto. 


P»ye  Clemens  VI  anbefaTer  sin  til  Norden  i  Knriens  Erender  reisende  Nun- 
tius VMdm  af  Portio  til  Erlebtskopperne  sammestedb. 

Elfter  Orig.  Ref.  i  d.  pttr.  Ark.,  St  er.  Clem.  VI.  an.  VI.  ep.  3370—72. 

208.  28  April  1348.  Avignoo. 

a.  Clemens  eprsc.  s.  s.  d.  venerabiW  fratri  .  .  archiepiscopo  Ni- 
drosieirai  salutem  et  ap.  ben.  Cum  dileetam  filium  Guileimum  de  Pa- 
reto  canonicum  Maioricensem  apostolice  sedis  nuncium,  ad  Dacie,  et 
Suecie,  ac  Norwegie  regna,  neenon  Lundenses,  et  Nidrosienses  ac 
Vpsalenses  ciuitates  et  dioceses  atque  prouincias.  pro  eertis  nostris  et 
camere  nostre  negoeijs.  per  nos  sibi  commissis.  presencialiter  desti- 
nenras.  fratemitatem  luam  attente  rogamus,  quatinus  eumdem  nuncium  pro 
nostr»  et  apostolice  sedis  reuerencia  suseipras  fauorabiliter  ac  efficaciter 
coramendatum.  Jta  quod  huiusmodi  oegocia  tuo  fultus  auxüio,  et  di- 
rectus consilio.,  fauorabifiter  exequatur,  et  nos  fratemitatem  tuam  eam- 
dem,  dtgnis  gracianno  accionibus  prosequamur.    Datum  [ut  suprd]. 

b,    [Jtem  in  e.  tna.]  renerabilt  fratri  .  .  archiepiscopo  Lundensi. 

c    [Jtem  an>  e.  mo.]  venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo  Vpsalensi. 


Paye  Clemens  VI  ttlstaar  Olaf  Peierssön  Kaoonikat  og  Probende  i  Hammer, 
der  ere  ledige  efter  den  ved  Karten  afdöde  Prest  Brynjulf  Haraldtsön. 

fiter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Common.  Clem.  VI.  an.  VII.  Üb.  IV.  p.  1  (de  preb. 
Yacaatibfl»)  «p.  342.  —  (Jfr.  Dipl.  üorv.  VI.  No.  193.  b  og  227.  b). 
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209.  23  Mai  1348.  Avignon. 

Olauo  Petri  prouidetur  de  canonicatu  et  prebenda  ecclesie 
Hamarensis  vacantibus  per  obitum  quondam  Bryniulphi  Haraldi  ipsios 
ecclesie  immediati  curati  et  eiusdem  ecclesie  canonici  prebendati  nuper 
apud  sanctam  sedem  defuncti. 

Executores  . ..  Hamarensis  et  Skarensig  episcopi  et  .  ,  sacrista 
Auinionensis  ecclesie. 

Datum  Auinione  .x.  kal.  Junij.  anno  vij. 


Pave  Clemens  VI  tilstaar  paa  Ansogning  sin  Nuntius  for  Norden  Vilhelm  de 
Pareto  og  bans  Freude  og  Ledsager  Gaucelin  de  Queren  geistlige  Bene- 
ficier,  den  forste  i  Tournay  (Ansögningeji  löd  paa  Uptala)  og  den  sidste 
i  Agde  Bispedömme,  uden  Hensyn  til  de  Beneficier,  de  allerede  iodehave. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  suppl.  Clem.  VI.  an.  VII.  p.  T.  fol.  101. 

210.  25  Mai  1348.  Avignon. 

a.  "Supplicat  sanetitati  vestre  orator  uester  humilis  Guilelmus  de 
Pareto  noncius  apostolice  sedis  pro  ecclesie  Romane  negoeijs  ad  regoa 
Dacie  Suecie  et  Noruegie  destinandus  vt  audiuit  qaatinus  specialem 
gratiam  facientes  de  canonicatu  et  prebenda  dignitate  personatu  adrai- 
nistratione  officio  aut  beneficio  ecclesiastico  cum  cura  uel  sine  cora 
consuetis  personis  ecclesiasticis  secularibus  assignare  ad  presentationem 
collationem  prouisionem  seu  quamuis  aliam  dispositionem  euiuseunque  et 
quorumeunque  communiter  tiel  diuisim  speetantibus,  si  quis  si  qua  uel  si 
quod  in  prouincia  Vpsalensi  vacat  ad  presens  uel  cum  vatauerit  eidem 
Guilelmo  dignemini  prouidere,  etiam  sine  deeime  taxatione,  cum  reser- 
uatione  aeeeptatione  inhibitione  decreto  et  clausula  anteferri,  etiam  si 
quis  per  electionem  assumj  consueuerit  ad  illud  quod  contigerit  ipsom 
aeeeptare  non  obstante  quod  canonicatum  ecclesie  Maioricensis  sub  ex- 
peetatione  prebende,  et  omnium  quartorum  et  mensatorum  vnius  ce- 
denlis  uel  decedentis  ipsius  ecclesie  canonici  ac  ecclesiam  de  Valranis 
Biterrensis  diocesis  cuius  fruetus  redditus  et  prouentus  seeundum  taxa- 
tionem  deeime.  quinquaginta  libras  Turonensium  non  excedunt  et  cui 
cura  imminet  animarum  noscitur  obtinere,  et  quod  cum  ipsa  ecclesia 
de  Valranis  dignitatem  uel  quodeunque  aliud  beneficium  incompatibile  cum 
eadem  quod  per  dietam  graciam  eundem  Guilelmum  a$sequi  contigerit 
simul  retinere  valeat  dignemini  dispensare  cum  alijs  non  obstantibus  et 
clausulis,  ac  executoribus  oportunis.  *  —  Fiat  de  canonicatu  sub  ex- 
peetatione  prebende  et  dignitatis  [etc.2]  in  ecclesia  Tornacensi  —  B. 
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b.  Item  eidem  sanctitati  sopplicat  quatinus  specialem  gratiam  fa- 
cientes  eidem  in  personam  dilecti  consanguinei  sui  germani  Gaucelini  de 
Queren,  qui  secum  et  pro  seruicio  sedis  apostolice  ad  dieta  regna  du- 
cere  iotendit  de  beneficio  ecclesiastico  cum  cura  uel  sine  cura  spec- 
iale ad  collationem  proaisionem  presentationem  seu  quamuis  aliam 
dispositionem  episcopi  et  capituli  Agathensium  communiter  uel  diui- 
sim  si  quod  in  ciuitate  uel  diocesi  Agathensi  vacat  ad  presens  uel 
com  vacauerit  eidem  Gaucelino  dignemini  prouidere  cum  aeeeptatione 
[de.  vi  in  forma.9]  Non  obstante  quod  vicariam  de  Castronouo  dicte 
Agalhensis  diocesis  noscitur  obtinere,  cum  ceteris  non  obstantibus  et 
clausulis  oportunis.  >  —  Fiat  [etc.]  R.  —  Et  quod  transeat  sine  alia 
lectione.  —  Fiat  R. 

Datum  Auinione  .viij.  kal.  Junij  pont.  n.  anno  septimo. 

0)  Se  No.  129  foran.    ~    (•)  Se  ovenfor.    —    (•)  Se  ovenfor  a. 


Parc  CUtmens  VI  tilstaar  efler  Ansögqing  Botulf  Atbjörns$ön,  Prest  i  Borgens 
Bispedömme,  Kanonikat  og  Prebende  sammesteds  samt  Kanniken  Odd  Og- 
numdssön  Kapellaoiet  ved  St.  Nicolai  Kapel  i  Undradal,  begge  nden  Hin- 
dring  af  tidligere  tilstaaede  Begunstigelser.  Begges  Beneficier  ere  blcvne 
ledige  Ted  Kurien  ved  Erkebiskop  Paalt  Indvielse. 

Efar  Orig.  Reg.  i  d.  par.  Ark.,  Reg.  sopplicat.  Clcm.  VI.  an.  VII.  p.  1.  fol.  299. 

211.  24  Oktbr.  1348.  Avignon. 

a.  Sopplicat  sanctitati  vestre  humilis  et  deuotus  orator  vester 
Botulphos  Asbiernj  presbiter  Bergensis  diocesis  in  regno  Noruegie, 
qualinns  sibi  specialem  gratiam  facientes  de  canonicatu  et  prebenda  ec- 
clesie Bergensis  vacantibus  ad  presens  apud  sedem  apostolicam  per 
prorootionem  quondam  Pauli  archiepiscopi  Nidrosiensis  apud  sedem 
apostolicam  promoti,  et  per  munus  consecrationis  ibidem  impensum 
eidem  licet  postmodum  auetoritate  ordinaria  aliquj  de  facto  successiue 
iatrusi  foerint  in  eisdem  eidem  Botulpho  dignemini  prouidere  non  ob- 
stante quod  auetoritate  litterarum  vestrarum  apostolicarum  de  canoni- 
cato  sab  expeetatione  prebende  ecclesie  *Satawangiensis  sibi  prouisum 
exstiterit  cum  omnibus  clausulis  oportunis,  ac  executoribus  ut  in  forma  — 
FiitR. 

b.  Supplicat  sanctitati  vestre  humilis  et  deuotus  orator  vester  Odo 
Ogmundi  canonicus  ecclesie  (Bergensis)  in  regno  Noruegie  quatinus 
sibi  cum  quo  alias  super  defectu  natalium  quem  patitur  de  soluto  ge- 
nitus  et  soluta  vt  ad  omnes  ordines  promouerj  et  ecclesiasticum  bene- 
ficium  etiam  si  coram  haberet  animarum  obtinere  posset  fuit  auetoritate 
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apostolica  dispensatum,  nichilominas  capellaniam  saneti  Nicholay  de 
Vndradal  *Regensis  diocesis  cuius  fructus  redditus  et  prouentus  .x. 
marcharum  argenü  secundum  taxationem  deciine  valorem  annuam  non 
excedunt.  vacantem  ad  presens  apud  sedem  apogtolicam  per  promotio- 
nem  qnondan  Pauli  archiepiscopi  Nidrosiensis  apud  sedem  apostolicam 
promoti  et  per  munus  consecrationis  ibidem  jrrjpensum  eidem  licet 
postmodum  auctorüate  ordinaria  aliquj  successiue  intrusi  fuerint  in 
eadem  dioto  Odonj  conferre  dignemini  non  obstante  quod  canonicatum  et 
prebendam  Bergensis  ecclesie  obtinet,  cum  eodem  insuper  vt  die  tarn  ca- 
pellaniam neonon  alia  benefßcia  ecclesisstica  adinuicem  coropassibilia  si 
sibi  canonice  conferantur  predicto  defectu  non  obstante  obtinere  valeat 
de  vberiorj  dono  gratie  dispensantes  cum  omnibus  clausulis  oportunis 
ac  executoribus  deputglis  vt  in  forma.  —  Fiat  et  dispensamus  de  tri- 
bus  R.  — •  Et  quod  transeat  sine  alia  leetione.  —  Fiat.  R. 
Datum  Auinione  .ix.  kal.  Nouembris  p.  n.  anno  septimo. 


Pave  Cime**  Yl  tllslaar  Qdd  Ogwumdssön  det  ved   Erkebiskop  PaaU  For- 
fretnmeUe  ledigblevne  Kapellani  Ted  St.  Nicolai  (fapel  i  ündradal  (i  Sogn). 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Comm.  Clara.  VI.  an.  VII.  Üb.  IV.  p.  1.  (de  bene- 
fieiis  vaef  ntibna  cp.  3t9,  argum.  in  indice).    —  (Jfr.  foreg.  No.) 

212,  U  Oktbr.  1348.  Avignon. 

Oddoni  Qgmqndi  providetur  de  perpetua  capellania  capelle 
saneti  Nicolai  de  Vndradal,  Bergensis  diocesis  vacante  per  promotioaem 
quondam  Pauli  archiepiscopi  apud  aedem  promoti  [etc.1]  Datum  Aui- 
nione ix.  kal.  Nouembris  anno  vij. 

(!)  San  ndfyldes  öfter  flo  211  b.  foran. 


PaT«  Clemens  VI  paala^gger  sia  Nuntius  Tor  Norden,  Peter  af  Gent*  Sogne- 
preat  red  St.  Marftiaa  Kirke  i  Zomergktm,  at  fremsende  tU  Kurien  gjeti- 
nem  paajidelige  tyjöbnittiid  de  den  tükonmendt  Peoge,  der  iudeamle*) 
Norge,  Sverige  og  Daoinark. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d*  par.  Ark,,  Reg.  Clem.  VL  aecr.  an.  VII.  fol.  99.  ep.  367. 

213.  1  Decbr,  1348.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Petro  de  Gandauo  rectori 
ecclesie  saneti  Martini  de  Zomerghem  Tornacensis  diocesis  jn  Dacie,  Suecie 
ac  Norwegie  regnis,  in  Lundensibus  Vpsalensibus  et  *Nidrasiensibus  ciui- 
tatibus  diocesibus  atque  prouineijs  ac  terris  regum,  regnorom  ipsorum 
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subiectis  dominio,  nostro  et  apostolice  sedis  nuncio,  salutem  et  ap.  ben. 
Com  oporteat  te  peconias  per  te  collectas  et  colligendas  nostram  ca- 
meram contingentes  ad  dinersa  loca  vt  inde  possint  peruenire  ad  pre- 
dictam  cameram  destinare  assignandas  personis  quibus  illas  recipiendi, 
teque  quittandi  ex  inde  nomine  ipsins  cainere  concesserimus  per  nostras 
titleras  potestatem,  nos  tibi  ut  premissa  melius  et  securius  valeas 
•dimplere,  peconias  ipsas  per  mercatores,  fide  et  facultatibus  ydorieos, 
de  quibus  tibi  videbitur  sub  nomine  depositi  oel  alias  ut  tucius  fieri 
potent  ad  loca  predicta  mittendi  persone  ?el  personis  ad  hoc  deputatis 
ot  premittitur  assignandas  plenam  concedimus  tenore  presencium  facul- 
tetem.    Datum  Auinione  kal.  Decembris  p.  n.  anno  septimo. 


Pare  Clemens  VI  meddeler  sin  {fantins  for  Norden,  Peter  af  Qent,  Fold- 
magt  til  at  indfordre,  modtage  og  kvittere  for,  hrad  der  af  Parestoleni 
Tilkommende  indestaar  hos  geistlige  eller  verdslige  Peraober  i  Norge; 
Srerige  og  Danmark. 

Eher  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  aecr.  an.  VII.  fol.  99.  ep.  388. 

214.  5  Decbr.  1348.  Avignon. 

[Etdem  nuncio.)  Gerentes  de  fide  et  circumspectione  tua  fidu- 
riam  m  domino  specialem,  omnia  et  singula  deposita,  quecunque  qua- 
liacunque  et  quantacunque  fuerint,  penes  quascunque  personas  eccle- 
siasticas  Tel  mundanas  nomine  Romane  ecclesie  in  Dacie  Suecie  ac  Nor- 
wegie  regnis  necnon  in  Lundensibus  Vpsalensibus  et  Nidrosiensibus  ciui- 
tatibms  et  diocesibus  atque  prouincijs  ac  terris  regum  regnorum  ipsorum 
subiectis  (dominio)  quomodolibet  facta,  et  inantea  facienda,  per  te  vel  alium 
seu  abos  fide  et  facultatibus  ydoneos  petendi,  exigendi  et  recipiendi  et 
de  hijs  que  receperis  absolutionem  et  quittationem  plenariam,  ac  pactum 
de  non  petendo  vlterius  faciendi  ac  contradictores  quoslibet  et  rebelies 
eriam  si  pontificali  aut  quauis  alia  prefulgeant  dignitate,  per  censuram 
ecclesiaslicam  appellatione  postposita  compescendi  plenam  concedimus 
tenore  presencium  vsque  ad  beneplacitum  sedis  apostolice  potestatem. 
Volumus  autem,  quod  de  singulis  assignationibus  tibi  buiusmodi  depo- 
sitis  faciendis,  confici  facias  duo  publica  consimilia  instrumenta,  quorum 
mo  penes  soloentes,  seu  assignanteä  ipsos  dimisso  reliqum  ad  nosträm 
cameram  studeas  destinare.  Datum  Auinione  Nön.  Decembris  p.  n. 
aano  septimo. 
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Pave  Clemens  VI  meddeler  sin  Nuntius  for  Norden,  Peter  af  Gent,  Fnldmagt 
til  at  absolvere  de  geistlige  og  verdslige  Personer  s  ammesteds ,  der  ere 
Straf  hjemfaldne  for  Overtredelse  af  Forbudene  mod  at  tilföre  „Sarracener* 
og  Vantroende  Varer,  naar  de  udbetale,  hvad  de  have  fortjent  ved  den 
forbudne  Handel. 
Efter  Orig.  Reg.  i  d.  paT.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  secr.  an.  VII.  fol.  100.  ep.  389. 

215.  5  Decbr.  1348.  Avipon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Petro  de  Gandauo  [etc.1] 
sal.  et  ap.  ben.    Cum  sicut  accepimus  nonnulle  persone  tarn  ecclesia- 
stice,   quam   eciam    seculares   Dacie  Norwegie   ac   Suecie   regnoruro, 
necnon  Vpsftlensium  Nidrosiensiam  et  Lundensiutn,  ciuitatum  diocesimn 
et  prouinciarum,  ac  terrarutn,  dominio  regum  regnorum  ipsoruui  subiec- 
torum,  res  et  merces  aliaque  prohibita  Sarracenis  et  infidelibus  contra 
prohibitiones   apostolicas  detulerint  seu  miserint,  aut   deferentibus  seu 
mittentibus  prebuerint   quxilium,   con^lium  et   fauorem.  propter  quod 
penas  molctas  et  sentencias  contra  tales  per  processus  apostolicos  ge- 
neraliter  promulgatas  dampnabiliter  incurremnt,   nos   saluti   animarom 
personarum  hoiusmodi  prouidere  volentes,  discretioni  tue,  de  qua  ple- 
nam  in  domino  fiduciam  obtinemus,  personas  huiasmodi  dammodo  prias 
de  bonis  earum  tantum,  tibi,  nomine  Romane  ecclesie,  recipienti  erogent 
et  persoluant  quantum  lucrate  fuerunt,  ex   tarn  dampnato  commercio, 
in  defensionem  fidei  catholice,  aut  alias  in  pios  vsus,  iuxta  dispositio- 
nem  sedis  apostolice  conuertendum,  a  penis,  mulctis  et  sentencijs  hoius- 
modi in  forma  ecclesie  absoluendi   iniuncta  eis  pro  modo  culpe  peni- 
tencia  salutari,  quam  secundum   deum  animarum  suarum  saluti  videris 
expedire  ac  cum  eisdem  personis  ecclesiasticis  super  integritate  [o :  ir- 
regulär-] quam  huhismodi  penis  sentcncijsque  ligate  non  tarnen  in  con- 
temptum  clauium  diuina    celebrando   vel   immiscendo   se   illis,   aut  in 
susceptis  ordinibus  ministrando  forsitan  contraxerunt  dispensandi  plenam 
concedimus  auctoritate  apostoiica  tenore  prosencium  potestatem.    Vo- 
lumus   autem   et  tibi  sub  excommunicationis  pena  quam   incurras  ipso 
facto  si  contrarium  feceris  districte  mandamus,   quatinus  omnia  et  sin- 
gula  que  tibi  erogabuntur  aut  soluentur  propterea  in   scriptis  fideliter 
redigas  seu  redigi  facias,  et  de  illis  cameram  nostram  reddas   distincle 
ac    particulariter  certiorem.      Datum  Auinione   Non.  Decembris  p  n. 
anno  septimo. 

C1)  Se  ovenfor  No.  213. 
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Pitc  Clemens  VI  anbefaler  sin  Nuntins  for  Norden,  Peter  af  Oent,  til  Erke- 

biskopperne  sammesteds. 

Efler  Ort;.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  secr.  an.  VII.  fol.  96  vs.  —  97. 

ep.  377-79 

216.  5  Deck.  1348.  Avignon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo  Ni- 
drosiensi  sal.  el  ap.  ben.  Com  dilectum  Gliom  Petrum  de  Gandaoo 
rectorem  ecclesie  de  Zomerghem  Tornacensis  diocesis  aposlolice  sedis 
nunciom  ad  Dacie  et  Suecie,  ac  *Norwergie  regna  necnon  Londenses 
et  Nidrosienses  ac  Vpsalenses  cioitates  et  dioceseS,  atqoe  prooincias 
pro  certis  nostris  et  camere  nostre  negocijs,  per  nos  sibi  commissis, 
preseacialiter  destinemos,  fraternitatem  toam  attente  rogamus  qoatinos 
eondem  nunciom  pro  nostra  et  apostolice  sedis  reuerencia  soscipias 
faoorabiliter  ac  efficaciter  commendalom,  jta  iqood  ipse  hoiosmodi  ne- 
gocia  lao  fultas.  aaxilio,  et  directos  consilio,  faoorabiliter  exeqoator,  et 
dos  fraternitatem  eandem  dignis  graciarum  actionibos  proseqoamor. 
Dalom  Aainione  Non.  Decembris  pont.  n.  anno  septimo.  v 

b.  [In  e.  mo.]    Venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo  Vpsalensi. 

c.  [In  e.  mo.]   Venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo  Londensi. 


Pave  Clemens  VI  anbefaler  sin  Nontius  for  Norden,   Peter  af  Qent,  til  Kon- 
zerne Magnus  og  Valdemar. 

Efter  Orif.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  secr.  an.  VII.  fol.  97.  ep.  380—81. 

2R  5  Deck.  1348.  Avignon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Soeck  et  Norwegie  jllostri  salotem  et  ap.  ben.  Com  dilectum  Gliom 
Petrum  de  Gandaoo  rectorem  ecclesie  de  Zomerghem  Tornapensis  dio- 
cesis apostolice  sedis  nonciom  ad  toom  Dacie,  Soecie  et  Norwegie 
regna  pro  nostris  et  apostolice  sedis  negocijs  presencialiter  destinemos, 
serenitatera  toam  attente  rogamus,  qoatinos  eondem  nonciom  nostre  in- 
teraencionis  obtento  faoorabiliter  commendatom  recipere,  sibiqoe  circa 
Degorioram  promotionem  et  prosecotionem  hoiosmodi  potencie  tae 
fsnoribns  assislere,  ac  faoere,  soblimitas  toa  velit,  jta  qood  idem  non- 
cios  too  presidio  cotnmonitos,  hniasrrtodi  commissa  sibi  negocia  possit 
faoorabiliter  expedire.    Datum  [tri  supra.] 

b.    [Item  in  e.  mo.  mutatis  mutandis]    carissimo   in   Christo   filio 
Waldemaro  regi  Dacie  jllostri. 
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Pave  Clemens  VI  anbefaler  Erkebiskop  Vromold  af  Riga,  der  drager  bjen 

til  sin  Kirke,  til  Kong  Magnus  „af  Danmark  og  Sverige." 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  secr.  an.  VII.  fol.  162.  ep.  787. 

(Jfr.  Theiners  Monnm.  Polon.  I.  p.  523  No.  688.) 

218.  1  Marts  1349.  Avigoon. 

Clemens  episc.  s.s.d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi  Dacie 
ac  Suecie  jllustri  sal.  et  ap.  ben.  Venerabilis  frater  noster  Vromoldas 
archiepiscopus  Rigensis  ad  ecclesiam  Rigensem  sue '  eure  commissam 
duxit  se  preseneialiter  conferendum,  quem  nos  pro  meritis  suis  fauo- 
rabiliter  prosequentes,  serenitatem  tuam  attente  rogamus,  quatinus  ar- 
chiepiscopum  et  ecclesiam  predictos,  ac  alias  sibi  subditas  ecclesias  et 
personas  ecclesiasticas  pro  diuine  maiestatis  reuerencia,  et  nostre  in- 
teruentionis  obtentu  benigne  reeipiaa  commendatos,  et  in  eorum  opor- 
tunitatibus  tui  fauoris  presidio  sie  efficaciter  prosequaris  eosdem,  quod 
et  ipsi  potencie  tue  protegantur  auxilio,  et  nos  sublimilati  tue  ad  gra- 
ciarum  merita  teneamur.  Datum  Auinione  kaL  Martij  p.  n.annoseptimo. 


Pave  Clemens  VI  udnsevner  den  af  Geistligheden  paa  Suderö  ved  Biskop 
Thomas' s  Död  udvalgte  Abbed  Viljam  af  Russin  til  bans  Eftermand  og 
anbefaler  bam  til  Erkebiskop  (Arne)  af  Nidaros,  Geistligheden  og  Folket 
paa  Suderö  samt  nogle  verdslige  Stormsend. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  VII.  lib.  3.  fol.  191.  ep.  268. 
(Trykt  i  Ghron.  reg.  Mannie  et  Insul.  ved  P.  A.  Manch  S.  162—66  No.  16  og  17). 

219.  27  April  1349.  Avignon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  Venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo 
Nidrocensi  salutem  et  ap.  ben.  Ad  cumulum  tue  cedit  salutis  et 
farae  si  personas  ecclesiasticas  presertim  pontificali  dignitate  predi- 
tas  diuine  propiciationis  intuitu  oportuni  presidij  et  fauoris  gratia  pro- 
sequaris. Olim  siquidem  ecclesia  Sodorensi  per  obitum  bone'memo- 
fie  Thome  episcopi  Sodorensis,  qui  extra  Romanam  curiam  diem  clausit 
extremum,  pastoris  solacio  destituta,  dHectj  filij  clerus  ciuitatis  et  dio- 
cesis  Sodorensium,  ad  quos  electio  episcopi  Sodorensis  cum  pro  tempore 
imminebat  facienda  de  antiqua  et  approbata  et  bactenus  paeifice  ob- 
seruata  consuetudine  dicitur  pertinere  die  ad  eligendum  prefixa  ot 
moris  est  conuenientes  in  vnum  apiritqa  saneti  gratia  inuocata  dilec- 
lum  filium  Wilhelmum  electum  Sedorensem  tanc  abbaten  monasterij 
de  Russin  ordinis  Cisterciensia  Sodorensis  dioceais  quasi  per  inspira- 
tionem  diuinam  in  episcopum  Sodorensem  vnanimiter  et  concorditar 
elegdrunt,  et  electionem  huiusmodi  fecerunt  populo  solenniter  publicari, 


1349  219 

idetnque  Wilhehnus  elecios  presentate  sibi  electioni  huiasmodi   ad   in- 
stanciam  predictorum  cleri,  prius  a  dilecto  filio  .  .  abbate  de  Furnesio 
dicti  ordinis  Eboracensis  diocesis  patre  abbate  dicti  (et)  de  Russi  mo- 
nasteriorura  soperiore  suo  super  hoc  petita  et  obtenta  licentia  consensit, 
in  hijs  omnibos  statatis  a  iure  temporibus  obseruatis,  et  deinde  idem 
Wüfcelmos  electus  dabitans  quod  proaisio  ipsius  ecclesie  esset  disposi- 
tioni  apostolice   reseroata,   propter  hoc  ad  sedem  eandem  personaliter 
accessit  et  hoiasmodi  electionis  negotium  proponi  fecit   in   consistorio 
coram  nobis,  et  ipsias  electionis  nobis  presentato  decreto  a  nobis  soppli- 
citer  postolaait  ot  electionem  huiasmodi  confirroare  de  benignitate  aposto- 
lica  dignaremur.   Nos  igitor  electionem  ipsam,  eiasdemque  Wilhelmi  electi 
persone  merita  per  venerabilem  fratrem  nostrum  Pelrum  episcopum  Pe- 
nestrinam  et  dilectos  filios  noslros  Guillelmum  titoli  sanctorum  quataor 
eoronatoram,   presbiteram  et  Galhardum  sancte  Lacie  in  Silice   diaco- 
nam  cardinales  examinari  fecimos  diligenter,  et  facta  nobis  ab  eisdem 
episcopo  Penestrino,  ac  cardinalibns  saper  hijs  relalione  *plenarie  et  fideli, 
quia  predictam  electionem  inuenimos  de  ipso  uiro  religionis  honeste,  uite 
laadabilis,  lilteraram  scientia  predito  ac  morom  honestate   decoro,  in 
spiritwlibos  prooido  et  in  temporalibos  circomspecto  canonice  celebra- 
lam,  electionem  ipsam  non  obstante  si  eiosdem  ecclesie  Sodorensis  pro- 
nisio  per  nos  uel  predecessores  nostros  Romanos  pontifices  eidem  sedi 
sit  specialiter  uel  generaliter  reseroata,  de  fratrum  nostrorum  consilio 
auctoritate  apostolica  confirmauimus,  enndemque  Wilhelmum  electum  ipsi 
Sodoreosi  ecclesie  in   episcopum   preficimas  et   pastorem,   curam   et 
administrationem   ipsios   ecclesie  sibi  in  spiritualibus   et   temporalibus 
pleoarie  committendo,  firma  spe  fiduciaque  conceptis  quod  ipsa  ecclesia 
Sodorensis  dextera  domini  sibi  assistente  propicia  per  ipsios  Industrie 
et  «rcomspectioöis   froctoosom  Studium  regetur    utiliter  et  prospere 
dnigetar.    Com  igitor  ut  idem  Wilhelmus  electus  in  coinmissa  sibi  ecclesie 
Sodorensis  predicte  cura  facilios  proficere  valeat,   tuus  fauor  sibi  esse 
noscitnr  plorimom  oportonus,   fraternitatem  tuam  rogamos  et  hortamor 
attente  per  apostolica  tibi  scripta    mandantes   qoalinos  ipsom   electum 
et  ecclesiam  Sodorensem  predictos  iore  metropolilico  tibi  subiectos,  ha- 
bens  pro  oostra  et  ipsios  sedis  reoerentia  propensios  commendatos  ip- 
smn  in  ampliandis  et  conseroandia  ioribos  suis,  sie  tui  fauoris  presidio 
proseqnaris,  quod  ipse  tuo  foltos  aoxilio  in  commisso  sibi  ecclesie  So- 
dorensis prefate  regimine  se  possit  utilius  exercere  toque  (jiuinam  mise- 
ricordiam  et  benedictionem  dicte  sedis  exinde  oaleas  uberios  promereri. 
Datum  Amnione  .v.  kal.  Maji  pontificatos  nostri  anno  septimo. 

b.    [Jfe  etdem  modo]  Dilecto  filio  Wülelmo  electo  SodorenSi  sal. 


220  1349. 

f 

et  ap.  ben.  '  Apostolatus  officium,  quamqoam  insufBcientibos  meritis 
nobis  dispositione  superna  commissum,  quo  ecclesiarum  omnium  regi- 
mini  presidem  utiliter  exequi  adiuuante  domino  cupientes  mente  reddi- 
mur  uigiles  et  solertes,  et  cum  de  ipsarum  ecclesiarum  regiminibus 
agitur  committendis,  quantum  ab  eo  permittitur,  cuius  uices  gerimus  io 
terris,  eis  in  pastores  tales  preßcere  studearnus,  dequibus,  consideratis 
uirtutibus  de  super  sibi  traditis,  presumimus  uerisimiliter  et  tenemus, 
quod  creditas  sibi  animas  uerbo  instruere  debeant  pariler  et  exemplo, 
et  ecclesias  eorum  commissas  custodie  spiritualiter  et  temporaliter  aog- 
mentare.  Olim  siquidem  [etc.  ut  supra  usque  dirigetur  uerbis  compe- 
tenter  ita  mutatis:  gratia  inuocata  te  (unc  abbatem  —  publicari,  tuque 
presentate  tibi  eleqtioni  —  superiore  tuo  super  hoc  —  et  deinde  tu 
dubitans  —  personaliter  accessisti  —  proponi  fecisti  —  sappliciter 
postulasti  —  tueque  persone  merita  —  inuenimus  de  te  uiro  —  teque 
ipsi  Sodorensi  ecclesie  —  tibi  in  spiritualibus  —  tibi  assistente  propitia, 
per  tue  etc.]  Jugum  itaque  domini  tuis  impositum  humeris  prompta  de- 
uotione  suscipiens  et  suavi  eius  oneri  humiliter  colla  flectens,  curam  et 
administrationem  predictas  sie  geras  sollicite,  fideliter  et  prudenter, 
quod  ipsa  ecclesia  gubernatori  prouido  et  fruetuoso  administratori  gau- 
deat  se  commissam  ac  bone  fame  tue  odor  ex  laudabilibus  tuis  actibus 
latius  diffundatur,  tuque  proindje  preter  eterne  retributionis  premium 
nostram  et  dicte  sedis  benedictionem  uberius  consequi  merearis.  Datum 
[ut  supra). 

c.  [In  eod.  modo]  Dileclis  filijs  clero  ciuitatis  et  diocesis  Sodoren- 
sium  salutem  et  ap.  ben.  Apostolatus  [etc.  usque]  dirigetur.  Quocirca  vni- 
uersitati  uestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  eidem  electo 
tanquam  patri  et  pastori  animarum  uestrarum  humiliter  intendentes  et  ex- 
hibentes  ei  obedientiam  et  reuerentiam  debitam  et  deuotam  ipsius  mo- 
nita  et  mandata  salubria  curetis  deuote  suseipere  et  efficaciter  adimplere, 
alioquin  sententiam  quam  idem  electus;  rite  tulerit  in  rebelles  ratam 
habebimus  et  faciemus  auetore  domino  usque  ad  satisfactionem  condig- 
nam  inuiolabiliter  obseruari.    Datum  [ut  supra]. 

d.  [In  e.  m.]  Dilectis  filijs  populo  ciuitatis  et  diocesis  Sodorensium 
salutem  et  ap.  ben.  Apostolatus  [efc.  usque]  dirigetur.  Quocirca  [etc.  usque] 
quatinus  eundem  electurn  tanquam  patrem  et  pastorem  animarum  uestra- 
rum suseipientes  deuote,  et  deuota  honorificentia  prosequentes,  ipsius 
monitis  et  mandatis  salubribus  humiliter  intendatis,  ita  quod  ipse  in 
uobis  deuotionis  filios  et  uos  in  eo  per  consequens  patrem  inuenisse 
beniuolum  gaudeatis.    Datum  [ut  supra], 

e.  [In  e.  m.)  Dilecto  filio  nobili  viro  Villelmo  de  Monteacuto  do- 
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nino  terre  Mannte  Sodorensis  diocesis  salulem  et  ap.  ben.  Ad  cumulum 
[de.  tri  in  superiori  que  dirigitur  archiepiscopo  usque]  oportoni  fauoris 
presidio  prosequaris  [etc.  usque]  dirigetur.  Cum  igitar  ul  idem  electus 
in  commtssa  sibi  dicte  Sodorensis  ecclesie  cura  facilius  preficere  ualeat 
toos  fauor  sibi  esse  noscatur  plurimum  oportunus,  discretionem  tuam 
rogamua  et  hortamur  attente,  qnatinus  eundem  electum  et  commissam 
stbi  dietam  ecclesiam  habeas  pro  nostra  et  dicte  sedis  reaerentia  pro- 
pensias  commendatos  in  ampliandis  et  con&eruandis  eiasdem  ecclesie 
ioribus  se  possit  atilias  exercere,  tuqae  proinde  diuinam  misericordiam 
et  beninolentiam  ualeas  uberius  promereri.    Datum  [ut  supra], 

f.  [Ai  e.  m.]  Dilecto  filio  nobili  viro  Roberto  Stiward  dicto  sene- 
scallo  Scocie  domino  jnsule  de  Bote  Sodorensis  diocesis  salutein  et  ap.  ben. 
Ad  cumulum  [etc.  ui  in  superiori  que  dirigitur  Villelmo  usque  ad  finem]. 

g.  [In  e.  m.]  Dilecto  filio  nobili  viro,  Johanni  Mac  Dofnald  do- 
mino de  Jle  Sodorensis  diocesis  sal.  et  ap.  ben.    Ad  cumulum  [etc.] 


Pive  Clemens  VI  hjemsender  den  til  Biskop  af  Suderö  ndnaevnte  Viljam,  der 
er  hieven  indviet  af  Biskop  Bertrand  af  Ostia,  til  sin  Kirke. 

Efter  Oriff.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.   Gem.  VI.  comm.   an.  VII.   lib.   3.  fol.   131. 
ep.  1106.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Man.  et  Ins.  ved  P.  A.  Mönch  S.  166—67  No.  18.) 

220.  6  Mai  1349.  Avigoon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  Willelmo  episcopo 
Sodorensi  salutem  et  ap.  ben.  Pridem  Sodorensi  ecclesia  solacio  destituta 
pastoris  nos  ad  personam  luam  claris  virtutum  titulis  insignilam  nostre 
meotis  teiem  dirigentes  te  de  fratrum  nostrorum  consilio  eidem  ecclesie 
in  episcopum  prefieimus  et  pastorem  curam  et  administrationem  ipsius 
tibi  in  spiritualibas  et  temporalibus  plenarie  committendo  prout  in 
nostris  inde  confectis  litteris  plenius  continetur.  Cum  autem  postmo- 
dom  per  ?enerabilem  fratrem  nostrum  Bertrandum  episcopum  Ostien- 
seo  tibi  fecerimus  munus  consecrationis  impendi  fraternitati  lue  per 
apostolica  (scripta)  mandamus,  quatinus  apostolice  sedis  beneplacitis  te 
conformans  apud  predietam  ecclesiam  Sodorensem  cum  nostre  bene- 
dictionis  gratia  te  personaliter  conferens  sie  te  in  administratione  ipsius 
diiigenter  et  sollicite  gerere  studeas  vt  vtilis  administratoris  industrie 
ood  inmerito  gaudjeat  se  commissam  ac  laudabilis  fame  tue  odpr  ex 
tois  probabilibus  actibus  latius  diffundatur  et  preter  retributionis  eterne 
premium  nostre  beniuolentie  gratiam  et  fauorem  exinde  vberius  con- 
seqaaris.    Datum  Aninione  .ij.  non.  Haij  pontificatus  nostri  anno  septimo. 
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Pave  Clemens  VI  tillader  Biskop  Viljam  af  Suderö  til  Beatridelse  af  sin  Kir- 
kes  Udgifter  at  optage  et  Laao  paa  indtil  1200  Gylden  mod  Sikkerhed  i 
dens  Gods  for  et  Tidsrum  af  to  Aar,  dog  udcn  at  betale  Renjer. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav  Ark.,  Reg.  Clera.  VI.  comm.  an.  VII.  lib.  V.  p.  2.  fol.  126. 
ep.  470.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Mao.  et  Ins.  ved  P.  A.  Munch,  S.  167—69  Wo.  19). 

221.  7  Mai  1349.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fralri  Guillelmo  episcopo  So- 
darensi  salutem  et  ap.  ben.    Cmn  sicut  pro  parle  lua  fuit  expositmi  coram 
nobis  tarn  pro  luis  expensis  necessarijs  quam  ecclesie  Sodarenais  nego- 
cijs  apud  sedem  apostolicam  et  alibi  expedtendis  vtiliter  te  subire  opor- 
teat  magna  onera  expensarnm,  nobis  humililer  supplicasti,  ut  usqoe  ad 
summam  mille  ducentorum  florenorum  auri  mutuui»  contrabendi  sab  mo- 
dis  et  formis  infrascriptis,  sine  quibus  credttores  te  putas  invenire  non 
posse  tibi,  largire   tibi  licenciam  dignaremur,   nos   igüur  de  tua  tarn 
in  hijs  quam  in  alijs  circa  eadem  tua  et  ipsius  ecclesie  vtililer  promo- 
nenda  et  expedienda  negocia  circumspeccione  ac  diligencia  plenius  in 
domino  confidentes,  nee  volentes  qood  propter  expensarum  ipserum  de- 
fectu  indigenciam  patiaris,  uel  quod  eadem  negocia  inexpedita  remanere 
contingat,  tuis  supplicationibus  inclinati  fralernitati  tue  contrabendi  mu- 
tuum propter  hoc  vsque  ad  predietam  summam  mille  ducentorum  flore- 
norum auri  nomine  tuo  et  ipsius  ecclesie  Sodarensis,  ac  te  et  succes- 
sores  tios  episcopos  Sodarenses  et  predietam  ecclesiam  ac  tua  et  eorun- 
dem  bona  mobilia  et  immobilia,  presencia  et  futura,  usque  ad  summam 
predietam  propterea  dictis  creditoribus,  vsuris  omnino  cessantibus,  ob- 
ligandi,  et  renunciandi  de  duabus  dietis  *edite  in  concilio  generali  feli- 
cis  recordacionis  Bonifaeii  pape  oetaui  predecessoris  nostri,  qua  cauetar 
ne  quis  extra  suam  ciuitatem  et  diocesim  nisi  in  certis  exceptio  casibus 
et  in  illis  ultra  vnam  dietam  a  fine  sue  diocesis  ad  iiidiciuni  euocetur 
et  quibuseunque  alijs  conslüueionibus  a  predecessoribus  nostris  Romanis 
pontifieibus  super  hoc  editis,  et   beneficio  restitucionis  in  integrum  ac 
omnibus  litteris  et  indulgencijs  apostolicis  impetratis  ac  eciam  impetraa- 
dis,  omni  iuris  canonici  et  ciuilis  auxilio  ac  conuencione  iudicum  et  lo- 
corum   si   eoruadem    creditorum   nomine  super  hijs  apostolicis  litteris 
contigerii  impetrari,   nee  na«  et  omnibus  alijs  excepeionibus  per  qoas 
contra  creditores  eosdeoa    tu  dictique  successores  posseüs  imposterum 
vos  tuen,  plenam  auetocitate  apostolica  concedimus  facnltatem.  Yolumus 
insuper  et  concedimus  iuxta  quod  postulasti  a  nobi%  quod  tu  et  suc- 
cessores predicti  creditoribus  ipsis  huiusmodi  peeuniam  de  boiüs  diele 
ecclesie  soluere  ac  dampaa,  expensas  et  in  toresse  reficere  teneammi,  si 
in  termino  qui  ad  hoc  de  tuo  et  ipsorum  creditorum   consensu  fuerit 
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coistitutus  eadem  pecunia  non  fuerit  persoluta,  quodque  ipsis  creditoribus  * 
pretextu  alicuins  constitutionis  canonice  uel  ciuilis  aut  cuiuscunque  priui- 
legij  uel  indalgencie  sedis  predicte,  de  quibus  in  nostris  litteris  plenara 
et  expressam,  ac  de  uerbo  ad  uerbunft  oporteat  fieri  mencionem,  ac  per 
qye  ta  et  successores  prefati  v^leatis.vllerius  uostueri,  dictam  pecuni- 
am  io  iam  diele  ecclesie  vtilitatem  conuersam  fore  probandi  necessitas 
rod  ineumbat.  sed  sola  tui  fatentis  confessio  in  instrumentis  cqnficiendis 
saper  motuo  huiusmodi  quantitatis  inserta,  sufficiens  plena  et  effieak 
probapo  irrefragabiliter  habeatur.  Ceterum  ne  in  hec  vorago*  locum  sibi 
uendicet  vsurarum  nostre  intencionis  existit  et  voluinus,  quod  tu  et 
hijdem  successores  dictam  ecclesiam  Sodarensem  tua  seu  sua  uel  ipsius 
bona  per  ipsas  nostras  litteras  per  cuiuspiam  fraudis  seu  caJlidilatis 
tstucia  sub  quouis  pallio  seu  colore  uerborum  ad  usuras  aüquas  obii- 
gire  nullatenus  valeatis,  easdem  litteras,  concessiones,  cauciones  et  re- 
cogaiciones  &&*  promissiones  per  eas  seu  earum  auetoritate  uel  occa~ 
sioae  faetas  qooad  obligaciones  vsurarum  huiusmodi  decernentes.  irritas 
et  inanes  et  nullius  penitus  existere  firmitatis,  eis  nichilominus  quoad 
proaissa  omnia,  que  vsurarum  prauitatem  non  sapiant,  in  suo  robore 
dunturis,  nee  usurarum  pretextu  maliciose  aliquatenus  impugnandis. 
Yolomus  iusuper  quod  dieta  ecclesia  ac  bona  ipsius  pretextu  nostre  con- 
cessionis  huiusmodi  vltra  biennium  ab  obligacionis  huiusmodi  tempore 
oomerandum  nullatenus  remaneant  obligata  presentes  litteras  et  earum 
eSectam  quoad  ipsam  ecclesiam  ac  bona  eiusdem  ex  tunc  omnino  ca- 
rere  viribus  decernentes.  Datum  Auinione  nonas  Maij,  pontificatus  nostri 
iflfto  septimo. 


Pitc  Clement  VI  bevilger  forskjellige  Ansftgninger  fra  Biskop  Vilffmn  af 
Sudert  om  BegaaatigeUer  for  ham,  haosKirke  og  Bekjendtet  bvariblandt 
Frilagelae  for  eogaog  persoolig  at  ind finde  sig  hos  Erkebishoppen  af 
Ifidaroa. 

Efter  Orig.  Bcg.  i  d.  pav.  Ark.,  Beg.  suppl.  Clem.  VI.  an.  VIII.  p.  2.  toi  63. 

222.  14  Juni  1349.  AvigBon. 

a,  Supplicat  sanetitati  vestre  deuota  creatura  vestra  Willelmus 
epueopus  Sodorensis .  quod  si  domini  temporales  quieunque  bona  ter- 
ra» mobilia  uel  immobilia  episcopatui  donare  uel  conferre  voluerint 
mease  seu  (o:  sue)  episcopali  vnire  et  in  corporalem  possessionem 
eomadem  ingredi  et  ea  licite  retinere  valeat  cuiuscunqpe  licencia  mi- 
aime  requisita  concedere  dignemini  facultatem   quibuseunque  constitu- 
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cionibus   stalutis   et   consuetudinibus  contrarijs   non   obstantibus   cum 
clausulis  oportunis.  —  Fiat  saluo  iure  alieno.  R. 

b.  Item  quod  cum  idem  supplicans  venerabili  palri  domino  ar- 
cbiepiscopo  Nidrocensi  in  Nortwegia  sit  subiectus  et  propter  raaximam 
locorum  distanciam  in  transfretacionem  maritimam  ualde  prolixam  et 
periculosarn  ad  eundem  dominum  arcbiepiscopum  pro  obediencia  sibi 
facienda  seu  alias  propter  metum  mortis  quam  verisimiliter  in  itinere 
contingere  posse  presumit  personaliter  accedere  non  audeat  quatinus  si 
idem  dominus  archiepiscopus  obedienciam  ab  eodem  exegerit  seu  alias 
ipsum  personaliter  vocauerit  per  alium  comparere  et  obedienciam  et 
alia  sibi  incumbencia  onera  in  bac  parte  prestare  facere  et  expedire 
valeat  et  quod  personaliter  comparere  coram  eo  extra  diocesim  Sodoren- 
sem  nullatenus  teneatur  auctoritate  apostolica  eidem  concedere  dignemini 
et  indulgere  quibuscunque  constitutionibus  contrarijs  non  obstantibus  et 
statutis  cum  alijs  non  oportunis  (o:  obstantibus)  et  clausulis  oportunis 
contradictor.  etc.  —  Possit  sibi  hac  vice  obedienciam  per  procuratorem 
prestare.  R. 

c.  Item  quatinus  ut  cum  octo  illegittime  natis  quemcunque  et  qua- 
litercunque  deffectum  natalium  pacientibus  ut  huiusmodi  defectu  non 
obstante  possint  ad  omnes  ordines  promoueri  et  beneficium  ecclesiasti- 
cum  eciam  curatum  obtinere  licet  «d  minores  ordines  absque  dispen- 
sacione  fuerint  promoti  dispensare  ualeat  auctoritate  apostolica  conce- 
dere dignemini.  -7-  Fiat  de  sui  ciuitate  uel  diocesi.  R. 

d.  Item  quatinus  quicunque  religiosi  in  presencia  eiusdem  suppli- 
cantis  esttm  carnium  vti  ualeant  quibuscunque  constitutionibus  et  statutis 
ordinum  suorum  et  alijs  contrarijs  non  obstantibus  ut  in  forma.  —  Fiat  R. 

e.  Item  quod  cum  in  episcopatu  Sodorensi  notarij  publici  non 
existant  quatinus  potestatem  creandi  sex  notarios  auctoritate  apostolica 
eidem  concedere  dignemini  facultatem  ut  in  forma.  —  Fiat  R. 

f.  Item  quatinus  bona  et  debita  bone  memorie  dominj  Thome  pre- 
decessoris  eiusdem  supplicantis  et  ipsius  ecclesie  de  quibus  idem  do- 
minus Thomas  episcopus  non  disposuerit,  ante  mortem  libere  exigere  et 
percipere  valeat  contradictores  etc.  cuiuscunque  licencia  minime  requi- 
sita  auctoritate  apostolica  eidem  concedere  dignemini  facultatem  cum 
clausulis  non  obstantibns  et  oportunis.  —  Fiat  sed  teneatur  assignare 
camere  quartam  partem.  R. 

g.  Item  quatinus  in  supportacionem  operum  eidem  supplicanti 
ineumbencium  ac  pro  debilis  eiusdem  exsoluendis  caritatiuum  subsidiutn 
sue  diocesis  concedere  dignemini  ut  in  forma.  —  Fiat  et  habeat  exe- 
cutores.  R. 
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h.  Item  quatinus  plenam  Remissionen)  diclo  sopplicanti  Alexandro 
de  Walloö  Willelmo  de  Anne  et  vxori  Johanni  et  Johanni  Russell 
fratribos  Johanni  Russell,  patruo  et  eorum  vxoribus  Johanni  AsskilL  et 
duabus  sororibns  suis  Ricardo  de  Burtoft  et  vxori  Johanni  de  Wyn- 
kefeld.  *Katarinam  priorisse  de  Douglas  Gilberto  Mackenny  et  vxori 
Willdno  lange  et  Thome  filio  suo  Nicholao  Makscaly  et  vxori  Thome 
de  Lacy  militi  et  eius  vxori  Rogero  Pene  Werchram  de  Eurchrara 
et  Elicie  vxori  eius  et  Johanni  Peneworchram  de  Euechram.  —  Fiat  in 
forma.  IL 

i.  Item  quatinus  religioso  viro  fratri  Alexandro  abbati  de  Furneys 
ordiois  Cisterciensis  Eboracensis  diocesis  ut  cum  tribus  uel  quatuor 
mooachis  eiusdem  ordinis  in  grangijs  suis  et  in  itinere  laborantibus 
esom  carnium  concedere  dignemini  et  carnes  comedere  valeant  quibus- 
eooque  constitucionibus  et  statutis  dicli  ordinis  contrarijs  non  obstan- 
tibus.  —  Fial  R. 

k.  Item  quatinus  magistro  Johanni  Demester  clerico  Sodorensis 
diocesis  canonicatum  sub  expectatione  prebende  in  ecclesia  Brechenensi 
cooferre  dignemini  non  obstante  quod  idem  clericus  archidiaconatum 
Mumie  in  ecclesia  Sodorensi  qui  secundum  taxationem  decime  sum- 
nam  decem  marcharum  sterlingorum  non  excedit  noscitur  obtinere  cum 
alijs  oon  obstantibus  et  clausulis  oportunis  et  executoribus  ipsius  ex- 
aneo  si  placet  cum  sit  in  partibus  gratiose  remittentes.  —  Fiat  R. 

L  [Item  quatinus  discreto  viro  dilecto  suo  magistro  Roberto  de 
Thresk  clerico  et  iurisperito  Eboracensis  diocesis  et  in  curia  vestre 
sanctilatis  aduocato1]. 

m.  Item  quatinus  discreto  viro  capellano  et  familiari  suo  predi- 
lecto  magistro  Thome  Johannis  de  Bridkirk  iurisperito  specialem  gra- 
cian  facientes  de  canonicatu  et  prebenda  in  ecclesia  collegiata  de  Be- 
oeriaco  Eboracensis  diocesis  vacante  uel  vacaturo  auctoritate  apostolica 
dignemini  prouidere  non  obstante  quod  parrochialem  ecclesiam  de 
Stanbope  ac  canonicatum  et  prebendas  ecclesie  collegiate  de  Aukeland 
Dfioelmensis  diocesis  noscitur  obtinere  et  cum  omnibus  alijs  non  ob- 
stantibos  et  clausulis  oportunis  et  executoribus  ut  in  forma.  —  Fiat  R. 

i.  Item  quatinus  Daruidi  Martyn  clerico  Heneuensis  diocesis  fa- 
nüiari  suo  et  bacallario  in  legibus  canonicatum  et  prebendam  quos 
bone  memorie  dominus  Waldus  Alexandri  in  ecclesia  Meneuensi  obti- 
aoit  et  ante  ipsius  obitum  disposicioni  sedis  apostolice  reseruatos  qui 
extra  Rotnanam  curiam  diem  clausit  extremum  vacantes  licet  per  alium 
de  facto  occopatos  cooferre  cum  juribus  et  pertinentijs  suis  vniuersis 
et  de  eisdem  prouideje  dignemini  npn  obstante  quod  idem  clericus  ec- 
vn.  15 
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clesiam  parrochialem  de  Rodebacstoft  Meneuensis  diocesis  pro  qua 
diucius  in  curia  sanctitatis  vestre  ligaui  (o:  litigauit?)  minus  pacifice 
noscitüt  obtinere,  cum  aliis  non  obstantibus  et  clausulis  oportunis  et 
executoribus.  —  Fiat  R. 

o.  Item  quatinus  discreto  viro  magistro  Roberto  de  Couentre  clerico 
Lichefeldensis  diocesis  bacallario  in  legibus  specialem  graciam  facientes 
de  beneficio  ecclesiastico  vacante  uel  vacaturo  cuius  fructus  redditus 
et  prouentus  annuj  si  cum  cura  .xl.  si  vero  sine  cura  fuerit  .xx.  libra- 
rum  sterlingorum  summam  secundum  taxationem  decime  non  excedant 
spectante  communiter  uel  diuisim  ad  collacionem  presentacionem  etc. 
abbatis  et  conuentus  monasterij  de  Salopia  ordinis  sancti  Benedicti  dicte 
diocesis  dignemini  prouidere  cum  acceptacione  inhibicione  reseruacione 
et  decreto  non  obstante  quod  idem  Robertus  pensionem  annuam  .xx 
librarum  sterlingorum  noscitur  obtinere  et  cum  omnibus  aliis  non  ob- 
stantibus et  clausulis  oportunis  et  executoribus.  —  Fiat  etc.  R.  —  Et 
quod  transeat  sine  alia  leccione.  —  Fiat  R. 

Datum  Auinione  xviij.  kaL  Julij  p.  n.  anno  octauo. 

(*)  Igjen  u  dsleltet;  i  Margenen  staar:  non  est  sign  ata. 


Pave  Clemens  VI  tillader  Biskop  Vipern  af  Suderö  at  dispensere  de  geistligc, 
der  opholde  sig  hos  harn,  og  hvia  Regler  forbyde  dem  at  spise  Kjöd,  fra 
denne  Forpligtelse,  dog  ei  paa  almindelige  Kastedage,  eller  naar  de  ere 
bandoe  ved  et  ssrskilt  Löfte. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  VIII.  lib.  4.p.  2.  fol.228?s. 
ep.  936.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Man.  et  los.  v.  P.  A.  Manch,  S.  169  No.  20. 

Jfr.  faran  No.  222  d). 

223.  14  Juni  1349.  Avipon. 

Clemens  episcopus  s.  s.  d.  venerabili  fratri  Willelmo  episcopo 
Sodorensi  salutem  et  ap.  ben.  Prouenit  ex  tue  deuotionis  affectu  quo  nos  et 
Romanam  ecclesiam  reuereris  ut  petitionibus  tuis  quantum  cum  deo 
possumus  fauorabiliter  annuamus.  Cum  itaque  sicut  ex  parte  tua  fnit 
propositum  coram  uobis  frequenter  contingat  nonnullas  religiosas  per- 
sonas  ad  mensam  tuam  tuumque  hospitium  declinare  et  ex  eis  aliquas 
tecum  etiam  residere  quibus  secundum  statuta  et  consuetudines  suorum 
ordinum  est  esus  carnium  interdictus  nos  tuis  supplicationibus  inclinati 
ut  tu  eisdem  personis  possis  auetoritate  apostolica  uescendi  carnibus  in 
hospitio  tuo  Ulis  diebus  duntaxat  quibus  a  sacris  canonibus  esus  car- 
nium communiter  prohibitus  non  existit  licentiam  concedere  et  cum 
eis   dispensare  super  hijs  cum  hoc  uideris  expedire  super  quo  tuam 
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eonsaentiam  oneramas  predictis  statotis  seu  consuetodinibns  ac  priui- 
legijs  apostolicis  contrarijs  nequaquam  obstantibus  dummodo  persone  ipso 
inramento  uel  noto  speciali  ad  abstinentiam  esos  huiosmodi  minime 
sint  astricte  fraternitati  tue  tenore  presentium  indulgemus.  Nalli  ergo 
[etc.]  aostre  concessionis  infringere  [etc.]  Datum  Amnione  .xviij.  kal. 
Julij  pont  noslri  anno  oclauo. 


Aategnelae  i  Paveatoleus  Regnakab,   om  it  Erkebiakop  Olaf  af  Nidaroa  bar 

erlagt  400  Gylden  i  Servitspenge. 

Eftar  Orif.  Ref.  i  d.  pav.  Ark.,  Rationes  camera?  apoatolica)  1347 — 1353.  fol.  177. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  YI.  Wo.  197.) 

224  15  Novbr.  1350.  [Avignon]. 

Jodictione  iij.  pontificatus  Clementis  VI.  anno  nono.  —  Commania  seruitia. 

Die  eadem  (o:  xv.  mensis  Nouembris)  Rec.  a  domino  *Alauo 
electo  Nidrociensi  in  regno  Noaergie  pro  totali  suo  communi  seruicio 
ipso  manualiter  aolnente  .  . iiij.c  florenos. 


Pave  Clemens  VI  ndnsvner  Ted   Provision   Manken  üalhard  til   Abbed  i 

HUarkokms  Benedicfiuer-Kloster,  hvilken  Vnrdighed  er  b)even  ledig  Ted 

larieD  paa  Grund  af  den  forrige  Indebavera  Beakikkelae  til  Erkebiskop  i 

lfidaroa,  samt  anbefaler  kam  til  Klosterets  Konvent. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  com.  an.  IX.  lib.  1.  ep.  60. 

fol.  26-27. 

225.  1  Decbr.  1350.  Avignon. 

a.  Uemens  episc.  s.  8.  d.  Hallua(r)do  de  Nidrosia  abbati  mona- 
sterij  sanete  Marie  de  Holm  ordinis  saneti  Benedicti  Nidrosiensis  dio- 
cesis  stJatem  el  aposL  bened.  Summi  disposicione  rectoris  ad  regi- 
neo  vnioersalis  ecclesie  deputati  curis  assiduis  angimur  ut  opem  et 
operem  qnantom  *vobis  ex  alto  conceditur  impendaiiias,  qaod  orbis 
ecclesie  et  monasteria  vniuersa  pastorum  regimine  destituta  per  nostre 
proajdentie  ministeriom  viris  ydoneis  committantur,  qui  sciant  velint  et 
valeant  eccleaias  et  monasteria  ipsa  eis  commissa  studiose  regere, 
prndenter  dirigere  et  feliciter  gubernare.  Nuper  siquidem  monasterio 
fe  Holm  ordinis  saneti  Benedicti  Nidrosiensis  diocesis  ex  eo  uacante 
qaod  nos  dfe  persona  venerabilis  fratris  nostri  Olaoi  archiepiscopi  Ni- 
drosiensis tone  dicti  monasterij  abbatis  apud  sedem  apostolicam  con- 
ititati  ecclesie  Nidrosiensi  tnnc  nacanti  auetoritate  apostolica   dnximns 

proodeadom  preficiendo  enm  dicte  ecclesie  in  archiepiscopom  et  pa- 

15» 
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storem,  nos  rolentes  eidem  monasterio  ne  dispendia  prolixe  aacationis 
incorreret,  paterna  solicitudine  precauere,  com  nullus  preter  nos  hac 
aice  de  ipsias  monasterij  ordinatione  se  intromittere  possit  pro  eo  quod 
nos  diu  ante  nacationem  huiusmodi  ipsias  monaslerij,  pronisiones  om- 
niom  monasteriorum  tone  apud  dietam  sedem  uacantium  et  imposteraoi 
uacaturarum  ordinalioni  et  disposilioni  nostre  duximus  reseroandas  de- 
cernendo  extunc  irritam  et  inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam,  quauis 
auetoritate  scienter  uel  ignoranter  contingeret  attemptari,  ac  de  proui- 
sione  ipsias  monaslerij  celeri  et  felici  paternis  et  solicitis  studijs  ne 
prolixe  oacationis  exponeretar  ineomodis  cogitantes,  et  copientes  eidem 
monasterio  talem  preesse  personam  que  vellet  sciret  et  posset  illod 
preseruare  a  noxijs  et  aduersia  ac  in  suis  manatenere  ioribas  et  etiam 
adaugere,  pöst  deliberationem  qoam  ad  preficiendam  prefato  monasterio 
personam  huiusmodi  cum  fratribus  nostris  habuimus  diligentem,  demum 
ad  te  monachum  dicti  monasterij  ordinem  ipsnro  expresse  professum 
et  in  sacerdotio  constitutum,  cui  apud  nos  de  religionis  zelo  vite  mun- 
ditia  litterarum  scientia  honestate  morum  et  alijg  multiplicium  uirtutom 
meritis  fidedigna  testimonia  perhibentur  direximus  oculos  nostre  mentis, 
quibus  omnibus  debita  medilatione  pensatis,  de  persona  tua  nobis  et 
eisdem  fratribus  ob  huiusmodi  tuorum  exigentiam  meritoram  aeeepta, 
de  dictorum  fratrum  consilio,  ipsi  monasterio  auetoritate  apostolica 
prouidemus  teque  ilii  prefieimus  in  abbaten),  curam  et  administrationem 
ipsias  tibi  tarn  in  spiritualibus  quam  in  temporalibus  plenarie  commit- 
tendo,  jn  illo  qui  dat  gratias  et  largitur  premia  confidentes  quod  pre- 
libatum  monasterium  per  tue  industrie  et  circumspectionis  fruetuosum 
Studium,  gratia  dominj  tibi  assistente  propitia  spiritualiter  et  tempora- 
liter  regetur  utiliter  et  prospere  dirigetur.  Quocirca  discretioni  tue 
per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  impositum  tibi  onus  a  domino 
prefati  monasterij  prompta  deuotione  suseipiens  curam  et  administra- 
tionem predietas  sie  geras  fideliter  et  feliciter  prosequaris  quod  pre- 
fatum  monasterium  gubernatori  prouido  et  fruetuoso  administratori 
gaudeat  se  commissum,  tuque  proinde  eterne  retributionis  premiam 
acquiras  ac  nostre  et  apostolica  sedis  benedictionis  et  gratie  merearis 
continuum  suseipere  incrementum.  Datum  Amnione  kaL  Decerobris  p. 
n.  anno  nono. 

b.  [In  eo.  mo.]  dilectis  filijs  conuentui  monasterij  sanete  Marie  de 
Holm  ordinis  saneti  Benedicti  Nidrosiensis  diocesis  salutem  et  ap.  ben. 
Summi  [etc.  usque  dirigetur.]  Quocirca  discretioni  vestre  per  aposto- 
lica scripta  mandamus  quatinus  eundem  abbatem  tanquam  patrem  et 
pastorem  animarum  vestrarum  deuote  reeipientes  et  honeste  traetantes, 
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ac  exhibeotes  eidem  obedientiam  et  reuerentiam  debitara  el  deuotam, 
eins  salnbria  monita  el  mandata  suscipiatis  ilariter  et  efficaciter  adiin- 
plere  coretis,  alioquin  sententiam  quam  idem  abbas  rite  tulerit  in  re- 
belles  ralam  habebimus  et  faciemus  aoctore  domino  usque  ad  satisfac- 
tionem  condignam  inuiolabiliter  obseruari.    Datum  [ut  supra]. 


Den  pavelige  Nnntiu*  og ,  Kollektor  Johannes  Guilaberti  paatogger  Biskop 
Sigge  af  Skara  at  ndbetale  til  Koog  Magnus  1200  Mark  Sveosk  af  da 
Peoge,  der  iodestaa  bog  harn  af  den  af  Pave  Clemens  V  paabadne  og  i 
Syerige  og  Norge  indsamlede  Sexaarsiiende, 

Efler  Papir-Codex  i  d.  pav.  Ark.,  merket  paa  Ryggeo  C  1811. 

226.  24  Februar1  1351.  Ljodhus. 

Keuerendo  in  Christo  patri  domino  Siggonj  dei  gracia  epi- 
scopo  Scarensi,  Johannes  Guilaberti  decanus  Tarbatensis  et  canonicus 
Virdonensis  in  regnis  Dacie  Suecie  et  Noruegie,  ac  in  Lundensibua  Vpsa- 
leasibus  et  Nidrosiensibus  ciuitatibus  diocesibus  atque  prouincijs  apostolice 
sedis  ooncius  et  collector  omnium  et  singularum  quantitatum,  pecunia- 
no,  bonorum,  iurium  et  rerum  quarumlibet  aliarura  ad  Roroanam  ec- 
desiam  siue  cameram  apostolicam  ex  quacunque  causa  pertinentium, 
auctoritate  eiusdem  sedis  apostolice  specialiter  deputatus,  salutem  in 
domino  et  mandatis  nostris  immo  verius  apostolicis  firmiter  obedire. 
Cam  omnes  et  singulas  pecuniarum  quantitates  in  dictis  regnis  Suecie 
et  Nornegie  prefate  Romane  ecclesie  pertinentes,  recipiendas  et  leuan- 
das  nomine  eiusdem  Romane  ecclesie,  certis  causis  et  racionibus,  con- 
cessifflos  fllustrissimo  principi  domino  Magno  dei  gracia  regi  Suecie  et 
Roraegie  et  Scanie,  seu  deputato  aut  deputatis  ab  eodem,  idcirco  tenore 
presencinro  vobis  precipimus  et  mandamus  in  virtute  sancte  obediencie 
sab  excommunicacionis  pena  districcius  nichilominus  iniungentes,  qua- 
tinus  mille  ducentas  marchas  denariorum  monete  Sueuice  que  per  tos 
adbuc  reslantes  deberi  dicte  Romane  ecclesie  racione  decime  sexennalis 
otim  in  prefatis  regnis  et  prouincijs  ac  alijs  diuersis  mundi  partibus 
imposite  per  felicis  recordacionis  dominum  dementem  papam  .v.m  in 
nbsidium  terre  sancte,  tradatis  soluatis  et  integraliter  nomine  predicte 
Romane  ecclesie  assignetis  prefato  domino  regi  uel  deputato  seu  de- 
patatis  ab  eodem,  quandocunque  per  ipsum  dominum  regem  aut  alium 
nomine  ipsius  fueritis  requisiti.  Qua  quidem  solucione  seu  tradicione 
vt  premittitur  facta,  de  diclis  mille  ducentis  marchis,  vos  dominum 
episcopun  et  ▼estrum  capitulum  ecclesiamque  vestram  ac  totum  clerum 
festre  diocesis  necnon  omnes  alios  quorum  interest  uel  interesse  potest, 
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heredesque  el  successores  vestros  et  ipsorum  quorumlibet,  exnunc 
prout  extunc,  absoloimus  nomine  prefate  Romane  ecclesie  penitus  et 
quittamus.  In  quorum  testimonium  sigillum  nostri  ofGcij  presentibns  ap- 
ponj  fecimus  in  pendenti.  Datum  Lodhosie  dicte  Scarensis  diocesis  die 
beati  Hathie1  apostoli.    Anno  dominj  m.°  ccc.°  l.°  primo. 

(»)  Snarere  Skrivfcil  for  Mathei  (21  Septbr.),  ae  No.  235. 


PaTe  Clemens  VI  tilataar  Ridderen  Hr.  hat  af  Oma  og  faana  Hoetra 

Ret  til  at  velge  en  Skriftefader,  der  engang  paa  derea  Tderate  kan  af- 
löse  for  alle  de  Synder,  de  angrende  bekjende. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  corom.  an.  X.  lib.  3  (de  abaolu- 

tioDiboa  io  articnlo  mortis)  ep.  121. 

227.  22  Juni  1351.  Avignoo. 

Clemens  episc.  s.  8.  d.  dilecto  filio  nobili  viro  Juaro  de  Oma 
militi  Bergensi  et  dilecte  in  Christo  filie  nobili  mnlieri  Jngiride  eins 
vzori  sal.  et  ap.  ben.  Prouenit  [etc.1]  Datum  Auinione  .x.  kal.  Jolij 
pont.  n.  anno  decimo. 

(»)  Sa  Dipl.  Korr.  VI.  No.  176. 


Paye  Clemens  VI  bemyndiger  den  Skriftefader,  jom  Erkebiakop  Olaf  af 
Nidaroa  vaeiger  aig,  til  engang  paa  hana  Ydente  at  afloae  kam  for  alle 
de  Synder,  han  angrende  bekjender. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  X.  lib.  IV.  p.  2.  fol.  66. 

228.  10  Juli  1351.  Avignoo. 

Clemens  episc.  s.  8.  d.  uenerabili  fratri  *AIaao  archiepiscopo 
Nidrosiensi  salutem  et  ap.  ben.  Prouenit  [etc.1]  Datum  Auinione  .vj. 
Jdus  Julij  pont.  n.  anno  decimo. 

(*)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  186  med  folgende  Forandring:   de  quibna.  corde 
eontrituj  et  ore  confeaana. 


Pare  Clemens  VI  tilataar  Biakopperne  Salomon  af  Oalo,  Jon  af  Garde,  äm- 
ward  af  Hammer  og  Orm  af  Hole,  Ridderne  Sigurd  Haftkoreeon  og  ty- 
mund  Finnssön  aamt  Kanniken  Lodin  TkoreesSn  Ret  til  at  velge  «ig 
Skriflefatdre,  der  engang  paa  derea  Tderate  knnne  afldae  dem  for  alle 
Synder. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  com.  an.  X.  lib.  IV.  p.  2.  fol.  66. 


1351.  231 

229.  14  Juli  1351.  Avignon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  Salomoni  episcopo 
Osloensi  saL  et  ap.  ben.  Prouenit  [etc.1]  Datum  Auinione  .ij.  Idos  Julij 
pont  n.  anno  decimo. 

b.  In  eod.  modo  uenerabili  fratri  Johanni  episcopo  Gardensi. 
DaL  ut  supra. 

c.  In  e.  m  uener.  fratri  Hauardo  episcopo  Hamarensi  D.  u.  s. 

d.  Im  e.  m.  nen.  fratri  Ormero  episcopo  Holensi.    D*  u.  s. 

e.  In  e.  m.  dilecto  filio  nobili  uiro  Sighoardo  *Harthorie  militi 
OsloensL    D.  u.  i. 

f.  In  e.  m.  dilecto  filio  Ludouico  Thorie  canonico  Nidrosiensi. 
D.  n.  t. 

g.  In  e.  m.  dilecto  filio  nobili  viro  Ogmundo  Finnonis  militi  Ber- 
gensis  diocesis.    D.  u.  *.* 

(*)  Se  foregaaende  Ho.  —  (*)  Sammestcds  finde«  et  lignende  Brev  til  dil. 
fil  nob.  Tiro  Aodree  Eakilli  militi  Vpsalensis  diocesis.  Dat.  Amnione  Tiij.  kal. 
Sept.  p.  o.  anno  x.°. 


P«to  CUmms  VI  tillader  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  og  Bifkop  Gisbrikt  af 
Bergen  paa  Grand  af  den  ved  Pesten  opstaaede  Mangel  paa  Prester  at 
diapensere  et  vist  Antal  'Personer  i  sine  Diftceser  fra  Mangler  ved  deres 
FAdsel  og  Alder,  saa  at  de  könne  opnaa  alle  geistlige  Grader. 

Eftcr   Orig.   Reg.  i  d.  pav.  Ark.9  Reg.  Gera.  VI.  com.  an.  X.  üb.  3.  fol.  22. 

ep.  100.  101. 

230.  18  Juli  1351.  Avignon. 

a,  Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  *GiIberto  episcopo 
Bergensi  salotem  et  ap.  ben.  Ne  propter  ministrornm  carenciam  cul- 
tns  minnatcnr  diuinus  seu  animarum  cora  uel  regimen  negligatnr  libenter 
apostolici  faaoris  presidium  quantum  cum  deo  possumus  impertimur. 
Sane  peticioois  tue  series  nobis  exhibite  continebat  qaod  ciuitas  et 
diocesis  Bergenses  propter  mortalitatis  pestem  que  dudum  uiguit  in*  eis 
presbiteris  et  clericis  est  quasi  totaliter  destituta  propter  quod  diuinus 
cultos  in  ea  non  modicum  diminutus  existit.  Nos  igitur  huiusmodi 
cultus  et  seruitorum  augmentum  feruentibus  desiderijs  appetentes  tuis 
in  hac  parte  supplicationibus  inclinati  fraternitati  tue  dispensandi  hac 
njce  com  decem  defectum  natalium  patientibus  siue  ex  soluto  et  soluta 
sine  ex  presbitero  et  soluta  geniti  fuerint,  necnon  cum  totidem  perso- 
nis  tuarum  chritatis   et  diocesis  minoribus  viginti  quinque  in  vicesimo 
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tarnen  seu  ultra  etatis  sue  annis  constitutis  quod  eornm  quilibet  pre- 
missis  ac  Lateranensis  concilij  et  quibuscunque  constitucionibus  in  con- 
trarium  editis  neqaaquara  obstantibus  ad  omnes  ordines  promooeri  et 
beneficintn  ecclesiasticum  etiam  com  cura  obtinere  ualeat  plenam  et 
liberam  auctoritate  presentium  concedimos  facultatem.  Datum  Auinioae 
.xv.  kal.  Attgusti  ponlificatus  nostri  anno  decimo. 

b.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  Olauo  archiepiscopo 
Nidfosiensi  aal.  et  ap.  ben.  Ne  propter  [etc.  ut  supra  usque)  contine- 
bat  quod  propter  mortalitatis  pestem  que  dudum  uiguit  in  ciuitate  et 
diocesi  Nidrosiensibus  quasi  omnes  presbiteri  et  clerici  earondem  citri- 
tatis  et  diocesis  expirarunt  propter  quod  non  absque  diJGcultate'serai- 
torum  numerus  in  ecclesijs  earundem  ciuitatis  et  diocesis  (potest)  re- 
staurari.  Nos  igitur  huiusmodi  cultas  et  seruitorum  augmentum  et  ani- 
marum  salutem  feruentibus  desiderijs  appetentes  tuis  in  hac  parte  sup- 
plicacionibus  inclinati  fraternitati  tue  dispensandi  hac  uice  cum  quindecim 
defectum  natalium  patienlibus  siue  ex  soluto  et  soluta  sine  ex  pres- 
bilero  et  soluta  geniti  faerint  necnon  cum  totidem  personis  tuarum 
ciuitatis  et  diocesis  minoribus  vigintiquinque  maioribus  tarnen  viginti 
annis,  quod  eorum  quilibet  [etc.  ut  supra].    D.  u.  «. 


Pire  Clemens  VI  tflataar  Biskop  OisbrüU  af  Bergen  og  tre  Bergenske  Kan- 
niker  Act  til  at  va>lge  Skriflefmdre,  der'engang  paa  dereeYderate  könne 
aflöte  dem  for  alle  de  Syndet»,  de.  angrcnde  skrifte. 

Rfter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Gem.  VI.  comm.  an.  X.  Hb.  3  (de  abaol. 

in  articulo  mortis),  ep.  120,  122,  123,  124. 

231.  27  Juli  1351.  Avignoo. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  Gisberto  episcopo 
Bergensi  salutem  et  ap.  ben.  Prouenit  [etc.1]  Datum  Aumione  .yj. 
kal.  Augusti  pont.  n.  anno  decimo. 

b.  In  eod.  modo   dilecto  filio  *Betulpho  Asbierni  canonico  Ber- 
gensi.   Datum  ut  supra. 

c.  In  e.  m.  dil.  fil.  'Calbono  Endridi  canonico  Bergensi.   D.  u.  s. 

d.  In  e.  m.   dil.  fil.  Sigwardo  Juan  dicto  Swelgh  canonico  Ber- 
gensi.   D.  u.  s. 

(»)  Se  foran  Wo.  228. 
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Pare  Clemens  VI  tiUtaar  paa  Kong  Mapwut 9  Anaogning  den  Preat,  derpna- 
diker  i  bans  Sonnen,  Haakont  og  £rtfc#,  Nervmrelae,  Ret  til  et  meddele 
den  og  andre  tilatedevercode  bodferdige  40  Dagea  Afiad. 

Eher  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  X.  Hb.  IV.  p.2.  fol.  148  t«. 

ep.85ö.  856. 

232.  1  Augost  1351.  Avignoo. 

a.  Clemens  episcopus  s.  s.  d.  dilecto  filio  nobili  viro  Haquino 
nato  earissimi  in  Christo  filij  nostri  Magni  Soecie  regis  jllustris  salutem 
ei  apost.  ben.  Sincere  deuotionis  affectus  quem  ad  nos  et  Romanam 
geris  ecclesiam  promeretur  ut  petitiones  tnas,  quantum  cum  deo  pos- 
sumus  ad  exauditionis  gratiam  admitlamas.  Hinc  est  qnod  nos  caris- 
siau  in  Christo  filij  nostri  Magni  Soecie  regis  jllustris  genitoris  tui  pro 
parte  (loa)  nobis  super  hoc  humiliter  supplicantis,  ac  iuis  in  hac  parte 
supplicationibas  inclinati,  ut  quocienscunque  et  ubicunque  in  missaru» 
soHetmja  in  loa  presentia  proponi  contigerit  uerbum  dei  proponens 
oerbum  huiosmodi  cai  tarnen  competat  officium  predicandi  possit  auc- 
toritate  apostolica  tibi  et  alijs  personis  ibidem  presentibus  dummodo 
tu  et  persone  predicte  uere  penitentes  fueritis  et  confessi  quadraginta 
dies  de  iniunctis  tibi  et  eis  penitentijs  relaxare  tibi  auctoritate  eadem 
de  speciali  gratia  indulgemus.  Nulli  ergo  [etc.1]  nostre  concessionis  in- 
fringere  [ete1]  Datum  Auinione  kal.  Augusti  pontificatus  nostri  anno 
decimo. 

b.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  nobili  viro  Erico  nato  ca- 
rissimi in  Christo  filij  nostri  Magni  Suecie  regis  jllustris  sal.  et  ap.  ben. 
Sincere  deuotionis  [etc.  ut  in  proxhna  superiori  usque]  Datum  Aui- 
nione kaL  Augusti  pont.  nostri  anno  decimo. 

(')  9e  oTenfor  No.  1. 


Pave  Clemens  VI  fritager  Biskop  Gitbriki  af  Bergen  for  et,  fftr  ban  blev 
Biekop,  ander  Pesten  aflagt  Ldfte  om  at  gjöre  en  Valfart  til  Rom,  mod 
at  ban  isteden  derfor  gjör  andre  fromme  Gjerninger  og  til  det  bellige 
Land*  Hjclp  erlagger,  bvad  Pilegrimereiaen  Tilde  bare  kostet  harn. 

Rfter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  X.  lib.  3.  fol.  21.  ep.  95. 

233.  4  August  1351.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  Gisberto  episcopo 
Bergeajsi  salutem  et  apost.  ben.  Ex  iniuncto  nobis  eure  pastoralis  of- 
ficio tenemur  conetis  Christi  fidelibus  consciencie  morbo  languentibus 
»edicamenta  congrua  exhibere  salutis  preeipue  tarnen  circa  id  suppü- 

eoram  quos  apex  pontificalis  dignitatis  attollit  debemus  ad  ex- 
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audicionem  admittere  graciose.  Sane  exhibita  nobis  nuper  toa  pelicio 
continebat  quod  dudum  tu  uidelicet  tempore  pestifere  mortalitatis  que 
in  Ulis  sicut  in  nonnullis  alijs  mundi  partibus  uiguit  antequam  ad  regi- 
men  ecclesie  Bergensis  cui  nunc  presides  assumptus  fuisses  uouisti 
liraina  beatorum  Petri  et  Pauli  de  Vrbe  peregre  uisitare.  Cum  autem 
sicut  ipsa  petitio  subiungebat  tu  propter  locorum  distantiam  et  uiarum 
pericula  necnon  quia  ecclesia  Bergensis  predicta  ex  tui  absentia  for- 
sitan  detrimentum  subiret  uotum  huiusmodi  nequeas  commode  adimplere 
supplicasti  nobis  •humiliter  ut  prouidere  tibi  super  hoc  de  oportuno  re- 
medio  dignaremur.  Nos  ilaque  tuis  in  hac  parte  supplicationibos  in- 
clinati  ut  postquam  camere  nostre  tantum  assignaueris  in  terre  sancte 
subsidium  conuertendam  quantum  expendisses  pro  executione  uoti  pre- 
dicti  confessor  tuus  quem  duxeris  eligendum  uotum  ipsum  tibi  aposto- 
lica  auctoritate  in  alia  opera  pietatis  uaieat  commutare  deuocioni  tue 
tenore  presentium  indulgemus.  Prouiso  quod  illuc  oblacionem  fideliter 
transmittas  quam  obtulisses  si  illuc  personaliter  accessisses.  Nulli  ergo 
[etc.1]  nostre  concessionis  infringere  [etc.1]  Datum  Auiftione  .ij.  Nooas 
Augusti  pont.  nostri  anno  decimo. 

(l)  Se  ovenfor  Wo.  1. 


Pave  Clemens  VI  tilstaar  Kong  Magnus  Ret  til  at  erholde  40  Dagea  Aßttd 
for  sig  og  andre  tilstedeverende  bodf»rdige,  ogsaanaar  der  udenfor  haar 
Biger  og  Lande  holdes  Messe  for  ham  til  Jomfru  Marias  jEre. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  com.  an.  X.  lib.  3.  pars  2. 

fol.  34  vs.  ep.  68.    (Jfr.  ovenfor  Wo.  199.) 

234.  31  August  1351.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Magno  regi 
Suetie  jllustri  salutem  et  ap.  ben.  Eximie  deuocionis  affectus  quem  ad 
nos  et  Romanam  geris  ecclesiam  promeretur  ut  illa  tibi  fauorabiliter 
concedamus  que  animarum  salutem  respicere  dinoseuntur.  Dudum  si- 
quidem  uolentes  te  fauore  prosequj  gracioso  ut  quocienseunque  in  ca- 
pellis  tuis  uel  quibuseunque  ecclesijs  regnorum  et  terrarum  Uiarum 
missam  de  beata  Maria  uirgine  in  tua  presencia  te  facere  celebrarj  con- 
tingeret  sacerdos  celebrans  missam  ipsam  posset  auctoritate  apostolica 
tibi  et  omnibus  alijs  personis  ibidem  tunc  presentibus  dummodo  tunc 
tu  et  persone  predicte  uere  penitentes  et  confessi  essetis  quadraginta 
dies  de  iniunetis  tibi  et  eis  penitentijs  relaxare  per  nostras  certi  teno- 
ris  litteras  tibi  duximus  indulgendum.  Nos  ilaque  uolentes  personam  tuam 
ampliori  fauore  prosequj  in  hac  parte  tuis  deuotis  supplicacionibus  ineli- 
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diu  ot  quotienscunque  extra  regna  et  terms  ipsa  in  missarum  solen- 
nijs  in  Ina  presentia  proponj  contigerit  uerbum  dei  proponens  uerbura 
ipswn  cui  tarnen  compelat  officium  predicandi  tibi  ac  Omnibus  fidelibns 
ocre  penitentibns  et  confessis  tone  ibidem  presentibns  uigore  presen- 
tiam  iitterarum  qaadraginta  dumtaxaf  dies  de  iniunetis  tibi  et  eis  peni- 
teoeijs  relaxare  naleat  ceisitudinj  tue  de  uberiori  gracia  indulgemos. 
Nnlli  ergo  [etc.]  nostre  concessionis  infringere  [etc.]  Datum  Auinione 
jj.  kal.  Septembris  pontificatus  nostri  anno  deeimo. 


Io«g  Mmgmu  erkjender  at  have  oppebaaret  af  Biakop  Sigge  af  Skara  1200 
Mark  Svensk  ifölge  den  pavelige  Nantios  Johanne»  Quüabertfi  Brev. 

Efter  Papir-Codex  i  d.  pat.  Ark.  med  Rygtitel  C  1811.    (Se  Wo.  226  ovenfor). 

23).  8  Oktbr.  1351.     %  Igodhus. 

Omnibus  presentes  litteras  visuris,  Magnus  dei  gracia  rex 
Saccie  et  Noruegie  et  Scanie  salutem  in  domino  sempiternam.  Tenore 
presencium  nouerint  vniuersi  nos  a  reuerendo  in  Christo  patre,  domino 
Siggooe  dei  prouidencia  episcopo  ac  venerabilibus  viris  dominis  capi- 
tata Scarensi  babuisse  leuasse  et  integre  pereepisse  roille  ducentas 
marebas  denariorum  monete  nostre  Sueuice  nomine  camere  Romane  ec- 
cksie  iuxta  continenciam  litteraram  venerabilis  viri  domini  Johannis 
Gtültberli  decani  Tarbatensis  et  apostolice  sedis  nuncij  quibus  hec 
aoftre  iittere  sunt  infixe.  Datum  Lodhosie  sub  sigillo  nostro,  anno 
deaiij  m°  ccc°  1°  primo,  jn  profesto  beati  Dionisij  et  eius  sociorun?. 


Ptre  Clemens  VE  tilstaar  den  Upsalske  geistlige  Sigwrd  Stehusbn  det  fönte 
ledige  eller  ledigt  blivende  geistlige  Beneficiam  i  Oslos  Bispedömme,  soro 
han  tiI  modtage,  og  adnawner  tre  Execu  torer. 

EAe>  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clera.  YI.  comm.  an.  X.  Hb.  IV.  p.  1. 

fol.  95.  ep.  194. 

236.       ,  14  Oktbr.  1351.  Villeneuve. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Sigurdo  Swenonis  clerico 
Vpsaleasi  salutem  et  ap.  bened.  Vite  ac  morum  honestas  et  alia  pro- 
bilatis  et  pjrtutum  merita  super  quibus  apud  nos  fidedigno  commen- 
daris  testimonio  nos  indueunt  ut  ad  personam  tuam  apostolice  proui- 
sionis  dexteram  extendamus.  Volentes  itaque  tibi  premissorum  meri- 
tornm  tuorum  intuitu  gratiam  facere  specialem,  beneficium  ecclesiasticum 
cum  cora   uel  sine   cura    cuius  firuetus  redditus  et  prouentus  si  cum 
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cora  vigintiquinque  si  oero  sine  cura  faeril  decem  el  octo  marcharum 
argentt  secundum  taxationem  decime  ualorem  annuüm  non  excedant, 
spectans  ad  collationem  prouisionem  presentationem  seu  quamuis  aliao 
dispositionem  venerabilis  fratris  nostri  .  .  episcopi  Osloensis,  si  quod 
in  ciuitate  uel  diocesi  Osioensi  uacat  ad  presens  uel  com  uacaaerit 
quod  tu  per  ie  uel  procuratorem  tuum  ad  hoc  legitime  constitutum 
infra  vnius  mensis  spatium  postqnam  tibi  u?l  eidem  procuratori  uacatio 
illius  innotaerit  duxeris  acceptandnm  conferendum  tibi  post  accepta- 
tionem  huinsmodi  cum  omnibus  inribus  et  pertinentijs  suis  donationi 
apostolice  reseruamus,  districtius  inhibentes  eidem  episcopo  ne  de 
huinsmodi  beneficio  interim  etiam  ante  acceptationem  eandem  nisi  post- 
quam  eis  constiterit  quod  tu  uel  procurator  predictus  illud  nolueritis 
acoeptare  disponere  quoquomodo  presumant,  ac  decernentes  exnunc 
irritum  et  inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam  quauis  auctoritate  sci- 
enter  uel  ignoranter  contigerit  attemptari,  non  obstantibus  si  aliqui 
super  prouisionibus  sibi  faciendis  [etc.'1]  litteras  impetrarint  [etc.*]  seu 
si  eidem  episcopo  uel  quibusuis  alijs  communiter  uel  diuisim  ab  eadem 
sit  sede  indultum  quod  ad  receptionem  uel  prouisionem  alicuius  minime 
teneantur  [etc.  etc.1]  Nulli  ergo  [etc.2]  nostre  reseruationis  inhibitionis 
oonstitutionis  et  uoluntatis  infringere  [etc.*]  Datum  apud  Viilamnouam 
Auinionensis  diocesis  .ij.  Jdus  Octobris  pontificatus  nostri  anno  decimo. 
b.  [In  eodem  modo]  venerabili  fratri  .  «  archiepiscopo  Vpsalensis 
et  dilectis  filijs  .  .  preposito  Scarensis  ac  . .  sacriste  Auinionensis  ec- 
clesiarum  sal.  et  ap.  ben.  Vite  ac  morum  [etc.  usque]  specialis.  Quo- 
circa  mandamus  quatinus  vos  [etc.*]  huiusmodi  beneficium  per  nos  at 
premittitur  reseruatum,  si  tempore  huiusmodi  reseruationis  nostre  uaca- 
bat  uel  extunc  uacauit  aut  cum  illud  uacare  contigerit  cum  omnibus 
iuribus  et  pertinentijs  suis  eidem  Sigurdo  post  acceptationem  huiusmodi 
auctoritate  nostra  conferre  et  assignare  curetis,  jnducentes  eum  uel 
procuratorem  suum  eius  nomine  in  corporalem  possessionem  beneficij 
ac  iurium  et  pertinentiarum  predictorum  et  defendentes  inductum,  si- 
bique  facientes  de  ipsius  beneficij  fructibus  redditibus  prouentibus 
iuribus  et  oboentionibus  vniuersis  integre  responderi  non  obstantibus 
omnibus  supradictis  [de.*]    Contradictores  [etc.3]   Datum  [ui  wpra). 

(«)  Jfr.  ovenfor  No.  129.      —      (•)  Se  ovenfor  Ifo.  1.       —      (•)  St  Dipl. 
Norv.  VI.  No.  HO  b. 
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Pave  CUmau  VI  ndnawner  Biskop  (Sigfrid)  af  Stavanger  blandt  flere  Exe- 

cntorer  tal  at  forskaffe  to  Svenske  geistlige  de  dem  tilstaaede  Kanonikater 

i  Lioköping  og  Land. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comm.  an.  X.  Üb.  IV.  p.  1.  fol.  31. 
ep.  62  og  fol.  203  r*.  —  204  ep.  439.    (Se  foregaaende  No.). 

237.  15  Oktbr.  1351.  Villeneuve. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Petro  Johannis  de  Kai- 
maraia  canonico  Lincopensi  sal.  et  ap.  ben.  Vile  ac  morum  [etc.  ut 
supra  usque]  canonicatum  ecclesie  Lincopensis  cum  plenitudine  iuris 
canonici  apostolica  tibi  auctoritate  conferimus  et  de  illo  etiaro  proui- 
demos,  prebendam  uero  si  qua  in  eadem  ecclesia  uacat  ad  presens  uel 
cum  nacanerit  quam  tu  per  te  uel  procaratorem  tuum  [etc.  usque]  re- 
seroamiis,  districtius  inhibentes  venerabili  fratri  nostro  .  .  episcopo  et 
dilectis  filijs  capitulo  Lincopensi  [etc.]  Non  obstantibus  [etc.]  Datum 
apad  Villamnouam  Auinionensis  diocesis  Jdus  Octobris  pontificatus 
aostri  anno  decimo. 

bw  [h  eodem  modo]  Venerabilibus  fratribus  .  .  Statoangrensis  et 
Yenonensis  episcopis  ac  .  .  sacriste  Auinionensis  ecclesiarum  sal.  et 
ap.  ben.  Vite  ac  morum  [etc.]  Quocirca  [etc.]  eundem  Petrum  uel 
procaratorem  säum  eius  nomine  exnunc  in  dicta  ecclesia  auctoritate 
nostra  recipi  facialis  in  canonicum  et  in  fralrem,  stallo  sibi  in  choro 
[efc]  assignatis,  prebendam  per  nos  in  dicta  ecclesia  reseruatam  si  dicte 
resernalionis  nostre  tempore  uacabat  [etc.]  Datum  [ut  suprd], 

c  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  ßlio  Vffoni  Petri  subdiacono  Lun- 
densi  sal  et  ap.  ben.  Laudabilia  tue  probitatis  et  uirtutum  merita  super 
quibus  [etc.]  Volentes  itaque  tibi  in  subdiaconatus  ordine  constituto 
com  qoo  super  defectu  seu  mutilatione  vnius  digiti  videlicet  jndicis 
quem  ael  quam  in  dextera  manu  pateris  qui  post  dictum  subdiaconatus 
ordinem  susceptum  casu  fortuito  sine  culpa  tua  tibi  extitit  amputatus 
Qt  defectu  seu  mutilatione  huiusmodi  non  obstante  in  susceptis  ordini- 
bos  ministrare  et  ecclesiasticum  beneficium  cui  cura  non  imminet  ani- 
Runim  [etc.]  obtinere  posses  extitit  auctoritate  apostolica  dispensatum 
premissorum  meritorum  tuorum  intuitu  gratiam  facere  specialem  [etc. 
usque]  ad  coUationem  [etc.]  archiepiscopi  Lundensis  necnon  dilecti  filij 
.  .  prepositi  .  .  decani  et  capituli  ecclesie  Lundensis  [etc.]  Datum 
[at  s*prd\. 

d.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Stauan- 
grensi  et  dilectis  filijs  .  .  priori  monasterij  Dalbyensis  per  priorem  so- 
üb  guberaaii  Lundensis  diocesis,  ac  . .  sacriste  ecclesie  Auinionensis, 
stL  et  ap.  ben.    Laudabilia  probitatis  et  uirtutum  merita  super  quibus 
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apud  nos  fidedigno  commendator  testimonio  dilectus  filins  noster  Vffo 
Petri  subdiaconus  Lundensis  diocesis  nos  inducunt  ut  sibi  reddamur  ad 
gratiam  liberales.  Volentes  itague  sibi  in  subdiaconatus  ordine  consti- 
tuto.  cum  quo  saper  defecto  seu  matilacione  vnins  digiti  videlicet  in- 
dicis,  quem  uel  quam  in  dextera  manu  patitur  qui  post  dictum  subdia- 
conatus ordinem  susceptum  casu  fortuito  sine  culpa  sua  sibi  extitit  am- 
putatus,  ut  defectu  seu  mutilatione  huiusmodi  non  obstante  in  susceptte 
ordinibus  ministrare  et  ecclesiasticum  beneficium  cui  cura  non  imminet 
animarum  si  äibi  canonice  conferrctur  obtinere  posset  extitit  anctoritate 
apostolica  dispensatum  premissorum  meritorum  suorum  intuitu  gratiam 
facere  specialem  beneficium  ecclesiasticum  sine  cura  etiam  si  in  calhe- 
drali  existat  cuius  fructus  redditus  et  prouentus  decem  et  octo  marcha- 
rum  argenti  secundum  taxationem  decime  ualorem  annuum  non  exce- 
dant  spectans  ad  collationem  prouisionem  presentationem  seu  quamuis 
aliam  dispositionem  venerabilis  fratris  nostri  .  •  archiepiscopi  Lundensis 
nee  non  dilectorum  filiorum  .  .  prepositi  .  .  decani  et  capituli  ecclesie 
Lundensis  communiter  uel  diuisim  siquod  uacat  ad  presens  uel  cum 
vacauerit  [etc.]  Quocirca  mandamus  [etc.]  Datum  apud  Villamnouam 
Auinionensis  diocesis.  Jdtfs  Octobris  pontificatus  nostri  anno  deeimo. 


AntegneUe  i  Paveatolens  Regnskab,  om  at  Kollektoren  for  Norden  Jokaants 
Guilaberti  til  Kammerei  bar  indbetalt  tiUammen  1900  Gylden  (af  to  Sor- 
ter), af  hvad  han  der  bar  indaamlet. 

EAer  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Rationes  camera?  apostolica)  1347—1353.  fol.244?«. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  No.  216). 

238.  12  Januar  1332.  [Avignon]. 

Jndictione  .v.  pontificatus  Clementis  vi.  (an.  x.) 
Collector  Dacie  Suessie  etc. 

Anno  a  natiuitate  domini  millegimo  trecentesimo  quinquagesimo 
seeundo  jndictione  quinta  pontificatus  domini  nostri  anno  deeimo. 

Die  xij.ma  mensis  Januarij  reeepti  fuerunt  a  domino  Johanne  Gui- 
laberti. collectore  fruetuum  beneficiorum  ecclesiasticorum  ac  redditoum 
ad  cameram  apostolicam  pertinentium  in  regnis  Däcie  Suessie  Nower- 
gie  Gocie  et  Scannie  et  alijs  terris  auetoritate  apostolica  deputato  de 
peeunijs  per  eum  in  dieta  collectoria  sua  reeeptis  et  recollectis  ad  ca- 
meram apostolicam  pertinentibus,  ipso  manualiter  soluente  et  assig- 
nante \ 

Summa  pagine  libri  orig.  receptA1"-  c'  flon  de  flor-  b<K 
predictorum  est,  hec  videlicet  (    M*°  de  siua<?>  flor' 
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Pitc  Clemens  VI  tilstaar  Johannes  Rotkern  et  Kanonikat  i  Hammer  og  den 
forste  ledige  Prsebeode  sammestedi,  hao  vil  modtage,  samt  adnaevner  til 
Execatorer  Biskopperoe  af  Carpentras  og  Oslo  samt  Abbedeo  af  Hovedö. 

Efter  ürig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Gem.  VI.  comm.  an.  XI.  lib.  2.  (de  prebend. 

oacator.)  fol.  132  vs.  ep.  21. 

239.  28  Juni  1352.  Ävipon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Johanni  Rotkerij  canonico 
Hamarensi  salutem  ei  apostolicam  benedictionem.  Probitatis  et  uirtu- 
tttm  merita  super  quibus  apod  nos  fidedigno  commendaris  testimonio 
dos  inducuot  nt  tibi  reddamar  ad  gratiam  liberales.  Volenies  itaque 
tibi  premissoram  meritorum  tuorum  intuitu  gratiam  facere  specialem 
canonicatom  ecclesie  Hamarensis  cum  plenitudine  iuris  canonici  apo- 
sloüca  tibi  aucloritate  conferimus  et  de  illo  eliaro  prouidemus,  preben- 
dna  uero  siqoa  in  dicta  ecclesia  uacat  ad  ^resens  uel  cum  uacauerit 
quam  tu  per  te  uel  procuratorem  tuum  ad  hoc  legitime  constitutum  in- 
fri  nrius  mensis  spatium  postquam  tibi  uel  eidem  procuratori  de  huius- 
modi uacatione  constiterit  duxeris  acceptandam,  conferendam  tibi  post 
acceptationem  huiusmodi  cum  omnibus  iuribus  et  pertinentijs  suis  dona- 
tioni  apostolice  reseruamus.  Districtius  inhibentes  venerabili  fratri 
nostro  .  .  episcopo  et  dilectis  filijs  capitulo  Hamarensi  ac  illi  uel  Ulis 
ad  quem  uel  ad  quos  in  eadem  ecclesia  prebendarum  collatio  prouisio 
presentatio  seu  queuis  alia  dispositio  pertinet  communiter  uel  diuisim 
oe  de  dicta  prebenda  interim  etiam  ante  acceptationem  huiusmodi  nisi 
postquam  eis  constiterit  quod  tu  uel  procurator  predictus  illam  nolueri- 
6s  acceptare  disponere  quoquomodo  presumant,  ac  decernentes  exnunc 
irritom  et  inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam  quauis  aucloritate  sei- 
enter  uel  ignoranter  contigerit  attempiari.  Non  obstantibus  [etc.  etc. 
usque  prestes.1]  Seu  quod  parrochialem  ecclesiam  de  Hatthalum  Abo- 
eosis  diocesis  et  canonicatum  et  prebendam  in  ecclesia  Aboensi  no- 
sceris  obtinere.  Nulli  ergo  [etc.]  nostre  collationis  prouisionis  reserua- 
tionis  inhibitiönis  et  constitutionis  infringere  [etc.]  Datum  Auinione 
iiij.  kaL  Julij  pontificatus  nostri  anno  vndeeimo. 

b.  [In  eo.  mo.]  venerabilibus  fratribus  .  .  Carpentoratensi  et  .  • 
Osloensi  episcopis  ac  dilecto  filio  .  .  abbati  monasterij  Hufudho  Oslo- 
eosis  diocesis  sal.  et  ap.  ben.  Probitatis  [etc.]  super  quibus  apud  nos 
dilectos  ftlius  Johannes  Rockerij  canonicus  Hamarensis  [etc.  usque]  no- 
scitor  obtinere.  Quocirca  mandamus  quatinus  vos  uel  duo  aut  vnus 
Qestrum  per  vos  uel  alium  seu  alios  eundem  Johannem  uel  procurato- 
rem suum  eins  nomine  exnunc  in  dicta  ecclesia  Hamarensi  reeipi  faci- 
entes  in  canonicum  et  in  fratrem  stallo  sibi  in  choro  et  loco  in  capi- 
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tulo  ipsius  ecclesie  [etc.]  assignatis,  prebendam  per  nos  ut  premittitnr 
reserualam  si  tempore  hoiusmodi  nostre  reseruationis  uacabat  ibidem  uel 
extuncruacauit  aut  com  illa  inibi  uacare  contigerit  eidem  Johanni  post 
acceptationem  eandem  [etc.]  assignare  curetis  [etc.  etc.*]  D.  u.  $. 

(*)  Se  ovcnfor  No.  129.    —    (•)  Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  flo.  110  b. 


Pave  Clement  Vi  tilstaar  Konrad  Mgulphi  (Ingulphi?)  etKanonikat  i  Otto  og 
den  forste  ledige  Probende  sammesteda,  han  vil  modtage,  samt  odoeroer 
3  Execotorer,  hvohblandl  Abbeden  af  Hovedö  og  Johannes  Guüaberii. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pay.  Ark.,  Reg.  Clem.  VI.  comra.  an.  XL  lib.  2.  fol.  133. 

ep.  22.    (Se  foreg.  No.) 

240.  28  Juni  1352.  Avignon. 

a.  Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Conrado  Nigulphi  canonico 
Osloensi  salutem  et  apost.  bened.  Vite  ac  morum  honestas  et  alia  tue 
probitatis  et  uirtutum  merita  super  quibus  apud  nos  fidedigno  commen- 
daris  testimonio  nos  indueunt  ut  tibi  reddamur  ad  gratiam  liberales. 
Volentes  itaque  [etc.]  specialem  canonicalum  ecclesie  Osloensis  cum 
plenitudihe  iuris  canonici  apostolica  tibi  auetoritate  conferimus  [etc.]  pre- 
bendam uero  [etc.]  reseruamus.  Districtius  inhibentes  venerabili  fratri 
noslro  .  .  episcopo  et  dilectis  filijs  capitulo  Osloensi  ac  Uli  uel  illis 
[etc.]  prestes.  Nulli  ergo  [etc.]  Datum  Auinione  .iiij.  kal.  Julij  pont. 
xl  anno  xjm°. 

b.  [In  e.  m]  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Carpentoratensi  et  di- 
lectis filijs  .  .  abbati  monasterij  Hufudho  Osloensis  diocesis  ac  .  .  de- 
cano  ecclesie  Tarbatensis  sal.  et  ap.  ben.  Vite  ac  morum  honestas  et 
alia  probitatis  et  uirtutum  merita  super  quibus  apud  nos  dilectus  filius 
Conradus  Nigulphi  canonicus  Osloensis  [etc.  usque]  prestet.  Quocirca 
mandamus  [etc.]  eundem  Conradum  [etc.]  stallo  sibi  in  choro  et  loco  in 
capitulo  ipsius  ecclesie  cum  plenitudine  iuris  canonici  assignatis  pre- 
bendam per  nos  ut  premittitur  reseruatam  si  tempore  huiusmodi  nostre 
reseruationis  uacabat  ibidem  uel  extunc  vacauit  aut  cum  illam  inibi  ua- 
care contigerit  eidem  Conrado  post  acceptationem  eandem  cum  omnibos 
iuribus  et  pertinentijs  suis  auetoritate  predieta  conferre  et  assignare 
curetis.  Jnducentes  eum  uel  procuratorem .  suum  pro  eo  in  corporalem 
possessionem  canonicatus  et  probende  ac  iurium  et  pertinentiarum  pre- 
dictorum  et  defendentes  induetum  sibique  facientes  de  ipsorum  caao- 
nicatus  et  prebende  fructibus  reddilibus  prouentibus  iuribus  et  obuen- 
tionibus  uniuersis  integre  responderi.  Non  obstantibus  [etc.]  Datum 
[ut  supra]. 
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long  Mmgmu  ansöger  hos  Pave  Clemens  VI  om  Tilladelse  for  sine  Slegtainge 
Grev  Henrik  af  Uoliteo  og  bans  Brddre  til  at  höre  Messe  paa  Steder,  der 
ellera  ere  betagte  aied  Interdikt,  og  erholder  saadan  Bevilling  for  Grev 
Henriks  Yedkommende. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  snppl.  Clem.  VI.  an.  XI.  fol.  73. 

241.  17  Juli  1352.  Avignon. 

1) 

Item  supplicat  sanctitati  vestre  deuotus  filius   uester  Magnus 

Soessie  et  Norwegie   rex  quatinus  consanguineis  suis  dileclis  Henrico 

comiti  Holsazie  Stormarieque,  ac  singulis  suis  fratribus  quod  missam  et 

aüa  diuina  officia  celebrare  facere  et  audire  u$lean|  in  locis  ecclesia- 

stico  suppositis  interdicto,  dignemini  indulgere  ut  in  forma.  —  Fiat  pro 

diclo  comite  in  forma.    R. 

1) 

Et  quod  transeat  sine  alia  leccione.  —  Fiat  R. 

Datum  Auinione  .xyj.  kal.  Augusti  p.  n.  anno  vndecimo. 

(*)  Angaar  ndelakkende  Sverige. 


tag  Mmgmu  erkjender  at  v»re  Grev  Henrik  af  Holsten  8000  Mark  Sölv 
«kyldig,  af  hvilke  3000  for  bevist  Tjeneste  og  de  övrige  5000  som  Med- 
gifl  for  Drooning  (B)ankas)  Stogtniog,  som  Grev  Henrik  skal  ©gte,  i  hvil- 
ken  Anledning  nftiagtige  Bestemmelser  om  Pengenes  Udbetaling  gives. 

Elter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Gemeinschaft!.  Arch.   caps.  XV  Wo.  1). 
Lemiager  af  de  4  forste  Segl  vedheoge,  5te  mangler.    (Jfr.  Suhms  Hist.  af 

Danmark  X11I.  S.  273-75). 

242.  1  August  1352.  Baahus. 

Omnibus  preseotes  litteras  Visuris   seu  audituris  Magnus  dei 

gracia  rex  Suecie  Norwegie  et  Scanie,  salutem  in  domino  sempilernam. 

Hoeerint  vniuersi  tarn  posteri  quam  presentes  quorum  interest  vel  in- 

lercsse  potent  in  futurum,  nos  teneri  et  esse  veraciter  obligalos,  mag- 

■ifico  principi   consanguineo    nostro   cqrissimo,   domino  Henrico   dei 

gracia  Holzacie  et  Stormarie  comiti,  jn  octo  millibus  marcharum  argenti 

ponderis  Coloniensis   locis  et  terminis   infrascriptis,  in  argento   diclo 

payosilf,  vel  in  auro.   quinque   videlicet  florenis  pro   marcha   argenti 

qmlibet,  necaon  quinque  soiidis  gr/ossls,  vel  quindecim  solidis  sterling- 

oru,  similiter  computandis.     Primo   videlicet,   in   festo  beati  Martini 

proxiae  futuro,  Helsingborgis  mille  ducentas  marchas  argenti  eiusdem 

pooderis,  prout  litlere  nostre  super  hoc  prius   confecte,  satis   docent. 

Jlem  festo    beati  Martini   anni   inmediate   subsequentis   mille  marchas 
Vll.  16 
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argenti,  et  in  terminis  eisdem  quinqoe  annorum  exinde  inmediate  sub- 
sequencium  termino  quolibet  mille  marchas.  Jtem  anno  inmediato  post 
lapsum  quinque  annorum  predictorum,  termino  et  loco  quibos  supra 
octingentas  marchas  argenti  ponderis  supradicti,  condicionibus  adiectis 
que  sequuntur,  Primo  videlicet  quod  de  summa  principaii  premissa 
qninque  millia  marcharum  argenti  racione  dotis  cum  illustri  domicella 
nepte  dilecte  consortis  nostre,  quam  idem  dominus  comes  Henricos 
matrimonialiter  sibi  vtique  copulabit,  cedere  debeant,  Reliqua  vero  tria 
millia  marcharum  argenti  eiusdem  summe,  pro  seruiciis  nobis  impensis 
et  imposterum  nobis,  consorti  nostre  karissime,  liberis,  successoribos, 
et  coronis  regnorum  nostrorum,  per  predictum  dominum  Henricum  et 
fratrem  suum  dorrtinum  Nicolaum  comites  et  eorum  heredes  futuris 
temporibus  impendendis,  Ad  quod  insolidum  perpetuo  se  astringunt,  ex 
niera  liberalitatp  et  beniuolencia  sibi  damus,  vt  omnia  inter  nos  et 
diclos  dominos  comites  quomodocunque  vndecunque  et  ex  quacunque 
causa,  siue  super  terris,  castris,  debitis,  monicionibus,  dampnis,  Inter- 
esse, dissensionibus,  rancoribus,  seu  displicenciis  et  ingratitudinibus, 
quibuscunqufe,  vsque  in  presentem  diem  mota  vel  *subotta,  exhinc  se« 
data  sint  perpetuo  et  sopita,  nullis  unqnam  temporibus,  ad  animum 
reuocanda,  Adeo  quod  iidem  domini  comites,  eorum  heredes,  seu  cau- 
sam ab  eis  habentes,  exnunc  inantea,  nos,  consortem  nostram,  iiberos, 
heredes,  su(c)cessores,  aut  Coronas  regnorum  nostrorum,  monendi,  im- 
petendi,  siue  infestandi,  nullam  penitus  habeant  facultatem,  super  pre- 
missis  vel  aliquo  premissorum,  Preterea  si  dictam  domicellam  ante  coo- 
tractum  inter  dominum  comitem  Henricum  et  ipsam,  matrimonium,  morte, 
quod  absit,  contingat  preu'eniri  exlunc  nos  de  quatuor  millibus  marcha- 
rum argenti  summe  premisse,  penitus  absoluti,  ad  soluendum  quatuor 
millia  marcharum  argenti  pro  seruiciis  et  aliis  supradictis,  loco  et  ter- 
minis  quibus  supra,  dictis  comitibus,  teneamur,  Si  autem  post  matri- 
monium contractum  ipsam  quod  deus  auertat  migrare  contigerit.ab  hac 
vita,  non  exstantibus,  liberis  inter  eos,,  extunc  idem  dominus  comes 
heredes  sui,  vel  successores,  nobis,  consorti  nostre,  liberis,  heredibus, 
vel  successoribus  nostris,  ad  reddendum  integraliter  quatuor  millia 
marcharum  argenti  ponderis  Coloniensis,  infra  quatuor  annos,  a  tem- 
pore mortis  consortis  sue  predicte,  computandos,  loco  et  terminis  su- 
pradictis, firmiter  sit  astrictus.  Jta  tarnen  quod  donacionem  suam  propter 
nupcias,  libere  in  manibus  nostris  tenebimus,  quousque,  vltima  summa 
predictorum  quatuor  millium  marcharum  argenti  plenarie  sit  soluta,  Si 
vero  ipsum  dominum  comitem  Henricum  premori  contigerit,  non  con- 
tracto  matrimonio  cum  eadein,  tunc  fratri  suo  domino  Nicoiao  comiti 
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qm  ad  amiricias  et  seruicia,  nobis,  consorti  nostre,  liberis,  heredibus, 
soccessotibus,   et   coronis   regnorum  nostrorum,  vt  premittitur  impen- 
denda,  eo  modo  quo  idem  dominus   comes  Henricus,  est  astrictus,  jn 
qoatoor  millibus  marcharum  argenti,  premissis,  tenetnur  et  volumus  ob- 
ligari,  Jtem  si   memoratum  dominum   comitem  Henricum,   quod   absit, 
morte  preoc(c)upari  contingat,  ipsa  superstite,  liberis  non  exstantibus 
inter  ipsog,  extunc  donacionem  suam  propler  nupcias  videlicet  terram 
Segheberg  cum  castris,  municionibus,  omnibus  et  singulis  suis  iuribus, 
ac  pertinenciis  vniuersis,  in  litteris  eiusdem  domini  comitis  expressatis, 
ad  dies  soos  libere  retinebit,  ipsamque  comites  Holzacie  succedentes  in 
omnibus  iuribus  suis  quatinus  quoscunque  cum  omni  eorum   potencia, 
fideüter  iuuare  defensare,  et  proplacitare  tenebuntur,  Si  vero  ad  patriam 
redire  vel  ad  secundas  nupcias  voluerit  se  transferre,  extunc  heredes 
fei  successores  ipsius  comitis,  dictam  terram  cum  omnibus  suis  iuribus 
vt  premittitur,  pro  sex  millibus  marcharum  argenti  ponderis  Coloniensis, 
solteadis  in  sex  annis,  a  tempore  mortis  memorati  domini  comitis,  loco 
et  terminis  prius   dictis,   redimere  teneantur,  Jta   tarnen  quod   litteram 
prescriptam  cum  omnibus  suis  pertinenciis  et  iuribus  predictis  in  mani- 
bos  suis  libere  retinebit,  donec  sibi  de  vltima  summa  predictorum  sex 
nillioiD  marcharum  argenti  integre  fuerit  satisfactum,  Si  autem  innupta 
peoes  donacionem   suam   premissam  voluerit  residere,  hoc  in  sua  sit 
libera  potestate,  Si  vero  quod  absit  memoratum  consanguineum  nostrum 
domioom  comitem  Henricum  ipsa  superstite  morte  contigerit  preueniri, 
liberis  exstantibus   inter  eos   extunc  ipsa  donacionem  suam  predictam 
ad  dies  suos  libere  retinebit,  nisi  forte  repatriare  vel  ad  alia  vota  de- 
crenerit  traosoolare,  tunc  tria  millia  marcharum  argenti  ponderis  sepe- 
dicti  de  predictis   sex  millibus   marcharum  argenti  percipiet   continue 
per  tres  annos,  eciam  loco  et  terminis  quibus  supra,  Reliqua  vero  tria 
millia  marcharum  argenti  liberis  predictis  pro  matrimonio  cedere  tene- 
aator,  vt  autem  inter  nos,  consortem  nostram,  liberos,  successores,  et 
Coronas  regnorum  nostrorum  ex  vna  parte,  et  memoratos  consanguineos 
aostros  dominos   comites,   eorum   heredes  seu  successores  parte  ex 
altere  firmior  sit  amicicia,  et  stabilior   securitas,   quo  solidiori  vinculo 
BQtno  obligamur  astringimus  nos,  consortem  nostram,  liberos,  et  suc- 
cessores nostros  ad  amiciciam  et  amicabilem  confederacionem  caritatiue 
com  eisdem  dominis  comitibus  eorum  heredibus  et  successoribus  per- 
petoo  tenendam  et  inuiolabiliter  obseruandam.  Prouiso  quod  si  predic- 
tos  dominos  comites  dissensiones  seu  inimicicias  cum  aliquibus  amicis 
Dostris  habere  contingeret  quouis  modo,  extunc  nos  plenam  habebimus 

facaltatem,  dissensiones  et  inimicicias  huiüsmodi  terminandi  secundum 

16» 
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iusticiam  yd  amorem  eodem  viceuersa  seruato,  quod  si  nos  cum  amicis 
aliquibus  dominorum  comitum  predictorum  inimicicias  habere  contingeret 
aliquotes,  tunc  iidem  dominj  comites  vna  cum  duobus  consiliariis  dictas 
dissensiones  et  inhnicitias  terminandi  habeant  potestatero,  per  amicabi- 
lern  composicioriem  vel  iusticie  rigorem,  prout  consulcius  et  vtilius  vi- 
debitur  fap'endum,  hoc  nichilominus  adiecto,  quod  si  seruitores  nostri 
cuiuscunque  Status  fuerint,  hominibus  dictorum  comitum  caso  aliqoo 
iniuriam  fecerint  aliqualein,  seu  homines  ipsorum  nostris  hominibus  et 
seruitoribus  viceuersa,  tunc  quatuor  ex  vtraque  parte,  duo  videlicet  ex 
parte  cuiusiibet  nostrum  super  iniuriis  huiusmodi  iusticiam  faciant  se- 
cundum  terre  leges  in  qua  factum  est  copimissum  pace  et  hac  amica- 
biii  concordia  nichilominus  in  suo  vigore  pcrpetuo  et  inuiolabiliter  da- 
raturis.  Preterea  super  auxiliis  et  seruiciis  inter  nos  hincifide  rouluo 
faciendjs,  vnus  nostrum  alteri  talem  affectum  prebeat,  qualem  si  ne- 
cesse  fuerit  vieeuersa  duxerit  requirendum.  Super  seruicio  vero  vel 
auxilio  quod  vnus  nostrum  alteri  mutuo  prestiterit  nullus  nostrum  darap- 
num  seu  interesse  teneatur  alteri  compulare.  Jn  quorum  premissorom 
testimonium  et  euidenciam  firmiorem  sigilla,  nostrum  et  dilecte  consor- 
tis  nostre  predicte  presentibus  sunt  appensa.  Nos  insuper  Gedzstauos 
Tunasson,  Karolus  Neskonungsson,  et  Benedictus  Algutsson,  domtni 
nostri  regis  predicti  consiKarii,  vna  cum  eodem  domino  nostro  rege 
pro  premissis  omnibus  et  quolibet  premissorom,  inuiolabiliter  obser- 
uandis,  bona  fide  promittimus,  sigilla  nostra  presentibus  in  testimonium 
apponentes,  ac  eciam  vna  cum  dicto  domino  nQstro  rege  insolidom 
saluo  honore  prominentes,  quod  litte  ras  publicas  super  premissis  omni- 
bus de  verbo  ad  verbum  fieri  faciemus,  sub  sigillis  nostris  premissis  et 
aliorum  plurium  consiliariorum  nostrorum  dictis  consanguineis  nostris 
dilectis  dominis  comitibus  vel  eorum  certo  mandato  Helsingborgis  in 
festo  beati  Martini  proxime  fuluro  vtique  assignandas.  Datum  spud 
castrum  nostrum  Bawahws  anno  domini  millesimo  ccc°  quinquagesimo 
secundo  in  festo  sancti  Petri  aduincula. 

Bagpaa,  lidt  yngre:  Magnus  rcx  Swecie  fuit  obligatus  domino  H(enrico) 
comiti  in  octo  millibus  marcharum  argenti  puri.  —  Non  extendit  se  ad 
heredes  sed  articulus  confederacionis  ad   heredes  se  extendit    Med  eo 

anden  Haand  i  et  Hjöme:    prima.     Heget  yngre:  konig  Magnus    ZW  Sweden 

♦zw  schultbriff  vff  acht  thausent  marck  sübers. 
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Pare  hmwcentius  FI  odnawner  tre  Eiecntorer,  der  skulle  sorge   for,  at  en 

ge»tlig  af  Suderöemei  Biipedömme   optage«  i  St.  Colombas  Kloster   (paa 

Icolmkill). 

Eiter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Innoc.  VI.   (cod.  chart.)  Tom.  V.  an.  I. 
foL  556.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insu),  v.  P.  A.  Manch  S.  169—70). 

243.  -      3  Februar  1353.  Avipon. 

Innocentius  episcopus  seruus  seruorum  dei  aenerabili  fratri  .  . 
episcopo  Ergadiensi,  et  dilectis  filijs  .  .  abbati  de  Sagadal  in  Kentire, 
ac  .  •  priori  de  Orwansay,  Ergadiensis  et  Sodorensis  diocesium,  salu- 
tefln  et  apostolieam  benedictionem.  Cupientibus  vilam  ducere  regulärem, 
apostolicum  debet  adafse  presidium  ut  eorom  piam  propositom  possint 
ad  landem  diuioi  nominis  adimplere.  Cum  itaque  dilectus'  filius  Gille- 
gebanan  natus  quondam  Jobannis  Scriptoris  de  Mute  acolitus  Sodo- 
rensis diocesis,  cupiat  sicut  accepimus  in  monasterio  *sancte  Co- 
laaibe  de  Hy,  ordinis  sancti  Benedict!  dicte  diocesis,  vna  cum  dilectis 
filijs  .  .  abbate  et  conuentu  dicti  mönasterii  sub  regulari  babita  virUi- 
tum  domino  famulari,  nos  volentes  eundem  Gillegehanan  cum  quo  du- 
dam,  flt  non  obstante  macula  seu  defectu  quam  seu  quem  patitur  in 
ocvlo  dextro  posset  ad  sobdiaconatus  et  diaconatus  ordines  promoueri, 
et  beneficiuoi  ecclesiasticum  sine  cura  obtinere  fuit  auctoritate  apo- 
stoliea  dispensatam,  in  huiusmodi  suo  laudabili  proposito  confouere, 
discretioiii  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  vos  uel 
duo  aot  rnus  Testrom  per  vos  uel  alium  seu  alios  eundem  Gillegehanan 
si  sit  ydoneus.et  aliud  canonicum  non  obsistat,  in  dicto  monasterio  si 
in  eo  certus  monachomm  numerus  non  habetur,  uel  etiam  si  huiusmodi 
mmerus  ibidem  forsan  existat,  et  de  ipso  numero  aliquis  deest  ad 
teapus  exaonc,  alioquin  quam  primum  aliquem  deesse  contingcl,  recipi 
facialis  auctoritate  nostra  in  monachum  et  in  fratrem,  sibique  iuxta 
ipnos  monasterij  consuetudinem  regulärem  habitum  exhiberi,  ac  de 
coBftanmibus  ipsius  monasterij  prouentibus,  sicut  vni  ex  alijs  prefati 
anmasterij  monachis  integre  prouideri,  ipsumque  ibidem  sincera  in  do- 
avao  caritate  tractari,  non  obstantibus  quibuscunque  statutis  et  con- 
suetndaribos  monasterij  et  ordinis  predictorum  contrarias,  iuramento, 
eonfimatione  apostolica  uel  quacunque  firmitate  alia  roboratis,  aut  si 
pro  alijs  scripta  forsan  apostolica  ibidem  sint  directa.  seu  si  eisdem 
abbati  et  couuentui  uel  quibusuis  alijs  communiter  uel  diuisim  a  pre- 
fata  sit  sede  indultum  quod  ad  receptionem  uel  prouisionem  alicuius 
rinime  teneantur  et  ad  id  compelli,  aut  quod  interdici  suspendi  uel 
excommnnicari  non  possint  per  litteras  apostolicas  non  facientes  plenam 
et  expressam  ac  de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto  huiusmodi  mentionem, 
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et  qualibet  alia  dicte  sedis  indulgentia  generali  uel  speciali  cuiuscup- 
qae  tenoris  existat  per  quam  presentibus  non  expressam  ael  totaliter 
non  insertam  effectus  earurn  impediri  valeat  quomodolibet  uel  differri, 
et  de  qua  cuiusque  toto  tenore  habenda  sit  in  nostris  litteris  mentio 
specialis.  Contradictores  per  censuram  ecclesiasticam  appellatione  post- 
posita  compescendo.  Datum  Amnione  .iij.  Nonas  Februarij  porttificatas 
nostri  anno  primo. 


Pave  Itmocentius  Vt  bevilger  den  Linköpingske  geistlige  Henrik  Hemingtsm 
enSognekirke  med  Annex  i  V esteraas  Rispedömme,  nanaeet  at  han  allerede 
har  et  Kanonikat  med  Haab  om  Prtebende  i  Sjaeanger. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  snppl.  Innoc.  VI.  an.  I.  p.  1.  fol.  223  v«. 

244.  30  Juni  1353.  Villeoeuve. 

Significat  sanctitati  vestre  humilis  et  deuotus  vester  Henricus 
Hemmingi  clericus  Lincopensis  diocesis  per  collectorem  apostolice  ca- 
mere  in  illis  partibus  deputatum  propter  eiusdem  camere  negocia  de- 
stinatus,  et  quem  ad  commissiones  huiusmodi  faciendas  et  exequendas 
per  discriminosa  *jtenera  et  passus  oportuit  pertransire,  qtiod  olim 
episcopus  Arosiensis  ecclesiam  parrochialem  Folkerio,  vna  cum  Uli 
ecclesia  dicta  Gritenes,  eidem  ecclesie  parrocbiali  canonice  annexa,  ac 
earurn  juribus  et  pertinentijs  vniuersis  Arosiensis  diocesis,  dum  eam 
Vicmannus  dictus  dimske  rector  ipsius  ecclesie  obtineret  mense  sue 
episcopali  vniuit,  etiam  absque  capituli  sui  consensu,  de  eaque  posU 
modum  per  eiugdem  Vicmanni  obitum,  qui  extra  Römanam  curiam  diem 
clausit  extretnum,  vacante  quandam  prebendam  in  ecclesia  Arosiensi 
predicta,  etiam  sine  dicti  capituli  consensu  creauit,  eamque  Johanni 
dicto  persone  canonico  dicte  ecclesie ,  contulit.  Cum  autem  vnio  et 
creatio  predicte  juribus  non  sobsistant,  ac  etiam  ipsa  secundum  pre- 
tnissa  vacet,  et  tanto  tempore  vacauerit,  quod  eius  collatio  secundom 
Lateranensis  statuta  consilij  est  ad  sedem  apostolicam  legitime  deuoluta, 
dignetur  dicta  sanctitas  de  ipsa  sie,  uel  alias  quouismodo  vacante  dicto 
Henrico  liberaliter  prouidere  cum  decreto  et  clausula  anteferri,  non 
obstante  quod  ipse  canonicatum  sub  expeetatione  prebende  in  ecclesia 
Stauangrensi  noscitur  obtinere,  cum  ceteris  non  obstantibus,  et  clausa- 
lis  oporttlnis,  et  executoribus  ut  in  forma.  —  Fiat  si  sit  ita.  6.  —  Et 
sine  alia  leccione.  —  Fiat  6. 

Datum  apud  Villamnouam  Auinionensis  diocesis  .ij.  kal.  Julij.  pon- 
tifleatus  nostri  anno  primo. 
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lang  Magnus  anholder  hos  Pave  hmoemHui  VI,  foroden  om  geiftlige  Bene- 
Icier  for  «in  Kapellan,  sin  Secretair  og  flere  geistlige,  tillige  om  at  der 
naa  predikes  Korslog  rood  Russerne  efler  Pave  Clemens  VFs  Bevilling, 
samt  om  Tilladelse  for  en  Del  klostergeistlige  til  at  spise  HJöd  i  den 
kongelige  Families  Ns?rv©relse. 
Eller  Orig.  Bog.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  snppl.  Innoc.  VI.  an.  I.  p.  2.  fol.  5  vs. 

245.  1  Juli  1353.  Villeoeave. 

a.  ISopplicat  sanctitati  vestre  deuotus  filius  vester  Magnus  Suecie 
et  Horwegie  et  Scanie  res  quatinus  predicationem  crucis  eidem  per 
dominum  dementem  predecessorem  Vestrum  contra  Ruthenos  concessam 
jnxta  formam  Francorum  regi  etc. 

b.  Jtem  vt  religiöse  persone  quecunque  ad  suam  sueque  matris 
ducisse  Suecie,  ac  Blanche  regine  Suecie  mensas  venientes  etiam  tem- 
pore ipsis  ex  eoram  regula  prohibito  esu  carnium  possint  libere  vtj 
digneaaini  misericorditer  indolgere.  —  Fiat  in  forma.  G. 

c  Jtem  quatinus  sibi  gratiam  specialem  facientes  in  personam 
dilectj  capellanj  sai  Laurencij  corati  ecclesie  Bergh.  Scarensis  diocesis 
et  canonici  Scarensis  de  prepositora  ecclesie  Scarensis  per  promotionem 
veaerabilis  patris  Magnj  episcopi  Arosiensis  vacante  digneminj  prouidere, 
qoos  quidem  ecclesiam  canonicatom  et  prebendam  predictos  paratos  est 
dimittere  postquam  etc.  vt  in  forma1).  —  Fiat.   G,  t 

d.  Jtem  quatinus  Laurencias  Armbernj  de  canonicatn  et  prebenda 
ecclesie  Arosiensis  vacantibus  vel  vacaturis  spectantibas  ad  collationem 
sc«  qnaaauis  aliam  disposilionem  episcopi  et  capituli  ecclesie  Arosiensis 
commnniter  vel  dioisiro  non  obstante  qaod  canonicatum  et  prebendam 
ecclesie  Aboensis  et  parrochialem  ecclesiam  Sunde  Aboensis  dio- 
cesis Boscitor  obtinere,  et  cum  alijs  non  obstantibus  vt  in  forma,  — 
Fiat  6. 

e.  Jtem  quatinus  Hermanno  curato  ecclesie  Orabro  Strenginensis 
diocesis  secretario  suo  de  canonicatu  et  prebenda  ecclesie  Lincopensis 
vacantibus  per  promotionem  venerabilis  patris  Magni  episcopi  Arosiensis 
digneminj  prouidere  non  obstante  quod  ecclesiam  predictam  noscitur 
obtinere,  et  cum  alijs  non  obstantibus  ut  in  forma.  —  Fiat.   G. 

1  Jtem  quatinus  Brynulpho  Johannis  de  canonicatu  et  prebenda 
ecclesie  Scarensis  vacantibus  vel  vacaturis  specttntibus  ad  collationem 
sen  quamuis  aliam  disposilionem  episcopi  et  capituli  ecclesie  Scarensis 
communiter  uel  diuisim  cum  non  obstantibus  vt  in  forma.  —  Fiat.  G. 

g.  Jtem  <*uppUtat  quatinus  dignemini  remittere  eisdem  personis 
examen  cum  non  sint  presentes  in  curia  sanctitatis  vestre.  —  Commit- 
tatur.  6.  —  Jtem  quod  transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat  G. 
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Datum  apud  Villamnouaro  Auinionensis  (diocesis)  kaL  Jnlij  pon- 
tificatus  nostri  anno  primo. 

(»)  Jfr.  Dipl.  Nonr.  VI  No.  247. 


Pave  hmoemtms  Vi  tilstaar  Koog  Magnufs,  Dronntng  Blanko»  og  Hertoginde 
Ingebjtirgs  Skriftefsdre  Ret  til  at  tillade  de  klostergeistlige,  der  besöge 
eller  opbolde  «ig  hoe  de  nawnte  Pertoner,  at  tpise  Kjöd  nndtageo  paa 
tlmindelige  Faatedage,  eller  naar  de  have  aflagt  s&rtkilte  Löfter. 

Kfler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.Ark.,  Reg.  Innoc.  VI.  comm.  an.  I.  lib.  IV.  p.  2.  fol.  451. 
ep.  1277  og  1278  samt  Ion.  VI.  (cod.  chart )  Reg.  V.  an.  I.  p.  V.  fol.  173. 

(Se  foran  No.  245.  b.) 

246.  1  Juli  1353.  Villeneuve. 

a.  Innocentius  episc.  s.  s.  d.  carissimis  in  Christo  filijs  Magno 
regi  et  Blanche  eitrs  consorti  regine  Suecie  et  Norwegie  salutem  et 
apost.  bened.  Eximie  nestre  deuocionls  affectus  quem  ad  nos  et  Ro- 
manam  geritis  ecclesfam  promeretur  ut  peticionibos  uestris  quantam 
cum  deo  possumus  fauorabiliter  annuamus.  Cum  itaqoe  sicut  pro  parte 
vestra  fuit  propositum  coram  nobis  frequenter  contingat  nonnullas  per- 
sonas  religiosas  ad  vestras  mensas  uestraqne  hospicia  declinare,  et  noa 
nullas  ex  eis  uobiscum  eciam  residere  quibus  secundum  statuta  et  con- 
suetudines  soorom  ordinnm  est  esus  carnium  interdiclus  nos  uestris 
supplicacionibus  inclinati  ut  confessor  quem  quilibet  uestrum  habet  oei 
▼os  habere  contigerit  possit  eisdetn  personis  auctoritate  apostoliea 
uescendi  carnibus  in  vestris  hospicijs  Ulis  diebus  dumtaxat  quibas  a 
sacris  canonibus  esus  carnium  communiter  prohibitus  non  existit,  dam- 
modo  persone  ipse  juramento  uel  speciali  uoto  ad  abstinentiam  esos 
huiusmodi  minime  sint  astricti  licenciam  concedere,  et  cum  eis  super 
hijs  dispensare  cum  hoc  probabiliter  uiderit  expedire,  super  quo  ipso- 
rum  confessornm  consciencias  oneramus,  predictis  statutis  et  consuetu- 
dinibus  ac  priuitegijs  quibuScunque  neqnaquam  obstantibus,  deuociooi 
uestre  tenore  presencium  indulgemus.  Nulli  ergo  [etc.1]  nostre  con- 
cessionis  infringere  [etc.1].  Datum  apud  Villamnouam  Aoinionensis 
diocesis  kal.  Julij  pont.  nostri  anno  primo.9) 

b.    [In  eod.  mo.]   Dilecte  in  Christo  filie  nobili  mulieri  Jngeborgi 
ducisse  Suecie.    D.  u.  s. 

(0  Se  oveofor  No.  1.    —    (*)  Brevet  har  Taxtngnatnren  X. 
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Pm  hmocmüms  VI  paatogg er  Biikop  (Sigfrid)  af  Oslo  og  lo  Sveoske  Bi- 
tkopper  som  Dommere  at  begive  sig  til  Riga  og  paa  Pavestolcns  Vegoe 
modtage  Staden  og  den*  Befestninger  af  den  Tydske  Ridderorden,  der  i 
Iaog  Tid  bar  forboldt  Erkebiskoppeo  af  Riga  flamme,  samt,  hvis  intet  For- 
lig kan  opnaaes,  at  st&vne  begge  Parter  ind  for  Knrien. 

Drig.  Reg.  i  d.  pa*.  Ark.,  Reg.  Innoc.  VI.  (cod.  chart.)  an.  I.  T.  IT.  fol.  175. 
ep.  869.    (Trykt  i  Tbeiners  Mooum.  bist.  Poloni»  I.  p.  546—51.) 

247.  12  August  1353.  Avigoon. 

Inocentius  episcopus  s.  s.  d.  uenerabilibus*  fratibus  .  •  Aro- 
sieosi  et  .  .  Lincopensi  ac  .  .  Osloensi  episcopis  salutem  et  ap.  ben. 
Dudum  ad  audientiam  felicis  recordationis  Johannis  pape  xxii.  prede- 
cessoris  Dostri  perducto,  quod  .  .  magister  generalis  ac  .  .  preceptor 
Liooote  et  eommendatores  ac  fratres  ordinis  hospitalis  sancte  Marie 
Tkeotonicorum  occupaoerant  possessiones  et  iura  ac  libertates  .  .  ar- 
cttepiscopi  Rigensis  et  aliarum  ecclesiarum  suffraganearum  eiusdem 
Rigensis  ecclesie  eaque  detinebanf  occupata,  et  quod  ciues  ciuitatis  Ri- 
gensis io  iuribus  et  possessionibus  suis  et  precipue  in  rippis  fluminis 
Dtjte  et  aliorum  fluminum  indebite  impediebant,  occupando  iura  posses- 
siones et  libertates  eorum,  et  non  solnm  dictos  ciues,  sed  eciam  pe~ 
regrivos  et  Christianos  alios,  quominus  possent  libere  applicare  seu 
pemenire  ad  portom  seu  litos  Dunamunde,  et  exinde  per  eundem  por- 
tum  intrare,  ire  et  redire  ad  ciuitatem  Rigensem,  obatruendo  et,  impe- 
dieado  portam  predictam  et  liberum  introitum,  ingressum  et  egressum 
ad  etuitatem  eandem  cum  bonis  et  rebus  eorum:  jdem  predecessor 
certas  ordioaciones  super  hijs  edidit  eisdem  magistro  et  preceptori  et 
oonnaJKs  fratribus  ac  procuratoribus  aliorum  fratrum  dicti  ordinis  tunc 
in  eins  preseocia  constitatis  sub  excommunicacionis  pena  aliisque  tunc 
expressis  sententijs  atque  penis,  districte  mandando,  ut  premissa  omnia 
occupata  per  ipsos,  si  qua  forent,  eisdem  archiepiscopo,  preposito  et  capi- 
tata et  ecclesie  restituerent  et  restitui  facerent,  et  quantum  in  eis  esset 
procurarent  dando  ipsis  securitatein  et  in  predictis  recuperandis 
coasiltam,  auxilium  et  fauorem,  et  quod  de  cetero  nichil  occuparent 
sei  usurperent  de  bonis  et  iuribus  eorundem,  idemque  fieri  uoluit  et  man- 
dauit  per  archiepiscopnm,  prepositum  et  capitulum  ac  alios  supradictos, 
si  attqua  forte  occupata  tenercnt  de  boiris  ordinis  supradicti,  et  quod 
dicti  magister,  preceptor  et  fratres  eosdem  ciues  in  suis  iuribus  et 
possessionis  et  precipue  in  rippis  fluminis  Dune  et  aliorum  fluminum 
minioae  impedirent,  et  quod  occupata  restituerent  ciuibus  memoratis, 
Toiens  et  mandans,  quod  illud  idem  fieret  per  ciues  predictos,  siqua 
de  pessessioflibus  et  iuribus  dicti  ordinis  occupata  tenerent,  et  insuper 
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mandauit  eisdem  magistro,  preceptori  et  fratribus,  quod  ipsi  eosdem 
ciues  et  quoscunque  etiam  peregrinos  et  Christianos,  quo  minus  possent 
libere  applicare  et  peruenire  ad  portum  seu  litus  Dunamunde  et  exinde 
per  eundera  portum  intrare,  Ire,  et  redire  ad  ciuitatem  Rigensem  minime 
impedirent,  et  quod  etiam  non  obstruerent  nee  impedirent  portum  pre- 
dictum  et  liberum  introitum,  ingressum  et  egressum  ad  ciuitatem  eandem. 
Et  deinde  post  plurium  annorum  decursum  pro  parte  archiepiscopi, 
prepositi  et  capituli  predictorum  eidem  predecessori  exposito  cum 
querela,  quod  magister,  preeeptor  et  fratres  prefati  dictum  archiepi- 
scopum  castris  et  possessionibus  omnibus  ad  eam  et  ecclesiam  suam 
speetantibus  contra  iusticiam  nequiter  spoliarant,  ac  possessiones  ad  pre- 
fatos  prepositum  et  capitulum  pertinentes  dampnabiliter  oecuparant, 
exinde  animalia  et  alia  bona  mobilia  tarn  dictorum  archiepiscopi,  pre- 
positi et  capituli,  quam  colonorum  et  aliorum  bominum  suorum  dedn- 
centes  in  predam,  dictis  hominibus  et  vassallis  eorum  graues  et  atroces 
iniurias  inferendo,  quorum  Septem  gladijs  crudeliter  transfigentes,  eos 
per  pedes  suspendere  presumpserant,  contra  iuramentum  super  hoc 
prestitum  et  promissiones  faetas  per  eos  in  consistorio  cor*m  prede- 
cessore  predicto  temere  ueniendo,  quodque  prefati  magister,  preeeptor 
et  fratres  monasterium  et  portum  Dunamunde  Rigensis  diocesis,  ad 
eedesiam  Rigensem  speetantia,  oecuparant  et  detinebant  oecupata,  ex 
quibus  ecclesie  ac  ciuitati  et  ciuibus  Rigensibus  supradictis  magnum 
preiudicium  et  quodammodo  excidium  noscebator  imminere,  ac  ex  eis 
in  finita  scandala,  sediciones,  incommoda  ei  strages  plurime  processerirot, 
quodque  dicti  magister,  preeeptor  et  fratres  obedienciam  et  iuramentum 
fidelitatis  prelatis  prouincie  Rigensis,  a  quibus  feuda  tenere  noscebantor, 
prestare  recusauerant,  ac  niehilominus  impedmerant.itinera  atque  passos 
per  que  ad  terras  circumadiacentes  libere  itinerantibus  vniuersis  patere 
consueuerat  accessus,  dicti  quoque  magister,  preeeptor  et  fratres  pre- 
dictis  excessibus  non  contenti  ciuitatem  Rigensem  predietam  in  spiri- 
tualibus  et  temporalibus  subieetam  archiepiscopo  prelibato,  arte  obsidioois 
angustia  circumuallauerant,  ciuibus  eiusdem  ciuitatis  liberum  ingressum 
et  exitum  et  alijs  ad  ciuitatem  eandem  uolentibus  deferre  uictualia  et 
cum  eisdem  ciuibus  consueta  exercere  comraercia  facultatem  liberam 
auferendo  et  eciam  probibendo,  ex  quibus  Status  fideiium  in  dieta  ciui- 
tate  morancium  periclitari  dinoscebatur,  ac  famis  et  alijs  grauibus  in- 
commodis  et  periculis  subiacere,  et,  quod  grauiu^  erat,  dicti  magister, 
preeeptor  et  fratres  ordinaciones  et  mandata  predieta  predecessoris 
eiusdem  dudum  eisdem  magistro,  preceptori  et,  nonnullis  commendato- 
ribus  ac  procuratori   et  per  eos   ceteris  fratribus  hospitalis  eiusdem 
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preseatibos  el  futuris  uerbo  et  per  literas  dicti  predecessoris  facta  non 
absque  inobediencie  graui  nota  obseroare  non  curauerant,  prefatus  pre- 
decessor  .  .  Paduano,  .  .  Osiliensi  et  .  .  Tarbatensi  episcopis,  qui  tunc 
erant,  dedit  per  suas  literas  in  mandatis,  ut  ipsi  aut  dno  uel  vnus  eorom, 
per  se  uel  alium  seu  alios,  magistrum,  preceptorem  et  fratres  predictos 
ex  ipsius  parte  requirere  procurarent,  ut  castra,  possesaiones,  animalia 
et  aiia  bona  quecumque  ad  dictos  archiepiscopum,  prepositum  et  capi- 
tulum  et  ecclesiam  Rigenses  et  ipsorum  colonos  et  homines  spectancia, 
quibas  eos,  ut  premittitur,   spoliarant,  eis   reptituerent   cum   fructibus 
perceptis  medio  tempore  ex,  eisdem,  ipsisque  de  illatis  eis  iniurijs  atque 
dampnis  satisfacerent   ac  ordinacionem   et  mandata  predicta  plenarie 
fecerent  obseruari,  et  nichilominus  eisdem  magistro,  preceptori  et  fra- 
tribus  iniungerent,  ut  omnem  obsidionem  a  ciuitate  predicta  et  eius  per- 
tiaentijs  remouere  deberent  et  victualia  permitterent  libere  pertransire, 
proat  in  diuersis  literis  dicti  predecessoris  inde  confectis  plenius  con- 
tmetur.  caroque  postmodum  pro  parte  archiepiscopi,  prepositi,  et  capi- 
tata predictorom  coram  eodem  predecessore  in  consistorio   propositum 
extitisset,  quod  licet  prefati  inagister,   preceptor  et  fratres   auctoritate 
dictarum  literarom  et  processuum  uigore  ipsaruin  literarum  per   dictos 
episcopos  habitorum  per  nonnullos  subexecutores  ab  eisdem   episcopis 
deputatoa  solenniter  requisiti  fuissent,  ut  infra  certos  terminos  peremp- 
torios  competentes  obsidionem  predictam  ab  ipsa  ciuitate  et  eius  per- 
tineatijs  remouerent  et  victualia  libere   transire  permitterent  necnon 
castra,  possessiones,  animalia  et  alia  bona  predicta  cum  dictis  fructibus 
eisdem  archiepiscopo,  preposito,  et  capitulo  restituerent  et  de  illatis  in- 
iorijs  atqae  dampnis  eisdem  satisfacerent  competenter,  ac  ordinaciones 
et  mandata  predicta  in  predictis  literis  contenta  studerent  plenarie  ob- 
seroare, ipsi  tarnen  literis,  processibus  et  requisicionibus  huiusmodi  non 
pareates  predictam  ciuitatem  expugnauerant  et  ceperant,  occupQtamque 
detiaaeranl  et  eciam  detinebant,   officialibus   dicti   archiepiscopi,   qui 
dvitatetn  ipsam  pro  eo  et  eius  nomine  tenebant,  inde  expulsis,  quodque 
Kbros,  redditus  et  prouentus  et  iura  ad  eundem  archiepiscopum  perti- 
neocia  snbtraxeraot,   et  ex  parte  dictorum   magistri,   preceptoris  et 
fratram  coram  eodem  predecessore  fuisset  tunc  ex  aduerso  responsum, 
qaod  ipsi  predicta  ceperant  iure  belli,  eo  quod  gentes  dictorom  archi- 
episcopi, prepositi  et  capituli  ipsos  magistrum,  preceptorem  et  fratres 
et  gentes  ipsorum  duxerant  prius  hostiliter  inuadendos,  et  multos  eorum 
honrinnm  interfecerant,  villas  et  quedam  alia  sua  loca  combusserant,  et 
predam  magnaoo  inde  secum  abduxerant,  et  contra  eos  et  alios  Chri- 
räano*  in  Ulis  partibus  existentes  conuenerant  cum   paganis,  quod  si 
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venirent  et  expugnarent  Christianos  predictos,   darent  eis  Conducton), 
auxilium  et  iuoamen.  Et  qaod  ipsi  magister,  preceptor  et  fratres,  cum 
hec  ad  eorom  noticiam  peruenissent,  pro  *tuissione  Christianitatis  castra, 
▼illas,  allodia,  curtcs,  terras,  predia,  territoria  et  possessiones  archiepiscopi, 
prepositi  et  capituli  predictorum  pro  tuicione  sua  et  dictorumChristianorum 
ceperant,  et  non  animo  occupandi,  et  qaod  dicta   ciuitas  Rigensis  non 
ad  dictum  flrchiepiscopum  seu  eius  ecclesiam,  sed  ad  Romanam  jmpe- 
riam  pertinebat,  et  qaod,  quia  eiusdem  ciuitatis  cioes  primo  bellum  et 
gaerram   intolerant  ipsis  magistro,   preceptori  et  fratribus  et  gentibns 
eorumdem,  dictam  ciuitatem  obsidere  et  capere  licitom  eis  fuerat  pre- 
fatos  predecessor,  partibus  ipsis  sepius  diligenter  auditis,  et  super  hijs 
habita   deliberacione  solenni,   uoluit,   deciaraoit  et  statutt*   quod   dicti 
magister,  fratres  et  ordo  predicta  castra,  villas,  allodia,  curtes,  predia, 
possessiones  et  territoria  per  eos,  ut  premittitur,  occupata  et  capta  in  statu 
seu  integritata,  in  quo  uel  qua  erant  tempore  occupacionis  et  captiotw 
huiusmodi,  libere  et  cum  effectu  restituerent  archiepiscopo  preposito  et 
capitulo  memoralis,  prout  ad  eos  communiter  uel  diuisim  spectare  oo- 
scebantur,   excepta   ciuitate   Rigensi   predicta,  et  quod  res  mobiles  in 
dictis  castris,  villis,  allodijs,  curtibus,  predijs,  territorijs  et  possessioni- 
bus  per  eos  inuentas  et  habitas,  de  quibus  caueri  in  certis  inoentarijs 
hincinde   factis  dicebatur,  ipsis  archiepiscopo,  preposito  et  capitulo  oel 
procuratoribus  aut  vicarijs  suis  suffiojens  mandatum  habentibus,  proot 
ad  eos  communiter  uel  diuisim  spectabaat,  extantes,  et  non  extanciwn 
extimationem  infra  certum  terminum  tunc  expressum  et  iam-diu  elap- 
sum  restituerent,  et  quod  pro  supradictis  fructibus,   redditibus  et  pro- 
uentibos  per  predictos  magistrum  et  fratres  et  ordinem  usque  tunc  re- 
ceptis  traderent  et  soluerent   dicto   archiepiscopo  uel  eius  procuratori 
ad  recipiendum  ac  de  recepto  quitandum  sufficiens   mandatum   habenti 
in  villa  de  Brugis  in  Flandria  quatuor  milia  quingentos  florenos  auri 
de  Florencia,  in  certis  terminis   eciam   tunc  expressis,  et  quod   dictis 
capitulo  uel  procuratori  eorum  ydoneo  et  simile  mandatum  habenti  pro 
tempore  quo  res   predictas   eorumdem   capituli   tenuerant  usque  tunc 
sexcentas  marchas  argenti  ad  pondus,  ligam  et  valorem  ciuitatis  Rigensis, 
uel  ualorem  earum,  et  centum  florenos  aurf  de  Florencia  soluerent  in 
certis  locis  et  terminis  eciam  tunc  expressis,  prout  in  patentibus  literis 
felicis  recordacionis  Benedicti  pape    xij.  predecessoris  nostri,  tunc  Ja- 
cobi  tit.  sancte  Prisce   presbiteri,   et  bone  memorie  Bertrandi,  sancte 
Marie  in  Aquiro  diaconi  cardinalium,  suis  sigillis   munitis  plenios  con- 
tinetur.    Postmodum  uero,   dicto  Johanne  predecessore,   sicut  dornino 
placuit,  de  hac  loce  subtracto,  dictus  Benedictus  predecessor  et  ipsios 
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Johanns  imroediatus  successor,  predictas  primas  ordinaciones  ipsius 
Johannis  per  suas  literas  sub  sententijs  et  penis  ac  censuris  similibus 
mandauit  et  volait  per  dictas  partes  effectualiter  obseruari.  Et  deinde 
eodem  Benedicto  rebus  humanis  exempto,  ac  pie  memorie  demente  papa 
.Tj.  predecessore  nostro  et  ipsius  Benedicli  immediato  soccessore  ad 
apicem  eundem  assnmpto,  et  pro  parte  bone  memorie  Engelberti  ar- 
düeptscopi  Rjgensis  contra  magistrum  et  fratres  predictos  coram  ipso 
Clemente  predecessore  in  consistorio  nonnullis  propositus,  ac  pro  parte 
magistro  et  fratrum  predictoram  asserto,  quod,  contra  dictum  Engelber- 
ten arohiepiscopom  querelas  babebant  exponere  et  narrare,  idem  Cle- 
mens bone  memorie  Petro  episcopo  Sabinensi  et  Bertrando  cardinali 
predicto  commiait  oracolo  uiue  uocis  quod  per  se  uel  alios  partes  au- 
direat  et  processus  dudum  factos  et  habitos  ipsas  partes  tängentes 
inspicerent  et  sibi  referrent,  et  subsequenter  postquam  dicti  Sabinensis 
episcopus  et  Bertraodus  cardinalis  in  dicto  nogocio  ad  nonnullos  actus 
processerant,  proposito  iterum  coram  eodem  demente  predecessore  in 
coasistorio  pro  parte  Engelberti  archiepiscopi  ac  prepositi  et  capituli 
predtetorum  contra  magistrum  et  fratres  predictos,  quod  terra  Liuonie, 
qae  olim  berat  in  gentilitate  et  ad  predicationem  prelatorum  dictarum 
partion,  gratis  dei  faciente,  conuersa  erat  ad  cultum  fidei  Christiane,  et 
qvod  ad  instantiam  eorumdem  prelatorum  pro  defensione  Cbristianorum 
iaslitutus  foerat  in  ipsa  terra  Liuonie  quidam  ordo  fratrum  milicie 
Christi  et  dotatus  de  bonis  predictarum  Rigensis  ac  Tarbatensis  et 
Osefiensis  ecclesiaruro,  qui  demum,  ut  fortior  esset  *defencio  Christi- 
aooram,  vnitos  foerat  dicto  hospitali .  beate  Marie  Theutonicorum  per 
felicis  recordationis  Gregorium  papam  .viiij.  predecessorem  nostrum,  ita 
lamea,  quod  obediencia,  reuerencia  et  subiectio,  qua  dicti  fratres  milicie 
Christi  tenebantur  dictis  ecclesijs,  illesa  et  firma  maneret,  quodque 
deiade  dicti  fratres  hospitalis  eiusdem,  processu  temporis  ad  superbiam 
ebti,  inoaserant  dictas  ecclesias  et  prelatos,  clericos  et  vassallos  eorum- 
dem, rapientea  bona,  captiuantes  personas  et  vulnerantes,  et  quosdam 
occideates,  et  alia  enormia  committentes,  de  qnibus  cum  querela  perue- 
nisset  ad  pie  memorie  dementem  papam  .v.  predecessorem  nostrum, 
idem  predecessor  mandauerat  inquiri  diligentius  verjtatero,  eaque  inue- 
nerat  oera  esse,  sed  morte  preuentus  nequiuerat  ulterius  procedere  in 
premissis,  et  quod  postea  dictus  Johannes  eins  successor  predictis  par- 
tibus  comparentibus  coram  eo  ad  ordinaciones  et  mandata  et  alia,  que 
in  dictis  eins  literis  continetur,  processerat,  ipsique  fratres,  ut  prefertur, 
ordiaaciooibus  et  mandatis  ipsis  obedire  contempserant,  dictamque  ciui- 
latem  Bigensem  occupauerant  et  detinebant,  ut  premiltitur,  occupatam, 
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et  ut  possent  sine  obstacolo  in  sua  malicia  perdurare,  in  ipsa  ciuitate, 
eciam  in  solo  eiusdem  ecclesie,  quodam  hospitali  et  mnltis  edificijs 
eiusdem  ciuitatis  per  eosdem  fratres  propterea  destructis,  quoddam  ca- 
strnm  et  fortalitiom  construxerant ,  subiciendo  eciam  cioes  ciuitatis 
eiusdem  sue  indebito  seruituti,  eosque  multis  oneribus  et  exaclionibus 
aggrauando,  propter  que  penas  contenlas  in  mandatis  et  literis  dictorum 
Johannis  et  Benedicti  predecessorum  incurrerant  manifeste,  et  ab  ipso 
Clemente  .vj.  predecessore  nostro  pro  parte  ipsorum  archiepiscopi  et 
ecclesie  Rigensis  humiliter  postulato,  ut  mandare  dignaretur  eis  fieri 
curq  effectu  restitucionem  omnium  premissorum,  quorum  possessione 
dicta  Rigensis  ecclesia  erat,  ut  premittitur,  spoliata,  ac  eciam  declarare 
dictos  fratres  incurrisse  sententias  in  dictis  iiteris  et  processibus  de- 
claratas,  et  alias  prouidere  eis  contra  maleficia,  contumacias  et  rebel- 
liones  dictorum  fratrum  de  remedio  oportuno,  ac  ex  aduerso  responso 
pro  parte  dictorum  fratrum,  quod  ipsi  non  spoliauerant  ecclesiam  Ri- 
gensem  possessione  dicte  ciuitatis  Rigensis,  quia  tempore  dicte  obsidi- 
onis  et  occupacionis  dicta  ecclesia  Rigensis  non  possidebat  ipsam  ciui- 
tatem,  sed  earii  possidebant  et  occupauerant  Letwini  et  infideles,  a 
quorum  manibus  dicti  fratres  dictam  ciuitatem  eruerpnt,  vnde  non  erant 
tanquam  spoliatores  ecclesie  Rigensis  ad  restitucionem  cogendi,  et  quod 
per  eos  non  steterat,  quin  castra  et  alia  bona  Rigensis  ecclesie  abtat« 
per  ipsos  fratres  ipsi  ecclesie  restituerentur,  sed  steterat  per  dictum 
Engelbertum  archiepiscopum,  qui-ipsa  castra  ablata  sibi  per  dictos  fratres 
recipere  recusarat:  dictus  Clemens  .vj.  predecessor  noster  eisdem  Petro 
episcopo  et  Bertrando  cardinali  commisit  oraculo  viue  vocis,  quod  li- 
teras  apostolicas  et  processus  inde  secutos,  et  relaciones  super  bijs 
ordinatas,  et  alias  scripturas  ad  predicta  pertinentes  simpliciter  et  de 
piano  et  sine  strepitu  et  Ggura  judicij  uiderent,  et  se  de  predictis  in- 
formarent,  et  sibi  referrent,  et  deinde,  dicto  Bertrando  viam  vnuierse 
carnis  ingresso,  Clemens  .vj.  predecessor  predictus  dilectum  filium  Gal- 
bardum  sancte  Lucie  in  Silice  diaconum  cardinalem  loco  dicti  Bertrandi 
in  causa  huiusmodi  surrogauit,  coram  quibus  Petro  episcopo  et  Galhardo 
cardinali  comparentibus  in  iudicio  procuratoribus  partium  predictarum, 
et  per  quemlibet  eorum  productis  nonnullis  apostolicis  et  alijs  autenti- 
cis  Iiteris,  jnstrumentis  publicis,  aliisque  iuribus  et  munimentis,  quibus 
uoluerunt  in  huiusmodi  causa  uti,  et  contra  ipsa  producta  nonnullis  ex* 
ceptionibus  datis  hinc  inde  et  per  procuratorem  archiepiscopi,  prepositi 
et  capituli  predictorum  nonnullis  interrogacionibus  et  posicionibus  ex- 
hibitis  et  ad  illas  per  procuratorem  magistri  et  fratrum  predictoram 
quibusdam   responsionibus   factis  in  terminis  ad  singulos  actus  huius- 
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modi  eisdem  partibus  per  dictos  Petrum  episcopumet  Galhardum  car- 
dinnlem  peremptorie   et  successiue  prefixis.    et   demum  coram   eisdem 
episcopo  et  Galhardo  ad  nonnotlos  allos  actus  fuerat  inter  dictas  partes 
in  huiusmodi    causa   usqoe   ad  relacionem  faciendam  processum,   diclo 
Petro  episcopo  de  hac  luce  subtracto  idem  Clemens  papa  .vj.  dilectum 
filioin  nostrum  Guilielmum  tit.  sancti  Stephani  in  Celiomonte  presbiterum 
cardinalem  in  dicta  causa  loco  dicti  Petri  episcopi  surrogauit,  et  deinde 
dilectum  filium  nostrum  Egidium  tit.  sancti  Clementis  presbiterum  car- 
dinalem eidem  Guillelmo  ex  certis  causis  duxit  in  causa  huiusmodi  sur- 
rogandom.    Postremo  uero,  diclo  demente  .vj.°  predecessore   sublato 
de  medio,  nos  ad  apicem  summP  eiusdem  apostolatus  assumpti  predictis 
Egidio  et  Galhardo  cardinalibus  mandauimus,  ut  in  ipsa  causa  referrent 
facta    itaque   nobis  in  consistorio  presentibus  venerabili  fraire   nostro 
Vromoldo  archiepiscopo  Rigensi  ac  Helmico  Rone  fratre  dicti  hospitalis 
et  procuratore  magislri  et  fratrum  predictoruni  per  eosdom  Egidium  et 
Galhardum  cardinales  in  causa  huiusmodi  de  omnibus  et  singulis  supra- 
dictis  et  nonnullis  alijs  causam   et  negocia   ipsa   tangentibus  relacione 
ptenaria  et  fideli,  nos  uolentes  in  hijs  ioxta  mansuetudinis  apostolice  mo- 
ren  com  maturilate  procedere,  ac  paterne  leuitatis  gressibus  ambulare, 
fraternitati  uestre  in  virtute  sancte  obediencie  et  sub  excommunicacionis 
pena,  quam*  vos  incurrere  uolumus  ipso  facto,  nisi  feceritis   que  vobis 
preripimas  in  hac  parte,  districte  precipiendo  mandamus,  qualinus   uos 
uel  doo  aut  vnus  uestrum  ad  predictam  ciuitatem  Rigensem    uos   per- 
sooaliter  conferentes,  ciuitatem  ipsam  utpole  post  et  contra  inhibicionem 
et  oandatum  predicta  eisdem  magistro  preceptori  et  fratribus  auctoritate 
dictarnm  literarum  eiusdem  Johannis  predecessoris   facta  ut  premittitur 
occupatam  Tna  cum  castris   seu  fortalicijs   quibuscunque   intra   dictam 
ciuitatem  et  eius  suburbia  constitutis  libere  et  expedite  ad  manus  uestras 
nomine  et  sub  potestate  ac  libera  disposicione  apostolice  sedis  auctori- 
tate nostra  reducere  et  recipere  studeatis,   et   insuper  ordinaciones  et 
anndata  premissa  eiusdem  Johannis  predecessoris  tarn  in  predictis  eins 
quam  dictorum  Jacobi  et  Bertrandi  literis  contenta,  cum  super  hijs  fue- 
ritis  reqniaiti,   execucioni'  debita  in  hijs,  in  quibus   non    reperirentur 
execucioni  mandata  et  qualinus  dictas  partes  uel  earum  alteram  respi- 
ciant  per  tos  uel  alium   seu   alios,   vocatis   partibus   ubicunque   uobis 
expedire  uidebitur,  eciam   extra    vestras    ciuitates  et  dioceses  aut  loca 
m  quibus  deputati  estis  execucioni  debile  demandetis  et  facialis  effec- 
tuatiter  demandari.  contradictorcs  per  censuram  ecclesiasticam  appella- 
cione  postposita  compescendo,  jnuocato  ad  hoc  si  opus   fuerit  auxilio 
bradnj  secularis,  et  nichilominus  contradictores  huiusmodi  et  rebelles  in 
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premissis  uel  aliquo  premissorum  cuiuscunque  dignitatis  Status  ordinii 

uel  condicionis  existent  ex  parte  nostra  citare  curetis,  ut  infra  certum 

peremptorium  terminum  competentem  per  vog   assignandum   eiadem  si 

persone   singulares   personaliter,  si  uero   capitata   aot  conuentus  ad 

vniuersitas  ftierint  per  procuratores  ydoneos  plenum  et  sufficiens  man- 

datom  habentes  apostolico  conspectui  se  presentent  super  contradictione 

et  rebeilione  huiusmodi  de  iusticia  responsuri  et  alias  facturi  et  recep- 

turi  quod  justitia  suadebit,  et  insuper  inter  partes  premissas  et  quos- 

cunque  ex  eis  super  premissis  omnibus  et  singulis  et  quibuscunque  alijs 

occasionibus  quibuscunque  pacera  et  concordiam  tractare,  componere  et 

firmare  eadem  auctoritate   cum   diligencia  procuretis.    Quod  si  forsan, 

peccatis   exigentibus,   partes   ipsas  ad  pacem  et  concordiam   reducere 

noh  possetis,  extunc  archiepiscopo,  preposito  et  capitulo  nee  non  ma- 

gistro,  .  .  marescallo  et  conuentui   domus  dicti  hospitalis  sanete  Marie 

Theotonicomm  in  Liuonia  certum  competentem  peremptorium  terminupi 

assignetis  in  quo  partes  ipse  uidelicet  archiepiscopus,  prepositus,  magister 

et  marescallus  et  quilibet  eorum  personaliter,  capitulum  uero  et  eonueotus 

predicti  legitime  cum  pleno  et  sufficienti  mandato  ad  quoseunque  actus 

Judiciales  eciam  usque  ad  diffinitiuara  sentenciam  inclusiue,  nee  non  com 

potestate  paciscendi,  transigendi  et  componendi  prout  uobis  pro  bono 

ipsarum  partium  expedire  uidebitur  compareant  in  consistorio  coram 

nobis  cum  omnibus  priuilegijs  tarn  exempeionis  quam  aliis  neenon  iuri- 

bus  et  munimentis  quibuscunque,  quo  predicte  partes  se  habere  preten- 

dunt  tarn  in  dieta  ciuitate  Rigensi  quam  in  castro  Dunamundensi  diele 

Rigensis  diocesis,  et  que  per  dictos  magislrum,  preeeptorem  et  fratres 

hospitalis  eiusdem  in  et  super  «exempeione  a  iurisdictione  ordinaria  ip- 

sius  archiepiscopi  et  ecclesie  Rigensis  pretenduntur,  audituri  quiequid 

in  et  super  prediclis  et  alias  inter  partes  ipsas  duxerimus  ordinandum, 

ac  reeepturi   tarn  in  predictis   quam  de  quibuscunque  inobedientijs  et 

excessibus  per  ipsas  partes  uel  earum  alteram  circa  predieta  comroissis 

iwticie  complementum.   alioquin,   siue  venerint  siue  non,  in  premissis 

ipsorum  uel  alieuius  eorum  contumacia  uel  absencia  non  obstante  prout 

iustum  fuerit  et  nobis  expedire  uidebitur  procedemos.   non  obstantibas 

tarn  felicis  recordacionis  Bonifacij  pape  .viij.  predecessorip  nostri  qai- 

bus  cauetur,  ne  aliquis  extra  suam  ciuitatem  et  diocesim  nisi  in  certis 

exceptis  casibus  et  in  Ulis  ultra    vnam   dietam  a  fine  sue  diocesis  ad 

iudicium   euocetur.   seu   quod  judices  a  sede   deputati   predieta  extra 

ciuitatem  et  diocesim  in  quibus  deputati  fuerint  contra  quoseunque  pro- 

cedere  siue  alij  uel  alijs  vices  suas  committere  aut  aliquos  ultra  vnam 

dietam  a  fine  diocesis  eorundem  trahere  non  presumant,  et  de  duabus 
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in  ooncilio  generali,  qqam  alijq  qaibuscunque  constitutionibus  a 
predecessoribus  oostrjs  Romanis  pontificibus  tarn  de  judicibus  delegatis 
quam  personis  ultra  certum  nuraerum  a<{  Judicium  non  vocandis  aat 
afijs  editis  que  vestre  possent  in  hac  parte  iurisdictioni  aat  potestati 
eiusque  iibero  exercicio  quomodolibet  obqiare.  seo  si  prefatis  archi- 
episcopo,  preposito  et  capitata  ac  magistro,  marescallo  et  fratribus  uel 
quibusuis  alijs,,  cuiuscunque  dignitatis,  Status,  ordinis  uej  condicionis 
existant,  eciam  si  pontificali  uel  alia  quauis  dignitate  prefulgeant,  com* 
muniter  od  diuisim  a  prefata  sit  sede  indultum,  quod  excommunicari, 
suspendi,  uel  interdici  seu  extra  uel  ultra  certa  loca  ad  iudicium  euo- 
cari  non  possint  per  literas  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expres- 
sam  ac  de  yerbo  ad  u^rbum  de  indulto  buiusmodi  et  eorum  personis 
et  bei*,  ordinibus  et  nominibus  proprijs  mencioneqi,  et  qualibet  alia 
diele  aedia  indulgeacia  generali,  uel  speoiali  euiuseunque  tenoris  existat, 
per  quam  presentibus  non  expressam  uel  totaliter  non  insertam  uestre 
jorisdictiMia  explicacio  in  hac  parte  ualeat  quomodolibet  impediri,  et 
de  qua  cuiusque  toto  tenore  de  wrbo  ad  uerbum  in  nostris  literis 
babeoda  sit  mencio  specialis.  Ceterum  uolumus  et  apostolica  auetori- 
täte  deaeruimus,  quod  quilibet  uestrum  prosequi  ualeat  articulum  eciam 
per  alium  inchofttupi  quaroui*  idem  iochoans  nullo  fuerit  ipipedimento 
caaooico  purapeditus,  qupdque  «  dati*  preseucium  wbi$  et  cqijib^t  qestrum 
ia  preaaiaaia  qmnibus  et  eorum  sioguty  sjl.perpetuiita  potesta?  et  juris- 
dictio  attribut*  ut  eo  uigore  eaque  finpitate  possitis  in  pr^missis  ei 
pro  predictis  ounibus  procedura,  ac  si  predieta  Ofnnia  et  siiigula  com- 
muoia  vobis  capta  fqisgeut  et  iurisdjctio  uestra  ejt  cuiuslibet  pestrum  in 
predietaa  omuibus  et  sjngulis  per  cttacionem  uel  modum  alium  perpe- 
tuala  kgitimum  extitisset.  Diem  uero  citacionis  buiusmodi,  si  ad  eas 
oel  earvm  aliquajn  procedere  uos  coutingat,  et  quipquid  in  premissis 
ducritia  faciendum  oobis  per  uestras  patentes  literas  seu  jnstrpqienta 
publica  ueatris  sigillis  signata  harum  seriem  contipejicia  quantocius 
iatiaiare  cureUs.  Datum  apud  Villamnouam  Auinionensis  diocesis  .ij. 
(das  AuguaÜ  pootificatus  uostri  anno  primo.  > 


PaTe  bmocmüus  VI  tilstaar  (den  Osloake  Preat)  Arne  Tkorsteinssön  et  Ka- 
nonikat  i  Bergen,  oaoseet  at  han  allerede  indebaver  Kanonikater  med 
Probender  i  Osl<Tog  Hammer,  hvi«  aarlige  Indtegter  dog  ikke  overstige 
34  Galdgytden. 

Eiter  Oric.  Heg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Innoc.  VI.   T.  VI.  (cod.  chart)  fol.  306. 

(Se  DipL  üforv.  VI.  No.  218.  b.) 

VIL  17 
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248.  23  Januar  1354.  Avignon. 

Arnero  Thorstani  providetor  de  canonicatu  in  ecclesia  Ber- 

gensi, non  obstante  [etc.]  seu  quod  in  Osloensi  et  Hamarensi  ec- 

clesijs  canonicatus  et  prebendas  quorum  fructus,  redditus  et  proveutus 
xxxiv.  florenorum  auri  secundum  communem  extimationem  ualorem 
annuum  non  excedunt  noscitur  obtinere. 

Executores:  Archiepiscopus  Nidrosiensis.  Episcopus  Stavangrensis. 
Episcopus  Sancti  Pontii  Thomeriarum. 

Datum  Auinione  x.  kal.  Februarij  anno  ij.  , 


Erkebiskop  Stephan  af  Tonioase  meddeler  Biskop  Villjam  tfSuderö  Kvitteriog 
for  Servitspenge,  iodbetalte  til  det  pavelige  Kammer,  og  tilstaar  harn  üd- 
sarttene  med  Betali agen  af  det  resterende  indttl  förstkommende  St  Mi- 
chels Dag. 

Eftcr  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Liber  quitanciaram  Innoc.  VI.  (cod.  chart)  Tom. 
IL  fol.  zlv  (389).    (Trykt  i  Chron.  reg.  Maoo.  et  Intal,  ved  P.  A.  Manch,  p.  171). 

(Se  nedenfor  Wo.  253). 

249.  28  Novbr.  1354.  Avignon. 

Uniuersis  presentes  litteras  inspectoris  Stephanus  miseratione 
diuina  archiepiscopus  Tholosanus  dömini  nostri  pape  camerarius  salu- 
tem  in  domino.  Ad  vniuersitatis  uestre  notitiam  deducimus  tenore 
presentium,  quod  reuerendus  in  Christo  pater  dominus  Willelmus  epi- 
scopus Sodorensis  in  prouincia  Nidrosiensi  pro  parte  partis  sui  com- 
munis seruitij  in  quo  est  camere  domini  nostri  summi  pontificis  ob- 
ligatus,  ducentos  et  xv.  florenos  auri  prefate  camere  nee  non  pro 
parte  partis  iiijor  seruitiorum  familiarium  et  officialinm  dicti  domini 
nostri  pape  quadraginta  octo  florenos  auri  et  xyj.  denarios  monete 
Auinionensis  currentis  clericis  camere  supradicte  pro  dictis  familiaribus 
et  officialibus  recipientibus  per  manus  fratris  Thome  de  Cakan  et  Alex- 
andra de  Carlis  familiaris  sui  die  date  presentium  soluj  fecit.  de  quibus 
sie  solutis  ipsum  dominum  episcopum,  Sodorensem  ecclesiam  et  suc- 
cessores  suos  ac  eorum  bona  absoluimus  tenore  presentium  et  quila- 
raus.  Verum  intellecta  mole  grauaminum  pro  parte  ipsius  domini  epi- 
scopi  corara  nobis  exposita  que  ipsum  ad  soluendum  suum  comple- 
mentum  communis  seruitij  et  seruitiorum,  quod  sub  certis  penis  et  sen- 
tentiis  ac  termino  nondum  elapso  soluere  tenebatur,  reddebant  et  ad- 
huc  reddunt  uerisimiliter  impotentem,  auetoritate  nobis  in  bac  parte 
commissa  vsque  ad  festum  sancti  Michaelis  proxime  venturum  terminum 
sibi   duximus  prorogandum.    Jta  tarnen  quod  si  in  dicto   termino  sibi 
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prorogato  non  satisfecerit  de  premissis  penis  et  sententijs  quibus  tene- 
batar  anlea  sit  astrictus.  Jnsuper  ipsum  dominum  episcopum  a  suspen- 
sionis,  excommunicationis  et  interdicti  sententijs,  ac  reatu  periurij  et 
aliis  penis,  quod  et  quas  ineurrit  propter  solutionem  premissorum  non 
factara  in  termino  sibi  prefixo,  auctoritate •  qua  fungimur  in  hac  parte 
duximus  absoluendum,  secum  super  irregularitate  si  quam  contraxerit 
ioterea  sie  Iigatus  se  immiscendo  diuinis  uel  alias,  non  tarnen  in  con- 
temptom  clauiura,  eadem  auctoritate  misericorditer  dispensantes.  In 
qooruin  testimonium  presentes  litteras  fieri  feeimus  et  sigilli  camerariatus 
nostri  appensione  muniri.  Datum  Auinione  die  xxviij.  mensis  Nouembris 
anno  dominj  millesimo  .ccc.°  liiipo  jndictione  vi],  pontificatus  sanc- 
tissimi  patris  et  domini  noslri  domint  Jnnocentii  diuina  prouidentia  pape 
i)M  anno  seeundo. 


PtTc  hmoeemiius  VI  overdrager  lil  Kanoiken  Bürger  Greg  ort  $ön  Provstiot  i 
Uptela,  hvilket  Nuntien  Johannes  Guilaberti  erhol  dt  af  Pave  Clemens  VI, 
■en  no  frmJlig  bar  resigneret. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Iddoc.  VI.  Tom.  XIV.  an.  4.  fol.  119. 

250.  13  Marts  1356.  Viüeneuve. 

Innocentius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Wexio- 

neosi  salotem  et  ap.  ben. Dudum  siquidem  felicis  recordationis 

Clemens  papa  .vi.  predecessor  noster  intendens  de  prepositura  ecclesie 
Vpsaleosis  quam  quondam  Laurentius  Pauli  prepositus  ipsius  ecclesie 
obtinebat,  cum  illa  vacare  contingeret,  per  apostolice  sedis  prouidenciam 
ordinari,  preposituram  predietam  vivente  adhuc  Laurentio  .ij.  nonas  Julij 
pooläcaUis  sui  anno  viij.  collationi  et  dispositioni   sue  reservans,  de- 

crcfjt  [etc.]  Postmodum  prepositura   ipsa  per  Laurentii  obitum 

oacante,  idem  predecessor  noster  preposituram  vacantem  dilecto  filio 
Johanni  Guilaberti  olim  dicte  ecclesie  preposito  ac  in  regnis  Dacie 
Svecie  Norvegie  [etc.]  de  illa  prouidit  .  .  .  Cum  itaque  postmodum 
prepositura  predieta  per  liberam  resignationem  dicti  Johannis  —  —  va- 

caoerit  et  vacet dilecto  filio  Birgero  Gregorii  canonico  Strengi- 

nensi per  predictum  episcopum  Wexionensem   eam   conferimus 

[etc.]  Datum  apud  Vühmnovam  Avinionensis  diocesis  iij.  Idus  Martii 
pont.  n.  anno  iiij. 


17« 


260  1356. 

Pave  htnoneentius  VI  overdrager  Nuntien  Johannes  Quilaberti  et  Kanooikat 
i  Würzburg  og  Archidiakonatet  i  KinUelsawe,  oanseet  hvad  baa  allerede 
indehaver  i  Carpentras;   dog  skal   han   resigoere  de  Beneficier,  hau  be- 
sidder  i  Dorpat  og  Upsala. 
Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Innoc.  VI.  Tom.  "XII.  fol.  104. 

251.  21  Marts  1356.  Villeneuve, 

Johanni  Guilaberti propter  nobililatem  generis  et  qnod 

apostolice  sedis  nuncius  in  Dacie,  Suecie  et  Norwegie  regnis   existis 

prouidetar  de  canonicata  ecclesie  Herbipolensis  et  archidiaconata 

de  Kintzelsawe  in  eadem  ecclesia non  obstante  qnod  in  Carpen- 

toratensi  ecclesia  quandam  perpeluam  capellaniam  nosceris  obtinere  ac 
dudnm  ut  asseris  de  Tarbatensis  com  decanatu  et  deVpsalensis  eccle- 
siarum  cum  prepositura  canonicatibus  et  prebendis  tibi  sint  apostolica 
'auctoritate  provisum,  quorum  corporalem  possessionem  nondam  fuisti 
ut  asseris  assecutus  (quos  tarnen  dimittere  tenebatur  quando  in  corpo- 
ralem possessionem  archidiaconatus  venerit). 

Executores:  Archiepiscopus  Tholosanus,  episcopi  Frisingensis  et 
Lubicensis. 

Datum  apud  Villamnovam  Avinionensis  diocesis  xii.  kaL  Aprilis  p. 
n.  anno  iv. 


Pave  hmoneentius  VI  meddeler  Skatmesteren  Biakop  ReginaM  KVitteriog  for 
bans  for  det  forlöbne  Aar  aflagte  Regnakab,  hvoriblandt  ogeaa  for  de  af 
Nuntiern e  i  Norden  indsamlede  Sommer. 

Efter  Orig.  Concept  i  d.  pav.  Ark.,  Archetyp,  epistolar.  Innoc.  VI.  an.  IV.  ep.  515. 

252.  22  Mai  1356.  Avignon. 

Innocentius  episc.  s.  s.  d.  venerabili  fratri  nostro  Reginaldo 
episcopo  Palentino  thesaurario  nostro  salutem  et  ap.  ben.  Ne  rernm 
gestarum  noticiam  uetustas  temporum  aboleret  antiquorum  introduxit 
et  seruauit  industria,  quam  sequitur  etiam  Studium  modernorum,  ut 
labilitati  humane  memorie  subueniretur  ministerio  scripturarum  per 
quäs  negotia  que  geruntur  innoterent  presentibus  insinuarentur  etiam  et 
futurig.  Nuper  siquidem  de  Omnibus  et  singulis  pecuniarum  et  rerum 
quarumlibet  aliarum  quantitatibus  per  te  nostro  et  ecclesie  Romane 
nomine  receptis  et  habitis  ac  expensis  solutis  traditis  et  assignatis 
ac  alias  quomodolibet  gestis  administratis  et  factis,  a  die  penultima 
mensis  DecembHs  pontificatus  nostri  anni  tertij  inclusiue  usque  ad  quem 
diem  de  habitis  et  receptis  necnon   solutis  expensis  traditis  assignatis 
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ac  aliaa  gestte  administratis  et  factis  per  te  antea  coratn  certis  pet- 
sonis  ad  hoc  depotatis  a  nobis  fideliter  compotaueras  el  posueras  ra- 
tionem,  remanentibos  penes  te  qoi  debef>antor  nobis  florenorum  .xyj. 
millibus  et  flomris  .xcix.  auri,  .xiv.  solidis,  .y.  denarijs  et  vno  obolo 
paroe  monete  papalis,  et  jev.  solidis  Basiliensibus  nosque  te  inde  libe- 
randu  abaoloendom  et  quitandum  etiam  duxerimos  osqoe  ad  diem 
pemdtimam  eiosdem  mensis  Decembris  exclusiue  pontiOcatus  hainsmodi 
ami  quarti,  volentes  certitudinaliter  et  particolariter  informari,  venere- 
bitibns  fratribos  Stephano  archiepiscopo  Tholosano  camerario  nostro  et 
Michaeli  Barchinonensi  ac  Bertrando  Conuenarum  episcopis  primo,  et 
deiude  dilecto  filio  nostro  Aodoino  tit.  sanctorum  Johannis  et  Pauli 
presbytero  cardinali  dedimus  vine  nocis  oracnlo  in  mandatis  ut  ipsi 
ooeatia  et  presentibus  dilectis  filijs  Gnillemo  de  Chauanhaco  decano 
Colimbriensi,  et  Bernardo  de  Nessomo  de  Antwerpia  Cameracensi  et 
EMone  de  Mederio  Tornacensi  archidiaconis  ecclesiarum  clericis  camere 
noatre,  a  te  de  omnibus  et  singalis  babitis  et  receptis  ac  solntis  ex- 
peasis  traditia  administratis  et  factis  per  te  sicnt  predicitor,  a  pre- 
dicta  die  pemdtima  ipsios  mensis  Decembris  huiosmodi  pontificatus  nostri 
dicti  anni  tertii  inclosioe  osqoe  ad  eandem  diem  penoltimam  dicti  mensis 
exdvsiae  ipsios  pontificatus  huiosmodi  anni  quarti  de  quibus  nondum 
reddideras  rationem  exigerent  et  aodirent  fidele  compotom  ac  diligen- 
tia et  debitam  rationem,  ac  ijdem  cardinalis  archiepiscopos  e^  tpfscopi 
aobis  postmodom  in  eoromdem  clericorom  presentia  retoleront,  qood 
ipsi  mandati  nostri  hoiusmodi  forma  seroata  libros  rationom  toarom  de 
oauribvs  et  singolis  per  te  habitis  et  receptis  ac  solatis,  expensis,  tra- 
düiat  assignatis,  administratis,  gestis  et  factis,  a  predicta  die  penoltima 
erasdeaa  mensis  Decembris  dicti  anni  tertij  pontificatus  ipsios  osqoe  ad 
prefetvm  diem  penoltimum  dicti  mensis  Decembris  ipsius  pontificatus 
hmaamodi  anni  quarti  examinarunt  fideliter  ac  etiam  diligenter,  et  qood 
tarn  per  libros  ipsos  quam  per  relationem  et  assertioiiem  tuam  repere- 
rust  qood  tu  receperas  et  habueras  a  predicta  die  penultima  eiusdem 
■eosia  Decembris  ipsius  anni  tertij  pontificatus  predicti  inclusiue  usque 
ad  diem  pennltimam  prefati  mensis  exclusiue  predicti  pontificatus  eius- 
dem anni  iiijti  sobscriptas  pecuniarum  et  rerum  aliarum  etiam  quantitates, 

oideficet ')  et  quod  etiam  recepisti  ab  .  .  Anglie,  Sardinie, 

Poftagalie,  Polonie,  Vngarie,  Boemie,  Aragonum,  Dacie,  Soetie  et  Norwegie 
regnorum  necnon  Coloniensis  Tholosane  Auxitane  Viennensis  Tarantasien- 
Lugdonensis  Bordegalensis  Turonensis  Senonensis'*  Rothomagensis 
Ardatensis  Aquensis  BiMricensis  et  Narbonensis  prouinciarum 
oaatijs  apoatobcis  lorenorum  triginta  sex  millia,  et  florenos  qoinqoaginta 
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duos,  scatomm  nouem  millia  et  octingenta  quadraginta  quatoor  scuta 
et  dimidium  scutum,  nouem  Parisienses  boni  ponderis,  quingentas  Jspanie, 
decem  et  octo  Francie  duplas,  sex  Coronas  bonas,  octo  angelos  tertij 
cunij,  decem  et  sex  papiliones,  viginti  leones  boni  ponderis,  nonaginta 
vnam  catbedras,  uiginti  duos  agnos,  mille  nongentos  et  quatuor  mutones, 
nonaginta  octo  regales  Maioricarum,  tres  marbotinos  aari,  qnadringentos 
sexaginta  sex  Tqronenses  grossos  argenti  monete  Francie,  tarn  boni 
quam  parui '  ponderis  et  contrafactos  centum  viginti  quataor  libras 
monete  Prouincie,  Septem  libras  et  octo  solidos  et  vnum  denarium  parue 

monete   papalis   ipsius ') 

Com  autem  tu  die  date  presentium  huiusmodi  duo  millia  florenorum  et 
quingentos  ac  nonaginta  sex  florenos  auri,  ac  duos  solidos,  et  undecim 
denarios  et  vnum  obulum  papalis,  et  quindecim  solidos  Basiliensis  mo- 
netärem predictarum,  penes  te  restantes  et  nobis  debitos  ut  prefertar 
nobis  effectualiter  et  integraliter  tradideris  ac  etiam  assignaris,  nos 
uolentes  tibi  de  oportuna  in  hac  parte  prouidere  cautela,  omnia  et  sin- 
gula  per  te  habita  et  recepta,  tarn  de  tbesauris  predictis  quam  alias  in 
pecunijs  et  pecuniarum  speciebus  et  uasis,  ac  *Iaminibus  auri  et  argenti, 
ac  rebus  alijs  supradictis,  necnon  soluta,  tradita,  assignata,  uendita, 
impignorata,  sicut  premittitur,  ac  omnia  alia  et  singula,  acta,  gesta  et 
facta  quomodolibet  in  premissis,  rata  et  grata  habemus  et  extracta  seu 
recepta  huiusmodi  ex  predictis  tbesauris  de  inuentarijs  in  quibus  con- 
scripta  erant,  et  sunt,  tibi  deducimus  et  deduci  uolumus,  et  solutionem 
mutuatorum  huiusmodi  per  te  solui  nostra  et  eiusdem  ecclesie  Romane 
pecunia  faciemus,  et  promittimus  nos  facturos,  ac  te  heredes  et  succes- 
sores  tuos,  ac  tua  et  eorum  bona  mobilia  et  immobilia  presentia  et 
futura,  ubilibet  constituta  de  predictis  omnibus  et  singulis  perpetuo 
liberamus  absoluimus  et  quitamus.  Datum  Auinione  .xj.  kal.  Junij  p.  n. 
anno  quarto. 

')  Vedkommer  ikke  Norge. 


Erkebiskop  Stephan  af  Toulouse  meddeler  Biskop  Villjam  afSuderöKritteriDg 
for  Resten  af  de  Servitspenge,  bau  skyldte  det  pavelige  Kammer  og  no 
har  indbetalt  gjenoem  Albertinernes  Handelshus. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Liber  quitanc.  Innoc.  VI.    (cod.  chart.)   T.  II.  fol. 
cxvij  (462)  ys.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Imiul.  ved  P.  A.  Manch,  p.  172). 

253.  12  Mai  1357.  Avignoo. 

Uniuersis  presentes  [etc. l]  Stepbanus  [etc. l]  salutem  in  domino. 
Ad  vniuersitatis  uestre  notitiam  deducimus,  quod  reuerendus  in  Christo 
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piter  dominus  Guillelmus  episcopus  Sodorensis  in  prouincia  Nidrociensi 
pro  complemento  sui  communis  seruitij  in  quo  erat  camere  domini  nostri 
summi  pontificis  obligatus,  quadraginta  quinque  florenos  auri  prefate 
camere  necnon  et  pro  complemento  iiij.or  seruitiorum  familiarium 
et  officialium  dicti  domini  nostri  pape  .xvj.  florenos  auri  duos  solidos 
.▼iij.  denarios  monete  Auinionensis  currentis  clericis  camere  supradicte 
pro  dictis  familiaribus  et  officialibps  recipientibus  per  manus  Lamber- 
tesqui  de  societate  Albertorum  tempore  debito  soluj  fecit  de  quibus  sie 
solutis  ipsum  dominum  episcopum,  Sodorensem  ecclesiam  et  successores 
suos  ac  eorum  bona  absoluimus  tenore  presentium  et  quitamus.  In 
cuius  rei  testimonium  presentes  literas  fieri  feeimus  et  sigilli  cameraria- 
tas  nostri  appensione  muniri.  Datum  Auinione  die  zij.  mensis  Maii 
anno  domini  millesiino  ccc.°  lvij.  indictione  .x.  et  pontificatus  domini 
nostri  pape  Innocentii  vj.  anno  quinto. 

(!)  So  ovenfor  No.  249. 


Tre  Hand  vidne,  at  jEgtefolkene  Hwutein  Olessön  og  Roimog  Aslaktdatter 
•olgte  til  Rolf  Alf ssön  4  Markebol  i  Gaarden  övre  Berg  i  Fraoner  (Frons) 
Sofa  paa  Folio  og  oppebare  Betalingen. 

E/ter  Orig.  p.  Perg.  i  nortke  Rigsarkiv.    Levninger  af  de  sidste  to  Segl  vedh&nge. 

(Jfr.  Dipl.  Nonr.  V.  No.  287  og  VI.  No.  299). 

254.  11  Marls  1358.  Oslo. 

Ollom  monnum  |>eim  sem  }>etta  (bref)  sea  edier  hceyra  senda 
Gunucr  Aslaksson.  Raeideer  Ionsson  ok  |>orki&I  |>orteifsson  q.  g.  ob 
sioa.  yd«r  gerom  mer  kunnikt  at  a  midfastu  sunnudagh  a  |>ridia  are  rikis 
▼ars  *yurduleghs  herra  Hakonar  med  guÖs  naad  Noreghs  kononghs. 
varom  mer  j  f>or©lfuo  garde  j  Oslo  a  noerdra  lutanom.  sam  ok  hoeyrdum 
a  at  flau  beldo  handum  saman  af  aeinni  halfu  Hunstaein  Olason  ok  Ron- 
BOgh  Aslaksdotter  bans  ©ighin  konna.  en  af  annsre  halfu  Rolfu&r  Alfsson 
med  {rai  skilorde  at  fyrnemfd  hion  Hunstaein  ok  Ronnogh  vidsergengho 
f^er  f>a  firir  oss  at  f>au  hafdu  seid  adaernemfdum  Rolfue  halfra  maerkra 
bol  isenter  j  oefira  gardenom  j  Berghi  sem  liggaer  j  Frauna  sokken  a  Folio 
finalst  heimolt  ok  akiaerolaust  firir  huorium  manne  med  allum  J)eim  lutum 
ok  lunnindum  sem  tili  |>eirar  iaerdaer  liggaer  ok  legtet  befuir  fra  forno  ok 
nyiu  Tttan  gardz  ok  innan.  j  sama  handaer  bände  kiaendoz  oftnemfd  hion 
Jer  firir  oss  at  J>au  hafdu  upboret  af  Rolfs  fyrsta  pennigh  ok  oefsta 
ok  alba  fer  j  millium  eftir  {rai  sem  j  kaup  fiaeira  kom  firir  fyrnemft 
halfra  merk  bol  j  adeernemfdri  iordu.  tili  sanynda  settom  mer  vor  in- 
sigli  firir  peüa  bref  er  gort  var  a  deghi  ok  are  sem  fyrseghir. 
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Bagt»a&  med  imtMig  Haand:  vra  halfver  merker  bol  iarder  j  Berghi  j 
Fmuna  bygd.  Med  Haand  fra  15de  Aarhandrede:  Bergh  i  Fraune  sokn  j. 
merke  boll.     Fra  17de  Aarnundredet  Berg  i  Fron  flOgtl. 


Pave  IimocmUut  VI  tiktaar  paa  Ansögning  af  Biakop  Arne  af  FtorA  ham  sclv 
og  6  andre  Personer  CofljfeUtofiafer,  samt  to  geistlige  de  fer  dem  ansägte 
Begnnstigelser. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  sappl.  lnnoc  VI.  an.  VIII.  fei.  30. 

255«  2t  Janaar  1360.  Avignon. 

a.  ouppiicat  sanctitati  vestre  deuola  creatura  vesira  frater  A(rno) 
episcopas  Fgtensis  in  Norwegia,  quatinus  sibi  et  sei  personis  in  can- 
cellaria  nominandis  absolucionem  pleiiariam  in  mortis  articile  eoneedere 
dignemini  ut  in  forma.  —  Fiat  6. 

b.  Jtem  snpplicat  sanctitati  vestre  jdem  episcopas  qualinas  colla- 
cionem  et  ptouisionem  dilecto  familiari  et  negociorum  suorum  proseca- 
tori  Gerläco  Sßeckih  ftctas  de  cartopicain  et  prebenda  ecfclefcfe  Butzow- 
ensis'Zwerinensis  diocesis  vacantibus  per  liberum  resignacionem  Mar- 
cardi  Blücher,  ex  causa  permutacionis  pro  quadam  vicaria  perpetaa, 
quam  jdem  6.  in  eadem  ecclesia  obtiuebat  coram  ordinario,  et  per 
eundem  factis,  quos  alias  pacifice  possidet  etiam  si  alias  quouismodo 
vacatierint  aut  eorum  coflacro  ad  ifcdem  apostolicam  deuolota,  sei  ei- 
dem  quomodqlibet  reperiatur  reseruata,  dignemini  ex  certa  sciencia 
confirmare,  uel  sibi  de  eisdem  de  nouo  prouidere,  cum  non  ebstantibus 
et  clausulis  oportunis.  —  Fiat  nisi  alteri  fuerit  jus  quesitum.  G. 

c.  Jtem  supplicat  quatinus  Gregorio  Petri  presbitero  Vpsalensis 
diocesis  de  parrochiali  ecclesia  dicta  Lesta  qim  cqpella  sibi  anneia 
Junaker  dipte  diocesis  ex  eo  vacante  quod  Johannes  karoli  ▼Himus 
rector  eiusdem  auctoritate  litterarum  vestrarum  possessionem  prepositure 
ecclesie  Linc6pensis  pacifice  est  adeptus  cuius  quidem  ecclesie  et  capeüe 
fructus  [etc.1]  .xx.  florenorum  auri  non  excedunt  dignemini  prouidere 
non  obstante,  quod  Bero  ipsam  irapetrauit  a  sanctitate  vestra  qui  morte 
preuentus  litteras  minime  reportauit,  et  cum  non  obstanttbus  et  clau- 
sulis oportunis  et  executoribus.  —  Fiat.  G.  —  Et  sine  alia  leccione. 
—  Fiat.  G. 

Datum  Auinione  .xij.  kal.  Februarij  p.  a.  amo  octauo. 

0)  Se  ovenfor  No.  248. 


«160.  «65 

Ptove  bmmmtiun  Ff  bevilger  en   Del   Atosdgninger  Ära   Biskop  Thowtos  af 
Wbithern,  hvoriblandt  yderligere  Begunstigelser  med  Hensyn  til  Beneficier 
for  en  geistlig  af  Suderöernes  Bispedömme   ved  Navn  Bartholomäus,  der 
adligere  har  erhold t  Dispensation  fra  Mangelen  Ted  sin  Födsel. 
Eiter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  snpp).  Innoc  VI.  an.  VIII.  fol.  20. 

256,  21  Januar  1360.  Avignon. 

a.  Sopplicat  sanctitati  vestre  deuota  creatura  vestre  Thomas 
episcopvs  Candidecase  in  Scocia,  quatinos  $ibi  ac  octo  personi*  in 
canceDaria  nominandis  absolucionem  pletiariam  in  mortis  articulo  cön- 
cedere  dignemini  ol  in  forma.  —  Fiai.  6. 

b.  Jtem  supplicat  sanctilati  vestre  jdem  episcopus,  quatiftus  sibi 
in  persooam  carissimj  socij  sui  Bartholomej  de  Jnsnlis  clerici  Sodorensta 
dioeesis  in  Sacra  theolegia  et  in  jure  canonico  erodili  ut  non  obfetante 
defecfa  rmtattom  quem  patitnt  de  presbitero  genitus  et  solnta^  um  quo 
rfas  foit  pefr  sedem  apoatoticam  diapensatom  nl  ad  omnea  sacros  ordinaa 
promoutri  et  beftefitim*  eetleaiasthmta  obtinete  posset  etiam  si  eurem 
fcfcbferet  antpliotem  eidem  jgtaciam  ffcientes  vt  tmvn  canoni- 
ci prebendam  et  in  ecclesi*  cathedraH  uel  collegiata  si  sibi  ca- 
conferatnr  Hbere  recipere  et  Weite  teUnere  valeat*  dignemini  cum 
eodeaa  ttft&rioordfU*  dispemare,  quibuseunque  constitueiönibus  tn  con- 

frariom  editis  non  obstantibus  et  aliis  clausaüs  oportunis.  —  Fiat.  6. 

.  _  _ ^  -i) 

9hfe  aRa  leeeiöne.  —  Fiat.  Ck 

Datum  Amnione  .xij.  kal.  Febrnarij  p.  to.  anno  oetatao. 

Cs>  Angeer  ihfce  lforge. 


Koaajuae  Mrngnm  of  ttaakon  kundgjöre,  at  Grev  Adolf  af  Höhten  har  tir- 
sagt  den  aia  Tjefceste,  hvorfor  de  tili  taa  harn  en  aarlig  Lön  af  500  Mark 
661t. 

Efter  Orig.  av  Per*,  i  daaske  Geheimearkiv  (Gemeinschaft].  Arch.  c*ps.  xv.  Wo.  6). 

Brodstjkke  af  Kong  Jtlagnas's  störe  Segl  vedhsdnger,  Kong  Baakons  mangler. 

(Trykt  i  (fcfcteiw.*ReltU'&aaetib.  Urkandeasamtolung  II.  pag.  &40"~41). 

257.  28  Juni  1360.  Helsingborg. 

Wy  Magifns  van  der  gnade  ghödes  fcenigb  to  Sweden  Nor- 
weghea  vnde  to  Schon«  vnde  flaqwin  vnse  sone  Van  der  süloen  gnade 
kanigfc  to  NorwBgbea  bykennen  vnde  bytägben  openbar  an  desfcem 
bretfe  daft  wy  jfi  det  jegtaenwardkheyt  vnses  rades  deghedinghet  hebben 
nid  den  eddelen  bereu  vnde  vnsfem  leoen  attaghere  gteuen  Mae  to 
Bolstea  vnde  to  Stermaren  greuen  Jobans   sone  dem  ghot  gnade  dat 
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he  to  vnsem  denste  sillen  schal  dar  vmbe  so  schal  he  edder  sine  boden 
to  dessem  jare  vnde  vortraer  alle  jar  twehondert  mark  lodighes  süluers 
Colnisscher  wicht  jn  vnsem  tolne  to  Valsterboden  vnde  to  Schoneere 
obberen  jn  redem  ledighem  süluere  edder  jüwelke  ledighe  mark  ?or 
vyf  schonissche  mark  to  byredende.  Vortraer  so  schal  he  edder  sine 
boden  des  neghisten  daghes  lichtmissen  nu  knmpt  vnde  also  vort  alle 
jar  drehundert  ledighe  mark  Celnisscher  wicht  obberen  jn  vsen  sieden 
to  Kalmaren  vnde  to  Suderkepinge  sunder  twiuel  jn  redem  ledighem 
süluere  edder  vor  juwelke  ledighe  mark  ses  swedische  mark  to  bere- 
dende aft  de  berghere  der  vorsprokenen  stede  neen  ledich  sülaer  heb- 
ben.  Vortmer  so  schulle  wy  dem  sülaen  greaen  Alae  desser  vorby- 
noomden  stede  opene  breue  scheppen  also  se  em  nütte  sint  dat  de 
berghere  em  vnde  sinen  boden  dit  dit  vorbynemde  sülaer  byreden 
schüllen  vnde  willen  to  der  tid  vnde  jn  der  wis  also  hir  vore  schreiten 
is.  Vortmer  wat  des  suluen  Alues  greaen  vorbynomet  boden  mid  des- 
sem' ghelde  kepen  an  Schone  edder  an  Sweden  dat  schallen  se  vry 
vtueren  sunder  tollen  vnde  sunder  jenegherhande  byschattinge  edder 
vorbedinge  vser  edder  vser  amtlude  edder  veghede.  alle  desse  vor 
schreuenen  stücke  loue  wy  Magnus  vnde  Haqwin  vnse  sone  van  ghodes 
gnaden  kenighe  vorbynomet  mid  ener  sämenden  band  an  ghuden  tra- 
wen  ghans  vnde  vast  to  holdende  sunder  jenegherhande  argbelist  vnde 
vntobroken  dem  suluen  greuen  Alue  vnde  to  siner  band  den  eddelen 
heren  Hinrike  Clawese  vnde  Alue  brederen  alle  greuen  to  Holsten  vnde 
to  Stornieren  her  Marquarde  Brucdorpen  enem  riddereOtten  van  Körne 
Heynen  Wilstermanne  knapen  vnde  hebben  to  ener  ghansen  bytöghinge 
alle  desser  stücke  de  hir  vore  schreuen  sint  so  hebbe  wy  vnser  bey- 
der  ingheseghele  hengen  beten  vor  dessen  bref  de  gheoen  vnde 
schreuen  is  to  Helsingburch  na  ghodes  bort  drülteynhundert  jar  jn  dem 
sestighisten  jn  dem  auende  sünte  Peters  vnde  sünte  Paules  der  apostole. 
de  thüghe  al  desser  vorsprokenen  stücke  sint  desse  edelen  lüde  also 
greue  Erenghisel  greue  to  Orkenee  her  Anders  Niclessene  de  nu  ghel- 
kere  is  her  Herman  van  Viseen  her  Karel  Oluissene  her  Drotte  Peters- 
sene  Thiderik  Veregede  vnde  vortmer  vele  ghüder  lüde  der  hir  ouer 
weren. 

Bagpa«  omtrent  samtidigt:  Greue  Jo.  heft  ghehat  an  dem  tolne  to 
Valsterbode  ijc  lodighe  mark  jarlikes.  vnde  iij?  to  Kalmeren  vnde  to 
Suderkoping.  —  Meget  yngre:  3»  capsola.  —  Der  konig  van  Sweden 
Magnus  herr  zw  Schone,  vorschreibt  der  herschafft  zw  Holsten  ijc*  la- 
dige mark  Silbers  zw  Palsterbo  vnd  iijct  zw  Kalmeren. 
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■oagenie  Magnus  og  Haakon  erbende  at  v»re  skyldige  ti]  Hering  Adolf  af 
HoUten  100  Mark  Sölv,  der  skulle  betales  ved  Hyoten  i  Lund  eller  paa 
et  andel  likkert  Sied. 


Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danake  Gebeimearkiv  (Gemeinschaft!.  Arch.  capa.  xv.  No.  4). 

Begge  Kongers  Segl  mangle.    (Trykt  i  Scriptor.  rer.  Dan.  VI!,  p.  352 — 53  og  i 

SchIesw.-HoUt.-Lauenb.  Urkondensanunl.  IL  p>  241). 

258.  28  Juni  1360.  Helsingborg. 

Wy  Magnus  van  ghodes  gnaden  konigh  to  Sweden  Norweghen 
vnde  to  Schone  vnde  Haqaen  van  den  sülnen  gnaden  konigb  to  Norweghen 
bykennen  vnde  bytüghen  openbar  an  dessem  breue  dat  wy  vnde  ~vse 
einen  schüldich  sint-  van  rechter  schult  dem  eddelen  heren  vnde  vsem 
leuen  swaghere  greuen  Alue  van  Holsten  vnde  van  Stermaren  greuen 
Jehans  sone  dem  ghot  gnade  vnde  sinen  eruen  hundert  ledighe  mark 
Cohrcsscher  wicht  de  wy  vnde  vse  eruen  em  vnde  sinen  eruen  byreden 
schöllen  vnde  willen  to  vser  vrowen  daghe  der  ersten  de  nu  negbist 
to  kumpt  op  vser  munte  to  Lunden  edder  jn  ener  anderen  sekeren 
siede  dar  se  en  [vn]  vntuernit  sin  mid  ledighem  suluere  edder  vor 
jöweike  ledighe  mark  vyf  schonissche  mark  to  gheuende  sunder  vortoch. 
Vortmer  wal  des  suluen  greuen  Aluös  boden  kepen  mid  dessem  by- 
schedenen  ghelde  dat  schulten  se  vry  vnde  vnbyworren  vt  veren  sunder 
toBea  vnde  sunder  jenegherhande  vorbedi(n)ge  vser  edder  vser  amtlüde. 
Desse  vorschreuenen  stücke  loue  wy  Magnus  vnde  Haquen  vnse  sone 
van  ghodes  gnaden  vorbynoomde  konige  med  ener  samden  band  an 
ghuden  truwen  dem  vorsprokenen  greuen  Alve  vnde  sinen  eruen  vnde 
to  erer  band  den  eddelen  heren  Hinrike  Clawese  vnde  Alue  brederen 
alle  greuen  to  Holsten  her  Marquarde  Brucdorpen  enem  riddere  Otten 
van  Käme  Heynen  Wilstermanne  ghans  vnde  vast  to  holdende  vnde 
vatobroken  sonder  argbelist.  To  ener  ghansen  bytüghinge  alle  desser 
slaeke  so  hebbe  wy  vser  beyder  jngheseghele  hengen  beten  vor  dessen 
bref  de  gheoen  vnde  schreuen  is  to  Helsingburch  na  ghodes  bort 
Mtleynhundert  jar  jn  dem  sesteghisten  jare  jn  dem  auende  sunte  Peters 
vnde  sunte  Paules  der  hilghen  apostole. 

Bagpaa  omtreot  samtidigi:  littera  domini  Magni  regis  Swecie  et  Nor- 
wegie  fet  regis  Haquini1]  in  qua  recQgnoscit  se  teneri  domino  Adolpho 
comiti  Holsacie  et  suis  heredibus  in  centum  marcis  puri  argenti  pon- 
deris  Coloniensis.  —  prima.  —  Heget  yngre:  Konig  Magnus  von  Sweden 
herrea  an  Schone  schuldtbriff  vff  1  C*  lodige  mark  Silbers  der  her- 
schafft zu  Holsten.  Disser  konig  Magnus  gab  den  Wendischen  stetten 
jre  priaüegia  vff  Schone. 

(*)  Tibkrere*  over  Lioien. 
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Konzerne  Magnmt  og  Uaakon  gjöre  vitterligt,  at  de  have  lovet  Herta;  Adolf 

af  Holstcn  at  indkrove  Koog  Eriks  Gjseld  til  deone  hos  Forloverne  Mint 

aelv  at  betale,  hvad  der  ei  kan  erholde«  hos  diaae. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danake  Geheimearkiv  f  Gemeinschaft!.  Aren.  caps.  xv.  Wo.  5). 

Begge  Kongera  Segl  vedhange. 

259.  2$  Juni  1360.  Belsingborg. 

Wy  Magnus  van  der  gnade  gbodis  konigh  to  Sweden  Nor- 
weghen  vfide  Schone  vnde  Haqwin  vnse  sone  van  der  sütaen  gnade 
kenigh  to  Norweghen  doen  witlik  al  den  ghenen  de  dessen  bref  lesen 
boren  edder  seen  dal  wy  an  der  jeghenwardicheyt  vses  rades  deghe- 
dingfaet  hebben  irtid  dem  edelen  manne  vnde  vsen  leoen  swaghere  greoen 
Ahie  van  gbodis  gnaden  greuen  to  Holsten  vnde  to  Stornieren  dat  he 
edder  de  ghene  de  sin  lof  vntfangen  hebben  to  siner  band  al  de 
schulde  de  konigh  Erik  vse  sone  vnde  broder  dem  ghot  gnedich  $y 
em  vnde  sinen  eruen  schuldich  was  manen  schulten  van  den  laueren 
de  en  dar  vor  louit  hebben.  Wer  ok  dat  de  suluen  louere  truwelos 
werden  vmbe  de  suluen  byredinghe  vnde  nicht  en  beiden  also  sy  van 
rechte  scholden  so  schulle  wy  vnde  vse  eruen  dem  suluen  greoen 
Alue  vnde  sinen  eruen  de  helfte  der  vorsprokenen  schulde  to  sunte 
Mertens  daghe  de  nu  neghist  to  kumpt  vnde  de  anderen  helfte  der 
suluen  schulde  to  pinghsten  nu  neghist  to  kumpt  mid  lodighen  sülaer 
edder  vor  juwelke  lodighe  mark  vyf  schonssche  mark  to  gheuende  aft 
wy  se  an  Schone  byreden  edder  ses  swedissche  mark  vor  juwelke  lodighe 
mark  aft  wy  se  an  Sweden  byreden.  desse  vorspokenen  schulde  schulle 
wy  vnde  vse  eruen  dem  vorsprokenen  greuen  Alue  vnde  sinen  eruen 
edder  sinen  boden  an  ener  stede  dar  se  en  vn  vntuernit  sin  byreden 
sunder  vorthogheringe  to  den  vorschreuenen  tidert.  Wes  anfer  de  lauere 
van  dessen  vorsprokenen  schulden  byret  hebben  dat  se  mid  openen 
breuen  edder  mid  redeliker  bywisinge  bywysen  meghen  dat  schal  man 
an  dem  hoftstole  der  schulde'  af  slan.  Yortmer  wat  des  vorbynemeden 
greuen  boden  kopen  mid  dessem  ghelde  an  Schone  edder  an  Sweden 
dat  wy  em  byreden  schallen  dat  schulten  se  vry  vnde  vnbyworren  vt 
voren  sunder  tollen  vnde  suoder  jenegherhande  fainder  bywerringe  edder 
vorbedinge  vser  edder  vser  amtlude  edder  vser  veghede.  Alle  desse 
vorsprokenen  stucke  ghans  vnde  vast  to  boldende  also  bir  vor  schreiten 
is  loue  wy  Mangnus  vnde  Haqwin  vnse  sone  van  ghodes  gnaden  konigbe 
vorbynomet  mid  ener  samden  band  vnde  vse  eruen  dem  suluen  greoen 
Alue  vnde  sinen  eruen  vnde  to  erer  band  sinen  vedderen  Hinrike  Cla- 
wese  Alue  alle  gheheten  greuen  to  Holsten  her  Marquttrde  Brucdorpea 
enem  riddere  Otten  van  Käme  Heynen  Wilstermame  knapen  vnde  hebben 


1360.  269 

to  euer  ghassen  bytüghinge  desser  stücke  vser  beyder  jngheseghele  hen- 
gen  heten  vor  dessen  bref  de  gheuen  is  to  Helsingbvrch  na  ghodis 
bort  drutteynhondert  jar  an  dem  sestighisten  jare  an  dem  auende  sunte 
Peters  vnde  sunte  Paolos  der  apostole, 

Btgpaa  omtrent  samtidigt:  prima.  —  konyng  Magnus  to  Sweden  tenetor 
dommis  Holtaacie  adheredes.  Megei  yngre:  Konig  Magnus  van  Sweden 
vorschreibt  sich  etliche  der  Holsteinischen  herren  schuldt  zu  mhanen. 


Pure  hmocmtwt  VI  tilstaar  Nikoku  Petertsön  det  Ted  Kurien  ved  Johannes 
GwüaUrtfs  Dfld  ledigt  blevpe  Upealske  Kanonikat  med  Prebeode. 

Eher  Orig.  Heg.  i  d.  »av.  Ark.,  Reg.  Inqoc  VI.  Tora.  XXVII,  an.  9.  fol.  365  v«. 

260.  11  August  1361.  Avipon. 

Nicoiao  Petri  canonico  Vpsalensi  providetar  de  oanonicatu 
eccteae  Vpsalensis  et  prebenda  Tyerp  nuncupata  vacantibns  apud  sedem 
apesteb'can  per  obitum  Johannis  Guilaberti  nuper  in  curia  defuncti. 
Exeentores:  Archiepiscopus  Rigensis,  epipoopus  Wexionensis,  de- 

ecctesie  sancti  Agricoli  Avinionensis. 
Datum  Aninione  iij.  Idos  Aognsti  p.  n.  anno  ix. 


Piave  btnocaUius  VI  udnawner  Biskop  Bertrand  af  Lübeck  til  Nuntius  i  Dan- 
nark,  Sverige  og  Norge. 

Eiter  Thesaurus  novus  anecdotorum,  ed.  ab  Edm.  Marlene  &  Urs.  Durand. 

Tom.  IL  cbl  1064—65. 

261.  31  Augast  1361.  Avipon. 

lnnocentius  episc.  s.  s.  d.  venerabilj  fratri  Bertrando  episcopo 
Lobicensi  jpostolice  sedis  nuncio,  salutem  et  apost.  bened.  Gerentes 
de  ton  fidelitate  ac  circumspectionis  industria  fiduciam  in  dpmino  spe- 
ciale«, ac  sperantes  quod  ea  que  tibi  per  sedem  apostolicam  commit- 
tentnr,  fideliter  exequeris,  te  in  Dacie,  Suevie  ac  Norwegie  regnis  dicte 
sedis  nuncium  usque  ad  ipsius  sedis  beneplacitum  tenore  presentium 
depatamus,  ac  etiam  ordinamus:  fraternitati  tue  per  te  ac  alium  et  alios, 
tot  qnot  et  quotieng  expedire  videris  deputandos,  petendi,  exigendi  et 
recipiendi  a  quibnscamque  prelatis  ecdesiarum  et  monasteriorum,  nee  non 
espitoüa,  collegiis,  et  communitatibns  ecclesiarum  et  monasterioram 
hriasmodi  ceterisqae  personis  eedesiasticis,  secularibus  et  regularibus, 
exenräs  et  non  exemtis,  ordinnm  quorumeumque,  ac  etiam  laicis  omnes 


270  1361. 

et  singulas  pecuniarum  ac  rerum  aliarum  quarumlibet  et  bonorum  qaan- 
titates  et  summas  nobis  et  Romane  ecclesie  in  dictis  regnis  debitas  et 
debendas  in  antea,  nee  non  eos  a  quibus  illas  reeeperis  quittandi  et 
absolvendi,  ac  oranibus  et  singulis  litteris  apostolicis  et  gentium  camere 
apostolice  quibuscumque  nuneiis  dicte  sedis  apostolice  precessoribos  et 
predecessoribus  tuis  in  dictis  regnis  hactenas  deputatis,  qaatenus  ne- 
gotia  dicte  camere  directe  vel  indirecte  contingunt,  utendi,  easqoe  libere 
exequendi,  in  quibuscumque  ceptis  et  non  ceptis  negotiis.  Contradic- 
tores  quoque  per  censuram  ecclesiasticam,  appellatione  postposita,  com- 
pescendi,  non  obstantibus  quibuscumque  privilegiis,  indulgentiis,  litteris 
apostolicis  generalibus  vel  specialibus  quorumeumque  tenorum  existant, 
eis  vel  eorum  aliquibus  sub  quacumque  forma  vel  expressione  verborum, 
ab  eadem  sede  concessis,  per  que  presentibus  non  expressa,  vel  tota- 
liter  non  inserta  effectus  earum  impediri  valeat  quomodolibet  vel  differri, 
et  de  quibus  quorumeumque  totis  tenoribus  de  verbo  ad  yerbum  ha- 
benda  sit  in  nostris  litteris  mentio  specialis.  Seu  si  eisdem  prelaüs, 
capitulis,  collegiis,  Conventions,  personis  et  laicis  vel  alicui  seu  aliqui- 
bus eorumdem,  aut  quibusvis  aliis  communiter  vel  divisim  ff  predieta 
sit  sede  indultuin,  vel  inantea  forsitan  indulgeri  contingat,  quod  inter- 
dici,  suspendi,  vel  exeommunicari,  aut  extra,  vel  ultra  certa  loca  ad 
Judicium  evocari  non  possint  per  litteras  apostolicas  non  facientes 
plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  indulto  huiusmodi 
meniionem,  plenam  et  liberam  potestatem  tenore  presentium  concedenles. 
Volumus  autem  ut  de  hiis  que  abinde  reeipere,  et  de  quibus  quittatio- 
nem  facere  te  contigerit,  duo  consimilia  confici  facias  publica  instru- 
menta, quorum  altero  penes  quos  tanget  diraisso,  reliquum  gentibos 
memoratis  mittere  non  postponas.  Datum  Avenione  ii.  calendas  Sep- 
tembris  p.  n.  anno  nono. 


Pave  Innocentius  VI  anbefaler  den  til  Nnotios  i  Norden   beakik&ede  Biskop 
Bertrand  af  Lübeck  til  Kongerne  i  Norge,  Sverige  og  Dan  mark. 

Efter  Thesaar.  novus  aneedotor.,  ed.  ab  Edm.  Martene  6.  Ihs.  Durand. 

Ton.  U.  col.  1055—56. 

262.  5  Septbr.  1361.     .  Avipon. 

a.  Innocentius  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  .  .  regi 
Norwegie  illustri  sal.  et  ap.  ben.  Cum  venerabilis  frater  noster  Ber- 
trandus  episcopus  Lubicensis  apostolice  sedis  nuncius  pro  exequutione 
negotiorum  nostrorum  ac  ecclesie  Romane  et  camere  apostolice  per 
nos  sibi  in  illis   partibus   cömmissorum  et  committendorum  in  antea 


/ 
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maltam  interdum  favore  et  auxilio  regio  indigere  noscatar.  Nos  atten- 
dentes  sincere  devotionis  affectum,  queih  progenitores  tui  ad  nos  et 
Romanam  ecclesiam  hactenas  habuerunt,  et  tua  sublimitas  habere  dinos- 
citnr,  et  proinde  sperantes  qood  loa  serenitas  huiusmodi  negotia  favo- 
rabibter  prosequetur,  serenitatem  eamdem  rogamus  et  hortamur  attente, 
quatenua  pro  nostra  et  apostolice  sedis  reverentia,  prefatum  episcopum 
ac  depntatos  et  deputandos  ab  eo  ad  exequutionem  negotiorum  huius- 
modi, ipsaque  negotia  habens  propense  et  efficaciter  commendata,  sie 
ea  tai  favoris  auxilio  proseqoaris,  quod  ipsa  dante  domino  prospere 
dnigantiir:  nosque  devotionem  regiam  possimus  dignis  in  domino  lau- 
dibns  commeodare.   Datum  Avenione  nonis  Septembris  p.  n.  anno  nooo. 

b.  [In  eodem  modo]  carissimo  in  Christo  fllio  .  .  regi  Suecie 
iUostri.  D.  u.  s. 

c  [In  eod.  modo],  carissimo  in  Christo  filio  Woldemaro  regi 
Dacie  iftostri.   D  m.  9. 


Pare  ürban  V  beYilger  en  De]  Ansögninger  af  Biskop  Villjam  üf  Suder d  an- 
gaaende  Dooikirken  paa  Man,  geistligea  Dispensation  fra  Manier  ved 
derea  Fftdael,  Notariers  Udnevnelae  m.  m. 

Eller  Orig.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  snppl.  Urb.  V.  an.  I.  p.  2.  fol.  26  va. 

263.  3  Januar  1363.  Avignon. 

a*  iSupplicat  sanetitati  vestre  deuotus  orator  vester  et  humilis 
minister  Willelmus  episcopus  Sodorensis  quod  cum  ecclesia  sua  cathe- 
dralia  Sodorensis  predieta  et  locus  adiacens  circa  eam  propter  guerras 
que  diu  viguerunt  inier  regna  Anglie  et  Scocie  per  dominum  tempo- 
ralem iasule  Mannie  in  qua  dieta  ecclesia  noscitur  situata  a  .xvj.  annis 
et  citra  foiaset  et  sit  oecupata  et  per  potenciam  armatam  detenta  fac- 
turaque  faisset  et  sit  quoddam  fortalicium  de  ecclesia'predicta  pro  con- 
semaciooe  ut  asseritor  insule  predicte  occasione  cuiusdam  oecupacionis 
episcopi  Sodorensis  pro  tempore  sunt  multum  dampnificati  sublatusque 
est  cnHus  diuinos  qui  consoeuit  fleri  in  eadem.  Quare  supplicat  eidem 
sanetitati  vestre  prefatus  Willelmus  episcopus  quatinus  digneminj  per 
vestras  sanetitatis  litteras  dicto  domino  temporali  mandare,  ipsumque 
exorfcari  quod  ecclesiam  cathedralem  Sodorensem  predietam  liberam  et 
raeaam  reatitoat  episcopo  predicto  sub  quibusdam  eciam  comminacio- 
DJbna  in  dictis  sanetitatis  vestre  litteris  exprimendis. 

b.     Jtem   significat  eidem   sanetitati   quod  cum  in   partibus  illis 
propter  gnerras  pauci  sint  clerici  litteralibus  studijs  insistentes  sed  arma 
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induerant  propter  guerras  et  ideo  rari  jnueniuntur  ibidem  pro  benefiäjs 
obtinendis  et  inter  eos  sint  nonnulli  filij  presbiterorum  litterate  persoae 
et  moribus  eciara  decorati  pro  quibus  f[ilijs?]  snpplicat  qua^nus  sibi  oon- 
cedere  dignemini  ut  com  talibus  valeat  dispensare  vsque  ad  irameram 
octo  vel  alium  numerum  qui  eidem  placuerit  sanctitali  vt  non  obstaa- 
tibus  ipsis  defectibus  ad  presbiteratus  ordines  promoueri  et  beneficia 
ecdesiastica  eciam  curata  valeant  obtinere  fetc.  vt  in  forma. 

c  Jtem  quatinus  tres  creare  notarios  qai  tarnen  multum  sunt  ne- 
cessarij  in  partibus  Ulis  valeat  dignemini  concedere  etc.,  ut  in  forma. 

d.  Jtem  quatinus  dilecto  consanguineo  suo  Hagooi  Hasseil  clerico 
Sodorensis  diocesis  Scolari  in  legibus  de  benofioio  ecclesiastico  am 
oora  uel  »ine  cura  cuius  fruotus  redditas  et  prouenlus  annuum  valorem 
si  cum  cura  quinquaginta  si  sine  cura  .xl.  marcbarum  sterlügorum  se- 
owdum  taxacionem  decime  non  excedunt  spoetoot*  comiuniter  uel 
diuisim  ad  collacionem  prouisionem  seu  quamuis  aliam  disposicionea 
episcopi  et  capituli  ecclesie  Lichefeldensis  dignemini  prouidere  com 
clausulis  oportunis.  —  Fiat  de  omnibus  non  cancellatis.  B.  —  Sine  alia 
leccione.    Fiat.  B. 

Datum  Aiiinione  .iij.  nonas  Januarij  p.  n.  anno  primo. 


Pave  Urban  V  paatogger  Biskop  Vifyam  af  Suderö  at  indaante  Roger  af 
Bolton  til  Abbed  i  Russin*  Kloster,  da  Beaettelsen  tilkomraer  Pavestolen, 
bvis  ikke  ViUjam  af  Kokerham,  der  na  fangerer,  har  nogen  lofvlig  Ad- 
komst  dertil. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  (cod.  chart.)  T.  VI.  fol.  445.    (Trykt 
i  Chroo.  reg.  Mano.  et  IdsuI.  v.  P.  A.  Manch,  p.  172 — 74). 

264.  17  Marls  1363.  Avignoo. 

Urbanus  episc.  s.  s.  dei  uenerabili  fratri  Willelmo  episcopo 
Sodorensi  salutem'et  ap.  ben.  Intra  solicitudines.  uarias,  quibus  as- 
sidue  premimur  illud  angit  precipue  mentem  nostram  ut  uiduatis  ec- 
clesijs  et  monasterijs  prouisio  auctore  domino  proueniat  fructuosa. 
Dudum  siquidem  felicis  recordacionis  Clemens  papa  sextus  predecessor 
noster  prouisiones  certarum  ecclesiarum  cathedralium  et  roona6teriorum 
omnium  tunc  apud  sedem  apostolicam  quocunque  modo  uacancium  et 
inantea  uacaturorum  ordinacioni  et  disposicioni  sue  reseruauit,  decer- 
nendo  extuno  irritum  et  inane  si  secus  super  bijs  per  quoscunqoe 
quauis  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  contingeret  attemptari.  Post- 
modum  uero,  ecclesia  tua  Sodorensi  per  obitom  bone  memorie  Thome 
episcopi  Sodorensis,  qui  extra  Romanam  curiam  diem  clausit  extremtun, 
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pastoris  solacio  destituta,  dilecti  filij  clerus  ciuitatis  et  diocesis  Sodo- 
reasium,  ad  qoos  electio  episcopi  Sodorensis  de  antiqua  et  approbata  et 
hactenus  pacifice  obseroata  consuetudine  dicitur  pertinere,  te  tunc  ab- 
baten! monasterij  de  Russyn,  ordinis  Cisterciensis,  tue  diocesis,  in  So- 
dorensem  episcopam  elegerunt,  idemque  predecessor  electionem  huius- 
modi, non  obstante  si  eiusdem  ecclesie  prouisio  per  eum  uel  prede- 
cessores  süos  Romanas  pontifices  esset  disposicioni  dicte  sedis  specia- 
ler uel  generaliter  reseruata,  de  fratrum  suorum  sancte  Romane  ec- 
clesie cardinalium,  qoi  tunc  erant,  consilio  auctoritate  apostolica  con- 
firmauit,  teqae  tanc  apud  sedem  constitutum  eandem  ecclesie  Sodorensi 
predicte  prefecit  in  episcopum  et  pastorem,  ac  subsequenter  dictus 
predecessor  tibi  apud  sedem  predictam  munus  fecit  consecracionis  im- 
pendL  Com  itaque  dictum  monasterium  secundum  premissa  apud  sedem 
uacauit  el  uacare  noscatur  eandem,  de  cuius  prouisione  dictus  Clemens 
ei  pie  memorie  Jnnocencius  papa  sextus  eiusdem  Clementis  successor 
predecessor  noster,  qui  uno  mense  a  die  ofcitus  Clementis  non  elapso 
prouisiones  ecclesiarum  cathedralium  et  monasteriorum  omnium  tunc 
apud  dictam  sedem  uacancium  et  uacaturorum  imposterum  ordinacioni  et 
disposicioni  sue  cum  similis  interposicione  decreti  eciam  reseruauit, 
ministe  ordinärunt,  nos  licet  imineriti  ad  apicem  summi  apostolatus  as- 
sumpti  com  a  nonnullis  reuocaretur  in  dubium  an  post  dicti  Jnnocencij 
predecessoris  obitum  aliquis  preter  Romanum  pontificem  de  abbatialibus 
et  alijs  dignitatibus  et  benificijs  ecclesiasticis  per  eundem  predecesso- 
rem  dispositioni  sue  reseruatis  et  tempore  sui  obitus  uacantibus  dispo- 
nere  potuisset  seu  posset,  ad  huiusmodi  ambiguitatis  tollendum  dubium 
declarauimus  abbatiales  et  alias  dignitates  et  beneficia  huiusmodi  per 
reseniacionem  et  decreta  dicti  Jnnocencij  predecessoris  affecta  nullumque 
de  iliis  preter  Romanum  pontificem  ea  uice  potuisse  uel  posse  dispo- 
aere  qvoqao  modo,  ac  decreuimus  irritum  et  inane  quicquid  in  con- 
trarius a  quoquam  quauis  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  attemp- 
tatum  forsan  erat  tunc  uel  contingeret  imposterum  attemptari,  ac  deinde 
iatellecto  qood  düectus  filius  Rogerus  de  Bolton  monachus  monasterij 
de  Foraesio  dicti  ordinis  Eboracensis  (diocesis)  dictum  ordinem  ipsum  ex- 
presse  professus  in  sacerdocio  et  etate  legitima  constitutus,  cui  eciam  de 
rebgioins  zelo  uite  ac  morum  honestate  alijsque  multiplicium  uirtutum  me- 
riüs  apud  nos  fidedigna  testimonia  perhibentur,  utilis  esset  ad  regimen 
dicti  aooasterii  de  Russyn,  de  quo  nullus  preter  Romanum  pontificem 
fcac  vice  se  intromittere  potuit  neque  potest,  reseruacione  declaracione 
el  decretis  obsistentibus  supradictte  ac  cupientes  eidem  monasterio  ad- 

bac  ut  prefertur  uacanti  licet  in  eo  sicut  accepimus  düectus  filius  Willel- 
Vil.  18 
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mus  de  Cokerham  qui  se  gerit  pro  monacho  monasterij  de  Furnesio 
predicto  se  intruserit  illadqae  detineat  indebile  occupatum  ne  olterioris 
uacacionis  incommoda  patiatur  celeriter  et  salubriter  prouiderc,  frater- 
nitati  tue  de  qua  in  hijs  et  alijs  fiduciam  gerimus  in  domino  specialem 
per  apostolica  scripta  committimus  et  mandamus,  quatinas  si  uocatis  diclo 
Willelino  et  alijs  qui  fuerint  euocandi  tibi  constiterit  eundem  Willelmum 
uel  alium  in  monaslerio  de  Russyn  canonicum  titulum  non  habere  de 
persona  dicti  Rogeri  hac  uice  eidem  monasterio  sie  ,uacanti  auetoritate 
nostra  prouideas  ipsumque  iili  preficias  in  abbatem,  curam  et  admini- 
stracionem  eiusdem  monasterii  sibi  in  spiritualibus  et  temporalibns  ple- 
narie  committendo  faciens  ei  amoto  exinde  dicto  Willelmo  et  quolibet 
alio  detentore  a  suis  subditis  obedienciam  et  reuerenciam  debitam  exhi- 
beri,  sibique  nichilominus  impendas  uel  per  alium  antistitem  graciam  et 
communionem  dicte  sedis  habentem  facias  munus  benedictionis  impendi. 
Contradictores  per  censuram  ecclesiasticam  appellacione  postposita  com- 
pescendo.  Volumus  autem  quod  tu  uel  idem  antistes  qui  prefatum 
munus  impendet  postquam  illud  sibi  impenditur  ab  eodem  Rogero  nosiro 
et  ecclesie  Romane  nomine  fidelitatis  debite  solitum  reeipias  uel  reeipiat 
iuramentum  iuxta  formam  quam  sub  bulla  nostra  mitlimus  interclusam 
ac  formam  iuramenti  quod  dictus  Rogerus  prestabit  nobis  de  uerbo  ad 
uerbum  per  eius  patentes  literas  suo  sigillo  signatas  per  proprium  nun- 
cium  quantochis  destinare  procures  seu  procuret.  Datum  Auinione  .xvj. 
kaL  Aprilis  pontificatus  nostri  anno  priino 


Paa  Ansögning  af  Konzerne  Magnus  og  Haakon  bevilger  Pave  Urban  V  en 
Del  geistlige  Personer  kirkelige  Beneficier  paa  forskjellige  Steder  i  og 
udenfor  deres  Lande. 

Efter  Ortg.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  suppl.  Urbani  V.  an.  I.  pars  5.  fol.  16. 

265.  6  August  1363.  Avignon. 

Rotulus  regum  Suecie  et  Norwegie. 

a.  ISupplicant  sanetitati  vestre  deuoti  filij  uestri  Magnus  et  Ha- 
quinus  Suecie  et  Norwegie  reges,  quatinus  ipsis  *in  ipsis  in  personas 
infrascriptas  clericorum  et  capellanorum  *suarum  magis  sibi  specialium 
et  dilectorum  seruitorum,  specialem  gratiam  facientes,%  primo  videlicet 
Nicoiao  Eskilli  clerico  Lundensis  diocesis  dicti  Magni  regis  cancellario 
de  dignitate  et  canonicatu  sub  expeetatione  prebende  personatu  uel 
officio,  cum  cura  uel  sine  cura,  etiam  si  quis  consueuerit  per  electio- 
nem  assuinj  ecclesie  Scarensi,  vacantibus  ad  presens,  vel  cum  primura 
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uacauerint,  etiam  si  apostolice  ^edi  specialiter  uel  generaliter  alias  fue- 
rint  reseruati  predicta  reseruatione  non  obstante  eidem  dignemini  pro- 
uidere  cum  omnibus  alijs  non  obstantibus  et  clausnlis  oportunis  ac  ex- 
ecotoribus  ut  iit  forma. 

b.  Jtem  quatinus  Henrico  Henrici  presbitero  Vpsalensis  diocesis  dicti 
Haqaini  regiscancellario  de  canonicatu  sab  expectatione  prebende  eiasdem 
Vpsalensis  ecclesie,  dignilate  personatu,  uel  officio,  cum  cura  uel  sine 
cura,  eüam  si  quis  consaeuerit  per  eleclionem  assumj  in  eadem  eccle- 
sia,  uacantibus  ad  presens,  uel  primum  uacaturis  dignemini  prouidere, 
non  obstante  quod  idem  Henricus  parrocbialem  ecclesiam  Thorstuna  et 
Ynnm  hospitale  eiosdem  diocesis  noscitor  obtinere,  qoe  paratos  est  di- 
mittere  cum  etc. 1   Cum  omnibus  non  obstantibus  etc.  ut  supra  in  forma. 

e.  Jtem  quatinus  Simoni  Nicolai  presbitero  Lincopensis  diocesis 
dicti  Hagni  regis  camerario  de  canonicatu  sub  expectatione  prebende 
ecclesie  Lincopensis,  vacante  ad  .presens  uel  primum  uacaturo  dig- 
neminj  prouidere,  non  obstantibus  consuetudinibus  et  statutis  eiusdem 
ecclesie  si  que  sint,  quibus  cauetur  quod  nullus  maiorem  prebendam 
inibi  assequj  ualeat,  nisi  prius  de  minoribus  prebendis  ad  maiores  gra- 
datim  ascendat,  et  non  obstante  quod  idem  Simon  parrocbialem  eccle- 
siam in  eadem  diocesi  noscitur  obtinere,  et  cum  omnibus  alijs  non  ob- 
stantibus etc.  ut  supra  in  forma. 

d.  Jtem  quatinus  Arnolpho  Johannis  nobili  clerico  Arosiensis  dio- 
cesis studenti  in  artibus  qui  decimo  octauo  anno  etatis  sue  existit,  de 
canonicatu  sub  expectatione  prebende  ecclesie  Strenginensi,  uacante 
ad  presens  uel  primum  uacaturo  dignemini  prouidere,  non  obstantbus 
consuetudinibus  et  statutis  eiusdem  ecclesie  si  que  sint,  quibus  cauetur 
quod  nulius  etc.  ut  supra  cum  ceteris  non  obstantibus  etc.  ut  supra  in  forma. 

e.  Jtem  quatinus  Matbie  Johannis  nobili  clerico  Arosiensis  dioce- 
sis studenti  in  artibus  qui  decimo  septimo  anno  etatis  sue  existit,  de 
canonicatu  sub  expectatione  prebende  Arosiensis  ecclesie  vacante  ad 
presens  uel  primum  uacaturo  dignemini  prouidere  non  obstantibus  con- 
suetudinibus et  statutis  eiusdem  ecclesie,  si  que  sint,  quibus  cauetur 
quod  nullus  etc.  ut  supra  cum  alijs  non  obstantibus  etc.  ut  supra  in  forma. 

f.  Jtem  quatinus  Winaldo  presbitero  Lincopensis  diocesis  de  ca- 
nonicatu sub  expectatione  prebende  ecclesie  Osloensis  vacante  ad 
presens  uel  primum  uacaturo  dignemini  prouidere  non  obstantibus  con- 
suetudinibus et  statutis  eiusdem  ecclesie  si  que  sint  quibus  cauetur 
ouilus  etc.  ut  supra.  Et  non  obstante  quod  idem  Winaldus  parrocbi- 
alem   ecclesiam   Thorn   in  eadem  diocesi  noscitur  obtinere.     Et  cum 

alijs  non  obstantibus  etc.  ut  supra  in  forma. 

18* 


276  1363. 

g.  Jtem  Sigfrido  Sanderi  presbitero  Vpsalensis  diocesis  de  cano- 
nicatu  sub  expectatione  prebende  ecclesie  Aboensis  vacante  ad  pre- 
sens  uel  primum  uacaturo  dignemini  prouidere  non  obstantibus  con- 
suetudinibus  et  statutis  eiusdem  ecclesie  si  qae  sint,  quibus  caüetur 
quod  nullus  etc.  Et  non  obstante  <}uod  idem  Sigfridus  vnum  hospitale 
in  diocesi  Lincoperisi  noscitur  obtinere,  et  non  obstante  defectu  nata- 
lium  quem  patitar  de  presbitero  genitus  et  solata  cum  quo  fuit  alias 
per  sedein  apostolicam  dispensatum  dignemini  misericorditer  dispensare 
cum  oinnibus  alijs  non  obstantibus  ut  supra  in  forma,  dimittere  hospitale.1 

h.  Jtem  quatinus  Anvido  Olauj  presbitero  Vpsalensis  diocesis  de 
beneficio  cum  cura  uel  sine  cura  spectante  ad'  collationem  prouisionem 
seu  quamuis  aliam  dispositionem  archiepiscopi  Vpsalensis,  si  quod  uacat 
ad  presens  uel  cum  primum  uacauerit  dignemini  prouidere  cum  Omni- 
bus non  obstantibus  etc.  ut  supra  in  forma. 

i.  Jtem  quatinus  Johanni  Johannis  clerico  Arusiensis  diocesis  vi- 
ginti  annorum  de  canonicatu  sub  expectatione  prebende  ecclesie  Ros- 
kildensis,  vacante  ad  presens  uel  primum  uacaturo  dignemini  proui- 
dere non  obstantibus  consuetudinibus  et  statutis  eiusdem  ecclesie  si  que 
sint  quibus  cauetur  quod  nullus  etc.  ut  supra,  cum  alijs  non  obstantibus 
etc.  ut  supra  in  forma. 

k.  Jtem  dudum  Bernardus  de  Groningen  canonicatum  et  prebendam 
ac  thesaurariam  ecclesie  Caminensis  curatam  cum  parrochiali  ecclesia 
in  Trigilone  Caminensis  diocesis  incompassibiles  de  consuetudine  et  de 
jure  contra  Constitutionen!  execrabilis  pluribus  annis  simul  tenuit  dis- 
pensatione  super  hoc  legitime  non  obtenta,  propter  quod  canonicatus 
et  prebenda  ecclesie  Caminensis,  quas  tenuit,  et  collatio  eorundem  ex 
constitutione  predicta  sunt  ad  sedem  apostolicam  deuoluti,  quare.  sup- 
plicat  eidem  sanctitati  vestre  predicti  reges,  quatinus  Nicoiao  Soltin  de 
canonicatu  et  prebenda  media  eeclesie  Caminensis  decem  marcharum 
argenti  secundum  communen  (taxationein)  ualorem  non  excedentibus 
annuum  secundum  premissa  uel  alias  uacantibus  dignemini  prouidere 
non  obstante  quod  gratiam  in  forma  paupertatis  habuit  ad  collationem 
abbatis  et  conuentus  in  Belbuc  quam  etc.  paratus  etc. l  cum  alijs  non 
obstantibus  etc. 

Fiat  pro  omnibus  et  singulis  non  cancellatis,  salutationibus  additis. 
B.  —  Sine  alia  lectionecum  commissione  examinis  ad  partes  pro  den- 
tis absentibus  propter  locorum  distantiam.    Fiat  B. 

Datum  Auinione  octauo  Idus  Augusti  p.  n.  anno  primo. 

(»)  Jfr.  Dipl.  «orv.  VI.  No.  247. 
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Pave  Urban  V  paatagger  Biskop  Vitium  af  Suderö   at  indsartte  Roger  af 
Bolton  til  Abbed  i  Russin*  Kloster,  da  Villiam  af  Kokerkam,  som  en  Tid 

fangerede  gom  Abbed  der,  er  död  ved  Kurien. 

i 

■  Eller  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  (cod.  chart.)  Tom.  VII.  fol.  113. 
(Trykt  i  ChroD.  reg.  Mann,  el  Insal.  v.  P.  A.  Manch,  p.  174 — 76). 

266.  10  Januar  1364.  Avipon. 

llrbanus  episcopas  s.  s.  d.  aenerabili  fratri  Willelmo  episcopo 
Sodorensi  salutem  et  ap.  ben.  Ex  suscepto  seruitutis  officio  uigilijs  assiduis 
angimur  et  meditationis  assiduitate  pulsamor  ut  vacantibus  ecclesijs  et 
monasteriis  vniuersis  de  celeris  et  salubris  prouisionis  remedio  succura- 
mos.  Dudom  siquidem  in  monasterio  de  Russyn  Cisterciensis  ordinis 
tue  Sodoreosis  diocesis  tunc  apud  sedem  apostolicam  vacante  licet  ut 
asserebatur  quondam  Willelmus  de  Cokcrham  qui  se  gerebat  pro  mo- 
nacho  [monasterii  de  Furnesio,  dicti  ordinis,  Eboracensis  diocesis,1  se 
in  eo  intrusisset  illudque  detineret  indebite  occupatum.  Nos  intellecto 
quod  dilectus  filius  Rogerus  de  Boltonn  monachus  dicti  'monasterij  de 
Furnesio  ordinem  ipsum  expresse  professus  et  in  sacerdocio  constitutus 
▼Ulis  esset  ad  regimen  monasterij  supradicti  tibi  per  alias  literas  dedimus 
in  mandatis,  ut  si,  uocatis  dicto  Willelmo  et  alijs  qui  forent  euocandi, 
tibi  constaret  eundem  Willelmum  uel  alium  in  dicto  monasterio  canoni- 
cum titulum  non  habere,  de  persona  dicti  Rogeri  ea  uice  dicto  monaste- 
rio auctoritate  apostolica  prouideres,  ipsumque  illi  preficeres  in  abbatem 
prout  in  dictis  literis  plenius  continetur.  Cum  autem  postmodum,  sicut 
pro  parte  dicti  Rogeri  fuit  propositum  in  consistorio  coram  nobis,  dic- 
tus  Willelmus  prefatis  literis  tibi  minime  presentatis  de  Romana  curia, 
ad  quam  pro  quibusdam  suis  negocijs  promöuendis  accesserat,  recedendo 
in  loco  de  Montili  Ademarij  Valentine  diocesis  a  ciuitate  Auinio- 
nensi9  ubi  tunc  cum  dicta  curia  residebamus  sicut  adhuc  residemus 
ultra  duas  dietas  legales  non  remoto,  viam  fuerit  vniuerse  carnis  ingres- 
$U8,  nos,  qui  diu  ante  ipsius  Willelmi  obitum  prouteiones  omnium  mo- 
nasteriorum  per  obitum  quorumcunque  pro  quibuscunque  negotijs  ad  die- 
tarn  curiam  venientium  seu  recedentium  ab  eadem,  si  in  Iocis  ultra  duas 
dietas  a  prefata  curia  non  remotis  iam  forsan  obierant  uel  eos  inantea 
contingeret  de  medio  summoueri,  ordinationi  et  dtepositioni  nostre  duxi- 
mus  reseruandas,  decernendo  extunc  irritum  et  inane  si  secus  fcoper  hijs 
per  quoseunque  quauis  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  contingerat 
attemptari  cupientes  eidem  monasterio,  ne  proüxjoris  vacationis  subiaceat 
detrimentis  celeriter  et  salubriter  prouidere,  fraternitati  tue,  de  qua  in 
hijs  et  alijs  fiduciam  gerimus  in  domino  specialem,  per  apostolica  scripta 
committimua  et  mandamus,  quatinus  eciam  si  prefatum  monasterium  per 
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obitam  dicti  Willelmi  uacare  repereris  de  persona  dicti  Rogeri  eidem 
monasterio  auctoritale  nostra  prouideas,  ipsumque  Uli  preficias  in  abbatem, 
curam  et  administrationem  ipsius  monasterii  de  Russyn  sibi  in  spiritua- 
iibus  et  temporalibus  plenarie  committendo,  ac  faciendo  sibi  a  suis  sab- 
ditis  obedientiam  et  reuerenciam  debitam  et  deuotam  exhiberi,  ac  nichi- 
lominus  impendas  uel  per  alium  antistitem  gratiam  et  communionem  dicte 
sedis  habentem  impendi  facias  munus  benedictionis.  Contradictores  per 
censoram  apostolicam  appellatione  postposita  compescendo.  Volumus 
autem  quod  tu  uel  idem  antistes  qui  diclo  Rogero  prefattyn  munus  impendes 
[uel  impendet]  postquam  illud  sibi  impenderis  [uel  impenderit]  ab  eodem 
Rogero  nostro  et  ecclesie  Romane  nomine  de  fidelitatis  debile  solitum 
recipias  [uel  recipiat]  iuramentum  iuxta  formam  quam  sub  bulla  nostra 
mittimus  interclusam  ac  formam  iuramenti  quod  dictus  Rogerus  presta- 
bit  nobis  de  uerbo  ad  uerbum  per  patentes  literas  tuo  [uel  suo]  sigillo 
signatas  per  proprium  nuncium  procures  [seu  procuret]  quantocius  desti- 
nare.  Datum  Auinione  .iiij.  Jdus  Januarij  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

(!)  Oprindelig  har  ataaet:  monacho  dicti   monasterii,   bvilket  senere  er  rettet 
i  Marlenen. 


Pave  Urion  V  bevilger  tre  AnsÖgninger  fra  Kongenie  Magnus  og  Haakon 
angaaende  Gadstjenejte  ander  Interdikt,  Fra  Herdis  Tkerwddsdatters  efter- 
ladte  Godfl  og  Kanonikat  i  Upsala  for  den  Roskildske  geistlige  Berns  Blotne. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  «oppl.  Urb.  V.  an.  II.  p.  1.  fol.  158. 

» 

267.  14  Januar  1364.  Avipon. 

a.  iSupplicant  sanctttati  vestre  deuoti  filii  vestri  Magnus  Swecie 
et  Haquinus  eius  filius  Norwegie  rex,  quatinus  ut  ipse  Haquinus  rex 
Norwegie  cum  viginti  personis  per  eum  ad  hoc  pro  tempore  assumen- 
dis  in  Iocis  interdictis  dum  modo  ipse  rex  et  persone  huiusmodi  cau- 
sam non  dederint  interdicto  et  etiam  antequam  dies  elucescat  missam 
et  alia  diuina  officia  per  ydoneum  presbiterum  coram  se  celebrari  facere 
possit  licenciam  concedere  dignemini  graciose  ut  in  forma.  —  Fiat  B. 
b.  Jtem  supplica(n)t  quod  cum  bone  memorie  nobilis  domina  Herdis 
dicta  Torwaldoter  Orchadiensis  diocesis  in  extremis  posita  ipsius  bona 
hereditaria  et  9  deo  sibi  collata  ad  edificacionem  fuftdätionem,  et  dota- 
tionem  cuiusdam  monasterij  Cisterciensis  ordinis  assignauerit  et  depu- 
tauerit,  dictaque  bona  alias  ad  ipsos  reges  sint  deuoluta,  quatinus  pro 
diuini  cultus  augmento  et  pij  desiderij  dicte  quondam  domine  Herdis 
executione  ac  ipsorum  regum,  et  prefate  quondam  domine  Herdis  ani- 
marum  salute  ipsis  regibus   ut  huiusmodi  monasterium  ordinis  Cister- 
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ciensis  de  nouo  edificare  fundare,  et  cum  dictis  bonis  dotare  valeant 
liberum  dignemini  concedere  facullatem  cum  Omnibus  non  obstantibus 
el  claosulis  oportunis.  —  Fiat  B. 

c.  Jtem  supplica(n)t  quatinus  familiari  ipsorum  comtnensali  Johanni 
Blomeo  clerico  Roskildensis  diocesis  de  militari  genere  procreato  de 
canonicatu  sub  expectatione  prebende  et  etiam  dignitatis  personatus 
uel  officij  in  ecclesia  Vpsalensi  dignemini  prouidere  cum  omnibus  non 
obstantibus  et  clausulis  oportunis  ac  executoribus  ut  in  forma.  —  Fiat 
B.  —  Sine  alia  lectione.  —  Fiat  B. 

Datum  Auinione  decimonono  kal.  Februarij  p.  n.  anno  secundo. 


Kongerne  Haakon  og  Magnus  ansöge  hos  Pave  Urban  V  om  fnldstamdig  Aflad 

for  «ig  samt  en  Del  Danske  Adelsmend   og  deres  Hostrner,   hvilket  dog 

kon  ttlstaaes  Kongerne  og  „Dronningerne." 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.supp).  Urb.  V.  an.  III.  p.  2.  fol.  195  V8.  og  197. 

(Jfr.  folg.  No.) 

268.  26  August  1365.  Avipon. 

a.  uupplicat  sanctitati  vestre  deuotus  filius  vester  Haquinus  rex 
Norwegie,  quatinus  eidem  regi  et  vxori  sue  Margarete,  ac  eciam  in- 
frascriptis  militibus  et  militaribus  et  eorum  vxoribus  videlicet  Stigoto 
Anderf.  et  Toue,  Nicoiao  Offef.  et  Johanne,  Nicoiao  Eyf.  et  Sophie, 
Lagfaoni  OffaZ  et  Cecilie,  Thedlauo  Maue  et  Elizabeth,  Laurentio  Freg- 
gerf.  et  Liue,  Johanni  Ebbyf.  et  Margarete,  Arusiensis  et  Burglanensis 
Slesvricensis  et  Lundensis  diocesium,  plenam  remissionem  concedere 
dignemini  ut  in  forma.  —  Fiat  de  rege  et  regina.  B. 

Datum  Auinione  septimo  kal.  Septembris  p.  n.  anno  tercio. 

b.  Snpplicatur  sanctitati  vestre  pro  parte  deuoti  filij  vestri  Magni 
regia  Swecie,  quatinus  eidem  regi  et  infrascriptis  militibus  et  eorum 
vxoribus,  videlicet  Nieolao  de  Lembek  et  Berte,  Johanni  Nile&f.  et  Mar- 
garete, Benedicto  Aneweld  et  Katerine,  Thedelauo  Stampe  et  Yde„  Aru- 
siensis et  Octoniensis  diocesium,  plenam  remissionem  concedere  dig- 
nemini ut  in  forma.  —  Fiat  de  rege  et  regina.  B. 

Datum  Auinione  septimo  kal.  Septembris  p.  n.  anno  tercio. 


Pave  Urban  V  tilstaar  paa  Ansögning  af  Kongerne  Haakon  og  Magnus  en 
Del  Danske  Adelsmamd  og  deres  Hostrner  Ret  til  at  benytte  ßylbart 
Altar  og  derved  at  lade  udföre  kirkelige  Handlinger  ogsaa  ander  Inter- 
dikt, men  forlanger  nsrmere  Underretning  med  Hensyn  til  Ansogningerne 
om  fnldstaradig  Aflad  for  de  samme  Personer. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  snppl.  Urb.  V.  an.  III.  p.  2.  fol.  214  vs. 

(Jfr.  foreg.  No.) 
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260.  16  Septbr.  1365.  Avigoon. 

a.  Supplicat  sanctitati  vestre  deuotus  filius  vester  Haquinus  rex 
Norwegie,  quatinus  infrascriptis  militibus  et  militaribus  ac  eorum  vxori- 
bus, videlicet  Sligoto  Anderf.  ei  *Thome,  Nicoiao  Offesf.  et  Johanne, 
Nicolao  Eyf.  et  Sophie,  Laghoni  Offe&f.  et  Cecilie,  Thedlauo  Maue  et 
Elizabeth,  Laurentio  Fregerf.  et  Line,  Johanni  Ebbyf.  et  Margarete, 
Arusiensis  et  Burgl^nensis  Sleswicensis  et  Lundensis  diocesium,  plenam 
remissionem  concedere  dignemini  ut  in  forma.  —  Doce  de  bona  vita 
et  conuersatione.  B. 

b.  Jtem  quatinus  omnibus  et  singulis  prenominatis  militibus  et 
militaribus  ac  eorum  vxoribus  liceat  habere  altare  portatile  et  super  eo 
eciara  tempore  interdicti  sibi  in  sua  et  familiarium  suorum  presentia 
missam  et  alia  diuina  officia  per  proprios  uel  alios  sacerdotes  facere 
celebrari  ad  decera  annos.  —  Fiat  ad  sex  annos.  B.  —  Jtem  quod 
transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat.  B. 

Datum  Auinione  sextodecimo  kal.  Octobris  p.  n.  anno  tercio. 

c.  Supplicatur  sanctitati  vestre  pro  parte  deuoti  filij  vestri  Magni 
regis  Swecie,  quatinus  infrascriptis  militibus  et  eorum  vxoribus  vide- 
licet Nicoiao  de  Lembek  et  Berte,  Johanni  Nilesl.  et  Margarete,  Bene- 
dicto Aneweld  et  Katerine,  Thedelauo  S(t)ampe  et  Yde  Arusiensis  et 
Ottoniensis  diocesium  plenam  remissionem  concedere  dignemini  ut  in 
forma.  —  Doce  de  eorum  bona  vita  et  conuersatione.  et  fiat.  B. 

d.  Jtem  quatinus  omnibus  et  singulis  prenominatis  militibus  et 
vxoribus  eorum  Aceat  habere  altare  portatile  et  super  eo  eciam  tempore 
interdicti  sibi  in  sua  et  familarium  suorum  presentia  missam  et  alia 
diuina  officia  per  proprios  uel  alios  sacerdotes  facere  celebrari  ad  decem 
annos.  —  Fiat  ad  sex  annos.  —  Jtem  quod  transeat  sine  aüa  lectione. 
—  Fiat.  B. 

Datum  Auinione  sexto  decimo  kal.  Octobris  p.  n.  anno  tercio. 


Pave  Urban  V  tilstaar  paa  Ansftgning  af  Kong  Radkon  af  Norge  tre  uden- 
landske  geistlige  de  begjsrede  kirkelige  Beneficier. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  suppl.  Urb.  V.  an.  III'.  p.  2.  fol.  217. 

270.  18  Septbr.  1365.  Avignon. 

v  Pro  rege  Norwegie. 
a.  »Supplicat  sanctitati  vestre  deuotus  filius  uester  Haquinus  rex 
Norwegie,  quatinus  dilecto  faroiliari  suo  Johannj  Somer  canonico  Aru- 


I? 
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siensi  in  presbiteratus  ordine  constituto  canonicatum  ecclesie  Lundensis 
conferre  dignemini  necnon  dignitatem  personatum  uel  officium  etiam 
coratom  oel  non  curatum,  etiam  si  ad  dignitatem  ipsam  consueuit  quis 
per  eleccionem  assumi  si  in  ipsa  ecclesia  vacant  ad  presens  uel  cum 
vacauerint  non  obstantibus  quibuscumque  ipsius  ecclesie  statutis  et  con- 
suetudinibus  contrarijs,  seu  quod  idem  Johannes  in  Arusiensi  canoni- 
catum et  prebendam  et  in  Lundensi  ecclesijs  quandam  perpetuam  vica- 
riam  ac  parrocbialem  ecclesiam  in  Halmoo  Lundensis  diocesis  quos  qui- 
dem  canonicatum  et  prebendam  paratus  est  dimittere  quam  primum 
etc.1  —  Fiat  ut  petitur  et  dimitte  omnia  preter  vnum.  B. 

b.  Jtem  quatinus  Wygero  de  Rostoch  clerico  Lubicensi  de  cano- 
nicato  ecclesie  Lubicensis,  in  qua  prebende  capitulares  et  extra  capi- 
tuiares  minores  et  minime  prebende  existunt,  quarum  minimarum  pre- 
bendaram  cuiuslibet  redditus  et  prouentus  annui  quatuor  florenorum 
ualorein  non  transcendunt  sub  expectatione  prebende  vnius  de  predictis 
minimis  prebendis  dumtaxat  omissis,  statutis  et  consuetudinibus  quibus- 
cumque contrarijs  non  obstantibus  dignemini  prouidere  ut  in  forma.  — 
Fiat  B. 

c.  Jtem  quatinus  Johanni  Eg,  clerico  Arusiensis  diocesis  in  pres- 
biteratus ordine  constituto  nulluni  beneficium  ecclesiasticum  assecuto 
specialem  gratiam  facientes,  beneficium  ecclesiasticum  cum  cura  uel  sine 
cura,  spectans  ad  collationem  episcopi  Arusiensis  etiam  si  in  ecclesia 
cathedrali  existat  si  quod  vacat  ad  presens  uel  cum  vacauerit,  confe- 
rendum  eidem  Johanni  donationi  apostolice  dignemini  reseruare,  cum 
omnibus  non  obstantibus  et  clausulis  oportunis  ac  executoribus  ut  in 
forma«  —  Fiat.  B.  —  Jtem  quod  transeat  sine  alia  lectione.  —  Fiat  B. 
—  El  cum  commissione  examinis  dictorum  Johannis  Somer  et  Wygeri 
ac  Johannis,  cum  non  sint  in  curia  presentes.  —  Fiat.  B. 

Datum  Auinione  quartodecimo  kal.  Octobris  p.  n.  anno  tertio. 

(»)  Jfr.  ovenfor  No.  251. 


Ifotitf  om  at  Biskop  Vtiliam  af  Suderö  11  April  1366   ved  sin  FuldnuBfftig 

Jokm  af  Streifard  aflagde  det  skyldige  Besög  ved  Pavestolen   for  et  oa 

forlöbet  TrienaiaiD. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.*  Litter©  camerales  et  visitationes  prelatorum 

1356—67.  fol.  106  va. , 

271.  11  April  [1366.]  [Avignon]. 

Die  .xj.  Aprilis  (o:  1366)  reuerendus  pater  dominus  Guillel- 
mus  episcopus  Sodorensis  pro  vno  triennio  finito  die  x.  Junij  anni  lxv. 
proxime  preteriti  per  Johannen»  de  Stretford  procuratorem  suum  visitauit 
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Pave  Urban  V  overdrager  Preaten  John  Dmcan  (senere  Biakop  af  Saderö) 
Archidiakonatet  i  Down,  hvis  Bcsaettelse  tilkommer  Pavestolen,  samt  ud- 
nievner  tre  Executorer. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  (cod.  chart.)  T.  XV.  fol.  110. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insu),  v.  P.  A.  Manch,  p.  176—77). 

272.  23  Januar  1367.  Montpellier. 

a.  Urbanus  episcopus  s.  s.  dei  dilecto  filio  Johanni  Donnegan  ar- 
chidiacono  Dunensi  salutem  et  apostolicam  benediclionem.   Probitatis  et 
virtatum  merita  super  quibus  apud  nos  fidedignorum  commendaris  testi- 
monio,  nos  indacunt,  ut  tibi  reddamar  ad  gratiam  liberales.    Cum  itaque 
archidiaconatus  ecclesie  Dunensis  quem  venerabilis  frater  Willelmas  epi- 
scopus Conuerensis  tempore  promotionis  per  nos  facte  de  ipso  ad  Con- 
uerensem  ecclesiam  tunc  vacantem  obtinebat,  per  huiusmodi  promocio- 
nem  et  munus  consecrationis  de  mandato  nostro  apud  sedem  apostoli- 
cam impensum  eidem  apud  sedem  eandem  vacauerit  et  uacare  noscatur 
ad  presens,   nullusque  preter  nos  hac  vice  de  illo  disponere  potoerit 
neque  possit,  pro  eo  quod  nos  diu  ante  vacationem  huiusmodi  omnes 
dignitates  personatus  et  officia  ceteraque  beneficia  ecclesiastica  cum  cura 
et  sine  cura  tunc. apud  dictam  sedem  vacantiaet  imposterum   vacatura 
collationi  et  dispositioni  nostre  duximus  reseruanda,  decernentes  extunc 
irritum  et  inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam  quauis  auctoritate  scien- 
ter  uel  ignoranter  contingeret  attemptari,  nos  volentes  tibi,  qui  ut  asse- 
ris  in  presbiteratus  ordine  constitutus  et  in  jure  canonico  peritus  existis, 
premissoruro  meritorum  intuitu  gratiam  facere  specialem,  dictum  archi- 
diaconatum,  qui  dignitas  curata  existit,    consueta   alijs  quam  canonicis 
ipsius  ecclesie  Dunensis  assignari,  sie  vacantem,  cuius  fruetus  et  prouen- 
tus  quadraginta  markarum  sterlingorum  valorem  annuum  ut  asseris  non 
excedunt,  cum  omnibus  juribus  et  pertinentijs  suis  apostolica  tibi  auc- 
toritate conferimus  et  de  illo  etiarn  prouidemus,  decernentes  prout  est 
irritum  et  inane   si  secus  super  hiis  [etc.1]    Non  obstantibus  quibus- 
eunque  statutis  et  consuetudinibus  ipsius  ecclesie  Dunensis  contrarijs, 
[etc.  etc.1]    Seu  si  venerabili  fratri  nostro  episcopo  et  dilectis  filijs  ca- 
pitata Dunensibus  uel  quibusuis  aliis  communiter  uel  diuisim  a  prefata 
sit  sede  indultum  quod  ad  reeeptionem  uel  prouisionem  alieuius  minime 
teneantur  et  ad  id  compelli  non  possent  [etc.  etc.1]     Seu  si  presens 
non  fueris  ad  prestandum   de   obseruandis  statutis  et  consuetudinibus 
ipsius  Dunensis  ecclesie  solitum  juramentum,  dummodo  in  absentia  tua 
per  procuratorem  ydoneum,  et  cum  ad  ecclesiam  ipsam  accesseris  cor- 
poraliter  illud  prestes,    aut  quod   parrocbialem  ecclesiam  de  Camelino 
Dunensis  diocesis  nosceris  obtinere,  volumus  autem  quod  quamprimum 
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vigore  presentium  dictum  archidiaconatum  fueris  pacifice  assecutos, 
prefatam  parrochialem  ecclesiam,  quam  extunc  vacare  deceraimus  om- 
nino,  prout  etiam  ad  id  te  sponte  oblulisti ,  dimittere  tenearis.  Nulli 
ergo  [etc.*]  Datum  apud  Montempessulanum  Magalonensis  diocesis,  x. 
kal.  Februarij  pontificatus  nostri  anno  quinto. 

b.  [In  eodem  modo]  venerabili  fratri  .  .  episcopo  Lismorensi  et 
dilectis  filijs  abbati  monasterij  de  Jnys,  Dunensis  diocesis,  ac  decano 
ecclesie  sancti  Agricoli  Auinionensis,  salutem  et  ap.  ben.  Probitatis 
[etc.  usque]  teneretur.  Quocirca  mandamus,  quatinus  uos  uel  duo  aut 
vnus  vestrum  per  uos  uel  alium  seu  alios  eundem  Johannem  uel  pr6- 
curatorem  suum  eius  nomine  in  corporalem  possessionem  archidiaco- 
natus  et  iurium  et  pertinentiarum  predictorum  inducatis  auctoritate 
nostra  et  defendatis  inductum,  amoto  exinde  quolibet  detentore  [etc.  etc.1] 
Datum  ut  supra.  , 

0)  Se  Dipl.  Norv.  VI  No.  110.    — .  (■)  Se  ovenfor  Wo.  1. 


Paye  Urban  V  erktorer  det  mellem  Maria,  Datier  af  Jofm,  Herre  af  Snder- 
Öerne,  og  hendea  Falter  i  fjerde  Led  indgangne  iEgteskab  gyldifft  ander 
en  Del  narrnere  angivoe  Betiogelser. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  (cod.  chart.)  Tom.  XVI.  an.  V.  fol.  445. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insnl.  v.  P.  A.  Mönch,  p.  177—79). 

273.  13  Mai  1367.  Marseille. 

Urbanus  episcopus  seruus  seruorum  dei  uenerabili  fratri  epi- 
scopo Sodorensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Oblate  nöbis 
nuper  pro  parte  nobiiis  viri  Lacolanni  Jobannis  dicti  Hacguilleon  do- 
micelli  et  nobiiis  mulieris  Marie  de  Jnsulis  nate  dilecti  filij  nobiiis  viri 
Jobannis  dominj  Jnsularum  tue  diocesis  peticionis  series  continebat  quod 
olim  idem  Lacolannus  non  ignorans  se  et  dictam  Mariam  quarto  con- 
sanguinitatis  gradu  fore  coniunctos  et  prefata  Maria  huiusmodi  consang- 
uinitaüs  gradum  penitus  ignorans  cupientes  diuturnis  guerris  et  scan- 
dalis  que  inter  vtriusque  parentes  ipsorum  et  amicös  uigebant,  quarum 
occasione  nonnulla  homicidia  incendia  spolia  et  rapine  in  locis  sacris 
et  non  sacris  fuerant  multipliciter  subsecuta  obuiare  parentum  et  maio- 
ris  partis  amicorum  suorum  ad  id  interueniente  tractatu  pariter  et  as- 
sensu,  matrimonium  per  uerba  legitime  de  presenti  nullis  tarnen  bannis 
edictis  timore  qoorumdam  emulorum  suorum  guerram  huiusmodi  magis 
quam  pacem  desiderancium  clandestine  inuicem  contraxeront,  propter 
quod  Lacolannus  a  canone  tarn  ipse  quam  et  Maria  predicta  per  pro- 
uinciales  seu  synodales  constituciones  promulgatas  excommunicacionis 
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sentencias  incurrisse  noscuntur,  iidemqoe  Lacolannus  et  Maria  matri- 
monium  huiusmodi  postmodum  carnali  copula  consumarunt,  et  prolem 
exinde  procrearunt,  quodque  ex  eoraro  separacione  si  fieret  scandala 
peiora  prioribus  possent  verisimiliter  exoriri.  Quare  pro  parte  Laco- 
lanni  et  Marie  predictorum  nobis  extitit  humiliter  supplicatum  ut  proui- 
dere  eis  de  absolucionis  beneficio  ab  huiusmodi  excommunicacionis  sen- 
tencijs  quas  propter  premissa  incurrerunt,  ut  prefertur,  et  dispensacionis 
gracia  de  benignitate  apostolica  dignaremur.  Nos  igitur  qui  salutem 
qiierirous  singulorum  et  libenter  Christifidelibus  quietis  et  pacis  commoda 
procuramus  uolentes  Lacolannj  et  Marie  predictorum  super  premissis 
animarum  proüidere  saluti,  ac  cupientes  huiusmodi  scandalis  quantum 
cum  deo  possumus  salubriter  obuiare,  fraternitati  tue  de  qua  in  hijs  et 
alijs  specialem  in  dojnino  fiduciam  obtinemus  per  apostolica  scripta  com- 
mittimus  et  mandaraus  quatinus  si  est  ita  et  tibi  expediens  uideatur 
quod  dicta  dispensacio  concedatur  super  quo  tuam  conscienciam  oneramus 
Lacolannum  et  Mariam  prefatos  ab  huiusmodi  excommunicacionis  senten- 
cijs  quas  ut  premittitur  incurrerunt  auctoritete  nostra  iuxta  formam  ec- 
clesie  absoluas  iniunctis  eis  inter  alia  sub  uirtute  iuramenti  prestandi, 
quod  de  cetero  talia  non  committant  nee  facientibus  prebeant  auxilium 
consilium  uel  fauorem,  et  eciam  penitencia  salutari,  ac  alijs  que  de  iure 
fuerint  iniungenda,  et  demum  cum  eisdem  Lacolanno  et  Maria  ut  impe- 
dimento  quod  ex  consanguinitate  huiusmodi  prouenit  non  obstante,  dum- 
modo  -dicta  Maria  propter  hoc  rapta  non  fuerit,  et  ad  id  parentum  pre- 
dictorum et  maioris  partis  consanguineorum  Lacolanni  et  Marie  predic- 
torum citra  tercium  gradum  accedat  assensus  in  sie  contracto  matri- 
monio  licitc  remanere  ualeant,  autoritate  predieta  dispenses  prolem  sus- 
ceptam  huiusmodi  et  ex  dicto  matrimonio  suseipiendam  legitimam  de- 
cernendo.  Volumus  autem  quod  idem  Lacolannus  si  eidem  Marie  su- 
peruixerit '  perpetuo  remaneat  innuptus.  Datum  Massilie  iij  Jdus  Maij 
pontificatus  nostri  anno  quinto. 


Pave  Urban  V  tillader  Oprettelsen  af  et  Minoriterklostcr  paa  Man,   hvilket 
Öens  Hcrre  agter  at  opföre  i  St.  Colnmba  sammesteds. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  comm.  an.  VI.  fol.  156.  ep.  88. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insul.  v.  P.  A.  Manch,  p.  179—80). 

274.  1  Decbr.  1367.       Rom  (Vatikanet). 

Urbanus  episc.  s.s.d.  uenerabili  fratri  episcopoSodorensi  salutem 
et  ap.  ben.  Jntenta  salutis  operibus  apostoüce  sedis  benignitas  cireun- 
speeta  (votis)  illorum  qui   diuina  preuenti   gracia   augmentum    eultus 


1367.  N  285 

diuini  nominis  intentis  desiderijs  affectantes  ad  id  eorum  opem  et  ope- 
ram  impendere  cupiunt,  libenter  apostolicum  imperlitur  assensum  eaque 
fauoribus  prosequitur  graciosis. '  Sane  peticio  pro  parte  dilectorum  filio- 
rum  prioris  prouincialis  et  fratrum  ordinis  Minorum  prouincie  Ybernie 
sed  in  morem  dicti  ordinis  ac  dilecti  filij  nobilis  viri  Guillelmi  de  Monte 
acato  comitis  Saresbiriensis  peticio  continebat  quod  in  diocesi  Sodo- 
rensi  nullus  locus  ad  (usum)  ordinis  Minorum  fore  dinoscitur,  quodque 
idem  comes  de  salate  propria  cogitans,  ac  cupiens  terrena  in  celestia 
et  transitoria  in  eterna  felici  commercio  commutare  ad  omnipotentem 
dei  laudem  et  gloriam,  ac  pro  sue  et  aliorum  Christi  fidelium  animarum 
salate,  vnam  locam  ad  opus  et  vsum  dictorum  fratrum  in  villa  #sancte 
Columbe  in  jnsula  Mannie  dicte  diocesis  cuius  idem  comes  dominus 
existit,  consistente  assignare  proponit  Quare  pro  parte  dictorum  prioris 
et  fratrum  ac  comitis  nobis  fuit  humiliter  supplicatum,  ut  ipsis  priori  et 
fratribus  recipiendi  locum  huiusmodi  et  in  eo  construendi  seu  edificandi 
ecclesiam  seu  Oratorium  cum  campanili  campana  cimiterio  domibus  et 
alijs  necessarijs  officinis  licenciam  concedere  de  benignitate  apostoiica 
dignaremur.  Nos  itaque  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati  fraternitati 
tue  per  apostoiica  scripta  mandamus,  quatinus  si  est  ita  eisdem  priori 
et  fratribus  recipiendi  locum  huiusmodi  si  sit  congruus  et  honestus  et 
ibidem  edificandi  seu  construendi  ecctesiam  seu  Oratorium  cum  campa- 
nili campana  cimiterio  domibus  et  alijs  necessarijs  officinis  predictis,  dum 
modo  duodecim  fratres  dicti  ordinis  in  loco  ipso  degentes  pro  tempore 
ibidem  congrue  et  honeste  sustentari  valeant,  jure  tarnen  parrochialis 
ecdesie  et  cuiuslibet  alterius  in  omnibus  semper  saluo,  constitucione 
felicis  recordacionis  Bonifacij  pape  .viij.  predecessoris  nostri,  prohibente 
ne  religiosi  ordinis  mendicancium  loca  de  nouo  recipiant  absque  licencia 
sedis  apostolice  speciali  faciente  plenam  et  expressam  de  prohibitione 
huiusmodi  mentionem  nequaquam  obstante,  auctoritate  apostoiica  licen- 
ciam largimur.  Datum  Rome  apud  sanctum  Petrum  .vij.  Jdus  Decera- 
bris  pontificatus  nostri  anno  sexto. 


Pave  Urban  V  bekrefter  John  Doncan  (senere  Biskop  af  Soderft)  i  Besid- 
delsen  af  det  harn  tidligere  overdragne  Arcbidiakonat  i  Down,  oagtet 
bans  Formand  ikke,  aom  det  deogang  antoges,  erholdft  sin  Indvielse  til 
Biskop  ved  Karien. 

Efter  Orig.  Beg.  i  d.  pav.  Ark.,  Beg.   Urb.  V.  (cod.  chart.)  T.  XIX.  fol.  345. 
(Trjkt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insnl.  v.  P.  A.  Munch,  p.  180—81.  —  Jfr.  No.  272 

ovenfor). 
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275.  17  April  1368.       Rom  (Vatikauet). 

llrbanus  episcopus  seriius  seruorum  dei  dilecto  filio  Johanni 
Donnegan  archidiacono  Donensi  salutem  et  ap.  ben.  Laudabilia  probi- 
tatis  et  virtutum  merita,  super  quibus  apud  nos  fidedignorum  commen- 
daris  testimonio,  nos  indacunt  uf  te  fauore  aposlolico  prosequamur. 
Dudum  siquidem  de  archidiaconatu  ecclesie  Dunensis,  quem  venerabilis 
freier  noster  Willermus  episcopus  Conuerensis  tempore  promocionis  per 
nos  de  ipso  facte  ad  Conuerensem  ecclesiam  tunc  vacantem  obtinebat, 
per  huiusmodi  promocionem  et  munus  consecracionis  de  mandato  nostro, 
ut  asserebatur,  apud  sedem  apostolicam  impensum  eidem,  apud  sedem 
eandem,  ut  asserebatur,  vacante,  et  per  nos  antea  disposicioni  apostolice 
reseruato  tibi  duximus  per  nostras  litteras  prouidendum,  prout  in  eisdem 
litteris  plenius  continetur,  tuquedeinde,  sicut  asseris,  vigore  litterarum 
earundem  ipsius  archidiaconatus  extitisti  possessionem  assecutus.  cum 
autem,  sicut  exhibita  nobis  postmodum  pro  parte  tua  peticio  continebat, 
ad  tuam  de  nouo  peruenit  noticiam,  quod  eidem  episcopo  non  apud 
sedem  prefatam  sed  extra  Romanam  curiam  extitit  munus  consecracionis 
huiusmodi  de  speciali  mandato  nostro  impensum,  nos,  qui  eciam  diu  ante 
vacacionem  huiusmodi  omnes  dignitates,  personatus  et  officia,  ceteraque 
beneficia  ecclesiastica,  que  promouendi  per  nos  ad  quarumlibet  ecclesia- 
rum  calhedralium  regimina  tempore  promocionum  huiusmodi  obtinebant 
et  imposterum  obtinerent,  cum  ea  vacarent,  cum  similis  interposicione 
decreti  duximus  reseruanda,  volentes  te  premissorum  meritorum  tuorum 
intuitu  fauore  prosequi  gracioso,  tuis  in  hac  parte  supplicationibus  incli- 
nati  volumus  et  apostolica  tibi  auctoritate  concedimus,  quod  littere  pre- 
fate  ac  processus  habiti  per  eosdem  et  quecunque  inde  secuta  valeant 
et  plenam  robpris  firmitatem  obtineant,  non  obstantibus  premissis  et  Om- 
nibus alijs  que ,  in  dictis  prioribus  litteris  voluimus  non  obstare.  Nulli 
ergo  [etc.]  Datum  Rome  apud  sanctum  Petrum,  xv.  kal.  Haij  pontifi- 
catus  nostri  anno  sexto. 


Kong  Haakon  skjaenker   Lafrant  Björnssön  en  Gaard  og  en  Kvern,  som  han 
tidligere  har  kjöbt  af  ham. 

Efter  Peringskölds  Afskrifter  (vol.  IX.)ikgl.  Vi«.-  Hist.-  och  Antiqv.-Academicn  i 
Stockholm.   (Lars  Siggesons  Afskr.  fol.  22  vs.  —  Jfr.  Dipl.  Iforv.  VI.  No.  268.) 

276.  13  Oktbr.  1368.  Feidaby. 

Haquon  medh  guds  nadh  Norigis  ok  Swerikis  konunger  son- 
der allom  mannom  som  thetta  bref  see  eller  hera  heisa  medh  gudh. 
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Wi  kennomps  thes  vpenbarlika  medb  thesso  waro  opno  breffue,  at  wi 
hawum  vnt  oc  latit  hederlikum  manne  oss  elskelikotn  Lafrinze  Biernsson 
waro  godz  som  Thu  .  .  gen  heter  ok  Lekfors  qwern,  hwilkit  wi 
haffwm  ferre  af  honom  kept,  til  ewaerdelika  segne,  ok  giwom  honom 
falla  makt  roedh  thesso  waro  breffue,  at  han  tbe  fornaempda  qwsern  ok 
godz  ma  giffua  bort,  sksta,  selia  ok  bytha  obindrader  fore  oss  ok  fore 
allom  warom  eptirkomandom  eptir  sinom  egnom  wilia.  Dataro  aput 
Fsidaby  anno  domini  millesimo  ccc.  Ix  octauo,  feria  quinta  proxima 
ante  Calixti  pape. 


P»ve  Urban  V  paal&gger  Erkedegnen  paa  Man  at  bjelpe  Klosteret  Russin* 

stadige  Vikarius  ved  St.  Lupi  Kirke  tilrette,   da   Abbedeo    og   Konventen 

samt  Biskoppen  ikke  have  villet  bekymre   sig   om    bans  Klager  over  for 

smaa  Ind  Hegte  r. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.    (cod.  chart.)   T.  XX.  fol.  432. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insul.   v.  P.  A.  Manch,  p.  181—82). 

277.  22  Decbr.  1368.       Rom  (Vatikanet). 

Urbanus  episcopus  s.  s.  d.  dilecto  filio  archidiacono  Mannie 
in  ecclesia  Sodorensi  salutem  et  ap.  ben.  Exhibita  nobis  pro  parte  di- 
lecti  filij  Johannis  Hugonis  perpetui  vicarij  parrochialis  ecclesie  sancti 
Lupi  in  Mania  Sodorensis  diocesis  peticio  continebat  quod  fructus  dicte 
ecclesie,  quam  dilecli  filij  abbas  et  conuentus  monasterij  de  Russyn, 
Cisterciensis  ordinis  dicte  diocesis  in  proprios  vsus  detinent,  .xl.  libra- 
ram  sterlingorum  et  ultra  secundum  communem  extimacionem  valent  et 
valere  consueuerunt  annuatim,  et  quod  porcio  pro  perpetuo  vicario  dicte 
ecclesie  assignata  sex  marchas  dicte  monete  annuatim  non  excedit,  quod* 
que  dudum,  dum  dicta  porcio  extitit  primitus  assignata,  vicarius  dicte  ec- 
clesie, qui  tunc  erat,  pro  sex  marchis  dicte  monete  melius  viuere  poterat, 
quam  dictus  Johannes  vicarius  nunc  possit  pro  viginti.  Quare  pro  parte 
dicti  vicarij  nobis  fuit  huiniliter  supplicatum,  ut  cum  cura  dicte  ecclesie 
propter  nouos  habitatores  infra  eius  parrochiam  venientes  quam  pluri- 
mum  creuerit,  dictusque  vicarius  ex  porcione  predicta  non  possit  con- 
grue  sustentari  et  ei  incumbencia  onera  supportare,  et  propter  quod 
eidem  ecdesie  non  possit  sicut  deberet  in  diuinis  seruire,  ac  parrochi- 
alis ipsius  ecclesie  sacramenta  ecclesiastica  ministrare,  ac  abbas  et  con- 
uentus predicti,  licet  super  hoc  per  dictum  vicarium  fuerint  requisiti, 
porcionem  huiusmodi  augmentare  recusent,  venerabilisque  frater  noster 
episcopus  Sodorensis,  ad  quem  vicarius  predictus  super  hijs  recursum 
haboit,  de  hoc  se  intromittere  non  curauerit.  prouidencie  tue  per  apostolica 
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scripta  mandamus,  quatinus  vocatis  qui  fuerint  euocandi,  et  auditis  hinc- 
inde  propositis,  qood  canonicum  fuerit,  appellacione  remota  decernas, 
faeiens  quod  decreueris  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  obseruari, 
testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gracia,  odio  uel  timore  sub- 
traxerint,  censura  simili,  appellacione  cessante,  compellas  veritate  testi- 
monium  perhibere,  non  obstante  si  eidetn  ordini  a  dicta  sit  sede  indul- 
tum,  quod  persone  ipsius  ordinis  ad  iudicinm  trahi  aut  suspendi  uel  ex- 
communicari,  seu  ipse  aut  dicti  ordinis  loca  interdici  non  possint  per 
litteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad 
▼erbum  de  indulto  huiusmodi  mencionem^  et  qualibet  alia  dicte  sedis 
indulgencia  generali  uel  speciali  cuiuscunque  tenoris  existat,  per  quam 
presentibus  non  expressam  uel  totaliter  non  insertam  lue  jurisdiccionis 
in  hac  parte  explicacio  valeat  quomodolibet  impediri  que  quoad  hoc 
nolumus  aliquatenus  suffragari.  Datum  Rome  apud  sanctum  Petrum  .xj. 
kal.  Januarij  pontificatus  nostri  anno  septimo. 


Pave  Urban  V  indrömmer  Erkedegnen  af  Down,  John  Doncan  (senere  Biakop 
af  Suderö),  Ret  til  i  den  Tid,  han  besörger  Pavestolens  Forretninger,  at 
vaelge  sig  en  Skriftefader,  der  kan  aflöse  harn  i  alle  sedvanlige  Tilfslde. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Urb.  V.  comm.  an.  VII.  fol.  58.  ep.  279. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Inanl.  v.  P.  A.  Manch,  p.  182  No.  81). 

278.  13  Marts  136».      Rom  (Vatikaoet). 

Urban us  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Johanni  Doncan  archidiacono 
Dunensi  apostolice  sedis  nuncio  capellano  nostro  salutem  et  ap.  ben. 
Benigno  sunt  tibi  illa  cöncedenda  fauore  per  que  sicut  pie  desideras 
conscientie  pacem  et  salutem  anime  deo  propitio  consequi  merearis.  Hinc 
est  quod  nos  tuis  deuotis  supplicationibus  inclinati  tibi  apostolica  auc- 
toritate  indulgemus  ut  quamdiu  nostris  et  ecclesie  Romane  semicijs  in- 
stiteris  aliquem  ydoneum  et  discretum  (prcsbiterum)  in  tuum  possis  eli- 
gere  confessorem  qui  quotiens  tibi  fuerit  oportunum  confessionibus  tuis 
diligenter  auditis  pro  commissis  debitam  tibi  absolucionem  impendat  et 
iniungat  penitentiam  salutarem  nisi  forsan  talia  fuerint  propter  que  sedes 
apostolica  sit  merito  consulenda.  Nulli  ergo  [etc.]  nostre  concessionis 
infringere  [etc.]  Datum  Rome  apud  sanctum  Petrum  iij  Jdus  Martij. 
pontificatus  nostri  anno  septimo. 
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Koog  Haakon  Magnussen  forander  Bauk  öherstön  Landavist  for  Orabet  paa 
Aslak  Ormssön,  mod  at  böde  til  Gud  og  den  drehte*  Arvinger  og  betale 
Kongen  dobbelt  Thegn  og  Fredkjöb. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.    Seglet  mangler. 

279.  17  Juli  1369.  Ingjaldsvik, 

Hakon  med  guÖs  naad  Noregs  ok  Swyia  kononger  saendir 
ollom  monnom  ßteim  saem  ßetta  bref  sea  eder  heyra,  quaediu  guÖs  ok 
sina,  ver  viliom  at  J>er  vilir  at  j  heider  vider  gudh  ok  sakar  godra 
manna  benastadhar  ok  efler  {mi  profuc  saem  h»r  fylghir1,  J)a  hafuum 
v«r  gefuet  Haoki  Oliu&rssyni  saem  aftok  Aslak  Ormsson,  vfirirsyniu,  landz- 
wist,  med  |>©im  haettc  at  han  bete  vider  gudh  ok  aerfuingia  hins  dauda, 
ok  luke  oss  fullan  tw&faldan  [>®gn  ok  füllt  twaefallt  fridkaup,  ok  hafue 
loket  innan  tolf  manadha  daghs,  fra  J>ui  aer  ßetta  bref  war  gort,  sellagher 
hefoir  han  aenga  landawist,  byodom  ver  ok  aerfuingiom  hins  dauda,  at  taka 
saetter  ok  beter  efter  J>eira  b&tzstra  manna  laghadome  saem  sysluma- 
daren  war  naerafnir  til  af  huarre  feira  twaeggia  halfuonae,  aen  fulkom- 
ligha  firirbiodom  ver  huariom  manne  vandnede  at  auka  eder  auka  lata, 
vider  han  haedanaf  vm  |>etta  maall.  Nema  huar  sem  f>etta  gerir  vili  hafua 
firirgort  fe  ok  fridi,  ok  verdi  aldrigen  botamadar  sidan.  fretta  bref 
war  gort  j  Ingiaeldzwiik  j  Borghasyslu,  a  tiisdaghen  naesta  firir  sancte 
Margarete  dagh,  a  xiiijda  are  rikis  wars  Noregs  ok  insiglat  oss  seal- 
fuum  hiauerandom. 

0)  Finde«  ei  vedbeftet. 


Ridderen  Knut  Algutstön  erkjender  at  va?re  Gaut%  Eirikstön  25  lödige  Hark 
Sölv  skyldig,  hvorfor  han  pantsietter  ham  alt  Bit  Goda  i  Vemqö. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danake  Geheimearkir.    (Svefige.    Uviaae  Gaarde  39.) 
2det  (Vaaben-)  Segl  vedhamger.  (Se  nedenfor  No.  290.) 

280.  1  April  1371.  uden  Sted. 

Allom  mannom  som  thetta  brefT  hera  eller  sea  sender  Knwt 
Algutson  riddaer®  helso  med  gudhi.  med  thessae  brefwae  kennis  jak  mik 
gieldskyldugh  werae  cerlicom  mannte  Gawte  Eriksson  fem  oc  tyughaa 
fothigbae  mark  sylff  j  kelnisk®  vikt.  for®  hwilkit  sylff  jak  then  samme 
Gowte  til  panUe  saeder  alt  mit  godz  som  ligger  j  Wemsee  j  Litheem  j 
Fforshirlb«  med  Fforshirthe  quem  med  alt  thet  som  til  the  godzsins  lig- 
ger aker  eng  skoghae  fiskewatn  qoaerne  kw&rnnestrome  waat  oc  thiurt 
ffiern  oc  ner  encte  wnden  takit  j  swa  tnade  at  betaler  jak  oc  gielder 
ey  honom  eil®  bans  arwm  med  mik  eil®  minom  arwm  thet  ffornempde 

sylf  jnnan  sanctae  Michils  dagh   nw   nest  komber  tha  scal  thensammte 
VII.  19 
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Gowte  vpbaeree  alt  jngieM  oc  afratb  som  wtgifuis  scal  äff  the  sammae 
godzsin  til  ihen  dagh  jak  honom  ffult  ger  for©  thet  sam®  sylff  oc  ihel  scal 
enkt®  afslas  j  howitpenning®.  Jtern  forae  alt  thet  som  (han)  lat®r  bygg® 
wppa  the  godzsin  scal  jak  honom  fult  ger®.  efl©r  two  hans  oc  two 
min®  win®  segn.  Jtem  binder  jak  mik  til  Ihen  samm®  Gowte  at  tak© 
wt  äff  all  scathe  som  han  j  komber  forae  thetsamm®  sylff  vm  thet  ey 
betalit  wardher  wppa  Ihen  samm®  fornempd®  sancte  Michils  dagh  som 
nw  er  sakt.  Jn  cuius  obligacionis  testimoniom  sigillum  meum  vna  com 
sigillis  viröram  nobilium  scilicet  domini  Narwonis  Jngewaldzson  et  do- 
mini  Magni  Sture  presentibus  est  appensum.  anno  domini  m°  ccclxx0 
primo.  secunda  die  pasche. 

Bagpaa  samtidigt:  Litera  domini  Knwt  AlgUUtSOn  militis.    Medenyagre 
Haand:    pantebteff  pa  go[dzit]  Wensso.    Fr«  forrige  Aarhandrede:  WemS00 

i  Litheem  i  Forshirche. 


/ 

Pave  Gregorius  XI  forbeholder  tig  fndlagteme  af  alle  geutlige  Embeter  og 
Beneficier,  hvis  Beaattelse  til  kommer  Paveitoleo,  fra  den  Tid,  de  blive 
ledige,  og  indtil  de  alter  besagtes. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark ,  Reg.  Gregor.  XI  (cod.  cbart.)  T.  XV.  foL  85 
(egentlig  et  eget  Hefte,  urigt.  indbandet  deri,  fol.  iv— v.) 

281.  17  April  1371.  Avignon. 

Reseruatio  fructaum  quorumcnmqae  beneficioram. 

uregorius  episcopus  seruus  seruorum  dei.  Ad  futuram  rei 
memoriam.  Dudom  (o:  dum)  incumbentia  camere  nostrc  apostolice 
onera  expensarum,  et  ipsius  diminutionem  prouentuum  attendirnus,  co- 
gimur  vias  et  modos  exquirere  honestos  quibus  possimus  dicte  camere 
necessitatibus  subuenire.  Ea  propter  ad  instar  felicis  recordationis 
Vrbani  pape  .v.  predecessoris  nostri  fructus  reddilus  et  prouentus  qua* 
rumcumque  ecclesiarum  cathedralium  ac  monasteriorum  et  prioratuum 
conuentualium  quorum  abbates  et  priores  habent  propria  seu  bona  dis- 
creta,  nee  non  dignitatum  personatuum  officiorum  administrationum  pre- 
bendarum  et  aliorum  quorumcumqne  beneficiorum  ecclesiasticorum  tarn 
secularium  quam  regularium  cum  cura  et  sine  cura  qualiacunque  sint 
et  quocumque  nomine  nuneupentur  dispositioni  nostre  seu  sedis  aposto- 
lice reseruatorum  que  dum  diuina  disponente  dementia  ad  apicem  fui- 
mus  summi  apostolatus  assumpti,  etiam  apud  apostolicam  sedem  quo- 
modocumque  vacabant  et  ex  tunc  vacarunt,  ac  inantea  vacabunt  usque 
ad  nostrum  beneplacitum,  quamdia  videlicet  antequam  nos  prouideamus 
aut  de  nostro  speciali  mandato  prouideator  de  Ulis  ea  vacare  contigerit. 
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ex  ipsis  ecclesijs  et  monasterijs  prioratibus  dignitatibus  et  personatibus 
officijs  adroinistrationibas  prebendis  et  alijs  beneficijs  percipiendos  et 
habendos,  dicteque  camere  sine  diminutione  quorumcumque  annualium 
qne  ex  ipsis  fructibus  redditibus  prouentibus  quomodocumque,  et  qua- 
cumque  occasione  siue  causa  deduci  deberent  alias  integre  persoluendos 
reseruamus  districtius  inhibentes  locorum  ordinarijs  abbatibus  prioribus 
decanis  prepositis  archidiaconis  et  alijs  quibuscumque  in  dignitatibus  et 
personatibus  constüutis,  nee  non  cathedralium  et  collegiatarum  eccle- 
siarum  capilulis,  et  monasteriorum  et  aliorum  locorum  regularium 
conuentibus,  et  alijs  quibuscumque  personte,  que  se  in  ipsis  fructibus 
redditibus  et  prouentibus  ius  iurisdictionem  aut  administrationem  quo- 
modocumque habere  pretenderent,  *ne  se  de  Ulis  intromittere  aut  dis- 
ponere  quoquo  modo  presumant,  ac  decernentes  ex  nunc  irritum  et 
inane  si  secus  super  hijs  a  quoquam  quauis  auetoritate  scienter  uel 
ignoranter  attemptatum  forsan  est  hactenus  uel  contigerit  imposterum 
attetnptari,  et  insuper  dilectis  filijs  vniuersis  et  singulis  apostolice  sedis 
nnneijs  pro  camera  prelibata  in  ciuitatibus  diocesibus  et  locis  singulis 
depotatis  seu  deputandis  presentium  tenore  mandamus  qqatinus  ipsi  vi- 
delicet  quilibet  eorum  infra  sue  nunciationis  terminos  atque  locaf, 
huiusmodi  fruetus  reddittts  et  prouentus  quamdiu  vacatio  ipsa  durabit 
dicte  camere  nomine  et  pro  ea  per  se  et  alios  exigant  et  colligant,  seu 
exigi  et  colligi  faciant  cum  effectu,  contradictores  per  censuram  eccle- 
siasticam  appellatione  postposita  compescendo,  non  obstantibus  constitu- 
tionibus  littcris  seu  priuilegiis  apostolicis  uel  alijs  nee  non  statutis  et  con- 
suetudinibus  ecclesiarum  monasteriorum  et  ordinum  quorumcumque  con- 
trarias iuramento  confirmatione  apostolica  uel  qnacumque  firmitate  alia 
roboratis,  seu  si  aliquibus  communiter  uel  diuisim  ab  eadem  sit  sede 
iodultum  quod  interdici  suspendi  uel  exeommunicari  non  possint  per 
litteras  apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  uerbo  ad 
uerbam  de  indulto  huiusmodi  ac  eorum  nominibus  et  locis  proprijs 
mentionem.  Null!  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre 
reseruationis  inhibitionis  et  constitutionis  infringere  uel  ei  ausu  teme- 
rario  contraire.  Si x  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit  indigna- 
tionem  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius 
se  nouerit  ineursurum.  Datum  Amnione  .xv.  kal.  Maij  pontificatus  nostri 
anno  primo. 


19» 
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Pave  Gregorius  XI  befaler  Erkedegnen  i  Down  John  Donean  (senere  Biskop 

af  Suderö)  at  betale  6000  Guldgylden,  af  hvad  han  som  Nontios  har  ind- 

samlet,  til  det  Florentinske  Handelshua  de  gamle  Albertiners  Fuldmaegtige 

i  London. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.    Secr.  de  cnria  an.  I.  fol.  245. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insul.  v.  P.  A.  Mönch,  p.  182—83  No.  32). 

282.  1  Decbr.  1371.  Avignon. 

Oregorius  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Johanni  Doncan  archidiacono 
Danensi  apostolice  sedis  nuncio,  salutem  et  ap.  ben.  Discretioni  lue 
ttenore  presentium  mandamus  quatinus  de  pecunijs  ex  prouentibus  et 
iuribus  quibuscunque  ad  cameram  apostolicam  pertinentibus  in  partibus 
in  quibus  es  nuncius  apostolicos  deputatus  per  te  et  succoüectores  a 
te  seu  a  predecessoribus  tuis  deputatos  recollectis  et  predicte  camere 
seu  alijs  pro  ea  nondam  assignatis  dilectis  filijs  Raynerio  Dominici 
Petro  Marci  Bartholo  Jobannis  et  Talento  Andree  de  Florencia  de  so- 
cietate  Albertoram  antiquorum  et  Angelo  Johannis  et  Bernardo  Nicolai 
factoribus  et  procura toribus  Albertorum  antiquorum  sex  milia  floreno- 
rura  auri  in  ciuitate  Londoniensi  Iradas  realiter  et  assignes  [etc.1]  Datum 
Auinione  kal.  Decembris  pontificatus  nostri  anno  primo. 

(l)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  284. 


Pave  Gregorius  XI  paaliegger  en  Kannik  paa  Orknö  at  vaere  Villiatm  af 
Buehan  behjaelpelig  med  Hensyn  til  Archidiakonatet  paa  HjallUmd,  bTortil 
Biskop  Villiam  af  Orknö  havde  indviet  ham,  men  som  han  siden  havde 
overdraget  til  en  Schwerinsk  geistlig. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (cod.  chart.)  Tom.  XV.  an.  2. 

fol.  493  vs. 

283.  12  Marts  1372.  Avignon. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Tbome  Wilhardi  cano- 
nico  ecclesie  Orcadensis  salutem  et  apost.  bened.  Exhibita  nobis  pro 
parte  dilecti  filij  Willelmi  de  Buchania  archidiaconi  Yatlandie  in  eccle- 
sia  Orcadensi  peticio  continebat  quod  licet  olim  venerabilis  frater 
noster  Willelmus  episcopus  Orcadensis  archidiaconatum  Tatlandie  in 
eadem  ecclesia  tunc  ex  eo  vacantem  quod  idem  episcopus  dilectum 
filium  Willelmum  Wode  tunc  archidiaconum  Yatlandie  in  eadem  eccle- 
sia suis  demeritis  exigentibus  predicto  archidiaconatu  per  suam  diffi- 
nitam  sentenciam  que  nulla  prouocacione  suspensa  in  rem  transiuit 
iudicatam  priuauerat  predicto  Willelmo  de  Buchania  in  presencia  testium 
fidedignorum    canonice  contulerit  ac  ipsum   per  anulum  suum  inuesti- 
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uerit  de  eodem  litteras  tarnen  super  buiusmodi  collacione  eidem  WH- 
lelmo  de  Bachania  dare  noluit  propter  quod  idem  Willelmas  predicti 
archidiaconatus  possessionem  assequi  non  potuit  ac  prefatus  episcopus 
archidiaconatutn  ipsum  dilecto  filio  Johanni  Fule  qui  se  gerit  pro  clerico 
Zwerinensis  diocesis  dicitur  contulisse  quiquidem  Johannes  archidiaco- 
natam  ipsum  detinet  indebile  occupatum.  Quare  pro  parte  dicti  Wil- 
lelini de  Buchania  nobis  fuit  humiliter  supplicatum  ut  prouidere  ei  super 
hoc  de  benignitale  apostolica  dignaremur.  Nos  igitur  huiusmodi  sup- 
phcacionibus  inclinati  discrecioni  tue  per  apostolica  scripta  mandamus 
quatinos  vocatis  qui  fuerint  euocandi  et  auditis  hinc  inde  propositis, 
quod  canonicum  fuerit  rppellacione  remota  decernas  faciens  quod  de- 
creueris  auctoritate  nostra  firmiter  obseruari.  Testes  autem  qui  fuerint 
nominati  si  se  gracia  odio  vel  timore  subtraxerint  per  censuram  ec- 
clesiasticam  appellacione  cessante  compellas  ueritati  testimonium  per- 
hibere.  Non  obstante  si  eisdem  episcopo  et  Johanni  vel  quibusuis  aliis 
communiter  vel  djuisim  a  sede  apostolica  sit  indultum  quod  interdici 
suspendi  vel  excommunicari  non  possint  per  litteras  apostolicas  non 
facientes  plenam  et  expressam  ac  de  uerbo  ad  uerbum  de  indulto 
huiusmodi  mencionem.  Datum  Auinione  .iiij.  Jdus  Marcij.  pontificatus 
nostri  anno  secundo. 


Pave  Gregorius  XI  aobefaler  sin  Nuntius  Biskop  Henrik  af  Lübeck  til  Kotig 
Haaken  af  Norge,  om  hvem  det  nylig  er  ham  bereuet,  at  han  flkal  have 
lagt  bans  Kollektorer  Hindringer  i  Veien. 

Efter  Orig.  Reg.  i  det  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  secr.  an.  II.  fol.  122. 

284.  13  Marls  1372.  Avignon. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  carissimo  in  Christo  filio  Haquino 
regi  Norwegie  illustri  salutem  et  apost.  ben.  Ad  illa  te  fili  libenter 
inductmus  ac  precibus  exhortamur  que  honestatem  sapiunt,  teque  in 
conspectu  regis  elerni  reddere  valeant  gratiosum.  Sane  nuper  ad  nostrum 
peruenit  auditum  quod  tu  ex  nonnullorom  prelatorum  partium  earum- 
dem  inductione  quod  collectores  fructuum  camere  nostre  apostolice 
fructus  prouentus  et  debita  ipsius  camere  nostre  apostolice  in  terris  tue 
ditioni  subiectis  recuperare  valeant  non  permittis.  Ideo  serenitatem 
tuam  attente  rogamus  quatinus  pro  nostra  et  apostolice  sedis  reueren- 
cia  venerabilem  fratrem  nostrum  Henricum  episcopum  Sleswicensem  in 
partibus  illis  apostolice  sedis  nuncium  et  alias  quascunque  gentes  dicte 
camere  huiusmodi  fructus  prouentus  et  debita  dicte  camere  recipere  et 
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recuperare  et  per  hniasmodi  terras  toas  libere  recedere  el  ipsis  de 
saluo  conductu  si  expedit  prouidere  ac  eos  habere  recommendatos  se- 
renitas  tua  velit,  jn  premissis  taliter  te  habendo  quod  omnipotentem 
dominum  tibi  constituas  propicium  nosque  deoolionem  taam  non  imme- 
rito  commendare  possimos.  Datum  Auinione  .iij.  Jdus  Martij  pontifi- 
catos  nostri  anno  secundo. 


Pave  Oregorius  XI  udnevner  ved  Provision  Pönitentiaren  (for  Norden),  Pr»- 
dikebroderen  Jakob  Jausön,  til  Biskop  i  Bergen  og  meddeler  htm  Anbe- 
falings-Skrivelser  til  Konten,  Erkebiakoppen  af  Nidaro»  samt  Kapitale!, 
Geistligheden  og  Folket  i  hana  Bispedftmme. 

Efter  Orig.  Reg.id.pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (cod.  chart.)  T.  XIV.  an.  2.  fol.  156. 

285.  1  April  1372.  Avignon. 

a.  uregorius*  episcopus  s.  s.  d.  dilecto  fiiio  Jacobo  Johannis 
electo  Bergensi  salutem  et  apostol.  bened.  Romani  pontificis  quem 
pastor  ille  celestis  et  episcopus  animarum  potestatis  sibi  plenitudine 
tradita  ecclesijs  pretulit  vniuersis  plena  yigilijs  solicitudo  requirit  ut  ipse 
circa  cuiuslibet  statum  ecclesie  sie  vigilanter  exeogitet.  sieque  prospi- 
ciat  diligenter  ut  per  eius  prouidenciam  circumspeetam  ecclesijs  singu- 
lis  pastor  accedat  ydoneus  et  rector  prouidus  deputetur.  per  quem  ec- 
clesie ipse  superni  fauoris  auxilio  suflragante  votiue  prosperitalis  suc- 
cessibus  gratulentur.  Dudum  siquidem  bone  memorie  Benedicto  epi- 
scopo  Bergensi  regimini  ecclesie  Bergensis  presidente  nos  cupientes 
eidem  ecclesie  cum  ipsam  vacare  contingeret  utilem  et  frucluosam  per 
apostolice  sedis  prouidenciam  preesse  personam.  prouisionem  einsdem 
ecclesie  ordinacioni  et  disposicioni  nostre  ea  vice  duximus  specialiler 
reseruandam  decernentes  extunc  irritum  et  inane  si  secus  super  hiis  a 
quoquam  quauis  auetoritate  scienter  uel  ignoranter  contingeret  attemp- 
tari.  Postmodum  uero  dieta  ecclesia  per  obitum  ipsius  Benedicti  epi- 
scopi  qui  extra  Romanam  curiam  diem  clausit  extremum  vacante  nos 
vacatione  huiusmodi  Gdedignis  relatibus  jntellecta  ad  prouisionem  ipsius 
ecclesie  celerem  et  felicem  de  qua  nullus  preler  nos  bac  vice  se  jn- 
tromittere  potuit  neque  potest  reseruacione  et  decreto  obsistentibus 
supradictis,  ne  ecclesia  ipsa  longe  vacacionis  subiaceret  incommodis 
paternis  et  solicitis  studiis  jntendentes.  post  deliberacionem  quam  de 
preficiendo  eidem  ecclesie  personam  utilem  ac  eciam  fruetuosam  cum 
fratribus  nostris  habuimus  diligentem  demum  ad  te  ordinis  fratrum 
Predicatorum  professorem  penitenciarium  nostrum  in  sacerdocio  consti- 
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tutnm.  cai  de  religionis  zelo  litterarum  sciencia  vite  ac  morum  bonestate 
aliisque  probitakis  et  uirtutum  meritis  apud  nos  fidedigna  teslimonia 
perhibenlor  direximus  oculos  noslre  menlis,  quibus  Omnibus  debita 
meditacione  pensatis.  de  persona  loa  nobis  et  eisdem  fratribus  nostris 
ob  dictorum  tuorum  exhigenciam  meritorum  accepta  prefate  ecclesie 
de  dictorum  fratrum  nostrorum  cönsilio  auctoritate  apostolica  prouide- 
mus  teque  illi  preficimus  in  episcopum  et  pastorem  curam  et  admini- 
strationem  ipsius  ecclesie  tibi  in  spiritualibus  et  temporalibus  plenarie 
committendo  firma  spe  fiduciaque  conceptis  quod  prefata  ecclesia,  gracia 
tibi  assistente  diuina,  per  tue  circumspeccionis  induslriam  et  prouiden- 
ctam  circumspectam  in  eisdem  spiritualibus  et  temporalibus  salubria 
suscipiet  jncrementa.  Quocirca  discrecioni  uestre  (o:  tue)  per  apostolica 
scripta  mandamus  quatinus  impositum  tibi  a  domino  onus  regiminis 
dicte  ecclesie  deuote  suscipiens  curam  et  administrationem  predictas 
sie  exercere  studeas  solicite  fideliter  et  prudenter  quod  ipsa  ecclesia 
gobernatori  prouido  et  fruetuoso  administratori  gaudeat  se  commissam 
tuque  preter  eterne  retribucionis  premium  noslram  et  dicte  sedis  bene- 
diccionem  et  graciam  exinde  uberius  consequi  merearis.  Datum  Am- 
nione .vij.    Jdus  Aprilis  pontificatus  nostri  anno  seeundo. 

b.  In  e.  mo.  dilectis  filijs  capitulo  ecclesie  Bergensis  sal.  et  ap. 
ben.  (imüaiis  muiandis1  usque)  D.  u.  s. 

c.  In  e.  m.  dil.  fil.  clero  ciuitatis  et  diocesis  ffergensium  sal.  et 
ap.  ben.  D.  u*  s. 

d.  In  e.  m.  dil.  fil.  populo  ciuitatis  et  diocesis  Bergensium  sal.  et 
ap.  ben.  D.  u.  s. 

e.  In  e.  m.  carissimo  in  Christo  filio  Haquino  regi  Norwegie  illu- 
stri  saL  et  ap.  ben.  Gracie  diuine  premium  [etc.  usque1]  impendatur. 
Dudom  [de.  usque1]  incrementa.  Quocirca  serenitatem  regiam  rogamus 
et  bortamur  attente  quatinus  eundem  Jacobum  electum  vnacum  ecclesia 
sno  commissa  regimini  habens  pro  diuina  et  apostolice  sedis  et  nostra 
reeerencia  propensius  commendatos,  sie  eisdem  te  exhibeas  fauore 
regio  beniuolum  et  in  oportunitatibus  graciosum,  quod  idem  Jacobus 
electus  per  aoxilium  tue  gracie  in  commisso  sibi  ecclesie  prefate  re- 
gimine  utilius  proficere  valeat  tuque  proinde  consequaris  premia  felici- 
tatis  eterne  ac  nos  eciam  celsitudinem  regiam  condignis  possimus  in 
domimo  laudibus  commendare.    D.  u.  s. 

f.  In  e.  m.  venerabili  fratri  .  .  archiepiscopo  Nidrosiensi  4al.  et 
ap.  ben.      Ad  cumulum  [etc.  usque1]  promereri.    D.  u.  s.2 

(>)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  271.    —    (*)  Qrevet  har  Taxtsignatureo  120. 
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Pave  Gregoriut  XI  udncvoer  tre  Execntorer,  der  skulle  forakaffe  en  geistlig 

af  Suderöernes  Bispedömme   den   ham  tilstaaede  Sognekirke  aammeated«, 

hvis  Besettelse  er  Pavestolen  hjemfalden. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (cod.  chart)  T.  XII.  fol.  87. 
(Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Iosul.  v.  P.  A.  Muncb,  p.  183—84). 

286.  10  Septbr.  1372.  Villeneuve. 

uregorius  episcopus  s.  s.  dei  venerabili  fratri  episcopo  Erga- 
diensi  ac  dilectis  filiis  decnno  sancii  Petri  Auinionensis  ac  archidiacono 
Ergadiensis  ecclesiarum  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Vite  ac 
morum  honestas  aliaque  probitatis  merita  super  quibus  apud  nos  dilectus 
fililis  Mactyr  Johannis  Judicis  clerici  Spdorensis  diocesis  fidedignorum 
commendatur  testimonio  nos  inducunt  ut  sibi  reddamur  ad  graliam  libe- 
rales. Com  itaque  sicut  accepimus  parrochialis  ecclesia  sancii  Columbe 
de  Hey  dicte  diocesis  quam  quondam  Dominicus  Kenniti  ~vltimus  ipsius 
ecclesie  rector  dum  viueret  obtinebat  per  ipsius  Dominici  obitum  qui 
extra  Romanam  curiam  diem  clausit  extremum  vacet  ad  presens  et  tanto 
tempore  vacauerit  quod  eius  collatio  est  iuxta  statuta  Lateranensis  con- 
cilij  ad  sedem  apostolicam  legitime  deuoluta,  nos  volentes  dicto  Mac- 
tyr premissorum  meritorum  suorum  intuitu  gratiam  facere  specialem, 
discretioni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  vo4  uel 
duo  aut  vnus  vestrum  per  vos  vel  alium  seu  alios  si  premissa  repere- 
ritis  ueritate  fulciri,  dictam  parrochialem  ecclesiam,  cuius  fructus  reddi- 
tus  et  prouentus  decem  marcbarum  sterlingorum  secundum  communem 
extimacionem  valorem  annuum,  ut  idem  Mactyr  asserit,  non  excedunt, 
dummodo  tempore  date  presenciutn  non  sit  in  ea  alicui  spccialiter  ius 
qyesitum,  eciam  si  ecclesia  ipsa  sit  disposicioni  sedis  apostolice  speci- 
aliter  reseruata,  eidem  Mactyr  cuih  omnibus  iuribus  et  pertinentijs  suis 
auctoritate  nostra  conferre  et  assignare  curetis  [etc.1]  Contradictores 
auctoritate  nostra  appellacione  postposita  compescendo,  non  obstante 
[etc.1]  seu  si  uenerabili  fratri  nostro  episcopo  Sodorensi  uel  quibusuis 
aliis  communiter  uel  diuisim  a  dicta  sit  sede  indultum  quod  ad  recep- 
cionem  uel  prouisionem  alicuius  minime  teneantur  et  ad  id  compelli  aut 
quod  interdici  suspendi  uel  excommumcari  non  possint  [etc.1].  Datum 
apud  Villamnouam  Auinionensis  diocesis  quarto  Idus  Septembris  ponti- 
ficatus  nostri  anno  secundo. 

(»)  Jfr.  Dipl.  Norv.  VI  No.  287. 
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Konzerne  Magnu»  og  Haakon  kandgjöre,  at  den  Lübske  Borgerraeater  Hermdn 
v.  Osenbrügge  erklaerede,  at  han,  paa  5  Gylden  naer,   aldrig  havde  betalt 
Biskop  Golshalk  af  Lioköping  Penge   paa  den  afdöde  Fru  Herdis  (Thor- 
wtldsdalters)  Vegne. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Skoklosters  Arkiv.    Seglene  vedhenge. 

287.  24  Septbr.  1372.  Tunsberg, 

IMos  Magnus  el  Haquinas  dei  gracia  regnorum  Swecie  et 
Norwegie  reges,  coram  vniuersis  et  singulis  ad  quos  presentes  litere 
peraenerint  publice  protestamur  quod  in  nostra  ac  plurimorum  nobilium 
presencia  Tunsberghis  constilutus  honorabilis  vir  et  discretus  dominus 
Hermannns  de  Osenbrygge  consul  Lubicensis  motu  proprio  dixit  asseruit 
et  certitudinaliter  recognooit  se  venerabili  in  Cristo  patri  ac  domino 
fratri  Godzscalco  dei  gracia  episcopo  Lyncopensi  nullam  penitus  pecuniam 
nomine  aut  ex  parte  domine  Haardise  felicis  memorie  vlio  vmquam 
tempore  assignasse  preterquam  qoinque  florenos  aureos  Lubicenses, 
quos  sibi  ex  parte  cuiusdam  famuli  predicte  domine  assignauit.  In  cuius 
protestacionis  euidenciam  sigilla  nostra  vna  cum  sigillis  discretorum  et 
nobilium  virorum  dominorum  Haluardi  Jonsson  et  Haquini  [Ewindason] 
,militum  necnon  Gautonis  Erikxson  armigeri  presentibus  sunt  appensa. 
Datum  Tunsbergis  anno  domini  millesimo  ccc  Ixx  secundo  vicesima 
quarta  die  mensis  Septembris. 

Pave  Gregorius  XI  udnrcvner  den  af  Kapitelet  valgte  Kannik  Jon  til  Biskop 
i  Otto  ved  Provision,  da  Biapestolens  BeseUelse  var  Pavestolen  reaerveret, 
samt  medgirer  kam  Anbefalings-Skrivelser  til  Erkebiakoppen  af  Nidaroa 
iamt  til  sit  Kapitel»  sin  Geistlighed  og  Kolket  i  bana  Bispedömme. 

Efter  Orig.  Reg.  i  o\  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (cod.  chart.)  T.  XIV.  an.  2.  fol.  183  va. 

288.  27  Okl  hr.  1372.  Avignoo. 

a.  tlregorius  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Johanni  electo  Osloensi 
salutem  et  ap.  ben.  Romani  pontificis  quem  pastor  ille  celestis  et  epi- 
scopus  animarum  potestatis  sibi  plenitudine  tradita  ecclesijs  pretulit  vni- 
uersis plena  uigilijs  solicitudo  requirit  ut  ipse  circa  cuiuslibet  statum 
ecclesie  sie  vigilanter  exeogitet  sieque  prospiciat  diligenter  ut  per  eius 
prooidenciam  circumspeetam  ecclesijs  singulis  pastor  accedat  ydoneus 
et  rector  prouidus  deputetur  per  quem  ecclesie  ipse  superni  fanoris 
aoxilio  suffragante  votiue  prosperitatis  successibus  gratulentur.  Dudum 
siquidem  bone  memorie  Halluardo  episcopo  Osloensi  regiminj  Osloensis 
ecclesie  presidente,  nos  cupientes  eidem  ecclesie  cum  eam  vacare  con- 
tingeret  per  apostolice  sedis   prouidenciam  utilem  et  ydoneam  preesse 
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personam  prouisionem  ipsius  ecclesie  disposicioni  et  ordinacioni  nostre 
ea  vice  duximus  specialiter  reseruandam,  decernentes  extunc  irritum  et 
inane   s\   secus   super  hijs  per  quoscunque  quauis  auctoritate  scienter 
uel  ignoranter  contingeret  attemptari.  -  Postmodum  vero  dicta  ecclesia 
per  eiusdem  Halluardi  episcopi  obitum.  qui  extra  Romanam  curiam  diem 
claosit  extremum  pastoris  solacio  destituta,  dilecti  filij  capitulum  eiusdem 
ecclesie  huiusmodi  reseruacionis  et  decreti  ut  asseritur  ignari.  te  ca- 
nonicum eiusdem  ecclesie  in  presbiteratus  ordine  constitutum  in  Oslo- 
ensem  episcopum  licet  de  facto  concorditer  elegerunt,  tuque  reserua- 
cionis et  decreti  predictorum  similiter  inscius  eieccioni  huiusmodi  illias 
tibi  presentato  decreto  licet  de  facto  consensisti  et  deinde  huiusmodi  reser- 
uacione  et  decreto  ad  tuam  deductis  noticiam  huiusmodi  eleccionis  nego- 
cium  proponi  fecisti,  in  consistorio  coram  nobis.    Nos  igitur  attendentes 
eleccionem  predictam  post  et  contra  reseruacionem  et  deoretutn  predicta 
attemptatam  eam  prout  erat  reputauimus  irrüam  et  inanem,  et  ad  proui- 
sionem eiusdem  ecclesie  celerem  et  felicem  de  qua  nullus  preter  nos  bac 
vice  se  intromittere  potuit  neque  potest  reseruacione  et  decreto  obsisten- 
tibus  supradictis,  ne  ecclesia  ipsa  longe  vacacionis  subiaceret  incommodis 
paternis  et  solicitis  studijs  intendentes,  post  deliberacionem  quam  de  prefi- 
eiendo  eidem  ecclesie  personam  utilem  et  eciam  fructuosam  habuimus  cum 
fratribus  nostris  diligentem  demum  ad  te  litterarum  sciencia  vile  ac  morum 
honestate  spiritualium  prouidencia  et  temporalium  circumspeccione  et  aliis 
uirtutum  meritis  apud  nos  fidedignorum  testimonio  multipliciter  commen- 
datum  direximus  oculos  nostre  mentis,  quibus  omnibus  necnon  dictorum 
capituli  te  eligencium  concordi  voluntate  attenta  meditacione  pensatis,  de 
persona  tua  prefate  ecclesie   de   dictorum   fratrunr  nostrorum  consilio 
auctoritate  apostolica  prouidemus,  teque  illi  preficimus  in  episcopum  et 
pastorem,  curam  et  administracionem  ipsius  ecclesie  tibi  in  spiritualibus 
et  temporalibus   plenarie   committendo   firma   spe  fiduciaque  conceplis 
quod  prefata  ecclesia  gracia  tibi  assistente  diuina  per  tue  circumspec- 
cionis  industriain  et  prouidenciam  circumspectam  salubria  suscipiet  in- 
crementa.     Quocirca  discrecioni  tue  per  apostolica  scripta  mandamus 
quatinus  impositum  tibi  onus  a  domino  deuote  suscipien?  curam  et  ad- 
ministracionem ipsius  ecclesie  sie  exercere  studeas  solicite  fideliter  et 
pradenter,  quod  ipsa   ecclesia  gubernatori  prouido   et  administratori 
fruetuoso   gaudeat   se  commissam,    tuque  preter  eterne  retribucionis 
premium  nostram  et  diele  sedis  graciam  exinde  uberius  consequi  merearis. 
Datum  Auinione  .vj.  kat.  Nouembris   ponlificatus   nostri  a|ino  seeundo. 
b.    In  e.  m.   dilectis  filijs  capitulo  ecclesie  Osloensis  sal.  et  ap. 
ben.  (mutatü  mutandis1).    Datum  tu  supra. 
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c.  In  «.  m.  dilectis  filijs  clero  ciaitatis  et  diocesis  Osloensium  sal. 
el  ap.  ben.    D.  u>  *. 

d.  In  e.  m.  dilectis  filijs  populo   ciaitatis  et  diocesis  Osloensium 
saL  et  ap.  ben.    D.  u.  s. 

e.  In  e,  m.  venerabili  fratri  archiepiscopo  Nidrosiensi  sal.  et  ap. 
ben.    Ad  cumalum  [etc.  usque)  promereri.'     Datum  ut  supra.* 

C)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  271.    —    (*)   Intet  Brev  til  Kongen  findea  indfört 
i  Regeaten.  —  Brevet  bar  Taxtsignaturen  HO. 


Pave  Gregoriui  XI  paabyder  til  Bekjempelte  af  Kirkens  Fiender  en  etaarig 

Tiende  af  alle  geistlige  Indkomster,   10m    for  Norget  Vedkommende  skal 

iodsamles   af  Erkebiskoppen    og    Biskopperne   samt  betales   til   Nuntien 

Elias  af  Vodron,  Kantor  i  Stintes. 

Efter  Orif.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI  (Secr.  de  curia)  an.  III.  fol.  11 — 13. 

289.  13  Januar  1373.  Avignon. 

Uregorius  episcopus  s.  s.  d.  venerabilibus  fratribus  archiepi- 
scopo Nidrosiensi  eiasqne  suflraganeis  salutem  et  ap.  ben.  Inter  caras 
multipliciom  solicitudinum  nimia  ponderositate  grauantiam  mentem  nostram 
illa  nos  indesinenter  anxieque  splicitat  ut  stalum  sancte  Romane  eccle- 
sie,  in  qua  post  dcum  Status  aliarum  ecclesiarum  noscitur  dependere, 
a  seuis  bominibus  *illum  crebro  impugnare  conantibus,  sie  cum  dei 
auxilio  et  nostre  vigilancie  studio  tueamur,  quod  ipsa  ecclesia  *con- 
triclis  aduersantium  brachijs  quietis  et  pacis  pulcritudine  perfouens  se- 
curiori  altissimo  seruiat  übertäte,  sed  dum  facultates  apostolice  camere 
in  recuperatione  et  conseruatione  terrarum  eiusdem  ecclesie  de  tiran- 
nica  seruitote1  ereptarum  et  subditorum  ipsius  ex  longis  guerris  et 
preeedentibos  tirannotum  #iugibus  et  oppressionibus  afflictorum  et  de- 
paoperatoram  nimium  solerti  indagine  perscrutamur  ac  persecutorum  et 
hostium  qui  superesse  noseuntur  vires  et  conatus  aduertimus,  nos  ad 
tuitionem  huiusmodi  et  ipsorum  hostium  repressionem  efficacem  ex  qua 
securitas  dicte  ecclesie  deo  dante  proueniet  et  alia  mentabilia  nostrarum 
onera  expensarum  ferenda  minus  potentes  sine  grandi  aliorum  subsidio 
♦reperimus  propter  quod  fratrum  et  filiorum  nojstrorum  archiepiscoporum 
videlicet  et  episcoporum  aliarumque  personarum  ecclesiasticarum  sub- 
uentionis  subsidio  indigemus*  eapropter  licet  personas  ecclesiasticas 
quas  releuare  cupimus,  grauemus  inuiti,  considerantes  tarnen  dignum 
esse,  ut  in  necessitatis  artieuio  menbra  subueniant  capiti  indigenti,  de- 
eimam  omnium  fruetuum  reddituum  et  prouentuum  ecclesiasticorum 
?nius  anni  a  data  presentium  computandi  a  vobis  ceterisque  personis 
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*      ■ 
ecclesiaslicis  quibascunque  exemptis  et  non  exemptis  uestrarum  et  non- 

nullarum   aligrum    ciuitatum  et  diocesium  ac  prouinciarom  et  partium 
diuersarom  quantumcunque  prefulgeant  dignitate  seu  cuiuscunque  pree- 
minencie  conditionis  aut  Status  religionis  uel  ordinis  quibus  uel  eoram 
alicui  nulla  priuilegia  uel  indulgencias  sub  quacunque  uerborum  forma 
uel  expressione  concessa  uolumus  suffragari,  preterquam  a  venerabilibas 
fratribus  nostris  sancte  Romane  ecclesie  cardinalibus,  quecunque  qua- 
liacunque  et  quotcunque  monasteria   prioratus,    dignitates,    personatus, 
officia,  canonicatus  et  prebendas,  et  alia  beneficia  ecclesiastica  in  eisdem 
ciuitatibus  et  diocesibus  ac  prouincijs,  obtinentibus  et  imposterum  ob- 
tenluris  qui  nobiscum  assidue  indefessis  laboribus  onera  vniuersalis  ec- 
clesie sortiuntur,  et  a  dilectis  filijs  magistris  et  fratribus  hospitalis  sancti 
Johannis  Jerosolimitani  et  sancte  Marie  Theotonicorum  quos  cardinales 
ac  magistros  et  fratres  super  dicta  decima  ex  certis  causis  uigore  pre- 
sentium  nolumus  molestari  exigendam  et  colligendam  per  uos  et  singu- 
los  uestrum  uel  quos  ad  hoc  deputaueritis  in  singulis  uestris  ciuitatibus 
et  diocesibus  earundem  de  omnibus  fructibus  reddilibus  et  pfouentibus 
ecclesiasticis  uestrorum  et  eorumdem  aliorum  archiepiscoporum  et  epi- 
scopomm  ac  personarum  ecclesiasticarum  exemptarum  et  non  exemp- 
tarurn    in   duobus   terminis,   videlicet  eius  medi(et)atem  in  celebritate 
(o:  -bratione)  omnium  sanctorum  proxime  futura,  et  *relinquam  medie- 
tatem  in  festo   resurrectionis  dominice  extunc  proxime  secuturo,   pro 
huiusmodi  oneribus  et  necessitatibus  supportandis  auctoritate  apostolica 
duximus  imponendam.    Quocirca  fr(atem)ita(tem)  uestram  monemus  ro- 
gamus   et   hortamur   attente  uobis  et  singulis  uestrum   per  apostolica 
(scripta)  districte  precipiendo  mandantes,  quatinus  uos  et  singuli  uestrum, 
in  singulis  uestris  ciuitatibus  et  diocesibus  per  uos  uel  alium  seu  alios 
a  quibuslibet  personis  ecclesiasticis  secularibus  et  regularibus,  exemp- 
tis et  non  exemptis  uestrarum  ciuitatum  et  diocesium  predfctarum,  de 
vniuersis  fructibus  redditibus  et   prouentibus  ecclesiasticis  ecclesiarum 
monasteriorum  et  beneficiorum  ecclesiasticorum  que  habent  et  obtinent 
in  eisdem  ciuitatibus  et  diocesibus  uestris,  leuetis,  et  eciam  exigatis  in 
terminis  prefatis  decimam  supradictam   ad  solutionem  ipsius   exemptos 
quoscunque  et  non  exemptos  eiusdem  decime  debitores,  per  eensuram 
ecclesiasticam,  et  eciam  si  expedire  uideritis  per  sequestrationem  huius- 
modi fructuum  reddituum  et  prouentuum  ecclesiasticorum  suorum  con- 
sistentium  in  eisdem  uestris  ciuitatibus  et  diocesibus,  appellatione  post- 
posita   compellendo,   ita   tarnen  quod  ad  fructus  redditus  et  prouentus 
ecclesiasticos  alios  eorundem  extra  easdem  uestras  ciuitates  et  dioceses 
consistentes  huiusmodi  *compultionis  officium  nullatenus  extendatis  nee 
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ad  exactionem  hoiosmodi  faciendam  in  aliquo  casu  per  uos  uel  alium 
seu  alios  inuocetis  auxilium  brachij  secularis,  nisi  predictorum  non  sol- 
uentium  contumacia  exigente,  et  ne  de  moneta  in  qua  predicte  decime 
solutio  fiel,  et  fieri  debebit,  ualeat  hesitari,  et  ut  uitentur  grauamina, 
que  propter  viri  ecclesiaslici  pati  possent,  per  uos  et  singulos  uestrum, 
ac  succollectores  uestros  ipsa  decima  ad  monetam  currentem  comtnu- 
niter  leuetur  et  eciam  exigatur  iuxta  Constitutionen)  super  hoc  editam 
in  eoncilio  Viennensi,  ita  quod  pretextu  alicuius  cambij  debitores  et 
solutores  dicte  decime  non  grauentur,  huiusinodi  uero  decimam  exigetis 
et  exigi  facietis  secundum  taxationem  in  eisdem  uestris  ciuitatibus  et 
diocesibus  *hattenus  consuetam  uel  ubi  nulla  certa  taxatio  fuerit,  sol- 
uatur  legaliter  decima  pars  fructuum  reddituum  et  prouentuum  predic- 
torum, attentius  prouisuri,  ut  uos  et  sitiguli  uestrum  per  uos  et  alios 
exactione  et  collectione  huiusmodi  decime  faciatis  in  singulis  eisdem  uestris 
ciuitatibus  et  diocesibus  absque  aliquo  onere  expensarum  eorum,  a 
quibus  huiusmodi  decima  exigetur,  nisi  forte  eis  deficientibus  in  solu- 
tione  dicttf  decime  in  terminis  supradictis  ob  huiusmodi  defectum  ex- 
pensas  fieri  oporteret,  ad  quarum  restitutionem  eos  teneri  uolumus  et 
astringi,  quodque  circa  hoc  constitutionem  eiusdem  Viennensis  consilij 
obseruantes  calices  libros  et  alia  ornamenta  ecclesiarum  diuinis  officijs  de- 
putata  ex  causa  pignoris  uel  distractionis  capere  seu  recipere  seu  quo- 
quomodolibet  occupare  per  uos  uel  alium  nullatenus  presumatis,  nos 
enim  uobis  et  singulis  uestrum  contradictores  et  rebelies  si  qui  fuerint, 
qui  ecclesiasticam  contempnendo  censuram  in  solutione  diele  decime 
fuerint  contumaces,  citandi  si  uobis  uidebitur  ex  parte  nostra  perso- 
naliter ad  Romanam  curiam,  et  certum  eis  peremptorium  terminum  pre- 
figendi,  quo  personaliter  se  apostolico  conspectui  representent  super 
hijs  pro  meritis  reeepturi,  ac  diem  citationis  huiusmodi  et  prefixionis 
termini  supradicti  per  uestros  nuncios  et  litteras  referendas,  plenam 
uobis  et  cuilibet  uestrum  per  presentes  «concedimus  facultatem  non  ob- 
stantibus  si  predictis  personis  ecclesiasticis  et  alijs  quibuseunque  com- 
muniter  uei  diuisim  a  dicla  sede  sit  indultum,  quod  ad  solutionem  ali- 
cuius decime  minime  teneantur,  et  ad  id  compelli  aut  quod  interdici 
suspendi  uel  exeommunicari  non  (possint)  per  litteras  apostolicas  que 
(de)  indulto  huiusmodi  ac  toto  eius  tenore  de  uerbo  ad  uerbum  ac 
eorum  ordinibus  et  locorum  seu  personarum  nominibus  proprijs  plenam 
et  expressam  non  fecerint  mentionem,  et  quibuslibet  priuilegijs  indul- 
gentijs  exemptionibus  et  litleris  apostolicis  quibuseunque  dignitatibus 
seu  ordinibus  et  locis  eorundem,  et  specialiter  Cisterciensium,  Premon- 
stratensium,  Cluniacensiura,  Cartusiensium,  Grandismontensium  uel  eorum 
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▼niuersitatibus  aut  personis  singularibus  generaliter  uel  specialiter  sab 
quacunqae  forma  uel  conceptione  uerborum  a  memorata  sede  concessis 
de  quibus  quorumque  totis  terroribus  (o :  tenor-)  de  uerbo  ad  uerbum 
in  nostris  litteris  specialis  plena  et  expressa  mentio  sit  habenda.  uolo- 
mus  insoper  quod  oos  et  singnli  uestram  huiusmodi  decimam  omniura 
fructuum  reddituum  et  prouentuam  ecclesiasticorum  uestrorum  prout 
continetur  saperius  fideliter  et  integre  persoluatis,  ita  quod  nullus  uestram 
sibi  circa  hoc  indulgeat,  sed  in  hac  parte  agat  bona  fide,  ac  si  tali 
officio  in  extraneos  fungeretur,  quodque  vnusqaisque  uestruai  in  scrip- 
tis  redigi  faciat  qaidquid  pro  dicta  decirna  de  prouentibus  suis  eccle- 
siasticis  soluerit  pro  seipso.  Ceterum  uolumus  et  mandamus,  quod 
monetam  quam  recipietis  uel  recipi  facietis  et  *solueri  pro  dicta  de* 
cima,  dilecto  filio  Helye  de  Vodronio  cantori  ecclesie  Xantonensis,  cle- 
rico  camere  nostre  apostoiice  sedis  nuncio  sen  aiij  uel  alijs  quos  ipse 
ad  hoc  deputabit  in  locis  et  terminis  que  ipse  nuncius  ad  id  assignabit 
per  cambium  uel  alium  tutum  modum  fideliter  assignare  sou  destinare 
curetis.  Alioquin  in  persona«  illorum  ex  oobis  et  aliorum  quorumcun- 
que  qui  de  mandato  vestro  ad  collectionein  et  exactionem  huiusmodi 
fuerint  deputati,  quique  defecerint  in  solutione  diclo  decime  et  termi- 
nis supradictis  uel  in  colleclione  exactione  assignatione  aut  destinatione 
huiusmodi  fraudem  forsitan  uel  maliciam  commiserint,  excommunicationis 
sententiam  auctoritate  presentium  promulgamus,  ad  hec  uolumus  uobis- 
que  eadem  auctoritate  concedimus,  quod  uos  et  singuli  uestram  quos 
ex  deffectu  non  facte  solutionis  huiusmodi  prefatas  sententias  incorrisse 
contigerit  ab  eisdem  sententijs  post  satisfactionem  debitam  per  aliquem 
ex  uicinioribus  episcopis  excommunicationis  sententia  non  ligatum  et 
alias  gratiam  et  conimissionem  predicte  sedis  habentem  facta  sibi  fide 
de  satisfactione  huiusmodi  absolutionis  beneficium,  et  super  irregulari- 
tate  si  quam  forsan  sint  (o:  sie)  ligati,  non  tarnen  in  contemptum  cla- 
uium  celebrando  diuina  uel  immiscendo  uos  illis  contraxeritis,  super  ea 
dispensationis  gratiam  obtinere,  aliisque  eciam,  quos  easdem  sententias 
ex  deffectu  solutionis  huiusmodi  ineurrisse  contigerit  post  satisfactionem 
debitam,  facta  uobis  similiter  de  illa,  #similia  ab  eisdem  sententijs  ab- 
solutionis beneficium  et  super  irregularitate  inde  contraeta  dispensationis 
gratiam  impendere  ualeatis.  Vqrum  quta  presentes  littere  nequirent 
forsan  propter  uiarum  discrimina  uel  alia  impedimenta  legitima  uestram 
cuilibet  commode  *presentato,  uolumus  quod  per  te  frater  archiepiscope 
dietarum  litterarum  transsumptum  manu  publica  scriptum,  tuoque  com- 
munitum   sigillo   uobis  predictis  suffraganeis  trans»ittatur  cui  adhiberi 
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> 
per   uos   uolumus   uelut  originalibus  plenam  fidem.      Datum  Aninione 

Jdus  Janaarij,  pontificatas  nostri  anno  tercio.* 

(*)   Herved  med  amaa  Bogstaver:   manu. 

(»)  Herefter  folger  fol.  13  en  Skrivelae  til   DilectO    filio  Helye    de  Vodro- 

nio  cantori  ecclesie  Xanctonensis  clerico  camere  nostre,  apostolice  sedis 

nuncio,  angaaende  det  harn  overdragne  Hverv  med  Hensyn  til  Etaarsti enden  af.de 

geiaüige  Indtegter  af  Alamanie,  et  regnorum  Vngarie,  Boemie,  et  Polonie, 
Suecie  et  Dacie,  aliisque  partibus.  Datum  Auinione  .xiij.  kal.  Februarij 
p.  n.  anno  tercio. 


Ridderen  Knut  Algutssön  erkjender  at  have  overd raget  sine  Eiendomme  Ve- 
nisjö  og  Mulathorp  til  San  Marteins$ön  for  de  2000  Svenske  Mark,  ban 
akyldte  deooes  Fader. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkir  (Sverige.  Veetergotl.  No.  21).    Segleoe 
mangle.    (Se  ovenfor  No.  280  samt  Brev  nedenfor  af  17  Juni  1387). 

290.  25  Januar  1373.  Daleborg. 

Alle  the  maen  thetta?  breff  see  aller  her«  heelsar  jak  Knuth 
Algutsson  riddare  ©vaerdhelikae  med  gudhi.  thet  skal  allom  mannom 
witsrlikth  vare  at  Joan  Martinsson  ok  jak  wi  ©rom  satae  ok  samradh- 
ugh«  «pter  var©  vinae  seemie  om  then  reghanskap  som  iak  var  hanom 
skyldogh  äff  hans  fadhers  vaeknae  hvilkith  som  »r  to  thvsande  svensk© 
mark  ffore  hv^ilkae  penningae  ok  raeghanskap.  tha  hauar  iak  wnth  hanom 
min  goz  hvilkin  som  bete  Vsniseo  ok  Mulathorp  med  allu  the  ther  til 
liggaer  akar  ok  ©ngh  skogh  ok  fiskaeuan  badhe  med  vaetu  ok  thorrae. 
ok  bindaar  iak  mik  til  med  thesse  sama  vpne  breue  the  fornempd©  goz 
frigh  fore  alle  the  ther  kunne  vppa  tale  til  aeuaerdhelikae  aeghe  hanom 
ok  hans  arvom  ffraa  mik  ok  minom  arvom.  Til  thes  merae  wisse  ok 
witnesbyrdh  tha  saßt  er  iak  helherlikaes  maens  insigle  fore  thettae  breff 
sva  «om  aere  herra  Erik  K»ti(l)ssons  riddare  VIff  Jonssons  Thorkil 
iErangisalssons  Joan  Knutssons  ok  mith  eghaeth.  Datum  Daleborg  sub 
anno  domini  m.n  ccc.°  lxx.°  tercio  jn  *conversacione  sancti  Pauli. 


Pave  Gregerius  XI  odnsevner  ved  Proviaion  den  af  Geiatligheden  i  Suder- 
öemes  Bispedömme  valgte  John  (Doncan),  Erkedegn  i  Down,  til  Biskop 
af  SacferA  og  anbefaler  harn  til  Erkebiskoppep  af  Niaaros,  Kapitelet, 
Geiatligheden,  Folket  og  Vaasallerne  i  hans  Bispedömme  samt  til  Kongerne 
»f  Skoüand  og  Mm. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  de  curia  ann.  IV.  fol.  96.  ve. 
(Trykt  i  Cbron.  reg,  Mann,  et  Inaul   v.  P.  A.  Mnnch,  p.  184—86). 
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291.  6  Novbr.  1374.  Avignon. 

a.  llregorius  episc.  s.  s.  d.  Johanni  electo  Sodorensi  salutem  et 
ap.  ben.    Suscepti  cura  regiminis  cor  nostrum  continua  pulsat  instantia 
ut  solicitudinis  debitum,   ad  quod  vniuersis  orbis  ecclesijs  nos  aposto- 
lice  seruitutis  necessilas  obligat   earum  singulis   prout  ex  alto  cönce~ 
ditur  exoluamus  in  eo  potissime,  ut  illarum  regimina  que  propriis  sunt 
destitute  pastoribus  personis  talibus  committantur  per  quarum  solertiam 
circumspectam   ecclesie   ipse   in   spiritualibus   et  temporalibus   valeant 
adaugeri.     Dudum  siquidem  bone  memorie  Willermo   episcopo  Sodo- 
rensi regiminj  Sodorensis  ecclesie  presidente  nos  cupientes  eidem  ec- 
clesie cum  eam  vacare  contingeret  per   operationis  nostre  ministerium 
utilemf  et  ydoneam   presidere   personam   prouisionem  eiusdem  ecclesie 
Ordination!  et  dispositioni  nostre  ea  vice  duximus  specialiter  reseruan- 
dara,   decernendo  extunc  jrritum  et  inane  si  secus  super  hoc  a  quo- 
quam  quauis  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  contingeret  altemptari. 
Postmodum  vero  prefata  ecclesia  per  obitUm  eiusdem  Willermi  episcopi 
qui  extra  Romanam  curiam  diem  clausit  extremum  pastoris  solatio  de- 
stituta,  nos  vacatione  huiusmodi  fidedignis  relatibus  intellecta,  ad  proui- 
sionem eiusdem  ecclesie   celerem  et  felicem   de   qua  nullus  preter  nos 
hac   vice  se  intromittere   potuit   neque  potest,  reseruatione  et  decreto 
obsistentibus  supradictis,  ne  ipsa  ecclesia  prolixe  vacationis  exponere- 
tur  incommodis   paternis  et  solicitis  studijs  intendentes,  post  delibera- 
tionem   quam  de  preficiendo  eidem  ecclesie  personam  ntilem  et  etiam 
fructuosam  cum  fratribus  nostris  habuimus  diligentem,  demum  ad  te  ar- 
chidiaconum   Dunensem    in    sacerdotio   constitutum    cui    de   litterarum 
scientia,  vite  munditia  honestate  morum  spiritualium  prouidentia  et  tem- 
poralium  circumspectione,  aliisque  virtutum  meritis  apud  nos  laudabilia 
testimonia  perhibentur  pro  quo  etiam  dilecti  filij  clerus  ciuitatis  et  dio- 
cesis  Sodorensium  per  eorum  patentes  litteras  nobis  super  hoc  humiliter 
supplicarunt    direxhnus   oculos   nostre  mentis,   quibus  omnibus  debita 
meditatione  pensatis  de  persona  tua   nobis  et  eisdem  fratribus  ob  dic- 
torum  tuorum  exigentiam  meritorum  accepta  ipsi  Sodorensi  ecclesie  de 
prcdictorum   fratrum  consilio   auctoritate  apostolica  prouidemus,  teqoe 
illi   preficimus   in    episcopum  et  pastorem,  curam  et  adminislrationem 
ipsius  ecclesie  tibi  in  spiritualibus  et  temporalibus  plenarie  committcndo, 
in  illo  qui  dat  gratias  et  largitur   preinia  confidentes,  quod  eadem  ec- 
clesia per  tue  circumspectionis  industriam  et  prouidentiam  circumspec- 
tam sub  tuo  felici  regimine  dexlera  dornini  tibi  assislente   propitia  sa- 
lubriter  et  prospere  dirigetur,  et  grata  in  eisdem  spiritualibus  et  tem- 
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poralibus  suscipiet  incrementa.  Jugura  igitur  dominj  tuis  impositum 
humeris  prompta  deuotione  suscipiens,  curam  et  administrationein  pre- 
dictas  sie  exercere  stodeas  solicite  fideliter  et  prudenter,  quod  ecclesia 
ipsa  gabernatori  prouido  et  fruetuoso  administratori  gaudeat  se  com- 
missam  tuque  preter  eterne  retributionis  premiom  beniuolentie  nostre 
gratiam  exinde  nberius  consequi  merearis.  Datum  Auinione  .viij.  Jdus 
Nouembris  pontiGcalus  nostri  anno  quarto. 

b.  In  eodem  modo  dilectis  filijs  capitolo  ecclesie  Sodorensis  sa- 
Intern  et  ap.  ben.  Suscepti  enra  etc.    (mutaiis  mutandis).1     D.  u.  s. 

c.  In  eod.  modo  dilectis  filijs  clero  ciuitatis  et  diocesis  Sodo- 
rensiom  sal.  et  ap.  ben.  Sascepti  cura  etc.  (mutatis  mutandis).1    D.  u.  s. 

d.  In  eod.  modo  dilectis  .filijs  populo  ciuitatis  et  diocesis  Sodo- 
rensium  salutem  et  ap.  ben.  Suscepti  cura  etc.  (mutatis  mutandis.y  D.u.s. 

e.  In  eod.  modo  dilectis  filijs  vniuersis  vassallis  ecclesie  Sodo- 
rensis salutem  et  ap.  ben.  Suscepti  cura  cjc.  Quocirca  vniuersitati  uestre 
per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  eundem  electum  suseipientes 
deuote  et  debita  honorificentia  prosequentes  ei  fidelitatem  solitam,  nec- 
non  consueta  seruitia  et  jura  a  vobis  debita  exhibere  integre  studeatis. 
Alioquin  sententiam  siue  penam,  quam  idem  electus  rite  tulerit  seu  sta- 
tuerit  in  rebelles  ratam  habebimus  efr  faciemus  auetore  domino  usque 
ad  satisfactionem  condignam  inuiolabiliter  obseruari.    D.  u.  s. 

f.  In  e.  m.  carissimo  in  Christo  filio  Roberto  regi  Scotie  jllustri 
salutem  etap.  ben.  Gratie  diuine  premium  et  humane  laudis  preconium  ac- 
quiritur  si  per  seculares  prineipes  prelatis  presertim  ecclesiarum  cathe- 
dralium  regiminj  presidentibus  oportunj  fauoris  presidium  et  honor  de- 
bitus  impendatur.  Dudum  siquidem  [etc.  usque)  incrementa.  Cum  itaque 
tili  carissime  sit  virtutis  opus  dei  ministros  benigno  fauore  prosequi,  ac 
eos  uerbis  et  operibus  pro  regis  eternj  gloria  venerari,  serenitatem  re- 
giam  rogamus  et  hortamur  allen  te,  quatinus  eundem  electum,  et  pre- 
fatam  ecclesiam  Sodorensem  sue  eure  commissam  habens  pro  nostra  et 
apostolice  sedis  reuerentia  propensius  commendatos,  ipsos  benignj 
fauoris  auxilio  prosequaris  ita  quod  idem  electus  tue  celsitudinis  fultus 
♦presiduo  in  commisso  sibi  eure  pastoralis  officio  possit  deo  propitio 
prosperari,  ac  tibi  exinde  a  deo  perennis  vite  premium  et  a  nobis  con- 
digna  proueniat  actio  gratiarum.    D.  u.  s. 

g.  In  e.  m.  carissimo  in  Christo  filio  Wilhelmo  regi  Minauie  jllu- 
stri salutem  [etc.]    Gratie  [etc.  ut  supra.]    D.  u.  s. 

h.    In  e.  m.  venerabili  fratri  archtepiscopo  Nidrosiensi  salutem  [etc.] 
Ad  cumulum  tue  cedit  salütis  et  fame  si  personas   ecclesiasticas   pre- 
sertim pontificali  dignitate  preditas  diuine  propitialionis  intuitu  oportunj 
VII.  20 


306  1374. 

fauoris  gratis  prosequaris.  Dudum  siquidum  [etc.  usque]  incrementa. 
Cum  igitur  ut  idem  electus  in  commissa  sibi  dicte  ecclesie  cura  faci- 
lius  proficere  valeat,  tuus  fauor  sibi  esse  noscatur  plurimum  oportunus, 
fraternitatem  tuatn  rogamus,  monemus  et  hortamur  attente  per  aposto- 
lica  tibi  scripta  mandantes  quatinus  ipsum  electum  et  ecclesiam  soe  eure 
commissam  suflTraganeam  tuam  habens  pro  nostra  et  apostolice  sedis 
reuerentia  proponsius  commendatos  in  arnpliandis  et  conseruandis  ipsius 
ecclesie  juribus  sie  eum  tui  fauorfe  presidio  prosequaris,  quod  ipse  per 
tue,  auxilium  gratie  in  commisso  sibi  dicte  ecclesie  regimine  se  possit 
utilius  exercere,  tuque  exinde  diuinam  misericordiam  et  nostram  ac  dicte 
sedis  gratiam ,  valeas  uberius  promereri.    D.  ti.  s. 

C1)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  202,  jfr.  m.#  No.  178. 


Päve  Gregorius  XI  paalegger  Dekanen  i  Lund  at  forskaffc  den  Roskildske 
geistlige  Magnus  Peterssön,  for  hvem  Kong  Haakon  og  Dronning  Margrete 
have  ansögt  ved  Kurien,  Kanonikat  og  Probende  i  Roskildc. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (cod.  chart.)  T.  XXIII.  an.  V. 

fol.  38  V8. 

292.  14  Marts  1375.  Avignon. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  diiecto  filio  .  .  decano  ecclesie  Lun- 
densis  salutem  et  ap.  ben.  Dignum  arbitramur  et  congruum  ut  illis  se 
reddat  sedes  apostolica  graciosam  quibus  ad  id  propria  uirtutum  merita 
laudabiliter  suffragantur.  Volentes  igitur  dilectum  filium  Magnutn  Petri 
clericum  nRoskildensis  diocesis  apud  nos  de  uite  ac  morum  honestate 
aliisque  probitatis  et  uirtutum  meritis  multipliciter  commendatum  horum 
intuitu  neenon  consideracione  carissimi  in  Christo  filij  Haquini  regis  et 
carissime  in  Christo  filie  nostrorum  Margarete  regine  Norwegie  jllu- 
strium  pro  ipso  Magno  diiecto  sibi  et  ipsius  regine  familiari  nobis 
super  hoc  humiliter  supplicancium  fauore  proseqpi  gracioso  discrecioni 
tue  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus  si  post  diligentem  exa- 
minacionem  dictum  Magnum  ad  hoc  ydoneum  esse  reppereris  super  quo 
tuam  consciencinm  oneramus  eidem  Magno  de  canonicatu  ecclesie  Ros- 
kildensis  in  qua  maiores  et  minores  prebende  existunt  cum  plenitudine 
iuris  canonici  auetoritate  nostra  prouidere  procures  faciens  ipsum  Mag- 
num uel  prneuratorem  suum  eius  nomine  in  eadem  ecclesia  auetoritate 
predieta  in  canonicum  reeipi  et  in  fratrem  stallo  sibi  in  choro  et  loco 
in  capitulo  ipsius  ecclesie  cum  plenitudine  dicti  juris  assignatis  ac  vna 
de  dictis  minoribus  prebendis  siqua  in  dieta  ecclesia  uacat  ad  presens 
uel  cum    uacauerit  quam  idem  Magnus  per  se  uel  procuratorem  suum 
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ad  hoc  legitime  constitutum  infra  Sirius  mensis  spatium  postquam  sibi 
nel  ei us  procuratori  uacacio  iliius  innotuerit  duxerit  acceptandam  con- 
ferendaro  dicto  Magno  post  acceptacionem  eandem  cum  omnibus  iuribus 
et  pertinencijs  suis  donacioni  tue  eadem  auctoritale  reserues,  districcius 
inhibendo  venerabili  fratri  nostro  .  .  episcopo  et  dilectis  filijs  capitulo 
Roskildensi  ac  illi  uel  illis  ad  quem  uel  ad  quos  in  eadem  ecclesia 
minorum  prebendarum  collacio  prouisio  presentacio  seu  queuis  alia 
disposicio  pertinet  communiter  uel  diuisim  ne  de  huiusmodi  pre- 
benda  minori  interim  eciam  ante  acceptacionem  predictam  nisi  postquam 
eis  constiterit  quod  Magnus  uel  procurator  predicti  illam  noluerint  ac- 
ceptare  disponere  quoquo  modo  presumant  ac  nichilominus  huiusmodi 
prebendam  minorem  quam  reseruabis  si  ut  premittitur  uacat  uel  cum 
uacaret  post  acceptacionem  predictam  cum  omnibus  iuribus  et  pertinen,- 
cijs  suis  eidem  Magno  auctoritate  predicta  conferre  et  assignare  pro- 
cures,  jnducens  per  te  uel  alium  seu  alios  eundem  Magnuin  uel  dictum 
procuratorem  pro  eo  in  corporalem  possessionem  prebende  minoris  ac 
iurium  et  pertinenciarum  predictorum  eadem  auctoritate  et  defendens 
jnductum  [etc.}\  Contradictores  [etc.1]  Non  obstantibus  [etc.1]  Datum 
Auinione  .ij.    Jdus  Martij  pontificatus  nostri  anno  quinto.2 

(')  Jfr.  Wo.  298  nedenfor.     —     (*)  Brevet  har  Taxtsignaturen  xx. 


Pave  Gregorivi  XI  paala?gger  Biskoppen  af  Lismore  at  hjaelpe  en  geistlig  af 
Suderöernes  Bispedörnme  tilrette,  i  hvis  Vikariat  en  anden  geistlig  ved 
arigtig  Beretoing  til  Kurien  har  indtrengt  sig. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.   (cod.  chart.)   T.  XXIV.  fol.  33. 
(Trykt  i  Chron.  reg.    Mann,  et  Insnl.  v.  P.  A.  Manch,    p.  186—87). 

293.  20  Septbr.  1375.      Pont  de  Sorgoe. 

(iregorius  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fratri  .  .  episcopo  Lismo- 
rensi  salutem  et  ap.  ben.  Exhibita  nobis  pro  parte  dilecti  filij  Ayg'  MacPetri 
perpetui  vicarij  parrochialis  ecclesie  *sancte  Columbede  Kerepol  Sodo- 
rensis  diocesis  peticio  continebat  quod  olim  dilecto  filio  Nigello  Macfini- 
laich  qui  se  gerit  pro  presbitero  dicte  diocesis  falso  suggerente  nobis 
quod  bone  memorie  Willelmus  episcopus  Sodorensis  eundem  Ayg'  suis 
exigentibus  demeritis  perpetua  vicaria  dicte  parrochialis  ecclesie  aucto- 
ritate ordmaria  priuauerat  et  quod  propterea  dicta  vicaria  vacabat  et 
tanto  tempore  vacauerat,  quod  eius  collacio  iuxta  statuta  Lateranensis 
concilij  erat  ad  sedem  apostolicam  legitime  deuoluta,  licet  idem  Ayg'  eam 
ad  huc  detineret  indebite  occupatam,  nos  dilecto  filio  archidiacono  Mannie 
in  ecclesia  Sodorensi  et  duobus  alijs  eius  in  hac  parte  collegis  noslris 
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dedimus  litteris  in  mandatis  quod  ipsi  uel  duo  aut  vnus  eorum  per  se 
uel  aliura  seu  alios,  si  vocalis  dicto  Ayg'  et  alijs  qui  forent  euocandi, 
reperireht  ita  esse,  predictam  vicariam  dummodo  tempore  date  dictarum 
litlerarum  non  esset  in  eadem  vicaria  alicui  specialiter  jus  quesitum, 
prefato  Nigello  cum  omnibus  iuribus  et  pertinenciis  suis  auctoritate  no- 
stra  conferre  et  assignare  cur(ar)ent,  conlradictores  quoslibet  et  rebelies 
auctoritate  nostra  appellacione  postposita  compescendo.  prefatus  quoque 
archidiaconus  ad  instanciam  dicti  Nigelli  solus  in  huiusmodi  procedens 
negocio  nulla  super  premissis  suggestis  cognicione  prehabila,  quanquam 
sibi  de  suggestis  ipsis  aliquatenus  non  constaret  prout  nee  constare  po- 
terat,  cum  ea  non  essent  notoria  neque  uera,  dictoque  Ayg'  non  vocato 
ad  hoc  sed  absente  non  per  contumaciam,  forma  eciam  dictarum  litte- 
rarum  non  seruata,  prefatam  vicariam  nee  de  iure  nee  de  facto  vacan- 
tem  vtpote  quam  dictus  Ayg'  canonice  fuerat  assecutus  et  eam  paeifice 
et  canonice  possidebat  prout  superius  est  expressum  prediclo  Nigello 
contulit,  eumque  in  ipsius  vacarie  corporalem  posseasionem  mandauit  et 
fecit  induci,  in  contradictores  quoslibet  et  rebelles  diuersos  suspensionis, 
exeommunicacionis  et  interdicti  sentencias  promulgando ,  a  quibus  qui- 
dem  collacione,  induccione  in  possessionem  et  processibus  predictis  pro 
parte  prefati  Ayg9,  quam  prirnum  ad  eius  noticiam  peruenerunt  sencien- 
tis  ex  eis  indebite  se  grauari,  fuit  ad  sedem  apostolicam  appellatum  ac  nobis 
deinde  humiliter  supplicatum  ut  prouidere  sibi  in  premissis  de  benig- 
nitate  apostolica  dignaremur.  Nos  itaque  huiusmodi  supplicacionibw 
inclinati  fraternitati  tue,  cum  dictus  Ayg',  sicut  asserit,  potenciam  dicti 
Nigelli  merito  perhorrescens  infra  ciuitatem  6t  diocesim  Sodorenses 
nequeat  conuenire  secure,  per  apostolica  scripta  mandamus  quatinus 
vocatis  [etc.1]  quod  canonicum  fuerit,  appellacione  remota  decernas,  fa- 
ciens  quod  decreoeris  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  obseruari. 
Testes  autem  [etc.1]  si  se  gracia,  odio  uel  amore  [etc.1]  Non  obstante 
[etc.1]  Datum  apud  Pontemsorgie  Auinionensis  diocesis  .xij.  kal.  Oc- 
tobris  pontificatqs  nostri  anno  quinto. 

(l)  Jfr.  ovenfor  Ifo    283. 


Fortegnelse  paa  de  Lande,  for  hvilke  Pönitentiarier  pleie  at  beskikkes,  bland t 
disae  Dada  (o:  de  tre  nordiske  Riger). 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  T.  XXVI.  an.  V.  fol.  475. 
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294.  [1375.]  [Avignon.] 

iSequntur  nationes  quibus  consueuerunt   esse  penitentiarii: 


jn  Francis 

Dacia 

Anglia 

Yngaria 

Lingua  Occitana 

Yspania  - 

Flandria 

Cathalonia 

Britannia 

Aragonia 

Alamannia 

Portugalia 

Boemia 

Nauarra 

Polonia 

jn  Ytalia 

vnus 


Parc  Gregorius  XI  giver  ved  Provision  Dr.  Villüm  Spynie  et  Kanonikat  med 
Probende  ved  den  Orknöske  Kirke,  hvilke  Biskop  Malkolm  af  Katanes 
tidligere  bar  indehavt,  og  aom  ved  dennes  Indvielse  ere  blevne  ledige 
ved  Kurien,  aami  odn&vner  tre  Execu  torer. 

Kfter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Greg.  XI.  (Ball,  divers.)  an.  VI.  T.  III.  fol.  161. 

295.      .  28  Marts  1376.  Avignon. 

a.  uregorius  episcopus  s.  s.  d.  dilecto  filio  Willelmo  de  Spyny 
canonico  Orkadensi  decretorum  doctori  salotem  et  ap.  ben.  Litterarum 
sciencia  vite  ac  morum  honestas  aliaque  probitatis  et  uirtulum  tuarum 
merita  super  quibus  apud  nos  fidedigno  commendaris  testimonio  nos 
indocont  ut  tibi  reddamur  in  graciam  liberales.  Dudum  siquidem  feli- 
cis  recordacionis  Vrbanns  papa  .v.  predecessor  noster  omnes  canoni- 
catus  et  prebendas  ceteraque  beneficia  ecclesiastica  apud  sedem  (apostoli- 
cam)  vacancia  et  inantea  vacatura  collacioni  et  disposicioni  sue  reseruauit 
decernentes  (o:  -nendo)  extunc  irrilum  et  inane  si  secus  super  hijs  a 
quoquam  quauis  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  contigerit  attemptari. 
Poslmodom  u$ro  canonicatu  et.prebenda  ecclesie  Orkadensis  quos  ve- 
nerabilis  frater  noster  Halcomus  episcopus  Cathanensis  tempore  pro- 
mocionis  per  dictum  predecessorem  facte  de  ipso  ad  ecclesiam  Catha- 
nensem  tunc  pastore  carentem  oblinebat  per  huiusmodi  promocionem 
et  munus  cpnsecracionis  de  eiusdem  predecessoris  mandato  apud  eandem 
sedem  iropensum  eidem  vacantibus,  dictoque  predecessore  per  eum  de 
dictis  canonicatu  et  prebenda  minime  disposito  sicut  placuit  sublato  de 
medio,  nos  diuina  fauente  clemencia  ad  apicem  summi  apostolatus  as- 
sumpti  cam  a  nonnullis  reuocaretur  in  dubium  an  post  dicti  predeces- 
soris obitum  aliquis  Romanus  pontifex  de  beneficiis  ecclesiasticis  *pre- 
dictum  predecessorum  disposicioni  sue  reseruatis  que  tempore  sui  obitus 
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uacabant  disponere  potuissetuel  posset  ad  huiusmodi  ambiguitatis  tollen- 
dum  dubium  per  nostras  litteras  declarauimus  huiusmodi  beneficia  que  sie 
reseruata  tempore  obitns  dicti  predecessoris  uacabant  ut  preferlur  reman- 
sisse  et  remanere  per  huiusmodi  dicti  predecessoris  reseruacionem  et  de- 
cretum  affeeta  nnllumque  de  illis  preter  Romanum  pontiGcem  potuisse  uel 
posse  disponere  quoquomodo  ac  decernentes  irritum  et  inane  quidque  in 
contrarium  p  quoquam  quauis  auetoritate  sciehter  uel  ignoranter  attemp- 
tatum  forsan  erat  tunc  uel  contingoret  in  posterum  attemptari  com 
itaque  canonicatus  et  prebenda  predicti  adhuc  ut  prefertur  vacare  nos- 
cantur  licet  dilectus  Glius  Gilbertus  Arlandi  clericus  Orkadensis  diocesis 
eiusdem  canonicatum  et  prebendam  delineat  indebite  oecupatos  nullus- 
que  preter  Romanum  pontiGcem  hac  vice  de  illis  disponere  potuerit 
neque  possit  reseruacione  declaracione  et  decreto  obsistentibus  supra- 
dkftis  nos  volcntes  tibi  in  presbiteratus  ordine  constituto  qui  eciam 
magister  in  artibus  existis  premissorutn  meritorum  tuorum  intuitu  gra- 
ciam  facere  specialem  predictos  canonicatum  et  prebendam  sie  vacantes 
cum  plenitudine  iuris  canonici  ac  oinnibus  iuribus  et  pertineneijs  suis 
apostolica  tibi  auetoritate  conferimus  et  de  illis  eciam  prouidemus  de- 
cernentes prout  est  irritum  et  inane  si  secus  super  hijs  &  quoquam 
quauis  auetoritate  scienter  uel  ignoranter  attomptatum  forsan  est  hac- 
tenus  uel  contigerit  in  posterum  attemptari  nön  obstantibus  [etc.1]  Seu 
si  veoerabili  fratri  nostro  episcopo  et  dilectis  filijs  capitulo  Orkadensi 
uel  quibusuis  alijs  communiler  uel  diuisim  [etc.  usque]  prestes*  seu 
quod  canonicatum  et  preeeptoriam  ecclesie  Morauiensis  nosceris  obti- 
nere.  Nulli  ergo  [etc.]  Datum  Auinione  v.  kal.  Aprilis  pontificatus 
nostri  anno  sexto. 

b.  [Jn'e.*m.]  Dilectis  filijs  Morauiensi  ac  Cathaniensi  et  sancii 
Agri(coli)  Auinionensis  ecclesiarum  decanis  salutem  et  ap.  ben.  Litte- 
rarum  [etc.  usque]  obtinere.  quocirca  discrecioni  uestre  mandamus  qua- 
tinus  uos  uel  duo  aut  vnus  vestrum  per  uos  uel  alium  seu  alios  eun- 
dem  Willelmum  uel  procuratorem  suum  eius  nomine  in  corporalem 
possessionem  [etc.2]    D.  t*.  *. 

C1)  Se  ovenfor  No.  129.     —    (•)  Jfr.  No.  298  nedenfor. 


Pave  Gregoriui  XI  bekrtefter  deo  Suderöske  Prest  Malkolm  i  Besiddelseo  af 
den  Sognekirke,  han  med  Landsherrens  og  Biskoppens  Sarotykke  bar 
erhol  dt. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.    Greg.  XI.  (de  indult.  el  privil.)  an.  VI.  fol. 
89.  ep.  463.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insnl.    v.  P.  A.  Manch,  p.  188—89 

ved  Aaret  1377.) 
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296.  26  Mai  1376.  .    Avignon. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Malcalmo  Ysaye  presbitero 
Sodorensi  salotem  et  ap.  ben.  Vite  ac  inorum  honestas  aliaque  probitatis  et 
vir  tu  tum  merita  super  quibus  apud  nos  fidedignorum  commendaris  testi- 
monio  nos  inducunt  ut  te  fauore  apostolico  prosequamur.  Exhibita  si- 
quidem  nobis  nuper  pro  parte  tua  pelitio  continebat  quod  olim  parro- 
chiali  ecclesia  sancti  Moliwe  Sodorensis  diocesis  per  obitum  quondam 
Dampnaldi  Nigelli  ipsius  ecclesie  rectoris  qui  extra  Ropanam  cu- 
riam  diem  clausit  extremum  vacante,  dilectus  filius  nobilis  uir  Johannes 
dominus  loci  de  Yle  dicte  diocesis  verus  patronus  eiusdem  parrochialis 
ecclesie  in  paciflca  possessione  uel  quasi  juris  presentandi  rectorem 
ad  eandem  ecclesiam  existens  te  ad  eandem  parrochialem  ecclesiam 
vencrabili  fratri  nostro  Willelmo  episcopo  Sodorensi  infra  tempus  legi- 
timuro  presentauit,  idemque  episcopus  te  uigore  presentationis  huiusmodi 
in  rectorem  ecclesie  instituit  antedicte  caoonice,  nisi  apostolice  reser- 
uationes  obstarent,  aut  dicta  ecclesia  ex  eo  quod  quondam  Hartinus 
Martini  eiusdem  ecclesie  rector  se  non  fecerat  infra  tempus  debitum 
cessante  impedimento  legitimo  nullaque  super  hoc  canonica  dispensa- 
tione  obtenta  ad  sacerdotium  promoueri  vacauisset,  ac  propterea  tanto 
tempore  vacauisset  quod  eius  collatio  esset  ad  sedem  apostolicam  iuxta 
statuta  Lateranensis  consilij  legitime  deuoluta,  tuque  vigore  presentationis 
et  institutionis  huiusmodi  dictam  parrochialem  ecclesiam  assecutus  fuisti 
ülamqtie  extunc  tenuisli  et  possedisli  prout  tenes  et  possides  paciGce 
et  quiete.  Cum  autem  sicut  eadem  petitio  subiungebat  tu  dubites  dic- 
tam ecclesiam  tempore  presentationis  seu  institutionis  huiusmodi  fore 
dispositioni  apostolice  specialiter  reseruatam  aut  ex  eo  vacauisse  quod 
predictus  Martinus  se  non  fecerat  ad  sacerdotium  ut  premitlitur  pro- 
moueri et  propterea  eiusdem  ecclesie  collationem  ad  sedem  predictam 
iuxta  statuta  prefata  fore  deuolutam,  teque  propterea  posse  super  ea 
imposterum  molestari  nos  uolentes  te  in  presbiteratus  ordine  constitu- 
tum premi>sorum  meritorum  tuorum  intuitu  prosequi  gratiose  tuis  in 
hac  parte  supplicatibnibus  inclinati  volumus  et  tibi  apostolica  auctoritate 
concedimus  quod  presentatio  et  institutio  predicte  et  quecumque  inde 
secuta  perinde  a  datis  presentium  dummodo  dictus  Dampnaldus  dum 
viueret  familiaris  noster  non  fuerit  valeant  et  plenam  obtineant  roboris 
firmitatem,  ac  si  de  dicta  parrochiali  ecclesia  nulla  per  sedem  eandem 
specialis  reseruatio  facta  foret,  aut  ex  eo  ecdesia  ipsa  quod  dictus 
Martinus  se  non  fecit  ut  prefertur  ad  sacerdocium  promoueri  non  va- 
cauisset, et  propterea  eiusdem  parrochialis  ecclesie  collatio  iuxta  sta- 
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tuta  prefata  ad  sedem  predictam  ut  prefertur  deuoluta  minime  extitisset. 
Nulli  ergo  [etc.]  nostre  concessionis  et  voluntatis  infringere  [etc.]  Datum 
Auinione  vij.   kal.   Junij   pontificatus   nostri  anno  vjto. 


Berg  Hermundssm,  Lagmand  i  Tunsberg,  dömmer  Vifil  Thorgeirnön,  der 
bar  f rem  fort  2  Vidner  og  15  Mededsmend,  fri  for  enhvcr  Slags  Delag- 
tighed  i  Tharleif  Hauhtsöns  Drab  paa  Hallvard  Kank,  hvorfor  de an es 
Dötre  Aasa  og  Thoron  havde  sigtet  ham. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danskc  Selskabs  Saml.  i  danske  Geheimearkiv.    2  og  3 

(Vaaben-)  Segl  vedhsnge. 

r 

297.  31  Juli  1376.  Tunsberg. 

Ullum  monnum  [>arim  sem  J)elta  bref  sia  »der  hceyra  säender 
Baergher  Uermundarsun  loghmader  j  Tunsbaerghi  q.  gudess  ok  sina. 
Yder  gerer  ek  kunnikt  at  a  ßorsdagen  nesla  septir  Olafssuaku  fyrri  a 
aeinu  a(re)  ok  xx  rikiss  mins  virdulighs  herra  Hakonar  maeder  gudess 
nadh  Noreghss  ok  Suiarikis  konunghs  koroo  a  almaenniligha  sUemfnu 
firir  mik  j  saezstofuonne  j  Matraudhenum  j  Tunsbaerghi  af  ©inni  halfuu 
Viuill  torgaeirssun  en  af  annare  Asa  ok  toron  Haluarz  dcgtler.  vider- 
kenduz  |>au  |>a  allsaman  at  |)a  var  j>aeira  retter  staemfnudager.  Talade 
f>a  fyrnaemfdar  syster  Asa  ok  toron  Haluarz  doelter  tili  Wiuiullss  I*or- 
gaeirssunar  ok  saghdu  at  han  var  atuistumader  at  drape  faudur  [»aeira 
Haluarz  kankss  sem  ^ollaeifuer  Haughssun  vard  at  skadha  vfirirsyo(iu). 
En  Viuill  suarade  ok  saghde  naei  firir  ok  baud  sik  tili  tyllflar  soeress 
septir  J>i  saem  Kaeilill  VighlaeighSsun  syslumader  a  Veslfold  hafde  honom 
ader  naemft  aeptir  loghmanz  dorne.  JEpi'iv  j)act  l&iddi  Viuill  fram  tuaeig- 
gia  manna  vitni  |)a3ira  er  sua  seita  ok  a  bok  suoro  AmunderKolbaeins- 
sun  ok  Amunder  Gautasun  at  fer  varo  J)a?ir  j  hia  j  Olafss  klaustri  j 
Tunsbaerghi  er  frollaeifuer  Haukssun  lysti  |)ui  firir  godom  mannum  at 
Viuill  ^orgaeirssun  var  huatke  radhande  aeder  valdande  at  drape  Haluarz 
kankss  annar  haellder  en  han  aein.  vEiptir  f>et  gek  Viuill  graeindher 
soere  firir  mer  maeder  fimtan  mannum  ok  sua  suoro  a  bok  at  Viuill 
var  buatthke  radhande  valldande  »der  gerande,  sei  haellder  J)et  barn 
er  vfoet  er.  Ok  aeplir  Jjessa  vndanfoerslo  genghna  f>a  doemde  ek  fyr- 
naemfdaft  Viuill  kuittan  ok  lidhughan  vm  £etta  mall  sakar  fess  at  han 
fanz  huatke  j  profue  aeder  j  lanzuist  t>ollaeifss  Haukssunar,  hiaueraitdom 
ok  samßykkiande  f)enna  min  dorn  KaeitH  Vighlaeighssyni  sy(s)lumanne  a 
Vestfold  Orme  Hafuardzssyni  Asmundi  Liodolfsyni  Birghir  Haelghassyni 
Arna  Biorn  syni  frorgaeiri  dan  radesmonnum  j  Tunsbaerghi.  ok  tili  san- 
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nynda  her  vm  seeitti  Kaeitill  Vighl&ighssun  sit  insigli  mffider  minu  jn- 
sighli  ok  Birghir  Hsellghassun  er  gort  var  a  daeighi  ok  are  sem  fyr 
s&ighir. 


Pave  Gregorius  XI  paalegger  tre  Ex ecu torer   at   forskaffe   den    Hammerske 

geistlige  Jon  Alfstön   det  Kanonikat   med  Prebende  ved  Oslo  Domkirke, 

som  Biskop  Jon  lindehavde  ved  sin  Indvielse,  under  BetingeUe  af  at  han 

kan  tale  Landet  $  Sprog. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark  ,  Reg.  Greg.  XI.  (Bull,  div.)  an.  VI.  T.  I.fol.344  vs. 

298.  -       28  August  1376.  Avignon. 

uregorius  episc.  s.  s.  d.  uenerabili  fralri  episcopo  Slawang- 

i 

rensi  et  dilectis  filijs  preposito  ecclesie  beate  Marie  Osloensis,  ac  offi- 
ciali  Osloensi  salutem  et  ap.  ben.  Laudabilia  probitatis  et  virtutis  me- 
rita  super  qaibus  apud  nos  dilectus  filius  Johannes  Alfueri  cläricus 
Hamarensis  diocesis  fidedigno  commendatur  testimonio  nos  jnducant 
ot  sibi  reddamur  ad  graciam  liberales.  Dudum  siquidem  omnes  cano- 
nicatas  et  prebendas  ceteraque  beneficia  ecclesiastica  tunc  apud  sedero 
apostolicam  vacancia  et  imposterum  vacatura  collacioni  et  disposicioni 
nostre  reseruantes  decreuimus  extunc  irritum  et  inane  si  secus  super 
hijs  a  quoquam  quauis  aucloritate  scientcr  uel  ignoranter  contingeret 
attemptari.  Cum  itaque  postmodum  canonicatu$  et  prebenda  ecclesie 
Osloensis  quos  venerabilis  frater  nosler  Johannes  episcopus  Osloensis 
tempore  promocionis  per  nos  facte  de  ipso  ad  ecclesiam  predictam  tunc 
pastore  carentem  obtinebat  per  huiusmodi  proinocionem  et  munus  con- 
secracionis  de  mandato  nostro  eidem  episcopo  apud  dictam  sedein  im- 
pensum  apud  sedcm  ipsarn  vacauerint  et  vacent  ad  presens  nullusque 
preter  nos  hac  vice  de  ipsis  canonicatu  et  prebenda  disponere  potuerit 
nee  possit  reseruacione  et  decreto  obsistentibus  supradictis  nos  volentes 
diclo  Johanni  Alfueri  premissorum  meritorum  suoriiin  intuitu  graciam 
facere  specialem  discrecionj  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus 
quatinus  tos  uel  duo  aut  vnus  vestrum  per  uos  uel  alium  seil  alios 
predictos  canonicatum  et  prebendam  quorum  fruetus  redditus  et  pro- 
uentus  triginta  florenorum  auri  seeundum  communem  extimacionem  Va- 
loren annutm  ut  idem  Johannes  asserit  non  excedunt  sie  vacantes 
dummodo  jdem  Johannes  Alfuerj  de  prouincia  Nidrosiensi  in  qua  pre- 
fata  ecclesia  consistit  uel  alia  prouincia  eidem  contigua  oriundus  exi- 
stat  et  sciat  loquj  et  intelligere  ydioma  quod  locuntur  habitatores  ciui- 
tatis  Osloensis  dictique  fruetus  reddilus  (et  prouentus  triginta  floreno- 
rum auri  predictorum  valorem  annuum  non  excedant,  cum  plenitudine 
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iuris  canonici  ac  omnibus  iuribus)  et  pertinencijs  sujs  eidem  Johanni 
Alfuerj  auctoritate  nostra  conferre  et  assignare  curetis  jnducentes 
eundem  Johannem  uel  procaratorem  suum  eius  nomine  in  corporalem 
possessionem  canonicatus  et  prebende  ac  jurium  et  pertinenciarum  pre- 
dictorurn  eadem  auctoritate  et  defendalis  jnductum  amoto  exinde  quo- 
libet  detentorum  ac  facientes  eundem  Johannem  uel  procuratoretn  suum 
pro  eo  in  dicta  ecclesia  ad  eandem  prebendam  in  canonicum  recipi  et 
in  fratrem  stallo  sibi  in  choro  et  loco  in  capitulo  ipsius  ecclesie  com 
dicti  iuris  plerütudine  assignatis,  sibique  de  ipsorum  canonicatus  et 
prebende  fructibus  redditibus  prouentibus  iuribus  et  obuentionibus  vni- 
uersis  integre  responderj.  Contradictores  auctoritate  nostra  appellacione 
postposita  compescendo,  non  obstantibus  quibuscunque  statutis  et  con- 
suetudinibus  [etc.1]  Seu  si  episcopo  Oslocnsi  qui  est  pro  tempore  et 
dileclis  filijs  capitulo  dicte  ecclesie  uel  quibusujs  alijs  communiter  uel 
diuisim  a  dicta  sit  sede  indultum  quod  ad  receptionem  [etc.  usque*] 
illud  prestet.  Volumus  autemquod  idem  Johannes  infra  vnum  mensem  post- 
quam  lilteras  huiusmodi  expeditas  uel  per  ipsum  steterit  quominus  fuerint 
expedite*  de  Romana  curia  recedat  alioquin  nisi  infra  huiusmodi  men- 
sem de  dicta  curia  recesscrit  eo  ipso  excommunicacionis  sentenciain 
incurrat  et  inhabilis  existat  usque  ad  vnum  annum  ad  quodcunque  ec- 
clesiasticum  beneficium  a  sede  apostolica  impetrandum.  Et  insuper 
prout  est  irritum  decernimus  et  inane  si  secus  de  dictis  canonicatu  et 
prebenda  a  quoquam  quaujs  auctoritate  scienter  uel  ignoranter  attemp- 
tatum  forsan  esf  hactenus  uel  contigerit  imposterum  attemptari.  Datum 
Auinione  .v.  kal.  Septembris  ponti&catus  nostri  anno  sexto. 

(')  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  287.  —  (*)  Sic.  Her  ere  Rettelser  foretagne; 
Stykket  „uel  per  ipsum  ....  expedite"  synes  at  skulle  folge  efter  „recejserit" 
imellem  dette  og  „eo  ipso.* 


Kong  Haakon  overdrager  Gudmund  Grein  sin  Gaard  Alfheim  i  Vestergötland 

med  alle  Tilliggelser  for  et  Tidsrom  af  20  Aar. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  svenske  Rigsarkiv.     Seglet  vedhttDger.  (Trykt  i  Suhms  Hist.« 
af  Danmark  XIV.  S.  509— 10,  jfr.  m.  Sv.  Riks-Archivets  Pergamentsbref,  1.  No.  1247.) 

299.  3  Februar  1377.  Akersborg. 

Omnibus  presens  scriptum  cernentibus.  Haquinus  dei  gracia 
Norwegie  et  Swecie  rex.  salutem  jn  domino  sempiternam.  Noueritis 
quod  nos  dilecto  seruiton  nostro  Gudmundo  Grein,  presentium  exhibi- 
tori.  jntuitu  sui  fidelis  seruicii  nobis  impensi,  ac  eciam  nobis  inpendendi 
bona  nostra  predialia,  jnfra  prouinciam  Alir,  prope  Ludosiara,   in  terra 
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Westgocie  situata,  que  Älweim  sunt  vocata,  cum  omnibus  et  singulis 
ipsorum  bonorum  pertinenciis  et  appendiciis  quibuscunque  censeantur 
nominibus  cum  agris  pratis.  siluis.  pascuis.  piscariis.  molendinis.  et 
molendinorum  locis  et  specialiter  cum  Hay  et  stagno  quod  Hay  vo- 
catur,  ac  cum  ceteris  aliis  adiacenciis  in  sicco  vel  humido  jnfra  sepes 
vel  extra  positis  cum  coloniis  et  omnibus  aliis  que  ad  dicta  bona  per- 
tinent  seu  pertinuerant  ab  antiquo  ad  viginti  annos  exnunc  continuos 
a  data  presenlium  coinputandos  absque  omni  reuocacione,  concedimus 
et  dimittimus  per  hec  scripta,  jta  quod  omnes  redditus  pensiones  et 
oboenciones  quascunque  de  dictis  bonfS  vel  eorum  pertinenciis,  aut  ex 
ipsorum  coloniis  prouenientes  libere  valeat  medio  tempore  pro  suis 
vsibus  percipere  et  leuare,  hoc  adiecto  quod  domos  eorundem  predio- 
ruin  si  que  nunc  ruinam  minantur,  debeat  reparare,  ac  alias  domos  nje- 
cessarias  de  nouo  constrvere,  quemadmodum  pro  ipsis  prediis  fu(er)it 
oportunum.  Jnsuper  colonos  et  inquilinos  quos  predictus  Gudmundus 
in  supradictis  bonis  vel  eorum  pertinenciis  posuerit,  ab  omnibus  la- 
boribus  seu  laboriciis,  pro  castris  nostris  impendendis  liberos  dimitti- 
mus et  exemplos,  sed  in  casu  quo  laboricia  aliqua,  vrgente  necessitate 
aliqua  ab  ipsis  habere  velimus  extunc  ipsum  Gudmundum  super  hoc 
per  nostras  speciales  litteras  *requeremus.  Datum  in  Castro  nostro 
Akersborgh  anno  domini  m°ccc°lxx°  septimo,  crastino  purificacioriis 
beate  virginis,  nostro  sub  secreto. 


Tre  Mend  knndgjöre,  at  de  hörte  Haavard  Assorssön  erkjende,  at  han  paa 
sine  egne  og  Andres  Paalssöns  Vegne  havde  overdraget  Björn  Thorlafs- 
sön  for  de  Penge,  de  skyldte  ham,  al  den  Jord,  som  Aste  Bergulfssön 
eiede  i  Tinn  og  Hofvinbygden,  med  Undtagelse  af  hvad  der  var  solgt  til 
Sigurd  paa  Graver. 

Efter  Orig    p.  Perg.  i  Arendal*  Maseam  (b).    Alle  3  Segl  mangle. 

300.  18  Februar  1377.  Skiden. 

Allum  mannum  J)a3im  ssem  f)etta  bref  sea  edar  hoeyra  senda 
Sigurdar  Gyurdzson  ^orlsifoar  Anundarson  ok  Gunlaeikar  Gyurdzsson 
q.  g.  ok  sina.  ydar  gerom  mer  kunnikt  at  mer  varom  j  loptteno  j  garde 
t>ordar  Ionssonar  j  Sundunum  i  Skidu  a  odensdaghen  j  annare  viku 
fastu  a  adru  are  ok  xx.  rikis  vars  virdulagx  herra  Hakonar  med  gufts 
nad  Noregx  ok  Swia  konungs  som  ok  hoeyrdum  er  f)ieir  heldo  han- 
dom  saman  af  a?inni  halfw  Biorn  ^orlaeifsson  en  af  annare  Hauordar 
Adzorason:  vidarksendis  |>a  Hafuordar  firir  os  at  han  (hafde)  loket  Birni 
ItarUeifssyni  bade  firir  Andres  Paalsson  ok  sua  firir  sialfuan  sik  firir  {>a 
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peningha  seem  fieir  varo  bader  *skyldskylghir  adarnemfdum  Birni  sua 
marghar  iarder  ssm  Aste  Bergwlfgson  atte  a  Tinni  ok  j  Hafvina  bygd 
a  fraelamorkenne  vttan  ei  f>a  eina  iord  saem  Hafuordar  kaendiz  at  han 
hafde  seit  Sigardi  a  Grafwm  adar:  skuldi  Hafuordar  Adzorason  gera 
optnemfdum  Birni  ok  bans  erfuingium  tili  aeuerligha  eighu  besser  iarder 
frialsar  ok  haeimhollar  firir  huseriura  manne  vttan  gardz  ok  innan  med 
allutn  lutum  ok  lunnendum  saem  tili  |>aeira  iarda  haefuir  leget  fra  forno 
ok  nyiu.  tili  sannynda  settom  mer  vor  insigli  firir  f>etla  bref  er  gort 
var  a  daeighi  ok  are  s&m  fyr  saeighir. 


To  Lagrettemand    paa  Voss  kundgjöre,    at   de  hörte   Eindrid  Ririkssdn  og 

Sigrid  Arnßnnsdatter  vidne  for  Botolf  EindridsgÖn,  at  de  rare  tilstede,  da 

Ingegerd  Thorgauttdatter  gav  Haanard  Ulftsön  7  Maanedmadsbol  i  en  af 

Germingaardenc  efter  sin  Död. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Seglene  mangle.    (Se    Dipl.  Norv.  II. 
No.  Ul,  III.  No.  560  og  V.  No.  281,  296  og  297). 

301.  31  Januar  1378.  '       Vossevangen. 

Ullvm  monnvm  faeim  sem  f>etta  bref  sea  »der  baera  sender 
Mangnus  Haalstaeins6n  Baa(r)der  torgylson  [logreto  men  a-Voos1  q.  g. 
ok  ssina.  maer  vilivm  yddyr  kunnigkt  gera  att  f>aar  varom  milt  j  hiaa 
Vanggene  j  stiauls  stouone  a  Voos  svnnvdagen  nesstan  firi  kyndylssone 
a  iii  tvttvcta  rikis  okkaars  virdilega  herra  Hakonar  kvnnungs  saavm  ok 
haerdom  a  iEinddr(i)t  Erikson  ok  Sigrid  Anfins  doteer  fessto  vintnist 
bvvrd  maed  fvllv  handabande  Botolve  Endriti  syni  ad  f)aar  varo  £aavd 
j  hia  a  Ringemae  i  setstouone  a  Vaeromp  tvnvm  er  Jngerd  *t)or[ga(v)sd- 
doter1  lysti  f)ii  ad  hon  haabde  gaevft  Havarde  WIsyni  siavv  mamata 
boolt  j  Vaerom  tvnvnvm  a  Gaervmit  m&d  f)ii  skilorde  att  hon  skvldi 
fylgia  lanskyld  maed  hon  liuddi  en  J)aegar  hennar  missti  maed  |>aa  skvldi 
falla  jord  fyr  sogd  siavv  mamata  boold  vndir  adaer  nemdan  Havard  ok 
honom  ok  haans  aervingivm  ok  frialssa  ok  h&mola  firi  qvervm  manne, 
skylde  fyr  nemder  iGindrit  ok  Sigrid  j  handabande  en  }>aau  fessto  vit- 
nist  bvvrd  quer  er  f>etta  saere  er  J>©ira  kunni  maed  ad  missa  fyr  fymsse 
vitnist  bvvrdvr  vere  boren  att  f>av  skuldi  a  byrgiasd  bade  firi  gude 
ok  monnvm  ok  til  sannedda  her  vmp  [setto1  fyr  nemder  men.  siitt  jncigli 
firi  [>etta  bref  er  goort  var  are  ok  dege  sein  fyr  sege(r). 
Bagpaa:  Germins  breff. 

(l)  Fra  [  tiUkrevet  over  Linien. 


/ 
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Amund  Gautetsön  velger  for  sig  og  sin  Hustru    Brynhild  Skegsdatter  Grav- 

sted  i  Marie-Kirken  i  Tunsberg    og  skjsenker  Presten    ved    samme    Kirke 

söndre  Gautagaard  i  Tunsberg  for  Sjelemesser    for    deres    6gne    og  Acre 

Sla?gtninges  Sjaele,  hvoriblandt  Sira  Gudthorm  Sigurdssöns,  for  hvem  han 

ogsaa   skjaenker    Bar f od- Brödrene  samraesteds    et   Stykkc    ßrskjcflet   til 

Bönnehold. 

Elter  Co  Originaler  p.  Perg.  i  Danske  SeJskabs  Saml.   i   Kbhvn.,    sigillat.  forbondne 
med  de  to  folgende  No.  og  Brevene  nedenfor  af  13  April  1398,  10  Septbr.  1399 

og  6  Mai  1405. 

302.  31  Oktbr.  1379.  Tunsberg. 

Jn  nomine1  domini  amen.  Pet  se  olluin  monnum  kunnikt  at 
ek  Amonder  Gautasun  gerer  J)etta  mitt  testamentum  bade  haeill  ok 
vsiuker  j  ollu  minu  vitti  ok  skynsaemd  ok  fuldri  samvizsku.  Fyrst  at  ek 
gefoer  gudi  allzvaldande  mina  sali,  en  laeghstad  min2  j>a  vaell  ek  mer 
ok  sua  BrynilÖo  Skiseghs  dottor  kono  minar  at  Maria  kirkiu  j  Tuns- 
bsrghi,  |)©r  sem  faÖr  min  ok  moÖr  iigger  jn  j  sialfre  kirkiunni;  en 
firir  laeghstad  min  ok  BrynilÖo  kono  minnar,  ßagefuer  ek  Mariu  kirkiu 
tili  haeiÖrs  ok  tili  vyrdinghar  ok  firir  sali  faudur  mins  ok  modor  ok 
firir  saall  sira  Gudßorms  SigurÖr  sunar  franÖa  mins  ok  aldra  mina 
franÖa  ok  foreldra  sali,  Gauta  gard  allan  sydra  j  Tunsbaerghi  |>en  sem 
faÖr  min  atte  prestenom  j)eim  sem  {>«r  syngher  huarn  aepter  annan  at 
fyrnsemdri  kirkiu  tili  aeuerdelighra3  aeighu  ok  allz  afraedes.  sua  at  han 
skall  sittia  j  f>eima  garde  hafua  fylghia  ok  aeigha  »uerdeligha  frialsan 
heimolan  ok  akiaerolausan  firir  huarium  manne,  med  badom  stein- 
kiaellarom  ok  ollum  husum  ok  turtum  ok  med  ollum  ollgoghnum  ok 
haeitu  katsle,  ok  med  ollum  adrum  luttum  ok  lunyndom  sem  tili  f)»rs 
gardz  ligghia  fra  forno  ok  nyiu,  })o  med  ßeima  skyllyrdom  at  Bryn- 
ilÖa  kona  min  f>a  skall  hafua  ok  aeigha  ok  frialslegha  ifuir  raÖa  allan 
frenna  gard  en  med  ollum  lunnyndom  aeae  maeÖan  hsnnar  lif  er,  ok 
sefter  haennar  fra  fall,  f>a  skall  presten  at  Mariu  kirkiu  hafua  seigha  ok 
j  at  sittia  ßaeima  garde  sialfuer;  En  afler  firir  ß&rsa  giof  ok  skillmalla, 
|>a  skall  prester  huarn  aefter  annan  (>en  sein  aa  ok  syngher  at  Mariu 
kirkiu  vera  skyldugher  suerdligha  ce  maedan  kirkian  staenÖr  halÖa  vpp 
alltid  j  huarn  tolf  mannad  dagh  med  liksongh  salamesso  vaxe  ok 
ofre  fyrst  firir  faudur  mins  sali  ok  moÖr  ok  fra  firir  sali  mina  ok  Bryn- 
ildar  kono  minar  ok  firir  sali  sira  Gudßorms  franÖa  mins.  en  j  huarn 
tolfmannad  dagh  med  liksonghe  salamesso  vaxe  ok  ofre.  Paer  med 
skall  ok  vera  fyrnaemÖr  prester  som  syngher  at  Mariu  kirkiu  skyldugher 
tili  afler  j  motte  ßaersare  minnar  giof,  at  saeighia  [>riar  messor  j  huarri 
viku  «ina  af  haelghom  anÖa,  adra  af  vare  fru,  {»ridia  af  hinum  hslgha 
kros  gudi    tili   lofs  ok  dyrdar  minni    sali  ok  BrynilÖo  kono  minar  tilP 
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hialpar  ok  miskunar  annars  haeitns,  En  ef  prester  at  Mariu  kirkiu  villia 
aekki  halÖa  |>enna  fornord  ok  skillmalla  j  olltim  grainum  sem  fyr  seghir, 
J>a  anduarÖr  ek  f>et  vp  a  hans  sali  tili  suara  firir  guÖs  kniom  a  doma 
dseighi.  Jtem  gefuer  ek  Baerfoettom  broedrom  j  Tunsb&rghi  aeina  fior- 
skiaepptu  firir  sali  sira  6ud()orms  frsnÖa  mins  honum  tili  aeuerdlighra 
boenahaldz;  hiauerandom  ok  vp  a  haeyrandom  ßaerso  mini  testamento, 
giof  gi&rd  ok  skillmalla  Arna  Biorns  (syny),  Asmunda  Liodolfs  syny. 
Rualde  Jons  syny  ok  frolfue  Ha3lgha  syny.  setto  ßaerser  goÖr  men  sin 
jnsigli  ok  ek  mitt  jnsigli  firir  j)et(a  bref  er  gort  var  j  Tnnsberghi  a 
aldra  haeillaghra  messo  aeptan  a  fimta  are  ok  xxt»  rikis  vars  vyrduleghs 
herra  herra  Hakonar  med  guÖs  naad  Noreghs  ok  Swyia  konunghs. 

Bagpaa  det  ene  Exemplar  med  samme  Haand:  Vyrduleghom  herra  ok  80- 

dalighum  faeÖr  biskuppe  .\  .  j  Oslo. 

(*)  2det  Expl.  har:  nomini.    —    (*)  mine.     —     (*)  —  ghrar. 


To  M©nd  kundgjöre,  at  Amund  Gaule»  töns  Hustrn  Brynhild  SkegsdaUer  aam- 
tykkede  i  sin  Mands  Gave  af  söndre  Gautag  aar  d  i  Tunsberg  til  Marie- 
üftrfccnsammesteds,  forsaavidt  den  Lod  deri  angik,  som  han  havde  givet 
hende  i  hendes  Tilgift. 

Efter  to  Originaler  p.  Perg.  sammesteds,  sigill.  forb.  med  foreg.  Brev  og  flere 

folgende.     Med  samme  H.sand  som  foregaaende. 

303.  31  Oktbr.  1379.  Tunsberg. 

Ulluin  monnum  |>a?im  sem  {>etla  bref  sea  eÖr  hoeyra  senÖa 
Rualder  Jons  sun  ok  Arne  Biorns  sun  q.  guÖs  ok  sina.  mitt  gerom  yÖr 
kunnikt  at  mitt  varom  j  hia  j  s&zstofuone  j  sydra  Gauta  garde  j  Tuns- 
baerghi;  saghom  ok  hoeyrdum  a  er  ßau  baede  hionhaMÖo  handuro  saman 
bade  haeill  (ok)  vsuik;  af  aeinni  halfuu  AmunÖr  Gauta  sun.  en  afannare 
halfuu  BrynilÖa  Skiaeghs  dotier  aeighin  kona  hans;  med  ßaeima  skyll- 
yrdum  at  fyrnaemd  BrynilÖa  jattade,  giaerde  ok  sam{>ykti  med  sinum 
godom  villia,  ok  afhaendi  vare  Fru  kirkiu  j  Tunsbaerghi  tili  aeuerdlighrar 
aeighu  ok  allz  afraades,  ok  prestenom  huarn  aeftir  annan  sem  aeigha  kan 
Mariu  kirkiu;  sua  mykin  lutt  burd  sem  haenne  beer  at  hafua  j  Gauta 
garde  vm  sbbx  maerker  gulz  sem  hon  atte  |>©r  j  ok  AmunÖr  Gauta  sun 
husbonde  henne  hafde  gefuet  henne  j  tillgiof  sina;  fra  sik  ok  sinum 
erfuinghium,  Mariu  kirkiu  okprestonom  tili  fuldri  aeighu  ok  allz  afredes ; 
samßykti  ok  en  BrynilÖa  |>et  testamentoni,  sem  AmunÖr  husbonde  haenne 
hafde  gort  j  ollum  J>sim  fornord  giaerd  ok  skillmalla,  graeinum  ok  ar- 
ticulis  allt  aeptir  }>ui  sem  J>etta  testamenta  bref  vattar1  sem  hser  er  viÖr 
faest.     Ok  tili  sannynÖa  haer  vtn,  setto m  mit  okkor  jnsigli  firir  )mtta  bref 


/ 
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er  gort  var  a  aldra  hsillaghra  messo  teftan  a  fimla  are  ok  tyttughta 
rikis  okkars  vyrduleghs  herra  Hakonar  med  guÖs  naad  Noreghs  ok 
Swyia  konunghs. 

(l)  Makler  i  det  ene  Exemplar. 


Amund  Gautestön  kundgjör,    hvad    han   af   Lösöre  modtojt  med    sin    Hustrn 

Brynkild  Skcgsdatter,   da  de  havde  Bryllap. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  Saml.  i  Kjöbenbavo.    (Vaaben-)  Seglet  • 
▼edhaenger,  og  dette  Brev  er  sigi|l.  forb.  med  de  to  foregaaende  No. 

304.  adateret '  [1379  eller  för.J      [Tunsberg?] 

Allum  mannum  |>a?ini  ssm  J>eUa  bref  sca  edar  hoeyra  sendir 
Aroander  Gauta  sun  q.  g.  ok  sina.  ydar  gerer  ek  konnikt  at  ek  kaenniz 
med  J>esso  mina  opno  brefne  at  ek  baefuir  in  taeikit  sua  morgh  fungh 
ok  gooz  vmetet  a  Bryniidu  Skegxs  dottor  eigna  kono  minnar  vspgna  j 
J)en  tima  s©ni  ek  hana  festi  ok  brydlaup  tili  gerde.  jn  primis  ein  bustar 
ok  tau  hafdalagb  eit  salun.  jtem  sex  linlak  ein  skinfeldar  .  .  .  tin  iiii 
dakar  ok  iiii  hantiklsede  jtem  ein  paldyna  ok  ein  benkiadyna  jtem  iiii 
kannur  ok  tuaeir  tin  .  .  .  dar  jtem  ii  pottar  ii  mantlar  ii  kiurtlar  ok 
Gorar  haettur.  jtem  ii  sylgiur  ok  ii  Gngargull  jtem  tau  paar  spensla.  jtem 
tusir  glizingar,  eit  krusat  skaut.  jtem  fiugur  strikskaut  ok  xx  stikur 
lereft.    Till  sannynda  setti  ek  mit  insigli  firir  ßetta  bref. 

(*)  Detie  Brev  iodtages  her  sammen  med  de   foregaaende    Breve,    uagtet  det 
gjerne  kan  vajre  ud.tedt  ram  Tid  forad. 


To  Mend  kondgjöre,  at  Arnbjörg  Oddsdatler  erkjendte,  at  hendes  Hnsbonde 
Sabjöm  havde  solgt  til  Herleik  paa  Styfning  ni  Öresbol  Jord  i  samme 
Gaard,  hvilke  hun  nu  lovede  denne  upaatalte  af  sin  Datter  Sigrid  og 
hendes  Wand  Thore. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv.    (Sehest.  Breve,  Conv.  3  Litr.  A.  No.  18). 
Seclene  vedhenge.     (Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  872,  V.  No.  828  og  VI.  No.  371, 

410  og  437.) 

305.  2  Marts  1380.  Skjoldhorne. 

Ollum  monnum  f>aeim  saem  f>etta  bref  sea  ader  hsyra'ssndha 
Avdfton  NstaBinsson  ok  t>orgavter  jEirix  son  qvaedhio  g.  ok  sin»  kvn- 
geranda  at  mit  varom  a  Skaldahonnaeidhi  a  jEikiom  a  friadaghen  nestae 
83ptser  midfasto  a  fyrota  are  ok  xxt«  rikis  okars  vyrdbolaex  herra  herra 
Hakonar  med  gudhis  naad  Norex  Svia  kunungs  soom  mit  ok  hseyrdom 
a  er  bav   heldo   hondom  saman   Anbiorg   Oddsedotser  ok  Haelteikaer  a 
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Stymninghi  a  iEikiom  i  Havx  sookn.  k&ndhiz  ßa  ader  nemd  Anbiorg  at 
Sebion  hvsbonde  var  at  j)av  hadho  saelt  night  avr»  booü  ia(r)dhar  i 
adernaemdo  Stymnynghi  ok  hvan  pening  firir  teket  aeptaer  f)ii  s«m  i 
kavp  (>aeir(a)  kom  ok  f>aa  borghada  fyrnemd  Anbiorg  Häelaeiki  adememdha 
iord  firir  frorere  maghe  sinorn  ok  Sigridho  detaer  sinni  frials©  ok  haeiin- 
oldfie  med  allvm  lvtum  ok  lvny(n)dom  saein  tili  hefaer  leghet  fra  forno 
ok  nyghio.  tili  sannynd©  saetom  mit  okor  incigli  firir  f>elta  bref  er  gort 
var  a  deghi  ok  are  saem  fyr  seghir. 


Pave  Urban  VI  paal&gger  to  pavelige  Nuntier  90m  Kxecutorer  at  indaUevne 

til  Regnskabs  Afleggelse  to  pavelige   Kollektorer,  hvoriblaadt   Biskoppeo 

af  Suderö  John  (Doncan). 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,    Reg.  Urb.  VI.   secr.  (de  curia)  ao.  Kl — V.  lib.  1. 
fol.  16.    (Trykt  i  Chron.  reg.  Mann,  et  Insul.  v.  P.  A.  Manch,  p.  189). 

300.  9  Mai  1380.         Rem  (Vatikanet). 

Urban us  episc.  s.  s.  d.  dilectis  filijs.  Johanni  de  Karleilis  cancella- 
rio  Dublinensis  et  Willelrfio  Pyroim  rectori  parrochialis  in  Dounbing  ec- 
clesiarum  Ardmachane  diocesis  in  partibos  Jbernie  apostolice  sedis  nuncijs 
salutem  et  ap.  ben.    Ad  audienciam  nostram  fidedigna  relatione  peruenit 
quod  uenerabiles  fratres  nostri  Wilhelmus  Yniglacensis  et  Johannes  So- 
dorensis   episcopi  in  partibus  Jbernie  nuncij  apostolici  et  collectores 
fructuum   prouentuum  et  obuencionum  ad  cameram  apostolicam    spec- 
tancium  deputati  multas   peeunias    racione  huiusmodi  officij  collectorie 
reeeperunt   de  quibus  gentibus  camere  nostre  uel  aliis,  earom    nomine 
nullain  reddiderunt  racionem  seu  computum  aliquale  jpsasque  peeunias 
presutnpeione   teineraria    oecupant   et   detinent  oecupatas  in  apostolice 
sedis  contemptum  et  suarum  periculum   animarum.      Quare  discrecioni 
uestre  presencium  tenore  committimus  et  mandarnus  quatinus  uos  aut  vnus 
vestrum  per  uos  uel  alium  seu  alios  dictos  episcopos  peremptorie  ci- 
tari  curetis  ut  cum  eorum  computis  et  racionibus  compareant  persona- 
liter coram  nobis  uel  camerario  nostro  ad  reddendum  de  geslis  per  eos 
racionem,  et  aliqua  reddendum,  die  seu  termino  quem  eisdem  duxeritis 
prefigendum  super   cuius   prefixione .  uobis    datnus   tenore  presencium 
potestatein.    Non  obstante  si  eisdem  episcopis  uel  quibusuis  alijs  com- 
muniter  [etc.1]    Diem  vero  citacionis  predicte  et  quiequid  in  premissis 
feceritis  nobis  per  uestras  litteras  harum  seriem  continentes    liquide  re- 
scribatis.    Datum  Rome   apud  sanetum  Petrum    vij.   Jdus  Majj.  ponti- 
ficatus  nostri  anno  tercio. 

(l)   Sc  Dipl.  Norv.  VI.  No   92. 
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Biskop  Magnus  af  Hammer  knndgjAr,  at  Lif  Helgesdatter  erbleven  forligt  med 
ham  i  Anledning  af  det  önde  Levnet,  hvori  hon  skal  have  ligget. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden   Roaldstad  i  Tyrisdal.    Fragment  udeu  Segl. 

307.  22  Juli  13[64— 80].  fljertdal. 

[Ullum  monnum  ßaeim  ssm  f>&tta  bref  sea  »d]er  her»  säender 
Magnus  med  gndz  forsio  biskaper  [j  Hamre  q.  g.  ok  sine  mer  viliam 
yder  konnikt  gera  at]  Lif  Helghidotter  er  j  rstt©  skilum  vider  oss  ok 

he en  at  hon  skylds  hafua  lighit  j 

olifnader  med psnninge  saekt  saem  |>©r  af 

kan  tili  falls,  at  hon b'and  med  Odhen 

borghe  best  vm  f>sr  finnaez hafuer 

sek  firir  oss  skirt  aeflir  Iaghom.  firir 

....  ss  saat  vm  f>aet  sidermeir  nsfnaez.  |>aj  gifuum  [mer  hana  kvitta 
ok  allnngis  akerolaasa  firir  fyrn]&mdflß  sake.  ok  tili  sannynds  her 
toi  £  sttom  [mer  vor  jnsigli  firir  j)»tta  bref  er  gort  var  j]  Hisrtdal 
Marie  Magdalene  dagh  anno  [domini  mccclx  .  .  .] 


• 


Björn  TkorleiftsÖn  crkj ender  at  have  oppebaaret  Thegn  og  Fredkjöb  af  Sölve 

Thorbjörnssön  og  Thorbjörn  Sveinssön,  der  sloge  Björgulf  Tkorlahssön\h'}e\. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Roaldstad  i  Tyrisdal.     Skriften  niesten  udslettet 
Seglet,  der  bar  hangt  i  en  Strimmel  af  Brevet,  er  afrevet 

308.  [c.  1370—80.]  [Skideo?] 

[Pst  se]  ollom  godom  monnom  kanukt  at  Biorn  f>orheifson 
(syslo  mader  j  [Ski]du  syslu1  kiennist  [med  mino]  opno  brefue  [at  ek] 
hefvir  [vpp]  boret  [äff]  Saulfu©  frorbiarnarsyni  ok  frorbiorne  Susin- 
syni  sem  aftoko  Biargulf  ftarlackson  {>egn  ok  fridkaup  firir  fyrnemda 
Biargnlf  eptir  f>ii  sem  ßsira  lans  vista  bref  Inder.  |>ii  gefner  [ek]  ßsim 
koitta  ok  *lidughude  firir  fyrnempds  lansvist  ok  fridkaap  tili  sannynds 
setti  ek  mitt  jnsigli  firir  ßstta  bref  er  gort  var * 

(*)  Fra  (  tilskrevet  over  Linien.    —    (f)  Dateringen  er  ikke  od  fort. 


Bnatra   Margrete   Bermmdsdatter1  skja*nker  fire  Markebol  i  Vaagstad  i  Nee 
Sogn  paa  Bomerike  til  Mariehirkm  i  Tunsberg  for  Böonehold. 

Efter  Orig.  Frag.  p.  Perg.  i  Dipl.  Arn.  Mago.  fasc.  99  (Osloensia  destrncta). 
(Indtaget  i  en  Vidisse,  trykt  nedenfor  ved  Decbr.  1400). 

309.  [c.  1370—80.]  [Tuosberg]. 

[Ollom  monnom  ßsim  ssm  f>stta]  bref  sea  sdher  heyra.  ssnda 

radhmsn  j  Tnnsbergi  kusdio  g[adhs  ok 
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sina  kunnikt  gerande  at  a are]  vaars  vyrdulighs  berra  herra 

[Hakonar  medh  gudhs  nadh  Noreghs  kononghs  varom  me]er  j  hia  [ok] 

saghom  [a]  j  s dagh  at  f>aeir 

heldo  hundum  [sa]ma[n  af  eine  halfuu] [prester  at  Mari] 

kirkiu  j  Tunsbergi    ok   bustrw  Marg[reta  Hermunda  dotter   af  annare 

halfuu] [gaf  fyr]nemf[nde  hu]strw  Margreta  fiugur  marka 

bool  j  [Vaghastadom  j  Naes  sokn  a  Raumariki  e]r  ligger  vidher  Varrao 

sundh.  halft  Marikirkiu  [j  Tunsbergi  ok  halft  prestinum] 

.......  [f]ore  halde  sik  til  bonahaldz  frialst  ok  h©im[olt  firir  hua- 

rium  manne]  ,  .  ,  t [j]  sua  maata.  ath  fyrnsemfndh  hustru 

Hargreet  .  .  .  .' [sua  lenge  hon]  lifuir  ok  sidban 

skal  falla.  vndir  kirkiuna  ok  [til  ythermere  sannindh  her  vm  s&tiom] 
meer  var  incigli  Grir  [>etta  bref  er  gort  var  j  [Tunsbergi  are  ok  degi 
er  fyr  seghir.] 

Bagpaa  med  sarame  Haand:  transcriptum  af  brefue  vm  fiugh[ur]  marka 
bool  j  Vaghastadom  j  N©[s]  sokn  a  Raumariki  til  Marikirkiu  j  Tunsbergi 
er  gaf  hustrw  Margreet  Haermunda  dotter. 

(l)  I  Biskop  Eysteins  Register  („den  rode  Bog")  kaldet  hun  Margrete  Asleifsdr. 


Koog  Olaf  paalaegger  Fehirden  i  Bergen  Erlend  Philippussön  og  Lagraanden 
saramesteds  at  paadömme  en  Sag  mellem  Magnkild  Thorolfsdatter  og 
Helga  Thorolftdatlers  Sönner  Peter  og  Arnbjörn  paa  den  ene  Side  samt 
Ingebjörg  Sigurdtdalter  paa  den  anden  angaaende  söndre  Vignes  i  Finney 
i  Ryfylke. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  Saml.  i  Kjöbenhavn.      Begge  Segl   mangle. 
Brevet  bar  veret  sigill.  forb.  med  No.  312  nedenfor.    (Jfr.  Dipl.  Korv.  II.  No.  370). 

310.  23  Juni  1382.  Bergen. 

Ulawer  med  gudz  naad  Noregs  Dana  ok  Gota  konungr  sender 
Hagnildu  torolfs  dottor  ok  Psetere  ok  Anbiorne  sunum  Helgho  fcoroifs 
dottor  q.  g.  ok  sina.  Jngibiorg  Sighurda  dotter  kerÖe  firir  os  ok 
raaÖe  varo  at  hon  naar  ey  retto  af  yder  vm  sydra  Vignes  er  ligger  j 
Fin  oey  j  Ryafylki.  ok  af  fmi  at  wer  wilium  at  huor  roader  vaerfte  sins 
lagha  ok  reet  niotande  [>a  leggium  wer  badhum  *halfuuma  ader  n&mfdre 
Jngibiorghu  Sighurda  dottor  ok  hennar  ioghlighum  vmbodzmanne  swa 
ok  Magnildu  frorolfs  dottor  ok  yker  Peter  ok  Anbiorn  sunum  Helgho 
f*orolfs  dottor  eder  ykkrum  Ioghlighum  vmbodzmanne.  manaÖa  steinfnu 
fra  f>aeim  deghi  som  J>aeir  hafua  seet  seder  hart  J>etta  vaart  bref  til  Berg* 
winar  at  koma  huor  med  sinu  profue  ok  skilriki  som  huor  hefuer  firir 
sik  om  adernemft  Viignes  halda  ok  hafua  a  baÖa  halfuur  vbrigdaligha 
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hool  som  fehyrde  waar  j  Bergwin  Erl&nd  Philippos  sun  ok  logmader 
waar  [rar  sama  stadz  ok  ftößir  goÖer  men  som  J>aeir  kalla  til  med  sik 
doma  a  baÖa  halfuar.  ok  bioÖom  wer  fulkomligha  ademsmfdom  fehyrde 
varom  ok  logmannenum  f>«r  samastadz.  at  kalla  til  med  sik  J)a  men 
som  |>«im  synis  ok  leggia  her  endelighan  doom  vpp  aa  fueirra  j  mil- 
liura  eftir  |>ui  som  |>©ir  vilia  swara  firir  gudi  ok  os  ok  varom  godom 
monnom.  swa  at  f)etta  maal  f>ur/ue  aey  oftara  firir  os  kaeralz.  Var 
[>etta  bref  gort  j  Bergwin  med  raÖe  ok  sam{>ykt  drolzeta  vaars  herra 
Ogmunda  Findzsunar  a  Jonswoka  eftan  a  fyrsto  are  rikis  vars  Noregs. 
vndir  varo  ok  hans  jnciglum.  herra  Henrek  Henreksson  pro  fasler  at 
Mari  kirkiu  j  Oslo  canceller  waar  jnciglaÖe  med  waro  jncigle. 


Pave  Clemens  VII  gkjenker  de  bodfserdige,  som  paa  visse  Dage  besöge  og 
bidrage  til  Opförelseo  af  St,  Columbas  Kapel  i  St.  Congans  Sogn  paa 
Snderö,  dels  1  Aar  og  40  Dages,   deU  50  Dage«  Aßad. 

Efler  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  chart.  Clem.  VII.  (schism.)  t.  25.  an.  4.  fol.  91. 

311.  17  Juli  1382.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  uniuersis    Christi   fidelibus    presentes 

litteras  inspecturis  sal.  et  ap.  ben.    Licet  is  de  cuius  munere  uenit  [etc.1] 

Cum  itaque  sicut  accepimus  capella  *sancte  Colambe  sita  in  parrochia 

ecclesie  sancti  Congani  Sodorensis  diocesis  occasione  uetustatis  et  an- 

tiquitatis  sit  ad  terram  proslrata,  et  eius  edificia  diminuta,  reparationeque 

indigeat  quamplorimum  sumptuosa,   ad  quam  Christi  fidelium   subsidia 

sunt  plurimum  oportuna,  nos  cupientes  ut  capella  ipsa  congruis  hono- 

ribus  frequentetur  et  etiam  reparetur,  et  ut  Christi  fideles  eo  libentius 

causa    deuotionis   confluant   ad  eandem  et  ad  reparationem  huiusmodi 

manus  promptias  porrigant  adiutrices,  quo  ibidem  uberius  dono  celestis 

gratle  conspexerint   se  refectos,   de   omnipotentis  dei  misericordia  et 

beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum   eius   auctoritate   confisi   Omnibus 

uere  penitentibus  et  confessis.,  qui  in  natiuitatis,  circumcisionis,  epipha- 

nie,  resorrectionis,  ascensionis,    corporis  domini   nostri  Jhesu  Christi, 

pentecostes,  necnon   in  natiuitatis,   annunciationis,  purificationis  et  as- 

sumptionis  beate  Marie  virginis,  et  natiuitatis  beati  Johannis   baptiste, 

dictorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  (et  sancti  Columbe),  et  ipsius  ca- 

pelle  dedicationis  festiuitatibus,  ac  celebritate  omnium  sanetorum,  et  per 

oetabas   ipsorum   natiuitatis,    epiphanie,    resurrectionis,   ascensionis  et 

corporis  domini,    necnon  ipsius  beate   Marie  uirginis  natiuitatis  et  as- 

sumptionis,  ac  natiuitatis  dicti   beati   Johannis  et  apostolorum  Petri  et 

21* 
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Pauli  ao  *sancte  Columbe  predtctorum  festiuitatum  ac  per  sex  dies 
dictam  festiuitatem  pentbecostes  immediale  sequentes  prefatam  capellam 
deuote  uisitauerint  annualim  et  ad  reparationem  ipsius  capelle  manus 
porrexerink  adiutrices  singulis  videlicet  festiuitatibus  et  cetebritatibus 
vnura  annum  et  .xl.  dies,  octabarum  vero  et  .vj.  dieram  predictorum 
diebus  quibus  predictam  capellam  uisitauerint  et  manus  adjutrices  por- 
rexerint,  ut  prefertur,  1.  dies  de  injunctis  eis  penitentijs  misericorditer 
relaxamus.    Datum  Auinione  .xvj.  kaL  Augusti  p.  n.  anno  quarto. 

(l)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  56. 


Jon  Atlakttön,  Gulathings  og  Borgens  Lagraand,  afsiger  en  Orekord  i  Sagen 
roellem  Ingebjörg  Sigurdsdatter  og  Magnhild  Thorolftdatter  angaaende 
söndre  Vignes  i  Finney  i  Ryfylke,  hvorefler  den  sidste  idömmes  at  betale 
Omkostninger,  da  hon  ei  er  fremmödt  efter  Stevningen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Sefakabs  Sa  ml.  i  Kjöbenhavn.    Seglene  mangle, 
trvorved  Brevet  er  skilt  fra  No.  310  ovenfor,  hvorlil  det  bar  v»ret  faxtet. 

312.  22  Septbr.  1382.  Bergen. 

Ollom  mannom  j>eim  sem  ßetta  bref  sea  eder  hoeyra  sender 
Jon  Aslaksson  Gulafringhs  ok  Berghvinar  loghmader  q.  guds  ok  sina 
kunnikth  gerandhe  alt  a  manadaghen  nestan  firir  Michials  messo  dagh 
a  pddro  are  rikis  mins  verduleghs  herra  Olafs  meder  guds  nad  Noreghs 
Dana  ok  Gottha  kononghs  kom  a  stemfno  firir  mik  ok  fleiri  adra  goda 
men  j  stemfnis  stofvonne  a  Breida  almennigbenom  j  ader  soghdura  stad 
Jnghibiorgh  Siughurdar  dotter  ok  kerde  firir  mik  alt  hon  hafde  stemfnt 
Maghnildi  frorolfs  dotlor  firir  iord  fra  er  sydra  Wignes  eithir  sem  Kgher 
j  Fin  eoy  i  Ryghia  fylki  sem  henne  |>oUhe  eighi  rethelega  fra  ser  komen 
vera  manadha  stemfno  eflir  bode  ok  brefve  mins  werduleghs  herra 
Olafc  kononghs  ok  herra  Oghmundar  Finzsonar  drozethe  j  Noreghe  ok 
sem  f>att  sialft  vm  sik  gord  vatar  ok  her  er  meder  fest  att  svara  ser 
loghom  ok  retthendom  firir  adersaghda  iord.  krafde  ok  f>a  ader  sogdh 
Jnghibiorgh  Siughurdar  dotter  f)ria  stemfno  dagha  Haghnildar  f>orolfs- 
/  dottor  eder  bennar  loghleghom  vmbodz  mane  ok  hon  eighi  kom  ok 
f>a  krafde  f>rat  nemfnd  Jnghibiorgh  mik  lagha  oskurdar.  Nv  af  f>ui  att 
f>a  var  hennar  retther  stemfno  dagher  f>ui  var  J)at  minn  fuller  lagha 
oskurder  att  ek  doerhde  henne  kostnath  sin  eflir  sex  manna  mathe  logh~ 
ligha  til  nemfndom  ßessir  goder  mcn  sem  her  nemfnast  Oleifver  Wlfs- 
son  Ramfn  Botholfsson  Anfiner  Brattzson  Siughurder  Einarsson  Alfver 
Asgautz  son  ok  frorbion  Antkels  (son).  war  ok  f»at  £eira  fult  maath  ok 
alth  ok  f>eir  matbo  j  einfaldan  kostnad  sextaan  laupa  ok  ßa  saghde  ek 
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fyrtiemfnder  Jon  Aslaks  (son)  oftnemfndre  Jnghibiorghu  Siughurdar 
dottor  halfv  aukin  vp  a  f>ratnemfnda  Maghnildi  frorolfs  dottor.  Ok  til 
samynda  her  vm  setlhu  fyrnemfnder  men  sin  insighli  meder  mino  in- 
sighli  firir  ßetta  bref  er  gort  var  j  adersoghdom  stad  a  deghi  ok  are 
sem  fyr  segher. 


Ptre  Clemens  VII  fri tager  en  Prest  af  Suderöerne$  Bispedömme,  sonn  tidli— 
%ere  har  erheldt  Dispensation  fra  Mangelen  ved  ein  Födsel,  for  Folgern« 
af  at  han  öden  Tilladelsc  har  mod  taget  to  Kaooftikater  med  Pr©beuder# 
mod  at  ban  nu  opgiver  det  sidst  erholdte. 

EAer  Orig.  Beg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  chart.  Clem.YIl.  (acbism.)  U25.  an.  4.  fol.  132. 

313.  6  Oktbr.  1382.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.   dilecto  filio  Nigello  Obrolchan  pres- 
bitero  Sodorensis    dioceais  salutero  et  ap.  ben.    Sedis  apostolice  cir* 
cumspecta  beojgnilas  personas  quibus  vile  ac  morum  honestas  aliaque 
probitatis  et  virtutis  merita  suffragantur  gratja  sua  liberaler  prosequi- 
tur,  com  eis  quandoque  sacrorum  canonun  tempcrando  rigorem.    Sana 
petitio  pro  parte  tua  nobis  nooiter  exhibita  conlinebat  quod  olim  aaper 
defectn  nataliaro,  quem  pateris  tte  presbitero  genitua  et  soluta,   in  se- 
cnndo   videlicet  et  teriio   affinitatis   gradibus   ae  inuicem  attinentibus, 
at  hoiasmodi  non  obstante  defectu  ad  omnes  sacros  ordines  promoueri 
et   vnum  teneficium  ecclesiasticura,  etiam  si  curam  animarum  haberet, 
libere  recipere  et  licite  retinere  valeres,  tecum  extitit,  ut  asseris,  auo 
toritate  apostolica  diapensatum,  cuius  dispensationis  vigore  tu- ad  pre- 
dictos  ordines  rite  promotua  parrochialem  ecclesiam  sancti  Columbe  in 
Moe),  Ergadiensis  diocesis,  canonice  tibi  collatam  fuiati  postmodum  pa- 
cifice  assecutus,  illamque  extunc  tenuisti  et  possedisli  prout  nunc  tenes 
et   possidea   pacifice   et   quiete,  que  quidem  parrochialis  eccleaia   per 
venerabilem  fratrem  nostrum  Martinum  Ergadiensem  episcopum  de  con- 
sensu  vnanimi  et  assdnsu  dilectorum  filiorum  decani  et  capituli  Erga- 
diensis  ecclesie  ad  diuini  cultus  augmentum  in  prebendam    ipsius  ec- 
cleaie  vltra  consuetwn  prebendarum  numerum  de  nouo  tranalata  foit  et 
etiam  ordinata,  ita  quod  deinceps   huiusmodi   canonicatus  et  prebenda 
perpetni  essent  in  ecdesia  raemorala,  et  canonicus,   qui  ipsoa  canoni- 
catum  et  prebendam  pro  tempore  possideret,  iuris  canonici  plenitudinem 
ac  Jtefltim  in  choro  et  looom  in  capitulo  sicut  ceteri  dicte  ecclesie  ca- 
nonici obtineret,  prout  in  literis  dicti  episcopi  -super  hoc  confectis  di- 
dtor  pleniua  contineri,  qnoa  quidem  canonicatum  et  prebendam  a  tem~ 
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pore  translationis  et  ordinationis  huiusmodi  lanquam  ipsias  ecclesie  ca- 
nonicus  prebendatus  tenuisti  et  possedisti  prout  nunc  tenes  et  possides 
pacifice  et  quiete;  et  deinde  parruchiali  ecclesie  sanctiMolrane  Soderensis 
diocesis  ,luno  cerlo  modo  vacantem  dilectus  filius  nobilis  yir  Johannes 
de  Yle  dominus  Insularum  Soderensis  diocesis  tanquam  verus  paironos 
ipsius  ecclesie  et  in  possessione  pacifica  uel  quasi  existens  iure  patro- 
natus  ad  ipsam  ecclesiam  presentandi  rectorem  te,  dictos  canonicatum 
et  prebendam  detinentem  et  fructus  ex  ipsis  percipientem  ad  dictam 
ecclesiam  sie  vacantem,  venerabili  fratri  nostro  Johanni  episcopo  So- 
derensi  infra  tempus  legitimum  ut  asseris  presentauit  licet  de  facto,  qui 
quidem  episcopus,  cum  ad  episcopum  Soderensem  pro  tempore  existen- 
tem reeeptio  et  admissio  presentati  rectoris  et  ipsius  institutio  ad  ec- 
clesiam ipsam  saneti  Molrune  de  antiqua  et  approbata  et  hactenus 
pacifice  obseruatä  consuetudine  pertineant,  huiusmodi  presentationem 
admittens  te  in  rectorem  dicte  ecclesie  auetoritate  ordinaria  instituit 
etiam  de  facto,  quarum  presentationis  et  institutionis  vigore  ecclesiam 
ipsam  -fuisti  postmodum  pacifice  assecutus,  illamque  vna  cum  dictis  ca- 
nonicatu  et  prebenda  extunc  detinuisti  licet  de  facto,  prout  nunc  de- 
tines  pacifice  et  quiete,  fructus  pereipiens  ex  eadem,  nullum  tarnen 
super  hoc  gratia  dispensationis  obtenta,  Quare  pro  parte  tua  nobis 
extitit  humiliter  supplicatum,  ut  tibi  et  statui  tuo  prpuidere  super  hoc 
de  benignitate  apostolica  dignaremur.  Nos  igitur  volentes  te  apud  nos 
de  vite  ac  morulh  honestate  aliisque  probitatis  et  virtutis  meritis  mul- 
tipliciter  commendatum,  horum  intuitu  fauofe  prosequi  gratioso,  huius- 
modi Ulis  supplicationibus  inclinati  omnem  inhabilitatis  et  infamie  macu- 
lam  siue  notam  per  te  premissorum  occasione  contraetam  penitus  abo- 
lemus,  teque  habilitamus  et  habilem  reddimus  auetoritate  apostolica  de 
dono  specialis  gratie  ampliori.  Volumus  autem  quod  dictam  parochia- 
lem  ecclesiam  saneti  Molrune  exnunc  realiter  et  omnino  dimittas..    Mulli 

i 

ergo  [etc.1]    Datum  Auinione  .ij.  nonas  Octobris  p.  n.  anno  .iiij.to. 

(*)  Jfr.  ovenfor  No.  1. 


Pave  Clement  VII  bevilger  en  Prest  af  Suderöemes  Bispedömme  ndstrakte 
Privilegier  med  Hensyo  til  Forening  af  (lere  geiatlige  Beneficier,  Orobyt- 
ning  af  mindre  med  större  etc. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  Clem.  VIF.  (sebism.)  t.  25.  an.  4.  fol.  137. 

314.  6  Oktbr.  1382.  Avignon. 

\_Eidem.]    Vite  ac  morum  bonestas  [etc.  etc.1]  Volentes  te  pre- 
missorum intuitu   fauore  prosequi  gratie  amplioris,    tuis  in  hac  parte 


1382  327 

sopplicalionibas  inclinati,  tecum,  vt  vna  com  canonicatu  et  prebenda  ec- 
clesie  Ergadiensis  ac  parrochiali  ecclesia  sancti  Holrune  Soderensis 
diocesis,  de  quibas  hodie  tibi  per  alias  nostras  literas  prouiderj  roan- 
dauimus,  duo  alia  beneficia  compatibilia,  etiam  si  alterom  ipsorum  ca- 
nonicafus  et  prebenda,  aut  dignitas,  personatus,  administratio  uel  officium 
fuerit  cum  cura  et  sine  cura,  in  quibuscunque  catbedralibus  et  colle- 
gialis  ecclesiis,  etiam  si  ad  dignitates,  personatum,  administrationem  uel 
officium  huiusmodi  quis  consueuerit  per  electionem  assumi,  etiam  si 
dignitas  ipsa  in  cathedrali  post  pontificalem  maior  et  in  collegiata  6c- 
clesijs  principalis  extiterit,  si  tibi  alias  canonice  conferantur,  libere  re- 
cipere  ac  illa,  dummodo  sibi  inuicem  compatibilia  fuerint,  etiam  insimnl 
licite  retinere,  eaque  semel  et  pluries,  totiens  quotiens  tibi  videbitur, 
simpliciter  uel  ex  causa  permiitationis,  simul  aut  successiue  dimittere,  et 
loco  dimissi  uel'dimissorurn  aliud  uel  alia  bcneficium  seu  beneficia 
ecclesiasticuiri  seu  ecclesiastica,  simile  uel  similia  aut  dissimile  seu  dis- 
similia  libere  recipere  et  ea  simul  licite  retinere  valeas  [etc.*],  predicta 
auctoritate  de  vberioris  dono  gratie  disperisamus.  Nulli  ergo  [etc.] 
Datum  Auinione  .ij.  nonas  Octobris  p.  n.  anno  iiijto. 

(*)  Jfr.  ovenfor  No.  296.     —    (•)  Jfr.  ovenfor  No.  196. 


Pave  CUmetu  VII  fritager  den  Snderöske  Kannik  Mauritius  forFölgerne  af 
at  han,  «den  at  viere  dispenseret  fra  Mangelen  ved  sin  Födsel,  bar  mod- 
taget og  i  20  Aar  bestyret  Frioratet  ved  St.  Colambas  Konvent  paa  Or- 
wansey,  hvilket  han  dog  nn  skal  opgive. 

Efter  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Reg.  chart.  Clero.  VII.  (schism.)  tom.  25.  an.  4. 

fol.  183. 

315.  15  Oktbr.  1382.  Avignon. 

Clemens  episc.  s.  s.  d.  dilecto  filio  Hauricio  de  Orwnsay  canonico 
prioratus  conuentualis  *sancte  Columbe  de  jnsula  de  Orwonsay  ordinis 
sancti  Augustinj  Sodorensis  diocesis  sal.  et  ap.  ben.  Sedes  apostolica 
pia  mater  recurrentibus  ad  eam  cum  bumilitate  filijs  post  excessum  li- 
bentef  se  exhibet  propiciam  et  benignam.  Exhibita  siquidem  nobis 
nnper  pro  parte  tua  peticio  continebat,  quod  olim  prioratu  conuentualj 
sancte  Columbe  de  jnsula  de  Orwonsay  ordinis  sancti  Augustinj  Sodo- 
rensis diocesis,  quem  quondam  Hartinus  vltimus  ipsius  prioratus  prior 
dorn  viueret  obtinebat,  per  obitum  eiusdem  Martini,  qui  extra  Romanam 
curiam  diem  clausit  exlremum,  vacanle,  bone  memorie  Willermus  epi- 
scopus  Sodorensis  dictum  prioratum,  qui  a  nullo  monasterio  uel  alio  loco 
regularj  dependet,  sie  vacantem  tibi,  tunc  ordinem  ipsum  expresse  pro- 
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fessum,  aoctoritate  ordinaria  commcndauit,  toqae  pretextu  commende 
hüiusmodi  dictum  prioratum,  cuius  fructus,  redditus  et  prouentus  .clx. 
francorum  auri  valorem  annuum,  ut  asseris,  non  excedunt,  per  .xx. 
annos  uel  circiter  detinuisti,  pront  detines,  fructus  percipiendo  ex  eo, 
licet  de  facto.  Cum  autem,  sicut  eadem  petitio  subjungebat,  tu  pate- 
reris,  prout  pateris,  defectum  natalium,  de  canonico  regularj  genitas 
et  ßoluta,  et  ad  obtinendum  dictum  prioratum  canonicam  dispensationem 
non  haberes,  pro  parte  tua  nobis  extitit  humiliter  supplicatum,  ut  proui- 
dere  tibi  ac  statuj  tuo  super  premissis  de  benignitate  apostolica  dig- 
naremur.  Nos  igitur  volentes  te  in  presbiteratus  ordine  constitutum 
[etc.1]  fauore  prosequi  gratie  specialis,  tuis  supplicationibus  inclinati 
omnem  inhabilitatis  et  infamie  maculam  siue  notam  [etc.1]  auctoritate 
apostolica  penitus  abolemus.  Volumus  autem  quod  dictum  prioratum 
exinde  realiter  et  omnino  dimittas.  Nulli  ergo  [etc.]  Datum  Auinione. 
Idus  Octobris  p.  n.  anno  quarto. 

(»)  Se  ovenfor  No.  313. 


To  Lagrettemiend  paa  Hedemarken  kundgjöre,  at  Ingerid  paa  Haareksstad  (i 
Yang),  Eirik  Oases  Rnke,  sollte  til  Sunnulf  harssört,  Sysselmand  over 
sAndre  Hederaarkeo,  18  öresbol  i  Imisseter  i  Lauten  Sogn  og  oppebar 
Belalingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  13  No.  56.)  2det 
Segl  og  Levning  af  forste  vedhotnge.    (Se  Dipl.  Norv.  V.  No.  263  og  369,   VI. 

No.  381  samt  No.  318  nedenfor.) 

316.  6  Juni  1383.        Gilland  (Stange). 

Pet  se  ollum  monnum  kunnikt  at  mith  Vorder  Valgardzson 
ok  Endridher  Jfuersson  logretto  men  a  Haeidmarkaerine  varum  a  Gild- 
daelundi  j  Skaaun  a  laugerdaghen  ellufua3  nattom  firir  Botolfs  voku  a 
adru  are  rikis  vars  vyrdulegs  herra  herra  Olafs  med  gudz  nadh  Noregs 
Dana  ok  Gota  konongs  som  ok  heyrdom  a  handerban  Sunnulfs  Jfuers- 
sonar  sylslumanz  ifvir  sydra  lutanom  a  Haeidmarkaenne  ok  Ingeridhu  a 
Hanexstodhum  fordern  hustru  iEirix  gasae  med  fii  skilorde.  at  Ingerid 
fyrnemd  vaeitli  vidergongu  ok  fulkomlighse  kendiz  med  samu  hander- 
bande  at  hon  hafde  saelt  Sunnulfue  fyrnemfdom  atian  aurebool  isrder 
j  Jmaesaßtre  er  ligger  a  Fauskom  j  Lautine  sokn  frialst  ok  hseimoU  firir 
hwerium  manne  meder  ollum  lutum  ok  lunnyndum  saem  til  j)83ire  iaerdre 
hafua  leghet  vtten  gardz  ok  innen  af  forno  ok  nyu  ok  vpboret  fyrstae 
pening  ok  efstae  ok  alias  j»aer  j  millum  saem  j  kaup  faeira  kom.  waerae 
ok  {>en  iord  af  ofnemfdom  Sunnulfue  med  loghum  afderad   J>a   gkulde 
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han  viki«  in  j  eystrse  Har&xstader  er  ligger  a  Hegvindom  j  Hornl« 
stadz  sokn  vm  sva  morg  eyris  bool  iaerder  saem  fyr  seghir  ok  til  santz 
her  vm  settom  mit  okoor  inzscigle  firir  ßettae  bref  er  gort  var  a  daghi 
ok  timae  stem  fyr  seghir. 

Paukrift  fra  17de  Aarbondrede:    Om  xviij  orisxboll  ij  Jmmeazetter. 


Pave  Urban  VI  paal segger  Abbeden  af  Etrom  i  Norden  og  en  Del  omlig- 
gende  Lande  at  indsamle  den  Hjaelp,  soro  et  i  Rom  for  Cistercienser- 
Ordeneo  nylig  afholdt  Generalkapitel  har  tilstaaet  Pavestolen  i  dens  Nöd. 

Effcer  Orig.  Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Litera?  decimarum  et  collect.  Urb.  VI,  Bonif.  IX, 

Innoc.  VII  et  Greg.  XII.  fol.  28. 

317.  17  Juni  1383.      Rom  (Vatikanet). 

Vrbanus  episc.  s.  s.  d.  dileclo  filio  .  .  abbati  monasterij  in 
Esdron  Cisterciensis  ordinis  Boskildensis  diocesis  salutem  et  ap.  ben. 
Cum  in  generali  capitulo  Cisterciensis  ordinis  nuper  in  Vrbe  celebrato 
per  capitulam  ipsum  faerit  deliberatum,  et  etiam  ordinatum,  quod  idem 
ordo  pro  subueniendo  necessitatibus  Romane  ecclesie  et  presertim  hoc 
procelloso  tempore  contra  hereticos  et.  scismaticos  qui  eandem  eccle- 
siam  mullipliciter  afSigere  et  tribulare  nitontur  nobis  et  camere  apo- 
stolice  per  dictum  ordinem  de  certo  caritatiuo  subsidio  prout  dudam 
felicis  recordacionis  Gregorio  pape  .xj.  predecessori  nostro  subuenerunt 
liberaliter  debeat  subueniri  toque  per  difGnitores  et  alios  in  ipso  capi- 
tulo presidentes  specialiter  deputatus  fueris  ad  leuandum  et  colligendum 
huinsmodi  subsidium  in  partibas  Dacie  Suecie  Norwegie  Scocie  Ruscie 
Ppmeranie  et  *Bolaoie  nos  oupientes  quod  huiusinodi  caritatiuum  sub- 
sidium fideliter  et  solicite  leuetur  et  eciam  exigatur  discrecioni  tue  pe- 
tendi  leuandi  et  eciam  exigendi  et  colligendi  huiusmodi  subsidium  eciam 
auctoritate  nostra  a  quibuscunque  monasterijs  ac  locis  et  personis  dicti 
ordinis  utriusque  sexus  in  predictis  partibus  consistentibus  ac  personas 
easdem  ad  dandum  et  soluendum  tibi  recipienti  nostro  et  dicte  camere 
nomine  huiusmodi  subsidium  pro  rata  monasteria  et  loca  ac  personas 
huiusmodi  contingente  cogendi  necnon  personas  easdem  ad  id  et  alios 
eciam  contradictores  quoslibet  et  rebelies  per  censuram  ecclesiasticam 
et  alia  iuris  remedia  compellendi.  inuocato  ad  hoc  si  opus  fuerit  aux- 
ilio  brachij  secolaris,  non  obstantibus  [etc.  usque1]  plenam  et  liberam 
concedimus  auctoritate  apostolica  tenore  presentium  facultatem.  Volu- 
mus  autem  quod  omnes  et  singulas  pecuniarum  summas  quas  de  huius- 
modi subsidio  recipies  quam  primum  poteris  ad  predictam  cameram  tute 
et  caute   transmittas  et  de  singulis  eisdem  summis   confici   facias  pu- 
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blica  instrumenta,  et  in  aliquo  quaterno  poni  et  de  ipsis  computum  et 
racionem  fidelem  possis  reddere  camere  supradicle.  Datum  Rome  apud 
sanctum  Petrum  .xv.  kal.  Julij  pontificatus  nostri  anno  sexto. 

C)  Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  282. 


Alf  Jontsön  seiger  til  Sunnulf  Ivarssön  9  Öresbol  i  Imisseler  i  Laoten  Sogn 
(Hedemarken)  og  oppebwrer  Betalingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv.    (Sehest.  Breve,   Conv.  13.  No.  56.) 

Iste  Segl  vedhaenger.     (Se  No.  316  ovenfor.) 

318.  26  Novbr.  1383.  Fjolgaard. 

Pst  sae  oll  um  godum  monnum  kunnikt  ek  Aallfuajr  Jonssson 
kaennis  med  ßaesso  mino  oppno  brefue  at  ek  hefuer  seilt  Sunnullf  Jfuer 
syni  ix  aurebool  iaerder  j  Jma>saetre  saem  lighaer  aa  Fausskum  j  Lauthi- 
naessoken  friaellsas  ok  hsimolo  firir  huaeriutn  mann»  med  ollum  |)eim 
lutum  ok  lunaendum  saem  tili  lighi©  ok  laeget  haefuaer  fra  forno  ok 
nyuu  wttaen  gardsz  ok  jnnaen.  vaerdaer  ok  fyrnaemd  joord  JmsssaeUer 
med  logum  af  doernd  Sunnullf  Juaersyni  J)aa  skall  Sunnullfuaer  aftsr  bafua 
sin  god  ix  kyrlogh  af  mik  »der  minum  aerfuingium  daailaelaust.  kaendist 
ok  fyrnaemfdaer  Alfuaer  Jonsson  at  ek  haefuaer  vppboret  fyrstse  ppaenigh 
ok  oeyfstae  ok  all®  f>aer  j  millum  aeftir  fui  saem  j  kaupp  okart  kom.  ok 
tili  sannindae  her  vm  saetti  ek  mit  jftsigti  firir  ok  Amundaer  iEirixsson 
looghreto  maddaer  j  Rumaedalae  sith  jnsigli  med  mino  jnsigli  firir  f>ette 
bref  er  giortb  var  aa  Fiollgorddum  saem  lighaer  j  Aall  a  Fauskum  f>ors- 
daghen  naesstae  eflir  Klaemaedz  moeysso  aa  f)ridiu  are  rikis  okars  wyr- 
dulix  herra  herra  Olafs  med  guds  nad  Norix  ok  Dana  ok  Gotha  konongher. 

Paaskrift  fra  17de  Aarhundrede:  Om  Jmeszetter  y  Louttenoe  sogenn. 


To  Miend  kundgjöre,  at  Herleik  Sigurdssön  solgte  til  Peter  Nikolatsön  14 
Öresbol  i  Styfning  paa  Eker  og  oppebar  Betalingen  samt  stillede  harn 
Sikkerhed  i  12  Öresbol  i  Gaardeo  Straum  i  Nes  paa  Romerike. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  3.  litr.  A.  No.  18). 

2det  Segl  vedhtenger  (Se  ovenfor  No.  305). 

319.  18  Marls  1385.  öden  Sted. 

Ullum  monnum  J>aeim  sem  ßetta  bref  sea  [e]daer  (heyra)  sendae 
f^orer  Porstaeins(son)  ok  iEirikar  f^oresson  q.  g.  ok  sinae.  mit  vilium 
ydaer  kunnrkt  gera  at  mit  varum  j  hia  saghum  ok  hceyrdum  er  jiaeir 
heldo  handurn  *samam  Petaer  Nikuloosson  ok  Herlaeikar  Sigurdaer  son 
med  f)ui  skilorde  at  Herlaeikar   fyrnemdaer    kendis  at  han  hafd[e]  seit 
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P[etre]  Nibulossyni  fiurtan  aur«  bool  iasrdter  j  Stymni[ni  se]m  ligghar 
a  iEikium  j  Haugks  sonk  frialsae  ok  haeimollae  firir  hua?[riom]  manne 
med  [ojlloro  lutum  ok  lunnyndum  sem  til  liggi©  ok  leghet  haua  fra 
forno  ok  nyiu  vttan  gare  ok  innen,  kendis  ok  [o]ptn[emd]83r  Herlaeikar 
at  han  hafde  vpboret  fyrsta?  peningh  ok  oefstse  ok  all®  J)eer  j  millium 
seftir  pui  sem  j  [k]aop  ßaeirae  koom  firir  fyrnemd©  iord.  vyrdi  ok  no- 
koot  vfreialst  ßetta  fiurtan  aur«  bool  iaerd&r  j  St[ym]nini  ßa  vetsetti 
Herlaeikar  Petre.aftaer  j  mote  toolf  auraß  bol  iaerd&r  j  Straumi  j  Nes 
sonk  a  Ranm&riki.  ok  lil  sannynd©  settom  mit  okkoor  jnsigli  firir  J)etta 
bref  er  giort  vaar  a  laugurdaghen  nest  firir  ki&lsslusunnudaghen  a 
fiorda  are  rikis  okkaars  herra  herra  Olafs  med  guds  nad  Noregks  Dana 
ok  Gota  kungks. 

Bagpaa  med  Bieget  yngre  Haand:    breff  wm  Styffing»  Üj    0yris  boll  OC 

xx  a  Eikiom. 

Hr.  Ulf  Holmgeirtsön   mageskifter  med  sin  Hastrn  Ceciluu  Samtykke,   hvad 
han  eier  i  Lille- Aaro$  i    Amnehered,    til  Hr.  Erik  Ketilssön  mod  Halv- 
parten  af  Skore  i  Berge  Sogn  i  Solör   og  afetaar  til  harn    for   Gjeld  sin 
Del  af  den  Holm,  hvorpaa  Gaarden  Amneholm  ligger. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  svenske  Rigsarkiv.     Seglet  vedhtenger., 

320.  22  Narts  1386.  Kjtflen. 

Alla  the  thetta  breff  see  eller  hora  skal  thet  vitlikt  wara.  at 
jak  Vif  Holmgersson  ridder  kennis  mic  meth  Ihesso  mino  opno  brefue 
hafua  giort  lagükit  skipte.  meth  minne  busfrw  Cecilia?  vilia  oc  ja.  ok 
vplatit  allan  min  egho  deel  ii  litla  Aaros  ii  Ampnheret  j  Watzbo  meth 
vaelboren  man  herra  Eric  Ketilssön  ridder  meth  allom  tillagom  vaato 
oc  thyrro  n&rraby  oc  fierran  engo  vndan  takno.  for  halft  Skora  j  Bergha 
sokn  j  Soolleyia  ok  sonderlika  hafuer  iak  r&ttalika  gialdguldit  for  thet 
iak  hanom  laglika  skyldoger  var.  min  egho  deel  j  then  holman  som 
hnsit  Ampnaholm.  oc  forborgghen  nw  vppa  star  huilka  fornempda  egha 
deela.  jak  vplater  fra  mic  oc  minom  arfwom.  aa  hand  fornempdan  herra 
Eric,  oc  hans  arfua  til  enerdelika  egho  vtan»  alt  argt.  Scriptum  Kiolen 
anno  domini  m  ccc  lxxx  sexto  feria  quinta  proxima  ante  dominicam 
oculi  sub  sigillo  meo  presentibus  impendenti  jn  testimonium  premissorum. 


Gamte  Evümbn  overd rager  til  Vadttena  Kloster  de  ham  af  Hr.  Knut  Algott- 
»Ön  pantsatte  tre  Gaarde  i  Vestergotland  til  Sja?lebja?lp  for  sig,  aine  Hu- 
struer  Ingegerd  (Sigvidsdatter)  og  Margrete  (Ottesdatter)  Römer  samt  In- 
gegerds Moder. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  svenske   Rigsarkiv.       Seglet  (Galtangs  Vaaben)  vedhienger. 

Feilfoldt  Sprog.    (Se  ovenfor  No.  280  og  290). 


332  1387. 

321.  17  Juni  1387.  Gimsey. 

Lonstare  volo  omnibus  tarn  presentibus  quam  modernis  ad 
quorum  noticiam  seu  presenciam  prensens  paruenerit  liUera  quod  ego 
Gauto  Erici  mente  sanus  et  incolumis  condo  claustro  beate  Marie  in 
Vadstenom  bona  micbi  impignorata  per  dominum  Kanutum  Algotsson  pro 
xxiiijor  marcis  puri  ponderis  ColoniensiS  situata  in  partibus  Vestgocie 
primo  Vemssoe  cum  [omnibus]  pertinenciis  (in)  hutnido  ac  sicco  Vfiske 
Lithe[em]  et  omnibus  pertinenciis  humidis  ac  [siccis  et]  Forhirde  com 
molendino.  et  omnibus  pertinenciis  ad  idem  pratis  agris  nee  quiequam 
exceptis  pro  [anim]abus  infrascriptis  videlicet  mea  consorteque  me(a)  di- 
lecta  memorie  bone  Ingerde  ac  matri  sue  precarissime  domine  Merete  filie 
domini  Vifen  consorti  eciam  mea  dileeta  Margaret!  Remarsdotter.  que 
uero  bona  ex  nunc  pro(ut  ex)tunc  manibus  dicte  claustri  et  cura  com- 
mitto.  seeundum  quod  sonnt  litera  dominj  Kanuti  Algotsson  prefati 
quousque  pro  predieta  peeunia  fuerit  per  pretacti  heredes  pro  bonis 
prenominatis  satisfactum.  jn  cuius  rei  firmiorem  euidenciam  sigillo  meo 
appenso  presentes  feci  muniri.  Datum  et  actum  Gimsoy  anno  dominj 
m°  ccc°  Ixxx  septimo.  ipso  die  beati  Botulphi  abatis. 

Bagpaa:   littera  Gowte  Erikl.  super  bonis  in  Wa3sl^otia:   Werosoe 
Litheem  Fforshirtba  cum  molendino. 


Umuesladernes  i  Lübeck  forsamlede  Raadssendebud  beklage  aig  hos  Dron- 

mng  Margret*  over  den  Skade,    de   Tydske   Kjöbmwnd   lide   af  beade* 

Uadersaatter,  og  aoholde  om  Erstattung. 

Efter  samtidig  Afskr.  i  Recessus  Hanse  vol.  1.  1.  i  Bremen«  Arkiv. 
(Trykt  i  Suhms  Hist.  af  Danmark  XIV.  S.  552—53). 

322.  [c.  27  Mai  1389.1]  Lübeck. 

Tenor  Miere  misse  domine  regine  Dacie  Norwegie  etc. 

Klare  vorstinne  vnde  hogbeborne  vruwe  wy  begheren  juv 
towetende  dat  hir  vor  vns  grote  draplike  claghe  ghekomen  zin  van  dem 
menen  copmanne  dat  he  in  vortyden  van  mennyghen  jaren  grofliken 
vnde  zwarliken  beschedighet  is  ouer  alt  dat  rike  van  Denemarken. 
beyde  to  lande  vnde  to  walere  mit  groter  weide  vnde  mid  vnrechte 
teghen  vnse  priuileye  vnde  vryheyde  eise  de  vnsen  juv  to  mennyghen  tyden 
eer  gheclaghet  hebben  vnde  des  noch  jo  mer  vnde  mer  schilt  van  daghe 
to  daghe  dat  wy  zere  swarliken  dreghen:  Wor  vmme  wy  juv  vlitighen 
bidden  alse  wy  vaken  er  ghebeden  hebben  dat  gy  dat  also  voghen  dat 
den    steden    vnde   dem  kopmanne   de  schade   wedder  ghedan  werde 
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vnde  dat  gy  dar  vore  wesen  willen  dat  des  ghelijk  nicht  mer  en  sehe, 
vp  dat  vns  nener  maninghe  dar  vurder  vmme  nod  zi.  des  beghere  wy 
juwe  gutKke  antword6  by  desem  jegenwardigen  boden  den  heren  rad- 
mannen [to  Lubek*  to  enbedende  van  vnser  aller  wegen. 

Noncii  consolares  communium  ciuitatum  maritimarum  in  daca  pre- 
senciam  Lobeke  ad  placita  congregati. 

(*)  Det   er   den   forste   Forhandling  paa  Mödet  i  Lübek   ved  Himmelfartstid 
1389.      —      (9)  Tilföiet  i  Randen  med  enden  Haand. 


Haavard  Jonssön,  Prest  paa  Aa  i  Lygnedal,  og  to  Lagrettemend  kundgjöre, 
et  Nerid  Tkorbjörnssön  med  Samtykke  af  sin  Hustru  (ngebjörg  Gauts- 
dalter solgte  til  Rolf  Thorgeirtsön  ni  Maanedmads  Leie  i  övre  Vikinge- 
land  (Vigeland)  i  Valle  Sogn  med  yderligere  Sikkerhed  i  Nefstad  i  Ko- 
nesmo  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Haller  til  4  Segl,  der  mangle. 

323.  11  August  1390.        Aa,  (Lygnedal). 

Ollum  monnum  {>eim  saem  f>setta  braef  s»a  aödr  hoeyra  saanda 
Hafoarddr  Ionsson  prastur  a.  Mm  .j.  Lygnudate  Styrmir  Aslaksson  ok 
frorer  Osmundarson  loghrsto  men  j-  |>©im  sama  stad  q.  g.  ok  sina  maer 
yilium  ydr  kunnight  gaera  al  J)ar  varo  maer  .j.  hia  säum  ok  hoeyrdhum 
.a.  en  {>eir  toko  hondom  saman  Naeridr  forbiarnarson  ok  Rolfuur  fror- 
ga&irsson,  var  |>at  vndir  faeira  handabanddaa  at  fyrnaeinddr  Naeridr  vidr- 
kendist  firir  oss  ok  morgbum  odrum  godhom  monnum  at  han  hafdae 
seit  adrnemdum  Rolfuae  niu  tnamata  laeighu  .j  oefrum  hosunum  \a.  Vi- 
kinggalandde  saem  liggur  j  Uallar  kirkiu  sokn  med  ia  ok  handa- 
bandde  Ingibiorghu,  Gausz  dottor  kono  sinnar  ok  med  ollum  f)eim  lun- 
endum  sem  tili  liggia  ok  l&ghit  hafua  fra  nyghiu  ok  fonno  frialsa  ok 
agonggolausa  firir  scer  ok  ollum  loghlaeghom  agonggum.  vyrdhi  nokud 
ufrialst  j.  Uikinggalanddae  fyrnaemdo  f>a  skal  optnemdr  Rolfuur  ganga  in 
j.  N&fstadher  sem  liggur  j  Konasmo  sokn  aeptir  odru  iammyklu.  vidr- 
ksndist  ok  optnaemdr  Naeridr  at  han  hafdae  heimt  firir  Vikinggaland 
kuaen  paening  haeilan  ok  halfuan  cefsta  sal  ok  fysta  ok  oll  fror  .j  millium 
»plir  kaupi  fjaeira.  Ok  tili  sanaenda  haerum  saettom  maer  var  insigli  firir 
f^aetla  braef  an  giort  var  a  Mm  a  ßosdaghen  nestan  firir  Mariumoesso 
fyrri  a  fysta  arae  rikis  vars  vy(r)dulffigs  herra  herra  iE i rix  Norex  Dana 
ok  Sya  konongs. 


334  1391. 

Pave  Bonifacius  IX  udnaevner  Frederik  Ditmarssön,  Chorsbroder  i  Roskilde, 

til  Indsamler  af  Pavestolens  Tilkommende  i  Norden. 

Efter  Ong.   Reg.  i  d.  pav.  Ark.,  Litt,  decim.  et  collect.  Urb.  VI,  Bonif.  IX,  Innoc.  VII. 
et  Greg.  t\\.  fol.  122    (Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  No.  334). 

324.  18  April  1391.      Rom  (Vatikanet). 

iJonifatius  episcopus  seruus  seruorum  dei  dilecto  filio  Frede- 
rico  Dytmari  canonico  Roskildensi  in  Lundensi  Nidrosiensi  et  Vpsa- 
lensi  ciuitatibus  diocesibus  et  prouincijs  fructuum  et  prouentuum  ca- 
mere  apostolice  debitorum  collectori  salutem  et  apostolicam  benedic- 
tionem.  Ex  fideli  et  solicita  ac  diligenti  prudentia  prouidentia  quoque 
et  probitate  circumspecta  alijsque  virtutibus  quibus  prout  euidenti  opere 
ac  fidedignorom  rclatione  nobis  innotuit  te  dominus  insigniuit  presu- 
mimus  euidenter  quod  ea  que  tibi  exequenda  commiserimus  solerti  ac 
salubri  studio  guberuabis  et  fideli  (er  exequeris.  Hinc  est  quod  nos  de 
huiusmodi  probitate  et  virtutibus  plurimum  in  domino  confidentes  te 
fructuum  reddituum  et  prouentuum  camere  apostolice  debitorum  in 
Lundensi  Nidrosiensi  et  Vpsalensi  ciuitatibus  diocesibus  et  prouincijs 
coilectorem  ac  receptorem  usque  ad  nostrum  et  apostolice  sedis  bene- 
placitum  auctoritate  apostolica  facimus  constituimus  et  eciam  deputamus. 
Ita  quod  tu  per  te  uel  alium  seu  alios  fide  et  facultatibus  ydoneos  [efc.1] 
Datum  Rome  apud  sanctum  Petrum  .xiiij.  kal.  Maij  pontificatus  nostri 
anno  secundo. 

(*)  Jfr  Dipl.  Norv.  VI.  No.  344. 


Brand  Gunnarssön,  Lagmand  i  Tunsberg,   og  6   andre  Maend  kundgjöre,    at 

Haahon  Amundssön  paa  Alf  Audunssöns   Vegne   og  med    bans    Hustrues 

Samtykke  forligtes  med  Arne  Thorbjörnssön  om  Fjerdings-  og  Tiende-Ga- 

veo,  som  han  og  bans  Hustru'  Ingerid  Alfsdalter   havde   givet  hinanden, 

idet  de  overlode  Afgjörelseh  til  de  ntevnte  Maend,    der  da  tildömte  Arne 

12    öresbol    Jord   i   begge   Fraun-  (Fram-)   Gaardene  og  Nabogaarden 

Stange  i  Saude  (Saodehered)  Sogn. 

Efter  Orig.   p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  7  Segl  mangle.     (Se  Dipl.  Norv.  I, 
No.  542  og  561;   II,  No.496,  556  og  57;  III,  No.  329,  406,  454,  460,  496  og  607.) 

325.  14  April  1393.  Tunsberg. 

Ollom  monnom  f»aeim  stem  fietta  bref  saea  ©dder  hoera  senda 
Brander  Gunnarssön  loghmader  j  Tundsberghi  syre  Steynar  frorghiuls- 
son  Birghir  Heilghison  Ruallder  Jonsson  Neride  Biornsson  Asghaute 
Nicolosson  Heilghi  Arneson  q.  g.  ok  sina.  ydder  gerom  mer  konicht 
at  a  manadaghen  nesta  efter  pascha  vikune  ok  a  fiorda  are  rikis  wars 
wirdulexs  herra  herra  Erixs  meder  guds  nadh  Norexs  konongs  warom 
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mer  j  Smoxsghardde  j  Tundsberghi  j  hia  ok  saghom  ok  hoerdum  aa 
al  {>au  heldo  handum  saman  medh  fullu  ja  ok  handsale  af  j  halfw  Ha- 
kon  Amundeson  j  fullu  ok  loghlegha  vmbode  Alfs  Audunesonar  med  der 
samfßycht  Ingibiorgho  eighin  kono  fyrnemfs  Allfs  en  af  annare  Arne 
torbionneson  ok  laughdu  vbridhelegha  medh  fullu  ja  ok  handsale  at 
{>au  skuldu  allt  f>ael  halda  ok  hafua  er  mer  adernemfdir  men  da?(m)dom  ok 
ghiordom  [)«ira  jmillum  vm  Gordhdonghs  giof  ok  tiiundhder  sein  Afne 
torbierneson  ok  Inghiridh  Allf(s)dotter  ghafuo  huart  addru  hiuna  heil  ok 
vsiiuk.  efler  f)#t  J)a  skodadum  ver  ok  ghiorsamlegha  adhughum  medh 
landssends  laughum  doemdom  mer  ßa  Arne  frorbiornesyni  tolf  aura  bol 
jardder  j  £aeiraa  frem  garddum  anemfdum  er  swa  heyla  j  Fraunum 
gharddom  badom  ok  j  Stangho  sem  nest  ligher  Fraunum  ghardum  j 
Sanda  sonkt  firir  fiorddonghs  giof  ok  tiiunder  ghiof  sem  fyrnemft 
hiiun  hafde  gheuet  huart  addru  bade  j  laussu  ok  j  fastu  heil  ok  vsiuk 
ok  til  sannynda  her  vm  settom  mer  wor  insighli  firir  f>etta  bref  er 
ghort  war  a  deigi  ok  are  sem  fyrir  segher.   * 

Bagpaa  med  nyere  Haand:  Arne  Torbionnson  vm  Fravn  fiordvngsgjof. 


Fire   Lagrettemtend   i    Tyredal    kundgjöre,    at   Gunnar  Aslakssön   solgte   til 
Thorbjörn  Hallvardssön  en  Jord  ved  Navn  Fiskevain  i  Tyredal  for  12  Kyr- 
lag  i  Kobber  og  oppebar  Betaling. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendala  Museum  (a).    Alle  4  Segl  mangie. 

326.  uden  Dag  1393.  Roaldstad. 

Allom  mannom  them  ssom  theta  breff  sse  heller  here  kennes 
jak  Hahvaardh  Orm(sson)  Alff  Nielsson  Tore  Tolleffsson  Nielss  Wduns- 
son  ssuorne  logretbtes  men  i  Skidessysslaa  i  Tyredal  q.  g.  ok  ssine. 
wilium  wi  edher  kunnuth  gyra  meth  tessa  wara  opne  breue  tehtt  wi 
warum  aa  Rualsstada  ssom  liger  i  Tyredal  anno  domini  mccclxxxxiii 
ssagom  aak  herdum  aa  handerban  tera  äff  eno  haluo  Gunnar  Asslaks- 
son  en  äff  annaro  haluo  Terbyrn  Halua(r)dhsson  ad  ffernemde  Gunnar 
selde  adernemdom  Terbyn  jaardh  the  ssom  heter  Ffisskwanth  ssom  liger 
i  Tyreda!  ffere  xii  kuolag  i  kapar  ak  en  kennes  aak  traathnemder 
(Gunnar)  teht  han  haffde  opbore(t)  ffersste  penign  ak  hessla  ak  alla 
ter  imillum  ssom  i  kop  teria  kom  ffer  ff0rne(m)de  jordh  ffrelssa  aak 
eraolth  ffer  ssik  aak  ssina  eruigga  ak  wnder  adernemdan  Terbyn  hac 
hans  eruiga  iiii  sstaffssteder  imellum.  tel  ytermere  wissa  aak  ssandin 
he(n)gom  (wi)  war  jnssegle  ffer  teta  breff  ssom  gordh  var  degi  ok  arc 
ssom  ffyre  sseger. 

Bagpa«  yngre:  Breff  for  Fiskun[ndt]. 


336  1396. 

To  Msend  kundgjftre,  at  Gunnar  Byrgessön  og  ha  na  Kone  Ingegerd  sollte  til 

Arnulf  Audunstän  i  Örtugsbol  mindre  end  9  Öresbol  i  Vodin  i  Asker  Sogn 

tilligemed  Trediedelen  af  SalUyderiet  i  Eldebud  og  oppebare  Belalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  Sämling.     Istc  Segl  man  gl  er,  2det  vedhsoger. 

(Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  574  og  656). 

327.  11  April  1396.  Oslo. 

Ullum  monnum  J)»im  sa&m  f>etta  bref  sia  ©dder  heyra  send« 
Gautter  Arnulfsson  ok  Jon  Lodh&nsson  q.  g.  ok  sina.  mer  viliom  yder 
kunnikt  gora  at  a  tysdaghsen  nesta  eftir  quasi  modo  geniti  a  viid» 
aare  rikis  vars  vyrduligs  herra  herra  JSiriks  med  guds  nad  Noreghs 
konongs  varom  mit  j  Vluildha  gar[de]  j  Oslo  saghom  ok  heyrdum  aa 
at  Gunnar  Byrgirsson  ok  Ingigsardh  sighin  kona  hans  sceldho  Arnolfue 
Audunssyni  ertoghaboll  myndhr©  aen  ix  aureboll  iardhar  j  Vodinna  «r 
ligger  j  Aska  eokn  J)el  som  Ingigsrdh  [©rfde  ejftir  fadhar  sin  fr[i]alst 
ok  hseimmolt  firir  hwarium  manne  maeder  o[llum]  lutom  ok  l[unn]yndum 
saem  til  ligg[i]a  ok  Iseghet  hafua  fra  fo[r]no  ok  nyo  vttan  g[ardz]  ok 
jnnan  ok  [wer  maeder  [tridiungaen  j1  saltk&tiulls  saatett  j  ifilldabudnm 
©r  ligger  jsamre  sokn.  kaendizst  J)a  Gunnar  ok  Ingigsrdh  fyrnem[dh] 
hion  at  J)au  hafde  vpboret  af  Arnulfue  fyrnaemdom  j  fyrnaemd[u]  j&rdar 
v®rd[e]  ok  saltkstiuls  saat  fyrsta  p&ningh  ok  ofsta  ok  alla  |>«r  j  mil- 
lum  ffiftir  f)ui  saem  j  kaup  J)aeira  kom.  Ok  til  sannynda  f>aer  vin  saet- 
tom  mit  vor  insigli  firir  ftetta  bref  cer  gort  var  j  Oslo  aa  daeghi  ok  are 
stem  fyr  saeighir. 

(*)  Fra  [  tilskrevet  over  Linien. 


Henning,  Prior  (i  Varnc),  oplager  Tkorgeir  Gunnarssön  og  Gunnhild  Gunnars- 
datter  i  Johanniter-Or denens  Broderskab  og  gjör  dem  delagtige  i  Orde- 
nens  gode  tijerninger  og  Privilegier. 

Efler  Orig    p.  Perg.  i  Arendab  Museum  (0-     Seglet  mangler.     En  Del  aabenbare 

Feilskrifter   rettede. 

328.  29  Septbr.  1397.  [Varnel] 

Omnibus  presens  scriptum  cernentibus  frater  Hemmingus  prior 
ordinis  sancti  Johannis  salutem  in  domino.  nouerint  vniuersi  nos  exi- 
gentibus  [suis  benefijciis  pie  et  large  inpensis  latores  presencium  Thor- 
ger Gunaerson  cum  Gunild  Gunaersdoter  in  fraternitatem  et  participa- 
cionem  [ordinis  nostri]  beniuole  recepisse  ipsos  facientes  participes 
omnium  benefactorum  nostrorum  factorum  et  faciendorum  in  predicti 
ordinis  [domibus  a  prima  funda]cione  ordinis  et  sie  ad  finem  eiusdem 
per  mundi  tocius  ambitum  gracia  diuina  cooperante  et  largient[e]  hanc 
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si[bi  graciam  super]addentes  quod  si  predicti  tales  interdicti  generali 
ucl  speciali  moriuntur  ecclesiastica  sepullura  ipsis  minim[e  denegelur] 
nisi  deus  quod  aduertat  publice  exeommunieali  uel  nominalim  in  in- 
lerdictis.  liceat  ipsis  v(e)nientibus  si  ad  ecclesiam  [accedaht]  prenominati 
in  qua  ecclesia  missa  celebratur  intrare  et  missam  audire  clausis  ja[n]uis 
aactoritate  apostolica  m[iseric]orditer  annuamus  et  *concessa.  dalum 
nostro  sub  sigillo  anno  domini  m°  ccc°  xc°  vij  ipso  die  beati  Micha- 
elis archa[ngeli]. 


Tre  Raadmiend  i  Tnosberg  kandgjAre,  at  Simon  Kaarestön  og  Olaf  Halles- 
sön  overdrage  til  Provstcn  ved  Laurentii  Kirke  Hallbjörn  Björnssön  paa 
Marie-Kirkens  Vegne  Gautagadrd  sammesteds  i folge  Amund  Gaulessdns 
Testament,  hvorhos  Simon  erholdt  TilladcUe  tiLindtil  videre  at  bebo  den 
nedre  Bygning. 

Efter  Oriff.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  Samt,   i   Kbhvn.     Iste  Scgl  mangler. 
Sigillat   forb.  med  No.  302—4  ovenfor  samt  331  og  343  nedenfor. 

329.  13  April  1398.  Tunsberg. 

UHom  monnom  |>aßim  saem  |>ella  bref  sea  ©der  heyra  ssnda 
Hannes  Vaediksson  Asgauter  Nicolosson  ok  Anunder  Siugurdar  (son) 
radmen  j  Tunsbergj  q.  g.  ok  sina  kunnikt  geranda  at  mer  varom  j 
nerdra  lulanom  j  Jonsgarde  j  s&mastadh  ti  almenneliga  stemno  morgom 
godom  monnom  hia  verandom  a  laugurdagen  j  paska  vikunne  ok  a 
niunda  are  rikis  vars  vyrduligs  herra  herra  Eiriks  med  gudzst  nadh 
Noregs  konongs,  sagom  ok  heyrdom  aa  at  af  seinni  halfuo  h&idrligin  man 
sira  Halbiorn  Biornsson  profaster  at  Lafranskirkiu  j  Tunsbergj  cn  af 
annare  halfuo  Simon  Karason  ok  Olauer  Hallason  med  f>ui  skilorde  at 
fyrnemdir  Simon  ok  Olauer  afhaendo  med  ja  ok  handarbande  j  sira 
Halbiorns  handh  til  Mariu  kirkiu  j  Tunsbergi,  allan  Gautagardh  med 
husom  ok  tuflom,  aeftir  J)ui  s&m  Amunder  Gautason  godar  aminningar 
hafde  gefuet  ok  bref  J>er  vm  giordh  vatta,  til  ©igo  ok  alz  afredes.  Ok 
var  J>et  bon  f)rat  nemdz  Simons  at  han  skulde  vaera  j  n&zsla  herbyr- 
genom  j  Gauta  garde,  til  \>es  er  war  vyrdiligin  herra  ok  andaligen 
fader  herra  0sUein  med  gudz  nadh  biscup  j  Oslo  her  kome,  ok  sua 
laengi  j>®r  vt  af  s©m  hans  nadh  til  sseigir.  Ok  til  sanynda  her  vm 
sttttom  mer  vor  jnsiffli  firir  J)elta  bref  er  giort  var  dsighi  ok  are  saem 
fyr  ssigir. 
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Kong  Erik  stad  fester  efter  Begjering  af  Indvaanerne   i  Süden  Kämpen  de 
dem  af  tidligcre  Danske  Konger  tilstaaede  Privilegier  og  Priheder. 

E(ier  Orig.  p.  Perg.  i  Kampens  Arkiv.  Kongens  störe  Segl  vedhsenger  i  Messingkapsel 

> 

330.  29  Augost  1398.  Kjöbenhavn. 

Wi  Erik  vander  godes  gnaden  keningh  van  Denmarcken  Swe- 
den  Norweghen  der  Wende  der  Gothen  vnde  hertoghe  to  Pomeren. 
bekenne  vnde  betüghen  oppenbare  in  desseme  breue.  dal  vmme  sun- 
derliker  leue  vnde  gnade  weghen.  na  endrachtigen  rade  vnde  güden 
willen  vnser  vnde  vnser  leue  vrouwen  vnde  müder  kenningynnen  Mar- 
greten vnde  vnser  ghetrawen  ratgheueren  van  Denemarcken.  den  bor- 
ghemeysteren  skepen  ratmanne  borgere  koplüde  dener  vnde  jnwonere 
der  Stadt  to  Campen  stedeghen,  vülborden  vnde  conGrmiren  allen  rech- 
ticheyt  prywylege  vnde  vrygheyt  de  erer  eslyk  besünder  edder  eyn 
myt  den  ander,  van  selygher  dengnyssen  vnser  olderen  vnde  voruaren 
keningh  to  Denmarcken  vorlenet  vnde  ghegheuen  synt  also  dat  ze  der 
vnde  erer  yslyk  sunder  hinder  vnser  vnde  vnser  ammetlüde  voghede 
vnde  vndersaten  bruken  scolen  in  allder  vyse  articulen  vnde  püncten 
also  ze  van  vnsen  olderen  vnde  voruaren  tceninghe  to  Denmarcken  be- 
breuet synt  vnde  ok  dat  wj  vnde  vnse  rike  vnde  vndersaten  ok  bruken 
vnde  neten  scolen  aller  rechticheyt  arlicule  vnde  püncte  vnde  dessen 
vorb.n  stat  vnser  olderen  vnde  voruaren  keninghe  to  Denmarken  Jbese- 
ghelt  vnde  bebreuet  hebben  vnde  lü  merer  bewaringe  vnde  segherb eyt 
alle  dessen  vorscr.  stükke  so  hebbe  wj  keninge  Erik  vorb.n  vnser  jnge- 
seghelt  vor  dessen  breff  ghehenghet  latent  de  ghegheuen  ys  vnde 
skreuen  tu  Kopenhauen  anno  dominj  mcccxc.  octauo  die  decollacionis 
sancti  Johannis  baptiste.  > 

(*)    Sammesteds   findes  Vidisse  heraf,    dat   Haag   17  April    1414,    udstedt    af 
Vilhelm,  Pfalzgreve.  Hertug  og  Greve  af  Holland. 


Biskop  Eystein  af  Oslo  stadf&ster  det  af  Provsten  Hallbjörn  Björnssön  ojf 
Marie-Kirkens  Ombudsmand  Hans  Vedikstön  foretagne  Salg  af  den  til 
samme  Kirke  af  Amund  Gautestbn  og  bans  Hustra  skjfenkede  Gautagaard 
i  Tunsberg  til  Hr.  Jon  Reidarttön  (Darre),  for  at  Kjö  bestimmen,  134 
Mark,  kan  anvendes  til  Kirkens  og  den  gamle  Prestegaards  Bygning. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  tSamling  i  Kbhvn      Biskoppen*  og  Prorsteu» 
Segl  vedhenge.     Brevet  er  sigillat.  forbondct  med  No.  329  foran  og  No.  343 

nedenfor. 
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331.  10  Septbr.  1399.  Tunsberg. 

Ollom  monnom  ßaeim  seem  f>etta  bref  sca  sedhcr  heyra  säender 
0ystfein  meder  gudhs  naadh  biscop  j  Oslo  kueediu  gudhs  ok  sinar,  kun- 
nikt  gerande  at  j  vaetre  na  nestom  framlidhnom  er  weer  varom  j  Tuns- 
bergt  koino  firi  oss  vaar  kaere  son  sira  Halbiorn  Biornsson  profaster  at 
Lafrens  kirkiu  j  Tunsbergi  ok  Hanes  Vaetlikason  vmbodzman  Marie 
kirkiu  j  Tunsberghi  ok  tedho  oss  bref  vm  Gauta  gardh  j  fyrnaefndo 
Tunsberghi  hurso  Amunder  Gautason  ok  Brynilda  Skaegfs  dotier  «ighin 
kona  hans  hafdo  han  gefuet  vndir  prestbordhet  fyrnaßfndrar  kirkiu  ok 
at  aerfuingiar  {jaßira  hafdo  [>en  gardh  sidhan  afhaent.  Nw  maedhan  pre- 
ssen saem  Marie  kirkiu  atte  gat  (>ceim  gardhe  m  vppi  haldet  ok  kir- 
kian  |)urfti  storar  vmbotar.  sua  at  hona  gat  sei  bygt  vtlan  hennar  gooz 
vaere  f>aer  til  saelt.  |>ui  meder  godra  manna  raadhe  hugsadoin  wer  vm 
huerso  ßaeim  gardhe  maatte  sua  skipaz  at  gudh  hafde  maeslan  heider 
af  ok  kirkian  maest  gaghn.  ok  ßau  hiun  Amunder  ok  Brynilda  maesta 
sala  hialp.  Ok  syntez  oss  nytsamlighaste  vaera.  at  saelia  J)cn  gardh  ok 
heggia  vterdhet  vppa  kirkiuna  sialfua  ok  nokot  af  {)ui  vppa  gamblan 
prestgardh  vider  kirkiuna.  at  benahald  ok  aartiidh  haldez  f>ess  ha?Ider 
vppi.  Ok  budum  wer  ßseirn  sua  Halbiorne  ok  Hanese  fyrnaemfndom  at 
saelia  oftnaemfndan  Gauta  gardh.  En  a  odensdaghen  nesta  eftir  Marie 
maesso  sidhare  anno  domini  m°  ccc°  nonagesimo  nono  ok  a  ellufta 
aare  rikis  vaars  vyrdulighs  herra  herra  Erikx  meder  gudhs  naadh  Noreghs 
konunghs1  tedhe  sira  Halbiorn  firi  oss  at  han  hafde  saalt  haeiderlighom 
riddara  ok  vseaalbornom  manne  varom  godhom  vin  herra  Joone  Raei- 
darssyni  |>en  gardh  firi  fiorar  maerker  ok  f>retighio  mcerker  ok  tireet 
hondradha  marker  til  ganghs  peningha  at  raeikna.  Ok  Hanes  Vsdikason 
oftmsinfnder  kendez  ßeghar  samstundizst  at  han  hafde  vp  boret  a  kir- 
kiunne  vaeghna  |>aeaßr  fiorar  maerker  ok  J)raelighio  ok  hundrada  maerker 
saem  fyr  seghir  meder  fulnadhe  sua  at  honom  vaeael  at  negde.  f>ui 
stadfestom  wer  af  varo  biskupligho  valde  fyr  naefnda  sira  Halbiorns 
g'serdh  ok  salu  at  oftnaemfndom  gardhe  ok  anduardhom  wer  nu  vp  fyr- 
nemfndom  herra  Joone  oftn&mfndan  Gauta  gardh  allan  meder  husuin 
toflum  kaellarom  ok  ollom  adrom  lunnindhom  saem  til  hans  hafua  leghet 
fra  forno  ok  nyio  frialsan  ok  haeimhollan  firi  hueriom  manne  til  aeue- 
lighre  aeighu  ok  alz  afradz.  ok  gofuom  oftnaemfndan  herra  Joon  ok 
arfua  hans  alla  kuitla  ok  lidugha  firi  oflnaemfnt  gardh  vserdh.  ok  allun- 
gis  aksero  lausa  firi  oss  ok  oilom  varom  efterkomandom  aeder  kirkiunne 
vmbodha  monnom.    Ok  til  maeira  sannindae  ok  sladfaesto  faesto  weer  in 

j  {)au  sex  bref.  saem  kirkian  hefuer  firi  {>©iiii  gardhe.   J>etta  vart  bref 
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i 

meder  vaaro  incigli  vaars  capituli  sira  Halbiorns  ok  Hanes  fyrn&mfndra 
inciglom  saem  giort  var  j  Tunsbergi  a  fyrnaemfndan  odensdagh  a  aare 
f>ui  samo  sa3m  fyr  seghir. 

(*)  Her  maa  altsaa  Koog  Eriks  Kegjeringsaar  vcre  regnet  fra  et  tidligere 
Datum  end  ellers  sa?dvanligt,  hvis  der  ei  er  en  Skrivfeil  i  Aarstallet  eller  Regje- 
ringsaaret. 


To  Fragmenter:    a.    angaaende    Gcistlrgheden    ved    Clement- Kirken   i    Oslo, 
b.  angaaende  Gaarden  Borgalstad  i  Stroms  Sogn  (i  Odalen). 

Efter  Orig.-Fragm.  p.  Perg.  i  Dipl.  Arn.  Magn.  fasc.  99  (Osloensia  deitructa). 

Segl  mangle.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  V.  No.  491.) 

332.  [c.  1400.]       [Oslo  og  OdaleD.] 

a.  Ullom  monnom  J>©im  sem  ßetta  bref  sea  eder  hoyra  [senda] 

[korsbroder  j  Oslo]  ok  prester  at  Klemcdz  kirkiu  j. 

samastad  Botolfuer [ok] [q.  g.]  ok  sinse  kunighU 

gerande  at  roer  varom  .j.  presthusi 

.  ...  a  .......  .  nda  are  rikis  [vars  virduleghs  herra  herra  Eriks 

med  gudz  nadh  Noregs  konongs] 

b 

ok  odal  allan  £en  ret  ok  tili  l[ala?] 

waegna,  wm  J)en  rel  som   hon  [atta?] 

tili  sanninda  her  wm  setti  mit  okkor  jnc[igli  Grir  J)etta  bref  er  gort  war 
a  degi  ok  are  som  fyr  segir]. 

Bagpaa  med  en  Haand  fra  Midten  af  15de  Aarbundrede:  bref  vm  Borgalz- 

Stada  j  Straums  sokn. 


Vidisse  af  Bfevet  No.  309  ovenfoi-. 

Efter  Orig.-Fragm.  p.  Perg.  i  Dipl    Arn.  Magn.  fasc.  99  (Osloensia  destrueta). 

Seglene  mangle. 

333.  Decbr.  [c.  1400.]  [Tunsberg?] 

[Ullom  monnom  f)aßim  seein  |)eUa  bref]  sea  aedher  heyra  ssenda 

Kae[til] [quaediu  gu]dhs  ok  sina,  kunnikt 

gerande  [at  meer  varom  j  hia  saghom  ok  invyrdhelighe  ifuirlasom  a?it 
bref  medh  heilom]  inciglom  sua  ludande  ord[h  fra  ordhe  sa?m  eflir 
seghir.]  —  [Nu  fölgyr  No.  309  ovenfor.]  Til  sannindh  her  vm 
sstiom  meer  vaar  incigli  [firir  [mtta  transcripta  bref  er  gort  var  j 
Tunsbergi]  vm  ßoorsdaghen  nest  firir  Thomass  maesso  dagh  a[nno  domini 
med  .  .  ] 
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Tre  Stand  kandgjöre,  at  de  vare  tilstede  ved  en  Opgang  af  Gnendserne 
mellem  Gaardene  Marheim  og  Firikstad  i  Sande  Sogn  (Sandebcred)  rad- 
le m  Sira  Erik  KolbjUrnstön  (paa  Sande),  Sira  Skeldulf  Thorßnmsön  paa 
Thjodliog  og  Glöder  Thor geirt tön  paa  den  ene  Side  samt'  Kau'ptnader 
Orm$3ön  paa  Hunstyrd  paa  den  enden,  hvorved  de  fastsattea  ligesom  5 
Aar  tidligere. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.      fstc  og  Levning  af  2det  Segl  vedhaenge; 
3die  mangler.    (Se  Dipl.  Norv.  I.  No.  566,  II.  No.  546  og  IV.  No.  247). 

334.  16  Mai  1402.  Hundstyrd. 

Ollom  monnom  J>a?im  saem  f>setta  bref  sea  aedher  heyra  saenda 
Hakon  Amundason  Vorder  Gunualzsön  ok  Aasvalder  Ogmundason  q.  g. 
ok  sifta  kunnikt  [gerande]  at  meer  varom  a  Hondstyrdi  saem  ligger  j 
Sanda  sokn  aefter  logbu  f)aeirse  er  vaar  herre  biscup  0ysta?in  lagde 
mellom  sira  Eriks  Kol[biorna]sonar  saem  vmbodz [mader1  er  a  MareBimom 
a  Haraüima  proventa  vegna  sira  Skeldulfs  ßorfinzsonar  prester  aa  friod- 
lingi  vegna  ok  Gledara  l>orgaeirssonar  af  aeinni  halfu.  en  af  annera 
Kaupmader  Ormsson  aa  Hundslyrdz  vegna  a  tysdaghen  nest  aefter  huita- 
sannadagh  aa  xiii  aare  rikis  waars  vyrdaligs  herrae  herrae  Eriks  medh 
guds  naadh  Noregs  konongs  gengom  soom  ok  profuadom  aendamaerki 
[)aa  samo  saem  sira  Biorn  godra  aminningar  leet  ganga  firir  fim  aarom 
}>aa  han  var  prester  a  frodlingi.  gek  fyrst  ßetta  vitni  aeit  saem  J)aa  gek 
en  Gudjwrmer  Gunnarsson  ok  besser  [men1  budu  sik  tili  aßida  atsuaeriä 
herming  saem  {»aa  snor  Gunna  Biornsdotter  saem  samfloyt  var  medh 
Gudßorme  fyrnaemfdom  fyrst  Vorder  Andorsson  Olafoer  Haluardzson 
tolfuer  Asbiornason  ok  Nicolos  Raeppirsson  ok  sua  gengo  nu  aenda- 
merkin  saem  fyr  varo  suoren.  fyrst  gengo  meer  medh  ßaeim  oor  baer- 
ghini  saem  lykler  Firikstada  aeigu  swa  gengo  meer  suder  aefter  fighur 
aendamerki  saem  varo  reysar  ok  staeinar  ok  tili  aeinni  kello  ok  laa  kiael- 
lan  jnnangardz  sua  at  gardstedet  var  aa  kiaello  bakkanom  ok  sua  suder 
fra  j  aeina  staeinreys  ok  aein  oor  stood  mit  j  staeinreysanna  j  daeilinom 
ok  sua  ßedan  nider  ifuir  aeit  litit  baerg  brat  ok  nider  tili  staeinen  saem 
ligger  vider  vaeghen  saem  suoret  var  aa.  ok  sua  straengreet  nider  j 
ba?kken  fra  staeininom  ok  vistu  f>au  [sei1  gard  ytarmaeir  standa  en  ßau 
gengo  |>aa  daeilit,  ok  hafde  ßaa'  Kaupmadder  fyrnsemfder  bygt  eina  ladu 
vttan  aenda  maerkit  j  Haraeima  skoghe.  framlaeidizst  kendozst  fyrnaemfder 
Ioghu  men  sira  Eriker  sira  Skeldulfuer  Gleder  ok  Kaupmadder  at  ßaa 
var  ßaeirae  retter  Ioghu  dagher  aefter  J)ui  saem  fyrsagder  herrae  biscupen 
hafde  |>jeim  saelh.  Ok  til  sannynda  setto  meer  woor  jncigli  firir  f>etta 
bref  er  gort  var  aa  aare  ok  daeghi  saem  fyrsaegffer. 

Bagpaa :  bref  ym  Mareim  oc  skogagangh.  — Brevet  bar  va?ret  lagt  i  Rette  endnul703. 
(*)  Tilskreret  over  Linien. 
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To   Bflsnd  knndgjftre,  at   Mallkis  Thorgilssön  erkjeodto  at  have  stillet  Erik 
Vlfhedin$tön  Pant  i  Loftstaen  i  Fyrestrad  og  i  8  Löbsbol  i  nordre  Sab* 
i  Skraulhvals  Sogn,   fordi  han,  medens  han  boedc  paa  Uangde  i  Slidre, 
ulovlig  hevdede  4  Löbsbol  deri  fra  Paals  Boro  paa  Rogne. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  RigsarJctv.      Begge  Segl  mangle.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  II. 
No.  240  og  303,  III.  No  707  og  1002  samt  Brev  nedenlbr  af  31  Decbr.  1430). 

335.  22  Januar  1403.  Slidre. 

Ollom  monnom  |>aeim  saera  {»cttse  bref  sia  aedher  heyra  sendher 
Ankiell  Jonsson  ok  Asslle  0ysteinsson  q.  g.  ok  sin»  kannigt  gerandhe 
at  mit  vaarom  aa  Sliidhrom  aa  Valldresse  aa  Vinzscens  messo  dagh 
aa  xiiii  aare  riikis  okars  vyrdulegs  herrae  Eirikks  medh  gudhs  nadh 
Noregs  konongs  ok  heyrdom  aa  ordh  ok  vidergongo  Malles  frorgyls- 
sonar  at  han  kiendis  sik  hafua  set  Eirikke  Vlfuedinssyni  med  jaa  ok 
samßykt  Margrelta  eghnaer  kono  sinn©  j  loflstogonn«  j  Fyristra  haeima? 
at  sin  viij  lauppaboll  jerdar  j  nerdhre  Sebw  er  iigger  j  Skrauttoals 
soken  aa  Valldresse  frialst  ok  hteimolt  firir  hvarium  manne  medh  ollom 
lutum  ok  lannyndom  fornnum  ok  nyghiom  firir  {tat  at  han  hafde  hefddet 
ologhliga  vndhan  barnom  Palls  aa  Rogna3,  iiii  lanpa  boll  j  stekegardenom 
j  Honddom  j  Sliidre  sokkn  swa  lengge  saem  han  bwdhe  aa  Honddom 
ok  skilda  faeir  J)a  her  medh  vera  sattir  ok  allsattir  fyrnefmder  Birikker 
ok  Mattes.  Ok  sakar  sannynda  herwm  settom  mith  okar  jndzsiglle  firir 
{leite  bref  er  giort  var  aa  deghii  aare  ok  thymae  saem  fyrseghiir. 


Tre  Mffind  kundgjöre,  at  Gyrid  Haraldsdatter  afstod  til  Eidsbergs  Kirke  al 
den  Ret,  huo  havde  til  Bylin  (Bölcr),  pom  Munan  paa  Skpg  aögte  af 
Smid  Thorgilssön,  mod  at  Sira  Eystein  Thordsön  opgav  den  Tiltale,  han 
paa  Eidsbergs  Kirkes  Vegne  havde  til  Gyrid. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Iste  (Vaaben-J  Segl  vedhenger. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  552). 

336.  13  Marts  1403.  Oslo. 

Ollom  mannom  ftaeim  sem  f>etta  bref  sea  aedher  heyra  sende 
Haraldher  Kolbiornasun  logmah  j  Oslo  I>estoIqcr  foressun  ok  Eriker 
Gudßormssun  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gerande  at  mer  varom  j  Kros- 
husum  j  Oslo  a  tysdagin  nesta  efter  Gregorios  messo  anno  dominj  m° 
cccc°  tercio  saghom  mer  handarband  |>eira  sira  0ysteins  f>ordssunar 
ok  Gyrydo  Haraldhdetler  medh  {)ui  skilorde  at  Gyrydh  fyrnemdh  gaf 
iEidzbergs  kirkio  allan  [>en  ret  ok  tiltolu  sem  hon  hauer  til  Bylini  ok 
Bylini  godz  sem  Monam   a    Skoge  sekte  af  Sinidi  frorgiulssyni   ok  fei 
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efter  Finn  a  Bylini  j  sua  mala  at  sira  0ystein  fyrnemder  gaf  vp  vider 
Gyrydo  fyrnemda  alian  |>en  ret  sein  han  hauer  til  Gyryda  a  iEidzbergs 
kirkio  vegne  ok  til  sannynda  her  vm  settom  mer  vor  jnsigli  firir  {>etta 
bref  er  gort  var  degi  ok  are  sem  fyr  segir. 
Bagpaa:  Bolin  oc  Bolin  godz  tillall. 


To  Ms?nd  knndgjore,  al  Jon  Ballvardstön  mBge&k\fle6e  Daarud  i  Hofrinbygden 
til  Gunnar  Agvaldstön  mod  Vik  i  Grandaashered. 

Efter  Örig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  (Boraerker)  yedhvnge. 

337.  26  Marls  1403.         [Thelemarken], 

Alum  mannam  |>©m  saem  f>aetta  br(e)f  sea  aedra  [haeira*  säen- 
der Halvarder  Jonson  ok  Jon  Halvarzson  quedio  gudz  ok  sina.  wer 
wilyum  yder  kannokt  gera  f>set  Join  Halvarzson  ok  Gunnar  Aualson 
J>aer  gyorde  jordha  skiptas.  j)a  fik  Join  firnaemdum  Gunnarae  Darud  aar 
liggir  j  Houino  >>igdd  sin  Gunnar  Avalson  fik  firnemdum  Jonaö  Hal- 
▼arsyni  Wik  aer  liggir  j  Grandais  hseradbae  maedh  fiskae  ok  figlae  ok 
alla  tae  laiygr  saem  tae  liyga  ok  laeyt  hawa  fra  funno  ok  niyyo.  til  sa- 
ninda  ssettum  mit  okkor  i(n)siglae  [firir  f>aetta  bref  er  gort1  aar  gort 
rar  a  manadagin  nesta  aeftir  Mario  messo  daog  j  lango  fasto  a  xiv 
ara  richis  wars  virdolix  herra  iErix  maedh  gudz  nad  Norix  konungs. 

(»)  Tilskrevet  over  Linien. 


Tre  Bfend  kundgjftre,  Bt'Gudthorm  Rolftsön  gav  Sigbjdrn  Etnarnön  ti  örefl- 
bot  Jord  i  Hosthveit,  som  kaldes  Bakhut,  i  Elfteldite  Sogn  i  Sandshverv 
og  4  forngilde  Mark  mod  en  Trediedel  i  den  nordre  Del  af  MyhUvandet 
sammesteds,  som  kaldes  Uidbergslut  og  Ketilsbek. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.    (Se  Dipl.  Norv.  V. 
Ro.   216,  hvor  Overskriften  bliver  at  rette  efter  dette  Brev,  og  514  samt  Brev 

nedenfor  af  16de  Oktbr.  1408). 

338.  20  Februar  1404.    Bäugs  Kirkegaard. 

Ullom  monnom  f)eim  saem  fjettae  bref  sia  aedar  heyrae  saenda 
sir»  Gregors  Hakansson  vicarios  a  Haugi  Rollaug  Gudßormsson  ok 
Rolfoar  tordharson  q.  guds  ok  sin©  kunnikt  gerande  at  mer  varom  j 
Haugs  kirkio  garde  a  Eikium  a  odensdaghin  nestae  firir  laupars  messo 
a  xv  are  rikis  vars  wirdolighis  herrte  herrae  Eiriks  med  guds  naad  No- 
riks  konungs  saghum  mer  handarband  ok  heyrdhum  ord  ßeirae  af  eine 
holfuo  heidarligar  man  Gudf>ormar  Rolfson  en  af  annare  holfuo  Sigbiorn 
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Einarsson  med  [>eim  skilordom  at  Gudßormar  fyrnemdar  kendis  vfirir  os 
at  han  hafde  seit  Srgbiorne  optnemdhum  x  aurae  bool  jardar  j  Hos{>ueit 
sem  liggar  j  iEptaeleyti  sokn  j  Sansuerue  ok  kallas  Bakhus  ok  Gorar 
merkar  fongildae  f>er  tili,  kendis  {)a  Sigbiorn  fyrnemdar  at  han  hafde 
ßeim  vpborit.  En  Sigbiorn  fyrnemdar  *fak  Gudßorme  optnemdum  aptar 
j  mote  J)ui  x  aura  bole  ok  f)eim  iiii  markum  fongildutn  fyrnemt  |>nd- 
iunghin  j  Mykkia  valtnc  j  no[rdre]  lutanom  saem  liggar  j  iEptaeleyti 
sokn  j  Sansuerue  ok  kallas  Hidbergs  lutar  ok  Ketiuls  b«k.  lauade  {>a 
huar  odrum  Gudßormar  ok  Sigbiorn  fyrnemdhir  fyrnemdfe  jord  ok  yatn 
frialst  heimolt  ok  akaeralaust  firir  huorium  manne  med  ollum  lutum  ok 
lunnyndhum  saem  tili  liggar  ok  legit  hefuir  fra  forno  ok  nyio  vllaen 
gardz  ok  innan.  ok  (tili)  sannynda  her  vm  setto  mer  var  insigli  firir 
j)ett83  bref  er  giort  war  a  deghi  ok  are  saem  fyr  segir. 
Bagpaa:  bref  firir  Hoosf)ua?it. 


Styrmer  Baardssön,  Preat  i  Sokncdal,  og  to  andre  Ma?nd  kondgjöre,  at  de 
borte  en  Overenskomst  mellem  Thorald  Uthyrmssön  og  hans  Haatrn  Signy 
Styrmesdalter,  hvorefter  han  skalde  give  hende  8  Mark  Gu!d  i  Tilgift,  for 
hvilke  han  pantsalte  hende  24  Maanedmads  Leie  i  ytre  Sandsmark  i  Sire 
Sogn  (Bakke). 

Efier  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (c).     Alle  3  Segl  mangle. 
(Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  740,  777  og  839). 

339.  23  Mai  1404.     Öxendal  (i  Bakke). 

Ullum  monnum  faeim  sem  f)elta  bref  saeia  aedher  haeira  sen- 
det Styrmer  Bardarson  preslher  j  Soknadalae  Vermundher  Einarsson  ok 
Holormur  fciodiolfsson  q.  g.  ok  sina  kunukt  gaerandhae  at  (>ar  varo  tmer 
j  hia  ok  haerdhom  a  ok  saam  handaband  f>aeira  j  stofvonnae  a  Drang» 
saem  ligher  (j)  Brisseidis  sokn  aen  f>aera  kaup  nam  t*araldher  Wfyrmisson 
ok  Signy  Styrmisdoller  ok  var  ßet  j  f>aeira  kaup»  at  faernemdher  l*a- 
raldher  skyldae  gaefwa  fyrnemdae  Sygni  kono  s(i)nni  alta  merker  gulz  j 
telgjof  sinna  ok  twer  arfwae  fylgiia  |)igat  sem  haennar  arfwer  kan  at  falla. 
saettae  |)a  ofnemdher  ßaraldher  wt  jordaena  Sanzmork  yttrae  fiughora 
mamatha  laeigha  ok  xx  sem  ligher  j  Sire  sokn  j  waedher  fyrir  mala 
hennar  ok  annat  lausa  gooz  medan  hon  raekker.  ok  tiil  sannenda  haervm 
setto  ina?ir  var  inciglae  fyraer  |>etta  bref  en  gort  var  aa  Yxnadalse  frae- 
dagin  naestan  fyrir  trinitatis  messo  anno  domini  m°  qua  trinken  .essimo 
quarto. 

Bagpaa:  Anno  (15)92  then  20Junij  paa  Staffanger  raadstue  er  thette 
breff  indlaigt.    M.  m.  p. 
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Tre  Mend  knndgjöre,  at  Olaf  Björnssön  havde  stevnet  Ketil  paa  Rötoe  som 
Ombodsmand  for  Gudthorm  paa  Salines,  Thora  i  Spitalen  og  hendes  Sön 
Andres  i  Anledning  af  en  Skovgang  mellem  Spitalen  og  Salines,  hvorom 
han  lod  sex  Vidner  afgive  Forklaring. 

Efter  Orig.  p    Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.     (Jfr.  Dipl.  Norr. 

I.  No.  672  og  798). 

340.  3  Juli  1404.  Andresrud. 

Ollom  monnom  f)eim  sem  f>etta  bnjf  sea  aedhar  hoeyra  sendher 
Itargardh  Alfs  son  ok  Einar  Kolbiorna  son  ok  Anwydcr  Anondhzs  son 
q.  g.  ok  sina  kwrinikt  gerandhe  at  mer  vorom  j  Andhressa  rwdhi  j 
noerdbre  stofwonne  a3r  ligger  j  Odhensoey  skipreidho  a  ßorsdagh  nest 
epter  Peters  messo  a  xv  are  rikis  wars  wyrdhalix  herra  herra  Eirikis 
medh  gwdhzs  nadh  Norex  konungr  saghom  ok  hceyrdhum  a  at  Olafwer 
Bioerns  son  hafdhe  stempt  Kelhli  a  Rioethnom  j  fwllu  wmbodhe  Gwlh- 
J>orms  a  Salthnesi  ok  l?oro  j  Spithalanom  ok  Andhrese .  syne  henners 
it  lydha  [)er  withnom  sinom  vm  skoghar  gangho  melloni  Spithalanom  ok 
Salthnesi.  kendhes  han  f)a  at  {>a  war  ßeira  rethar  stemnodagher.  leidhi 
|)a  fymemdher  Olafwer  Bioerns  son  |>riggia  manna  wilhfie  aar  swa  heitha 
Jon  Inghwlfs  son  Rolfwer  Inghwlfs  son  Arne  Inghwlfs  son  «r  swa  sworo 
a  bok  medh  fwllum  eidhstaf  at  fadher  fteira  sagdhe  ßeim  at  J)a  ©r 
j>eir  ge[ng]ho  nedhanfra  Olafsbwdhom  ok  wp  epter  bwdhaweghenom 
Nicholos  j  oefragardhenom  j  Rioelhnom  som  f>a  alhe  fyrnemdh  oe[fr]e 
gardhen  j  Ricethnom  ok  Inghwlfwer  spwrdhe  f>a  fyrnemdher  Nicholos 
Inghwlf  weislh  {>w  hwa  |>enna  skoghen  [aeghajr  aer  mith  gangvm  nw, 
eigh  alt  of  gioerla,  ßa  skal  jek  nw  seghia  f>ek  J)et.  f>etta  a?ghar  Ollafwer 
j  Saltnesi  her  a?r  sunnan  at  bwdha  weghenom  ok  wp  at  berghzs  nob- 
benne  ok  oster  ofwer  swnnan  at  steinenom  ok  owster  ifwer  Tranbera 
rayre  [noerdhzs  j  hana1)  ok  swa  atther  j  Swarthabek  som  weghen 
haldher  swdher  epter,  <en  Jon  j  Spithalanom  her  nordhan  at  wp  at 
hwsasenom.  spwrdhe  J)a  fyrnemdh  withne  fadhwr  sin,  mwghum  meer 
sweria  J>etta  sem  f>u  hafwer  nw  sakth  os  aen  meer  werdhom  til  krafdhcr. 
ja  withe  j>et  gwdh  swerer  f>er  |)et,  f>et  wil  ek  swara  bedhe  firir  gndhi  ok 
monnom,  leidhe  «n  adharnemdher  Olafwer  Bioerns  son  J)riw  withne  sem 
swa  heitha  Gwnildha  Hawordhzs  dotter  Hafworderfroresson  ok  Ingheborgh 
Pores  dotter  ok  a  book  sworo.  hafdhe  J)a  Gwnilda  j  sinom  eidhi  at  modher 
hennar  sagdhe  henne  at  Olafwer  j  Saltnesi  athe  wp  medh  weghenom  sun- 
nan at  som  nedhan  hald  .  .  a  .  .  Olafs  bwdhom  ok  swa  owster  ifwer  fra 
deilenom  ok  alter  j  Swarthabek,  ©n  Hafwordher  ok  Ingheborgh  hafdhe 
j  $inom  eidhi  at  fadher  ßeira  sagdhe  Olafwer  j  Salthnesi  opnemdher 
athe  sunnan  at  bwdhaveghfenom.  ok  til  sannindha   her   wm   £a   sette 
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*set  mer  wor  jnsighli  fore  f>etta  breff  er  giort  war  deghi  ok  are  sem 
fore  seghir. 

(M    Fra  [  igjen  ndslettet. 


To  Ma?nd  kundgjöre,  at  de  hörte  Brödrene  Erling  og  Gumuar  Thorleifuömur 
holde  OdeUskifle  eflcr  sine  Foreldre,  hvorved  hver  af  Brödrene  erholdt 
Dele  af  flere  Gaarde  i  Redal  og  Snartheimsdal  (Birid). 

Efter  Orig.  Dentur  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  Tcdheoge. 

(Jfr.  Dipl.  Nor?.  I.  No.  421  og  439). 

341.  21  Januar  1405.  Markeng. 

Ulloiii  monnom  {»»im  sem  {>ett©  bref  sea  ©der  hoyr©  sender 
Eiriker  Olafsson  ok  Baßine  Finkittlsson  q.  g.  ok  sin®,  müh  wilium  yder 
kannickt  gera  at  mith  warom  a  Mark&inghom  j  Redale  j  Ringisakers 
sokn  a  H&idmarken©  a  midwikudaghen  nest©  Grir  Paals  messo  a  xvW» 
are  rikis  okkars  wyrduleghs  herras  herr©  Eiriks  med  guds  naad  Noregs 
konungh  |)y  j  hia  saghom  ok  heyrdhom  a  ordh  ok  a  handerbandh  |>«ir© 
at  J)aeir  badir  breder  Erlinger  ok  Gunner  i>orI©ifssynyr  lysto  ok  kendotz 
firir  okker  med  fuln©de  at  wm  ierdderskifte  ßau  er  |)©itn  bar  badhora 
efler  fadur  siin  ok  modur  lutn©detz  f>a  fyrnemfdhom  Erlinge  j  [>©ir© 
skifte  {>es?©r  anemfder  ierdder  fyrst  j  fyrnemfdhom  Mark©inghom 
eyrisbool  ok  fim  hefzeldobool  halft  Lang©s©ter  j  sammre  sokn  ok  j 
nerddr©  Diupedale  swa  mykyt  sem  fader  J)©ir©  alte  |>er  j  halft  fiord© 
hefzeldobool  j  Lyn©imom  ok  fim  aursbool  j  Smidsberghom  er  liggi©  j 
Snartt©imsdale.  En  fyrnemfdhom  Gunnaere  luln©d©tz  ßesssr  anemfder 
ierdder  after  j  mote  j  siin  lutburd  j  Diup©dale  halft  att©nd©  hefzeldobol 
er  ligger  j  fyrsagdo  Redale  halft  Lang©s©ter  ok  halft  annet  eyrisbool 
ok  iiii  hefzeldobool  j  Dofrom  ok  en  j  samre  sokn.  kom  ok  j  fyrsagdo 
handerbande  adernemfdrs  bredrs  Erlinghs  ok  Gunners  at  |>ett©  ierdder- 
skifte  skilde  stand©  til  ©werdligz  odalsskifte  ok  waro  saatter  ok  al- 
satter  wm  oll  f>©ir©  fiar  skifte  sem  |>©ir  hafdo  siin  j  millom  at  skift© 
efter  fadur  siin  ok  modur.  Ok  til  sannynde  h[er  vm]  selto  mit  okkor 
incigle  firir  f>ett©  bref  er  giort  war  a  degi  ok  are  sem  fyrsegir. 


Svei*  Tkoressön,  Prest  paa  Hollei ro,  og  3  andre  Itond  kundgjöre,  at  Aude 
Tfyodulfssön  med  sin  Hustro  Thorgerds  Samtykke  solgte  lil  Rddetr  St>ew- 
ungtsön  12  Maaoedmads  Leie  i  Gaarden  Uvesland  (Utsland)  i  Öslebö 
Sogn  og  oppebar  BeCalingen. 

Efter  Orig.  p   Perg.  p.  Gaarden  Fuglestbvet  i  Holme  Prestegjeld.   Levninger  af 
de  3  sidsle  Segl  vedhttnge.     (Se  nedenfor  Mo.  353). 
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342.  3  April  1405.  öslebö. 

Ollum  monnum  (>eim  sem  ßelta  bref  s&a  »der  hoeyra  senda 
Swaein  t*oresson  prestcr  a  Holleyme  Biorn  Gunnarson  ok  Aslaker  Liotzsoo 
Rolleifuer  f>orgrimzson  q.  g.  ok  sina.  mer  villium  yder  konnickt  gera 
at  mer  varum  j  kirkiugardenum  a  Holleyme  a  crosmessodagh  a  xvi 
are  rikis  vars  virduleghs  herra  Erighs  med  guds  nadh  Noregbs  ku- 
nangbs 1  f>a  sam  maer  handaband  ßeira  af  einne  halfuo  Aude  frodulfson 
en  af  annare  Reidarr  Sweinunghs(on)  var  f>et  vnder  handabande  j)eira 
at  ader(nemder)  Aude  hafde  seit  Reidare  xii  mamata  leighu  j  Ufüaslande 
vt  i  bus  sem  Iighir  j  (Eyslubiarsonk  med  ia  ok  handabande  f>orgerdar 
eigbin  kona  opt  nempda  Auda.  vider  kendost  ]>augh  bede  firir  os  ok 
morghom  odrum  ghodum  monnum  at  ßaugh  hofdo  vp  bored  ok  in  heim(t) 
fysta  sal  ok  cefsta  ok  oll  ßerjmellium.  borghade  ok  optnemder  Aode 
f>ratnemdom  Reidare  iordena  frialsa  ok  akerolausa  firir  ollum  logleghum 
aganghom  med  lutum  ok  lunnendom  sem  til  liggia  ok  leghed  hefuer 
fra  fonno  ok  nyio  til  |)essa  dagb  Reidare  til  efueleghrar  (eigbo  ok)  bans 
erfoingium  *tlil  sannenda  her  vm  settom  mer  var  insigli  firir  f>etta 
bref  en  gort  var  a  Eysloboe  a  fredagben  firir  kero  sunnudaghen  are 
ok  tima  sem  fyr  segher. ' 

0)  Ved  dette  Brev  roaa  Rigtigheden  af  Langes  Formodning  i  Portalen  iil 
Dipl.  Worv.  I,  at  Kong  Eriks  Regjeriogsaar  regne«  fra  14  Septbr.  an  sc  es  for  bevist, 
da  kpn  i  dette  Tilfaelde  Korsmesse-Dagen  (som  her  roaa  va?re  14  Septbr.)  og  den 
paafölgende  Keresöndag  (her  5  April)  könne  falcje  i  samme  Regjeringsaar. 


Hr.  Jon  Darre  seiger   med  Samtykke  af  sin  Hnstru  Ingerid  Karhdatter   for 
50  Engelske  Nobler  Gautagaard  i  Tunsberg  til  Hr.  Gavte  Eriksson. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Danske  Selskabs  Sa  ml.  i  Kjöbenliavn     Seglene  vedhasnge,  og 
Brevet  er  aigillat.  forbnndet  med  foreg.  No.  302—4,  329  og  331. 

343.  6  Mai  1405.  Tunsberg. 

Ollom  monnom  |>eim  sem  ßetta  bref  sea  eder  hoeyra  sender 
Joon  Darre  riddare  q.  g.  oc  sina  kunnogt  gerande  at  ek  hafuer  seit 
oc  afhent  heiderlighom  manne  herra  Gouta  Eriksyni  min  gardh  j  Tuns- 
berghi  som  Gonta  gardber  eiter  sem  ligger  j  Mario  kirkiu  sbkn  m&der 
ja  oc  handerbande  minne  hwstrv  Jngeridhe  Karlsdotlor  meder  ollum 
lalom  oc  lunnindum  epter  f>ui  sem  miin  koup  bref  her  vm  watta  oc 
her  er  wider  fest  firir  fimtighi  engilska  nobil  fralsan  oc  hemhollan  firir 
hwariom  manne  fra  mik  oc  minom  erfuingiom  oc  vnder  herra  Gouta 
oc  bans  erfuingia  til  ewerdeligha  egner  oc  alz  afradhis.    Jtem  kenniz 
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ek  migh  hafua  wp  borith  fysta  paeningh  oc  sidharsta  alt  epter  {>uLsem 
j  koup  okkarl  kom.  oc  til  sanninde  her  vm  setto  f)esser  godher  men 
siin  incigli  maeder  mino  sem  naer  waro  oc  hoerdhu  vppa  okar  oordh 
oc  handerband  {>e  er  swa  eita  Joon  Karlson  logman  j  Tunsberghi  As- 
gooter  Nicolasson  Anander  Sigwrdason'  oc  Ywar  GJoutzson  radmen  fer 
samastadhar  firir  f)etla  bref  sem  giort  war  j  Tunsberghi  midwikudaghen 
nagst  epter  krosmesso  vm  warit  oc  a  xvj  are  rikis  wars  wirdelegs  herra 
herra  Eriks  meder  gudz  nadh  Noregs  konungs. 


Simon  Jonssön,  Prest  paa  Kraakstad,  kundgjdr,  üt  han  har  solgt  til  Balhtnm 
Reidarstdn  {  Markebol  Jord  i  Sigtun  aammesteds  (3  öresbol  i  den  vestre 
og  1  i  den  ftstre  Gaard),  hvilkct  Biakop  Eystem  havde  Detail  harn  i  Aa- 
bod,  samt  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  ürig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Istc  og  4de  Segl  vedhsnge  og 
forbinde  Brevct  med  et  andet  af  12  April  1556,  se  nedenfor. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1036). 

344.  19  Janaar  1406.  Kraakstad. 

Olium  monnum  ßaeim  saem  f>sett®  bref  sia  aedhaer  heyrae  saeindir 
Simon  Ionsson  prester  a  Krakost(a)dhum  q.  g.  ok  sin«  kunikt  gerande 
at  ek  kaeiniz  |>©t  at'ck  hafvaer  saelt  Haistaeini  Raeidaersyni  halfwae  maerkae 
bol  iterdaer  j  Sihgtunum  ok  f)o  swa  at  J>aet  er  iii  aurae  bot  j  vaestrae 
gardenom  ok  eyrysbol  j  eystrae  gardenom  sem  ligaer  j  Krakosladhae 
sokn  a  Folio  ok  min  haerrae  biscup  0ystaeyn  hafde  mik  loket  firir  avaerkae 
ok  abuhd  f>a  saem  ek  hafde  giort  a  Krakostadhum  med  ollum  lutum  ok 
lunindhum  saem  til  ligiae  ok  leghet  hafwa  fra  forno  ok  nyghio.  kiaeiniz 
ek  J)©t  at  ek  hafwaer  vpboret "firir  fyrnaemdae  iord  fystae  pening.ok 
efsUe  (ok)  alias  J)©r  jmillium  cpftir  fri  saem  j  kaup  okart  kom.  Til 
sanindi  saettn  ßaessaer  goder  men  sin  incigli  *firir  med  mino  sem  swa 
aeitas  Ion  Lodhensson  Asle  Askiaelsson  ok  Ghudßormaer  froresson  firir  f>aettaß 
bref  er  gort  war  a  Krakostadhum  a  tystdaghen  nest  firir  Palsmesso  a 
.xvii.  are  rikis  wars  vyrdhaelighis  hserrae  Eirikx  med  ghudz  nahd  Norikx 
kunungx. 


To  Ma?nd  kundgjöre,  at  Sigmund  Ljololfssön   og  bans  Hustru  Thorny  Olafs- 

datler  erkjendte  at   bave  solgt   til  Thorlak  Gudbramdstön  ti  Maanedmada 

Leio  i  Röyland  (Rödland?)  i  Valle  Sogn  og  at  bave  oppebaaret  Betaling 

derfor. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkir.     Seglene,  der  bave  httngt  i  Remter 

af  Brevet,  mangle. 
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345.  17  Juni  1406.,  Farial. 

Uliom  monnom  f)eim  sem  J)ella  bref  sea  aedher  heyra  sendir 
Peelar  t'orlakzson  ok  Rwlfur  I>orgheirzson  quediug.  ok  sina  kunnyght 
gorande  at  meer  waroni  a  Faardale  sem  liggir  i  Wall»  kirkiu  sokn  a 
Botulfs  voku  dag  a  xvij  are  rikis  okkors  vyrduligs  herra  herra  Eriks 
med  gudz  nad  Noregs  kungh  saghom  meer  handabande  ßeira  manne 
sem  so  heil©  Sighmu(n)dher  Liutolfsson,  ok  iMiwn©  Olafs  dottor  eghnae 
kono  hans  ok  frorlaker  Gudbrandesson.  kendist  ^a  fyrnemde  Sygh- 
mundh(e)r  i  thi  sama  handabande  at  han  hafde  seelt  fyrnemdh(o)m  £or- 
lakke  .x.  mamate  leigu  i  Roylande  sem  liggir  i  Walle  kirkiu  sokn  med 
hia  ok  gudhauillig»  Thwnae  eghna?  kono  hans  med  olloin  f)eim  luttom 
ok  lunandhom  sem  til  adernemde  iard  liggir  ok  legit  hafor  fra  fiorno 
ok  niu  innan  gardes  ok  vtan  fiure  honstafue  i  miellom  frye  ok  frelso 
firir  ollom  loglighom  a  gangh(o)m  frorlakke  fyrnemde  ok  hans  erfin- 
gium  til  evanlegrar  eghnar,  kendist  J)a  adernemde  Sigrnundher  at  han 
bafur  heimpt  fyrstaa  saal  ok  ofst©  eptir  thi  sem  kom  i  kop  f>eir©.  Til 
sannd*  her  vm  settom  meer  okkro  insigli  firir  |>etle  bref  sem  gort  er 
are  ok  degi  sem  fyr  seggir. 


Tre  Lagrettemfend    kandgjöre,    at  de    hörte  Haakon  Askelssön,    Lensmand  i 
Sandshverv,  optage  4  Vidnesprov  angaaendc  Grendserne  mellem  Gaardene 
Landsvcrk  og  Mork  i  Heidenstad  Sogn    i  Na?rva?reUe  af  Eierne  Orm  Er- 
inggtön  og  Sofae  Tkormodssön. 

Erier  Orig.  p.  Perg.  i  norskc  Kigsarkiv.  Levninger  af  alle  3  Segl  vedhienge. 
(Brevet  qden  Tvivl  falskl;  jfr.  Brcve  nedenfor  af  15  Septbr.  1451  og  4  Aug.  1452). 

346.  18  Mai  1407.  Threogen. 

Ullom  monnom  J)em  sem  f>etla?  bref  seer  eder  heyra  sender 
Gonleiker  Niklosson  f>ara)der  Glorsson  ok  Gutormser  Jakopsson  lagre- 
tismender  q.  g.  ok  sina  kunit  gerander  at  mitvekudagen  nest  epter 
Halvarske  eftan  a  xviii  are  rikis  okors  vyrdulegs  her  her  Erik  med 
gudz  misgund  Norexs  konongs  varom  mer  vet  t>rengen  er  liger  a 
Hedenstad  sokn  a  Sansverfe  laglekan  Jrillnemder  mellom  samego  (>ems 
Horkgarden  a  eno  hälfe  en  a  anor  hälfe  Lansverke  sem  allom  liger  a 
fyrnemde  Hedinstad  sokn  a  fyrifemde  Sansverfe.  var  hia  verande  med 
uker  Ormer  Ellingsson  a  Landzverke  ok  Saulle  ^ormodsson  a  fullde 
ombode  allom  Mork  bonder  ok  egande  mend  a  allom  halvone  herdom  mer 
(>er  ok  sogom  at  Hakon  Askehtson  lensmand  j  Sansverfe  J>ook  ii  mane 
vitne  er  sva   hetter  Evinder  Aslaksson  ok  Ollafer  Rolfsson  er  a  book 
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svore  med  fullan  edstaf  at  Mork  gardom  vorom  sameyiemen  hvar  med 
anden  iamgode  eptcr  bolle  lallet  i  mindre  lut  ok  mera  en  hafdom  |>eer 
a  herming  sina  sva  vottande  at  sva  er  reltom  skelnan  ok  delle  mellom 
fyrnemde  Mork  samego  skog  ok  Landzverke  enega  skog  a  Trengen 
som  vi  nu  stender  boriar  {»an  skelnan  ok  dellemerke  fra  Trengen  ok  a 
Kolkutten  sva  a  Spersetteren  sva  efst  a  Lastedalien  sva  a  Sladz  myren 
längs  efter  f)an  myr  ok  sva  a  enom  sten  er  stender  ved  JSlskion  sva 
a  enom  sten  er  stender  a  JE\s  kion  ossen  sva  bent  a  enom  sten  er 
stender  vet  gars  hierne  som  er  merkte  gar  mellom  Lansverke  ok  Kil- 
lingstenen  ok  ligger  fyrnemde  Killingsten  til  nerstc  garden  Mork  ok 
er  ain  lagnom  nerste  garden  Mork.  en  tög  Hakort  lensmand  ii  mane 
vitne  er  sva  hette  Asolfer  Elliuersson  ok  Kittil  lonsson  er  a  bog  svor 
met  fullan  edstafe  at  her  Gutormer  logmader  a  Tunsberge  ok  frormoder 
loginader  demde  [>ese  endemerki©  fulleligan  {>au  gardom  mellom  sva 
holdas  skullom  J)e  everdelikan  som  fyrnemde  vitnum  nu  hermede.  en 
hafde  f)au  allom  fyrnemde  vitnom  a  eden  sinom  at  bodom  Morkgardom 
aatte  monatz  bette  met  nio  nout  a  Sperseteren  ok  garn  set  a  senste 
enden  a  iElskion  met  Lanzverke.  hafde  J)au  fyrnemde  vitnom  a  her- 
ming  sina  at  |>au  herdom  aldrig  nokon  akera  ok  borte  blef  loger  or- 
skurde  ok  xii  mana  dorn  er  gangen  var  f>a  bodom  Mork  gardom  bran  a 
thore  varmen  met  ii  smaapilta  ok  allom  folkie  i  skogen  vare  f)a  J>en 
skade  skede  a  fyrnemde  gasdom  ok  ingen  redning  a  alt  ßau  egande 
varom  a  J)au  gardom.  til  sandina  her  vm  hengio  mer  okor  insigle  fyre 
jjetta  bref  er  giort  var  degi  ok  are  sem  fyre.siger. 


To  Lagrettemrend  kundgjöre,  at  Valgerd  Amesdatter   frelsede  Arne  Jonsiön 
fire  Koleier  Jord  i  Arnegaard  paa  Tallcmas  paa  Do  vre. 

Efter  Orig.  p    Perg.  p.  Gaarden  Akergjordet  i  Dovre  Sogn.     Begge  Segl  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  1010  og  V.  No.  371). 

347.  c.  11  Novbr.  1407.  Ootteim. 

P©t  s©  ollum  godtim  monnum  kunnikt  att  mith  Biorn  tol- 
lozson  ok  Lodin  Siugursson  logretto  m©n  q.  g.  ok  sin©,  {ist  s©  yd©r 
kunikt  at  mit  varum  a  Bolteim©  a  Lssium  Marteins  maesso  leitet  a  xix 
are  rikis  okkor  vyrdelighs  h©rre  harre  iEiriks  med  gudz  naadh  Noregs 
konongs  sagom  mith  {>©r  ok  h©yrdom  a  at  Vaalgi©rde  Arne  dotier 
kiendez  £©rs  ok  fullo  vidergongo  v©itt©  firir  okk©r  att  hun  hafde 
frials©t  Arn©  Jons  synj  iiii  koa  lsigu  j©rd©r  j  Arn©  garde  ©r  ligger 
a  f>all©rase  a  Dofro  frials©  ok  [Tri©1  firir  huorium  mann©  med  ollum 
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{Meim  lutam  ok  laruendom  sem  tili  \>xite  jordh  ligger  ©der  leget  haefaer 
at  forno  ok  ny  vtten  garz  ok  innen  med  valtnae  ok  veidestadum  ok  tili 
eusrdeligo  seigo  ok  alz  afredes.  ok  tili  sann&nde  haerrum  seltae  mit 
okkor  jnciglii  firir  ßttttaa  bref  ©r  gort  var  stadh  degi  ok  timae  sem 
fyr  segir*.  , 

Bajjpaa:  Arnegardh. 

(')  Saaledes  staar  maaske  ntydelig  ovcr  Linien.    —    (9)  En  senere  Paaskrift 
viser,  at  Brevet  bar  vtsret  lagt  i  Rette  i  det  17de  Aarhandrede  (1626?). 


To  Mend  kundgjöre,  at  der  blev  opgaaet  et  Dele  mellem  Herlands  Preste- 
gaard  og  de  tilstödende  Gaarde  Brandtrud  og  Berger  m.  fl.  i  N©rv »reise 
af  Sira  Eystein  Thordssön,  Prest  paa  Eidsberg,  og  Gaardcnes  Eiere. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Den  nederste  Kant  med  Seglene  afklippet. 
(Kr.  Dipl.  Norv.  I.  fto.  717  og  1005,  III.  No.  625  samt  V.  No.  510). 

348.  24  Februar  1408.  Herland. 

Ullom  monnom  ßaeim  sein  fietia  bref  sea  »der  hoyra  säender 
ftargüls  Viglaei(k)sson  ok  Niclis  Gunulfsson  q.  g.  ok  sina  kunnikt  ge- 
rande,  at  mit  varom  a  prestgardenom  a  Herlandom  a  Matiussmesso  af- 
tonen  aa  nityanda  are  rikis  vars  virdeligs  herra,  herra  Eriks  med  guds 
oadh  Noreks  konongs,  leto  [>a  sire  Oystaein  f>ordason  prester  a  M\z- 
berge,  Olafuir  j  Brandz  rudj  ganga  delis  gango,  millum  prestgardzsins 
ok  Brandz  rudz,  svoro  J)a  Aadun  oc  Aude  Jonssynir  at  ret  dela  var  j 
millom  Brandz  rudz  oc  prestgardsins  fra  ß&im  gardenom  sa?m  ligger 
millum  Vistar  ok  prestgardzsins  vel  ij  mal  firir  sunnan  ana  oc  sua  rat 
vp  med  annae  oc  sua  ()uart  jfue  eit  ness  saem  ligger  nordan  at  anne,  oc 
sua  suder  ifue  ana,  oc  vpp  all  brunne,  atte  {)a  prestgarden  xvi  alna  sunnan 
at  anne  vider  fossen  firir  nedhan  bruna,  oc  sua  vpp  at  anne  til  Brandz 
rydz  sngh,  oc  sua  norder  jfui  ana,  oc  ßuart  jfui  ßet  naesit  saem  ligger 
millom  Brandz  rydz  oc  prestgardzsins,  atte  prestgarden  halft  naesit,  oc 
halft  Brandz  ryd,  oc  sua  rat  vp  vestan  at  anne,  vpp  vm  J)en  fossen 
ssm  nsest  ligger  Biaerastadum,  fanz  ey  f)a  fult  prof  vm  delet  millum 
Bergar  oc  prestgardsins.  samde  f>a  sire  (Eystaein  f>ordason  prester  a 
Eidz  berge,  oc  Haluarder  a  Bergom,  sine  millum  at  £et  skulde  vara  ret 
dela,  fra  fyrnempdom  fosse  vider  Biaerastada  rat  norder  j  Ramfnabergh 
oc  |>o  ij  mal  firir  austan  daupit,  saem  ligger  firir  vestan  Berga  engh. 
gingo  ßesse  gode  men  med  oss,  oc  samf>ikto  |)»ir  deli,  Dyre  a  Biae- 
rastadum, ^ostsin  j  Vistom,  Niculas  Simonsson,  Olafuer  a  Brandz  rudy, 
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oc   Haiuarder  a  Bergom    med   oker  oc   til  sannynda  sattom  mit  okar 
insigle  flrir  j)elta  bref  er  gort  var  deghi  ok  are  saem  Gr  ssegher. 

Bagpaa:  brpff  vm  Herlandz  prestbord  Iho  Heile  mellom  g.  oc  Brandzrnd. 
Yngre:  delisz  breff  jmellom  Berger  och  prestegaarden  Reffuog  och  V(ister). 


Arne  Reidartsön,  Prcst  paa  Elflalöite,  og  2  andre  Maend  kundgjöre,  at  Sij- 
bjÖrn  Einarssön  og  bans  Huatru  Gro  erkjendte  at  have  solgt  til  Thord 
Eiliftsön  ti  Öresbol  Jord  i  Bakhus  i  Hotlhteit  i  Elftalöite  Sogn  og  at 
have  oppebaaret  Betaliogen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  oorske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.    (Se  oveofor  No.  338 

og  Brev  nedenfor  af  13  Febr.  1436.) 

349.  16  Oktbr.  1408.  Hosthveit. 

Ollom  monnom  faeim  sem  Jelta  bref  sea  ©der  heyra  senda 
Arne  Reidarsson  prester  a  Elflaleyli  Gunnar  Viliamsson  ok  Gunnulfuaer 
Eiriksson  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gerandc  [at]  a  tysdaghen  nest  eftir  vae- 
ter  n©ter  vorom  meer  a  Hosfuieit  sem  ligger  i  Elftaloyti  sokn  j  Sanzs- 
uerfui  a  xx*a  are  rikisvaarss  vyrdulegs  herra  herra  Eriks  meder  gadz 
naad  Noregs  konongs  saghom  ok  heyrdom  a  at  £augh  heldo  handum 
saman  af  einni  halfw  Sigbion  Einarssön  ok  Groo  eigin  kona  hans  af 
annare  halfw  Vorder  Eilifsson.  kendis  J)a  fyrnemd  hiun  Sigbion  ok  Groo 
at  f>augh  hafdu  seit  ok  f>a  afhende  med  jaa,  ok  handarbande  frorde  Ei- 
Iifssyni  x  aura  booll  jsrda  j  Bakhusum  j  Fles^aeit  sem  ligger  j  Elfla- 
leyli sokn  j  Sanzsuerfuae  frialst  ok  heimoll  fyri  huarium  manne  vttan 
gards  ok  innan  med  lutum  ok  lunnendom  sem  tili  liggia  seder  legat 
hafuser  fra  forno  ok  nyu.  kendus  ok  fyrnemd  hiun  at  f)augh  hafde  vp- 
boret  af  £orde  fyrsta  peningh  ok  efsta  ok  alla  J)£er  jmellom  eftir  |>y 
sem  j  kaop  Jaeira  kom  ok  ein  raudan  kuenman  stak  fyri  jaa  geneth 
han  afhende  Vorder  meder  ofuan  aa.  J)a  voro  ßaugh  saat  ok  aal- 
saat  vm  fyrnemd  tiw  aura  boll  jaerda  j  Bakhusum  j  Hos[>ueit  sem  ligger 
j  fyrnemde  sokn  ok  tili  sanynda  her  vm  settom  meer  vort  [injcigle  firir 
{lella  bref  er  gort  var  a  deighiok  are  sem  fyr  segir. 


Broder  Raymond,  Predikebrödrenes  Provtncialprior  i  Provinsen  Dacia,  gjör 
Skomagernes  Laug  i  Oslo  delagtigt  i  alle  Ordenens  gode  Gjerninger  indeo 
Provinsen  og  tilaiger  Medlemmcrne  Forbönner  for  derea  Sjffile. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Rostocks  Stadt-Archiv  (No.  5314).    Seglet  noget  beskadiget 


j 
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350.  18  Mai  1409.  Ljodhus. 

Jn  dei  Glio  sibi  karissimis,  vniuersis  et  singulis  de  societate 
el  conoiuio  sotorum  Osloye  presentjbus  et  futuris  ffrater  Raymundus 
fratram  ordinis  Predicatorum  in  prouincia  Dacie  prior  prouincialis  sa- 
.lutem  et  augmentum  continuum  celestium  graciarum.  Ex[igent]e  vestre 
vt  audiui  erga  fratres  nostri  ordinis  denocionis  affectione  et  illius  vsque 
in  finem  perdurante  fanorabili  continuacione  vestris  satisfacere  cupiens 
desideriis  vobis  omnium  missarum  oracionum  jeiuniorum  abstinenciarum 
vigiliarum  laborum  ceterorumque  bonorum  que  per  fratres  nostre  pro- 
oincie  videlioet  regnorum  Dacie  Suecie  et  Noruegie  fieri  donauit  co- 
piosa  clemencia  saluatoris  participacionem  concedo  tenorepresencium 
specialem  vt  multiplici  suffragiomm  presidio  et  hie  augmentum  gracie 
et  in  ftituro  mereamini  vite  eterne  premia  possidere.  volo  insuper  et  ordino 
vt  anime  vestre  post  decessns  vestros  fratram  tocius  prouincie  riiffra- 
giis  et  oracionibos  recommendentur  in  nostro  capitulo  prouinciali  cum 
vestri  obitus  ibidem  fuerint  iranciati.  Jn  cuius  concessionis  testimonium 
sigillum  nosirum  presentibus  est  appensum.  Datum  Lydosie  anno  do- 
mini  medix0  sabbato  infra  oetauas  ascensionis  domini. 


To  LagreUerotend  kundgjöre,  at  de  vare  tilstede,  da  Lafrans  Eysteinssön 
Bond»  paa  Skurveseier  et  Aarstid  för  sin  Död  gav  sin  Grande  Halldor 
RoarssOn  et  Kvernstöd  söndeofor  söndre  Berg  og  ovenfor  Skarveseter  i 
Aa)  i  Gndbrandsdaleo  (Faaberg). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv«     Begge  Segl  vedhsenge.    (Jfr.  Dipl. 
Norv.  III.  No.  590,  V.  No.  445  samt  Brev  nedenfor  af  3  Juni  1439). 

351.  18  Mai  1410.         Söndre  Berg! 

Pet  se  ollum  monnum  kunnikt  at  mit  Arne  Hakonssson  ok 
torstein  Eiriksson  logrettomen  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gerande  at  mit 
warum  a  sydra  Berge  som  liger  i  Aal  i  sydra  luttanum  i  Gudbranz- 
dolum  sagumok  hardum  a  ordh  ok  handarbandh  f>aeira  i  millumaf  eino 
halfuo  Lafranz  iGsteinsssonar  bonde  a  Skurfues&tre  i  fyrnemda  sokn. 
wist  eino  are  fyrr  en  han  deda  vppa  han  gaf  Haldore  Roarssyni 
grannc  sinom  eit  kwerna  stadha  i  sinna  eigo  nest  swnnan  firir  fyr- 
nemda Bergh  ok  ofwan  firir  adernempdh  Skurfuesaetre  frialst  ok  heim- 
alt firir  hwarium  manne  fra  sik  #ak  sinum  «erwinngium  ok  til  hans  ok 
bans  sraingium  tili  eigo  ok  alz  afredes  ok  aki&relaust  firir  hwarium 
manne,  firir  sannindhe  skuldh  sethium  meer  woor  insigle  firir  f>etta  bref 

VII.  23 
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som  scrifuit  war  vm  sancte   trinitaiis  dagh  a  aeinom  areok  xxt»    rikis 
wars  wyrdeligs  hefra  herra  Erikx  med  gudz  naadh  Norigs  konongs. 


Tre  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Sira  Arne  (Reidarssön)  paa  ElftalÖite  efter 
foregaaende  Stevoing  forte  Vidner  mod  Thore  paa  Hvam  aogaaeode 
Griendserne  mellem  Gaardeoe  nordre  Hvam  og  Kirkclnten  i  samme  Gaard 
i  ElftalÖite  Sogo  i  Saodsbverv. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  oorske  Rigsarktv.    Af  4  Segl.  vedheoge  de  3  sidste.     (Jfr. 
Brev  nedenfor  af  14  Mai  1448,  15  Septbr.  1451  og  4  Aug.  1452). 

352.  4  Oktbr.  1410.        Nordre  Hvam. 

Ullurn  monnum  ß&im  sem  J)etta  bref  sea  seder  heyra  senda 
Oole  Gardsson  Gunnar  Viliamsson  ok  Gunnulfuer  Eiriksson  logretho 
men  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gerande  at  a  laugurddaghen  nest  efter  Mi- 
chials  messo  vorom  ineer  aa  Huamme  nerde  gardenum  sem  ligger  j 
Elftaleyti  sokn  j  Sansuerfuae  aa  adru  are  ok  xxta  rikis  varss  vyrdulegs 
herra  herra  Eirikss  med  guds  naad  Noregs  konongs  saghom  ok  heyrdom 
aa  at  sira  Arne  leidi  ii  manna  vitnae  en  swa  haeita  Guttorm&r  Hallads- 
son  ok  Gunnulfuer  Oysteinsson  ok  sva  a  bok  sworo  med  fullum  eid- 
stafuae  at  faeir  voro  j  hia  sagho  ok  heyrdo  aa  at  sira  Arne  stemdi 
frorere  a  Huamme  xii  nata  stemno  heiman  fraa  sin  ok  j  adra  stofuona 
a  Huamme  sem  kallas  kirkiu  lutser,  at  lyda  «der  leida  vitne  vm  merker 
gangu  ok  garstedae  mellom  nerde  gardenum  Huammae  ok  kirkiu  luta- 
rens  med  vend  ok  veriv  profus  ok  skilrikce  honom  »der  hans  loglegho 
vmbods  mann«  leidi  v  viln©  skilrik,  en  swa  haeita  Kolbion  H&lghas- 
son  Sigbion  Einarsson  Herbrander  Vigleiksson  Aasa  Einarsdottaer  ok 
Sigriid  Ogmunsdottaer,  ok  swa  a  bok  sworo  med  fullum  eidstafaae  at 
maerkiae  garden  ok  tuun  garden  retar  gek  fra  naedre  lops  laptenom  ok 
norder  j  kiunu  laplset  naedra  ok  oor  efre  kiunu  laptenom  ok  norder  j 
stall  honnaet  fraemra  ok  [>o  naedra  en  eingan  gard  aeder  gardstad  vistum 
meer  ofrae  meir  gangha  j  tuninum,  en  tunaet,  er  sameign  ok  wskipl 
mellom  kirkiu  lutaen  ok  Huams  nerde  garden.  hafde  ok  fyrnemd  vitns 
{»aet  j  eidi  sinum  at  kalf  haghen  sem  ligger  nordan  ana  eighar  kirkiu 
lutin  einsamen,  jtem  eikar  gerdi  ligger  en  tili  kirkiu  lutarens  f)cet  var 
genget  ok  haelat  efter,  fraa  stafualidinum  vestar  at  Spessdale  ok  nordaer 
at  ane  jtem  aarkiorren  sem  liggia  j  gatu  minninum  eigar  baede  kirkiu- 
an  ok  sua  £orer  huar  efter  landtalse,  ok  fra  quilustofuono  hornenum 
nerdrae  ok  vp  mellom  aakran  ok  swa  vp  j  skogaen  er  eighar  kirkiu 
lutaen  frialst  ok  heimolt  firir  huarium,  manne,   ok   tili  sanynda    her  vm 
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selti  ek  Ormaer  I>olleifsson  lensman  som  ß&sss  vitnae  J)ok  ooll  loglegh 
firir  stemd  siit  incigli  firi  J>etta  bref  er  gort  var  a  deghi  ok  are  sem 
fyr  segir. 

Bagpaa:  vm  marker  gangu  ok  gardstode  millum  Huamme.  —  Brevet 

er  thioglest  4  Joni  (15)94. 

Stein  Thoretsön,  Prest  paa  Holleim,  og  3  andre  Mrond  knndgjöre,  at  Reidar 

Sveinungssön  solgte  12  Maanedmads  Lcie  af  Gaarden  Uvesland  (Utsland) 

i  Öslebft  til  Artikel  Reidartsön  og  hans  Hustru  Thorbjörg  Ulfsdatter,  hvi» 

Odel  det  var. 

Efler  Orig.  p.  Gaarden  Foglesthvet  i  Holme  Prestegjeld.    2det  Segl  vedhenger  ntydeligt. 
(Jfr.  ovenfor  No.  342  og  Brev  nedenfor  af  5  Mai  1522). 

353.  Sept.  1410— Sept.  1411.  Holleim. 

üllum  monnum  |>eim  sem  |>elta  bref  sea  eider  hera  sendir 
Swein  f>oresson  prester  a  Holleyme  oc.  Byon  Gunnarsson  oc  Olawer 
Kollonxsson  Allaker Lyozsson  q.  g.  oc  sina  kunne  gerande atmer  varum 
a  Hoheimme  saghnm  handaban  feira  [sem  swa  haetta1  at  Rsidar  Swein- 
oxsson  seldhe  Ankyfele  Reidarssyni  xii  mamatoleighum  j  vt  j  hus  j 
Vfuaslandhe  sem  ligger  j  Eyslubiar  sonk.  k&ipthe  firnemder  Ankel  ior- 
dena  bennar  odhaals  jordh  sinne  hustru  frorbiorgu  Wlfsdottor  oc  hen- 
nar  eruingium.  kendistb  oc  firnemder  Reidar  heimth  oc  vpborit  fyrsta 
sal  ok  efsta  oc  ol  f)er  j  mellum  eptir  kaupe  [>eira.  feslbe  oc  ßratnem- 
der  Ankel  fcorbiorgu  Wlfsdottor  firir  |>y  at  J)er  viste  ingin  huarke  skylt 
eider  syuiat  oc  inga  meinbuga  a  oc  han  louadhe  henne  be(l)fd  af  ollo 
sino  gozsse  kunne  oc  hans  peinga  vt  ganga  f>a  skilde  hon  taka  sina 
helfd  j  iardae  goze.  her  til  sanninda  setlom  meer  occar  insigli  firir  |>etta 
bref  en  giorl  var  a  Holteimme  a  ii  are  oc  xx  rikis  vars  virdu(li)x  herra 
herra  Eirix  med  guzs  nad  Norix  kononger. 

(*)  Fra  [  igjen  od al eitel. 


To  Lagrettemamd  paa  Brjotheim  knodgjAre,  at  Sigurd  Arnetsön  og  hana 
Hostru  Sigrid  Björntdatter  afgave  Vidnesbyrd  for  Sira  Ulf  paa  Fagaberg, 
om  at  Gaarden  Dpllervd  söndenfor  Lillehammer  kun  ndgjorde  12  öresbol, 
og  om  hvem  der  eiede  samme. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  mangle.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  III. 

No.  571—72  samt  V.  No.  233  og  405). 

354.  30  Decbr.  Uli.  Medalheim. 

Ullom  monnom  f>eim  saem  fiett®  bref  se  «der  her«  ssend[er] 

Porleiuer  Roarsson  ok  Gudbrander  Kleineterson  logretthomen  a  Briotheme 

23* 
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q.  g.  ok  sin»  kunnigt  geranda?  at  mit  varom  a  Medalheime  er  ligger 
a  Briotheme'settae  dagh  jolae  a  iit  are  ok  xxt*  rikis  ockars  virdolix 
herra?,  herrae  Eiriks  med  gudzs  nadh  Norex  kohungs  sagom  ok  herdom 
a  at  üiugurder  Arnaeson  ok  Sigridh  Biornsdotter  eighin  kona«hans  hand- 
seldo  vitnesburdh  sirae  VIfue  a  Faghabergie  med  jaa  ok  handerbande  at 
Dallaerudh  er  ligger  firi  sunnen  litis  Hamar  er  ei  meire  at  auraeburdom 
en  xii  auraebool  ok  atthe  Botolfuer  er  sath  j  Hyrnaekleif  alth  vm  ei 
eith  halfuae  merkaebool  fuldhe  presthen  er  sath  a  Risom  tueggie  aar« 
bole  en  odro  ii  aura  bolle  husaemen  ok  [>er  med  var  jordhen  oll  reik- 
net  en  ßet  kom  ocker  aldreghe  firi  ero  at  nokor  anner  kalledezs  per 
til.  Til  sanzs  vitnesburder  saem  sirae  VIfue  var  louadae  vm  |>es  könne 
vider  at  fmrfuae  settom  mit  ockor  inzsigle  firi  [>ett83  bref  er  giorth  var 
aast  fyr  seigfair. 
Bagpa«:  Dalleryd. 


Eystein  Thordssön,  Prest  paa  Eidsberg,  og  2  andre  Mend  kundgjöre,  at 
Herman  Olafssön  og  bans  Hustru  Aasa  Björnsdatter  erkjendte  at  have 
aolgt  til  Thorgils  Vigleikstön  10  öresbol  Jord  i  Kirkeby  i  Öyatnark. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    iste  og  3die  8egl  vedhenge. 

(Se  Brev  af  18  Juni  1424  nedenfor). 

355.  5  Februar  1412.  Thufa. 

Ullom  monnom  {>ceim  sem  |>etta  bref  sea  aedher  heyra  senda 
0ystein  ftardasun  prester  a  iEidzberge  Smider  ]?orgeirssun  ok  Grande 
f>orke!ssun  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gerande  at  mer  varom  at>woj  iEidz- 
bergs  sonk  a  Agatha  messo  dag  ok  a  {»ridio  are  ok  xx*«  rikis 
vars  vyrdalix  herra  herra  Eriks  med  gudz  nadh  Noregs  kononger 
saghom  mer  handarbandh  J>eira  I>orgitils  Vigleikssunar  af  eino  holvo  af 
annare  Herman  Olafssun  ok  Asa  Biorns  dotier  egin  kona  hans  med  |>vi 
skilorde  at  Herman  ok  Asa  kendosz  firir  os  at  |>au  hofdo  seit  tor- 
giulsse  fyrnemdom  tiv  aura  bol  jardar  j  Kirkioby  sem  liger  a  0yia  mark 
firir  xxta  kyrlag  ok  x  kyr  ok  xii  aora  petpiga  huart  kyrlag  ok  huara  ka  firir 
xii  aura  peninga.  kendosz  ok  Herman  ok  Asa  fyrnemd  at  f>au  hofdo 
vpboret  af  &orgiulsse  x  kyrlag  a  fyrnemda  jord.  ok  til  sannynda  her 
vm  settom  mer  vor  jnsigli  firir  J)etta  bref  er  gort  var#  degi  ok  are  sem 
fyr  segir. 

Bagpaa,  yngre:  Kiirkeby. 
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Gmmar  Holtessön  og  en  Lagrettemand  kundgjftre,  al  Thors) ein  Skeldulfssön 
og  bans  Hostru  Magnkild  Andresdatter  mageskiftede  20  Öresbol  Jord  i 
Nostad  i  Ottestad  Sogn  i  Skaun  paa  Hedemarken  til  Howard  Amundssön 
og  bans  Huslrn  Gudrid  Andresdatter  mod  20  Öresbol  i  Hvalpaby  i  Hofs 
Sogn  i  Land. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  vedbange.    (Jfr.  Brev 

nedenfpr  No.  362). 

356.  26  Septbr.  1412.  DjbUd. 

0ll(o)m  monnoui  |>em  sem  j)etta  bref  se  eder  bceira  sender 
Gonnar  Holthason  oc  Endrider  Juarson  laghrettoman  q.  g.  oc  sina.  jder 
knnnokth  gcerendhe  at  mer  warom  a  Daline  sem  liggerj  Ottastada  sokn 
a  Hedbmarkena  manadagen  nesta  fore  Mikials  messo  dagh  a  fiorde  are 
oc  xx  rikes  wars  werdalax  herra  Eriks  med  gudz  nadh  Noriks  kon- 
ongs  ty  j  hiia  sagom  oc  hoerdom  a  at  fieir  hoelldo  handom  saman  af 
enne  halwo  Thorsten  Skeldulfssön  oc  Magnilla  Andrisdotter  egenkona 
hans  en  af  annora  halwo  Hawarder  Amundhson  oc  Gudhridh  Andris- 
dotter egenkona  hans  wnder  f>y  skilordhe  at  f>eir  giordhe  ßetta  jorda- 
skifte  med  handarbandhe  at  Thorsten  oc  Magnilla  fornsemdh  fenggo 
adernemdom  Hawarde  oc  Gudhridho  xx  onra  boll  jordha  j  Nostadom 
sem  ligger  j  Ottastada  sokn  j  Skaan  a  Hedbmarkena  en  Hawarder  oc 
Gadhridh  fingo  j>s&r  j  mothe  xx  oura  boll  j  Hwalpaby  sem  ligger  j 
Hofs  sokn  j  Landhe.  Skal  oc  hwar  jordh  adra  firelsa  borgha.  warder 
«y  frelsth  f>a  skal  hwar  wika  after  til  sinne  jordh.  Til  sannindha  her 
ora  sjßter  Andres  Amandhson  sit  incigel  med  warom  inciglom  oc  ken- 
nidzs  at  han  gaf  Gadhrido  dotter  sinno  adememth  xx  oura  bol  j 
Hwalpaby  er  gorth  war  dtegi  oc  are  sem  fore  s&gir.  " 

Bigpia.  bref  vm  Huaelpaby.    Yngre:  skyffte  breff  y  melom  Torsten 
Skeldvlson  och  Haiword  Amvnson. 


Qwmar  Holtestön  kandgjör,  at  han  tog  to  Mnnds  Prov  angaaende  de  Grend- 
ser,  sora  kort  efker  den  störe  Mandedöd  bleve  fastsatte  mellem  Gaardene 
Frang  og  Huseby  i  Stange  Sogn  paa  Hedemarken,  bvilket  Vidnesbyrd 
Sjaunde  Gvdbrandssön  bavde  stavnet  Olaf  Brynjulfssön  til  al  paahöre. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  redhenge. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  V.  No.  345). 

357.  8  Oktbr.  1412.  -  Frang. 

Ollom  monnom  fieim  s&m  |>ett©  bref  sea  ©dber  heyra  sender 
Gönner  Holtasson  quediu  gudz  ok  sin©  kunniktgerande  at  ek  war  a 
Prang  j  Stangasokn  aa  Heidmarkinne  loghurdaghen   nesta  firir  wettn*- 
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messo  a  iiij  aare  og  xx*a  rikis  mins  wirduligs  herrae  herrte  Eriks  med 
gudz  nad  Noregx  konungs  ok  J)a  war  J>eir®  retter  stemfnodagher 
Seaunda  Gudbrandzsons  ok  Olafs  Bryniulfssonar  vm  landgango  mellom 
Frangaemorkenne  ok  Husabyteighen  took  ek  J>a  tweggiae  manna  witne 
er  sua  eit»  Ommunder  Walgarsson  ok  Botte  Krakaeson  ok  stia  sworo 
a  book  med  fullum  eidzstaf  at  fieir  waro  j  landgangonne  nest  efter  |>en 
stora  mandaudhen.  [>a  woro  [>er  j  Frangaemen  Husabymen  Haelmastadha 
maen  ok  Wen®  msn  at  f>et  war  alles  ßeirae  samftykt  at  weghen  j)en 
saem  skill  at  Frangaemorkena  ok  Husabyteighen  han  genger  nordhen 
tili  nidher  j  strondenae  widher  bekken  j  Hegbergs  wikinne  ok  sua  sudher 
ifaer  ncseen  ok  sua  nidher  j  strondena  j  nerdhra  Frangastodhene  ok 
sua  en  nidher  j  strondena  j  sydra  Frangastodhenae  ok  sua  sudher  med 
strondenne  til  ßess  er  skill  at  Frangs  morken  ok  Sudhreims  morkeo  j 
einne  lithlo  bekkio  rithlo  ok  per  ero  brot  landen  buanweghen  at  bek- 
kenom  widher  strondena,  er  f>et  ok  Husabyteighen  nedhen  at  fyrnemf- 
dom  wegb,  hafde  ok  fyH  witne  ßat  j  eidhi  sinoiu  at  Frangamorken 
genger  toghbeint  ofuan  [oor  garshornena  *  |>er  saem  bekken  feller  ut  or 
Frangaemyrenne  ok  wester  j  strondena  per  saem  pen  same  bekken  feller 
vt  j  Hegberghs  wikinee,  quadde  pa  ok  krafde  fyrnemfder  Seaunde  prof 
Olafs  Bryniulssonar  en  han  nokot  hafde  vm  fyrnemfda  landgango.  tili 
saninde  her  vm  setto  {»esse  sworne  loghretto  men  saem  hia  waro  pH 
ek  ftett®  prof  tok  Nikulos  Ketiuls(son)  ok  Reidhulfuer  Auarsson  sin 
insigli  med  mino  firir  f>ettae  bref  er  giort  war  a  deghi  ok  aare  saem 
fyr  seghir. 

Bagpaa,  yngre:  breff  .  .  .  Franghe  sk  .  .  .  .  ge  ga  .  . 

(*)  Fra  [  tilßkrevet  over  Linien. 


Fire  Lagrettemsnd  kundgjöre,  at  Ingerid  Thryriksdatter   erkjendte   at   bare 

solgt  til  Sira  Nerid  Eyvindssön  ±  Markebol   Jord  i  ötlre  Eikeberg  i  Hat* 

böls  Sogn  og  at  havc  oppebaaret  Betalingen.    Til  Sikkerhed  stiller  hon  5 

Öresbol  Jord  i  Öyen  i  Tomter  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Af  4  Segl  vedhsenger  Levntng  af  2det. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  914  og  III.  No.  951-53). 

358.  2  Novbr.  1412.  Vaale. 

Ullom  monnom  f>eim  saem  ßetta  bref  sea  ,aeder  bera  ssendse 
Itorgyls  t>orsteinsson  Jon  Haldorsson  Steiner  Aslaksson  ok  Haluarder 
Hofuordzson  logretto  men  q.  g.  ok  sinae  kunnikt  gerande  at  meer  varom 
j  Valae  kirkiu  er  ligger  j  Borgasyslo  miduikodaghen  nest  efter  haelgonae 
messo  a  fiorda  are  [xx1   rikis   vars  vyrdoligs   herra   herra  Eriks    med 
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gndz  nad  Noregs  konungs  sagom  mer  ok  hoyrdom  aa  er  f>au  h[eld]o  hon- 
dorn  saman  af  a?inni  halfuu  Jngirid  I>ryriks  dotier  en  af  annare  halfaa 
sira  Nerider  Ewindzsson  med  f>eim  skilmalae  at  fyrn&mc)  Jngirid  vider- 
kendiz  firir  oss  at  hon  hafde  sselt  adernemdom  sira  Neride  halfaa  raer- 
ker  boll  jerder  j  iGikabergi  j  eystra  gardenom  er  ligger  j  Hobels  sokn 
j  Mossadalle  frialst  ok  haeimolt  firir  huoriom  manne  med  ollpm  lutom 
ok  lannyndom  ok  swa  odale  sem  til  ligger  ok  leget  hefuer  fra  forno 
ok  nyo  vtten  gardz  ok  jnnen,  viderkendizst  ok  fyrnaemd  Jngirid  j  samu 
handerbande  at  hon  hafde  vpborit  fyrsta  penningh  ok  efsta  ok  all»  J>er 
j  milliom  af  fyrnaemdoin  sira  Neride  efter  f>ui  sem  j  kaup  fieilree  kom 
firir  adernemd  .  halfua  merker  boll  j  iGikabergi..  verder  ok  swa  at  fyr- 
n&mt  halfoa  merka  boll  j  iGikabergi  verder  vfrialst  ok  med  logom  af- 
soth  af  sira  Neride  »der  hans  eruingiom  f>a  vedzsetti  fyrnsemd  Jngirid 
adernemdom  sira  Neride  fim  aura  boll  jerder  jOynne  sem  hon  no  seiger 
ok  ligger  j  Tomta  sokn  med  ia  ok  handerbande.  Til  sannynde  settn 
mer  vor  jncigli  firir  J>etta  bref  er  gort  var  degi  ok  are  sem  fyr  segir. 

(*)    Tilskrevet  over  Linien.      Paa   en  ved   Seglremmerne   til    Brevet   festet 
Pergamentetrimniel  staar   med    Henvisning   hertil:    a    fiorda     are    OC    tyttugtSß 

rikis  etc. 


Thrydik  Fumssön  kondgjAre,  at  hon  var  tilstede,  da  bans  Hastra  EUn  for  3 

Aar  siden  skjenkede   til  Eidsbergs  Kirke  den  kalve  Gaard  Folkenborg  (i 

samme  Sogn)  for  Bönnebold. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.   Seglet  vedhenger  otydeligt. 

(Jfr.  No.  361  nedenfor). 

359.  4  Januar  1413.  Austby. 

Ullom  monnom  {>aeim  sem  f>etta  bref  sea  eedher  heyra  sendir 
f>ridik  Finsson  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gefande  at  ek  var  ner  firir  j>rem- 
mer  arom  |>a  er  Elin  kona  min  gaf  vndir  iGidzbergs  kirkio  halfoa  Fol- 
kensborg  ser  til  benahalds  en  hon  framfere  at  ok  til  sannynda  her  vra 
setle  ek  mit  jnsigli  firir  ßetta  bref  er  gort  var  a  Ausby  a  Heylondhom 
a  xi  dag  jola  anno  dominj  m°  cdmo  xiiimo. 
Bagpaa:  jtem  breff  vm  halft  Folkinborg. 


Harald  Haakonssön,  Lagmand  i  Skide-Systel,  dömmer  Geirmund  Aslakssön  og 
Sigurd  Sveinungssön  imellem  angaaende  en  Arv  efter  Gunnleik,  hvoraf 
Geirmnnd  indtil  naeste  Lagthing  tildömmes  4  Markebol  i  Marascebö  ander 
Berge  (i  Skraathvals  Sogn),  da  de  ere  „Brödranger*,  og  Sigurd  intet  Prov 
bar  fremfört  til  sin  Forde]. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigsarkiv.   Begge  Segl  mangle.    (Jfr.  o  von  for  No.  335). 


360  1413. 

360.  1  April  1413.  [Skideo]. 

Ollom  monnom  feim  sem  fett«  bref  sea  edh(e)r  heyre  sende 
Haralder  Hakonson  logma[der  ij]  Skidu  syslu  q.  g.  ok  sin©  kunikt  ge- 
rande  at  a  ßorsdpgen  freadaghen  ok  a  laugurdaghen  n feste]  firir  mid- 
fashi  a  fiorde  are  ok  xx  rikis  mins  vyrdulegh  berra  herra  Eirikx  med 
gudes  nadh  Norex  k[onongs]  komo  a  almannelighe  steppno  firir  tnik  af 
einne  halfv  Germunder  Aslakxson  ok  af  annare  halfw  Siug[urder] 
Sueinunghssson  sagde  {>a  Germunde  sig  hafua  stempt  fyrnemdenn  Siu- 
gurde  |>it  til  lagha  firir  mik  [vm]  arfdeil  huot  helder  skal  erfue  bre- 
drongen  af  samfedom  bredrom  komen  badhe  til  faudur  ok  modor  ok 
ollu  skilgetno  vt  komen  edher  skal  ok  erfue  f>en  seih  af  samedu  vt 
komet.  leidi  J>a  Geirmunder  tueigie  manne  vitni  er  sua  eile  Borgar 
Gunnesson  ok  frostein  Eighiulssson  sua  snoro  a  bok  at  |>a  var  f>eire 
reter  stempno  daghar  ok  sua  at  f>et  heyrdo  {>eir  ok  at  |>et  var  suoret 
**  heime  ij  bygden  at  f[yrnemder]    Geirmunder  var   reter  bre(d)rongen 

tili  j>es  arfs  sem  |>eir  deildi  vm  ok  J)et  sama  demdis  ok  Siagurder 
at  sua  skylt  sem  Geirmunder  sagde.  ok  af  J)yat  at  Siugurder  hafde 
f>er  huarske  bref  edh(er)  vitni  buorsa  sem  Gunleikx  arfuen  feil  vndir 
han  Siugurde  |>y  var  j>et  min  dorn  med  godre  manne  radbe  f>et  Geir- 
mu(n)der  skal  fylgie  iiii  merker  boll  vndir  Berghi  ij  Marasebe  eßer 
til  {»et  er  med  logom  af  hanom  sot  ok  hafua  ret  bygdeprof  ij  bygdaene 
huasse  sem  arfuen  er  fallen  milliom  ßeire  ok  koma  sua  med  rodu 
malenom  after  ij  Skidu  firir  logen  iij  sykne  neste  firir  Botolfc  voku 
nu  neste  er  komer  vndir  endeligen  dorn  eptir  f>y  sem  f>eir  laugdu 
badher  med  ja  ok  hander  bände  ok  til  sanynde  setti  Gierer  frorgeirss- 
son  sit  jnsigli  med  mino  jnsigli  firir  fett©  bref  er  giort  var  a  deighi 
.   ok  are  sem  fyr  seighir. 


To  M»nd  kundgjöre,  at  Qroa  Finnsdalter  raageskiftede  7  öresbol  i  Kros- 
gaarden  paa  Folkcnborg  ved  Hol  (i  Eidsberg)  til  Nikolas  Gudleikssm  mod 
1  Markebol  i  vettre  Klundethorp  sammesteds. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Levninger  af  begge  Segl  ved b enge. 
Seglremmerne  ere  skaarne  af  en  Latinsk  Messebog.    (Jfr.  Wo.  359  ovenfor). 

361.  23  April  1413.  Eidsberg. 

Ullom  monnom  J>eim  sem  Jette  bref  sea  edber  hoeyre  senda 
ftargiuls  Smidzson  ok  Krake  I>oresson  q.  g.  ok  sine  kunnikt  gerande 
at  mit  varom  j  jEizbergs  kirkiugarde  at  paaskadagen  a  iiii  are  ok  xxt« 


1413.  361 

rikis  okkars  vyrdholigs  herra  Brix  med  guds  nadh  Norex  konungs  saghom 
ok  hceyrdom  a  at  f)au  heldo  handom  *samaam  af  ffiinni  halfo  Nicolos 
Gudleikson  f  n  af  annsre  Groa  Finsdotter  med  f>ui  skilorde  at  J>au  skiplo 
jardom  sin  j  mülom  skuldi  Nicolos  fymemder  ©igh©  ok  fylgi«  frials- 
lighi  vii  aura  bole  j  Krosgardenom  a  Folkenborgh  som  Iigger  a[us]ter 
vidher  Hool  ©n  Gro  Finsdotter  skal  fylgi©  merkabole  j  vestagardenom 
j  Klnndae|>orp&  liggi»  |>ess&  badher  iarder  j  Folkensborg  sokn  ök  skal 
huor  jordhen  frialsa  adhra.  ok  til  sanninda  settom  mit  okkor  insigli 
firir  |>ett(s)  bref  [er]  giort  var  a  degt  ok  are  s©m  fyr  seghir. 


Tre  Lagretlem»nd  paa  Tbolen  kondgjftre,  at  Nikolas  Eirikssön  erkjendte,  at 
hao  havde  o  verladt  Thor  stein  Skeldulfssön  og  bans  Hustru  Magnhßd 
Andresdatler  2  Hefaeldebol  i  sondre  Mykleby  pa^a  Lein  i  Hofs  Sogn  paa 
Thoteo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.    (Jfr.  ovenfor 

Wo.  356  samt  Dipl.  Norv.  V.  No.  396). 

362.  11  Mai  1413.  Kofrestad. 

Ullum  monnom  fwem  ssem  J)etta  bref  se©  ader  hoyr«  sendir 
Sl[e]fan  Thomasson  Torsteen  Saxason  oc  Haquon  Hellogsson  logretto- 
men  a  tHotnne  q.  g.  oc  sin®  kunnokt  gerande  at  miith  va[rum]  a  Ko- 
frostodhom  ßorsdaghin  nest  firi  Haloardsmes[so]  a  jjjjd»  *aore  oc  xx*» 
rikis  okkars  v[i]rdhoiiks  herra  Eriks  medh  gudz  nadh  Noriks  konung  f)ui 
j  hia  soghom  oc  herdhom  aa  at  Nicolas  Eirikssön  kendiz  medh  ja  oc 
ha  oder  bände  firi  [o]s  medh  fülle  samthykt  hioltjh[a]nd  Torstens  Skeld- 
olfssons  oc  Magni(l)do  Andresadotter  att  han  hafde  latith  Thorstene 
[fyr]nemdum  {»neggia  hefselloboll  j  Myklaby  j  synsta  st[ovo]nne  aa  Leen 
j  Hofssokn  fre[alst]  oc  hemolt  oc  aksrolaossa  firi  hoariom  manne  medh 
■llom  hithum  oc  lonnondom  s©m  [t]ill  theira  iordhar  liggia  oc  hafoa 
lighat  fr«  sik  oc  sinom  arfingiom  oc  vndir  Torsten  oc  hans  erfingia. 
tili  mere  sanninda  settom  [miith]  okkor  jnssigle  firi  f>etta  bref  eer  gort 
war  a  deghi  oc  are  ssem  firi  sighir. 

Bagpaa:  bref  firi  Hiklaby.   Tngret  som  Nicolai»  Ericsson  solde  Tor- 
sten Skeldolsson  a  Totne. 


To  Mend  kundgjöre,  at  jEgtefolkene  Thorleif  Güdbrandtsdn  og  Ingegerd 
Gumuarsdatter  afhandede  t\\  S\r*  Simon  (Jorntön)  paa  Kraakstad  for  en  Ko 
5  Öresbol  i  Bvimtergilde  (nu  Femtegjeld)  i  Vaaler  i  Borgesyssel,  hvilke 
4ea?ae  gav  til  Haaböls  Kirke  til  Prestens  Bordhold  for  Bonoebold. 

Hier  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkhr.  .  3dia  Segl  og  Levninger  af  de  2  andre 

vedhenge. 
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363.  8  Februar  1414.  Haaböl. 

Ollum  monnum  |>©im  saam  f)etta  bref  sea  »der  hera  send® 
.  Saxe  Steinarson  ok»  ^oralder  toreson  q.  g.  ok  sin»  kunnikth  gerande 
at  mit  warom  a  Hobele  ßorsdagen  nest  efter  kyndismaesso  a  vUb  aare 
ok  xxt®  rikis  okkars  wyrdulix  herrae  herre  Erikx  med  gucjz  naad  Norex 
konungs  sagom  ok  heynlum  aa  at  Jngegerd  Gunn&rsdotler  ok  tolleifuer 
Gudbrandzson  gafuo  heiderligom  manne  sira  Symone  preste  a  Kraka- 
stadam ok  afhaendo  med  handerbande  .v.  aura  bool  jarder  j  Hwimther- 
gilde  som  iigger  a  Walom  j  Borgasyslu  frialst  ok  heimolt  med  alle 
odale  ok  rettae  fare  med  ollum  lutum  ok  iunnyndum  som  f>»r  til  liggia. 
JEn  fyrnaemfder  sira  Symon  gaf  {>a3im  after  j  mother  aeina  ganganda  kn 
fyrn&mfdum  hionom.  Jtem  samstundis  gaf  sira  Symon  Hobeies  kirkin 
fynuemfth  .v.  aura  bool  med  allom  fyrn&mfdum  skilmalum  ok  afhaende 
han  sira  Olafue  med  handerbande  prestenom  til  bordheeldis  hwan  efter 
annan  ok  sira  Symone  a3wa3rdeliga  til  bene  haldz.  Ok  til  sannynda 
hervm  saette  [meer  mit  okkor  jnsigle1  sira  Symon  sith  insigle  med  wa- 
rom jnsiglom  firir  fetta  bref  er  giorth  war  a  degi  ok  aare  saem  fyr  segir. 
Bagpaa:  Hwi(m)tergille.     Meget  yngre:  Femtegilde. 

(*)  Fra  [  igjeo  udslettet. 


To  Lagrettemand  paa  Thoten  kundgjöre,  at  Ogmund  Jonssö*  og  bans  Hnstra 
Acua  Haavardsdatter  erkjendte  at  have  solgt  til  Narve  Thordstön  tre 
Hefseldebol  i  östre  Aultrud  (Ulsrud)  i  Balke  Sogn  paa  Thoteo  og  at  hare 
oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Levninger  af  begge  Segl  vedhange. 

i 

364. .  30  Septbr.  1414.  Belgestad, 

Pet  se  ollom  monnom  kunnigt  at  mit  Einer  I>ronda3son  oc 
^orlaeifuer  Ögmundseson  logretto  men  a  t>otne  varom  a  Helgbaestadum 
sunnudaghen  nest  efter  Hikials  messo  a  vi  are  oc  xxt»  rikis  okkors 
virduleghis  herrae  herre  Eir(i)ks  med  gudz  naad  Noregbis  konungs  saom 
oc  heyrdom  at  Ogmunder  Jonsson  oc  Assea3  Hauorzdotter  heldo  han- 
dom  saman  af  aeinne  holfuo  en  af  annsere  holfuo  Narfue  t>orderson  med 
|>ft3im  skilmale  at  Ogmunder  oc  Asse®  fyrnemd  hioon  kendoz  med  han- 
derband  at  |>au  hafdae  seit  Narfue  adernemdom  |>riggie  hefsseldo  booll 
j  Aullesrudhi  j  eystre  gardenom  sein  liggher  j  Balkae  sokn  a  frotne 
frialst  oc  haeimolt  firir  huariom  manne  med  ollom  t>aeim  lutom  ok  lun- 
nendom  sem  tili  f>a3jraß  jord  hafuer  leghet  fra  forno  uc  nyiu  vltan  garz 
oc  innan  fra  Ogmunde  oc  Asso  ok  ß&ire  erfuinggium  ok  vndir  Narfue 
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o\  hans  erfuinggie®  tili  aeuerdaeligre  seigho.  kendoz  oc  Ogmunder  oc 
Asses  adememd  hioon  at  f>au  hafde  vp  boret  fyrstse  penengh  oc  efsstse 
oc  alte  J>©r  j  millum  efter  fmi  sem  j  kaup  J)aeire  kom  oc  half  mark 
forngild  j  jfuirgiof.  til  sannyndse  her  vm  settom  mit  okkor  inzsigle  firir 
JjelUe  bref  er  gort  var  a  daeighi  oc  are  sem  fyr  s&ighir. 


Eirik  Thorleiftsön  bygger,  saatenge  hao  er  Biskoppeos  Ombudsmand,  dennes 
Andel  i  Frames  (i  Sannes),  til  Gurmar  Egilssön,  af  hvem  han  erkjender 
hidtil  at  have  modtaget  rigtig  Betaling. 

Efter  Orig    p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (d).     Seglet  mangler. 

365.  19  Marts  1415.  Bygland. 

i  et  skal  ollom  godhom  monnom  kunigh  wera.  at  (>et  ksnist 
ek  Eriker  frollefsson  med  f>esso  mino  wpno  brefue  at  ek  hafwer  bykt 
biskup  jordhena  j  Fresnaessi  firi  span  [Gunnare  jEghfiJIssyni1  saa  margh 
aar  sem  ek  filghe  mins  herra  wmbodhe,  hafwer  han  mik  lukit  til  |>esse 
dagx  saa  mik  wel  aat  neger.  til  sanninda  her  wm  satte  ek  mit  jnsciglle 
firi  J>etta  bref  sem  gort  war  .aa.  Byglande  tiisdaghin  firi  pal(m)ssynno 
anno  dominj  m°  cd0  xv.° 

(*)   Fra  [  tilskfevet  over  Brevet  med  Henvisning  hertil,   over    Lioien  staar: 
wppa  hwar  aar,   som  synes  at  skulle  settes  efter  Eghilssyoi,  men  normest  maa 

höre  til   firi  span. 


Aasulf  Thoressön,  Prest  paa  Heidreim,  og  en  Lagrettemand  kandgjöre,  at 
Olaf  Geslssön  og  bans  Hastru  mageskiftede  i  Markebol  Jord  i  söndre 
Hestby  i  Saems  Sogn  paa  Vestfold  til  Gest  Geirleiktsön  mod  5±  Öresbol 
og  ^  örtug  Land  i  söndre  Lunde  i  Heidreims  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  3  Segl  mangle. 

366.  8  Septbr.  1416.  Heidreim. 

[Ullom  monnom]  f>seim  s»m  j>etla  fereff  sea  seder  hora.  s©ndae 
Asoloer  t>oressan  prester  ath  Hederceim  Haluorder  Odzsson  [lagrettis 
man]  q.  g.  och  sina.  kannikt  gerende  att  [mit]  warom  wid  Hederaeimss 
sokna  kirkia  som  [ligger  a  We]stfoldh  tha  lithit  war  fra  burder  wars 
herra  Iesu  Christi  m°cd°  sextodecimo  ipso  die  nativitatis  virginis  [och  [>©r] 
saghom  och  herdom  a  ath  |>seir  heldo  handom  saman  äff  ©innae  halffoo 

Olaffoer  Gestsson  oc  Jn(g)ridh ss  dotier  eigin  kona  hanss  aen 

äff  annare  halffoo  Gester  Gerlaeikxsson  med  |>y  skilorde  ath  |>«ir  gordo 
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jardarskiple  [sin  j]  millom  gaff  Olaffuer  adern&mdfer  Geste  adern&mdom 
halff  rnarka  booll  jarder  j  synsta  gardenom  j  Hest[be  soro]  ügger  j 
Saesemssokn  a  Westfoldh  med  allo  rettafare  freist  oc  heimholt  fore 
hüariom  manne  fra  [ser  oc]  sinne  hustrv  oc  baggi&s  (hera  arffuom  oc 
wnder  adernaemdan  Gest  med  Iutom  oc  lunnindom  s&tn  til  liggia  [oc 
le]git  haffua  fra  forno  oc  nygio  wtten  gardz  oc  jnnen.  kan  nokot 
wfriaelst  warda  tha  skal  Olaffuer  [{>et  ater]  friaelst  geraT  Gaff  oc  Gesler  j 
thaessa  jord  halff  setla  oris  boll  jarder  oc  halff  aertogha  landh  Olaffue 
[oc  hans]  arffuom  j  syndra  Lunde  saem  ügger  j  fornaemdre  Haeideraeims- 
sokn  a  Westfold  freist  oc  hae[imholt]  fore  haariom  manne  med  lutom 
oc  lunnindom  som  til  liggia  oc  leget  haffua  fra  forno  oc  nygio  wtten 
gardz  oc  jnnen.  Oc  til  mere  wisso  oc  sannind  tha  saetter  jac  Olaffuer 
adernasmder  mit  jncigle  mdri  thtessa  godra  manna  jnciglom  fore  thetta 
breff  som  giort  war  a  daegbi  oc  ar*  som  fer  sarigher. 


Androd  Jonssön,  Lagrettemand   i  Solör,   kundgjör,  at  Aslak  Andr  essen  efter 

Stevning  af  Paal  Fimusön  fremförte  to  Vidncr  for  sin  Rettighed  i  Gaarden 

s&ndre  Voll  i  Grofa  (Grue)  Sogn  ifölge  et  Teigebytte  mellem  Thorkel  Thor- 

geirssÖn  og  Gusma  Olafsdatter. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  cortice  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.     (Jfr.  Dipl. 

Norv    V.  No.  454). 

367.  25  Jnni  1417.  Voll. 

Ollom  monnom  f)aeim  saem  J>etta  bref  sia  aedher  heyra  säende 
j\ndroder  Joonsson  logretis  man  j  Soleyiom  q.  g.  ok  sin®  kunnikt  ge- 
rande  ad  ek  var  a  Velle  som  liger  j  Grofw  sokn  j  Soleiom  a  fraedagin 
nesta  eflir  Ioons  voku  dagh  aa  viij  are  ok  xx  rikis  mins  vyrdulix  herra 
Eirikx  maeder  gudz  nadh  Norikx  konunghs  tok  ek  ij  skilrik  vitne  som 
Paal  Finsson  let  ganga  ok  sua  suoro  a  book  ad  fyrnemder  Paal  hafde 
stemdt  Aslake  Andressyni  ad  leida  alt  J>et  prof  ok  skilrike  som  han 
hafuer  firir  fyrnemdh  Vol  j  J>enna  sama  dagh.  leida  f>a  fyrnemder  As- 
la(k)er  fram  ij  skilrik  vitne  Ketil  f>rondasson  ok  Saemingh  Gudbrandz- 
son  er  sua  suoro  aa  book  maßder  fullum  eidstaf  ad  |)eir  varo  j  heia  sago 
ok  heyrdo  vp  aa  af  eina  holfw  thorkel  f>orgeirsson  enaf  annara  bolfw 
Gunnae  Olafsdotter  ad  f>ao  byta  synsta  gardenum  j  Velle  j  teiga  skipte 
sua  ad  [»et  teiga  skipte  skal  standa  til  aeoaerdaliga  eigo  ok  [wer  nieder 
varo  f>seir  satir  ok  aalsatir  vm  alt  |>et  ßeira  j  mellum  hafde  veret  til 
ßenna  dagh  ok  til  sanninda  setto  ßessir  logretis  men  siin  insigle  meder 
mino  Aarne  Steinsson  ok  Haralder  Naruesson  firir  |)etta  bref  som  giort 
var  degi  ok  are  som  fyr  segir. 
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To  Ma?nd  knndgjöre,  at  Sumarlide  Helgessön  og  hans  Hustrti  Elin  erkjendte 
at  have  solgt  til  Jarp  Matthissön  saa  meget,  som  de  eiede  i  söndre  Bjerke, 
i  Aamot  og  i  Forsanc,  alle  i  Vaale  Sogn  paa  Vestfold,  og  at  have  op- 
pebaaret  Betaliogen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  mangle.     (Se  Dipl. 
Norv.  III.  No.  524  og  Brev  af  1401  nedenfor). 

368.  Mai  (Septbr.)  14[10— 18].       [Eikeberg]. 

Ollom  monnom  |)eim  som  ßetta  bref  sia  »der  haeyra  sender 
Halstaein  Halvarzsson  ok  ^[iosjtolfaer  Aswlfsson  quediu  g.  ok  sina  kon- 
nik  giceranda  at  mit  varum  a  [oefstae  iEikabergae  som]  li[gg<T]  j  Saems 
sokn  a  Vesthfol  a  sunnadaghin  naesta  firir  kors  [me]sso  [dagb  a]\ .  are 
ok  xx  rikis  vars  vaerdselix  herra  herra  Brix  med  godz  nad  N[orex]  konang 
sagom  mit  ok  haeyrdom  a  at  Samarlider  Haelgason  viderkiaendis  firir 
okker  (ok)  Elin  aegin  kona  bans  at  J>au  hafdo  saelt  laerp  Hatiss  ssini 
swa  mikit  som  |>au  atto  j  Biorkku  j  siddra  gardenom  som  ligger  j 
Vala  sokn  a  Vestfol  frialst  ok  haeymmolt  firir  hwarium  manne  fraan  sik 
ok  sinom  arvingom  ok  vnder  fyrnaefdan  Iarp  ok  hans  arvinga  jtem  vi- 
derkiaendis ok  fyrnaepd  hioon  at  f>au  hafdo  saelt  fyrnaefdom  Jaerp  swa 
mykyt  som  f>au  aatto  j  Amot  ok  j  Porssonom.  viderkiaendis  ok  f>au  baedae 
hioon  hafdo  vpboraeth  af  fyrnaepdom  Jaerp  fyrsta  paeningh  ofsta  ok  alla 
j>aer  j  maBllom  som  j  kaup  faeira  kom  ok  f>aer[med]  varo  J)ei(r)  satter 
ok  aalsatter  om  al  fiarski}  tae.  thil  sannynda  her  om  saett[o]  mit  vor 
insigle  foraer  f>etta  bref  ©r  giort  var  a  daegii  ok  ara  som  fyrras  siger. 


To  Lagrettemaend  paa  Thoten  kundgjftre,  at  Jon  og  bans  Hustro  Rcmveig 
Tkorhelidatter  folgte  til  Thorleif  Olafssön  Dele  af  Gaardene  Hjalperstein 
og  nordre  Fylkeshaug  i  Fjelds  Sogn  paa  Thoten  og  oppebare  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Brevet  bar  kan  bavt  2  Segl, 
hvoraf  Iste  vedhsenger.     (Se  folg.  No.  og  Dipl.  Norv.  1.  No.  624). 

369.  23  Narts  1419.  Thoten. 

Ollom  monnom  {»»im  sem  J>etta  bref  seia  aedher  haeyra  sendher 
Klementer  Alfson  ok  Sixstein  Paedherson  logretto  men  a  ]>otne  q.  g. 
ok  sina  kunnikt  gerandhe  ad  midh  varum  j>ar  j  hia  a  ßorsdagen  nest 
fir  varfru  messa  dag  j  fasto  a  x  arre  ok  xx  rikis  okars  vyrdulegx 
hsrra  haerra  Eirikx  medh  gudz  nadh  Norekx  *konang  sagam  ok  haeyrdu(m) 

a  en  Jon l  ok  Ronnoug  t>orkefsdotter  aeiginkona  hans    kendoz 

J>«d  medh  follo  handherbandhe  ad  }>aii  hafdho  seit  ßorlef  Olafson  halft 
(»ridhia  hefseldho  bool  jardher  j  Hialperstene  ok  maelerssmersbool  j 
nerdhra  gardhenum  j  Fylkesaug  sem  ligger  j  Fialz  sokn  a  I>otne  frialst 
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ok  hemolt  fir  huaeriom  manne  medh  allum  J>eim  lutom  ok  lunnend(om) 
sein  til  f>»ira  jardher  liggia  ok  legedfa  hafua  fra  forno  ok  nyo  vtlan 
gardz  ok  jnnan  fran  sig  ok  sinom  serfuingiom  vndhir  fcorleif  ok  bans 
»rfuingia  til  sfuenleg  ttiggo  ok  vplekid  fyrsta  pening  ok  sfsta  ok  alla 
|>ar  jmillim  aeftir  |>y  sem  j  kaup  ffieira  kom.  ok  til  meira  stadfesto  sette 

ek  Jon 'mit  jnsigli  medh  \>esse  godra  manna  jnsigle  fir  |>etta 

bref  en  giort  var  a  daegi  ok  arre  sem  fy(r)segir. 
Bagpaa,  yogre:  breflT  om  Helpesten. 

(*)  Aabent  Rom  til  Fadersnavnet. 


To  Lagrettemsnd  paa  Thoten  kondgjöre,  at  Haakon  Tkorvidssön  aolgie  til 
Thorleif  Olaftsön  4  Hefseldebol  Jord  i  Rößole  i  Fjeld«  Sogn  paa  Tbotea 
og  oppebar  Betalingeo. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    1ste  ( Vaaben-)  Segl  vedb&nger ;  2det  mangler. 

(Jfr.  foregaaeode  No  ) 

370.  19  April  1419.  Thoten. 

Ollum  monnum  ßeim  sem  f)etta  bref  seia  aedh(e)r  haeyra  sendher 
frostein  Skioldulfson  Klementer  Alfson  logretta  men  a  f>otne  q.  g.  ok 
sina  kunnikt  gerandhe  ad  f>ar  varum  midh  j  hia  a  fiordha  dag  paska 
a  x  arre  ok  xx  rikis  okkars  vyrdhulegx  haerra  haerra  Eirikx  medh  gudz 
nad  Norikx  *kanung  sagum  ok  haeyrdum  a  en  Hakon  froruidsson  seldhe 
torlejfue  Olafsyni  medh  fullo  handherbandhe  fiogur  hefseldho  bool 
jardher  j  Refuola  sem  liggor  j  Fialz  sokn  a  frotne  frialst  ok  heimolt  fir 
hu&rium  manne  medh  allum  ßeim  lutom  ok  lunendum  sem  til  |>«eira 
jardher  liggia  ok  legedh  hafua  fra  forno  ok  nyo  vtlan  gardz  ok  jnnan 
ok  vp  theked  fyrsta  pening  ok  ©fsta  ok  alla  f>ar  j  millim  aeftir  |>y  sem 
j  kaup  Jwira  kom.  ok  til  sannendha  her  vm  settem  midh  okkor  jnSigli 
fir  f>etta  bref  en  giort  var  a  daegi  ok  arre  sem  fyr  segir. 

Bagpaa,  yngre:   breff  om    RefTuale  som  Hockenn  Toruidsson  selde 
Torleffue  Olsson  som  liger  paa  Toten. 


To  Chorabrödre  i  Hammer  og  en  Prest  erkjende,  at  de  hörte  Eirik  Olafssön 
'    og  Björn  Jons  tön  paa  Ogmund  Thorleifssöns  Begjering  afgive  Forklaring 
om    Graendserne    mellem    Gaardene   Rolid,   Svalegaarden  og   Rudstaden 
(i  Birid). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.     (Brevet  synes  uagtet 

sit  slette  Sprog  at  vasre  egte,  da  alle  de    nevnte   Personer  ogsaa    andensteds 

na?vnes,  se  Dipl.  Norv.  1.  No.  674  og  VI.  No.  387;  maaske  kan  det  va?re 

omskrevet  i  en  senere  Tid). 
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371.  1  Oktbr.  1420.  Hol  id. 

Alle  them  godom  mannom  som  thettae  bref  heyre  ©der  see 
tha  kenost  vy  Haralder  Arnesson  ok  Audun  Paedaersson  koors  bredere 
j  Harare,  Halbiorn  Rseidulfsson  prester  j  fullom  wmbodom  fyry  vorom 
biskop  j  Hamre,  warom  wj  a  Rolidom  arom  dageom  efter  Mikalimeso, 
ther  lha  sottora  wj  ok  herdum  wppa  Ihet  Ogmundh  Tbarleifson  krafda 
skillrik  viltnom  wthaf  Eriker  Olafson  ok  Bienner  Jonson  wm  wtthe 
waeig  ok  aeinemerke  tili  Rollidum  ok  Suallagaarden.  ok  .Roystaen  thae 
profo  fornemptte  Eiriker  ok  Bienner  metter  fullom  edeslafom  ok  bad * 
sag  saa  santt  god  hellpa  ttiett  ehr  them  fyry  gud  santt  wittarligtt  Rol- 
lidom  Sualla  gaardenom  ok  Royslaen  wttueigom  er  fra  bekae  sissllom 
som  render  wnda  Rolly  aenge  lando,  ok  bortl  j  Haarasetom  aeiom  brei- 
nest  daedan  fraa  ok  j  Skara  berge  nedan  aane  kroken  j  aane  suae  ntitt- 
stremen  op  j  storae  fossen  suae  hian  efyer  j  then  baeken  som  render 
ner  j  wae  fosen  fyllgom  suae  beken  wper  j  Hugumstaein  suae  wper  aa 
bratla  helldom  suae  neden  j  aane  kroken  j  aase  wae  Oiigmandrndj  ok 
wttan  fyry  westan  op  er  fullom  samaeio  meder  allen  arom.  Jtem  fyll- 
gom mitUestremen  naeder  suae  yfuer  aanae,  hellen  bretle  wndaer  Oug- 
mundrudj,  aengellandom  j  baekenom  fyllgio  suae  baekenom  wper  j  Halldan 
laaltenj  Vrllende  breynest  j  Dofro  aeiom  ok  j  Rollidom  joran  jgin,  fyry 
sandungen  hengom  wy  aekaars  jnsylle  fyry  thetta  bref  som  giortt  war 
anno  dominy  m°  cd0  xx. 

I  Brevets  Margen:  Werit  ndj  retten  paa  aasteden  wed  Fossum  i  Wardahl  d. 
6  Jalij  1676.    Test.  Michael  von  Schönberg. 

Bagpaa:  vdt  veygs  breff  om  Rollj  Snalla  gaardan  och  Röstaen. —  Verit  i  rette 
paa  aasteden  mellom  Roli  oc  Fossnm  d.  6  oc  7.  Nov.  1683.  Test.  M.  (?)  Bonzen.  — 
Fremlagt  i  Birie  Underret  den  lOde  Ianuarii  1810.    Weideman. 


Olaf  Jakobssön,  Lensmand  i  Solör,  kundgjör,  at  Joar  Gudtkormadn  paa  rette 
Stevnedag  for  Haakon  Peterssön  fremförte  Hungeir  Narvessön  som  Vidne 
angaaende  den  mellem  Joar  og  bans  Hustru  Sigrid  Haahonsdalter  trufne 
Overenskomst,  hvori  ogsaa  hendes  Sön  JSikolas  havde  samtykket,  og  hvor- 
efter  den  lamgstlevende  skulde  arve  den  andens  Del  i  östre  og  vestre 
Haukaas  (i  Brand  vold). 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.       Levning  af  2det  Segl  vedhanger; 
Iste  og  3die  mangle.    (Se  Dipl.  Norv.  I.  No.  533). 

372.  5  Juli  1421.  Vestre  Berger. 

Ollom  monnum  jraim  saem  ßetta  bref  sia  «edher  heyra?  saendir 
Olaf  lakobssun  laensman  j  Soloyiom  q.  g.  ok  sin®  knnnikt  gerande  ad 
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ek  var  a  v©st©  Bergum  a  reetom  stemno  by  som   liger  j  Soleyiom  a 
logurdagin  nest  firir  ßridia  voku  a  xij  are  ok  xx  rikis  mins   vyrdulix 
.herr©  herr©  Eirikx  medh  gudz  nadh  Norikx  konunghs  kom  f>a  a  stemno 
firir  mik  Hakun  P©d©rssun  ok.  Ioar  Guttormsssun,   k©ndis  |>a  badir  ad 
f>a  var  J>©ira   reeter  stemno  dagher  som  J)©ir  lagdo  badir  aaf  iEidz- 
u©lle  ok  hiit  til  Bergha  fyrnerodht,  leide  {>a  Ioar  Gottormssun  fram  firir 
mik  ©it  skilrikt  vitne  som  soo  ©itir  ok  sua  suoro  a  book  med  fuUtun 
©idstaf  Hungffiir  Narfuessun,  ad  ban  var  a  Haukaasum  som  liger  j  fyr- 
nemd©  sokn,  saa  ok  heyrde  a  ad  |>au  heldo  hondoro  saaman  Ioar  Got- 
tormssun ok  Sigridh   Hakun©dott©r   eeigin    kons  Ioars   fyrnemdzs,   ad 
|>aw  gaauodzs  gaafwm  siin  j  mellum,  ©n  Sigridh  liifuir  Ioars  liifue  len- 
ger  {>a  skulde   hun   ©ig©  hans  lut  j  eystra   gardenum  j  Haokaase  til 
©offlrdaalighar  ©igo,   ©n   Joar  fyrnemdsr   lifuir   henn©r   liifue   lenger 
Sigrido,  j)a  skal  han  ©iga   b©nn©  lut  j  v©str©  gardenum  j  fyrnemdht 
Haukaase  til  ©u©rd©ligar  »igo,    hafde    ok    Hung©ir   fyrnemdter  |>et  j 
©ide  sinom  ad  Niculos  sun  Sigrido  fyrnemde  samßykte  ok  iaatade  medh 
ia  ok  handarbande  ok  goodom  vilia  |>a  saamu  giof,  var  ok  Sigridh  fyr- 
nemdht h©il  ok  hffiilbryghdh  ok   wneeydht  ok  wßrenght  f>a  som   han 
gaf  |>essa  samu  giof.  ok  til  sannind©   her  vm  setto  ftessir   godir  men 
siin  insigle  medh  mino  firir  f>etta  bref  Hakun  Haskolssun  ok  Arne  Hai- 
st©inssun    logretis  men  j  Soleyiom  som  giort  var  a  degi  ok  are  som 
fyr  segir. 

Bagpaa,  yngre:  breff  om  Hogaass. 


Broder  Olaf,  Abbed  i  St.  Olafs  Kloster  i  Tunsberg,  og  4  Lagrettemeod  paa 
Vestfold  kundgjAre,  at  Haihard  Steinbjörnssön  og  bans  Hnstro  GunmhUd 
Söhesdatter  overlode  Sonnen  Gutme  Halvp arten  af  Hundsaid  og  Nordbg 
i  Vaale  Sogn,  hvorpaa  denne  kvitterede  Faderen  for  sin  Mftdreoearr, 
som  ban  i  15  Aar  havde  siddet  inde  med. 

Efter  Orig.  p    Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  5  Segl  mangle. 

373.  23  Maris  1422.  Tunsberg. 

Ullom  monnorn  f>©im  s©m  fielt©  bref  si©  ©der  heyra  send© 
broder  Olafuer  medh  gudz  nadh  abother  j  sancti  Olafs  kloster  j  Tuns- 
berge Einar  Biornsson  Vorder  i>orsteinsson  frostuif  Asulfsson  oc  Lodin 
Alfuirsson  logrettis  men  a  Vestfoldh  q.  g.  oc  sin©  kunnicht  gierande 
at  meer  warom  j  sancti  Olafs  kloster  manedagen  nestom  firir  Mar(i)e 
messo  j  langa  fasto  oc  a  xiii  are  oc  xx.  rikis.  wars  wyrdulegs  herr© 
herr©  Eriks  medh  gudz  nadh  Norgis  konnongs   saghom  oc  heyrdum  a 


1422.  369 

at  f>eir  heldo  bandom  saman  medh  ja  oc  handerbande  af  einne  haluo 
Halluarder  Steinbiornaesson,  oc  Gunildee  Solfuedotter  eigin  kona  bans 
en  af  annare  halfuo  Gunnae  Haluardzson  bans  aeigin  son  medh  f)y 
skylorde  at  ßeir  giorde  ©ine  winligae  s&mio  sin  j  millom  j  swa  matha  at 
Haluarder  fernempder  sette  Gunna?  syni  sinom,  halfua  jordine  Hundzsald, 
oc  halft  Nordby  swa  mykit  som  moder  bans  alte  j  som  liggiae  j  Wala 
sokn  a  Vestfold,  oc  henne  odal  war,  leeth  fia  Gunnse  fernempder  Hal- 
nardh  fadur  sin  kuitten  oc  allungis  lidugan  ßrir  sin  modur  arf  badhe  j 
lauso  oc  j  fasto  som  han  hafde  j  saelhit  j  xv  aar  firir  warae  benskuld, 
oc  fleire  godr®  manna  bonskuld  som  neer  waro  |>esse  gierd,  oc  tili 
sannynds  her  vm  sette  meer  waar  jncigle  firir  |>ett©  bref  er  giort 
war  degi  oc  are  som  ferseighir. 


To  Narad  knndgjftre,  at  Olaf  NordmanssÖn  o verdroß  til  Sira  Olaf  (Johehsön) 
paa  Haaböl  1  Öresbol  i  övre  Jader  (nn  Jaren)  i  Tomter  Sogn  til  Tomter 
Kirke  i  Mossedel  og  ligesaa  meget  til  Garder  Kirhe  paa  Folio,  Halvparten 
til  Presten  og  Halvparten  til  Kirken. 

Kfler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  vedh&nge  utydelige. 
(Jfr.  Brev  af  2  Mai  (13  Septbr.)  1461  nedenfor). 

374.  17  Mai  .1422.  Haaböl. 

ÜHom  monnom  ßeim  saem  ßetta  bref  sea  ©der  hoeyra  sendae 
Gndlaagher  Seli©son  ok  fcorgeir  f>ordason  q.  g.  ok  sin»  kunniktgerande 
at  mit  varom  j  Hobeies  kirkiu  sunnaedagen  nest  ©fter  Haluardzmesso  a 
xiii  are  ok  xx  rikis  okars  wyrduligs  herra  herra  Eiriks  med  gudz  nad 
Noregs  konongs  sagom  ok  hoeyrdom  a  at  Olafuer  Nordmanson  gaf  ok 
afhendi  sira  Olafue  presti  a  Hobele  med  handerbande  gudhi  til  heidhers 
eit  eyris  bol  j©rdher  til  Tompt©  kirkiu  j  Mossaedal  halft  til  huars  pre- 
stenom  ok  kirkionne  j  J©dre  efr©  gardenom  s©m  ligger  j  fyrnaemfdri 
TomptaBsokn,  ok  annet  oyris  bolet  j  sama  jordh  til  Gard©  kirkiu  a  Folio 
med  fyrraB  skilorde  halft  til  huars  til  ©uerdel(i)g©  eigo.  til  sannind© 
settotn  mit  okor  jnzsigli  firir  f>etta  bref  er  gort  var  degi  ok  are  s©m 
fyr  segir. 

Bagpaa,  yngre:  ij  oris  bool  y  Jadre  offre  gorden.   Endnu  yngre;  Jader 
i  Tompte  sogenn. 


VII.  24 
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To  Lagrettemend  knndgjöre,  at  Orot  Bjarnettön  erkjeodte  at  have  solgt  med 
Samtykke   af  sin  Hast™  Gunnhild  Byulftdatter  9  Maanedmadsleier  og  eo 
Huds  Skyld  i  Bolum  i  Valle  Sogn  (Setersdalen)  til  Thorkel  for  40  Kyrlag 
og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  mangle. 

375.  3  Augost  1423.  Holum. 

Ullom  monnom  |>©im  sem  ßeüa  bref  sea  »der  heyra  senda 
torgels  Boaarsson  Sueinunger  Biufsson  eidsuornemen  q.  g.  ok  sine 
kunnikt  gorende  at  f)«r  warora  mit  y  hia  sagum  ok  herdum  a  atOrmer 
Biannasson  selde  jordh  Gunnilder  Biufsdetter  med  ja  ok  handarbandbe 
fyrnemde  Gunnildo  eigner  kono  bans  adernemdzs  Orms l  ix  mattleigor 
a  Holom  ok  hudaarskyldh  med  firir  xl  kyllog  med  Iuttom  ok  lunnen- 
dom  sem  til  liger  (ok)  leget  hefuer  fra  fonno  ok  nyo  vttan  gardz  ok  jnnan 
frialst  ok  heimolt  firir  huariom  manne  firir  ollom  logligom  agangom. 
kennisz  ok  fyrnemder  Ormer  8t  ek  hefuer  heimt  af  adernemdom  torkele 
ok  ßessom  godom  monnom  hia  vsrandom  Biufuer  Vlfsson  (ok)  Paal  Olafs- 
son  fyrsta  pening  ok  ef(st)a  (ok)  aller  |>ser  y  millom  efter  |>ui  sem  y 
kauph  okkart  kom  so  at  mer  wael  at  negger.  Ok  til  saninda  her  vm 
settiom  mit  okfcor  jncigli  firir  ßetta  bref  «r  goort  var  a  fyrnemde 
Holom  y  Wallasokn  a  SceUer  Olafs  vokkv  dag  sidare  anno  dominj 
m°  cd0  xxiij.0 

(*)  Kjöberens  Navn  er  her  u deladt  men  sees  nedenfor. 


Kire  Atand  kundgjo/e,  at  Berman  Olafttön  og  hans  Hustra  Aasa  Björntdatter 
erkjeodte  at  have  med  sine  Sönners  Samtykke  solgt  til  Thorgilt  Vigleikt- 
tön  ti  Öresbol  Jord  iKirkeby  i  Öyamark  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  4  Segl  vedhenge. 

(Se  ovenfor  No.  355). 

ä76.  18  Juni  1424.  öyamark. 

Ollum  monnum  theim  som  thetta  bref  se  »der  hera  senda 
Thorgyls  Smidson  Thorder  Tolleifson  Jngemunder  Thoreson  Jon  HaU 
uardson  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gorande  at  mer  varum  vidh  0yia  marka 
kirkiu  sunnodagen  nest  efte(r)  Botolfs»  messo  ok  a  xv  are  ok  xx  rikis 
vars  vyrdelix  herra  Biriks  med  guds  nadh  Norex  konungs  sam  ok  her- 
dum a  at  their  hyldo  hondum  saman  af  eine  halfuo  Thorgyjs  Vigleikson 
en  af  annare  halfuo  Herman  Olafson  ok  Asa  Bionsi  doter  eigen  kona 
hans  med  thy  skilorde  at  fyrnemd  hion  Herman  ok  Asa  vider  kendns 
med  ja  ok  handar  bände  at  thau  hofde  seit  fymendum  Thorgyls  x  aura 
bol  jardar  j  Kirkio   bynom  er  ligger  a  0yia   mark   freist  ok  heimholt 
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fore  huorium  mann®  med  allum  lannindum  som  til  liger  «da  leget 
hafae  fra  forno  ok  nyo  wttan  gards  ok  jnnan.  verder  fyrnemdum  Thor- 
gylse  nokot  vfrelst  j  fyrnemde  jord  (ha  skal  han  attur  hafua  af  fyrnem- 
dum Hermanne  xxx  kyr  ok  komaz  at  vsoto.  jtem  kendis  ok  fyrnemd 
hion  med  thy  samo  handar  bände  at  thau  hafdo  vp  boret  fyrsta  pening 
ok  efsta  ok  alla  ther  j  millum  efter  thy  som  j  kaup  theira  kom  fore 
fyrnemda  jord  Kirkio  byn  ok  samtykto  thet  synir  theira  Hermans  ök 
Asa  med  ja  ok  handar  bände  ok  til  sani(n)de  setto  mer  vor  jnsigle 
fore  thetta  bref  er  giort  var  dei  ok  are  50m  fyr  saegir. 
Bagpaa:  bref  vm  jarda  kaup  vm  Byn.  —  Kyrkeby. 


Skeldulf  Thordtsön,  Prest  paa  Vestby,  knndgjör,  at  Sira  Jon  paa  Aas  frem- 
förte  4  Viäncr  mod  Ulf  Sveinssön,  som  sad  inde  med  7,  Ktaer  Kirke 
tilhörende,  Öresbol  Jord  i  töndre  Krom  (i  Vestby),  hvilke  provedes  at 
v»re  Kirken  skjenkede  i  Sjelegave  af  Joron,  Balhard  Trampeit's  Hustru. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    3die  Segl  vcdha?ngcr;  1  og  2  mangle. 

377.  19  Juni  1424.  Vestby. 

Ollom  monnom  feirn  saem  |>etta  bref  sea  »der  heyra  sender 
Ske[ldu]lfuer  tordaeson  prester  aa  Vesby  q.  gudz  ok  sina  kunnikt  ge- 
rande  at  aa  roanaedaghen  nest  efler  dominicam  trinitatis  anno  dominj 
mcdxxiiij  °  war  ek  aa  Wesby  fyrnempdom  ok  tok  ek  ij  skilrik  vitni  aer 
sua  eilte  torstein  Saxeson  ok  Ozer  Jonsson  ok  aa  bok  suoro  med 
fullum  eidzstaf  at  f)eir  waro  j  Kroakirkiu  aa  [huijttesunnodag  aa  somu 
are  ssm  fyr  seighir  ok  heyrdo  aa  at  sira  Jon  prester  aa  Ase  sette 
Wlfue  Snein(syni)  seder  bans  logligo(m)  wmbodzmanne  stemfno  jn  til  Oslo 
firir  biskupen  ©der  bans  ofGcialem  til  ij  syknae  daghse  firir  ok  ein  efter 
Jonsuoku  nw  nest  komande  med  all®  sin»  vaerndh  ok  vaeriu  som  han 
hefuer  firir  fyrnempdom  vij  aura  bol  jarder  j  sydra  Kroom  som  han 
halder  ok  hefuer  fra  Kroarkirkiu  ok  til  bygdaprof  til  Vesby  J)aer  at  v©ra 
aa  fyrnemdom  manaedeghi  at  lydha  f)aer  [>a  sira  Jons  profue  ok  leida 
s\l  prof  wm  &n  han  nokot  hefde  wm  adernempt  vij  aura  bol,  leiddi  ßa 
sira  Jon  optnempder  fram  fira  skilrik  vitni  ter  sua  eitae  Solle  8a  Kroom 
ok  Suein  son  hans,  ok  Elin  eighin  kona  hans  ok  fcorgunn©  eighin  kona 
Soeins  fyrne(m)pdz  ok  til  stodho  at  J>au  hafdo  suoret  fullan  bokar  eidh 
wm  pet  at  Joron  som  Haluarder  trampeis  atte  hafde  gefuet  vij  aura 
bol.  jarder  j  sydra  Kroom  til  Kroa  kirkiu.  j  sua  matse  at  prest[ren] 
scall  bidhia  firir  hennae  saall  j  kirkiadurum  |>a  £©r  syngx  efter  £y  som 

24# 
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bref  som  ßaer  wm  ©r  giort  wattar.  til  sannyiide  setto  ß&sser  goder 
men  Jon  Ambiornseson  ok  Vlfuer  Arnulfsson  Iogrettom[en]  siin  jnsigli 
med  mino  firir  ßetta  bref  som  giort  war  aa  deighi  ok  are  s«m  fyr 
geighir. 


Sex  Mfend  kundgjöre,  at  Eirik  Hallvardttön,  Lensmand  paa  Eker,  log  Vid- 
ncsbyrd  af  fem  Personer  angaaende  eo  Vold  ved  Uolmefoss  og  Munke- 
kvernen  i  en  Stnd  mellero  velbaaren  Mand  Gudtkorm  Benktstön  og<4faa- 
vard  Jonssön,  hvitken  sidste  ingen  Vidner  künde  fremföre  lil  Foravar  for 
sin  Paastand. 

Indtaget  i  Vidisse  nedenfor  af  31  Mai  1433  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest  Brave). 

(Se  Brev  nedenfor  af  11  Hai  }444). 

378.  9  Juni  1425.  Ileidinstad. 

Ullom  monnom  them  szom  thetta  breff  seer  eller  harre  senda 
Sebiernn  Toreszenn  Torger  Ammwndsenn  Alffuer  Grwrrdesenn  Arne 
Ewindsenn  Aslager  Kiettelsenn  och  Aszieller  Jonszenn  q«  gndis  och 
sijne  kwnnick  gierinde  alt  meer  warom  a  Hedingstadom  a  retthom  steff- 
nebij  er  ligger  ij  Hoffs  szogne  a  Eckom  om  leffuerdagenn  nest  eplber 
helia  lekomme  dag  a  xvj  aare  och  xx  rikis  wors  wirdwlike  herreErik 
mett  gudis  naade  Norgis  konning  szogom  och  herdom  alt  Ericker  leensz- 
mand  a  Eckom  sporde  Hoffuer  Jojissenn  om  band  steffhder  wor  tili 
forde  steffnebij  om  wederotlhe  szom  welborenn  mandt  Gultormer  Bent- 
senn  och  Hoffuorder  Jonszenn  haffue  sijg  emellom,  och  Haffuorder 
kiendis  steffheno  alt  theer  skulle  lalha  leyda  beggis  thera  witnj,  leydae 
tha  Guttormer  trege  manne  witnj,  och  szaa  hetther  Halduorder  Ewin- 
dersenn  Kettill  Ericksenn  och  Halduorder  Trondersenn  haffde  the  thet 
ij  herming  sijne  epther  faders  tsere  ordom  alt  the  szagdis  jngenn  here 
-  alt  omage  thenn  woldenn  szom  ligger  szyndenn  Holme  fossz  bsedhe 
offuenn  fyrij  bergenne  nest  brwgne  oeb  szaa  nest  nedenn  fyrij 
wtth  om  stolpina  och  szaa  wp  tili  grindenne,  haffde  theer  enn  ij  her- 
ming szin©  att  fader  there  szoge  a  fordom  wolle  .v.  stwger  och  tweer 
kieln&r  och  eiw  westhe  theer  annelt  szannere  alt  forder  stwger  och 
kielner  läge  tili  qwarnhwsenne  szom  her  epther  neffnis,  ferst  Biorne 
fossz,  jtem  frwna  hwsz,  jtem  Mwncke  qwarne  jtem  stolpina,  och  tisze 
herming  szuore  Kiettill  Erickszeen  och  Halduorder  Trondsenn  forde«-,  mett 
fuldom  edstaff,  och  Halduorder  Ewinderssenn  forde  jndzigler  epther  thera 
flßedt,  och  jngehn  herdom  meer  att  omage  tha  forde  Mwncka  qwarnn, 
och  thet  szamme  szagde  feder  wor®,  sagdis  fader  Halduords  Ewinnds 
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szenner  wsre  tnege  wetthre  gammeil  ij  störe  mandodenn.  Jtem  szagdis 
fader  Kiettils  Ericks  szenner  att  fader  hans  tiertthe  Jonn  a  Fosze  fader 
Haldoorder  (o:  Hoffu  — )  fra  barndom  och  tili  tesz  handt  gifflhe  seg  och 
wor  wij  aar  gammell  ij  störe  mandodenn  och  herde  hand  jngenn  omage 
thenn  fordom  wold  och  eye  elle(r)  Mwncke  qwarne.  Jtem  szagdis  fader 
Halduorde  Trondeszenn  och  for  sinij  szinom  att  hand  wor  trege  aar 
gammell  ij  störe  mandodenn.  Jtem  leyde  end  Gnttormer  etth  witnj  er 
szaa  hetther  Wnna  Toraids  dotther  och  a  bog  szwor  mett  fuldpnn 
edstaff  at  hwnn  szaa  fem  stwer  och  two  kielner,  och  jngenn  herde 
hwnn  att  opiage  thel  och  jngenn  helder  om  Mwncke  qwarnn,  och  jngenn 
herde  hwnn  att  spore  thenn  forn©  wold,  och  szagde  hwnn  att  fader 
hennj  atthe  iij  affre  boll  ij  Fosze,  och  szagdis  hwnn  wcere  iiij  aar 
gammell  ij  störe  mandodenn.  Jtem  leyde  end  Guttormer  etth  witnj  er 
szaa  hetther  Haldoorder  Wasteensenn  och  a  bog  szuor  mett  fuldom 
edstaff  att  hand  herde  Erick  disza  ord  och  liszing,  och  szagdis  w&re 
wpfeder  weder  Holma  fossz,  och  herde  hand  jngenn  omage  fordom  wold, 
och  szagde  band  sija  fem  stwer  och  two  kielner  och  herdhe  hand 
jngenn  omage  forde  Mwncke  qwarnn,  och  szagdis  wsrc  Ix.  aar  gam- 
mell ij  störe  mandodenn,  haffde  end  Halduorder  ij  eijdij  szinom  att 
band  mijntis  v:  och  :xl:  aar  tha  herde  hand  jngenn  omage  Mwncke 
qwarnn  eller  ader  neffndom  wold.  Jtem  herdom  meer  och  att  Guttormer 
qwadde  och  kraffde  Hoffuord  Jonssenn  att  leyda  sziinn  witnj,  om  hand 
hagde  nocken  och  szagdis  jngenn  witnj  haffue.  tog  Ericker  Halduord- 
senn  leenszmand  a  Ekom  tisza  witnj.  Till  szandingenn  her  om  setthe 
miir  wore  jndzilij  for  thette  breff  er  giortt  wor  dage  och  aar  szom 
fyre  siger. 

fagp*»»  yn^re:  Thorgudt  Bendtsens  widnesberdtL 


Sex  Lagmend  udsftede  efter  Lagbogen  paa  Stegen  Vidisse  af  Kong  Eriks  Pri- 
vilegier for  Stavanger,  hvorved  Landkjöb  i  Bispedömmet  forbydes  oved- 
kommende. 

Efter  Vidisse  p.  Perg.  i  Stavanger.    3die  Segl  mangler,  de  övrige  ntydelige. 

(Jfr.  in.  en  Afskrift  af  Stavangers  Privilegier  fra  17de  Aarhandrede 

i  norake  Rigsarkiv  (Cancelliet.  Kjöbsteder),  hvis  abetydelige 

Afvigelser  kan  ere  orthographiske). 

379.  16  August  1425.  Kjöbenhavn. 

ww  ij  efflerschreffne  Tiöstöl  Bordzön  til  Biegen,  j  Oslo,  Areld  Oelszftn  til 
Krosböle,  j  Oplanden,  Peder  Christiernszön  a  Agda»,  Cosinus  Areldzön  j  Friderichs- 
rtad,  Jörgen  LanriUön  i  Tooaberg,  oc  Hendrik  Jurgenszön  j  Trandbeim,  laagmend. 
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Kannigt  giörend»,  at  wj  haffaer  seet  oc  grandgiffuelig  laest  en  konglig  rettebod, 
som  findis  schreffuit  wdj  wriig  welbyrdigh  Peder  Hanszön  laugmand  paa  Stegen 
sin  laugbog.  Liudendis  wdj  fuld  ord  oc  menning  som  effterfölger.  Det  stadfester 
wj  til  vidnesbyrd  met  vore  zigneter  her  vnder  tröckt  hengendes.  Datum  Oslos 
den  8  Febroartj  aar  1595. 

Wy  Erick  tuet  guds  naade,  Norigis,  Suerigis,  Danmarckis,  Wendis 
oc  Gottis  konning.  oc  hertog  j  Pomaren  forbiuda  hardelicka  alla  man 
jndlendzker  oc  wdtlendzka,  borgara.  oc  kiopstada  man,  bender  oc  alla 
andra  aehuilcka  (he  helst  era,  nockor  landzkaup  at  drifua  eller  gera  j 
heradom,  haufnom,  fylckiom  eller  nockors  annars  stad  j  Stawangers 
biskops  deine,  eller  omkring  Stawanger,  wthan  efler  laugom  oc  fornom 
rette,  som  af  alder  veret  hafuer.  End  huo  som  kiepenskab  wil  drifua 
eller  suadan  hnndtering  at  hafua,  tha  ger»  det  at  lougum  j  sielfom  Staw- 
anger, oc  j  andra  the  sUeder  som  ther  a  biskups  dornet  era  af  alder 
laugligae  tilskickader,  send  ey  annars  stads  som  her  til  optelicka  olaug- 
licka  giort  hafua  varet.  End  huo  som  her  öfter  ofuer  dierfuist  at  gera, 
hafue  firgiort  koperr  themm  hand  meder  faar,  oc  fe  kopet  ogilt  oc 
wpleckt  a  badar  sithor,  {)eira  som  solt  hafua  edr  kopper  oss  tilhande, 
oc  wmbudzmanna  var,  och  suara  oss  ofuan  aa  .8.  ertuger  oc  13.  marck 
j  brefua  brot.  Oc  Ihy  firbiodom  wyr  fulkomlicka  fouthom,  oc  atidrom 
wmbudzmonnom  varom  hueriom  j  sino  wmbud,  at  the  wm  forschreflhe 
luter  wel  at  hygge,  at  detta  haldest  oc  hafuest  &n  ey  briotest  j  nockor 
matho.  End  finzst  nockor  ther  ä  mote  at  gera,  da  viliom  wij  at  the 
komme  fyr  laugmannen,  oc  raadmennen  oc  god  wmbudzmo(nno)m  var, 
huad  laugen  skylda  thennom.  Sua  biodiom  wij  oc  laugmonnom  var  oc 
raadmonnom  vnder  vara  hempdt,  at  the  ey  fornemast  wm  forschrefne 
sacker.  net  at  gera,  nher  som  det  kand  ved  tarfua,  oc  Ihennom  af 
wmbudzmonnom  vorum  tilseyiest  Datum  Hampnic  crastino  assumptionis 
beat©  Marias  virginis.  anno  dominj  1425.  nostro  sub  secreto  Jippenso. 

Bagpaa:  Kong  Ericks  breff  adt  Staffwnnnger  ehr  previlegcrit  offner  ald  bischop 
stifftedt.  Kiöbennhaffn  1425.  —  6  laugmandtz  breff  om  previlliger.  —  Anno  1613. 
den  17.  Junij  lest  paa  Staffuangers  capittels  huusz  wdi  velbyrdige  Jörgen  Kaasis, 
bispens  oc  menige  canickers  nernerelse. 


Fire  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Sigurd  Olafssön,  Prest  i  Thorsnes,  da  Sin 
Helge,  Prest  paa  Skipthveit  og  Provst  i  ytre  Borgesyssel,  visiterede  der, 
frem forte  4  Vidner,  Tor  at  Gudmund  Björnssön  med  Samtykke  af  sin  Hnstrn 
Sigrid  skjenkede,  hvad  han  arvede  i  Gloslid  (i  Thorsnes)  efter  Sir« 
Gunnar  (Thorlei fssön),  til  Prestebordet  for  dennes  og  sin  egen  Sjstl. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  4  Segl  mangle. 
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380.  uden  Dag  1425.  Heider. 

Ollum  uionnnm  {>©im  som  f>etta  breff  sia  ledher  heyra  sendher 
Onnolfae  Gunnarsson  Reidhar  Aslaksson  Thorstein  Njcelesson  oc  God- 
leiker  Asbiornsson  logretiss  men  q.  g.  oc  sina  kunnjkt  gaerande  at  mer 
varum  a  Heidhum  tha  som  sira  Helghe  prester  a  Skipthueithum  oc 
profaster  j  yttraluthanam  j  Borghasyslo:  vist&radhae  saghum  oc  heyrdum 
a  at  Siogharde  Olafsson  prester  j  Thossnese  leidhaß :  iiij  skilrik  vitn©  er  sua 
eitba  Gonnar  Gudleixsson  Jngghaeberg  Peterss  doter  Olafue  Onnulfsson 
oc  Gunjldh©  Olafs  doter  oc  a  bok  suoro  medh  fullum  aei(d)staf  at  Gud- 
mnnde:  Biornsson  gaf  sua  mykin  andeil  som  han  ©rfdffi  aefter  siraGun- 
nar  j  Gloslid  til  prest  bordeth  firir  sira  Gunarss  sali  oc  sin»,  oc:  ja- 
kucede  Sigridh  eighen  kona  hanss,  oc  naeslha  arfuar  hanss:  ok  til  sanendhe: 
saethe  mer  vor  jncigli  firir  f>aelta  breff  er  giort  var,  anno  dominj  m° 
cd°  xx°  quinto  a  degi  oc  are  som  fyr  seghir. 

Bagpta,  meget  yngre:  Gavebref  paa  Glosli-Engeslett  1525.  —  Borge 
Sogn. 


Sjy  Itend  bevidne,  hvad   der   blev   talt   mellem  Thorgeir  Bergssm  og  Orm 
TholfssÖn  angaaende  Gunnar  Siemssön  og  hans  Peoge. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv.    Af  7  Segl  vedhauige  3,  5  og  7  atydelige. 

381.  22  Febraar  1426.  Birkenes. 

Ollom  monnom  |)©im  som  f)&tta  breff  sia  »dar  heyra  säender 
Torgiwls  Smids  sson  oc  Lasse  Anunds  sson  oc  Thorder  Salmonda  sson 
Amonder  Wignals  sson  oc  Gelleiwer  Torkeis  sson  oc  Torgrimer  Hal- 
aards  sson  oc  Torkel  Torsteins  sson  q.  g.  oc  sina  kwnnikt  gerande  at 
mer  warom  j  Birkenes  j  presta  garden  j  Rakkastad  sokn  a  ffredagen 
nesft  ffore  laupars  messo  ffore  wyrdolegom  herra  biskop  Jens  oc  xvii 
are  oc  xx  herre  herre  Ereks  med  gwdz  nadz  Noreks  konogs  sagum 
oc  heyrdom  a  at  Torgeir  Bergs  (sson)  talade  til  Orm  Tolffs  son  j 
hwas  mala  flfekt  tw  Gwnnar  Steins  sson  oc  hans  peniga  fra  hans 
kono  swarade  ffernemder  Ormer  jak  haffwer  vi  men  ffore  mek  ®n 
Torgeir  ffernemder  swarade  ter  weith  jak  snkte  äff  wtan  jak  talar  til 
tin  the  sex  men  skyldar  jak  ©nkte.  Oc  til  sa[ninde]  settum  mer  [wor] 
josigle  fore  |)©tta  breff. 
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Hanseaternes  Oldermend  i  Bergen  melde  Borger mestere  og  Raad  i  Lübeck, 
at  de  bave  glättet  et  Forlig  med  Befalingsmanden  i  Bergen  Hr.  Eindrid 
Erlendssön,  medens  nogle  af  Sttederne  na  ligge  i  Feide  med  -Koog  (Erik). 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  Lübecks  Stadt-Archiv.     Brevforra  med  ndenpaa  trykket  Segl. 

382.  25  Januar  1427.  [Bergen]. 

Vruntlijke  grute  to  allen  tijden  vnde  vnderdanijch  vnsen  wer- 
dijghen  heren  van  Lubeke  borghermeijster  vnde  radmanne  vnde  menen 
steden.  weten  schole  gij  erbaren  heren  dal  wij  juwen  breff  gutlijken 
vnde  wol  vor  nemen  hebben  also  gij  vns  schrijuen  wo  somelijke  stede 
bij  der  see  liggende  vnsen  heren  deme  koninghe  vnde  synen  vnder- 
saten  vnde  helperen  vnlsetht  hebben  vmme  anvalles  vnde  mennigher 
sake  wijllen  na  vtwijsinge  juwes  breues  dat  vns  besorchlijk  vnde  sware 
tijdinghe  js  vnde  gij  mede  hebben  ghe  rored  jn  juwen  breue  jn  war- 
nynghe  vnses  lyues  vnde  vnses  gudes  vnde  dat  wij  vnse  beste  scholden 
prouen  des  gheue  wij  jv  erbaren  heren  juwer  wijsheijt  ghe  Ieue  to 
jrkennende  wo  dat  wij  ene  lefflijke  vruntlijke  endracht  ghe  maked  heb- 
ben mijt  her  Endrijden  Erlendesson  rijdder  vnde  des  koninges  voghet 
vnde  des  menen  volkes  desser  stede  Bergen  welke  endracht  koppijee 
wij  sant  hebben  an  vnse  houedlude  de  se  juwer  erwerdijgen  wijsheit 
wol  scholen  to  jrkennende  gheuen  ok  so  hefft  vnse  here  de  bijsschop 
vnde  de  rad  desser  stad  Bergen  vnde  dat  ghe  mene  volk  van  den  lande 
sendebode  ghe  sant  an  vnsen  heren  den  konink  vnde  an  sijnen  rad 
mijt  sunderges  punten  vnde  mennegherleije  ghe  brekes  des  rijkes  van 
Norwegen  vnde  anvalles  dat  dar  an  vallen  mach  to  berichtende  vnde 
tho  vnderwijsende  vnsen  heren  den  konynge  vnde  syneme  rade  vnde 
alle  beleghelijcheijt  wor  vmme  bijdde  wij  vnde  gheuen  juwer  erwer- 
dijghen  wijsheijt  vnde  vorsijchtijcheijt  to  jrkennde  vnde  to  betrachtende 
desse  nedderlage  vmme  vele  anvalles  wijllen  dat  hiir  van  komen  mach 
jn  to  körnenden  tijden  vnde  juwer  wijsheijt  wol  wijtlyk  mach  syn  wo 
vnse  vorvaren  vnde  wij  grot  arbeijt  vnde  grot  ghelt  vnde  ghut  to  water 
vnde  to  lande  dar  vmme  vor  teret  hebben  desse  nedderlage  to  holdene. 
hiir  mede  sijt  gode  bevolen  sunt  vnde  salich  to  ewijger  tijd.  schreuen 
na  dfer  bord  Christi  verteijen  hundert  jare  jn  deme  xxvij  jare  jn  sunte 
Pawels  dage» 

Olderlude  des  ghe  menen  kopmans  van  der  dudeschen  Hense  to 
Bergen  jn  Norwegen  nv  tor  tijt  wesende  schriuen. 

Udskrift:  Den  erwerdijgen  vorsijchtijghen  wijsen  heren  borghermei- 
stere  vnde  radmanne  der  stad  Lubeke  vnse  besundergen  guden  vrunde. 
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Hr.  Eöidrid  Erltndtiint   Ombndsraand    Gunnar  Gtmmvndisön  indberetter  lil 

Kongen   de   ncrmere  Omstendigheder   ved   Anund  Anundssöns  Drab  paa 

Gunnar  Anundssön,    der    havde    Testet    Gro   Bergulf sdatter,   hvem    ogsaa 

Anond  Anskede  at  segte. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  165).    Tre  Heller  til  Segl,  der  mangle. 

383.  15  Oktbr.  1427.  Öiestad. 

\yrdulighom  minom  hffirra:  herra  Eiriki  medh  gudhz  naadh 
Noreghx  Danmarks  Swerighx  Wandha  Gutta  konongher  oc  hertogen  ofwer 
Poroeren  heilsar  ek  Gunnar  Gvnmundhzson  medh  minne  audhmiukkre 
ßsnest  naat  medh  degi.  ydre  naadh.  oc  herligheit  gerer  ek  kunnikth  at 
epter  ydro  bodh©  oc  brefue  j  fwllo  oc  logligo  vmbode  herra  iEndride 
Erlendhzsonar  riddare  syslomanz  a  Agdotn  kom  ek  tili  0yghiastadar 
sein  ligger  aa  auster  Agdom  oej  Strengerede  skipreido  a  miduikodagen 
nestan  epter  vinter  netter  a  nitiandhae  are  oc  xxte  rikis  ydars  min  heerre 
took  ek  proff  Anondhz  Anondhzsonar  sem  at  skada  vardh  Gunnare 
Anondhzsyni  ofyre  synio  var  |>et  fyrst  wp  haf  oc  videratta.  thera  j 
millom  at  Gunnar  Anondhzson  hafde  fest  sigh  eina  kuinno  sem  Gro 
Bergwlfs  dotter  heiter  medh  gudz  logom  oc  heillagre  kirkio  oc  medh 
feje  oc  frenda  raadhse.  Oc  f>»r  epter  kom  Anonder  Anondzson  oc 
yillde  haft  f)®&  sama  quinno  vttan  fadhur  oc  frenda  radh  f)®r  fyre  slo 
Anonder  firnepnder:  Gunnar  adernepndan  j  haeael:  oc  fyr  meir  hafdo 
J)©ir  gefuist  vp  at  oc  wrdho  vinir,  var  f>a  ekke  millom  vtan  ij  netter 
at  Anonder  Anondzson  kom  heim  tili  Gunnars  Anondzsonar  oc  hogge 
medh  einne  bredexe  j  herdanner  a  Gunnare  oc  f>#r  af  feek  han  bana, 
badh  oc  Annonder  longho  fyrr  adernepndan  Gunnar  at  han  gaerd©  jnkte 
bryllauph  adher  j>©ir  hafdo  talat  vider  profasten,  gengho  f)a  fram  ii  skilriik 
vittne  {»an  er  sa  heita  Rollauger  Aslakxson  oc  Reidar  t>orgrimsson  sem 
sworo  fullan  bokar  eidh  oc  loglighce  fyre  stemfth  (»esse  vp  haf  oc  vidr- 
atto  ßeira.  Sworo  oc  ßaessa  skilrik  vitne  viglysingena  {>au  er  swa 
beitbae  Sighriidh  Ommvndhz  dotter  oc  Joron  Gunleifs  dotter  at  Anonder 
lyste  fyre  f>eim  samdegres  at  huat  skada  |>©r  Gunnar  hafwer  {>et  er 
jngin  radande  valldande  eder  giorandh©  vttan  ek.  oc  h»r  at  sworo  f>ssr 
fwllan  bokar  eidh.  var  oc  f>etta  viigh  vnnit  a  fredagen  nest  fyre  al- 
helgona  messo  aa  ßesso  sama  arae  j  sinom  heeimfridh  hiaverandhom  oc 
logliga  fyre  stemfdom  erfuingiom  hins  dedae.  hafwer  oc  Anonder  giort 
yder  fulla  visso  fyre  f>aßgn  oc  fridhkaup  ef  han  proffuatz  at  botar  manne, 
hafuer  ok  Anno(n)der  lyst  at  han  gefuer  Gunnar  sem  slagen  vardh  sak- 
lesan.  stender  nw  til  gudhz  oc  ydra  nadha  vm  haris  landzuist,  fek  ek 
ey  annat  sannare  prof  a  j>aesso  male,  oc  tili  sannindh©  her  vm  ßa  sette 
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ek  raitt  jncigle  fyre  {letta  bref  er  gort  vaar  j  fyrneranden  stadh  a  degi 
oc  are  sera  fyr  segir. 


To  Stand  kundgjöre,  at  Kolbein  Tkorgtirssön  og  bans  Hnstra  Ingebjörg  Ei- 
riksdatter  erkjendte  at  have  solgt  til  Gudrid  Amundsdatter  saa  meget, 
som  Ingebjörg  anrede  efter  sin  Fader  i  Gunneng  i  Graaböls  Fjerding  (i 
Öyamark)  samt  i  Skinarebuder  i  samme  Sogn,  og  at  bave  oppebaarct 
Beulingen. 

Efter  Orig.  p.  Pcrg.  i  norske  Rigsarkiv.     Levning  af  1ste  Segl  vedhienger; 
2det  mangler'.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  321  og  324  og  ßrev  af  29  Oktbr.  1446 

nedenfor). 

384.  22  Februar  1428.  Öyamark. 

Ollnm  monnum  ßseim  saem  fiaetta  bref  sea  ©dr  heyra  ssndr 
Amondr  f>osteinsson  ok  Jngemundr  I>oresson  q.  g.  ok  sina.  mit  villi om 
ydr  kunnikt  gera  al  mit  vorom  vidz  iEyiamarka  kyrkio  sunodagen  nest 
jftr  kyrk  maesso  dagh  a  xix  are  ok  xx  herra  h(er)ra  Birikx  medh  gadz 
nadz  Norekx  konogh  saghom  ok  heyrdom  a  handr  bandh  f>seira  af  eine 
halfo  Gadridh  Amunda  doter  sn  af  adre  halfo  Kolbaein  I>orgeirsson  ok 
Jngeborgh  sgin  kona  hans  medb  |>©im  skilordom  at  fernaemd  bion  vidr 
kaendos  a(t)  {»au  bafdo  saelth  Gudridho  Amunda  dotor  sua  raykit  jard 
mon  saem  Jngeborgh  Birikx  doter  aerfdhe  jflir  fadur  sin  j  Gunengh 
saem  ligar  j  jEyia  marka  sokn  j  Grobelles  fiordongh  medh  allum  lutum 
ok  lanadom  saem  til  J»aeira  jardz  ligar  aedr  laegith  hafr  fra  fono  ok  nyo 
vtan  gardz  ok  jnan.  vidr  kaendos  {m  fernaerndh  hion  at  |>au  hafdo  vph 
boreth  af  Gudridho  fystho  paenigh  ok  efst  a  alla  £aer  j  msllom  jflir  f>y 
j  kauph  ßaeira  kom.  til  sanenda  saethom  mit  okor  jnsigli  firir  ßaetta  bref 
giorth  are  ok  daeghe  saem  fer  saeger.  skal  ok  Gudridz  aeigha  sua  myk(ijt 
saem  Jn^(e)borgh  aerfd(e)  j  Skinarebudom  j  same  sokn. 
Bagpaa:  bref  vm  Gunaengh.   —   Tngre:  Gundengh. 


Tre  stand  kundgjöre,  at  de  for  Bitkop  Arnbjörn  af  Hammer  bevidnede,  at 
den  Vei  til  Brekke  i  Heggens  Sogn  paa  Modam,  som  Thrond  LaurmssÖn 
paaklager,  altid  bar  va?ret  brogt,  samt  atTbrond  erkjendfe  at  have  byg- 
get  Thord  en  Del  af  Ingjaldstad  saramesteds. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Iste  (Vaaben-)  Segl  vedhenger; 

No.  2  og  3  mangle, 
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385.  27  Septbr.  1429.  Brekke. 

Uiloin  monnom  theim  saem  thetta  breffseeeederhceyra.  säender. 
Oleiff.  Haluardson.  Audin  Aulaeson.  oc  Alff[wer]  Ormbson  q.  g.  oc  syne 
kunnokt  goerande.  ath  meer  warom.  a  Bricca  saem  liggcr.  j  Haeggene- 
sokn  a  [Modhe]ime  tiisdaghin  naesth.  firir.  sancta.  Michiels.  dagh.  a  eina 
are.  oc  xl  [rikis1  wars  wirdeligx.  herra.  herra  Eri[kx  med  g]udznadh. 
Norigx  konongx.  ksennis.  tha  Tronder.  Laurenson.  ath  han.  war.  ther 
firirstiempder  firir  w[arn  wirdejlighin  herra.  herra.  Anbiern.  med  gudz 
nad  biscop  j  Hamre.  vm.  then  vaegh.  saem.  fyrder  Tronder.  kaerde  [vppa 
i]deligha.  war.  farin  til.  fyrd»  iord.  Bricca.  sagde  tha.  fyrder  Oleiff. 
vnder  siith  insigle.  ath  han.  foor  then.  vsegh.  f<er.  lxxx  arom.  som. 
Tronder.  vptnsmpder.  amaghar  nw.  ok  aldregh.  hcerde.  han.  then.  vaegh. 
foer.  amagadeh.  wara.  fyr.  en.  nw.  oc  aldregh  saa.  han.  ther.  gard.  a. 
staa  fyr.  en  nw.  jtem.  sagdo.  oc  tha.  Audin  oc  Alflwer.  fyrder  ath  aldregh. 
vistho  the  ther.  gaard.  a  waera.  fyr.  en.  nw.  j.  fiordh.  oc  eingin  hcerdo 
the  spara.  then  vaegh.  »der  paa.  ath  kaera.  fyr.  en.  Tronder.  Til.  san- 
nindinne  her  vm.  saettom.  meer.  waar.  insigle.  firir.  thetta.  breff.  er.  gorth 
war.  a  daeghi.  oc  are  saem.  firir  siger. 

Paa  eo  ved  Segiremmcrne  til  Brevet  festet  Pergament-Seddelstaarendvidere: 

jtem  ksendis  oc  Tronder  fyrder  firir  oss.  allom.  som.  i  domin.  saato. 
theira  j.  millom.  Trondz  oc  hans.  Tordz.  ath  han.  haffde  bigd.  Torde.  in 
j.  Ingielstada.  firir  iiii  graskin  oc  thet  faempta.  bar.  han  vp.  firir.  beithit 
vm  eith  aar.  jtem  k&ndis.  oc  Tronder  ath  forder  gsrde  vm.  Ingielstada. 
ein  dagh  firir  thet.  ath  han  beite  annat  arith.  jtem  ksndis  han.  oc  ath 
han.  ploegde  aath  honom.  ein  dagh.  firir  iii  arith.  jtem  kaendis  oc  Tronder. 
ath  Torder  foor.  med  honom.  hans.  aerande.  in  i  Lyda.  oc  slo  honom 
ein  dagh  firir.  thet  han.  beite  iiii  [dagin2  arith  ok  ther  fore  doempdom 
wi  mannin  quittan  aepter  bteggias  theira  viderkaenningh. 

Bagpaa,  meget  yngre:  Om  Breche.   —   Paa  Seglremmerne  findesüdkast  til 
Brevet. 

(l)  Tilskrevet  over  Brevet  med  Henvisning  hertil.    —    (*)  Igjen  udsleltet. 


Erik  UlßedinssÖn  erkjender  at  have  solgt  til,  Haaeard  Arnestön  8  Löbsbol 
(eller  Maanedmadsbol)  Jord  i  nordre  Sabu  i  Skranthvals  Sogo  i  Valdres 
for  4  Stykke  Engelsk  Klede,  10m  han  har  modtaget. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  4  Segl  mangle.    (Se  ovenfor  No.  335 
og  360,  Dipl.  Norv.  II.  No.  696  og  738  aam.t  III.  No.  707). 
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386.  31  Decbr.  1430.'  [Saebu  ?] 

reth  kennist  ek  Eiriker  Wlfuedhins  son  med  ßesso  brefe 
al  ek  heuir  seit  Hauardhae  Arna  syni  viii  laops  booll  jarder  j  Sebu 
er  ligger  j  Skrautaals  kirkiu  sokn  a  sydra  lotanom  a  Ualdresse  j  nerdre 
Sebu  fyri  halft  stykke  med  engilst  kledhe  som  mik  wel  at  negdhe 
ok  wider  kennist  ek  ßes  at  Hauarder  hefuir  mik  j  hender  lokit  fyr 
nemt  kledhe  swa,  at  mik  wel  at  nogdhe.  [>y  frelsar  ek  honom  fyr 
nemt  viii  mamataboll  j  nordra  Sebu  frialst  ok  heimolt  fyri  mek  ok 
miinom  eruingiom  ok  huarium  manne  odruin  wndir  Hauard  Arnasson 
ok  bans  eruinghia  til  euerdheleghe  eigho  med  allum  ßeim  lutom  ok 
lunnindom  som  til  J>eira  jord  liggir  ok  leget  henir  at  forno  ok  nighio 
vtan  garz  ok  inan  til  rete  ende  merke,  til  meira  sanidh  her  wm 
seto  {»essir  godir  men  sin  insigle  med  mino  insigle  Magnus  Nicho- 
lasson  *£nderdrider  iEndridhasson  ok  torstein  Arnasson  er  hia  waro 
ok  a  herdho  handaban  ok  skilord  okart  fyri  petta  bref  en  gyort  war  a 
vii  dagh  jolla  anno  dominj  m°  cd0  xx°  x°.  ' 

C1)  Sic     Hvis  Aaret  er  regnet  fra  Joledag,  er  Brevet  af  Aar  1429. 


Biskop  Jens  af  Oslo  og  tre  Riddere  melde  den  tydske  Ordens  Comthar  m.  fl., 
at  Kong  Erik  er  villig  til  for  et  Tidsrum  af  fem  Aar  at  tilftaa  Stederne 
de  Privilegier,  han  tidligere  har  meddelt  dem. 

Efler  en  samtidig  Kopi  eller  Oversiettelse  p.  Papir  i  Wismars  Stadt-Archiv 

(Hanseat.  Miscellan.  vol.  88). 

387.  27  Septbr.  1431.        [Kjöbenhavn?] 

Vnse  fruntlike  befelunge  vnde  begeringe  alles  guden.  Erwer- 
dige  leue  here  kompthure  vnde  gi  erbaren  leuen  frande  heren  Hans  vnde 
Borcard  alze  wij  [vn l  bodescop  vormiddelst  credenz  vnses  gnedigen  heren 
konning  Erikes  nn  by  juwen  erbarscheyden  zint  gewesen  vnde  van  jw 
gescheden,  also  sint  wij  to  vnseme  gnedigen  heren  vnd  synen  rederen 
wedder  komen  vnde  hebben  en  vnderrichtet  vnde  vorstan  laten  zodanne 
vorranninge  affschedent  vnde  schelinge  des  enen  artikels  alzs  vmme 
de  prinilegie  etc.  alze  vns  van  den  steten  dar  na  jn  iuwer  iegenwar- 
dicheid  wedderuaren  is  dar  wij  vns  vmme  berad  behelden  to  ragge 
desse  vorscreuene  vorranninge  schelunge  vnde  stucke  hefft  vnse  gne- 
dige  herr  vnd  wij  alle  also  betrachtet  vnde  ouerwegen  dat  syne  koning- 
like  gnade  vnd  wij  alle  gade  to  loff  vnd  eren,  der  heiligen  cristenheid 
vnde  der  gemenen  werlde  to  bestände  vnde  vrede,  Hern  allerdurchluch- 
sten  fursten  herr  Sigmunde  Romischen  etc.  koninge,  vnde  dem  erwer- 
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digen  heren  homeisterc  to  Prulzen  de  juw  in  desse  sake  ut  geschicket 
helft,  to  werdikheit  vnde  behegeliken  willen,  vmrae  alles  besten  willen 
tolaten  vnde  beyawordet  hebben  dat  syne  gnade  den  steden  gunnen 
vnde  laten  will  ere  priuilegie  de  he  en  confinneret  vnde  bestetiget  helft, 
to  netende  vnde  to  brukende  jn  den  steden  vnde  dren  vischelegern  de 
dar  to  benomet  vnde  begrepen  sien,  desse  tijd  ouer  alse  to  viff  jaren 
negest  volgende,  dyt  moghe  gi  nu  leuen  heren  alzo  vorderen  vnde 
vorkundigen  laten  dar  ouer  den  steden  alze  gie  de  wol  weten.  Screuen 
vnder  vnsen  aller  vere  jngesegel.  de  nu  by  iw  weren  alse  biscop  Jo- 
hannes to  Anslo  Axel  Petersson  Reynke  Steensson  vnde  Esge  Brock 
riddere,  des  nachtes  vor  deme  donnerdage  negest  vor  sunte  Hichele  na 
godes  gebort  mccccxxxjt"  jar. 

(x)  Underströget;  fkal  vist  ndgaa.  ^ 


Deo    almtndelige   Kirkeforsamling   i    Basel  overdrager    Biskop   Matthäus  af 

Albenga   som   sin  GeneralrSkalmealer  at  indsamle  Pavcstolens  Indtegte^ 

og  Tilgodehavende  af  alle  Slags  88mt  löaer  alle  Kollektorer  fra  tidligero 

Eder  og  Forpligtelser  li)  det  pavelige  Skatkammers  Embedamend. 

ladtaget  i  Notarial-Instrument  af  18  Juli  1436  nedeofor.    (Tildeis  udfyldt  efter 

Apographa  Arn.  Magn.) 

388.  1?  Oktbr.  1432.  Basel. 

Sacrosancta   generalis  Basiliensis   synodus  in   spiritu  saneto 
legittime  congregata  vniuersalem  ecclesiam  representans.     Vniuersis  et 

[singulis] [capitulis  cotnmunitatibus  apostolice  camere  de- 

bitoribus]  collectoribus  subcollectoribus  aliisque  personis  ecclesiasticis 
et  secularibus  quibuscumque  vbilibet  constitutis  presentes  nostras  litle- 
ras  jnspecluris  salutem  et  omnipotentis  dei  benedictionem.  Cum  ad 
extirpacionem  [heresum  pacemque  in  populo  Christiano  procurandam 
ecclesieque  sanete  dei  in  capite  et  in  membris  reformationem  spiritu 
saneto  dir]igente  synodus  hec  saneta  conuenerit  et  quemadmodum 
neminem  lalere  debet  ad  omnes  carissimos  ecclesie  filios.  Christiani 
populi.  reges  et  prineipes.  solemnes  ambaxiatores  destinauit  aliasque 
quam  pl[urimas  expensas  ad  exequendum  fecit  continuoque  varios  et 
dioersos  .ambaxiatores  et  nuncios  pro  ingruen]tibus  necessitatibus  et 
sanetis  operibus  ad  diuersas  mundi  partes  mittere  expediat  sie  que  ex 
omnibus  nacionibus  viris  electis  conuenientibus  in  vnum  spiritus  sanetus 
ad  felicem  predictorum  consummacionem  assistet  -pro  quibus  [immensos 
plurimosque  labores  atque  expensas  est  saneta  synodus  ipsa  perpessa 
et  cum  tarn  saluberrima  at]que  necessaria  opera  toti  sint  languenti  atque 
labenti  Christiane   reipublice   profutura  racioni  congruit'  prout  in  aliis 
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preteritis  consiliis  extitit  Iaudabiliter  obseruatum,  vt  prefata  apostolica 
camera  publicis  refecta  [pecuniis  debeat  huiusmodi  expensas  atque  onera 
supportare.  Quare  venerabilem  in  Christo  patrera  Hatheum  episcopom 
A]lbinganensem  propter  cuius  laudabilia  opera  atque  virtutes  quibus 
cum  (o:  eum)  illarum  dominus  jnsigniuit  thesaurarium  generalem  cum 
omni  #planaria  potestate  synodus  hec  sancta  constituit  atque  ordinauit 
omnes  [et  singulos  fructus  redditus  et  prouentus  et  pecuniarum  sum- 
mas  camere  apostolice  debitas  petendi  recipienjdi  exigendi  et  colligendi 
et  de  receptis  sufficienter  quittandi  jnobedientes  vero  et  rebelies,  per 
censuram  ecclesiasticam  et  alia  juris  remedia  vsque  ad  satisfactionem 
condignam  cohercendi  et  compellendi  prout  in  aliis  n[ostris  litteris]  •  .  . 
[vobis]  om[nibus]  et  singulis  precipimus  et  mandamus  quatinus  prefato 
episcopo  Albinganensi  tamquam  huius  sancte  synodi  et  vniuersalis  ec- 
clesie  vero  et  indubitato  thesaurario  atque  litteris  suis  aut  cuicumque 
seu  quibuscumque  collectori  siue  collectoribus  subc[ollectoribus  et  re- 

ceptoribus] [intenda]tis  ac  assistatis  consiliis  et  auxiliis 

oportuuis,  et  de  omnibus  et  singulis  prefate  camere  apostolice  reddi- 
tibus  fructibus  prouentibus  censibus  annuatis  communibus  seruiciis  ac 
aliis  quibuscumque  dicte  camere  apostolice  debitis  et  debendis  pro 
nostra  [et  sancte  Basiliensis  synodi  reuerencia] . . .  omni  excepcione  semota 
facientesque  quantum  in  vobis  est  ab  aliis.  quibuscumque  de  similibus 
responderi.  declarantes  et  decernentes  omnes  et  singulos  collectores 
subcollectores  et  receptores  quoscumque  quibuscumque  nominibus  cen- 

seantur  quacumque  auctoritate  eciam  papali 

thesaurarij  amministracionis  officio  aut  litteris  siue  officialibus  suis  di- 
recte  siue  indirecte  contradicere  viderentur  sentenciam  excommunica- 
cionis  late  sentencie  et  priuacionis  suorum  beneficiorum  ipso  facto  jn- 
currisse,  quam  sentenciam  in  ipsos  et  eorum  quemlibet  contrafacientes 
ex[nunc  prout  extunc  et  extunc  prout  exnunc]  promulgamus  et  in  hoc 
casu  vos  omnes  et  singulos  predictos  declarantes  et  diffinientes  non 
teneri  aliquo  iuramento  prestito  vel  prestando  camerario  siue  officialibus 
dicte  camere  apostolice  et  ad  omnem  habundantem  cautelam  ab  omni 
iuramenti  prestaciofne  per  vos  facta  relaxa]mus  et  liberamus  per  pre- 
sentes.  Si  quis  autern  vestrum  huius  nostre  constitucionis  ordinacioni 
et  insinuacioni  ausu  temerario  contraire  presumpserit  omnipotentis  dei 
et  indignacionem  vniuersalis  ecclesie  eius  se  nouerit  incursurum.  Datum 
Basilie  in  congregacione  generali.  xvj°  kal.  [Nouembris  anno  domini 
m°  cd0  xxx°]  secundo  jndiccione  xa. 


1433.  383 

Fem  Lagrettemend  kundgjöre,  at  saa  gamle  de  cre,  bave  de  ikke   hört  om 
nogeo  Paatale  af  övre  Vikingcland  (Vigeland)  i  Valle  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  fr  Segl  mangle. 

389.  1  Narts  1433.  Rödberg. 

Ollufn  monnam  J)©im  sem  ßetta  bref  sea  eider  h&yra  sender 
Biorn  f>org83ir$son  ok  f>orstsin  I>orgffiirsson  Lsidwlfur  f>osta?insson  ok 
t>org«eir  tosteinsson  ok  frorgrimer  Biarnason  sorne  logretis  men  kunne 
gerande  at  |>essir  *Grmemdir  men  hawa  inga  akffiro  heirth  j  efrom  hti- 
sodoiii  a  Vikingalande  swa  gamle  men  som  f>seir  ©ro  som  ligger  j 
Vallar  kirkia  sookt  ok  j  Fos  fringa.  her  fil  sanninda  settom  meer  waart 
insigli  Grir  felta  bref  en  gort  var  (a)  Raudhabergi  fysta  sunodagin  j 
fastnnne  anno  domini  m°  cd  xxx  iii°. 


Tre  Mend  udatede  Vidiue  af  Brevet  No.  378  ovenfor. 

Efter  Vidisie  nedenfor  af  9  Mai  (19  Septbr.)  1541  i  Danske  Geheimearkiv. 

(Sehest.  Breve.) 

390.  31  Mai  1433.         Haug  (p.  Eker). 

Olloni  mannom  them  szom  thetta  breff  szeer  eller  herer  sender 
Sigbiernn  Biornssenn  Redar  Toste(n)sszen  och  Torder  Roerssenn  q.  g. 
oc  sijne  kwnnick  gierinde  att  meer  worom  a  Hoffue  er  ligger  a  Eckom 
om  hwitthe  szondag  a  iiij  aare  och  .xl:  rikens  wors  werdwlike  herre 
Ericks  mett  gudis  naade  Norgis  konning  herdom  eywer  tesijtt  breff 
mett  helom  och  wskadoro  jndsijglom  och  szaa  liwnde  halfft  breffuitt 
ord  fra  ord  szom  her  eplher  folger,  [Nu  fötger  No.  378  ovenfor. ]l 

(l)  Bekreftelsen  mangler. 


Den  af  Kirkeforaamlingen  i  Basel  beskikkede  General  -  Skatmester  Biskop 
Matthäus  af  Albenga  overdragcr  Ludolph  Robring,  Kannik  i  Lübeck  og 
Schwerin,  Indsamlingenaf  Pavestolena  Tilgodehavende  i  de  tre  nordiake 
Riger. 

Indtaget  i  Kotarial-Inatrument  af  18  Jnli  1436  nedenfor. 

391.  9  Septbr.  1433.  Basel. 

Matheos  dei  gracia  episcopus  Albinganensis  sacrosancte  ge- 
neralis synodi  Basiliensis  jn  spiritu  sancto  legittime  congregate  vni- 
uersalem  ecclesiam  representantis  et  ipsius  camere  thesaurarius  ge- 
neralis venerabili  viro  domino  Ludolpho  [Robring]  Lubicensis  et  Zwe- 
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rinensis  ecolesiarum  canonico  et  thesaurario  salutem  jn  domino.     Com 
ad  exstirpacionem  heresom  paceinque  in  populo  Cbristiano  procurandaro 
ecclesieque  sancte  dei.  in  capite  et  in  membris    reformacionem   spiritu 
sancto  dirigente.  prcfata  sancta  synodus  specialiter  conuenerit  et  quem 
admodum  neminem  latere  debet.  ad  nonnulios  carissimos  ecclesie  filios. 
Christiani  popnli  reges  et  principes  sollempnes  ambasiatores  destinauerit 
ceterosque  destinare   proposuerit  aliasque  plurimas  expensas  ad  exe- 
quendum  fecerit  continuoque  varios  et  diuersos  ambasiatores  et  nuncios 
pro  ingrventibus  necessitatibus   et   sanctis  operibus  ad  diuersas  mundi 
partes  mittere  expediat  sicqoe  ex  Omnibus  nacionibus  viris  electis  con- 
uenientibus  jn  vnum  Spiritus  sanctus  ad  felicem  premissorum,  consura- 
macionem  assistet  pro  quibus  immensos  plurimosque  labores  atque  ex- 
pensas est  sancta  synodus  ipsa  perpessa  et  perpessura  sit  et  cum  tarn 
saluberrima  atque  necessaria  opera  toti   sint  langbenti  et  labenti  Chri- 
stiane rei  publice  profutura  statuit  et  ordinauit  prefata  sancta  synodus 
prout  in  aliis  prcteritis  conciliis  exstitit  laudabiliter  obseruatum  vt  Ca- 
mera apostolica  publicis ,  refecta   pecuniis    debeat   huiusmodi  expensas 
atque  onera  supportare.      Quare  placuit    dicte  sancte  synodo  nos  licet 
immeritum   in   suum  thesaurarium   generalem    constituere   et   ordinäre 
nobis  cum  omni  plenaria  potestate  omnes  et  singulos  fructus   fedditus 
et  prouentus  et  pecuniarum  summas  et  quantitates  camere  apostolice  et 
sibi  iam  debitos  et  debitas.  ac  imposterum  debendas.  cum  omni  pleni- 
tudine   potestatis   quam  habet  habereque  consueuit   carnerarius  camere 
apostolice  onus  imponere  prout  in  suis  litteris  eius  vera  bulla  plumbea 
bullatis  quas  vna  cum  onere  predicto  cum  debita  reuerencia  nos  rece- 
pisse  noueritis  plenius  continetur.     Nos  quoque  circa  ea  que  nobis  vt 
premittitur  commissa  sunt  solerti   studio    prout  tenemur  auxilianle  do- 
mino inuigilare  cupientes.  habito  tarnen  super  hiis  venerabilium  domi- 
norum  clericorum    camere  ipsius  sancte   synodi   deputatorum,    maturo 
consilio  (andern  ad  personam  vestram  de  cuius  legalitatis  prvdencia  et 
aliis  virtutibus  super  quibus  vos  apud  eandem  synodum   fidedignorum 
relacione  laudamini  in  domino  specialiter  confidentes  et  nostre    mentis 
oculos  in '  hac  parte  dirigentes.  constituimus  et  deputauimus  prout  tenore 
presencium  constituimus  et  deputamus  vos  in  specialem  commissarium 
exquisitorem  receptorem  executorem  et  prefate  camere   sancte  synodi 
actorem  factorem  et  negociorum  gestorem  dantes  et  concedentes  prout 
tenore  presencium  damus  et  concedimus   vobis   plenam   potestatem  ac 
auctoritatem  et  mandatum   speciale  omnes   et  singulos  frvctus  redditus 
et  prouentus  res  et  pecuniarum  quantitates  apostolice  et  ex  consequenti 
ipsius  synodi.  camere  obligatos  et  debitos.  ac  obligatas    et    nunc  et  in 
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futurum  obligandas.  et  debendas.  existentes  et  qui  seu  quo  jn  futuro 
tempore  erunt  jn  cioitatibus  et  dyocesibus  sitis  in  prouinciis  Dacie 
Suecie  et  Norwegie  quod  ad  eiusdem  sancte  synodi  vtilitatem  videbitis 
posse  quomodolibet  pertinere  seu  prouenire  apud  quoscumque  eccle- 
siasticos  et  seculares  capitula  collegia  monasteria  et  conuentus  seu  reges 
duces  principes  barones  et  communitates  camere  apostolice  frvctuum 
predictorum*  collectores  succollectores  et  depositarios  qui  *in  vestris 
ymmouerius  dicte  sancte  synodi.  mandatis  parere  recusauerint  reuocandi. 
cassandi  et  annuliandi  et  loco  ipsorum  alios  deputandi  et  instituendi. 
vbicumque  in  dictis  ciuitatibus  et  dyocesibus  reperiantur  nomine  nostro 
ymmouerius  dicte  sancte  synodi.  ad  eius  cameram  et  vtilitatem  et  ne- 
cessitatem  reducendi  et  reduci  faciendi  exquirendi  petendi  exigendi  et 
colligendi  ipsasque  necnon  calculum  et  racionem  de  eisdem  recipiendi 
et  faciendi  et  de  receptis  quibuscumque  quittandi  liberandi  et  absoluendi. 
juramenta  quoque  camere  apostolice  seu  eius  officialibus  per  quos- 
cumque forte  in  contrarium  emissa  uel  emittenda  auctoritate  nostra 
ymmouerius  ipsius  sancte  synodi  relaxandi  necnon  quoscumque  sol- 
oentes  aut  vobiscum  aljter  pro  vtilitate  dicte  sancte  synodi:  componentes. 
super  ipsis  debitis  et  quibuscumque  sentenciis  et  censuris  ecclesiasticis 
absoluendi  dispensandi.  dilaciones  dandi.  censuras  ecclesiasticas  in  con- 
tradictores  et  rebelies,  auctoritate  predicta  fulminandi  excommvnicandi 
et  processus  eorum  aggrauandi  et  reaggrauandi  et  jnuocandi.  si  opus 
fuerit  auxilium  -  brachit  secularis  eosdemque  rebelies  puniendi  militandi 
(o:  mulctandi)  et  si  opus  fuerit  carceribus  mancipandi  et  mancipari  fa- 
ciendi et  procurandi.  aliumque  et  älios  loco  vestri  temporibus.  et  locis 
quibus  in  premissis  interesse  non  poteritis  ponendi  alia  omnia  et  sin- 
gula  in  premissis  necessaria  faciendi  que  ad  officium  premissorum  ne- 
cessaria  fuerint  et  oportuna.  volumus  autem  quod  de  omnibus  et  sin- 
gulis  per  vos  premissis  gerendis  et  de  pecuniis  per  vos  percipiendis 
vt  moris  debitum  conscribatis  et  conscribi  facialis  quaternum  de  singulis 
quatuor  temporibus  anni  debitam  et  fidelem  prout  de  vobis  confidimus 
facialis,  jn  dicta  camefa  sancte  synodi.  de  premissis  rabionem  et  nichi- 
lominus  in  locis  prefatis  studeatis  publicare.  quod  hoc  sacrum  generale 
concilüim  inter  alia  pia  et  laudabilia  opera  ad  que  sedula  meditacione 
laborat  illud  potissimum  cordi  habet,  vt  reuerendos  patres,  dominos.  ar- 
chiepiscopos.  episcopos  et  abbates.  ceterosque  alios.  alleuiare.  atque 
exonerare.  possit  qui  in  taxis  ecclesiarum  suarum  atque  beneficiorum 
nimium  forlasse  excess(i)uius  grauarentur.  Si  ad  hanc  sanctam  synodum 
in  propria  persona  aut  qui  legittime  impediti  fuerint  per  legittimos  suos 
procoratorcs  suas  honestas  supplicaciones  porrexerint  atque  preces.  Jn 
VII.  25 
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♦quarum  quidem  omnium  et  singüloram  fidera  et  testimoniam  premis- 
sorum  presentes  litteras.  exinde  fieri.  nostrique  sigilli  quo  vtebamur  dorn 
eramus  abbas.  Sublacensis  jussimus  et  fecimus  appensione  communiri. 
Datum  Basilie.  anno  a  natiuitate  dominj  m°  cd0  xxx°  tercio  jndiccione 
xja  die  vero  Mercurij.  nona  mensis  Septembris. 


Tre  Maend  kundgjöre,  at  Gyrid  (Haftdauer  erkjendte  at  have  solgt  lil  Og- 
mund  Arnessön  3  Öresbol  Jord  i  östre  Odenshof  (nu  Onserud)  i  Farnseter 
Sogn  paa  Romerike  (na  i  Ullensaker)  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

* 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    3die  Segl  (Bomserke)  vedh«nger; 
1  og  2  mangle.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  III.  No.  909). 

392.  3  Juli  1434.  Oslo. 

Ollum  monnum  feim  saem  J)etta  bref  sea  ©der  heyra  senda 
Sigurder  Biornsson  koorsbroder  j  Oslo  Biorn  Olafsson  ok  frorgeir  Gle- 
dersson  logretomen  q.  g.  ok  sina,  kunniktgerande_  at  meer  warom  j 
nunnoklaastreno  j  fyrnempdum  stadh  a  laghurdaghen  nestae  firir  sanc- 
torum  in  Selio  anno  dominj  m°  cd0  xxx°  quarto  saghom  ok  hoyrdom 
a  at  Gyriidh  Olafsdotter  weitte  vidergangu  firir  oss  at  hon  hafde  seit 
Ommunde  Arnoessyni  iij  aara  bool  jardhar  j  Odenshof  j  eystre  garde- 
nom  seem  ligger  j  Furussetre  sokn  j  Kiisa  a  Raumarike,  fra  seer  ok 
sinom  arfuum  ok  vndir  Ommundh  Arnessön  fyrnempdan  ok  bans  ©rf- 
ningia,  til  susrdeligho  *ok  eigho  ok  altz  afradbis  med  oilom  Irjtum  ok 
lannindom  s&m  til  fyrnempt  iij  aura  bool  hefuir  leghit  fra  forno  ok 
nyio  vttan  gardz  ok  jnnan,  kendis  ok  Gyridh  Olafsdotter  opnempd  at 
hon  hafde  vppboret  af  tiidnempdum  Ommunde  fyrsla  peningh  ok  efsta 
[ok  alla  |>er  j  mellom1  firir  opnemt  iij  aurabool  j  Odenshofue  alt  ©für 
f>uj  ssm  j  kaup  |>eira  kom.  Ok  til  sanninde  setti  meer  wor  jncigli  firir 
ßetta  bref  er  gort  war  j  Oslo  a  deghi  ok  are  saem  fyr  seghir. 

Bagpaa,  meget  yngre:    Magge  skiffte   bref  i  mellem  Torgul  og  Marckas  östre 
Ondzrud. 

(')  Fra  [  tilskrevet  over  Linien  med  Henvisning  hertil. 


Kong  Erik  ansöger  Pave  Eugenxus  IV  .om,  at  Olaf  (Nilssön  af  Gran},  der 
er  valgt  til  Biskop  i  Bergen,  maa  beholde  sine  nuhavende  Beneficier  for 
et  Tidsrom  af  3  Aar,  uagtet  Valget  maatte  stadfestes,  da  den  Bergenske 
Kirke  befinder  sig  i  en  mislig  Ökonomisk  Forfatning. 

Efter  Arne  Magnmuens  Afskr.  i  Mscr.  Barthol.  IV  (E),  625—26  af  en  tabt  Bergensk 
Codex,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  Wo.  745—47). 
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393.  [Juli  1434.]  [Vordingborg.] 

Deatissime  pater,  quemadmodum  in  alia  littera  mea  supplicavi. 
sanctissime  paternitati  vestre  pro  impendenda  confirmacione  venerabili 
viro,  domino  Olauo  de  Gran,  capellano  meo,  ad  ecclesjam  Bergensein  in 
regno  meo  Norwegie,  sie  et  jam  dicte  insinuo  sanetitati,  quod  ecclesia 
eadem,  ne  dum  in  se  ipsa,  quin  ymmo  in  bonis  et  redditibus  suis,  supra 
modum  lesa  et  dampnificata  existit,  per  hostiles  invasiones  et  malig- 
nancium  hominum  ineursus,  qui  fines  illos  et  ecclesiam  tyrannica  pra- 
vitate  ac  gverrarmn  disturbio  graviter  sunt  predati.  Jdcirco  dietam 
sanetitatem  humili  prece  et  intenta  supplicatione  prevenio,  quatinus  cum 
dicto  domino  Olauo  misericorditer  agendo,  sibi  graciam  dignetur  facere 
specialem,  ut  vidclieet,  sanetitatis  vestre  interventionis  dispensacione  uti 
possit  et  gaudere  benefieiis,  que  jam  nunc  obtinet,  una  cum  fructibus 
eorumdem,  monere  consecrationis  episcopalis  non  obstante,  hinc  ad 
triennium  inclusive,  reverendissime  pater,  utinam  in  premissis  et  aliis 
me  et  regna  mea  concernentibus  sanetissima  vestra  paternitas  digna- 
retur  cum  dementia  se  exhibere  liberalem,  hec  revera  in  omni  bona 
voluntate  pro  modo  et  posse  voluntarie  deservirem. 


To  Lagrettema?nd  kandgjore,  4t  Tkorgils  Styrmers so*  erkjeodte  at  havesolgt 
Svmöm,  Skarvöen,  Hämmerten  og  Olafsöm  til  Atktl  Thorttemssön  og  at 
have  oppebaaret  Betaliog  derfor. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  ündal.    2det  Segl  (Bomerke)  vedhamger. 
(Se  Brcve  nedenfor  af  27  Janaar  1484  og  20  Juni  1517). 

394.  9  Juni  1435.  Halshaug. 

Ollum  monnum  |>eim  sem  J>etta  [breff  s&ia  sedher  h&yraVsendhir 
^orbiorn  Ionssun  Eirikir  Osmunssun  sorne  lagreto  men  q.  g.  ok  sina 
kunt  gerandhe  ath  mith  warum  a  Hamre  sum  ligger  j  Leikneskirkiu 
sokn  j  Hwinisdale  sagbum  ok  herfram  handa  bandh  |>eira  sem  swa  heitha 
af  einne  halfo  Askel  1>osteinssun,  en  af  annare  halfo  f>orgiuls  Styrmis- 
suo  kendist  [>a  t>orgiuls  ath  han  bafde  seltb  Swineyna  Askelle  fcosteins- 
syni  ok  Skarfeyna  ok  Hamnar  eyna  ok;  Olafs  eyna  ok  ollum  fteim  til 
leghium  sum  til  ligger  j  watho  ok  feyrro.  kendist  ok  fyrnemdher  I*or- 
giuls  ath  han  hafdhe  heimth  ok  vpborit  heilan  peingh  ok  halfan  eftir 
kaupe  J>eira.  freisafte  han  hanom  ok  fyrnemdar  eyar  firir  seer  ok  sinum 
erwiogium  ok  ollum  loglighum  agongum.  her  til  sanninda  setthom  wer 
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okkor  insigle  firir  ßetta  bref  er  giorth  war  a  Hasaughum  ßosdaghin  efthir 
hwitha  sunodagin  j  Manadale  anno  dominj  m°  cd  xxxv0. 

Fra  [  tilskrevet  orep  Linien  med  andet  Blaek. 


Tre  Lagrettemend  knndgjöre,  at  Rolleif  Thorgrimsiön  og  Ülßild  Eyulfs- 
datler  erkjendte,  at  der  mellem  den  afdöde  Aase  Eyulftdatler  og  Stein 
Thorgilssön  havde  veret  Formuesfellesakab,  Hakestad  und  taget,  og  at 
Svein  nu  akulde  eie  ni  Maanedmads  Leie  i  övre  Vikingeland  og  halve 
Stigland  i  Valle  samt  Lösöret. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigsarkiv.    1ste  og  3die  Segi  (Bomerker)  vedhenge; 

2det  mangler. 

395.  12  Juni  1435.  Vikingeland. 

Ullum  monnum  |>eim  sem  f>etta  bref  sea  aeldher  heyra  sendir 
tostein  I>orgeirsson  ok  Leidhulfer  frosteinsson  ok  torgeir  f>  ostein  sson 
sorne  logretomen  q.  g.  ok  sina  kunt  gerande  ath  meer  varom  a  Vikin- 
galande  a  siaunde  dagin  j  skipte  eflir  Aso  0yulfsdotter  ok  Sweins  fcor- 
giulssonar.  kendisth  f>a  Rollefwer  I?orgrimsson  ok  V(l)uilda  0yulfsdotter 
ath  hemningh  laup  war  j  mellum  Sweins  ok  Aso  0yulfsdotter  j  lauso 
ok  j  fasto  [firir  vithan  Hakastadha1  sogdho  ok  f>au  fyrnemdh  Rolleifer 
ok  Vloilda  at  Swein  sku(l)de  eigha  jx  mamatho  leighu  j  efra  husnnum 
j  Vikingalahde  firir  sina  jordh  ok  fau$ß  gozs  freist  hawa  ok  ak&ro 
Iaasth'  firir  ollam  loglikum  aganghum  ok  halfth  Stilan  skal  Swein  aßar- 
nemder  eigha  med  Vikingalande  sum  ligger  j  Valla  kirku  sokn  ok  Fos 
fringa  honom  til  ewerdelika  eigho  ok  bans  erwingium  eflir  han  daußan. 
her  til  sanninda  settom  mer  okkor  insigli  firir  f>etta  bref  er  giort  var 
sonodaghin  nest  eflir  hwithasonodagin  a  Vikingalande  anno  dotnini 
mcdxxxv0. 

i1)  Fra  [  tilakreret  over  Brevet  med  Henvisning  hid. 


Det  i  Bergen  fo'rsa miede  Provincial-Ctmcilium  fetter  efter  Anmodning  af  den 
Stavangerske  Kannik  Gunnar  Eriksson,  Hovedkollektoren  Biakop  Auduns 
Fuldmaegtig,  endelig  Bealutning  om  den  afKirkeforsamlingen  i  Basel  p*t- 
bodne  Halvtiendes  Indsamling  og  Udbetaling. 

Efter  Arne  Magnqssens  Afskrift  i  Mscr.  Barth.  III  (D),  841—844. 

396.  22  August  1435.  Bergen. 

In  nomine  domihi  amen.  Anno  ejosdem  videlicet  m.°  cd.° 
xxx.°  v.ö  die  octavarum  assumptionis  beate  Marie  virginis  gloriose  in 
curia  archiepiscopali  Bergis  coram  venerabilissimo  in  Christo  patre  ac 
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domino,  domino  Aslaco  divina  providenlia  Nidrosiensi  archiepiscopo  ac 
prelatis  aliis,  et  universo  clero  ad  concilium  provinciale  convocato  et 
ibidem  protunc  congregato,  comparuit  honorabilis  vir  dominus  Gunnarus 
Erici,  canonicus  Stavangrensis  procurator  nomine  reverendi  in  Christo 
patris  domini  Audoeni  dei  gratia  episcopi  Stavangrensis  principalis  collec- 
toris  in  negocio  exactionis  sive  negocionis  vicesimi  denarii  sivo  semide- 
cime  contentis  in  bulla  qne  nuper  a  sacrosancto  concilio  Basiliensi  ema- 
navit  petens  instando,  aliquamdiu  pro  erogatione  dictorom  vicesimi 
denarii  sen  semidecime  ut  prefertnr,  communicato  tandem  ejusdero  do- 
mini nostri  archiepiscopi  com  prelatis  capitalorum  procaratoribus  ac 
cetero  clero  ibidem  ut  predicitur  congregato  concilio  prout  valuit 
meliori  committendo,  demum  prefato  clero  dictum  negocium  sieut  ei 
visum  fuerit  pertractare,  nee  non  super  eodem  finale  responsum  dare, 
jnspeeta  ergo  ac  diligenter  prelecta  eadem  bulla  dicti  consilii  matura 
deliberatione  prehabita  predicto  clero  super  eodem  negotio  taliter  vi- 
debatur  fore  disponendum  ut  peeuniarum  summa  per  dyocesin  prius 
collecta  dicto  domino'  collectori  presentetur:  Restantie  vero  si  que 
fuerint  dicte  collectionis  in  quovis  episcopatu  provincie  Noricane  colli- 
gentur,  circa  festum  purificationis  beate  Marie  virginis  proximum  faluris, 
cessaotibus  legittimis  impedimentis  eidem  domino  collectori  vel  ejusdem 
domini  procuratori  vel  legitimis  procuratoribus  super  dicto  negotio 
destinande :  exceptis  insularibus,  qui  forsan  in  predicto  termino  compe- 
tenter  persolvere  non  poterint  et  religiosis  possessionariis  nondum  sol- 
ventibus  de  quibus  nil  determinatum  est,  sed  fiat  de  illis  penes  dispo- 
sitionem  domini  collectoris:  visum  est  eciam  dicto  clero  prefati  domini 
nostri  archiepiscopi  accedente  consensu  quod  dieta  summa  totalis  in 
duas  equales  partes  pro  domini  collectoris  predicti  providenlia  dividatur, 
et  dicto  sacro  concilio  media  pars  tribuatur,  et  aHera  medietas  pro  usu 
expensarum  procuratorio  provincie  prefate  Iransmittatur,  nee  visum  est 
dicto  domino  nostro  archiepiscopo  neqae  prefato  clero  aliquant  summam 
aliam  vel  collectam  de  novo  ecclesie  Noricane  imponendam  antequam 
nunc  collecta  et  restancie  de  eadem  ut  premittitur  dicto  sacro  concilio 
procuratorique  prefato  plenarieprocurentur:  preeipue  cum  in  dieta  bulla 
expresse  cautum  sit  quod  si  aliqua  summa  vel  collecta  ad  congrua  ne- 
gocia  concilii  prius  exposita  fuerit  debeat  defalcari  et  verisimiliter  cre- 
dere  quod  si  summa  predieta  et  restantie  de  eadem  diligentius  com- 
potentur  ad  valorem  sev  quantitatem  huiusmodi  vicesimi  denarii  sive 
semidecime  et  amplius  se  extentent,  similiter  et  propter  causas  et  ra- 
ciones  verissimas,  subsequentes  videlicet  guerrarum  turbines,  nimisdiu, 
prob  dolor  in  Norvegie  partibus  continuatas  civitatum  opidorum  villa- 
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rum  ac  locorum  diversorum  incendia  spoliacionem  rapinas  bonorum 
strages  et  trucidaciones  mortalitates  et  pestilencias  hominum,  nee  non 
de  anno  in  annum  attenuitates  beneficiorum  ecclesiasticorum  majorum 
et  minorum  ceteraqae  dampna  pericula  et  incommoda  quibus  ecclesie 
clerus  totaqae  communitas  jam  diueius  est  afBicta  et  eisdem  adhuc 
subjacet  condolenter  adeoque  de  beneficiorum  facultatibos  ecclesiastice 
persone  qaoad  victum  et  vestitum,  in  hiis  finibus  vix  valeant  sustentari, 
supplicat  ergo  vestre  paternitati  clerus  sepefatus  quatinus  dignemini  et 
velitis  allegando  in  vestris  literis  quas  credimus  eidem  sacro  concilio 
citius  quo  poteritis  transm  Uten  das  has  excusationes  vel  consimiles  ac 
alias,  quas  efficaciores  noveritis,  vel  videritis  expedire  erga  sacrum  ut 
premittitur  Basiliense  concilium  ipsum  clerutn  dicte  provincie  excusando 
cercius  informare  quod  erga  vestram  dominacionem  clerus  sepedictus 
cum  omni  reverentia  et  honore  desiderat  modis  Omnibus  promereri. 


Erkebnkop  Aslaks  Provineial-  Statut,  hvorved  al  ulovlig  Löverdagt-Helg  for- 
bydes,  ogMunke,  der  udsendes  for  at  tigge,  paalsgges  at  erhvenre  ved- 

i 

kommende  Biskops  Samtykke,  för  de  vandre  om  udenfor  det  Bispedömme, 
hvori  Klostret  Hgger. 

Efter  Arne  Magnussen!  Afskr.  i  Mscr.  Barth.  III  (I)),  835 — 838  („ex  ms.  vetosto 

chartaceo  in  4to  caps.  Cypriani,  ord.  4Ä). 

397.  24  August  1435.  Bergen. 

Vy  Aslac  meth  gudz  miseundh  erkebiscop  i  Nidros  helsom 
alla  lerda  som  leikna  werande  ok  vider  komandis  i  helgha  Nidros  dorn- 
kirkiu  provfncie  som  a?r  endalang  Noreg  meth  gudz  q.  ok  wäre  ande- 
ligha  bletzan.  Margfaldelig  skyldan,  erkebiscoplegis  embitis  thes  som 
gud  alsvaldande  hafver  oss  owerdugom  til  skipat  aminner  ok  tilskyndar 
oss  godum  sidhum  ok  gudlighe  sidvsenio  i  hwiorn  stadh  wnder  wäre 
walde  auka  ok  fremia,  en  them  sidum  som  mote  erw  gndligre  skipan 
okhelgra  faedra  saetning  mote  stadu  at  weita:  Nu  er  oss  til  erna  kotnit 
at  swmer  ma3n  y  imisom  stadum  tesse  rikis  dyrfvas  thes  af  breysleika 
sinna  natura,  en  summer  af  villu  pukans  ok  tileggian  tha?  helger  wp 
at  taka  ok  halda  som  hwerkit  a?ro  äff  gudi  a?der  heilagre  kirkiu  ski- 
pader  ©der  samtyktir,  wtan  heldr  storligha  bade  mote  gudi  ok  helgra 

i 

Sflßtning.  ok  a3r  theth  legurdagx  helg  som  Juda  ok  ha?dhninga  plega  at 
halda  a?n  a?y  cristne  men  ok  Stander  hegelika  forbudit  i  helga  kir- 
kiulaghum  at  jngen  ma  helga  dagha  halda  «der  äff  nyio  wpp  taka  adra 
®n  the  som  war  helge  fader  pawen  erkebiscop  a?da  biscopa  biuda  at 
haldas:    En    sunnadaghen   helgade    ok    helgan    giorde    gudh   sialfver 
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margfaldaligha,  ok  enkanligha  tba  han  hafde  melh  sinne  beska  pino  ok 
harda  dedh  mankenit  frelsat  fran  di©fulsins  tr©lkan  stodh  han  wpp  äff 
deda  a  sunnodaghen  ok  a  sannodaghen  sende  han  sinom  apostolis  sin 
helga  anda  til  styrks  ok  framm©lis  hans  ©r$nda,  ok  adra  helger  ther 
lil  the  som  i  cristne  r©ttin  standa  hafva  gode  ok  godiike  gudz  winir 
sidan  skipat  i  then  helga  kirkiu,  gudz  helaghum  winam  til  ©ro  ok  wir- 
ding ©n  syndughum  monnom  til  rettleidhingar  synda  sina,  en  nu  ofor- 
synio  fionas  noog  dorne  til  at  a  them  dagham  mon  helder  drukkinskap 
skerlifnad  hordeme  frendsemispeldh  mandrap  ok  margha  adra  grofva 
synder  afvas  ok  bedrifvas,  som  lffiti  tilhere  ok  ©pterfelgia  som  alle 
cristne  men  gerna  warazst  sculde:  Thy  meth  hederlikom  herrom  ok 
elskeligham  synom  warom  canikom  äff  Nidros,  Oslo  Stafvanger  Bergvin 
ok  Hamar  som  nu  n©r  oss  wäre  tilkallade  att  halda  concilium  provin- 
ciale  meth  oss  i  Bergvin,  wordo  wy  swa.ofvereinookfulkomligha  stad- 
festom  efter  helgra  kirkiu  laghum  at  leger  dagx  helge  ma  meth  ingo 
mothe  h©r  ©pter  stffidias  ytermera  ©n  crestna  retthen  biwder.  Thy  radorti 
wy  alla  gudz  winum  crestnom  monnom  i  Norege  them  som  wnder  gudz 
ok  heleigra  kirkiu  lydno  blifva  wilia  thenna  hin  stora  osidh  warazst 
um  legerdagx  helge  som  for  siger,  ©n  androm  ilherskom  them  som 
wpteknom  hetti  wilia  fram  halda  forbiwda  wy  wnder  hardri  helagre  kir- 
kiu hirling  hedan  äff  tha  helgi  at  halda  ©n  waro  tha  nogor  som  af 
them.deghi  helder  en  af  androm  for  gudrersko  sakir  wil  got  at  gera 
tha  fasti  «der  gere  sino  domkirikio,  klester  ok  tortighum  roonnum  al- 
mosagerdh  med  godwild  äff  ratfeignom  afla  them  som  han  f©©r  a 
legerdagin  med  wtroder  »der  adro  skfelligo  arbeide.  Swa  ok  hafva  wy 
wnderstadit  at  bland  andra  osider  som  aftakandis  ©ro  h©r  i  waro  pro- 
vincie  tha  er  tbeth  at  klostermen  ok  adre  hwilke  the  helst  ©ro,  fara 
ok  tiggia  almoser  hwarr  them  lyster  äff  tbet  eingna  biskupsdeme  ok  i  tbet 
andra  wtan  loff  ©der  witordh  thes  som  biscop  ©r  ok  hans  capitell,  äff 
hwilko  stör  awndh  ma  koma  klostranna  millom  einkaneligha  thy  at  then 
som  manga  breder  hafver  sender  hwar  i  sin  stadh  ok  faar  ther  meth 
fleira  p©ningha  ©n  han  megeligha  wider  tarff,  ©n  the  som  god  ret  tilhafva 
at  traminera  (o:  term-)  i  biscopsdemit  wmbera  swa  mykit  i  then  stadhen 
hvilkit  ©y  ber  st©dias.  Thy  hafvom  wy  nw  med  rade  ok  samtykt  for- 
nefnda  hsderligha  canika  then  osidh  meth  allo  afftakit,  oc  forbiwdha 
hegeligha  at  nakor  eller  anner  hvadan  han  helst  ©r  dyrfvest  til  her 
efter  at  tiggia  almosur  i  annor  biscupsdeme  utan  ther  therre  kloster 
star  uti  nema  their  serliga  hafve  lof  af  them  som  biscop  er  ok  hans 
capitell,  ther  han  will  tramlnera  sn  their  breder  som'  hiit  koma  äff 
androm  landom  ok  wilia  tiggia  almoser,   tha  sculo   the  hafva  ther  loff 
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tili  serligha  äff  erkebiskupen  biscop  ok  capitell  i  thet  biscopsdomit  han 
traroinera  wil  ok  loff  äff  sinom  formanne,  ok  hvar  som  adra  lund  tra- 
mioerar  ©n  nw  ®r  sakt,  tha  er  wptekt  fore  honoin  hvat  han  haffver 
meth  at  fara,  togh  scula  theth  klerkar  hindra  »der  Iheir  som  prowasU 
wmbod  hafva,  oc  skal  tha  biscopen  äff  theth  biscopsdomit  eignes  helf- 
tena  af  theth  han  haffver  meth  at  fara  ok  helftena  prester  »der  pro- 
waster  som  honom  hindrar.  JEn  ander  lekmanni  forbiwda  wy  them  at 
hindra  wnder  hardaste  helgra  kirkin  refsing,  ok  biwda  wy  wnder  lydno, 
wyrdelikom  herrom  biscopum  brodrom  warom  i  Norege  thetta  wart  sta- 
tutum  fromia  ok  fulfolgia,  ok  lati  theth  lysa  almenneligha  hwar  i  sino 
biskupsdeme  wppa  theth  at  fornempder  osider  maga  giorsamliga  aftakas 
for  helga  kirkin  nytto  ok  landsins  beständige  scold:  War  thetha  wart 
statutum  ok  skipan  giordh  ok  samptykt  i  Bergwin  meth  therra  godra 
herra  rade  som  n©r  oss  waro  som  forscrefvat  er  i  brefvit,  nppa  sancti 
Bartoiomei  dagh:  ok  inciglat  meth  waro  sigillo  majori,  anno  gratie 
m.  od.  xxx.  viij.1 

(*)  Sic.  Her  maa  dog  vislnok  eo  Peilskrift  eller  Feiilesning  finde  Sted  for 
mcdxxxv,  da  der  just  i  dette  Aar  iogen  Biakopper  vare  tilstede  ved  Provincial- 
Conciliet,  og  da  nterveerende  ßrevs  Bestemmelser  findes  gjentagne  i  Uddrag  i 
Stataterne  af  20  Decbr.  1436  (Dipl.  Norv.  V.  No.  660). 


Erkebiskop  Aslak  paategger  Biskop  Jens  af  Oslo  og  bans  Kapitel  uden  yder- 
ligere  Modstaod  at  forskaffe  Olaf  Bjdrnssön,  Kaonik  ved  Apoatelkirken  i 
Bergen,  de  bara  af  Paveatoleo  tilstaaede  geistlige  Beneficier  ved  Oslo 
Donpkirke. 

Indtaget  i  Brev  No.  400  oedenfor  (Barthol.  III  (D),  839—41). 

39S.  26  Aogost  1435.  Bergen. 

Aslacus  miseratione  divina  archiepiscopus  Nidrosiensis  et 
apostolice  sedis  legatus,  venerabili  in  Christo  fratri  nostro  domino 
Johanni  eadem  gracia  episcopo  Asloensi,  venerandoque  suo  capitulo 
ibidem  salutem  et  optate  prosperitatis  incrementom  hominis  utriusque. 
Tractantes  nuper  in  civitate  Bergensi  conciiium  provinciale  ana  cum 
reverendis  capitularibus  nostre  Nidrosiensis  ecclesie,  similiter  nonnuilis 
Asloensis  ecclesie,  vefum  eciam  Stavangrensis  Bergensis  et  Hamarensis 
canonicis,  procuratoribusque  capitulorum  eorumdem  anno  domini  m.° 
od0  xxxv.°  jnter  diversa  negotia  ibidem  ventilata  mota  erat  gravis  queri- 
monia  per  honorabilem  virom  dominum  Olavum  Beronis  vestre  dyoce- 
sis  filium  et  canonicum  ecclesie  duodecim  apostolorum  Bergis,  super 
canonicatu,  prebenda,  et  altari  beati  Olavi  in  vestra  ecclesia  Asloensi 
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quod  in  Romana  curia  impetrarat  post  obitom  domini  Gutthormi  Hftquini 
bone  memorie  eorurndem  immediati  possessoris,  prout  processus  super 
hoc  habitus  continet  lucolenter:  habito  super  hiis  maturo  concilio  juris 
perilorom  nobis  assislentium  comperimus  prefatum  dominum  Olavuro 
merum  jus  habere  super  canonicatu  prebenda  et  altari  memoratis  et 
quia  senciebat  se  injuste  gravatum  per  quosdam  illicitos  detentores  et 
occupatores  dictorurn  beneficiorum  pro  eorum  maoifesta  injuria  repri-, 
menda  plurimum  instabat  ac  justiciam  sibi  fieri  postulabat.  Piacuit  tarn 
nobis  quam  singulis  in  concilio  provinciali  protunc  existentibus  ut 
suis  impetratis  pleno  jure  gauderet  intrusis  et  occupatoribus  per  juris 
ordinem  amotis,  vel  in  posterum  quam  cicius  amovendis  non  obstan- 
tibos  objectis  frivolis,  videlicet  quod  taxa  dictorurn  beneficiorum  in 
minori  valore  quam  'competebat  fuerat  expressa,  similiter  et  alia  objec- 
tione  quod  prebenda  archipresbiteratui  allegabatur  annexa,  super  qui- 
bus  objectionibus  diligenti  discussione  et  examinacione  habitis,  juris 
et  eqoitatis  tramite  exposcente,  omnium  nostrum  judicio,  sibi  minimum 
generare  videbamur  prejudicium  jjuovismodo  quando  sua  impetratio 
el  jus  exinde  secutum  in  omnibus  validum  et  vigorosum  ac  efficax 
poterit  permanere,  unde  ipsas  objectiones  tanquam  juri  contrarias  duxi- 
mus  refutandas*  vobis  igitur  in  virtute  sancte  obedientie  firmiter  pre- 
cipiendo  mandamus  quatinus  sepedictum  dominum  Olavum  in  ecclesia  - 
vestra  Asloensi  recolligatis  in  fratrem  et  in  canonicum,  eidem  dicta 
beneficia,  prout  in  literis  apostolicis  continetur,  vel  si  nobis  visum 
fuerit  canonicatum  et  prebendam  ab  archipresbiteratu  non  esse  sepa- 
randas  extunc  nichilominus  fructibus  illius  prebende  ei  plenarie  tem- 
pore interraedio  et  obvencionibus  restitutis  et  saltem  alios  canonicatum 
et  prebendam,  consilium  reddituum  eidem  absque  dilacione  omnimoda 
conferatis,  eo  semper  saivo  quod  altare  sancti  Olavi  sepedictum  cum 
suis  juribus  et  obvencionibus  fructibusque  ex  hiis  perceptis  plenarie  re- 
fosis  eo  jure  quo  impetraverat,  absque  alia  quacumque  permutacione  libere 
retineat  ac  possideat  inconcusse  ipsum  in  possessionem  pacificam  indu- 
cendo,  eum  vel  ejus  procuratorem  legittimum  si  personaliter  adesse 
non  poterit,  inductumque  viriliter  defendendo,  omni  contradictione  et 
obstacione  postpositis  sub  penis  in  ipsius  literarum  processu  contentis, 
et  si,  quod  absit,  vester  dyocesanus  in  remotis  agens,  hec  ibidem  dum 
fuerat  requisitus,  vel  ejus  vicarius  adimplere  una  vobiscum  non  cu- 
raverit  sev  recusaverit,  extunc  vos  capitulares  venerabiles  absque  eo 
hec  omnia  in  effectum  plenum  deducetis  infra  mensem  a  die  receptionis 
presencium  literarum,  quod  si  facere  omiseritis,  nos  extunc  vigore  litera- 
rum apostolicarum  volumus  vos  innodari  prout  in  dicta  bulla  continetur 
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ut  tenemur,  jn  cujus  rei  testimonium,  evidentiam,  et  certitudinem  fir- 
miorem  si£illum  nostrum  presentibus  est  appensum:  Datum  Bergis  anno 
prenominato  feria  sexta  proxima  ante  festum  decollationis  san'cti  Jo- 
hannis  baptiste. 


Erkebiskop  Aslak  erklerer,  at  de  Biakopper  og  Pralater,  der  ikke  have  af- 
givet  Mode  eller  aendt  Fuldouegtige  til  det  af  ham  aamroenkaldte  Pr  *mm- 
(  cial-Coneilium  i  Bergen,  ere  hjemfaldoe  til  Straf  efter  de  kanoniske 
Beatemmelaer,  aasraküt  nevnea  Biskopperne  Jen»  af  Oslo,  Thomas  af 
Orknö  og  Peter  af  Hammer  samt  Atobed  Sölve  af  Halsna,  byilken  sidate 
iodtil  videre  au8penderea  fra  sit  Embede. 

Efter  Afskrifteo  i  Barthol.  III  (D),  £44—847.    (Trykt  i  Pontoppidans  Annal.  ecclea. 

Dan.  II.  p.  563—65). 

399.  29  August  1435*  Bergen. 

Jn  nomine  domini  amen.  Nos  Aslacus  divina  miseracione 
archiepiscopus  Nidrosiensis  et  apostolice  sedis  legatus,  omnibus  et  sin* 
gulis  ad  quos  presentes  litere  pervenerint  salutem  in  salutis  auctore 
Jesu  Christo:  Cum  sancta  Romana  ecclesia  que  caput  aliarum  eccle- 
siarum  est  et  magistra  domino  disponente,  et  a  qua  veluti  a  primitivo 
fönte  ad  singulas  alias  orthodoxe  fidei  rivuli  derivantur,  jnter  diversa 
et  multifaria  salutaria  statuta  et  decreta  per  eam  edita  specialiter  pro 
instruccione  et  doctrina  acregimine  salutari  cunctorum  in  ecclesia 
desudancium  militant,  ut  qui  sub  ejus  doctrina  et  obedientia  cursum 
vite  recte  peregerint,  salvi  fiant  qui  vero  ab  ea  et  ejus  statutis  devia- 
verint  se  non  corrigendo  condempnentur.  jnter  que  ab  olim  ipsa  pie 
statuit  ut  metropolitani  singulis  annis  vel  cum  ipsis  visum  foeril  cum 
suis  suffraganeis  concilia  provincialia  celebrarent  in  quibus  de  corri- 
gendis  excessibus  et  moribus  reformandis  presertim  in  clero  deligeniem 
cum  dei  timore  haberent  tractatum  ut  canonice  regularentur  subditi  et 
divinus  cultus  perfectibilius  observaretur,  transgressoresque  penis  de- 
bitis  plecterentur  solliciteque  inquisitiones  fierent  super  hiis  que  correc- 
tione  et  reformatione  digna  forent  prout  utilitati  et  honestati  congruere 
videretur.  cum  autem  ad  hujus  modi  conpilium  provinciale  exacta  dili- 
gencia  domino  opitulante  celebrandum,  reverendos  i  Christo  fratres 
nostros  et  dominos  suffraganeos  infra  provinciam  nostram  constitutos 
qui  commode  venire  polerant  vocassemus  ac  alias  ante  hujusmodi  con- 
vocationem  cum  nonnullis  eorum  specialem  tractatum  habuimus  ut 
hoc  nostre  intencionis  foret,  quod  et  ipsi  valde  proficuum  esse  allega- 
bant  eorumque  consensum  ad  hoc  benivolum  comprestabant  seque  con- 
currere  una  nobiscum  velle  utique  asserabant,  cum  autem  dies  et  ter- 
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minus  eis  assignatas  advenisset,  nullus  ipsorum  ibidem  protunc  suam 
presenciam  exhibuit  personalem,  quidam  enim  eorum  procuratores 
emiserunt  excusationes  minus  sufficientes  nostro  videre  prelendentes, 
quidam  eciam  majorem  contemptum  faciendo  cum  nee  procuratores 
legitimos  neque  eciam  excusatores  destinare  curarunt,  consimilem  eciam 
offensam  et  contumaciam  quidam  abbates  ac  prelati  et  nonnulla  capitula 
noseuntur  pretendisse.  Hujusmodi  igitur  contemptum  egre  ferentes  quod 
sie  preeeptum  et  mandatum  nostrum  contempserint  quod  cedere  pote- 
rat  in  perfectum  et  utile  bonum  ut  sperabamus  totius  ecclesie  Noricane 
reputamus  in  vilipensionem  et  illusionem  metropolitane  sedis  factum 
non  sine  provincie  exemplo  et  scandalo  plurimorum,  unde  unanimi  et 
concordi  consensu  prelatorum  canonicorutn  procuratorum  ex  parte 
ecclesiarum  et  capitulorum  et  totius  cleri  in  dicto  corisilio  exisientis 
matura  deliberatione  prehabita  sententialiter  ferimus  et  promulgamus 
canonicas  penas  in  sacris  canonibus  contentas  in  omnes  contuma- 
citer  absentes  tarn  in  suffraganeos  spccialiter  in  reverendos  fratres 
nostros,  videlicet  dominum  Johannem,  dominum  Thomatn,  domi- 
num Petrum  Asloensis  Orchadensis  et  Hamarensis  ecclesiarum  epi- 
scopos,  nee  non  et  alios  abbates,  priores  prepositos  decanos  et  archi- 
diaconos  et  capitula  qui  sindicos  non  emiserunt,  jllis  duntaxat  exceptis, 
qui  legittimis  excusationibus  sunt  defensi,  jstas  videlicet  penas  que  hiis 
subsequentibus  capitulis  exprimuntur  ut  xvij  D.  C.  non  oportet:  Ubi 
dicitur  quod  qui  ad  sinodum  venire  contempserint  seipsos  videntur 
aecosare  super  vero  aecusare  dicit  glossa,  debent  communicare  ij  q.  vj 
quisquis  approbatus,  jtem  Ca0  Placuit  e  D:  dicitur  nisi  rationem  impediti 
apud  primalem  hoc  est  archiepiscopum  suum  reddiderint  ecclesie  sue 
communione  debent  esse  contempti,  ubi  dicit  glossa.  Cum  aliis  episcopis 
non  communicabit  quia  non  venerat  ad  communia  negocia  jpsorum  vel 
ad  consecrandum  episcopum  cum  aliis  si  opus  esset.  Jtem  eam  D.  c. 
aiquis  dicitur  quod  si  episcopus  sinodo  adesse  neglexerit  alienatum  se 
a  fratrum  communione  agnoscat  nee  eum  reeipi  liceat  nisi  in  sequenti 
synodo  absolutus  fuerit  et  sie  quandoque  differtur  absolutio  ut  major  sit  ei 
rubor  absolvi  coram  multitudine.  Jtem  C:  Si  quis  metropolitanus:  dicitur, 
qui  se  absentat  a  sinodo  metropolitanorum,  exceptis  infirmitate  et  pre- 
ceptione  regia  ad  proximam  sinodum  a  caritate  et  communione  ecclesie 
privari.  Item  C.  sicut  olim  extra:  de  aecusa:  dicitur,  si  quis  autem  hoc 
salutare  statutum  neglexerit  ad  implere  hoc  est  ut  ad  concilium  non 
veniat  a  soi  executione  officii  suspendatur  ceteris  penis  in  aliis  locis 
juris  canonici  non  omissis  volumus  ut  hü  qui  in  hac  parte  deliquerant 
verissirae  se  recognoscant  jnnodatos,   super   quibus   suas  conscientias 
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exonerent  modis  et  forma  melioribus  quibus  possunt.  Ex  quo  abbatwn 
et  aliorum  inferiorum  pene  nostro  arbitrio  secundum  jora  relinquuntur 
deceraimus  ipsos  qui  in  hac  parte  rei  sunt  illa  saltem  pena  plecti  de- 
bere  que  magis  est  timenda  et  ideo  eos  presertim  dominum  Salvonem 
abbatem  in  Holsne  ab  officio  suspendimus  per  presentes,  donec  satis- 
faccionem  congruam  exhibuerint  ac  absolucionis  benefichim  a  nobis 
fuerint  consecuti.  Hoc  videlur  velle  C:  Abbates  xviij  q:  ij.  Hü  in 
episcoporum  potestate  consistant,  et  si  quod  extra  regulam  fecerint  ab 
episcopis  corrigantur.  Jn  quorum  omnium  ratificationem  approbacionem 
et  certitudinem  firmiorem  sigillum  nostrum  duximus  apponendum. 
Datum  jn  curia  nostra  archiepiscopali  Bergis  annp  domini  m:°  cd.° 
xxx.°  quipto.  jpso  die  decollationis  sancti  Johannis  baptiste,  presentibus 
honorabilibus  viris,  videlicet  Johanne  Pauli  canonico  nostre  Nidrosiensis 
(ecclesie):  Rolando  et  Alvero  canonicis  Asloensis  ecclesie,  Olavo  Petri 
et  Petro  Simonis  canonicis  Bergensis  ecclesie  et  Gunstano  curato  in 
Loofot  ad  hoc  specialiter  rogati$  vocatis  et  requisitis  testibus  fide 
dignis. 


Det  Osloske  Kapitel  erklarer  at  have  öfter  Erkebiakop  AtUtk»  Paateg  optaget 
Presten  Olaf  Björtusön  som  Medlem  med  Exspectence  paa  Kanonikat  og 
Prebende  sammesteds. 

Efter  Afskrifteo  i  Barthol.  III  (D),  838—41. 

400.  11  Novbr.  1435.  Oslo. 

Universis  et  singulis  quos  infrascriptum  negocium  tangit  vel 
längere  poterit  quomodolibet  in  futurum  capitulum  ecclesie  Asloensis 
salotem  in  omnium  salvatore.  Noveritis  nos  xv.  mensis  Octobris  anno 
domini  etc.  xxx  quinto  cum  humilitate  et  reverentia  debitis  recepisse 
literas  judiciales  mandatorias  et  comminatorias  reverendi  in  Christo 
patris  et  domini  domini  Aslaci  divina  Providentia  archiepiscopi  Nidro- 
siensis delegati  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Evgenii 
pape  iiij  super  quadam  gracia  data'  domino  Olavo  Beronis  presbi- 
tero  dyocesis  Asloensis  quarum  quideih  literarum  tenor  sequitur  in 
hec  verba.  [Her  folget  Brev  JVo.  398  ovenfor];  Yolentes  igitur 
ipsius  domini  archiepiscopi  ymo  verius  apostolicis  mandatis  parere 
humiliter  ut  tenemur  jpsum  dominum  OI»vum  antedictum  recepirous 
in  confratrem,  stallum  sibi  in  choro  et  vocem  in  capitulo  assignan- 
tes  pollicentes  eidem  canonicatum  cum  prebenda  jta  quod  optineat 
primam  vel  secundam  in  Asloensi  ecclesia  inposterum  vacaturam  cum 


1435.  397 

consensu  domini  nostri  episcopi  Asloensis  absque  omni  dolo  et  fraude 
confe rendos  juxta  vigorem  gracie  apostolice,  ut  premittilur,  sibi  facte, 
salvig  sibi,  gracia  sedis  apostolice  et  processibus  delegatorum  ejusdem 
supradictis  si  secus  videlicet  huic  contrarium  per  aliquem  fuerit  attemp- 
tatum.  Datum  Asloye,  anno  prenominato,  jpso  die  sancti  Martini  epi- 
scopi  et  confessoris:   nostro  sub  sigillo. 


To  Mend  kondgjöre,  at  Jon  og  NikUs  Eilifssönner  kom  saaledes  overens  med 
Reidar  Thorstemssön  og  Folkvard  Roarssön,  at  hines  Söster  Gunnhild, 
Folkvards  Hustru,  erboldt  5  Öresbo]  i  Midtgaarden  i  Hosthveit,  som  kaldes 
Bakhus,  i  Elflalöite  Sogn  i  Sandshverv,  hvilket  var  3  öresbol  mere,  end 
Sösteren  Owtna  fik,  da  dennes  Hjemmegifte  var  stftrre. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Seg]  mangle.    Seglremmerne 
ere  skaarne  af  et  aeldre  Brev.    (Se  ovenfor  Ko.  338  og  349). 

401.  13  Februar  1436.       Nedre  SanniDg. 

Ollum  monnum  J>eim  sem  fietta  bref  seia  eedher  heyra  senda 
Sebiorn  frorirson  oc  Arne  f>orirson  q.  g.  oc  sina  kunnikt  gerande  at 
mit  vorom  8t  Seenningnm  j  nsedhre  gardenum  ©r  ligger  j  iEftelete  sokn 
j  Sanzsuaerf  vm  manadaghin  nest  firir  iganghs  sunnudagh  anno  domini 
m°  cd°  xxx°  sexto  saghom  oc  heyrdum  a  at  ßaugh  heldo  hondum 
saman  af  einne  halfuo  Joon  Eilifson  oc  Niclis  Eilifson  oft  af  annare 
halfuo  Reidhar  ßorsteinson  ok  Foolquarder  Roarson  med  f>eim  skilor- 
dam  at  |>augh  giordo  eina  vinligha  seemiu  i  swa  maata  at  Ioon  oc 
Niclis  fyrnemder  b  red  her  vnte  Gunild©  syster  sinne,  eighin  kona  Fol- 
qaardhz  fyrnemdhz  v  aura  bool  i  midhgardenum  (i)  Hoosthueit  sem 
kalladhe  vorder  Bakhuus  saem  ligger  i  JEftaleyta  sokn  i  Sandzsuerf 
med  latum  oc  lanindam  etc.  ok  vnte  f>aa  adheraemder  brodher  Joon 
oc  Niclis,  Gunild©  syster  sinne  ßreggia  anra  bol  meir  »n  Gunna  syster 
henna  lauth  t  sit  skipte  firir  \\  at  Gunilda  optnemd  fek  minzt  j  heiman 
fylghdena*.  J>aer  med  vaaro  f>augh  f>aa  saat  ok  aalsaat  vm  alt  feira  fiar- 
skipte  baadhc  vm  fadher  arf  ok  modher  arf  mindre  lot  oc  meira.  til 
saninda  her  vm  settum  *mik  okkor  insighle  firir  {>etta  bref  er  giort 
var  daeighi  oc  are  sem  fyr  s&ighir. 


Alf  Halharduön  erkjeoder  at  bave  solgt  Gaarden  By  i  Hammerdal  til  Jep 
LauriistÖn  for  10  Svemke  Mark.* 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  ViU.-,  Hist-  och  Antikv.-Akad.  i  Stockholm.    Seglene  mangle. 
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402.  18  Narts  1436.  Frösö. 

Alle  the  godhe  maen  sem  thetta  breff  se  edher  herer  helsar 
j©k  Alff  Haluardhson  kerligha  med  warorn  herra  oc  kennis  ja?k  med 
thesso  mino  ofno  nsrwerande  breffwe  mik  hafwa  soll  biskedhelighom 
manne  J&ppe  Laureson  eil  godz  som  By  hether  liggiandis  j  Hamardal 
sokn  for  x  suenska  markher  a  mine  hwstrv  barne  wegna  med  akhir 
oc  engh  holt  oc  hagha  med  watn  oc  wedhestadhom  naer  by  oc  fisrre 
enggo  wndan  thakno  som  ther  til  ligher  oc  lighet  hafwer  fra  forno 
oc  nyo  wndan  th'em  oc  theris  erwingiom  oc  wnder  Ja?ppe  Laureson 
oc  hans  serwinge  thil  ©werdhelighe  eigho  oc  kennis  mik  wp  hafwa 
borit  fyrste  peningh  oc  sidhersta  oc  alle  ther  j  mellan  eflher  tby  j 
kaup  wort  kom  som  mik  negher.  oc  wel  negher.  thil  mere  wisso  bidher 
jaek  biskedhelighe  .manne  insigle  som  a3r  Hakon  Laureson  lagman  j 
Jaemtalaodh  Andres  j  Wikom  oc  Thillaugh  bungge  Tor  thetta  breff  som 
scrifwit  a?r  i  Jeemtalandh  j  Frese  sokn  sunnedaghin  efther  sancte  Gregors 
dagh  j  fasto  anno  domini  m°  cd0  xxxvj0. 


Den  Lflbske  Kannik  Ludolph  Robring,  der  er  beskikket  til  Iddsamler  af 
Pavestolens  Tilgodehavende  i  Norden,  meider  den  Norske  Geistlighed,  at 
han  har  overdraget  den  Roskildske  geistlige  Conrad  Qadcbusok  denne 
Forretning  i  Norge  ogpaabyder  sammea  snare  Indbetaling  under  kirke- 
lige  Straffe. 

Efler  en  ubekreftet  Afskrift  af  det  udf&rdigede  Notariat-Instrument  i  Dipl.  Arn. 
Magn.  fasc.  41  No.  17  (Stavangrensia).  —  (Udfyldt  efter  Apogr.  Arn.  Magn.  — 

Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  862  og  VL  No.  470—73). 

403.  18  Juli  1436.  Lübeck. 

Keuerendis  jn  Christo  patribus  et  dominis  dominis  Aslaco  mise- 
racione  diuina  archiepiscopo  Nidrosiensi  nee  non  Audoeno  Stawangrensi 
Olauo  Bergensi  Petro  Hammarensi  et  Johanns  Asloensi  episcopis  pre- 
fati  dominj  archiepiscopi  sofTraganeis  venerabilibus  quoque  et  circum- 
spectis  viris  Nidrosiensis  Stawangrensis  Bergensis  Hammarensis  et  Aslo- 
ensis  ecclesiarum  prelatis  canonicis  et  capitulis  singulisque  ipsarom 
ecclesiarum  personis  jurium  camere  apostolice  neenon  denarij  saneti 
Petri  in  regno  Noruegie  ad  Romanam  ecclesiain  et  cameram  apostoli- 
cam  et  consequenter  ad  sacrum  Basiliense  con[cilium  ac  ipsius  concilij] 
manutencionem  ex  decreto  eiusdem  speetancium  collectoribus  reeep- 
toribus  commissariis.  depositariis,  et  pro  ipso  denario  colligendo  quauis 
auetoritate  deputatis  Omnibus  que  aliis  et  singulis  quos  infrascriptum 
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tangit  negotium  seu  tangere  poterit  quomodolibet  in  futurum 

[quorum]cumque  ordinum  existant  aut  quacumque   prefulgeant 

dignitate  Ludolphus  Robring,  canonicus  et  thesaurarius  ecclesie  Lubi- 
censis  dictorum  iurium  et  ipsius  denarij  sancli  Petri  jn  Norwegie  Swecie 
et  Dacie  regnis,  et  ipsorum  regnorum  prouinciis  ciuitatibus  [et  dioce- 

sibus] [dicti]  sacri  Basiliensis  concilij  specialiter  de- 

putatus  salutein  jn  domino  et  mandatis  nostris  huiusmodi  ymmoverius 
ipsius  sacri  concilij  Basiliensis  predicti  ßrmiter  obedire.  Noueritis  nos 
dudum.  certas  litteras  dicti   sacri  concilij  more  eiusdem   cum   cordulo 

canapis  w ."  [et  deinde  certas  alias  eciam  litteras  per] 

reuerendum  patrem  dominum  Matheum  dei  gracia  episcopum  Albin- 
ganensem.  sepedicti  concilij  thesaurarium  emissas  suo  sigillo  et  mani- 
bus.  nonnullorum  clericorom  nomine  camere  sacri  concilij  predicti  juxta 

ipsius  consuetudinem [omni  prorsus  vicio 

et  suspiciohe]  carentes  succesiue  recepisse  quarumquidem  litterarum 
videlicet  prime  tenor  sequitur  et  est  talis.  [Nu  fölger  No.  388  oeenfor.] 
alterius  vero  littere  tenor  talis  est.  [Nu  fölger  No.  391  ovenfor.]  Post 
quarumquidem  litterarum  recepcionem  fuimus  sepius  auctoritate  dicti 
sacri  concilij  stimulati  et  requisiti:  quatinus  .ad  execucionem  ipsarum 
litterarum  et  recuperacionem  jurium  tarn  in  denario  sancti  Petri  huius- 
modi quam  aliter  existencium  ad  opus  dicti  sacri  concilij.  diligenter 
procedere  curaremus  nos  vero  extunc  litteras  nostras.  cumjnsercione 
litterarum  predietarum  sicud  obediens  monitis  ipsius  sacri  conoilij  ad 
regnum  Swecie  quibus  prelati  ipsius  regni  obedientes  nobis  de  denario 
sancti  Petri  predicto,  per  modum  debitum  satisfacere  non  recusarentet 
deinde  ad  dictum  regnum  Noruegie  et  precipue  ad  [vos]  reuerendum 
patrem  dominum  Audoenum  episcopum  Stawangrensem,  tamquam  pre- 
dictorum  jurium  collectorem,  sed  tarnen  minime  de  eisdem  responden- 
tem.  duximus  emittendas  et  emisimus  sub  modis  et*  formis  pr.out  in  , 
eisdem  plenius-continetur.  Et  quia  de  votis  vestris  hactenus  nil  per- 
[cepimus]  compellimur  denique  huiusmodi  execucioni  iuxta  creditum 
nobis  officium  per  amplius  immorarj  ne  de  negligencia  reprehendi  va- 
leamus  apud  sacrum  concilium  memoratum  et  ob  hoc  eciam  ne  quisquam 
vestrura  de  solucione  collectorum  jurium  facienda  propter  loci  distanciam 
autquemuis  ali[um  exquisitumj  modum  excusare  se  valeat  discretum  virum 
Conradum  Godebus  clericum  Roskildensis  dyocesis  familiärem  continuum 
commensalem  nostrum  ad  vos  reuerendos  patres,  et  alios  suprascriptos 
duximus  transmiltendum  eundem  nostrum  ymmouerius  ipsius  sacri  Ba- 
siliensis concilii  ad]  premissa  et  circa  ea  verum  et  indubitatum  nuncium 
et    factorem   et  ipsorum   quorumcumque  jurium   receptorem  tamquam 
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fidelem.  et  in  piuribus  comprobatum  duximus  deputandum  et  deputa- 
mus  per  presentes  sibique  [a]  vobis  reuerendis  patribus  vestrarumque 
ecclesiarum  capitulis  aut  col[legiis  singularibusque]  personis  dicti  de- 
narij  sancti  Petri  aut  quorumcumque  aliorum  jurium  ad  apostolicam 
cameram  et  consequenter  cameram  ipsius  sacre  Basiliensis  synodi  spec- 
tancium  collectoribps  receptoribus.  depositariis  ac  a[d  colligendum] 
quouismodo  deputatis  eciam  laycalibus  [personis,  omnes  et  singulas  pe- 
cuniarom]  et  rerura  quantitates  atque  summas  fructus  redditos  et  pro- 
uentus  census  ac  jura  quecuroque  in  prouincia  Nidrosiensi  et  ipsias 
prouincie  ciuitatibus  et  dyocesibus  ac  toto  regno  Norwegje  quacumque 
racione  vel  causa  de  quocumque  [tempore  debita  vel  debenda  quecumque 
quodcumque  et  qualiacumque  fuerint  vice  et  nomine]  camere  apostolice 
et  consequenter.  camere  ipsius  sacre  synodi  et  nostro  petendi  exigendi 
leuandi  recipiendi  et  reeuperandi  racionem  quoque  et  compotum  de  re- 
ceptis  et  leuatis  recipiendi  necnon  de  receptis  et  leuatis  ofmnibos 
quoscumque  solventes  quittandi  jiberandi,  et  absolvendi  ac  omnia]  alia 
et  singula  faciendi  gerendi  et  exercendi.  que  nos  virtute  nobis  tradite 
facultatis  personaliter  facere.  possemus  plenam  herum  scire  (o:  serie) 
concedimus  potestatem  nobis  tarnen  procedendi  potestate  prout  iustum 
fuerit  reseruata  [et  quoniam  residente  generali  concilio  huiusmodi  quod 
a  Christo  immediate  potestatem]  habet  et  a  prefato  concilio  concorditer 
est  decretum  quod  expense  ficnde  fiant  vt  debitum  est  et  racionabile 
de  pecuniis  ad  cameram  apostolicam  in  qualibet  mundi  partibus  debitis 
et  debendis  quemadmodum  in  aliis  conciliis  [extitit  laudabiliter  obser- 
vatum  non  obstantibus  juramentis]  et  aliis  que  ipsa  sacra  synodus  vt 
supra  continetur  voluit  non  obstare.  Jdcirco  vt  premissa  nostra  commis- 
sio  et  incepta  execucio  efficacius  prout  dignum  est  ad  optatnm  dedu- 
catur  (effectum)  auctoritate  nobis  in  hac  parte  attribüita  et  [incumbente, 
premissa  omnia  et  singula,  ac  in  eis  contenta]  vobis  reuerendis  patribus 
ac  aliis  omnibus  et  singulis  supradictis  coniunctim  et  diuisim  aliisque 
quorum  interest  seu  interesse  poterit  quomodolibet  jn  futurum  jntima- 
mus  jnsinuamus  et  notificamus  ac  ad  vestram  et  cuiuslibet  vestrum  no- 
ti[ciam  deducimus  et  deduci  volumus  per  presentes,  et]  nichilominus 
vos  omnes  et  singulos  supradictos  et  vestrum  quemlibet  jnsolidum  tenore 
presencium  requirtmus  et  monemus,  primo  secundo  tercio  et  peremptorie 
vobisque  nichilominus  et  vestrum  cuilibet  in  virtute  sancte  obediencie 
et  sub  infrascriptis  sentenciarum  pe[nis  districte  pretiipiendo  mandamus 
quatinus]  infra  sex  dierum  spacium  postquam  presentes  vobis  innotue- 
rint  quarum  sex  dierum  duos  pro  primo  duos  pro  secundo  et  reliquos 
duos  dies  pro  tercio  et  peremptorio    termino   a£  canonica    monicione 
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votns  vniuersis  et  singulis  sopradictis  assign[amus  prefato  Conrado 
Godebus  clerico  et]  beneficiato  ad  hoc  specialiter  destinato,  et  per  nos 
constituto  nostro  ymmoaerius  sacre  synodi  Basiliensis  nuncio  de  denario 
sancti  Petri  quemadmodum  per  vos  seu  alterum  vestrum  collectos  est 
aliisque  juribus  ad  Romanam  ecclesiam  et  [cameram  apostolicam  spec- 
tantibas  pro  necessitatibus]  dicti  concilij  et  manutencione  reseruatis  in 
loco  tuto,  sicud  ipsa  sancta  synodus  de  paternitatibus  vestris  veluti  in 
omnibus  obedientibus  confidit  respondeatis  integre  et  plenariam  satis- 
faccionem,  ac  si  vobiscum  personaliter  essemus  jntend[atis  cum  effectu, 
facientesque  eciam  ab  aliis]  qaos  presens  concernit  negocium  de  Om- 
nibus fructibus  censibus  et  aliis  juribus  debitis  integre  responderi,  ip- 
sumque  ob  dicti  sacri  Basiliensis  concilij  reuerenciam  et  honorem,  non 
permittentes  a  quoquam  inquietari  aut  alias  molestari.  Quod  si  fo[rte 
premissa  omnia  et  singula  non  adimpl]eueritis  cum  effectu  et  contra 
monicionem  nostram  ymmouerijis  dicte  sacre  Basiliensis  synodi  vniuer- 
salem  ecclesiam  representantis  attemptaueritis  seu  de  predictis  collectis 
et  repositis  juribus  sie  vt  prefertur  non  satisfeceritis  et  per  hoc  exe- 
euciooem  {ineumbencium  onerum  retardaueritis]  aut  quominus  de  eis  de- 
bita  solucio  fiat  inpediueritis  et  distuleritis  vel  impedientibus  dederitis 
auxilium  consilium  uel  fauorem  publice  vel  oeculte  directe  uel  jndirecte 
quouis  quesito  colore  singulariter  jn  vos  omnes  et  singulos  qui  in  [pre- 
missis  deliqueritis  et  genera]liter  in  quoscumque  contradictores  in  hac 
parte  ei  rebelles  cuiuscumque  dignitatis.  Status,  gradus  ordinis  condi- 
cionis.  aut  preeminencie  existant,  siue  fuerint,  nisi  infra  dictum  sex  dierum 
terminum  si  alias,  propter  locorum  distanciam  commode  fieri  potent, 
quod  discre[cioni  vestre] . . .  [commit]timus  moderandum  inpedhnentis  et 
contradiccionibus  huiusmodi  destiteritis  et  destiterint  ac  mandatis  et 
monicionibus  nostris  ymmouerius  dicte  sacre  synodi  et  per  nuncium 
nostram  supradictum  faciendis  et  decernendis  pro  premissis  non  paru- 
eritis  et  paruerint . . .  [  exnunc  prout  ex]tunc  et  extunc  prout  exnunc  dieta 
sex  dierum  canonica  monicione  premissa  exeommunicacionis.  jn  capitula 
vero  et  collegia  quecumque  in  hiis  delinquencia  suspönsionis  a  diuinis 
in  ipsorumque  delinquencium  ecclesias  monasteria  et  capellas  interdicti 
sentencias  ferimus  ....  [et  pronuneijamus.  Vobis  vero  reuerendis  patribus 
dominis  archiepiscopo  et  episcopis  prefatis  quibus  ob  reuerenciam  ve- 
strarum  pontificaliam  dignitatum  deferendum  duximus  in  hac  parte  si 
contra  premissa  uel  premissorum  aliquod  feceritis  aut  fieri.  procuraueritis 
publice  uel  oeculte  per  vos  [uel  alias  diuerjsas  personas  exnunc  prout 
extunc  et  conuerso  sex  dierum  canonica  monicione  premissa  ingressum 

ecclesie  jnterdieimus.      Et  si  huiusmodi  jnterdictum  per  alios  sex  dies 
VII.  26 
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immediate  sequentes  sustinueritis  vos  exnunc  prout  extunc  dicta  sex 
dierum  canonica  monicione  premissa  suspendimus  a  diumis.  verum  si 
prefatas  interdicli  et  suspensionis  sentencias  per  alios.  sex  dies,  dictos 
duodecim  dies  immediate  sequentes  animis  quod  absit  sustinueritis,  in- 
durata vos  exnunc  prout  extunc  et  extunc  prout  exnunc  dicta  sex 
dierum  canonica  monicione  premissa  in  hiis  scripta  excommvnicacionis 
sentencia  innodamus.  Et  insuper  attendentes  quod  si  dictas  sentencias 
incurreritis  mandatis  huiusmodi  et  nostri  nuncij  non  obtemperando  cre- 
scente  contumacia  crescere  debet  et(iam)  pena.  extunc  prout  exnunc,  et 
exnunc  prout  extunc  vos  omnes  et  singulos  supradictos  non  soluentes 
et  solucionem  jurium  debitorum  impedientes  seu  huiusmodi  monicioni- 
bus  nostris  et  per  ipsum  nuncium  nostrum  faciendis  ininime  obtempe- 
rantes  tenore  presencium  auctoritate  [dicti]  sacri  Basiliensis  concilij 
scitamus  quatinus  vos  et  ipsi  sie  non  soluentes  ymmouerius  inobedientes. 
cum  de  eorum  nominibus  et  cognominibus  stabimus  (o :  habebimus)  re- 
lacionem  nuncij  nostri  memorati  infra  trium  mensium  spacium  ipsam 
nostram  publicandam  scitacionem  immediate  sequencium,  quem  terminum 
vobis  et  ipsis  pro  omni  dilacione  et  canonica  monicione  prefigimus  et 
assignamus  coram  nobis  in  ciuitate  Lybicensi  jn  curia  habitacionis 
nostre  legittime  compareant  et  quilibet  eorum  compareat  visuri  et 
audituri  se  dictas  sentencias  ineidisse.  declarari  et  in  hoc  nego- 
cio  vlterius  procedi  prout  ordo  dietauerit  racionis.  Quod  si  lapsis 
tunc  dictis  tribtis  mensibus  de  huiusmodi  denario  saneti  Pelri  ac  aliis 
juribus  non  satisfecerint  vt  prefertur.  Nos  exnunc  prout  extunc  et  ex- 
tunc prout  exnunc  vobis  omnibus  non'  soluentibus  et  jn  premissis  de- 
linquentibus  seu  solucionem  fiendam  impedientibus  terminum  sex  men- 
sium ad  comparendum  in  dicto  sacro  Basiiiensi  concilio  coram  reueren- 
dissimo  domino  Juliano  miseracione  diuina  tituli  saneli  Angeli  sanete 
Romane  ecclesie  presbitero  cardinali  apostolice  sedis  legato  et  ad  pre- 
missa exequenda  deputatis  aut  deputandis  officialibus  et  iudieibus  visu- 
ris  et  audituris  in  premissis  procedi  prout  iustum  fuerit  et  ordo  die- 
tauerit racionis  et  prout  ipsi  sacro  concilio  visum  fuerit  expedire  pre- 
figimus et  assignamus  competentem  certificantes  vos  et  eosdem  si  in- 
obedientes seu  si  quisquam  inobediens  fuerit  quod  de  omnibus  oecur- 
rentibus  in  ipso  sacro  concilio  fidelem  faciemus  ad  presenciam  agen- 
dorum  relacionem  prout  officij  nostri  debitum  nos  excitat  et  astringit 
vos  autem  de  omnibus  quantitalibus  quas  solueritis  aut  solui  feceritis 
prout  justum  est  per  vestras  spripturas  nos  reddatis  pro  debita  rela- 
cione  facienda  auisatos,  nuncium  nostrum  quantocius  votiue  quod  op- 
tamus  expeditum  remittentes.     Pro  hiis  autem  nostris  litteris  debita  exe- 
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cuctone  facienda  opus  fuerit  locom  Bergensem  tamquam  ydoneum  et 
in  iilis  partibas  omnibns  comrnunem  et  insignem  daximus  eligendum. 
Nolamus  tarnen  presentes  per  aliquem  vestrum  ipso  nostro  nuncio  inoito 
quomodolibel  detineri:  sed  si  volueritis  copiam  fieri  quam  vobis  pre- 
cipimns  exhiberi,  petencium  quidem  sumptibus  et  expensis  absolucionem 
vero  omnium  et  singulorum  qui  prefatas  nostras  sentencias  seu  earum 
aliquam  incurrerint  siue  incurrerit  quoquomodo  nobis  uel  superiori  nostro 
tantummodo  reseruamus.  Jn  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et 
testimonium  premissorum  presentes  nostras  litteras  exinde  fieri  et  per 
notarium  publicum]  nostrumque  scribam  subscribi  et  publicari  mandä- 
uimus  nostreque  coilectorie  sigilli  fecimus  appensione  muniri.  Datum 
et  actum  Lubich  jn  curia  fcabitacionis  nostre  sub  anno  a  natiuitate  do- 
mini  m°  cd0  xxx°  sexto  jndiccione  xiiijta  die  vero  Mercurij  decima 
octaua  mensis  Julij  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et  dominj 
nostri  dominj  Eugenij  diuina  prouidencia  pape  quarti  anno  vj°  presen- 
tibus  ibidem  honorabilibus  et  discretis  viris  dominis  Johanne  Hörne 
presbiteroLybycensis,  et  Bernardo  de  Elzen  clerico  Raueliensis  dyocesium 
testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Theodericus  Velzem  clericus  Lubicensis  publicus  apostolica 
et  imperiali  auctoritatibus  notarius  prefati  Conradi  Godebus  nuncij  de- 
putacioni  potestatis  dacioni  sentenciarumque  fulminacioni  et  citacioni 
♦preincertis  decreto  omnibusque  aliis  et  singulis  dum  sicvt  premittitur 
per  prefatum  venerabilem  dominum  Ludolphum  Robring  canonicum  et 
thesaorarium  ac  generalem  collectorem  fructuum  tarn  apostolice  quam 
generalis  sacri  Basiliensis  consilij  camerarum  in  partibus  predesignatis 
fierent  et  agerentur  vna  cum  prenominatis  testibus  interfui  eaque  omnia 
et  singaia  sie  fieri  uidi  et  audiui  jdeoque  presentem  processum  in 
publicam  formam  redactum  et  manu  mea  propria  conscriptum  exinde 
confeci  quem  nomine  et  signo  meis  consuetis  vna  cum  ipsius  coilec- 
torie sigilli  appensione  signaui  jn  fidem  et  testimonium  omnium  et  sin- 
gulorum premissorum  rogatus  et  requisitus. 


Thjottulf  Gunnarssön   kundgjör,   at   han-har   givet  Ragnhild  Dyresdalter  4 

Markebol  i  Gaardeo  Brattasalland  i  Brankeberg  Sogn  i  Tbelemarken. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Eoggrav  i  Hiterdal.    Seglet  mangler. 

404.  15  Oktbr.  1436.         [Thelemarken]. 

Vllom  monnom   |>eim  som  f>etta  bref  sia  ©der  heyra  sendir 

Thioostwlfuer  Gunnarsson  q.  gudis  ok  sina  kunnikth  gierande  ath  ßen 

iordh  som  «eithir  Brattasalland  som  ligger  j  Bruggaberga  sokn  a  ftela- 

26* 
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markennee  iiii  marka  bool  gaefuer  ek  aakaerolausth  firir  mek  ok  ollora 
minom  serwingiom  tili  Ragnilda  Dyradotter  tili  henna  ok  hennar  ser- 
wingiom til  sewyrdoligse  eygo  medh  luthom  ok  lunnendom  ottan  garzs 
ok  jnnan  som  tili  ßeira  iordh  ligger  eller  legheth  hafuer  fra  forno  ok 
nyo.  iil  sannenda  sseter  ek  mith  jnscigle  firir  fietla  bref  er  giort  war  a 
maoodaghen  fyrsta  j  vsetreno  anno  domini  m°  cd0  xxx°  vi0. 


Arne  Björnssön  erkjender,.  at  han  med  sin  Hnstrn  Rarweig  Tkorolfsdatters 
og  deres  Söd  Thorolfs  Samtykke  har  solgt  Ammd  Aslakssön  8  Maaned- 
madsbol  i  Shoftevik  (Skopteland?)  i  Spangereids  Sogn  og  oppebaaret  Be- 
taling  derfor  samt  desuden  frelset  Annnd  en  Teig  i  samme  Gaard,  som 
Einar  Thorolfssön  so  Igte  harn,  og  for  alt  dette  stillet  ham  Sikkerhed  i 
Gaarden  Ranisland. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    Seglet  (Bo merke)  vedhenger. 

(Jfr.  Brev  nedenfor  af  12  Febr.  1535). 

405.  uden  Dag«  1436.  Spangereid. 

Pet  kennist  ek  Arne  Biornssun  firir  ollum  ßeim  sem  ßelta  mit 
bref  sea  seder  hora  at  ek  hefuer  seit  jordh  mina  Anunde  Aslak  syni,  sem 
heter  Skoftauik  ok  liger  j  Spangereides  sokn,  med  ollum  ßeim  lunin- 
dum  ok  lutum  sem  til  liger  ok  legit  hafuer  fra  forno  ok  nyio  vttan 
gardz  ok  innan  fiughura  stafstoda  mellom.  Sua  kennist  ok  ek  ok 
Ranneigh  frorolfsdotter  egin  kona  min  ok&orolfuer  sun  okkaar,  at  mit 
hafwm  vp  boret  efsta  sal  ok  fyrsta  ok  ol  f>er  j  mellom  efter  ßy  sem 
j  kaup  okkart  kom,  ßerfere  frelsar  iek  honom  Anunde  fyrnemdom  fyr- 
nemda  jordh  Skoftauik  atta  mamat(a)  bool  jardar  vndan  mer  ok  minom 
[erfuingiom  l  ok  til  Anunda  ok  hans  erfuingia  freist  ok  agango  laust 
firir  ollum  logligum  aakserom.  Msedher  sama  skilorde  frelsar  ek  ok 
J>en  teigh  i  ßesse  samu  jord  sem  Einar  frorolfsun  seldi  j  Skoftauik 
Anunde  fyrnemdom  til  eeuerlige  eigho,  verder  J)er  nokot  wfrelst  j  (>a 
skal  han  Anunder  hafua  iammykit  j  Ramslande  j  fyrnemde  Spangereid- 
sokn.  her  maeder  tooko  mit  handum  saman  ok  gek  .Ranneigh  til  handa- 
bandz  ok  £orolfuer  sun  min.  Til  sanninde  her  wm  setter  ek  mit  in- 
cigle  firir  [>etta  bref  er  giort  var  a  Spang(e)reid  are  efter  guz  burdh 
m°  cd0  xxxvi0. 

(*)  Tilskrevet  ander  Brevet  med  Henvisning  hid. 


1437.  405 

Fire  Lagretierosad  kundgjöre,  at  de  hörte  Halldor  Thoraldssön,  Lensmand 

paa  Eker,  tage  Vidoesbyrd  af  sei  Personer  angaaende  en  Rende  mellem 

Gaardene  Leirberg  og  Bobolslad  i  Anledniog  af  en  Strid  mellem  Anund 

Asbjömsiön  og  Lif  Aasmundsdatter. 

Efter  Orig.  p.  Paph*  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  3.  A.  16). 

Seglene  vedhenge. 

406.  9  Juli  1437.  Leirberg. 

1  het  se  ollum  godhum  monnum  kunnikt  at  mit  Helghi  Kelils- 
son  Sumar(lid)  Hakonssun  Tord  Trondessun  ok  Andirs  Toressun  logretto- 
men  q.  g.  ok  sina  kunnikt  gsrande  at  meer  varom  vppa  Leirb&rghe 
üsdaghen  nest  eftir  sanctorum  in  Selio  dagb  anno  doraini  m.°  cd.0  xxx.° 
septimo  saghom  ok  hoeyrdom  ifuirtosnan  orskurdh  theira  mellom  äff 
einne  haloo  Anunder  Asbiornsun  en  äff  andre  Lifua  Osmundzdotter. 
koadde  tba  Haldoor  Taraldssun  I&nsman  a  Eikiom  beggias  theiro 
[pro]ff  oc  skilrike  vm  then  sama  for  som  fyrnemd  Liiff  kaerde  til  ader- 
n©mdz  Anondz  Asbiornsanar  at  han  skulde  hafua  veith  vppa  Leirbsrgs 
ffiigum.  leidde  tba  optnemdör  Anunder  ii  skilrik  vitne  aer  saa  sita  ok 
a  book  sworo  med  fullum  eidzstaff  Oloff  Olafsdotter  ok  Gunbiorgh^ 
Arnadotter.  thet  bade  thssr  j  eidhe  sinom  at  thaesr  sagho  tba  ader- 
nemda  foor  fyr  en  adersagder  Anunder  var  fcedder  ok  var  tha  mykit 
diupare  en  bun  er  nw.  ther  effer  leidde  en  Anunder  fyrnemder  ii 
skilrik  vitne  ok  a  book  sworo  med  fullum  eidhe  fiiugurder  Eilifssun 
ok  Eiuinder  Audulssun  at  their  aldre  hoeyrde  nokon  amagha  tha  fyr- 
nemda  foor  fyr  en  optnemda  Lifuo  ok  sagho  tha  sama  foor  fyr  en 
Anunder  adernemder  kom  til  Hopulstadha  ok  ero  thessor  vitne  thueir 
garnier  goder  men  ok  vp  fcedder  ther  j  bygdinne.  Ther  efter  spurde 
Haldoor  Taraldzssun  l&nzman  fyrnemdo  Liiff  vmme  hunn  vs[n]dis 
segh  nokor  yttre  meire  vitne  en  hon  sagde  ja  ok  sagdis  bafua  en  ii 
vitne  som  hetir  Tolleifuer  Olafsun  ok  Gudrun  Tomasdotter  ok  lcens- 
mannnen  gek  genstan  ok  sette  theim  stunda  stemfno  en  thaugh  komo 
samstundis  ok  sworo  a  book  med  fullum  eidhe  at  thaugh  aldre  sagho 
aeder  hceyrd©  fraemermeer  vm  tha  adernemda  foor  en  som  thessor  vitne 
hafaa  suoret  som  fyr  standa  j  brefueno.  thob  thessor  vitne  Haldoor 
Taraldzssun  tensman  a  Eikiom.  Til  sanninde  heiggiom  meer  okor  inz- 
cigle  for  thetta  bref  giort  var  deghi  ok  are  som  fyr  seghir. 

Bagpaa,  yngre:  Jtem  breff  om   en   for  melflom]  Leirbergb  ok  Ho- 
b[alstadh]. 


406  1437. 

Kardinal  Johannes,  Formand  for  Kirkemödet  i  Basel,  meider  Norges  Bükopptr, 

at  deres  Undskyldningsbreve  ere  afgivne  af  Kannikerne  Johannes  Krabbe 

og  Alf  og  opla?ste  for  Synoden,   men  endnn   ikke  af  denne  taget  ander 

Behandling.  / 

Efter  Afskriften  i  Macr.  Barthol.  III  (D),  847—848.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  863.) 

407.  16  Septbr.  1437.  Basel. 

lieverendissimo .  et  reverendis  in  Christo  patribus  et  dominis 
domino  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  ejus  suflraganeis  episcopis,  cete- 
risque  venerabilibus  viris  dominis  prelatis  et  clero  prpvincie  Noricane 
amicis  nostris  carissimis. 

Johannes  cardinalis  sancti  Angeli  apostolice  sedis  legatus,  jn  ge- 
nerali Basiliensi  synodo  presidens. 

Reverendissitne  et  reverendi  in  Christo  patres  ac  venerabiles  viri, 
amici  nostri  carissimi,  accepit  literas  vestras  excusatorias  sacra  generalis 
Basiliensis  synodus  per  venerabiles  viros  dominos  Johann em  Krabbe 
■  Nidrosiensis,  et  Adolphum  Asloensis,  ecclesiaram  canonicos,  presentiom 
exhibitores  destinatas,  quas  in  sua  generali  congregacione  publice  fecit 
legi,  et  qnia  super  literis  hujusmodi  responsio  sive  deliberacio  per  jpsam 
sinodum  nondum  est  concepta,  jdeo  ad  presens  non  videtur  aliud  re- 
spondendum  sive  per  nos  scribendum  nfsi  quod  cum  omni  diligentia  et 
mansvetudine  excusationes  vestras  hujusmodi  apud  eandem  synodum  et 
patres  in  eadem  existentes  prosequemur  et  promovebimus,  quanturo 
nobis  possibile ,  fuerit,  ut  illas  propter  causas  et  raciones  in  ipsis  vestris 
literis  expressas  dignetur  pacienteradmittere  et  benivole  aoceptare.  Datum 
Basilie  die  xvj  Septembris  anno  domini  etc.  xxxvij.0 


Erkebiskoppen  i  Lund  (Johannes  Laxtnand)  aomoder  den  almindelige  Kirkefor- 
samling  (i  Basel)   om    at   den    norskfödte  Biskop  (Thorlak  i  Viborg)  og 
den  danskfödte  Biskop  (Jens  i  Oslo)  maa  bytte  Embeder  og  bver  komme 
til  sit  Födeland,  da  de  som  Udlendinger  ei  ere  Almaen  behagelige. 
Efter  Afskr.  i  Macr.  Barth.  III  (D),  848—850. 

408.  udateret  [1437— 14381].  [Lund?] 

oacrosancte  generali  synodo  in  spiritu  sancto  legitime  con- 
gregate  universalem  ecclesiam  representanti  vester  humilis  et  devotus. 
Jo(hannes)  archiepiscopus  Lundensis  me  ipsura  ad  vestrorum  decretorum 
et  mandatorum  exequcionem  obsequialem  et  paratum  cum  omni  qua 
possum  devocione  reverencia  et  honore.  Alma  mater  ecclesia  de  salute 
filiorum  semper  sollicita  ad  hec  pio  affectu  libenter  solet  assurgere  que 
prosperitati  et  quieti  suorum  proficiunt  subditorum:  Reverendissimi  re- 
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verendiqne  patres,  ceterique  domini  prestantissimi  nosse  velitis  quod 
in  harum  partium  videlicet  Dacie  et  Norvegie  regnis  duo  venerabiles 
patres  ecclesiarum  N.  regni  Dacie,  rneeque  Lundensis  provincie,  nee 
non  N.  regni  Norvegie  ac  Nidrosiensis  provincie  episcopi,  jpsas  eccle- 
sias  ad  quas  catholice  instituti  sunt  et  legitime  consecrati  per  longa 
tempora  non  minus  utiliter  quam  salubriter  rexerant  sicuti  adhuc  regunt, 
sed  jam  nunc,  heu  dolor,  inter  jpsa  regna  seminata  litium  et  guerrarum 
discordia  jpsorum  regnorum  incole  invicem  sibi  minime  continentur,  ymmo 
in  moribus  et  conversatione  admodum  disconveniunt  et  discordant.  pro- 
fecto  etenim  inde  evenit  quod  vulgares  regni  Dacie  dominum  N.  episco- 
pum  N.  in  Norvegia  oriundum,  sed  et  vulgares  regni  Norvegie  dominum 
N.  nacione  Dacum  episcopum  N.  tanqvam  ex  inimicis  eorum  capitalibus, 
binc  jnde  exortis  in  omnibus  rebus  gerendis  habent  suspectos  nimium 
et  exosos,  adeo  quod  ipsi  episcopi  propterea  verisimiliter  timere  poterint 
omni  die  sevos  insultus  debere  contra  se  a  dictis  vulgaribus  perpetrari. 
Verum  quia  propter  maliciam  plebis  cogitur  prelatus  interdum  ab  ipsius 
ecclesie  regimine  declinare,  quando  plebs  adeo  dure  cervicis  efficitur  ut 
proficere  nequeat  apud  ipsam,  cum  oves  convertuntur  in  lupos  et  qui 
debueront  humiliter  obedire,  irrevocabiliter  pontradicant  vestris  metu- 
endissimis  dominacionibus  pro  et  una  cum  prenominatis  ecclesiarum 
N.  et  N.  coepiscopis,  qui  mihi  nuper  in  presentia  tocius  consulatus  et 
consiliariorum  dicti  regni  Dacie  vestris  metuendissimis  paternitatibus 
hec  scribere  instantissime  commiserunt,  supplico  quam  attente  quatinus 
attentis  hinc  inde  utrarumque  dietarum  ecclesiarum  videlicet  N.  et  N. 
ac  earumdem  antistitum  predictorum  in  hac  parte  utilitatibus  et  commo- 
ditatibus,  dignemini  propter  dominum,  eorumdem  episcoporum,  et  eccle- 
siarum futuris  et  e  vestigio  ingruentibus  obviare  periculis,  eosdem 
episcopos  videlicet  N.  pronunc  episcopum  N.  ad  N.  sed  N.  jam  N.  ad 
N.  ecclesias  quemlibet  eorum  ad  suam  nativam  patriam  ad  populum  ipsis 
otrimque  benivolum,  favorabilem  et  bene  notum  consulcius  transferendo 
eciamque  scribendo  et  committendo  alicui  vel  aliquibus  venerabilium 
episcoporum  vel  prelatorum  hujus  regni  Dacie,  qui  de.  sacratissime 
congregacionis  vestre  auetoritate  et  mandato  talismodi  dictorum  episco- 
porum translaciones  summopere  necessarias  et  oportunas  prosequantur 
et  deducant  canonice  in  effectum.  Cetum  ejusdem  congregationis  vestre 
dignissiöaum  conservet,  deu3  omnipotens  et  spiritu  dirigat  feliciter  in 
agendis.    Scriptum  etc. 

(*)  Dette  Brev  er  foranlediget  ved  Oslos  Stifts  Oprör  1436—1438  modBiskop 
ieos  tf  Oslo  og  de  övrige  danskfödte  Embedsmend.  (Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  727; 
Hl.  No.  745,  746,  750  ff.  754  og  VI.  No.  465). 
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Biskop  Audun  af  Stavanger  og  Hr.  Eindriß,  Erlendsson  klage  for  Stttderne 
Stettin,  AnkUtm,  Wolgast,  Greifswald  og  Stralsund  over  Hertag  Wratis- 
latc  af  Wofgart,  der  uden  Grund  bar  bemaegtiget  stg  et  dem  tilböreode 
Skib  med  Varer  fra  Stettin,  og  opfordre  Stederne  til  at  odvirke  Skibets 
og  Ladningens  Frigivetse  m.  v.        , 

Efter  Arne  Magnussen*  Afskr.  i  Barth.  C  (XXIII),  494—498.     (Originalen,  der 

tilhörte  Landsdommer  Holger  Parsberg,  er  tabt). 

4C&  30  Septbr.  1438.  Stavanger. 

IJniversis  et  singulis  personis  ecclesiasticis  et  secularibus, 
proconsulibus  consulibus  ac  civibus  oppidorum  seu  civitatum  de  Stettin, 
Anclam,  Walgast,  Griffswal,  et  Stralasundh,  locorumque  commonitatibus, 
rectoribus  et  justitiariis  eorumdem,  atque  aliis  cujuscumque  Status  et  con- 
dicionis  hominibus  ad  quos  presentes  littere  pervenerint,  Audoenus  dei 
et  apostolice  sedis  gratia,  sacrosancte  Stawangrensis  ecclesie  episcopus, 
et  Endridus  Brlandi  miles  et  capitaneus  castri  Tonsbergensis  in  regno 
Norvegie.  salutem,  pacem,  et  concordiam  in  presenti  et  eternam  gloriaro 
in  faturo.  Mundi  carsu  sub  incertis  evenübus  varie  se  volvente,  hoc 
unum  nobis  necessarium  estimamus,  ut  nulli  dampnom  gravamen  seu 
incommodum  absque  racionabili  causa  inferamus.  Preclare  igitur  ami- 
citie  vestre  ac  circumspeccionis  probitati  con^tare  credimus,  alias  cum 
gravi  mentis  turbatione  per  presentes  conquerendo  sigoificamus,  quod 
jam  in  ^estate  magnificus  et  jllustris  dux  Wartzleff  de  Valagast  cum  farouli 
nosfri  in  navi  nostra  existentes,  cum  diversis  bonis  nostris  et  merci- 
moniis  de  civitate  Stetinensi  super  aquas  redierunt  et  ad  portum  seu 
districtus  dicti  ducis  de  Valagast  usque  pervenerunt,  de  pace  sua,  et 
juris  protectione  confidejites  solutis  ibi  theolonariis  ejus  ut  moris  est 
talliis  ipse  dictus  jllustris  dux,  presumptionis  tarnen  cornua  contra  nos 
nostrosque  famulos  minus  juste  erigens  bona  nostra  singula  et  uni- 
versa  atque  navim  nostram  cum  omnibus  pertinentiis  ad  eandem  similiter 
et  famulorum  nostrorum  bona,  sine  causa  vel  forefacto  aliquo  racione 
qualibet  jurisque  ordine  pretermisso  ad  ^iggestionem  forte  falsi  hosti- 
liter  depredando  abstulit  pro  parte  ecclesie  et  persone  mei  supradicti 
Audoeni  episcopi  Stawangrensis  in  valore  cum  navi  mea  milium  et  qua- 
dringentarum  tredecim  marcarum  finkenoghe.  Sed  pro  parte  et  persona 
mei  Endridi  supradicti  in  Valencia  octingeptarum  marcarum  finkenogha 
pro  parte  vero  Nicolai  Pomerensis  et  Johannis  Kannaman  in  valore 
tantarum  marcaram  quantas  dictus  Nicolaus  rationabiliter  dooere  poterit 
requisitus  qui  ut  creditur  moram  trahit  in  Griffswal,  et  bii  atnbo  duo 
cives  suqt  civitatis  Stavangrensis.  Nee  ad  huc  dictus  dux  de  ablatione 
bonorum  nostrorum  contentus,  sed  famulos  nostros  carceribus  suis  injuste 
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mancipavit  ferreisque  vincnlis  duriter  ligari  precepit  eosdem  et  tribus 
septimanis  eos  sie  tenuit  fatigatos,  ut  afflictionem  afflictis  contra  deum 
et  jura  eis  sie  imponeret,  coartans  eos  bona  nostra  abdicare  que  ipsi 
non  possidebant,  licet'  supradictus  magriificus  dux  de  restitutione -bo- 
norum nostrorum  ut  prescribitur  ablatoruin  per  plures  probos  viros 
nostrosque  famulos  fuit  sepius  monitus  ut  vel  justam  spoliationis  causam 
assignaret  vel  bona  nostra  injuste  ablata  hobis  amicabiliter  restüueret, 
ipse  autem  dux  utramque  partem  ahimo  indurato  penjtus  denegavit, 
nesciens  innocentibus  aliquam  causam  assignare,  sed  magis  iniqua 
cupiditate  et  avaritia  seduetus  ad  valorem  obuli  plus  vel  minus  non 
restituit  nobis  de  ablatis,  non  altendens  quam  horribile  sit  et  rationi 
dissonum,  bona  innocentium  sine  culpa  et  causa  rationabili  sibi  appro- 
priare  et  illicite  inbursare,  nee  etiam  considerans,  quod  manifeste  in 
hac  parte  fecit  contra  pacem  amicitiam  et  concordiam  inter  vos  vpstros- 
que  bomines  et  nos  regnique  Norvegie  homines  initas  faetas  et  ligatas, 
nos  autem  de  vestra  circumspeeta  legalitate  firmiter  confidentes  quod 
tale  remedium  in  hoc  casu  adhibere  velitis  super  restitutione  navis  bo- 
norumqoe  nostrorum  integraii,  ut  nobis  nostrisque  famulis  ob  defectum 
jostitie  nulla  sit  de  cetero  materia  conquerendi,  parati  enim  sumus  quU 
buscumque  contra  nos  querulantibus  semper  exbibere  justitie  comple- 
mentum,  pro  vero  habere  poteritis  quod  cum  mercatoribus  in  amicitia 
saltim  serenissirtii  domini  nostri  regis  persistentibus  pacem  volurhus  et 
concordiam  observare,  si  nobis  et  nostris  manifesta  injuria  innocenter, 
quod  absit,  ab  ipsis  seu  aliis  quod  minime  de  cetero  fieri  credimus, 
non  fuerit  irrogata,  amici  predilecti,  cum  sicut  scitis  fedus  amicitie  et 
pacis  tranquillitas  ut  prescribitur  *d  invicem  mutuo  nos  contingat  cre- 
debamus  quod  quiequid  nobis  cederet  ad  injuriam,  vobis  reputandum 
foret  ad  offensam,  sane  quantä  nobis  per  sepedfetum  magni&cum  du- 
cem  illata  sit  injuria  quantave  dampna  et  incommoda  in  violenta  navis 
et  rerum  nostrarum  ablatione  nullatenus  volumus  vos  latere,  unde  non 
cre4imus  quod-  vos  tales  depredationes  not>is  nostrisque  famulis  plu- 
rimum  dampnosas  a  dicto  duce  in  limitibus  seu  districtibus  opidorum 
seu  civitatum  et  villarum  vestrarum  faetas  absque  nostrorum  restitutione 
bonorum  velitis  sustinere  nam  si  hujusmodi  factum  regia  juris  via 
circumspeettve  ponderaveritis  veluti  sapientissime  nostris  quam  facili- 
ter  ex  dicti  ducis  excessibus  si  quod  absit,  navim  et  bona  nostra  pre- 
dieta  integraliter  non  refundet,  exinde  exempla  possent  ad  nationes  alias 
per  exemplares  alveos  dampnabiliter  derivari,  auxilium  igitur  et  favorem 
in  hac  parte  facientes  cum  effectu,  ut  plena  nobis  fiat  restitutio  pre- 
dictorum,  non  egre  ferentes  si  et  quando  predictus  illustris   dux  re- 
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compensätionem  dampnorum  juxta  equitatis  viam  nobis  fecerit  prout  ordo 
poposcerit  rationis,  et  quia  frustra  restitutio  petitur  ablatorum  nisi  ad 
höc  specialis  procuratof  deputetur,  jdeo  ad  petendam  recipiendara  atqoe 
levandam  a  dicto  duce  Wartzleff  hujusmodi  restitutionem  bonorum  no- 
strorum  ablatorum  pro  parte  nostra  atque  aliorum  cum  omnibus  clau- 
sulis  juris  ad  hoc  convenientibus  constituimus  et  per  presentes  depu- 
tamus  discretum  virum  Johannem  Gulbrandi  in  nostrum  verum  et  in- 
dubitatum  nuncium  et  procuratorem  et  etiam  ad  quittandum  de  levatis, 
tenentes  et  firmitef  habentes  invariabiliter  quicquid  in  jure  vel  amice, 
cum  consilio  tarnen  et  assensu  proconsulum,  et  consulum  predictorum 
opidorum  vel  civitatum  fecerit  in  premissis,  non  minus  habenies  dictum 
Johannem  causa  dei  atque  nostri  ab  omni  injuria  securum,  promotum 
et  defensum.  Scituri  indubitanter  si  premissa  feceritis,  nos  semper 
promptos  et  indefessos  in  omnibus  que  pacis  gracia  fieri  poterint  pro- 
bitatibus  vestris  complacere  volentes  dilectionis  et  amicitie  specialis 
vinculum  continuare,  quare  etiam  caritatis  precibus  cum  instancia  qua 
possumus  vestras  circumspectas  legalitates  petimus  quatinus  cum  famuli 
nostri  cum  navibus  et  bonis  nostris  ad  loca  et  cfvitates  vestras  mer- 
candi  gratia  seu  alia  justa  causa  venerint  sub  perfecta  pace  et  protec- 
tione  vestra  possint  de  bonis  nostris  et  suis  libere  disponere,  mercari 
et  ad  voluntatem  propriam  racionabiliter  ordinäre,  nulloque  modo  arestari 
impediri  capi  et  molestari,  minimeque  bonis  pe>  dominos  terrarum  ve- 
strarum  et  civitatum  seu  castrorum  aut  alios  quoscumque  spoliari  et 
quicquid  super  premissis  pro  meliori  nostro  bono  decreveritis  ordinan- 
dum,  nos  per  vestras  patentes  litteras  securationis  cum  exhibitore  presen- 
tium  reddatis  certiores  scientes  nos  hoc  in  majori  vel  simili  grata  vi- 
cissitudine  promereri  velle  quotiens  nobis  constare  poterit,  de  vestre 
beneplacito  voluntatis:  Altissimus  vos  pariterque  vestras  civitates  in 
Christi  pace  a  periculosis  hujus  mundi  fluctibus  tranquille  dirigat,  hujus- 
que  vite  termino  feliciter  consummato  ad  vitam  ducat  perpetuo  valitu- 
ram.  Scriptum  Stawangrie,  jn  crastino  beati  Michaelis  archangeli  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  octavo  nostris  sub  sigilb's. 


To  Lflgrettenuend  kundgjöre,  at  Jon  Aslokssön  skjaenkede  til  Vestby  Preste- 
bord  for  sin  og  sin  Faders  Sjiel  en  Skovteig  ved  Navn  Atlakstcig  östenfor 
Haogetjern. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  oorske  Rigsarkiv.  1ste  Segl  mangler;  2det  (Bomsrke)  vedhenger. 
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410.  22  Februar  1439.  Vestby. 

Ollom  monnom  f»eim  s©m  fjettae  bref  sea.  ©der  heyra  send® 
Vlfuer  Arnulfsson  oc  Golulfuer  Erikxson  logretismen  q.  gudz  oc  sin» 
knnnikt  gerande  at  mit  warom  aa  Westby  aa  Folio,  aa  fyrsto  sunnodagh 
j  langafostu  aa  fimtighunde  are  rikis  okars  wirdeligx  herro,  herraErikx 
med  gudz  nadh  Nocegx  konongx  saghom  oc  heyrdom  aa  at  Jon  As- 
la[k]xson  gaf  til  prestbordit  aa  Wesby.  firir  fodhur  sins  saal  oc  sinne 
oc  afhende  j>a  sire  Skeldulfui  med  ja  oc  handarbande  ein  skoghateigh. 
som  kaltes  Aslaxteigh  som  ligger  jn  med  Haughati&rne  austen  aat  [j 
fyrd«  sokn1  frialsen  oc  heimolan  firir  hueriom  manne  til  ©uerdeügho 
eigho  oc  alz  ifuerradhes.  til  sannyndo  jier  vm  settom  mit  okor  jnsigli 
firir  f>ett®  bref  aer  giort  war  aa  degbi  oc  are  s©m  fyr  seighir. 

Bagpaa  samtidigt:  bref  vm  Aslax  teighen.  —  Webret  odj  rette  paa 
KienssvoIIen  wed  Bouger  j  Wessby  sogen  d.  2.  Novembr.  oc  paa  Raadom  thing- 
stoe  d.  4.  becembr.  1680.  —  T.  Clausa  Nielsen  Jul. 

(x)    Fra  [  tilskrevet  i  Margeoen   med  Henvisning  hertil. 


Arne  TkorettÖn,  Provst  i  söndre  Gndbrandsdalen,  og  en  Lagrettcmand  kund- 

gjöre,  at  Jon  Eyvindsstn  erkjendte  at  bave  solgt  til  Halldor  Roarttön  en 

Sftsterlod  i  söndre  Berg  i  Aal  (i  Faaberg)  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

EfterOrig.  p.Perg.  i  norske  Rigsarkiv.  Iste  (Vaaben-)  Segl  vedbamger,  2det  mang- 
le r.    (Jfr.  ovenfor  No.  361). 

411.  3  Juni  1439.  Söndre  Berg. 

lhet  see  allom  godhom  mannom  kunnigt  at  [mit  Ar]ne  Tho- 
resson  pro(f)astare  j  sydhra  lutanom  Gadhbrandzdalanna  och  swaren 
man  Haralder  Yghulsson  logrettoman  warom  j  sydra  Bergheno  j  Aall: 
wist  fire  iij  arom  saghom  och  herdom  a  at  Joon  Euindzson  kendis  och 
folleligh  openbaradhe  fire  os  och  margho  adro  godho  folke,  at  han 
hafde  stell  Haldore  Roarssyni  een  syster  lut  j  firn&mpdo  Bergheno 
med"  allom  lutum  och  lannendom  fornom  och  nyiom  wtan  gardz  och 
jnnan.  engo  wndan  skyldo:  fnelsan  heimolan  och  ak&rolausan  fire  hwa- 
riom  manne  tili  snerdeligha  eigho  och  hans  ©ruingiom:  Bar  tha  Jon 
Eoindzson  wp  oss  och  flero  adro  godho  folke  nsrosrande:  fersta  p©- 
ning  och  sidhersta  och  alla  ther  j  millom  som  j  kaup  thera  kom  wtan 
ena  koo  äff  firn&mpdoin  Haldore  och  ena  godha  nyia  mullang  j  jfuer 
gioff:  war  och  then  kwn  wplokin  sidhormera.  som  firnsmpder  Jon 
siaelfoer  kendis.  Och  tili  mera  sanninda  her  wm.  settom  mit  okkor  jn- 
cigle  fire  thetta  breff  som  giort  war  a  hselgha  likams  aptan  anno  do- 
mini  m°  cd0  xxx°  nono. 
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To  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Gudlaug  Laframdatttr  og  Kristin  Bgstems- 

datlar  erkjendte   at  have  solgt  til  Olaf  Gudbrandssön  hele  GuUkonnerud 

i  Ottestad  Sogn  (paa  Hedemarken)  og  at  have  oppebaaret  Betalingeo. 

.Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Bigsarkiv.     Alle  3  Segl  mangle.    (Se  Dipl.  Nonr. 
1.  No.  645  og  1057;  11.  No.  1068  samt  III.  No.  177  og  320). 

412.  13  Februar  1440.  Lid. 

Ullom  monnom  f>em  sem  fietla  bref  se  eder  hara  sendha 
Ewinder  Oodenson  oc  Gisle  Andresson  loghretthomen  q.  g.  oc  sina  kun- 
nikth  gorendhe  ath  mer  warom  j  Lidh  sem  lighger  i  Bergh  soknena  a 
Nes  lougardagen  j  fyrsta  wiko  fastbo  a  eno  are  oc  I  rikes  wars  wir- 
dulex  herra  Eriks  med  gudz  nadh  Noriks  konogs  J>y  j  hiia  saghom  oc 
herdom  a  ath  Godhlogh  Lafrans  dotter  oc  Kristin  Estens  dotter  af  enno 
halwo  en  af  annora  halw(o)  Olawer  Gudhbrandhson  oc  hello  oll  handom 
saman.  kendis  ßa  Godhlogh  oc  Cristin  med  handabandhe  ath  j>aw  hafdo 
salth  fyrnemdom  Olawe  alth  Gulkonnarudb  sem  ligger  j  Ottastada  sokn 
frelsth  oc  hemolth  firir  hwariom  manne  med  ollom  lutum  oc  lunnindom 
sem  j)ill  ligger  oc  legath  hawer  fra  forno  oc  nyo  vttan  gardz  oc  innan 
oc  bore  fyrsta  peningh  oc  sidarsta  oc  alla  |>er  j  mellom  efter  |>y  sem 
j  kouph  therra  kom.  tili  sanninda  herom  sethe  Niclis  Lafrinsson  oc 
samj)ykke  {>essore  gerdh  oc  kouphmala  sem  {>eir  gorth  bawa  sith  in- 
cigell  med  warom  incighlom  er  gorth  war  degi  oc  are  sem  fore  siger. 

Bagpaa  med  Haand  fra  16de  Aarh. :  5.  breff  pä  Galkonerodt  i  Ottestade 

sogenn. 


To  Lagrettem»nd  udstede  Vidiue  af  Brevet  No.  197  ovenfor. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Bigsarkiv.    Begge  Segl  (Bomnrker)  ▼edb«nge. 

413.  28  Februar  1440.  Skiden. 

Ullom  monnom  them  som  thetta  bref  sia  edher  hoyrae  send® 
Mathis  Thorgeirsson  ok  Mykiall  Hannesson  loghrettomen  q.  g.  ok  sine 
knnnikt  gorande  at  myth  saghom  ok  heyrdhum  ofuerl&sit  breff  med 
hangand©  jnsigle  swa  ludhende  ordb  fra  ordhe  som  her  epter  fylghir 
[Nu  fölger  No.  197  ovenfor.]  Ok  til  sanninde  her  vm  sethie  myt  okor 
jpsigle  fore  thetta  transcripte  bref  er  giort  war  j  Skidho  dominica  oculi 
anno  dominj  m°  cd0  xl°. 


1440.  413 

To  Mamd  beridne,  «t  Thord  Bonde  erkjendte  at  have  modtnget  Betaling  af 
Aslak  Olafstön  for  Halvparten  af  Gaarden  Opshus  (i  Valle). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    Levning  af  2det  (Bomerke-)  Segl 

vedbsBnger.    (Jfr.  nedenfor  Brev  af  9  Aug.  1530). 

414.  [c  1430—40].       Ekeland  (Valle). 

öllum  monnum  J)eim  sem  {>etta  bref  sea  eider  heira  sender 
Biorn  t>org»irssun  Osmunder  Bilasun  q<  g.  oc  sina  (kunnik;t  gerande)  at 
mith  varumjFinnasunde  ftoosdagin  j  paska  viconne  sagburo  ok  herdum 
handaband  J>»ira  Aslaker  Olafssun  ok  f^oorder  bondhe  at  han  (bafde) 
hffiimth  fyrsta  sal  oc  efsta  oc  ol  J>er  jmellum  firir  Vbshws  nedra  halft  han 
frelsade  honom  iordena  firir  seer  oc  sinom  aruingium  ok  allum  logligum 
agangum.  her  til  sannindse  settom  meer  occaar  insigli  firir  ßetta  bref 
en  giort  var  a  JEikelande  fyrsta  sonodagin  j  fastonne. 


Biakop  Olaf  Bf  ßergen  meddeler  Augustiner  -  Munken,  Broder  Johannes  (Wy- 
byrton),  sora  i  tre  Aar  bar  opholdt  sig  hos  ham,  Pas  og  Anbefalings- 
Skrirelse,  da  han  agter  at  foretage  en  Pilegrimsreue  til  det  hellige  Blöd 
i  ViUnack  (i  Brandenburg)  og  paa  Hjemveien  at  besage  Vadslena  og 
andre  hellige  Steder. 

Efter  Apogr.  Arn.  Magn.  og  sammes  Afskr.  i  Barth.  IV.  (E),  364—65. 

(Se  Dipl.  Korv.  1.  No  775). 

415.  udat.  [c.  1440.]  [Bergen.] 

Viaticum. 

Universis  etc.  Olauus  dei  gracia  episcopus  Bergensis  salutem 
in  filio  virginis  gloriose.  Justum  et  honestum  est  innocentes  taeri 
testirooniali  assistencia  quibus  vite  et  morum  ydoneitas  ubertim  suffra- 
gatur.  hinc  est  quod  religiosus  vir  frater  Johannes  [Wybyrton]  de  or- 
dine  sancti  Augustini  qui  nobiscum  per  triennium  Bergis  steterat  lau- 
dabiliter  et  famose,  qui  ad  presens  versus  sanctum  sangvinem  in  Wils- 
nak  in  exitu  ob  suorum  peccatorum  remissionem,  jn  reditu  vero  per 
partes  Swecie  videlicet  ad  Wastenam  et  ad  alia  loca  sanctorum  devocius 
est  iturus.  nos  sibi  tanquam  canonico  presbitero  et  vere  obedientie  filio 
sancte  ecclesie  communionem  habenti  super  bona  fama  et  conversatione 
laudabili  condignum  testimonium  perhibentes  eundem  omnibus  et  sin- 
gulis  ad  quos  eum  venire  contigerit  in  hac  via  in  domino  recommen- 
damus  oboixius  supplicantes  quatinus  amore  dei,  nostreque  peticionis 
ob  respectum,  ei  cum  indiguerit  ministrent  effectualia  jndicia  caritatis, 
non  sinenles  eundem  a  justitie  transgressoribus   in   rebus  vel  persona 
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indebite  pregravari,  premium  samroi  remuneratoris  Christi  Jesu  mise- 
ricordie  opernm  preceptoris  Gnaliter  percepturi,  quod  eciain  nos  pro 
nrfodulo  nostro  requisiti  erga  fautores  et  promotores  ejusdem  cupimos 
promereri.    Datum  etc. 


Biskop  Olaf  af  Bergen  odsteder  Pas  og  Anbefalings-Skrtvelse  for  den  Ber- 
genske  Borger  Haifaard  Pelerstön,  der  agter  at  foretage  en  PüegrimsreUe 
til  Rom  og  andre  hellige  Sieder. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV.  (E),  380  og  Apogr.Arn.  Magn.  (b.  knn  blandt  sidstnwvnte). 

416o  udat.  [c.  1440.]  Bergen. 

Viaticum. 

a.  Universis  Christi  fidelibus  ad  quos  presentes  litere  pervenerint 
Olauos  dei  gracia  episcopus  Bergensis  salutem  et  perpetue  felicitatis 
continuum  incremen  tum.  Quoniam  ut  a  discretis  itinerantibus  sinistre 
suspicionis  occasio  penitus  auferatur,  cautum  est  eis  literarum  testi- 
monio  veraces  se  docere.  Hinc  est  quod  lator  presentium  Halwardus 
Petri,  incola  nostre  diocesis,  vir  bone  fame  et  conversationis  honeste, 
in  quantum  humano  constare  poterit  examini.  ad  limina  beatorum  apo- 
stolorum  Petri  et  Pauli  Romane  urbis,  et  aliorum  sanctorum,  ob  suoram 
remissionem  peccatorum,  auxiliante  domino,  transmeara  proponit.  Om- 
nibus et  singulis  ad  quos  ipsum,  casu  vel  proposito,  in  exitu  vel  reditu 
divertere  contigerit,  in  domino  supplicamus,  quatinus  ipsum  intuitu  dei, 
nostrarumque  precutn  interventione,  pie  eolligere  veiitis,  consiliis  et 
auxiliis  oportunis  fovere,  non  sinentes  ipsum  in  rebus  vel  persona  a 
quoquam  injuriari  seu  indebite  pregravari,  premia  ab  eo  recepturi,  qui 
omnium  bonorum  sufficiens  est  largitor.  quod  eciam  apud  suos  pro- 
motores promereri  cupimus  requisiti.    Datum  Bergis  anno  etc. 

b.  Universis  Christi  fidelibus,  ad  quos  presentes  litere  pervenerint, 
Olauus  dei  gratiti  episcopus  Bergensis  salutem  et  perpetue  felicitatis 
continuum  incrementum.  Quoniam  viatores,  (ut)  percepimus,  apud  gen- 
tes  exteras  et  incognitas  suspecti  reputantur,  nisi  literarum  testiinoniis 
sint  muniti.  Hinc  est,  quod  lator  presentium  Halwardus  Petri,  Bergensis 
opidi  incola,  vir  bone  conversationis  et  famc,  criminis  et  suspicionis 
ab  eo  expers,  quantum  constare  humano  poterit  examini,  proponit  ex- 
tra regnum  Norwegie  causa  peregrinationis  ad  loca  sanctorum,  et  pre- 
cipue  ultra  partes  transmarinas,  ad  apostolorum  Petri  et  Pauli  Romane 
urbis  limina,  auxiliante  domino,  transmeare.  Quocirca  omnes  et  sin- 
gulos,  ad  quos  ipsum  in  exeundo,  stando  et  redeundo,  contigerit  divertere, 
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devote  et  instantius  in  domino  habemus  exoratos,  quatinus  propter 
deum  et  nostrarum  precum  respectum,  ipsum  dignemini  dirigere  in  hujus- 
modi  viagio  consiliis,  auxiliis  et  favoribos  oportunis:  non  permiltentes, 
in  quantum  uobis  interest,  a  quoquam  indebite  pregravari,  premia  apud 
altissimum  finaliter  recepturi,  qui  caritatem  precipit  et  premiat,  ob- 
servantes.    Datum  Bergis  etc.  * 


Eyvind  fiysteinssön  afstaar  til  sin  Frsende  Eyvind  Alfssbn  Mannavarpet  paa 
det  vestre  Land  i  Logen,  som  ligger  i  Sameie  med  Jorekstad  (Faaberg). 

Kfter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     1ste  Segl  magier;  2det  (Bom&rke) 
vedh»nger  utydeligt.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  400,  733  og  762,  V.  No. 

333  samt  VI.  No.  472). 

417.  2  Marts  1441«  [Faaberg,] 

llHom  mannom  som  thetta  sia  heller  hoeyra  helsar  ek  Bwinder 
0stenson  kaerlica  medh  gudhi  kunnokt  gserende  medb  tessa  vpna  breff© 
at  ek  bawer  giuet  Euinde  Alfzsyni  ok  afhentb  helptena  äff  thet  warp 
som  swa  hether  Manna  ok  liger  vppa  vestre  landit  j  Loghenom  som 
min  ffadher  ffwlde  ok  Euindher  Bassason  vppa  sinna'  sliffbarna  vsegna 
swa  Ienge  ath  the  wardha  ffultidh  ©pte  rettom  odhell  som  bans  ffadher 
ffadher  atthe  ffrael(s)th  ok  hemalt  ok  okaeralest  ok  ligher  j  sam&gha 
medh  Jorestadha  mannom  som  ligher  j  Ffaghabergh  sokn  sudhre  lutenom 
Gndhbra(n)dzdalom  tha  hawer  ekguldet£ui(n)dhe  Alfsyni  ffreende  minom 
ffomemdom  adherncmdan  luth  ffra  mek  ok  minom  $rwi(n)ghom  ok  til 
Eoiodh  tidh  riemdan  ok  hans  serwinga  ffralsan  ok  ok&ralosan  ffor  hwa- 
riom  manne  ok  til  Ihes  mere  vissa  ok  vitnes  burdh  satte  Gunnar  Iwarson 
sith  jnsigle  medh  mino  ffor  thetta  breff  som  giorth  var  torzdaghen 
(j)  ffersta  vikw  ffassta  anno  domini  m°  cd  xli. 
Bagpaa,  yngre:  breff  om  Hanne  varp. 


Erkebiskop  Aslak  af  Nidaros,  Biskop  Olaf  af  Bergen,  Kapelmagisteren  Alf 
Thorgardssön  og  Ridderen  Olaf  Nilssön  tilstaa,  paa  Ansögning  af  nogle 
Kjöbimend  fra  London,  Lynn  og  Boston,  de  Engelske  Handelsma?nd  Fripas 
til  at  drive  Handel  paa  Bergen,  naar  de  holde  sig  de  givne  Regler  og 
Privilegier  efterrettelige. 

Efter  Afskr.   i   Barth.  IV  (E),  533-34,   jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.   og  Afskr.   fra 

16de  Aarh.  i  cod.  cbart.  in  fol.  p.  kgl.  Bibl.  i  Stockh.  No.  84  (43),  fol.  92.    (Trykt 

i  Thorkelins  Analecta  p.  126—27.  —  Jfr   Brev  af  1448  nedeofor.) 
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418.  20  Septbr.  1442.  Bergen. 

Universis  Christi  fidelibus,  ad  quorum  noticiam  presentes  litlere 
pervenerint,  nos  Aslacus  dei  gracia  archiepiscopus  Nidrosiensis  et  apo- 
stolice  sedis  legatus,  OJauus  eadem  gracia  cpiscopus  Bergensis,  Adolphus, 
prepositus   ecclesie  apostolorum  ejusdem  loci  et  magister   capellarom 
regalium  regni  Norwegie,  nee  non  Olauus  Nicolai,  miles  et  capitaneus 
curie   regie   Bergis,    eterne   felicitatis  gloriam   consequi   sempiternam. 
Accesserunt  ad  nos  quidam  mercartores  Anglici  de  civitatibus  Lundonie, 
Linie  et  Bostonie,  regni  Anglip,  caritative  instantes,   nt  tarn  ipsi  quam 
ceterf  alii   mercatores  Anglici  prefati  regni,  qui  satagunt  et   in    con- 
svetudine  habuerunt  civitatem  Bergensem  mercandizandi  gracia  visitare, 
exponentes  nobis,  säum  fore  propositum,  partes  istas  frequentare,  pre- 
cipue  tempore   nundinarum,  mereimonia  sua  justo  modo  juxta  priscam 
consvetudinem  exorceftdo,    si   libertatibus   et   privilegiis,  habitis  et  in- 
dultis,  valeant  congaudere,    Nos  igitur  eorum  intencionem  rationabilem 
considerantes,  ac  juri  consonam,  jdeoque  admissione  dignam  reputavi- 
mus  in  bac  parte,  specialiter  attendentes,  quod  magna  proficaitas  posset 
exinde  ujrique  regno  provenire,  qaod  regnicole  mutuo  convenirent,    et 
mercationes  solitas,  saltem  in  civjtate  ista,  ubi  -stapula  Norwegie  con- 
sistit,  annualiter  continuarent.     Unde  ipsis  -unanimi  consensu  condixi- 
mus,  quantom  in  nobis  est,  nt  liberum,  salvum  et  paeificum  de  cetero 
accessum  habeant  huc  veniendi,    standi,   mercandizandi,  et  libere  exe- 
undi,  dummodo  se  gerunt  in  suis  agendis  juste  et  racionabiliter,  Iimites 
privilegiorum  suorum  non  excedendo,  et  quiequid  humanitatis,   favoris 
et  amicitie  et  gracie  ipsis  exhibere  valuerimus,  minime  obmittentes,  nisi, 
quod*  absit,  aliqui  inveniantur  transgressionibus  obnoxii,  ex  eo,   quod 
terras  et  loca  prohitrita  visitaverant  in  destruetionem  stapule  Norwegie 
supradicte,  vel  consimilibus    excessibus   notorie  irretiti,  extunc  trans- 
gressiones  suas  emendent,  prout  nostris  legibus   est   sanxitum.    Datum 
Bergis,   anno    domini  m°  cd0  xl°  seeundo.      In  vigilia  saneti  Mathei 
affostoli  et  ewangeliste  nostris  sub  sigillis. 
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Erkebiskop  Atlak  af  Nidaros  og  Biskop  Olaf  af -Bergen  med  sit  Kapitel  statte 
en  Overenskomst  med  de  engelske  Kjöbmamd  John  Gedney  og  William 
Kley  paa  Riehard  Gigys'sVegne,  om  at  de  naestkommende  Sommer  skulle 
före  en  duelig  Klokkestöber  til  Bergen  for  der  at  stöbe  en  stör  og  to 
mindre  Klokker  baade  til  Nidaros's  og  Borgens  Kirker. 

Efler  Afskr.  i  Barth.  IV  (E),  532—33,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 
(Trykt  i  Thorkelins  Analecta,  p:  132—33). 

119.  0  Septbr.  1443.  Bergen. 

Nos  Aslacus  dei  gracia  archiepiscopus  Nidrosiensis  et  aposto- 
Ice  sedis  legatus,  et  Olavus  eadem  gracia  episcopus  Bergensis,  suumque 
ppitulum  jbidem,  salutem  in  filio  virginis  gloriose.  Tenore  presericium 
fccognoscimus  per  presentes,    nos  com    discretis   viris  Ion  Gedney  et 
iFilhelmo  Kley,   ex  parte  Ricardi  Gigys,  Anglicis  mercatoribus,  taliter 
»nvenisse  ac  actum  stabiliter   iniisse,  quod  dicti  mercatores  in  estate 
(im  venture  quendam  fiisorem  campanarum,   omnino  magistralem,   de 
fcnglia  utique  transducant   huc  ad  Bergam,   propriis   in  expensis,   qui 
ecclesie  Nidrosiensi  tres  campauas  elegantes,  unam  majorem  de  jüj.  vel 
liij.  skippund  cupri  sive  eris,  alias  vero  duas  minores,   majori  conso- 
las  in  sonitu    et   mensura   et  ecclesie  Bergensi  eciam  tres  campanas, 
inam  magnam  et  duas  minores,  ejusdem,  ut  aüe, .  ponderis,   sonitus  et 
nensure,  utrarumque  ecclesiarum  de  metallo,  dum  Bergis  venerit,  omni 
dilacione  postposita  et  semota  (fundat).    Campanis  vero  fusis  integra- 
ler ac  magistraliter  preparatis,  eorum  pccunia,  secundum  convencionem, 
quam  cum  ipsis  mercatoribus  fuerint,  eis  prompta  fieri  debet  penitus  et 
parata,  mercatores  vero  pretaxatos,  qui  magistrum  huc  traduxerint,  pro 
suis   laboribus    et  erogatis   indebitatos   tenere   volumus  et  indempnes, 
omni  scrupulo   cavillacionis  procul  moto.    Jn  cujus  recognicionis  evi- 
denciam  ac  cautionem  firmiorem,  nos  episcopus  Bergensis  cum  capitulo 
lostro  pretaxato  pro  campanis  nostris  sigilla  nostra  apponi  fecimus  in 
pendenti,  Olavus   vero  Petri  et  Finno  Sigmundi,    canonici   Bergenses, 
lostra  sigilla  apposuimus  requisiti  et  rogati  per  dominum  nostrum  ar- 
ehiepiscopum  predictum  pro  campanis  Nidrosiensis  ecclesie,   loco  sui, 
ligillo   suo   non   presente.     Datum  Bergis,  anno  domini  m.°  cd.0  xl.° 
lercio,  die  beati  Gorgoni  martyris. 


VII. 


27 


«8  1443. 

Broder  Johannes,  Praedikebrödrenes  Provincial-Prior  i  Dada,  lover  Biskop 
Olaf  af  Berten  og  hans  Kapitel  paa  Praedikebro  deren  Jens  NikoUusäu 
Vegne,  ai  denne  ikke  uden  derefi  Samtykke  for  Fremtiden  skal  befatte 
sig  med  den  Faröske  Kirkes  Gods  og  Indt&gter,  medmindre  han  deron 
maatte  komme  overens  med  Biskop  Heming  af  F©rö. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E),  511—12,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  755). 

420.  20  Septbr.  1443.  Bergen. 

Universis,  quorum  interest,  pateat  per  presentes,  quod  ego 
frater  Johannes,  ordinis  predicatorum  provincie  Dacie  prior  proviocialis, 
recognosco  me  reverendo  in  Christo  patri  ac  domino,  domino  Olavo 
dei  gracia  episcopo  Bergensi,  honorabiliqne  capitulo  ejus,  ex  parle  fra- 
tris  Johannis  Nicolai,  ejusdem  ordinis,  pro  reformacione  ac  roboracione 
pacis  et  concordie  firmiter  promisisse,  qood  idem  frater  Johannes  Ni- 
colai de  bonis  et  redditibus  ecclesie  Farensis,  absque  consensu  et  be- 
neplacito  predicti  reverendi  patris  honorabilisque  ejosdem  capitali  se 
intromittere  non  debeat  quomodolibet  in  futurum,  nisi  reverfcndus  pater 
et  dominus,  dominus  Hemingus,  episcopus  nunc  in  ecclesia  Faren« 
existens,  etlsepedictus  frater  Johannes,  caritative  inter  se  pro  tempore 
poterint  concordari  tali  conditione,  quod  sepenominatus  frater  Johannes 
hinc  libere,  sine  cujusque  condicionis  obstaculo,  pro  suis  negociis  ex- 
pediendis  recedere  valeat,  arrestatione  quacunque,  per  queincunque  pro- 
curata,  penitus  mota.  Jn  cujus  recognitionis  et  promissionis  evidens 
testimonium  sigillum  ofBcii  mei  duxi  presentibus  imprimendum.  Datum 
Bergis  anno  m.°  cd.0  xl.°  tercio,  vicesima  die  mensis  Septembris. 


Haatard  Jonssön  kundgjör,  at  han  bar  givet  sin  Datter  Gtmnhild  3  Markebol 
Jord  i  nordre  Foss  og  den  hele  Kvernefojs,  som  han  eier  i  Holmefou  ved 
det  nordre  Land,  begge  Dele  beliggende  i  Hangs  Sogn  paa  Eker  i  He- 
denstad  Fjerding,  samt  dertil  et  Hnesmykke  af  Sölv. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  nbrske  Kigsarkiv.      Alle  4  Segl  (2  Vaaben  og  2  Bomierker) 
ved h senge.    (Jfr.  ovenfor  No.  378  og  Brev   nedenfor  af  3  Marts  1531;    Dipl.  Norv. 
II.  No.  934,  942  og  1060;  III.  No.  618;  VI.  No.  447  og  451). 

421.  11  Mai  1444.  Foss. 

Pet  se  ollom  godhom  monnom  kunnickt  ath  ek  Hafuarder 
Jonsson  kendes  ßes  med  ßesso  mino  brefue  ath  ek  hafuer  gefuet  Gunnilde 
dotter  mine  iii  marka  boll  jerder  i  nord  garden  j  Fosse  ok  ßen  allen 
kuerne   fossen    som  ek  agh^r  i  Holmefosse  a  nerdre  landet  oc  ligger 
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ßesse  jord  ok  kuerne  fos  i  Haughx  sokn  a  JSikiom  ok  i  Hceidenstade 
fiordongh  frialst  ok  hemolt  firi  huorium  manne  med  ollom  ßaeim  latom 
ok  lunnyndom  som  ligger  ©der  legit  hafuer  fra  forno  ok  nyio  wtten 
gars  ok  jnnen  tili  adernemde  jord  iii  marka  boll  j  nordh  garden  i  Fosse 
ok  tili  adernemd  kuerne  fossen.  jtem  hafuer  ek  ok  gefuet  Gunnilde 
dotier  mine  aeith  hufuesyluer  med  xii  stykke  f(r)iatst  ok  hemolt  firi 
huorium  manne,  ßesse  adernemd  jord  kuernestede  ok  hufuesyluer, 
hafuer  jac  gefuet  adernemde  Gunnilde  dolter  mine  tili  aeuerdeligho  aeigo 
*ak  alz  afnedes.  fore  sannynde  skuld  her  wm  sette  ßesse  gode  men 
ttargauth  Bensson  Helghe  fcorlaeifsson  ok  Eirik  Haluarsson  logrettes 
men  sin  jncigle  med  mino  jncigle  fore  ßetta  bref  er  neer  waro  f>a  ek 
gaf  fyesse  giof  er  giort  war  a  mane  daghen  nest  fore  Haluars  messo  a 
Fosse  a  iEikiom  anno  domini  m"  cd  xliiii. 

Bajrpaa:  bref  firi  iii  markabol  iarder  j  nordra  gardhen  j  Fosse  etc. 


To  Lagreüemiend  kundgjöre,  at  Asbjörn  Thoraldaön  sollte  3  öresbol  og 
Haawtrd  Thoressön  1  Öresbol  i  söndre  Askheim  i  Hofs  Sogn  i  Rördal  til 
Balhard  Thoressön  og  oppebare  Betalingeo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  (Botnerker)  vedhaenge. 
(Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  477  og  Brev  nedenfor  af  27  April  1493).     . 

422.  14  Juni  1444.  Haajord. 

Ollom  monnom  |>eim  sem  f>etia  bref  sea  aadher  heyra  sender 
Elifuer  Jonsson  oc  Torleifuer  Gudhulfsson  loghretto  men  q.  g.  oc  sina 
kunnikt  gerande  at  mitt  warom  a  Haugegorde  sunnedaghen  nestom  firir 
Botolfs  voku  daghen  anno  domini  m°  cdxl  quarto  sagom  oc  herdom  a 
at  J)eir  heldo  hondom  saman  af  eino  halfuo  Haluarder  I>orersson  ©n 
af  annare  halfuo  Asbiorn  f>araldzson  oc  Hafuarder  torersson  med  f)eim 
skilordom  at  fernemfder  Asbiorn  ketidis  firir  oker  at  han  hafde  seit 
fernemfdom  Haluarde  iij  aura  bool  jarder  j  sydre  Askeime.  En  Haf- 
uarder fernemfder  kendis  at  han  hafde  saelt  honom  eyris  bool  j  sambre 
jord  Askeime  som  ligger  j  Hofs  sokn  j  Rordale  oc  j  Refbygge  skip- 
reidho  (reise  oc  heimholte  firir  hwariom  manne  med  ollom  |>eim  lutom 
oc  lunnyndom  som  til  liggia  ok  leghet  hafuer  j  fra  forno  oc  nyio  vtaen 
gardz  oc  jnnan  oc  j  fra  adernemfdom  monnom  Asbiorne  oc  Hauarde 
oc  |>eires  eruingiom  oc  vnder  adernemfden  Haluard  ok  hans  eruingia 
til  seuerdeliga  «igho  oc  alz  afredis.  kendis  oc  {»idnemfder  men  Asbiorn 
oc  Hauard  j  sama  handerbande  at  J)eir  hafdo  vpp  borett  af  J)idnemfdom 

Haluarde  ferste  peninga  oc  efste  oc  alle  {»er  j  mylliom  efter  {jy  som  j 
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kaup  f>eire  kom  firir  adernemfde  jord  Askeime.  tili  sannynda  settom  mit 
oker  jncigle  firir  (»etta  bref  er  gort  war  dagh  oc  aar  som  Ter  *seigeir. 


Mayoren  og  Raadet  i  Lynn  tilskrive  Erkebiskop  Aslak  af  Ifidaros,  Biskop 
Olaf  af  Bergen  og  Kapelmagisteren  Alf  Thorgardstön  samt  det  övrige 
Rigsraad  om  at  binäre  de  Fiendtligheder,  som  udöves  mod  enkelle  af 
dere*  Medborgere,  der  seile  paa  Norge,  nagtet  det  mellem  Landene  her- 
skende  venskabelige  Forhold. 

Efter  Afakr.  i  Barth.  IV  (E),  547—49,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 
(Trykt  i  Thorkelins  Analecta,  p.  128—30). 

423.  19  Juli  1444.  Lynn. 

Litera  ab  Anglicis  ad  consiliarios  Norwegie  etc.    Anno  etc.  xl.  iiij. 

Yenerabilibus  in  Christo  dominis,  domino  Aslaco,  divina  gracia 
Nidrosiensi  archiepiscopo,  ac  apostolice  sedis  legato,  domino  quoqae 
Olavo,  eadem  gracia  episcopo  Berg'ensi,  nee  non  et  Adolfo,  preposito 
ecclesie  apostolorum  ejusdem  loci,  et  magistro  capellarum  regalium,  Om- 
nibus quoque  de  consilio  regis  magnatibus  regni  Norvegie,  Henricus, 
major  ville  Lennensis  in  regno  Anglie,  cum  ceteris  suis  consiliariis  et 
juratis,  post  debitas  reverentias,  internam  in  domino  concordiam.  Quo- 
niam  bonum  pacis  cetera  bona  precellit,  testatur  id  dulce  colloquium 
nostri  salvatoris,  ubi  cum  a  diseipulis  ad  patrem  corporaliter  recederet, 
hoc  tamquam  ultimum  bonum,  in  testamento  reliquit.  Credimus  enim 
nunc,  temporibus  nostris,  pacem  superhabundanter  reeipere,  dum  inter 
Gallo r um  bellicosam  gentem  ac  regnum  nostrum  delicetum,  pacis  fe- 
dera  renovantur.  et  antiquam  pacem  inter  nos  et  vos  ex  vestris  literis 
reeepimus  suscitatam,  ex  vestris  scriptis  experimur  nobis  datam,  nisi 
quoniam  et  quidam  inter  vos,  neseimus  qua  auctorilate  fulti,  hanc  con- 
cordiam infestant,  quapropter  exortamur  in  domino  vestram  invictis- 
simam  dominacionem,  ut  eos,  qui  nos  spoliant,  qui  bona  nostra  diripiunt, 
dum  in  regno  vestro  vel  in  aquis  vestris  moramur,  ab  hac  audaciare- 
trahatis,  ut,  si  pax  sit,  pax  generaliter  habeatur,  si  autem  lis  erit,  a 
nobis  sciatur,  ita  ut  subtrahere  nos  possimus  a  tanto  ineursu  maloriim, 
fatemur  enim  nos  ad  partes  vestras,  tamquam  paeificos  morcatores, 
tamquam  immutabiles  dilectores  esse  venturos,  tantum  ad  solvenda  de- 
bita  reeipiendaque,  que  debentur.  Si  ad  memoriam  reducere  veiitis, 
prestantissimi  domini,  quanta  colligancia  amoris  villa  nostra  ab  ipsis 
antiquis  temporibus  alligata  sit  vobis,  cicius  nobis  benivolentie  vestre 
animum  impendetis,  per  villam  nostram  nunquam  lesum  fuit  aliquid 
mercatum  terre  vestre,  per  commansores  nostros  nunquam  vis  infere- 
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batur  genfti  vestre,  semper  concordes,  seraper  dilectores  vestri  fuimus. 
Tedet  dicere,  quoniam  pudor  est,  quod  pauci  de  gente  vesira,  contra 
vota  tantorom  dominorum,  rebellabunt,  maxime  ubi  sigilla  ostenduntar 
in  roboracionem  pacis.  Plura  diceremus,  sed  novit  pmdentia  vestra  ex 
pancis  multa  cogitare,  hec  ex  intiinis  nostris  eructavimus,  sperantes 
in  somma  discrecione  dominacionis  vestre,  quod  hiis  periculia  cito  re- 
media  adhibebitis,  ad  honorem  dei  et  pacis  bonum,  et  propter  pericula, 
que  evenire  possent,  si  gens  vestra  et  nostra  in  discördiam  prolapse 
sinL  Valeat  in  evum  dominacio  vestra  veneranda,  ad  honorem  dei  et 
regnorum  concordiam,  conscientieque  paritatem.  Scriptum  in  villa  an- 
tedicta.  xix  die  mensis  Julii,  sub  sigillo  officii  nostri,  el  anno  domini 
m.  cd.  xl.  iiij.  regni  quoque  regis  nostri  incliti,  anno  .xxij. 

Udskrifi:  Venerabilibus  in  Christo  dominis,  domino  Aslaco  dei  gracia 
arcbiepiscopo  Nidrosiensi  et  apostolice  sedis  legato,  ac  Olavo  eadem 
gracia  episcopo  Bergensi>  nee  non  et  Adulphp  preposito  ecclesie  apo- 
stolorum  ejusdem  loci,  et  magistro  capellarum  regalium,  ac  omnibus  de 
consilio  regis  magnatibus  regni  Norwegie. 


Svar  fra  cn  Del  Medlemroer  af  det  norske  Rigsraad  til  Borgern©  af  Lynn 
paa  deres  Klage  over  de  mod  dem  övede  Fiendtligheder,  at  man  for 
Tiden  intet  ved  at  adrette  derimod,  da  Poröverne  deraf  ere  dem  lige 
saa  vcl  »om  Hr.  Olaf  Nilssd*  nbekjendte,  og  Borgerne  heiler  ikke  selv 
bave  vidst  at  «ogive  nogen  ved  Navn. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E),  549—51,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 
(Trykt  i  Thorkelins  Analecta,  p.  130—32). 

424.  [Hosten  1444.]  [Bergen.] 

Responsio. 

I  remissis  caritati  vestre  in  domino  merito  premittendis,  ho- 
norabiles  et  circumspecti,  amici  sincere  dilecti.  Literam  vestram  alias 
de  mense  Augusti  a  baiulis  vestris  profitemur  reeepisse,  ac  in  effectu 
quidem  maturitate  pensata  et  de  ordinato  tranquillitatis  federe  inter 
regnum  vestrum  Anglie  et  Francie  simul  et  jam  renovato  recolligisse, 
juxtaque  in  domino  Jesu  summopere  regratulantes,  quod  altissimus  sua 
pietate  consolidat  in  evum  duraturum.  Revera  ut  intelleximus  concor- 
diam inter  nos  et  vos  suscitatam  quosdam,  qua  nescitis  auetoritate, 
scribitis  infestare,  de  quo  non  immerito  sane  moti,  cum  impium  vide- 
retur  talia  erga  vos  aut  vestros  fomentare,  dignum  potius  quovis  que- 
sito  consilio  aut  fervore,  hec  cum  fomentariis  exstirpare,  habitis  tandem 
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inier  nos  inquisitionibus,  in  consilio  nostro  regio  nuper  satis  large, 
presertim  cum  domino  Olavo  Nicolai,  milite,  capitaneo  corie  renalis 
Bergensis,  saper  hiis  in  verba  satis  ample  prorupimus.  qui  litteris  vestris, 
satis  amicabilibus,  eidem  a  vobis  iam  directis,  per  eum  coram  nobis 
eciam  exhibitis,  se  ex  toto  excusans,  ac  ut  dixit  confidendo  edocens,  vos 
eundem  litteris  vestris  nobis  directis  notando,  super  hujusmodi  concordie 
infestacione  nequaquam  posse  aut  veile  coinquinari  vel  irretitari,  jdcirco 
amici,  sincere  dilecti,  cum  in  litteris  vestris  nullum  super  hujusmodi  pacis 
infestacione  sentimqs  nomine  expressum,  aut  coram  nobis  de  hiis  per 
vestros  proclamatum,  nequaquam  possumus  rev6ra  talismodi,  ui  scribilis, 
infestacioni  remediari,  aut  contra  aliquem  hujusmodi  infestacionis  pre- 
textu  incilari,  verumptamen,  si  a  vobis  aut  vestris  in  posterum  sanius 
fuerimus  informati,  nostro  dictante  consilio,  in  qtfibus  merito  possimus 
desideriis  vestris  condescendendo,  studebimus  adimpleri.  Jnsuper  pre- 
dicte  infestacionis  causa,  ex  Uteris  vestris  novimus,  vos  pauciores  ad 
regnum  nostrum  de  vestris  cum  mercimonüs  quam  in  anlea  apud  nos 
copiosius  reperimus  directos,  ac  eosdem  ad  solvenda  et  exigenda  de- 
bita,  licet  beneventos,  duntaxat  direxisse,  quod  quidem  nostro  consilio 
antedicto  a  ritibus  antiquis,  in  plures  dies  et  annos  hactenus  inter  nos 
et  vos  usitatis,  in  longum  videtur  dissonare.  Cum  tarnen  affectavimus, 
prout  jam  inclite  optamus,  vestros  ad  nos  venturos  securos  ac  liberos, 
juxta  salvi  conductus  evidentiam,  alias  per  nos  in  favorem  vestrum  de- 
creti,  quavis  alia  sinistra  machinacione  aut  infestacione  quomodolibet 
semota,  dummodo  tarnen,  ut  a  circumspeccione  vestra  ferventer  affec- 
tamus  ordinandum,  quod  et  ipsum  mercatum  tarn  in  laneis  quam  in 
lineis,  ex  tela,  ejusque  longitudine,  latitudine  et  bonitate,  antiquam 
teneat  commensuracionem.  Altissimus  personas,  Status  et  condiciones 
vestras  florida  vita  tempora  conservet  ad  longeva  etc. 


Tre  Lagrettemend  knndgjöre,  at  har  Thoraldssön  og  haus  Hustro  Sigrid 
Alfsdatter  erkjendte  at  have  solgt  til  Finn  Alfssön  denSösterlod  i  Rind- 
dal  og  al  andenJord  i  Öyer,  der  var  hende  tilfalden  efter  hendea  Fader, 
og  at  have  oppebaaret  Betalingen  derfor. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Lid  i  Öyer   i   Gudbrandsdalen.     Levninger  af  alle 
3  Segl  vedhenge.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  II.   No.  149,  249,  252,  271  y  714,  750  og  794). 

425.  1  April  1445.  Gliiymen. 

Ihet  seo  allom  godhom  mannom  kunnigt  at  jak  Grimer  An- 
dresson  Thorer  Jonsson.  ok  Amunder  Grimsson  suornir  logrettis  maen. 
herdom  a  sunnodfagin  naesta  »pter  Gregorius   messo  anno  doiuini  m° 
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cd0  xl°  qointo  lysing  ok  widherkenning  Juars  Tboraldzsons  ok  Sigriid 
Alfsdotler.  eghin  kono  hans.  at  thau  hafdo  sselt  Finne  Alfssyni  med 
fullom  wilia  ok  handerbande  allan  then  syster  lutt  som  benne  bar  j 
arff  aepterfadher  sin  j  Rindadale  ok  allom  adrom  jordom  ok  jordapar tom 
j  0yia  sokn  »Her  huarre  helzst  the  liggia  med  allom  lutom  ok  lunnen- 
dom  fornom  ok  nyiom  wtan  gardz  ok  jnnan  eingo  wndan  skyldo  frelsa 
heimala.  ok  ak&rolausa  firir  huariom  manne:  wndan  sik  ok  sinom  eruin- 
giom.  ok  wnder  firenaempdan  Fin  Alfsson  ok  hans  eruingia  tili  aeuerde- 
liga  eigho  ok  alz  afnfedhis  ok  odhals.  Jtem  kendis  firencampd  hion 
Jaar  ok  Sigriid  j  sama  handerbahde  at  thaö  hafdo  wpboridh.  farsta  psning 
ok  sidhorsta.  ok  alla  ther  jmiilom  som  j  kaup  thera  kom  äff  adhersftif- 
oadhom  Finne  fore  adhernsmpda  jorda  parta  tili  fulnadha.  Och  tili  thes 
ytermera  sannind  her  wm.  settom  wi  waar  jncigle  fore  thetta  bref  som 
scrifoad  war  a  Gleymena  torsdagen  j  pascba  wikunne  ok  a  are  som 
fer  segher. 

Bagpaa,  yngre:  Kiebe  breff  paa  en  syster  part  j  Rindall  anno  1445. 


Koog  Ckristopher  anriser  til  Morgengave  og  Brudeskat  for  sin  Dronning, 
Dorothea  af  Brandenborg,  forskjellige  Steder  og  Landskaber  i  de  3  nor- 
difke  Rigor,  hvoriblandt  Jcgmteland  i  Norge,  iiledenfor  hvilko  hun,  om 
hun  aom  Enke  aknlde  önske  at  opholde  Big  ndenlanih,  af  hvert  Rige  skal 
erholde  15,000  Rhinske  Gylden. 

Indtaget  i  Brev  af  7  Januar  1446  nedenfor. 

426.  15  Septbr.  1445.  Kjöbenhavn. 

CristoSerus  dei  gracia  Dacie  Swecie  Norwegie  Sclauorum 
Gothorumque  rex  comespalatina^  Reni  et  dax  Bauarie  vniuersis  et  sin- 
gnlis  ad  qoorum  noticiam  presentes  littere  peruenerint  salatem  in  do- 
mino  graciam  et  fauorem.  cum  et  ex  quo  fauente  diuina  clemencia 
matrimonium  cum  Dorothea  conthorali  nostra  nobis  sinceriter  predilecta 
jrlnstris  plrincipis  Johannis  eadem  gracia  margraui  Brandburgensis  et 
borgraui  Norenborgensis  filia  contraximus  et  consumauimus  eidem 
Dorothee  jn  dotem  et  loco  dotis  regnorum  nostrorum  jn  regno  nostro 
Dacie  castrnm  nostrum  Hareldzborg  et  ciuitatem  nostram  Roszkildensem 
jtem  opidum  nostrum  Ringstadense  et  castrum  nostrum  Schioldenes 
jtem  in  regno  nostro  Swecie  castrum  nostrum  Orebro  cum  terris  nostris 
Narike  et  Warmeland  jtem  in  regno  nostro  Norwegie  terram  nostram 
Jampteland  com  omnibus  et  singulis  pertinenciis  fructibus  et  redditibus 
earuradem  terrarum  ciuitatum  opidorum  et  castrorum  vna  cum  omnibus 


•• 


424  1445. 

juribus  regalibus  jn  eisdem  assignauimus  et  *ssignamus  per  presentes 
tali  condicione  adiecta  quod  si  ei  in  quantnm  quod  dens  auertat  dicta 
Dorothea  conthoralis  nostra  post  vitam  nostram  seu  dies  nostros  super* 
uixerit  prefata  dotalia  com  Omnibus  et  singulis  premissis  pertinencijs 
fructibus  redditibus  et  juribus  jnterim  quod  in  aliquo  dictorum  reguo- 
rum  morari  voluerit  possidebit  .pacifice  et  quiete.  Si  vero  (extra)  terras 
regnorum  nostrorum  morari  preelegerit  extunc  regnum  nostram  Dacie 
seu  eins  presidens  uel  presidentes  rex  uel  reges  conciliarii  qnocunque 
nomine  censerentur  similiter  et  regnum  Swecie  atque  regnum  nostram 
Norwegie  predicta  bona  dotalia  specialiter  et  expresse  jn  Dacia  pro 
qufndecim  milibus  florenorum  Rinensium  legalis  monete  et  boni  pon- 
deris  jn  Swecia  pro  qoindecim  milibus  Rinensium  similiter  et  jn  Nor- 
wegia  pro  quindecim  milibus  similium  ponderis  et  monete  jn  summa 
de  omnibus  tribns  regnis  pro  quadraginta  quinque  milibus  florenorum 
Rinensium  a  prefata  Dorothea  redimere  habeant  et  redimant  sine  con- 
tradictione  quorumcunque  nosque  et  nostros  successores  atque  regna 
nostra  ad  huiusmodi  assignacionem  jnpigneracionem  et  redempcionein 
secundum  et  juxta  consilia  et  deliberaciones  nostrorum  consiiiariorum 
dictorum  regnorum  nostrorum  obligamus  et  astringimus  per  presentes. 
datum  castro  nostro  Hafnensi  in  crastino  exaltacionis  sancte  crucis 
nostrp  sub  secreto  presentibus  apposito  jmpendenti  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  quadragesimo  quinto. 


Kong  Christopher  bekrafter  med  Samtykke  af  det  norske  Rigtraad  de  Pri- 
vilegier  og  Friheder,  som-  bans  Forgjttngere  have  tilstaael  Stedeme 
Lübeck,  Rostock,  Wismar,  Thorn,  Daniig  og  de  andre  HansesUDder  med 
Hensyn  til  Handelen  paa  Norge. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  Lübecks  Stadt- Archiv  (Danica  No.  84).     Alle  11  Segl 

vedhenge. 

427.  25  Septbr.  1445.  Kjöbenhavn. 

Wij  Cristoffer  van  godes  gnaden  der  ryke  Dennemarcken 
Sweden  vnde  Norwegen  der  Wenden  vnde  Goten  ptc.  koning  pabntz- 
greue  by  deme  Ryne  vnde  hertoge  in  Beyeren  bekennen  vnde  betugen 
openbar  in  desseme  breue  dat  vmme  sunderlyker  leue  vruntscop  vnde 
gunst  de  wy  vnde  vnse  rijke  van  den  borgemestere  ratmannen  borge* 
ren  kopluden  deneren  vnde  jnwoneren  der  stede  nagescreuen  alse 
Lübeck  Rostock  Wysmer  in  Pratzen  Torn  vnde  Dantzsche  vnde  alle 
de  in  erer  dudeschen  Hense  nw  zint  bevunden  hebben  vnde  wy  vns 
vnde  vnse  ryke  noch  vortan  hopen  vnde  van  en  vonnodende  zint,   so 
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wy  van  sanderliker  leue  vnde  gnade  wegene  nach  endrachtigen  rade 
vnde  guden  wyllen  vnses  vnde  vnsen  Jenen  getruwen  ratgeueren  van 
Norwegen  den  vorbenomden  sieden  vnde  eren  borgermesteren  ratman- 
nen borgeren  knpluden  dener  vnde  inwoneren,  stedigen  vulborden 
confirroeren  allen  vnde  yslike  ere  rechticheyt  priuilegie  vriheit  vnde 
olde  wonheyt  nach  der  priuilegien  lüde  de  erer  iewelik  besundergen 
edder  eyn  mit  den  anderen  van  saliger:  dechtnisse  vnsen  olderen  vnde 
vornaraen  koningen  to  Norwegen  vorlent  vnde  gegeuen  zint  also  dat 
se  vnde  erer  isHk  sunder  hinder  vnser  amplnde  vogede  vnde  vndersaten 
braken  scolen  in  aller  wyse  article  vnde  pnncte  alse  se  van  vtfsen 
olderen  vnde  voruarnen  koningen  to  Norwegen  bebreuet  zint  vnde  ok 
dat  wy  vnde  vnse  ryke  vnde  vndersaten  to  Norwegen  bruken  vnde 
neten  scolen  feile  rechticheyt  vriheyt  article  vnde  puncte  de  desse  vor- 
benomden steden  vnsen  olderen  vnde  vornarnen  koningen  to  Norwegen 
besegelt  vnde  bebreuet  hebben  vnde  to  merer  bewaringe  vnde  seker- 
heit  alle  desse  vorgescreuen  stucke  so  hebben  wy  koning  Cristoffer 
vorbenomden  vnse  secret  mit  nagescrenen  vnsen  getruwen  ratgeueren 
also  biscop  Johannes  van  Oslo  Gunner  Holk  prouest  to  AnsIoSigward 
Ionson  Kolbern  Gest  Matis  Iacopsone  Eric  Symenson  (o:  Saemundson) 
Hinric  Scacht  vnde  Hartwiich  Krummedike  rittere.  (Hanes)  Krakow  vnde 
Guttorm  Eui(n)dhson  knapen  jngesegel  vor  dessen  breff  gehenget  taten 
de  gegeuen  vnde  gescreuen  ys  vppe  vnseme  slote  Kopenhauen,  dess 
sunnauendes  negest  vor  sunte  Michels  dage  anno  domini  millesimo  qua- 
driifgentesimo  quadragesimo  quinto  annis  vero  regnorum  nostrorum  Dacie 
sexto  Swecie  quinto  et  Noruegie  quarto. 


Biskop  Olaf  af  Bergen  tilskriver  Borgerraestere  og  Raad  i  Bremen  og  be- 
vidner.  Cftrik  Blixens  lovlige  Forfald,  bestaaende  i  Tilsyn  med  Marie- Kir- 
kens  Bygning  og  cd  Arrest  af  Bremeren  Henrik  Munster,  hvorfor  han  ikke 
til  besternt  Tid  bar  knnnet  nidfinde  «ig  i  Bremen,  hvilket  ban  beder  ei 
maa  komme  harn  til  Skade. 

Eiter  Apogr.  Arn.  Mago.,  jfr.  m.  Afskr.  i  Barthol.  IV  (E),  627—28. 

428.  [c.  1440—45.]  [Bergen.] 

Olauus  dei  gracia  episcopus  Bergensis  in  regno  Norwegie 
etc.  providis  ac  circumspectis  viris  dominis  proconsuljbus  consulibos 
civitatis  Bremensis,  salutem  in  filio  virginis  gloriose.  Ordo  racionis, 
ac  via  juris  expostolant,  ut  insontes  et  innocentes  bonorum  testimoniis 
tueantor.    Hinc  est,  quod  lator  presentium  Olricus  Blixen?  per  quendam 
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vestrum  concivem  Hinricum  Münster  nomine  cunlegii  vestn  pretexta 
in  boriis  suis  foret  arestatus  verum  tarnen  et  hie  tempore  aresti  hujus- 
modi  legittime  prepeditus,  ac  tutoria  et  ediBcaüone  ecclesie  beate  Marie 
virginis  Bergensis  rite  et  diligenter  insistendo  tone  deditas,  sieque 
quidem  a  tempore  aresti  hujusmodi  usque  nunc  etiam  aliis  legittime 
prepeditus  negoeiis,  quousque  nequaquam  potuit  vobiscum  Bremis  trans- 
fretando  comparere,  prout  pluribus  fidedignis  una  nobiscum  verius 
constare  videtur.  Quare  discrecionibus  vestris  obnixe  supplicantes,  ot 
hujusmodi  more  protractu  in  hujusmodi  arestationis  negocio  eidem  co- 
ram  discrecionibus  vestris,  peticionis  nostre  ob  respectum,  in  aliquo 
non  admittatur  prejudicari.  Quod  vobiscum  promereri  cupimus  grata 
vicissitudine  requisiti,  in  consimili  etiam  multo  majori  circa  vestros  qui 
partes  istas  mercandizandi  causa  consveti  sunt  visitare. 


Borgermestere  og  EU  ad  i  Lübeck  adstede  Vidisse  af  Kong  Christophers  Mor- 
gengavebrev  lil  Dronn iog  Dorothea,  hvilket  er  dem  o  verbragt  af  Riddero© 
Christopher  v.  Parsberg  og  Henrik  «.  Eyglostein  med  Begjering  om,  at  det 
maa  blive  opbevaret  hos  dem. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Lübecks  Stadt-Archiv  (Danica  No.  85).    Seglet  vedhenger. 

420.  7  Janaar  1446.  [Lübeck.] 

VVij  borgermestere  vnde  radmanne  der  stad  Lubeke  bekennen 
vnde  betugen  opembare  jn  vnde  mit  desseme  breue  vor  alleszweme  dat 
bij  vns  sin  gekomen  de  gestrengen  her  Cristoffer  van  Parsbergen  vnde 
her  Hinrick  van  Eyglosteine  rittere  des  jrluchtigesten  hochgebornen 
forsten  vnde  heren  heren  Cristoffers  koninges  vnde  der  jrluchtigesten 
hochgebornen  furstynnen  vnde  vrouwen  frauwen  Dorotheen  koningin- 
nen  der  rijke  Dennemarcken  Sweden  Norwegen  etc.  redere  mit  des 
genanten  heren  koninges  Cristoffers  vnde  der  vrouwen  frauwen  Doro- 
theen credencien  vnde  geloues  breuen  weruende  dat  se  hadden  twey 
opene  breue  besegelt  mit  eres  heren  koningk  Cristoffers  anhangenden 
jngesegelen  sprekende  vnde  jnneholdende  vp  der  genanten  frauen  ko- 
ninglnnen  morgengaue  vnde  brudschaet  dar  de  here  koningk  Cristoffer 
de  suluen  sine  koningynnen  mede  hadde  bewidemet  vnde  belifftuchtet 
jn  den  vorscreuenen  dren  rijken  na  jnneholde  der  beiden  besegelden 
breue  der  de  ene  breff  jn  Latine  gescreuen  is  ludende  aldus.  [Nu  folger 
No.  426  ovenfor.]  Vnde  de  andere  breff  is  in  Denesschem  gescreuen 
oek  vp  der  vorscreuenen  vrouwen  koninginnen  morgengaue  jnnehol- 
dende.   De  suluen  beiden  rittere  woruen  vp  ere  erbenomden   creden- 
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cien  vnde  geloues  breuen  dat  ere  vorscreuene  gnedige  here  koningk 
Cristoffer  vnde  vrouwe  Dorothea  koninginne  ere  gnedige  frauwe  weren 
fruntliken  van  vns  begerende  vnde  biddende,  dat  wij  de  beiden  breoe 
bij  vns  wolden  hebben  vnde  beholden  jn  gutier  vorwaringc  vnde  to 
truwer  band  der  erbenomden  vrouwen  frauwen' Dorotheen  koninginnen 
etc.  vnde  no  angeseen  der  erbenomden  twier  rittere  werue  vnde  na 
begeringe  des  jrlochtigesten  fursten  koningk  Cristoffers  vnses  gnedigen 
heren  vnde  der  jrlachtigesten  furstinnen  vnde  vrouwen  froawen  Doro- 
theen koninginnen  vnser  gnedigen  vrouwen  so  hebbe  wij  obgenanten 
borgemestere  vnde  radmanne  der  stad  Lubeke  van  den  velebenomeden 
heren  Cristoffere  van  'Parszberg  vnde  van  her  Heinrichen  van  Eyglo- 
steine  de  beiden  besegelden  breue  entfangen  to  guder  vorwaringe  vnde 
to  truwer  hand  der  vorscreuenen  jrluchtigesten  Fürstinnen  vnde  vrouwen 
frouwen  Dorotheen  der  rijke  Dennemarcken  Sweden  vnde  Norwegen 
koninginne  doch  mit  sodanem  beschede  wanner  ere  koninglike  gnade 
soliike  besegelden  breue  dorch  ere  vulmechligen  sendeboden  vnde 
scrifflen  dar  ane  wij  vorwaret  mögen  sin  vor  namaninge  van  vns 
wedder  hebben  willen  so  schole  wij  vnde  willen  der  genanten  frauwen 
koninginnen  effte  eren  sendeboden  de  breue  wedder  antworden  vnde 
dat  vns  desse  vnse  breff  denne  dergeliken  wedderumme  geantwordet 
werde  des  wij  borgemestere  vnde  radmanne  der  stad  Lubeke  erbenomde 
vnser  stad  jngesegel  to  merer  tuchnisse  vnde  witlicheid  hebben  ge- 
henget heten  an  dessen  breff  de  gegeuen  vnde  screuen  js  na  der  bord 
Cristi  vertein hundert  jar  dar  na  jn  dem  sosundeuertigesten  jare  des 
vridages  na  der  hilgen  drier  koninge  daghe. 


To  Lagrettemend  bevidne,  at  Thorald  Thoressön  erkjendte  at  have  givet 
Rclleif  Thorsteinssön  til  brngeligt  Pant  Tor  12  Daler  2  Markebol  i  Steningm 
nedenfor  Volethveit,  bvoraf  han  i  aarlig  Landakyld  skal  have  2  Töndcr 
Korn,  indtil  Rolleif  faar  aioe  Penge  igjen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolfs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

430.  14  Februar  1440(0  Saude. 

Kyendis  wi  elfter  scriffne  Gonder  Rolwsson  oc  Gunduald  Eliif- 
son  sorne  lagrettis  mend  oc  gier  witteriickt  for  alle  met  thette  wort 
obffhebreff  at  wi  herde  ia  oc  söge  handerband  Roleff  Thorstensson  oc 
Tharald  Thorersson  thil  stod  tha  for  oos  forde  Tharald  at  hand  hagde 
satt  forde  Roleff  thil  brogelig  pant  ii  marke  bord  i  Steningen  neden 
for  Wolethued  for  xii  daler  oc  et  bezeglt  stecke   nerst  oc   skal  forde 
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RoleflT  baere  ther  äff  i  landskyld  orlig  ii  thonner  körn  so  lenge  Roleff 
eider  bans  aruinge  for  sy(to)  runelig  bethaling  j  gien  äff  forde  Tharald 
eider  hans  aruinge.  at  so  «r  j  sandhet  henge  vi  vore  yndzegler  neden 
for  thelte  wort  obne  breff  scriffuet  poSoude  sancti  Valentini  dag  1446.  * 

(*)  Aarstallet  synes  at  maatte  laeses  gaaledes,  uagtet  Breyet  er  fkrevet  med 
flamme  Haand  som  Ho.  1015  i  Dipl.  Norv.  III,  hvor  Dateringen  oeppe  beller  kan 
toses  anderledes  end  gjort  er. 


Borgerroestere  og  Raad  i  Lübeck,  Hamburg,  Rostock,  Stralsund,  Wismar  og 
Lüneburg  kundgjöre,  at  de  ere  komne  overens  om  forskjellige  Artikler 
angaaende  Handelen,  og  de  dermed  i  Forbindelse  staaende  Forhold  i 
Bergen,  hvilke  de  paalegge  Oldermendene  og  Kjftbmsandene  af  Hansen 
flammeflteds  at  overholde. 

Efter  Afskr.  i  Borgens  Kontors  „Privilegien  -  Boktt  i  Bergefarernes  Arkiv  i  Lftbeck, 

fol.  94  b— 97  a. 

431.  17  Juli  1446.  [Lübeck.] 

Wij  borgemestere  vnde  radtmanne  der  stede  Lobeke  Hamborch 
Rostock  Stralessonde  Wismar  vnde  Luneborch  bekennen  opembare  vnde 
don  witlick,  allen  den  jennen  de  dnssen  breff  sehn  effte  boren  lessen 
dat  wij  dorch  des  menen  besten  willen  vnde  sundergen  deme  gemenen 
copmanne  to  gude  dessen  nageschreuen  stucke  eyns  geworden  synt, 
also  dat  wij  bidden  vnde  beden  den  olderluden  vnde  alleme  popmanne 
van  der  dutsen  Henze  de  to  Rergen  in  Norwegen  syn  offte  komenn 
mögen,  dat  eyn  jewelk  to  deme  schote  alse  de  copman  vp  sick  seet 
vnde  ouereendregen  willich  sy  vth  togeuende  to  rechten  tydenn  were 
ouer  dat  dar  jemend  qweme  da  des  myt  willen  nicht  vth  engeue  so 
schal  de  copman  effte  de  aldermanne  de  vor  den  copman  raden  de 
macht  hebben,  dat  se  ene  vnde  syn  gudt  hinderen  vnde  schal  denne 
vthgeuen  dubbelt  schot  vnde  were  dat  zake  dat  jemend  vann  dannen 
qweme  myt  vorsate  vnde  syn  schot  nicht  gegeuen  enhadde  de  schal 
gebroken  hebben  hundert  Schillinge  engelsch  deme  copmanne.  Vortmer 
so  wy  vornomen  hebben  van  vnsture  des  to  Bergen  vele  schut  so  bydden 
wy  vnde  beden  allen  de  jn  de  dutschen  Henze  hören  kopmans  edder 
kopmans  knechte  amethen  schipperen  schipman  dat  se  sick  vor  vnsture 
huden  also  dat  nemant  van  orer  wegen  kome  jn  dwanck  edder  jn  vn- 
gemack  were  dat  hyr  jömend  ane  breke  de  schal  beteren  na  des  landes 
rechte  vnde  gebraken  bebben  were  ock  dat  jemant  breke  an  dussen 
saken  vnde  des  nicht  enbekande  alse  des  landes  recht  tosecht,  vnde  de 
copman  dar  van  qweme  jn  vngemack  kondemen   dat   myt  der  warheit 
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prouen  we  de  were  de  schal  broken  bebben  deine  copmanne  hundert 
Schillinge  vnde  des  gelick  myt  vtheslapende  vnde  jn  den  krogen  by 
nacht  to  wesende  schal  een  jewelck  to  hus  syn  to  teynen  an  de  kloc- 
k*n  by  hundert  Schillinge  engelsch.  Vnde  were  dar  jemendt  de  den 
Nornschen  broke  togeue  de  copmann  schal  ene  nicht  togheuen. 

Item  syn  de  stede  ouereendregen  vnde  beden  dat  alle  'de  jenne 
dede  kost  holden  de  copstenen  ooer  vp  edder  jn  wat  husen  se  syn 
clene  edder  grot  dar  scholen  se  jn  iszliken  husze  dar  men  kost  jnne- 
holden  helft,  twe  man  laten  den  wynter  auer  myt  alsodanner  were  alse 
dar  de  copmann  de  nedderlage  mede  beschermen  megen  vnde  dede 
wachte  den  wynter  ouer  mede  holdenn  de  des  nicht  endonde,  de  schal 
gebroken  hebben  vor  elliken  man,  hundert  Schillinge  engelsch  vnde 
efft  mer  selschup  vp  en  hus  tohope  vnwontlicke  kost  beiden,  dat  to 
richtende  selten  wij  by  de  olderlude  des  copmans. 

Item  wille  wij  vnde  beden  den  Stapel  van  deine  viske  to  Lubeke 
to  holdende  vnde  to  hebbende  alse  ene  olde  wonheit  is  vnde  hijr  an 
den  steden  by  desser  zee  belegen,  we  dar  entgegen  dede  vnde  den 
visch  jn  andere  vnwontlike  hauen  vnde  stede  brachte,  de  vnde  der 
Stadt  copludc  in  salmen  hyr  myt  vns  vnde  jn  den  steden  by  desser  see 
belegen  nicht  steden,  noch  gunnen  rhollh  meel  noch  andere  vitalien 
effte  gudere  hyr  to  kopende  vnde  vth  dessen  steden  na  Bargen  tosche- 
pende  ock  by  vorlust  der  Henze. 

Vortmer  de  stede  by  dem  Rync  belegen  myt  namen  Straszpurg 
Spyre  Wormsse  Mentze  vnde  Francfurt  hebben  ore  breue  hyr  an  vns 
stede  gesant  dar  jnne  se  vnde  ere  copman  vnde  de  gemene  copman 
sick  grotliken  beclagenn  dat  to  Bargen  de  ghildinge  am  stockviske  so 
sere  geswaket  vnde  geergert  werde  myt  namen  dat  men  vor  halffwassen 
gifft,  dat  weren  van  oldere  kume  kropelinge  szo  geile  nu  vor  lotvisk 
dat  kume  halffwassen  syn,  vor  rakelvissche  dat  kume  lotvissche  syn, 
vnde  vor  lobben  dat  kume  rakelvissche  syn,  so  werden  vthgeschoten 
komges  lobben-  vnde  komges  langen  dat  kume  suchte  gadunge  syn. 
Hyr  vmme  guden  frunde  willp  wij  vnde  gebedenn  dat  gy  beter  vor- 
senicheit  hyr  vp  hebben  vnde  myt  juw  to  Bergen  bestellen  dat  de 
ghyldunge  myt  deme  vissche  gebetert  werde,  vp  dat  sick  de  vorscr. 
Rynesschen  stede  vnde  de  gemene  copman  van  juw  des  vorder  be- 
clagen  nicht  endorue.  Bn  schege  des  nicht  so  mosten  de  stede  anders 
dar  vp  vorseen  weszenn. 

Vortmer  wylle  wij  vnde  beden  alle  den  de  jn  de  Hense  boren  dat 
nymand  schal  hus  offle  leddige  stede  vorkopen,  de  dessen  steden  van 
den  banden  komen  mögen,  wente  de  alle  tydt  jn  desse   stede   hebben 
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to  hus  gehört  vnde  .wy  ock  alle  tydl  kost  vnde  arbeyt  dar  vmtne  dan 
hebben,  vnde  noch  don. 

Jlem  bede  wij  weret  dat  zake  dat  jemend  breke  jn  dessen  arti- 
kelen  vorscr.  edder  an  anderen  dyngen,  deme  coptnanne  vnde  nicht 
beteren  enwolde  dat  schal  de  copman  schriuen  an  de  stede,  vnde  de 
schal  neen  leyde  jn  den  steden  hebben  eer  danne  he  tegen  den  copman 
gebetert  hefft  vnde  schal  ock  denne  dubbelden  broke  beterenn  vnde 
der  stadl  broke  dar  to  stan  alse  dat  de  radt  richten  willen. 

Jtem  myt  dessen  puncten  vnde  breue,  bestedige  wy  vnde  confir- 
merenn  den  breff  de  to  Luneborch  dem  copmanne  gegeuenn,  vnde  to 
holdende  geseet  is,  vnde  bouen  alle  broke  bede  wij,  alle  pntjte  tohol- 
dende  by  des  copmans  rechticheit  vnde  by  leyde  jn  allen  steden. 

To  merer  vorwaringe  witlicheit  vnde  vestinge  aller  vorschreaen 
artikele  hebben  wy  vorscreuen  borgermestere  vnde  radtmanne  der  vor- 
benomeden  stede  dessen  breff  myt  wolberadenn  mode  vnde  myt  gant- 
zer  eyndracht  myt  der  heren  tles  rades  to  Lubeke  jngesegele  anhan- 
gende des  wy  alle  hyr  to  nu  tor  tydt  bruken,  laten  vorsegelen,  dege- 
geuen  vnde  schreuen  is  na  Cristi  gebort  dusent  veerhundert  jn  deme 
soszvndevertigesten  jare  des  sondages  vor  sunte  Marien  Magdalenen 
der  werden  hilgen  froawen  dage. 

[By  den  olderluden  to  Lübeck.] 
,    Auscaltata  atque  perspecta  diligenter  est  presens  copia  per  tne  M. 
Petrum  Gerken  diocesis  Ratzeburgensis  apostolica  atque  imperiali  auc- 
toritatibus  notarius  et  de  verbo  ad  verbum    cum  suo  sigillato  originali 
concordat  testimonio  #meus  proprius  manos. 


\ 

En  Del  norske  Rigsraader  tiUkrive  den  Orknöske  Jarl  Villiam  Sinclair  og 
bede  ham  indtinde  sig  i  Bergen  ved  St.  Hans  Tid  det  folgende  Aar,  hvor 
Rigsraadet  da  vi!  viere  samlet,  og  hvor  ban  sandsynligvis  efter  sit  od- 
lalte  Önske  vil  kunne  treffe  sammen  med  Kong  Christopher. 

Efter  Afsk.  i  Bartb.  IV  (E),  318-20  og  628—29,  jfr.  m.  2  Afskr.  bl.  Apogr. 
Arn.  Magn.      (Trykt  i  Tborkeltns  Analecta,  p.  133—34.) 

432.  26  Sepibr.  1446.  Bergen. 

Consiliariorum  regni  Norvegie  litere  ad  Vilhelmum  de  S.  Claro, 

comitem  Orcadensem. l 

Aslacus  dei  gracia  archiepiscopus  Nidrosiensis  nee  non  apo- 
stolice  (sedis)  legatos:  Affectuosa  nee  non  preuia  salute  premissa  in 
domino.  Litteris  vestris  direccionis,2  quibusdam  nostrum,  porrectis, 
per   eosdem   nos  insimul,    celerosve   consiliarios   regni  tone  presentes 
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diligenter  pensatis,  reperimus  vos  ad  presenciam  illustrissimi  principis 
domini  nostri  Cristoffori  dei  gracia  regis  velle  proficisci.  Quamobrem 
vobis  significaraus  per  presentes,  nos  de  comranni  deliberato  ac  inaturo 
consilio  uniformiter  concordes  esse  ut  fiel  convocacio  el  congregacio, 
consiliariorom  regni  ac  indefectibiliter  vita  comite  acceptavimus  conve- 
nire  in  civitate  Bergensi,  in  nativitate  beati  Johannis  baptiste  proximo 
sequenti,  jnsaper  presomimas  ex  humillima  nostra  ascripcione  inclitum' 
principem  nostrum  regem  Cristofforum  eodem  tempore  esse  propria  in 
persona  Bergis  deo  per  omnia  dirigente,  jdcirco  instanter  consulimns 
ac  petimus,  quatinus  velitis  civitati  Bergensi  propter  negotia  felicem 
statum  regni  nostri  concernencia  tunc  mouenda  et  expedienda  appli- 
cari.9  Statum  Testrum  conservet  in  ulroqoe  homine  trinitas  indivisa- 
Scriptum  Bergis  anno  incarnacionis  dominice  in.0  cd.0  xl.°  vj.°  jn  pro- 
festo  i>eatorum  martirum  Cosme  et  Dainiani,  nostris  sub  sigillis  ex  parte 
omnium  consiliariorum  regni. 

Olauus  dei  gracia  episcopus  Bergensis. 

Aluerus  prepositus  ibidem. 

Olauus  Nicolai, 

Erlendus  Endridi,  et 

Ericus  Ssemundi,  milites. 

Magnifico  principi,  necnon  amico  nostro  speciali,  domino  Vilhelmo 
dei  gracia    comiti  Orchadensi,  ac  domino  de  sancta  Clara  detur  hec.1 

*         (*)  BrcveU  Overskrtft,  Underskrift  og  Uctokrift  (indes  knn  i  Apogr.  Arn.  Magn. 
—    (•)  I  den  anden  Afskrift:  directoriis.    —    (*)  ibid.:  a{iplicare. 


Sex  Lagrettem»nd  kondgjöre,  at  Eilif  Björnssön  og  Skeldulf  Eirikstön  for- 
ligtes  om  dct  Skovdele,  som  12  Mand  gjorde  mellem  deres  Gaarde'  Grit- 
lütgsaat  og  Gwmeng  i  Öyamarks  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Levning  af  Ute  Segl  vedhenger; 
de  övrige  5  mangle.    (Se  oveofor  No.  384  og  Dipl.  Norv.  II.  So.  321  og  324). 

433.  29  Oktbr.  1446.  Ottavik. 

Ullom  monnom  thaBim  som  thetta  breff  see  ©Her  hera  saendher 
Smidher  Torgeirsson  B&rgwlffwer  Symonsson  Torgeir  Trygsson  Tiost- 
olffwer  Arnason  Torer  Pedarsson  ok  Wiliaelm  Steinarsson  sworner 
logrettizm&n  q.  gudz  oc  sina.  Müh  wiliora  jdher  kwnnokt  gora  ath 
mith  warom  naesth  nordhan  forer  rudzsthadanom  j  Ottha  wiik  (j)  [0ia 
mark  sokn1  laugwrdaghen  naesth  forer  hselgona  messo  anno  domini 
m°  cdxl  sexto  saghom  ok  herdhom  aa  ath  the  holla  handhom  saman 
äff  eine  halflfwo  Eliffwer  Biornsson  äff  andre  halffwo  Skffilwlffwer  Eriksson 
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maedher  thffiim  skylordhom  ath  firn&ndher  m&n  Bliffwer  ok  Skaelwlffwer 
skuldho  alth  thet  halla  ok  haffwa  som  xii  byskedheligh».  m»n  giordhe  thera 
i  m&llom  wm  reth  skoghar  skipthe.  genghom  wi  xii  j  dorn  ok  jnwyr- 
deligha  ath  hugdhom  ok  war  thet  domer  ath  tidnaendher  Bliffwer  skai 
felgia  ok  ©igha  til  Grizlyngs  aas  swnnan  fort  thy  som  nw  maerkth  «r 
rudzstadhen  oje  allan  skoghen  som  ther  ligger  raaedher  allom  luthom  ok 
Iwnnindhom.  skal  ok  Sk&lwlffwer  opnaendher  felgia  ok  »igha  til  Gwn- 
n©ng  skoghen  allan  nordhan  fore  ffra  thy  m©rkene  som  fyr  s&ighir  ok 
swa  oor  thy  m&rkene  ok  swa  j  Gysbudha  baekken  som  wath  feiler  j 
Lee  nsesth  nordhan  fore  Gyysbudhom  msedher  allom  luthum  ok  Iwn- 
nindhom til  firnendh  Gwnneang.  ok  ther  m&dher  waro  the  satther  ok 
aalsatther  siin  j  mellom  firnendher  maen  wm  thet  som  theira  mellom 
war.  ok  til  sanninde  her  wm  tha  s&tthom  wi  war  jnsigle  fore  thetta 
breff  som  giorth  war  a  degi  ok  are  som  fyr  saaighir. 

Bagpaa :  delis  breff  mellom  Gwndtengh  och  Grillinghs  aass.  —  Breyet 

er  ifölge  Paaskrifter  lagt  i  Rette  17  Novbr.  1657  og  II  og  12  Septbr.  1684. 

Paa  Seglremmerne  Ieses  folgende  af  et  Brev  fra  April  1421 :  Ollom  monnom 
faeim  S8?m  f>©tta  bref  sea  «d[r  heyraj.  sendr  Kare  Oll[asson]  oc  Eirikr  Ana(n)dason 
q.  g.  oc  sina.  mit  willium  ydr  kannikt  [g0ra  at  mit]  vorom  j  Gunsngb   sein  ligar 

j  iEyiamarka  [sokn daghen  nest]  firir  somar  neter  a  adro  are  oc  xzx 

[rikis  vars  virdnlix  herra  herra  Eiriki  med  godz  nadh  Norekx  konon]gh  saghomoc 
böyrdbom  a  at  Gndr[idb  Amnnda  doter?] lagliga 

Bagpaa:  vmboda  breff, 

(\)  Fra  [  tilskrevet  over  Brevet  med  Henvisning  hid. 


Biakop  Olaf  af  Bergen  forbyder  nogle  Personer,  som  den  foregaaende  Dag 
ander  Gadstjenesten  bevsebnede  have  tr&ngt  ind  i  Domkirken  og  med 
Vold  trukket  to  Mtend  ud  deraf,  Indgang  i  Kirken  og  Sakramenternes 
Nydelse,  indtil  de  have  gjortBod. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E),  402—3,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn. 

(Se  Dipl.  Norv.  I.  IVo.  801). 

434.  udat.  [Augast  1447?]  [Bergen]. 

Nos/  Olauus  dei  gracia  episcopus  Bergensis. 

In  nomine  domini  amen.  Nisi  aacrornm  canonum  transgres- 
sores  censuris  debitis  punirentur,  eorum  ansus  semper  in  deteriora 
temerarius  prosiliret.  Quoniam  quidem  satellites  N.  curie  [rega]Iis,  ausu 
temerario,  et  limore  dei  postposito,  ecclesiam  nostram  cathedralem,  divino 
officio  et  missarum  solempniis  hesterna  die  inchoatis,  annata  manu  et 
balistis  tensis  audaciter  sunt  ingressi,  duos  viros  violenter  ext^ahentes, 
emunitate  ecclesie  et  libertalis  privilegio  nequiter  violato,  in  sentenciam 
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excommunicationis  a  jure  latam  noscuntur  veraciter  incurrisse,  et  ne 
eorum  noxa  erroris  aliis  audaciam  et  pericula  generet  ampliora,  nulla 
tergiversione  est  merito  pretermittenda,  nee  aliqaaliter  debeat  preter- 
mitti.  Quocirca  tarn  ipsum  principalem  mandatorera,  quam  suo  iniquo 
consilio  acquiescentibus,  publice  denunciamus  in  hiis  scriptis,  eis  in- 
gressum  sanete  matris  ecclesie,  sacramentorum  pereeptionem  et  Christi 
fidelium  communionem,  complicumque  suorum,  si  qui  sunt,  districtissitne 
indicendo,  donec  sanete  matri  ecclesie  reconciliati  fuerint,  ac  absolu- 
cionis  beneficium  ab  eo,  cujus  interest,  fuerint  misericorditer  consecuti. 
Jo  cujus  denunciationis  evidenciam  ac  aggravationis  sententie  majorem, 
si  diueius  perduraverint  animo  indurato,  sigillum  nostrum  presentibus 
est  affixum  etc. 


Kong  Christopher  tager  de  Rostockske  Kjöbmend,  som  handle  paa  ,  Norge, 
og  i»«r  paa  Oslo,  Tunsberg  og  Viken,  i  ein  Beskyttelse,  stadfeester  deres 
gamle  Prinleaier  og  forander  dem  en  Del  nye. 

Eftcr  Orig.  p.  Perg.  i  Rostocks  Stadt-Archiv  No.  5292.     Kongens  Segi  vedhawger. 

Nachr.  1756,  p.  45— 46  < 
og  Literatur  I.  S.  270). 


(Trykt  i  Rostock.  Wochen tl.  Nachr.  1756,  p.  45— 46  og  i  Norsk  Tidsskr.  f.  Vidensk. 


435.  22  Oktbr.  1447.         Ileiligenhafen. 

Wij  Cristoffer  meth  gudhs   nathe  Danmarks  Sueriges  Norges 

■  

Wendes  oc  Godes  koning  palantz  greuc  paa  Rin  oc  hertugh  i  Beyern 
gere  widerlicht  at  fore  troscap  oc  goth  welie  som  tbe  Rostockere  oss 
beuist  haffue.  tha  haue  wij  äff  synderligh  gunst  oc  nathe  vnt  oc  tilladet 
at  the  synderlighe  fore  andre  mwe  nyde  frijhet  oc  goth  fordhelsse  i 
wore  righe  oc  thy  haue  wy  vnt  oc  giffuet  swo  lenge  wor  nathe  til- 
sigher  alle  kepmen  äff  Rostok  som  wort  righe  Norghe  oc  synderleghe 
lil  Oslo  oc  Tunsbergh  pleye  at  seghe  swodan  frijhet  som  her  effter 
screffuet  staar,  ferst  ath  the  schule  nyde  oc  brughe  alle  priuilegia  oc 
frijhet  som  them  äff  oss  oc  wore  forfethre  skellighe  giffne  ©re.  Jtem 
vnne  wij  at  forne  kepmen  som  til  Osloo  Tunsbergh  oc  Wighaen  seghe 
mwe  frijt  selghe  oc  kebe  gaest  meth  g&st,  oc  holde  oc  haffue  theres 
eghen  kost  oc  bliffue  ther  om  winteren  ower  til  wynterlagh,  oc  ther 
▼pa  bethe  wij  oc  biuthe  alle  wore  borghemestere  borghere  oc  menighet 
i  forscr.ne  Stoiber  at  the  forne  kepmen  lade  herberghe  oc  hws  vpa  leye 
for  theres  peninghe  oc  staethe  them  swodan  frijhet  at  nyde  som  for- 
screffuet  slaar.  Jtem  scule  the  oc  mwe  kebe  oc  selye  meth  benderne 
oc  almwen  i  forne  staether  Osloo  oc  Tunsbergh  oc  mwe  selghe  theres 
kepmantzschap  weih  aln  oc  lyspund.    Jtem  haue  wij  taghet  forne  kep- 
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men  äff  Rostok  vdj  wor  synderleghe  leydhe  ok  koninglegbe  beskerming 
oc  forbiuthe  alle  wore  foghede  oc  embitzmen  borgermestere  oc  menig- 
het  them  her  ower  at  methe  qwaelie  eller  vforrette  vnder  wor  koning- 
legbe heffnd  oc  wrethe.  Datum  opido  Helghehaffn  crastino  vndecim 
miliam  virginum  nostro  sub  secreto  anno  dominj  mcdxlseptimo. 


Fire  Lagrettemsend  knndgjöre  et  Forlig  mellem  Helge  Tkoressön  og  hans 
SÖnne&ön  Orm  Eilifttön  paa  den  ene  Side  og  Halhard  Björnstön  paaden 
anden,  hvorefler  de  fflrttnavnte  sknlde  erbolde  ander  nordre  Htam  i 
Elftalftite  Sogn  Brekkegjordet  og  den  halve  Aa  undtagen  Fossen  ved  Navn 
Behede. 

Efter  Orig.  p.  Pe'rg.  i  norske  Rigsarkiv«     Levninger  af  1  og  2  Segl   vedhenge; 

3  og  4  mangle.    (Jfr.  ovenfor  No.  352  og  nedeofor  No.  443  og  445, 

Dipl.  Norv.  II.  No.  784  og  IV.  No.  971). 

436.  14  Mai  1448.  Nordre  Hvam. 

Ullom  monnom  them  som  thetta  bref  sia  edher  heyro  ssendher 
Osten  He(l)gason  ok  Grimar  Saluason  Anunder  Olafsson  Byern  Jonson 
logrethero&n  q.  g.  ok  sine  kunnikt  gerande  ath  meer  warom  a  Hwame 
j  nerdre  gardenom  j  jEftaleythe  sokn  a  Qalwarssoko  afthan  anno  do- 
mini  mcdxl  oetauo  sagom  ok  herdom  a  ath  the  h©Ido  handom  saman 
af  eno  halfuo  Helge  Thoresson  ok  Ormer  Elefsson  svna  son  Hadga  af 
andro  halfuo  Halwarder  Byernson  med  thy  skylorde  ath  Helge  ok  Ormer 
skal  ©yga  ok  fylia  med  allo  frialso  Brako  gerdet  som  liegher  fore 
sunan  ane  ok  nsdan  vnder  Deger  bog  ok  balfua  ane  fore  vtan  then 
fossen  som  kallas  Heluethet  ok  ther  med  vara  tber  sath  ok  alsather  vm 
then  skada  som  Ormer  hafde  gyor'dh  Halwarde  ok  vm  alt   thet  som 

thera  j  millom  var  ok  fylia  hwg  ok  hamnen  fore  vtan  af dels 

norder  ok  sudher  swa  langt  som  thera  ©yga  raekeer  hwar  vm  annan 
ok  vndan  Halwarde  ok  hans  aruegopi  ok  vnder  Helge  ok  Orm  (ok) 
theras  arfuegom  thil  ewerdelika  aeygo  fyrnemdh  Brako  gyorde  [vnder 
n&dre  Huame1.  ok  thyl  saninde  her  vm  s&ttiom  merr  okkar  incigle 
fore  thetta  bref  som  gyord  var  are  ok  deye  som  fyr  syger. 

Brevet  er  iffllge  en  Paaskrift  fremlagt  paa  Aastedet  4  Juni  (15)94. 
(*)   Fra  [  tilakrevet  med  en  anden  Haand;   derpaa    fölger  et   aabent  Rum  i 
Brevet. 
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Biskop  Olaf  af  Bergen,  Kapelmagisteren  Alf  Thorgardssön,  Ridderen  Olaf 
Nilssön,  Lagmanden,  Borgermeaterne  og  den  hele  Bergenske  Kommune 
toeddele  Borgerne  i  London,  Lynn,  Boston  og  andre  Staeder,  der  drive 
Handel  pa  1  Bergen,  at  den  Kjöbma?ndene  af  Rigsraadet  paa  Herredagen 
i  Bergen  for  faa  Aar  sideiv  tilstaaede  Sikkerhed  ikke  er  bleven  svekket 
ved  den  af  Kong  Christopher  paabndne  Bealagleggelse  af  en  Del  engelske 
Skibe  i  Öresnnd. 

Efter  Afakr.  i  Barth.  IV  (E),  521—23,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.,  Mscr.  Arn.  Magn. 

in  fol.  No.  22.  b  (Var.  Huitf)  og  Gl.  Sa  ml.  in  4to  No.2850  p.  d.  kgl.  Bibl.  i  Kbhvn. 

(Trykt  i  Thorkelins  Analecta  p.  135—36.  —  Jfr.  ovenfor  No.  418). 

437.  uden  Dag  144$.  Bergen. 

Littera  ad  Anglicanos  sab  annis  domini  etc.  xl.  viij.0 

Ulauus*  dei  gracia  episcopus  Bergensis,  Adulphus  prepositus 
ecclesie  .xii.cim  apostolorura  et  magister  capellarum  regalium  regni  Nor- 
wegie,  Olaous  Nicolai,  miles,  capitaneus  et  thesaurarius  curie  regalis 
Bergis,  legifer,  consules,  ceterique  cives  et  communitas  civitatis  ejus- 
dem.  providis  et  discretis  viris,  Anglicanis  mercatoribos,  civitatis  et 
vjliarom  Lundanensis,  Lynnensis  et  Bozstoniensis  aliisque  qui  proponunt 
satagant  et  in  consuetudine  habaerunt  civitatem  Bergensem,  que  sta- 
pula  est  Norwegie,  mercandizandi  gracia  visitare,  salutem  in  domino 
sempiternain.  Ut  a  quibusdam  mercatoribus  vestratibus  nuper,  abhinc 
ad  Angliam  velificantibus,  sane  intelleximös,  quod  propter  arrestacionem 
navinm  et  bonorum  Anglicorum  per  dominum  nostrum  condam  regem 
Cristofforum,  bone  memorie,  nuper  in  0resund  regni  Dacie  factam,  he- 
sitant  sive  in  dubio  ponunt,  ut  securitas  salvi  conductus,  vobis  a  re- 
verendo  in  Christo  patre  domino  Aslaco  dei  gracia  archiepiscopo  Ni- 
drosiensi,  nobis  ceterisque  consiliariis  regni  Norwegie  a  paucis  retro- 
actis  annis,  in  parliamento  hie  Bergis  celebrato  existentibus,  tunc  con~ 
cessa,  hac  contemplacione  dueti  infirmaretur.  Quapropter  discrecionibus 
vestris  secora  Gde  innoteseimus,  hanc  securitatem  salvi  conductus,  a 
nobis  prius  prestitam,  ut  premittitur,  in  omnibus  suis  punetis  et  arti- 
culis  in  pleno  robore  valituram.  et  ex  superhabundanti,  quantum  in 
nobis  est,  id  idem  condieimus  per  presentes,  et  quiequid  humahitatis 
favoris  gracie  et  amicitie  vobis  exhibere  valuerimus,  firmiter  adimplere 
copientes.  et,  ut  eo  securius  et  prestancius  in  vestris  hie  agendis 
proficiatis,  prudencias  vestras  sincere  petimus,  amicabiliterque  consu- 
lendo  exhortamur,  ut  sie  procuretis  a  majoribus  et  superioribus  civi- 
tatis et  vülarum  vestrarum,  quod  mercata  vestra,  huc  portanda  seu  por- 
lala,  tarn  in  laneis  quam  lineis,  ex  tela  eorum,  longitudine,  latitudine 
et  bonitate  antiqua  teneant  cotnmensuracionem,  quod   vicissitudine  re- 
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ciproca  vobis  in  nostris  hie  vendendis  verisimiliter  studebimas  exhibere. 
Datum  Bergis  etc. 

Tre  Lagrettemsnd  paa  Lom  kundgjöre,  at  Eirik  Einarssön  erkjendte  at  hare 
solgt  for  iO  Ky  rU^tWHallvardÄrnbjörnssön  3  Koleier  Jord  i  Prestegjordei 
paa  Skedaker  t  Thrötten  i  Mo  Sogn  paa  Lom  og  at  have  oppebaaret  Be- 
talingen. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  4  Segl  mangle. 

438.  15  Juni  1449.  Mo  Kirkegaard. 

Ollum  monnum  theim  se[m]  thetto  bref sea  ©dh©  heynB[sendhse] 
Haldor  Siugurdson  Eiriker  Alfson  oc  Iostein  Thorerson  Iogrett[h©]  men 
a  Lom  j  nordr©  luthenum  j  [Gudjbranzdalum  q.  g.  oc  sinae  ydber  kon- 
nikt  gerandhe  at  mer  varutn  vidher  kirki©  garden  [a  Mo]num  j  ner- 
dr©  lüthanum  j  fyrnemdhum  Gudbranzdalam  sann©[da]ghen  nest  firir 
Botolf  uaka  anno  [domini]  m°  cd0  xlix  varum  me[r]  ther  ner  oc  sagbom 
handarba[nd]h  ocherdhom  ordh  thsine  s[ua]  ludandhe  ordh  fra  ordhe 
af  ein®  halftio  Eiriker  Einarso[n  ie]n  af  annare  halfao  Haluardh[er  Am]- 
biarnson  medher  theim  skilmale  at  Eiriker  Einarson  kendes  [m]edher  ia 
oc  handarbandhe  oc  samty[kt]  sonar  sinn®  at  han  bafdhe  seit  fy(r)- 
nemdhnm  Halfuardhe  iii  k[yr]l©ygor  iardar  er  ligher  i  Prestegiordhe 
a  Sk©dakr©  j  Tredhen©  j  fyrnemda  Ho  sokn  a  Lom  oc  [j  f]yrnem- 
dhum  Gudbranzdalam  frialse  oc  heimola  firir  hvarium  manne  til  ©aerde- 
likar  eig[o]  oc  alsz  [afjredhe  medher  lnthum  oc  lunnindhum  [oc]  allnm 
til  legium  som  ther  til  hafuer  leget  fra  forno  oc  nyio  [vt]an  gardz  oc 
inan.  kendes  oc  [fyrn]emdher  Eiriker  j  sama  handarbande  at  han  hafdhe 
tha  f[yrs]tan  p[enin]gh  oc  sidastan  oc  a[ll]©  ther  j  millum  som  j  kaup 
their©  kom  x  kyrlogh  i  god[hom]  p©ningho[m].  hafdhe  oc  tidnem[dher] 
H[al]fuardher  thet  j  skilmale  sinum  at  wrdhe  the  [iii]  kyrteygor  [medher] 
laghum  af  honom  sekthar  [t]ha  skildhe  han  ser  atther  sin  x  kyrlogh  af 
tidhnemdhnm  Eirik[e  ©d]h©  af  hans  ©ruingium.  oc  [ytherm]eirae  san- 
nindhe  sakar  her  vm  henger  Thor[al]de  Berdors[on  sit]  inzigle  meder 
[varom  inziglom  er]  hia  war  tha  thetl©  kep  war  giort  firir  thett©  bref 
er  [giort]  war  a  degi©  [oc  ara3  sem  fyr  sig]her. 


Notaren  Nikolaus  Sprenger  udsteder  bekreftet  Kopi  af  den  Appel>  som  den 
Bergenske  Kjöbmand  Everhard  HalehoUche  paa  egne  og  flere  andres 
Vegne  indgav  til  den  tydske  Heiser,  da  de  ei  vilde  nnderkasle  sig  Kong 
CkristiansDom  i  Anledning  af  et  af  dem  med  Rette  opbragtengelskSkib. 

0 

Efter  Notarial-Instrument  p.  Perg.  m    Notarial-Merke  i  Lübecks  Stadt-Archiv. 
Registratur.    Miscellanea  ßergen.  No.  XVI.    (Jfr.  folg.  No.) 
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439.  7  Septbr.  1450.  Bergen. 

Jn  nomine  domini  amen.  Anno  a  nativitate  eiusdem  mille- 
simo  quadringentesimo  quinquagesimo  jndiccione  terciadecima  die  lune 
septima  mensis  Septembris  bora  duodecima  uel  quasi  pontificatus  sanc- 
tissimj  in  Christo  patris  et  dominj  nostri  dominj  tyicolaj  diuina  proui- 
dencia  pape  quinti  anno  quarto  jn  mej  notarij  pablici  testiumque  jnfra- 
scriptorum  ad  hoc  specialiter  voeatorum  et  rogatorum  presencia  con- 
stitatns  personaliter  discretus  Euerhardus  Haleholsche  mercator  Ber- 
gensis  suj  ac  suorum  quorum  interest  cedulam  papiream  tenoris  infra- 
scripti  jbidem  in  medium  produci  fecit.  michique  notario  subscripto  ad 
manus  presentari  fecit.  Jn  qua  appellauit  apostolos  peciit  et  alia  fecit 
prout  in  eadem  cedula  dixit  plenius  contineri.  Cuius  quidem  cedule 
de  qua  supra  fit  mencio  tenor  de  verbo  ad  verbum  sequitur  et  est  talis : 
Vor  jw  ersammen  mannen  notario  vnde  tughen  hijr  jeghenwardich 
wij  Eoerd  Haleholsche  Hildebrand  Spare  Herman  Sadenholt  coplude  RoU 
gher  van  den  Bure  schippere  jn  deine  name  der  anderen  de  desse  na*  ' 
schreuen  sake  anrorende  is  jn  deme  synne  to  appellerende  vorgheuen 
vnde  seggen,  wo  wo|  de  ghesette  des  hilghen  beschreuen  rechtes  dar- 
liken  segghen  vnde  jnholden,  dat  eyn  itlike  schicklike  ladinge  esschinge 
vnde  citacie  Lo  rechte  to  erschinende  schole  in  sik  hebben  redelike 
beschedelike  vnde  metlike  tijd  vnde  ghedult  bynnen  welker  tijd  dat 
geeschede  part  den  desse  zake  mede  anreret  na  gheleghenheit  der 
sake  vnde  der  weghe  sik  moghe  bequemeliken  beualen  vnde  presente- 
ren  to  antwerdende  dem  richtere.  Vnde  ok  nemant  ofte  de  syne  in 
syner  eghenen  sake  billiken  mach  richter  vnde  clegher  wesen.  vnde  wo 
wol  nymant  nach  beropinge  ichteswes  anach  betenghen  offte  vorsoken. 
wente  sodanae  vortgank  vnde  processe  van  nynen  werde  scholde  wer- 
den ghebolden.  nochtant  nicht  theyn  daghe  vorleden  vpp  den  sonna- 
aende  dede  was  de  neghen  vnde  twintigeste  dach  des  manen  Augusti. 
de  jrlucbtigeste  hochgeboren  (Forste  vnde  here  here  Cristiern  der  rike 
Dennemarken  vnde  Norwegen  koningk  etc.  heft  vns  vnde  alle  de  den 
desse  nabescreuen  sake  mede  anrört  personliken'dorch  syner  rike  re- 
deren  laten  citiren  to  rechte  eschen  vnde  dar  to  comparerende  vnde 
dar  süluest,  to  rechte  to  antwerdende.  recht  to  nemende  vnde  to  ghe- 
aende  ordel  vnde  sentencien  to  hörende,  van  sake  weghen  ener  en- 
ghelschen  barsen  mit  copmans  guderen  gheladen  jn  dat  rike  Norwegen 
gbebracht  jn  ene  vrye  copsteuen.  welke  barse  van  vns  vnde  vnsen  bi- 
liggers  in  der  openbaren  see  dar  de  Engeischen  binnen  twen  manten 
den  dudeschen  kopman  hebben  berouet,  vnde   beschinnet  schepe  vnde 
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gud  sunder  alle  vorwaringe  quyd  ghemaket  vnde  ghenamen,  schole 
wesen  gbetouet  vnde  angheverdiget  buten  des  obgenanten  fforsten  vnde 
heren  strömen  so  wij  hopen.  Vnde  wente  denne  sodane  barse  mit  den 
girieren  nicht  gherouet  men  gbetouet  vnde  behinderet  is  vpp  eyn  recht 
to  guder  vorwaringe  der  stede  vnde  des  beschedigede  düdeschen  cop- 
mans  eres  rechten  schaden  dar  ane  na  to  körnende  vnde  to  sokende. 
vnde  vns  nu  tijd  vnde  stunde  to  rechte  to  koftiende  to  kort  wert  ghe- 
settet  vnde  wij  ok  nicht  mechtich  sint  allene  sunder  sunderlings  beuel 
der  stede  vnde  der  ghenne  den  desse  sake  mach  anrorende  wesen  jnt 
recht  Vmme  sodanner  sake  willen  mit  deme  obgenanten  heren  koninghe 
to  gheuende.  wente  wij  vns  bevrüchten  dat  dat  recht  van  em  vnde  den 
synen  gheholden  vns  aito  stark  mochte  vallen.  vnde  dar  en  bouen  ordel 
vnde  sentencien  scholen  wesen  ghegheuen  dat  schip  vnde  gud  an  em 
schole  wesen  vorvallen.  nicht  an  gheseen  sodanne  beropinge  vnde  tüch- 
like  appstele  biddinghe  mit  worden  vor  heren  vnde  fforsten.  land  vnde 
steden.  sundergbes  vor  den  hochgbeboren  forsten  vnde  heren  hertigen 
van  Slesswigk  vnde  greuen  to  Holsten  Stormarn  etc.  vnde  den  steden 
offt  dat  wesen  mochte,  edder  wor  it  synen  gnaden  gheleuede.  Dat 
doch  na  jnsettinge  vnde  ordineringe  des  rechtes  nemande  is  vorboden. 
Worumme  erkenne  wij  vns  van  deme  obgenanten  fforsten  vnde  heren 
vnde  den  synen  beswaret  vnde  bevrüchten  vns  vorbat  van  desser  sake 
weghen  in  beswaringhe  to  korkende.  Hijr  vmme  van  sulcher  esschinge 
vnde  ordele  vnde  allen  beswaringen  der  hijr  vth  vntstan  vnde  volghen 
moghen.  van  deme  hochgheboren  fforsten  vnde  heren  heren  Cristiern 
koninghe  van  Dennemarken  vnde  Norweghen  vorscreuen.  vnde  gantzen 
processe  vnde  vortganghe  appellere  wij  tome  anderen  male  in  desser 
scrifft  to  deme  alderdorchluchtigesten  hochgheborenen  fforsten  vnde 
heren  heren  Ffrederike  Romeschen  koninge  vnde  to  syner  koningliken 
maiesteten  stole  biddende  vns  tom  ersten  tom  anderen  vnde  tom  drüdde 
male  risch  rischer  vnde  alder  Tischest  tüchlike  apostele  to  gheuende 
so  verne  also  we  is  de  vns  gheuen  mach,  vnde  wij  vnderlegghen  vns 
vnde  alle  vnse  biliggers  der  bescherminge  des  obgenanten  Romeschen 
koninges  vnde  synes  koningliken  stoles.  Wy  protesteren  ok  desse  ap- 
pellacie  touoruolghende  to  vomierende  to  vormynrende  to  vorbeterende 
to  corrigerende  vnde  to  speeificerende  also  id  ene  wyse  woütlik  vnde 
recht  is. 

Post  «uiusquidem  cedulepresentacionem  jdem  Euerhardus  Haie- 
holsche  quibus  supra  nominibus  a  me  notario  subscripto  vnum  vel  plura 
publicum  seu  publica  fieri  peeiit  jnstrumentum  seu  jnstrumenta.  Acta 
sunt  hec  et  interposita  fuit  hec  appellacio  Bergis  jn  stuba  mercatorum 
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sab  anno  jndiccione  die  mense  et  aliis  quibus  supra.  Presentibus  ibi- 
dem discretis  viris  Hinrico  tör  Molen  et  Johanne  Schelen  laicis  Lubi- 
censis  et  Mindensis  diocesium  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter 
ei  rogatis. 

Et  ego  Nicolaos  Sprengher  clericus  Halberstadensis  diocesis  pub- 
licus  jmperiali  auctoritate  notarius  quia  premissis  appellacioni  jnterpo- 
sicioni  omnibusque  alijs'  et  singulis  dum  sie  vt  premittitur  fierent  et 
agerentur  vna  cum  prenominatis  testibos  presens  interfui  eaque  sie  fieri 
vidi  et  audiui.  Ideoque  hoc  presens  publicum  jnstrutnentum  manu  mea 
propria  scriptum  exinde  confeci  subscripsi  et  in  hanc  publicam  formam 
redegi  signoqoe  nomine  et  cognomine  meis  solitis  consuetis  signaui 
rogatus  et  requisitus  in  fidem  et  testiinonium  omnium  et  singulorum 
premissorum. 


Rotaren  Nikolaus  Sprenger  bevidner,  at  Everhard  Baleholsche  paa  egne  og 
flere  andres  Vegne  i  Borgens  Domkirke  opleste  sin  Appel  til  Keiseren  ög 
bekjendtgjorde  den  ved  Opslag  paa-Kirkedftrene,  da  han  ikke  vovede  at 
indgiye  den  til  Kong  Christian. 

Elfter  Notarial-Attest,  skrevet  bagpaa  foregaaende  Brcv. 

440.  26  Soptbr.  1450.  Bergen. 

n  nomine  doinini  amen.  Per  hoc  presens  publicum  jnstru- 
mentum  eunetis  pateat  et  sit  notum  quod  anno  a  natiuitate  eiusdem  mil- 
lesimo  quadringentesimo  quinquagesiroo  indiccione  terciadeeima  die  Sa- 
torni  vicesima  sexta  mensis  Septembris  hora  duodeeima  vel  quasi,  pon- 
tificatos  sanetissimi  in  Christo  patris  et  dominj  nostri  dominj  Nicolai 
diuina  prouidencia  pape  quinti  anno  quarto.  In  mei  notartj  publici 
testiumque  infrascriptorum,  ad  hoc  specialiter  vocatorum  et  rogatorum 
presencia  constitutus  personaliter  prouidus  vir  Euerhardus  Haleholsche 
jn  ecetesia  cathedrali  Bergensi  qui  nomine  suo  aliorumque  quorum  jn- 
terest  et  in  retroscripta  appellacione  expressorum  quasdam  litteras  appel- 
lacionis  retroscriptas  legit  et  publicauit  ac  ad  veram  et  indubitatam  no- 
liciam  omnium  et  singulorum  circumstancium  quantum  in  eo  fuit  de- 
doxit  deinde  ac  successiue  valuis  seu  portis  dicte  catbedralis  ecclesie 
affixit,  et  affixas  per  congruum  temporis  spacium  seu  interualla  Stare 
permisit  et  tandem  valuis  ab  eisdem  remouit.  easque  juxta  ipsarum 
continenciam  vim  formam  et  tenorem  debite  exequendo,  protestabatur 
eciam  prenominatus  Euerhardus  sui  et  suorum  nominibus  quorum  inler- 
est  quod  propter  metom  in  constantem  virum   cadenlem   non  fuit  au- 
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SOS  presentem  retroscriptam  appellacionem  in  presencia  jllustrissimi 
principis  regis  Dacie  et  Norwegie  etc.  in  retroscriptis  litteris  principaliter 
nominati  insinuare.  De  quibus  premissis  omnibos  et  singulis  jdem 
Euerhardus  nominibus  quibus  supra  sibi  vnum  vel  plura  publicum  vel 
publica  fieri  peciit  jnstrumentum  seu  jnstrumenta.  Acta  fuerunt  bec 
Bergis  jn  cathedrali  ecclesia  sub  anno  jndiccione  die  mense  hora  et 
pontificatu  quibus  supra.  Presentibus  ibidem  discretis  viris  Buerhardo 
Lüdinghusen  et  Hermanno  de  Embeke  laicis  Swerinensis  et  Hildesemen- 
sis  diocesium  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Signatar  og  Autoriration  aldeles  som  ved  foregaaende  Brev. 


Afakrift  af  Johannes'*  Evangelium  Kap.  I,  V.  1 —  14,  en  Bön  og  en  Opteg- 
nelse  paa  de  i  Bibelen  forekommende  Navne  paa  Gud  og  Christus,  ailtil 
Brng  for  Gwmulf  Gunnarttön,1 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendala  Muscam.     Uden  Sag). 

441.  [c.  1450.]  uden  Sted. 

Jn  prineipio  erat  verbum  et  verbum  erat  apud  deuna  et  deos 
erat  verbum  hoc  erat  jn  prineipio  apud  deum  omnia  per  'ipsum  facta 
sunt  et  sine  ipso  factum  est  nihil  quod  factum  est  in  ipso  (vita  erat  et) 
vita  erat  lux  hominum.  lux  in  tenebris  lucet  et  tenebre  eam  non  com- 
prehenderunt.  ffuit  homo  missus  ä  deo  cui  nomen  erat  Johannes  hie 
venit  jn  testimonium  vt  testimonium  periberet  de  lumine  vt  omnes  cre- 
derent  per  illum.  non  erat  ille  lux  sed  vt  testimonium  periberet  de 
lumine.  erat  lux  vera  qui  illuminet  omnem  hominem  venientem  jn 
hunc  mundum  in  mundo  erat  et  mundus  per  ipsum  factus  est  et 
mundus  eum  non  congnouit.  jn  propria  venit  et  sui  eum  non  rece- 
perunt  quot  autem  reeeperunt  eum  dedit  eis  potestatem  filios  dei  fieri 
hiis  qui  credent  in  nomine  eius  qui  non  ex  sangwinibus  neque  ex 
voluntate  carnis  neque  ex  voluntate  viri  sed  ex  deo  nati  sunt  et  ver- 
bum caro  factum  est  et  habitabat  jn  nobis.  vidimus  gloriam  eius  gloria(m) 
quasi  vnigeniti  a  patre  plenam  gracia  et  veritate.  per  hec  ewangelica 
dieta  deleat  deus  vniuersa  nostra  dilieta.  Jn  nomine  patris  et  filij  et 
Spiritus  saneti  amen.  Ora  pro  nobis  sanete  Johannes  baptista  vt  tecom 
associamur  jn  gloria.  Domine  exaudi  et  clamor  mens  ecclesiam  tuam 
quis  domine  beningnus  illustra  vt  qui  beati  Johannis  appostoli  et 
ewangeliste  illuminata  doctrina  ad  dona  perveniat  sempiterna  per  Chri- 
stum dominum  nostrum  amen,  ervx  bona  ervx  dingna  pre  omnia  Kngna 
benigna  tu  me  consingna  ne  moriar  morte  malingna. 
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Alma  chorus  dominj  dei  pangat  nomina  summi  Messias  sother 
emanael  sabaoth  adonay  est  vnigenitus  via  vita  manus  homo  vsyon 
prkicipium  priroogenitus  sapientia  virtus  alpha  caput  finis  qui  filius  vo- 
citatur  et  esto  fons  et  origo  boni  paraclitus  ac  mediator  agnus  ouis 
vitylos  serpens  .aries  leo  vermis  os  verum'  splendor  sol  gloria  lux  et 
ymago  patris  flos  vite  mons  janua  petra  lapisque  angelus  et  sponsus 
pastor  propheta  sacerdos  autacros  kyrios  theos  panton  craton  et  ysuon 
salms  .  frus  te  sit  cui  secula  per  omnia  doxa  jn  nomine  patris  et  filij 
et  Spiritus  sanctus  sancti  amen. 

Bagpaa  findea  en  Tegning  bestaaende  af  flere  Cirkellinier,  omlrent  00m  et 

lfotarialmsrke,  hvori  ataar:  Sanctus  sanctus  sanctus  dominus  deus  sabaoth 
pleni  sunt  celus  et  terra  gloria  tua  osanna  in  excelsis  agyos  ys[ter]os 
tetragramaton.     Jesus  Nafzarenus   rex  Judeorum.   benio.   bi°  bu°  bi°. 

Under  Merket  staar  med  en  anden  Haand :  Gunnulflie  Gunnarson. 

(»)  Brevet,  der  öden  Tvivl  bar  vaeret  forferdiget  og  benyttet  i  overtrMsk 
Öiemed,  er  sandaynligvis  solgt  til  Gannulf  Gnnnarsson  af  en  eller  anden  omreisende 
Hook,  da  Skriften  ligner  den  i  de  hyppig  forekommende  Aflads-  og  Optagelses- 
Breve  for  Legfolk.  Brevets  starke  Sammenlegning  og  Bogstavernes  Aftrykning 
paa  den  nennest  liggende  Flade  af  samme  syoes  at  vise,  at  det  bar  vaeret  baaret 
som  Anratet. 


To  Lagrettemtend  bevidne,  at  Gwmleik  Oeinmmdssön  laa  forDoden,  da  hau 
den  foriobne  Vinter  var  sternet  i  Rette,  og  at  han,  medena  han  laa  til— 
aeog*  6  Uger  efter  den  Tid,  blev  svoren  sageslös  af  4  Vidner  og  derpaa 
frifnnden,  men  at  Ammd  Lensmand  na  bar  stevnet  bam  paanyt  for  et 
dengang  idftmt  Kosthold. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest  Breve).    Begge  Segl  vedhenge. 

442.  2  Juli  1451.  [Sandshverv], 

Ullom  monnom  them  som  thetta  bref  si»  edher  heyre  sa?(n)dher 
Kalla  Gardzson  ok  Thosten  Nicullassason  logrete  men  q.  g.  ok  sina 
kannigt  goyra(n)de  vi  bsrom  Gunleke  Germu(n)dzsi(n)e  thet  vidne  ath 
i  vinther  tha  som  han  var  stemdher  fore  loggen  tha  laa  han  fore  de- 
danom  ok  laa  han  sex  vikor  vt  fra  there  stefno  a  ssangenne  ok  var 
tbet  margom  godom  mannom  viterlikit  hans  stora  forfall  ok  then  saag 
som  han  var  stemder  fore  tha  var  han  sagles  swaren  af  fyorom  vitnom. 
Ok  tha  var  han  quither  sagdher  fore  laggom  vm  then  sag  som  hanom 
var  thil  lakt  Ok  htefoer  Anunder  Isensman  fornemdom  Gunleka  stempt 
vp  a  ny  fore  thet  kosthold  som  a  han  var  demdt  tha  han  syseksr  laa. 
Ok  thil  ssninde  her  vm  ssettiom  vi  var  incigle  Yore  thetta  bref  som 
giordh  var  a  friadagin  nest  fore  tria  vakano  anno  domini  med  quin- 
quagesimo  primo. 
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Sex  Lagrettemend  i  Sandshverv   og  Kongens  Lensmand  Reidulf  Vuflakum 

dömme   og  /opgaa   efter   gamle  Breve   og   Vidners  Udsagn   Grendserne 

mallem  Gaardene  nordre  og  söndre  Hvam  i  Elftalöite  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  7  Segl -mangle.    (Brevet  er  udcn 
Tvivl  falskt.  —  Jfr.  oveofor  Wo.  436  og  nedenfor  No.  445.) 

443.  15  Septbr.  1451.  Hvam. 

Ullom  monnom  lern  som  thet  breff  sieer  eller  bor®  sender 
Ffrode  Andfßnson  Tor  Arneson  Aslak  Jonson  Arne  Trolson  Gutorm 
Torstenson  oc  Torgrim  Klemitson  lagretismend  a  Sandsverffue  quedie 
gud  oc  sina  kunit  gierend»  at  raeer  varom  mellom  bodoro  Huamms 
gardum  som  ligger  j  Epterleyt  sockn  a  ffornemde  Sansverffue  mitve- 
kodagen  nest  epter  korsmeso  anno  domini  mcdij  om.  houstin  oc  ret 
laglig  til  kraffder  oc  j  dorn  nemder  äff  kongens  lensmand  Redulf  Vik- 
likson  at  skoda  oc  ransake  rette  skelnan  dele  oc  endemerke  fornemde 
Vame  garder  mellom.  herdom  mer  ter  oc  soom  fyrnemde  lensmand  fyr 
okor  opl&ste  bref  under  gode  mens  indsigUom  som  sva  vottar  at  bodom 
gardom  fyrnemde  Htiamme  vorom  jam  gode  a  allom  marke  rena  indens 
gardom  oc  uttan  oc  sva  a  allom  vegde  s tader  met  skog  oc  bette  met 
fuglle  oc  fiske  som  fyrnemde  bref  om  sig  votta.  samstundis  framlede 
fyrnemde  lensmand  tnemor  skelrike  manne  vitne  er  sva  bettse  Amonder 
Dyresen  oc  Tronder  Gundlekson  er  a  bog  svore  met  fullan  edstaf  at 
tau  ner   var  oc  herde  lysning  at  Halgir  Toreson  oc  Halfor  Biernson 

* 

tilstod  oc  bekent  var  at  baadom  gardom  nordre  oc  sendre  Huam  errom 
jam  gode  til  allom  marke  rena  oc  samegio  huar  met  anden  oc  inlago 
tera  serskilt  epthr  gamllom  endemerkium  tem  mellom  oc  ganger  retler 
skelnan  mellom  bodom  Hiiamsgardom  ingierdis  a  ehe  enden  a  fegattum 
a  sendre  garden  Huamme  sva  neder  epter  leen  oc  sva  längs  met  veyien 
oc  fra  vester  met  tiod  veggen  til  thes  toer  garden  motter  som  ront 
aana  Stander  iamt  hellen  sva  bent  op  epter  lisle  dalfere  som  gaar  til 
tiodvegien  sva  bent  til  dyre  hon  som  gardennom  Stander  til  tes  Breke 
giorde  metter  sva  er  nordre  Hoams  egor  vesten  fyre  fyrnemde  twer 
gard  längs  met  aana  oc  Brekke  giordit  alt  til  tes  lisle  aana  metter  j>er 
Hostuet  vasenggen  oc  aager  fyrnemde  nerdre  Huamme  til  mit  diupet 
i  aana  met  fiske  sva  langt  som  egon  til  rekker  met  tem  bondom  a  een 
boer  lil  aana  lisle  vet  Hestue(t)  fyrnemde.  en  fram  lede  kongens  lens- 
mand fyrnemde  treor  andre  skelrikum  vilnom  er  a  bog  svoro  oc  sva 
hette  Ellef  Helgieson  Amun  Torgierson  oc  Tor  Tordeson  oc  vorom 
samfleyta  or  oc  herming  sina  sva  sant  verra  som  fyrnemde  Amund  oc 
Tron  hermit  oc  sorit.  nu  afty  loubock  vatter  eptr  vitnom  oc  bref  oc 
gangom  skal  huerie  malle  demis  ginge  vir  samstundis  samen  oc  kon- 
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gens  lensmand  met  os  oc  allom  aegande  men  a  baadom  Huamme  oc 
mange  andre  gode  men  met  os  oc  ofuer  saage  allom  tesom  endemer- 
kium  som  fy(r)n(em)der  vitnom  vetta  som  nu  gangit  er.  var  tet  iha  vor 
fulde  dorn  at  sua  skal  boldis  dellis  gardene  fyrnemde  garder  mellom  af 
tem  bondom  a  bodom  halvone  oc  skal  tetla  delle  ubrydelig  holdis  til 
everdeligan.  oc  til  sandfaet  herom  troker  kongens  lensman  sit  insigle 
met  okar  insegle  fyr  teta  bref  er  giort  var  dag  oc  are  som  fyre  sigger. 

Ifölge  Paaskrifter  er  Brevet  lagt  i  Rette  1627,  1701,  1707  og  17^4. 


Eil  Vebner,  to  baandgangne  Msend  og  to  LagreUema»nd  paa  Hedemarken 
bevidne,  at  Amund  Amundaön  og  hans  Fader  bleve  foriigte  med  Lasse 
Jensson,  Underfoged  paa  Akerahns,  om  at  betale  for  den  Tiltale,  han  bavde 
til  dem,  40  norske  Mark,  hvorfor  de  panUatte  18  öretbol  Jord  i  Skil- 
dmgttad  i  Laoten,  der  sknlde  tilfalda  Hr.  Hartvih  Knmedüte,  hvis  Pen- 
gene ei  erlagdea  til  den  fasUatte  Tid. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  No.  13.  65).    AHe5Segl 
mangle.    (Se  Dipl.  Norv.  VI.  No.  419*  og  Breve  nedenfor  af  9  Nov|>r.  1457, 

10  Febr.  1459,  9  Ang.  1527  og  1535). 

444.  19  Juli  1452.  Hammer. 

Alle  thee  ghodhae  men  som  thetta  breff  see  eller  beere  hei- 
ser jek  Jusse  Jepsson  aa  wape(n)  Brynivff  Biorsson  Haraldhe  Garsson 
mins  herra  konungs  hanghegnemen  Jerundhe  Olaffsson  Throndhe  Gun- 
nersson  sworne  loogrettesmen  pa  Hedmarkin  kiennes  thet  med  war» 
opne  breffwe  thet  wi  varum  j  biskops  gardenum  j  Hambre  sunnedaghin 
nest  epler  tridiuwocu  anno  domini  m°  cdlij  herdhe  wi  thet  Lasse 
Jensson  ynfantere  pa  Akershus  taladhe  til  Amundh  Amundhsson  for 
thet  han  hafdhie  dulth  mins  herra  kononk  wiseire  han  ok  hans  fadher 
ok  fore  thet  han  ropedhe  Hans  Koeniksson  j  gh'en  pa  Akerstingh  ok 
sadhe  thet  han  skuldhe  faa  ghodhe  swar  som  twa  skilrikie  witne  swore 
at  han  soo  giordhe  ok  giordhe  the  taa  vinleghin  semia  med  dande- 
menne  radhe  soo  at  Amundh  fornempdhe  skuldhe  giua  Lasse  Jensson 
xl  norske  mark  for  thesse  fornemdhe  penigh  tha  seth®  han  bonum 
xviij  (Bresbol  jerdher  [j  Skilligstadh*  som  liggher  j  Lauten»  sokne  pa 
Hedmarkinne  wäre  thet  swa  at  tesse  peninge  ei  lokne  wäre  helten  j 
gul  ok  sylff  ok  andre  helten  (j)  soo  dana  peningh®  som  Lasse  Jens- 
son fornemdhe  vel  af  negher  jnnan  Mikialsmoesse  dagh  eit  ar  ther 
nest  komandhe  tha  lawadhe  Amundh®  fornemdhe  ok  Ragnildhe8  modher 
hans  i  falle  oc  *lazlighi  vmbodhe  bondens  sins  at  fornemdhae  herra  Hartik 
Kromedike  skal  frelsligi  fylie  fornemdhae  jordh  med  lutum  ok  lundum 
som  liggher  ok  ligidh  hauer  fra  forno  ok  til  nyi©  vtten  gars  ok  jnnen 
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fra  fornemdom  Amundh©  ok  Ragnildhte*  modher  bans  fra  thero  ok 
there  ervingh©  ok  vndher  herra  Hartik  Krumedik  ok  hans  erwinghs  til 
»uerdh&Iigin  aeghee  ok  alt  afredes  for  th«[s]  mer©  viss©  soo  giori  er 
heingi  wi  war  incigle  for  thetta  breff  som  giorth  war  a  ar«  ok  degbi 
som  fyr  seghir  j  Hambro  [odensdagin4  sancte  Margrit©  eflan. 

(*)  I  dette  Brev  bör  der  for  Onood  Alfisön  staa  Omnnd.  —  (*)  Tilakrevet 
over  Linien.  —  (•)  Urigtigt  for  Ragndidhae,  se  Dipl.  Norv.  II.  No.  730  og  Brev 
af  10  Febr.  1459  nedenfor.     —      (4)  Dette  Ord  er  overströget. 


Sex  Lagrettemaend  knndgjftre,  at  de  i  N&rv&relae  af  Kongens  Lensmand  vare 
tilstede  ved  en  Delesgang  mellem.Gaardene  söndre  og  nordreHvam  i  Hf- 
taloite  Sogn  paa  den  ene  Side  samt  Nes,  Haugnes  og  Brederja  samme- 
stedi  paa  den  anden,  hvorhoa  de  hörte  Vidneprov  desangaaende  og  af- 
sagde  Dom  cfter  disae. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Af  de  7  Segl  ere  knn  Levninger  af 
No.  4  og  6  tilbage.    (Brevct  er  aden  Tvivl  falskt.  —  Jfr.  ovenfor  No.  443). 

445.  4  Augost  1452»  Hvam. 

öllom  monnom  f»em  som  |>ette  bref  seer  eder  hera  sender 
Nikiis  OUafson  Gutorra  Holltaeson  Ollaf  Bvinson  Evind  iEvindson  Erik 
Andorson  oc  Jon  Jonson  logretis  raend  q.  g.  oc  sine  kunit  gierende  at 
mer  vorom  mellom  samegiom  j)eris  sendre  oc  nerd(r)e  Huamme  a  enno 
balfone  en  a  annor  halve  Nes  Hougnes  oc  Breefiu  tenoms  samegio  som 
allora  ligger  j  Epterlet  sockn  a  fyrnemde  Sandzsverfe  a  fredagen  nest 
epter  Olsokoeftan  anno  domini  mcdlij  louligen  tilkrafder  oc  a  dom  nem- 
der  at  skoda  oc  ransaka  rettom  skelnan  delle  oc  endemerkium  mellom 
fyrnemde  {>ueor  samego  hiaverande  allom  mollsmandoro  oc  allom  sam- 
egandmen  oc  egandismend  a  bodom  fyrnemde  samegior  oc  andre  gode 
mend  oc  var  tennems  rette  stemnedag.  kerede  f>a  Biern  sodre  Huam 
oc  Orm  a  nordre  Huamme  a  tbaa  sendre  samegiendemen  a  Res  Houg- 
ues  oc  Breefiu  met  buskapen  sinom  er  vlouligann  er  sogt  a  einfare  a 
samego  tems  met  bette  sva  oc  met  fiskie  j  aana  oc  gildring  a  samego 
tems.  herdom  mer  ther  oc  eigen  kongens  lensmand  a  Sandsverfe  fram- 
lede  fire  oss  skilrikum  mane  vitne  er  a  bog  svoro  met  fullan  edstaf  oc 
sua  bette  Ellef  Helgieson  oc  Herbrand  Jonson  oc  vorom  samfleyt  a 
herming  sinom  at  sva  var  tems  herming  at  flau  baadom  var  opvoxsne 
a  Nes  a  bamsbenom  f>a  holt  tau  rette  delle  mellom  bode  fyrnemde 
samegor  fra  en  sten  a  lislo  efiu  ved  a8nna  oc  benast  epter  stenom  op 
a  aashaldin  a  fielldit  oc  sva  benast®  ofver  0yiene  vatnet  oc  a  enom 
sten  a  aasbroutenne  oustan  0iene  vandit  sva  benaste  a  Hiertner  vatnet 
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sva  benaste  ouster  a  rettom  sokne  motte,  en  hafdo  tau  a  herming  si- 
nom  ser  aldrig  hört  hafva  nokon  a  kerra  fyr  bondom  a  badom  gardom 
Huamme  ter  a  amage.  en  hafdom  ter  tet  a  edom  sinnom  at  samegor 
bodom  Vams  gardom  var  oc  er  norden  tesom  endemerkie  oc  varom 
jamgode  a  tan  samego  sva  langtt  ten  reker  met  fiskie  a  aane  sva  langt 
som  egorne  Huamegarden®  reker  oc  iamgode  var  Huamemend  a  bode 
gardom  nordre  oc  synste  a  husmandz  rudsto  som  nu  er  sundden  fyre 
sendre  Hoamme  jorde  oc  ter  voro  tau  bodom  Huamsgardom  raadande 
oc  egande  en  Nes  Hougnes  oc  Breefio  aate  samego  sinom  sva  langt 
ost  a  senden  tesom  deylle  som  badom  Huammegardom  a  soknemotte 
oc  fiskie  a  aanna  til  mitdiupit'  sva  langt  egorne  tems  rekr.  teso  her- 
ming lyste  Anunder  Ollafson  Anon  Tregson  Lafind  Evinsson  oc  Ellef 
Ionson  sva  sant  vera  oc  epter  ordom  som  fyrnemde  Ellef  Helgieson  oc 
Herbrand  Torgiersen  bermit  hafdom.  var  det  sva  var  dorn  at  sva  skal 
verra  rettom  skellnan  fyrnemde  tueor  samegom  mellom  oc  sua  skollom 
ter  iaongodom  vera  huario  halvone  a  sinom  samego  oc  fiskie  som  vit- 
nom  nn  hermit  hafde  *liafdom  oc  rusteen  som  nu  husmands  plas  er  oc 
liger  senden  a  sendre  Vam  iorde  skullom  bodom  Huamsgardom  vera 
iamgode.  til  sandhet  herom  treker  kongen(s)  lensmand  sit  insigle  met 
vorom  fyre  tetla  bref  er  giort  var  dage  oc  are  som  fyre  sigger. 

Brevet  er  ifolgc  senere  Paaskrifter  lagt  i  Rette  eodna  (16)62  og  12  Marti  1712. 


Tre  Mend  kuodgjöre,  at  Skogdrif  Thortteinssön  med  Samtykke  af  sine  Sönner 
Thorsten*  og   Seein  solgte  til  Thorgrim  Björnstön  ni   Maanedmads  Leie  i 

övre  Vikingelanä  i  Valle  Sogn  og  oppebar  Betalingen. 

» 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle. 
(Se  oveofor  No.  323,  389  og  395  samt  Brev  nedenfor  af  22  Mai  1538). 

446.  1  Oktbr.  1452.  Rtfdberg. 

Ull(o)m  monnom  ßeim  som  f>etta  bref  ser  eder  heyra  sender, 
Are  ttargiulsson  ok  Gunnar  Biornsson  0yulfuer  Reidärsson  q.  g.  ok 
sina  kunnit  gerande  at  mith  varom  a  Erfseide  suno  daghen  nest  efter 
Mikkials  messt)  a  thridia  are  rikis  vars  virdelegs  herra  herra  Cristiarns 
med  gudz  nadh  Noregs  konungr,  herdom  a  ord  ok  *saghon  hand(e)r 
bandh  {>eira  en  so  heita  Skogdrifuer  ßorstensson  ok  forsten  ok  Swen 
synir  bans  ok  fieira  logleger  vmbodzmadher  af  enne  halfuo  en  af 
annare  halfuo  I>orgrimer  Biornsson.  var  thet  vrfdr  f>eira  handerbande 
at  firnempdher  Skogdr(i)fuer  hafde  seit  med  rade  sonna  sinna  niio 
mamatta  lego  j  efrom  hosonom  j  Vikkingalande  som  ligher  j  Valla  sokn 
j  Fors  |)inga  med  ollom   })eim    luthom    ok   lunindom  som  til  liger  ok 
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legit  hafuer  fra  forno  ok  nyio  vttan  gardz  ok  innan  iiij  homstafua  j 
mellom  frialssade  ßeir  firnempder  fedgar  jordenna  Vikkingaland  vndan 
ser  ok  sinom  erfingiom  ok  vndan  ser  ok  sinom  erfingiom  ok  vndher 
optnempdan  forgrim  ok  hans  erfinga  til  euerdelegra  eignar  ok  odals. 
kendis  ok  forn(em)pdher  fedgar  Skogdrifoer  ok  forsten  ok  Swen  ok  feeira 
logleger  vmbodzmader  at  f»eir  hafdo  heimt  ok  vpborit  fyrsta  saall  ok 
efsta  ok  oll  per  j  mellom  efler  |>y  som  j  kaup  feira  kom  ok  til  saninda 
her  vm  £a  settiom  raer  var  incigle  for  £etta  bref  er  gior(t)  var  a  Rau- 
daberge  degi  ok  are  som  fore  seger. 


Borgermestere  og  Raadmsnd  i  Rostock  bekjendtgjöYe  for  de  Kjöbmaend  i 
Otlo  og  Tmuberg,  der  höre  ander  deres  Jurisdiktion  en  Del  af  dem  fest- 
satte  Artikler,  som  det  paalssgges  dem  at  overholde. 

Efter  Originalbrev  p.  Papir  m.  paatrykt  Segl  i  Rostocks  Stadt-Archiv  Wo.  5371. 
(Trykt  m.  flere  Feil  i  Rostock,  wöcheotl.  Wachrichten  1756,  p.  58). 

447.  1  Novbr.  1452.,  [Rostock.] 

Wij  borgermestere  vnde  radmanne  der  stad  Rozstok  bekennen 
vnde  belügen  vor  alsweme  vnde  sunderghen  witlik  donde  deine  cop- 
manne  de  to  Anslo  vnde  Tunsberge  licht  vnder  der  Stede  recticheit  dat 
wi  vulbort  vnde  beleuet  hebben  desse  naschreuen  punte  vnde  eyndracht 
jnt  erste  dat  eyn  juwelk  schal  hören  wes  em  de  olderlude  boden  na 
vtwisinge  der  ordonancien.  jtem  dat  sik  eyn  juwelke  wäre  vor  vnwon- 
lik  vorboden  kopenscap  de  benomet  vnde  beschreiten  is  in  der  orde- 
nancien.  jtem  dat  nemand  den  büluden  to  na  en  ga  dat  dore  nen 
clage  ouer  enkome.  Were  dat  hir  we  en  bouen  dede  dat  schal  de 
copman  richten  yffte  men  schal  se  vns  to  kennen  geuen  so  wil  wi  dat 
so  mit  enen  richten  dat  sik  de  anderen  dar  bi  bekonnen  scholen.  jtem 
yffte  jemand  were  dede  breue  hadde  van  weme  he  de  hadde  dar  he 
sik  vordels  äff  vormodede  de  des  copmans  ordenancien  to  vorfange 
weren  de  schal  he  ouergeuen.  wolde  he  dar  jegen  wesen  so  schal  he 
nicht  werdich  wesen  bi'  dem  copman  to  sittende.  jtem  is  vorboden 
hemelken  se  roueren  edder  Straten  roueren  menscop  edder  jentgher- 
leye  handelinge  to  hebbende  mit  den  copmanne.  jtem  were  dar  jemand 
de  sik  vorbroken  hadde  jegen  den  copman  mit  worden  yfft  mit  werken 
den  schal  de  copman  nicht  to  gnaden  nemen  sunder  he  hebbe  deme 
copmanne  dar  lik  vnde  sone  vor  gedan  sunder  gnade  alse  de  orde- 
nancie  vtwiset.  jtem  weret  dat  jemand  were  vnredelken  scheden  van 
dem  copmanne   deme  scal  men  tö  spreken  vmme  sinen  broke  alse  de 
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ordinancie  vtwiset.  Jtem  yffl  jemand  were  de  dejenige  vpsate  makede 
gegen  den  copman  edder  des  copmans  hemelke  achte  vnde  dinge  vt 
erer  morgensprake  sprengede  de  schal  men  vns  to  kennen  geuen  eyn 
juwelk  man  se  dat  he  sik  in  eren  vorware  dat  wi  nen  recht  mit  em 
en  krigen  bouen  desse  punte.articule  vnde  ordenancie  de  wi  willen  ge- 
holden bebben.  queme  hir  tJage  ouer  dat  dit  jenich  man  brece  de  vnder 
des  copmans  rechticheit  is  vnde  sik  nicht  wolde  nogen  laten  an  deme 
dat  de  copman  affsecht  vor  likenisse  den  schal  de  copman  vns  be- 
sehreuen geoen  den  wil  wi  richten  mit  lubeschen  recht.  Alle  desse 
vofscr.  stocke  pante  eyndraht  vnde  des  copmans  ordenancie  vasle  vnde 
vnbrekelke  to  holdende  hebbe  wi  to  mer  looe  vnde  vestinge  vnser  stad 
secrete  drucken  laten  beneden  an  desse  open  schrifft  geuen  vnde 
schreuen  vor  aller  godes  hellighe  dage  anno  domini  m.°  cccc.0  lij.  jares. 


Tre  Lagrettemaend  kundgjöre,  at  Eystein  Helges  tön,  bans  Hustru  Elin  og 
deres  Sön  Gunnleik  afstode  til  Nikolas  Hallsteinssön  Gaardene  vettre  og 
östre  Linaat  i  Reidenstad  Sogo  i  Sandshverv. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.   Iste  Segl  vedh «enger,  2  og  3  mangle. 

448.  29  August  1453.    Nordre  Bruustad. 

Ullom  monnom  them  som  thetta  bref  sia  aedher  heyrae  ssendher 
Byern  Jonson  Swen  Thorgrimsson  Gautar  Thormodh(son)  logrete  maen 
q.  g.  ok  sine  kunnigt  gerande  ath  meer  varom  a  Brunstadom  j  nordre 
gardenom  j  Heydenstada  sokn  j  Sanzverfue  a  mydukudagin  naest  aefther 
sancte  Bartholomeus  dag  anno  dominj  med  quinquagesimo  iii°  sagom 
ok  herdom  a  ath  the  haeldho  handom  saman  af  eno  halfuo  Osten  Hel- 
geson  Elyn  eygen  kana  bans  ok  Gunleker  son  thera  en  af  andro  halfuo 
Niculas  Halsten(son)  medh  thy  skylorde  ath  fyrnemdh  hion  afhaende 
fyrnemdotn  Nicolasse  j  samma  handarbande  alt  vestre  Lynass  ok  allt1 
estre  Lynass  som  lygher  j  Heydenstada  sokn  medh*  lutum  lunidom  som 
thil  lyger  ok  lygit  hafuer  fra  fonno  ok  nyo  vtan  gardhz  ok  inan 
fryaelst  ok  hemholt  fare  hwarom  manne  ok  akaerolest  fore  alt  thet 
som  fylkl  bafder  varet  thil  thenna  dag  fyrnemdom  jordom  ok  vndan 
fyrnemdom  hionom  ok  theras  arfuegom  ok  vnder  Niculas  ok  hans 
arfuega  thil  swerdelika  eyga  (ok)  alsz  afredis.  jtem  ok  gaf  tha 
Niculas  fyrnemdom  hyonom  ena  ku  fore  Ihetta  bref  fore  thy  the  bref 
som  ther  fere  vara  the  gyggo  vp  j  husaskada.  jtem  ok  gaf  tha  Gunnar 
Gunnarson  kuithan  then  skada  som  han  hafdhe  fyngith  af  Gunleke  syne 
össtens  en  fere  thetta  jagaeue  j   samma   handarbande  som   fyr  siger. 
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ok  thil  sannidbe  her  vm  ssettiom  meer  var  incigle  fore  thetta  bref  som 
giordh  var  are  ok  deye  som  fyr  syger. 

(')   Der  synes  först  at  have  staaet  halft,  mea   dette  er  senere  rettet  med 
andet  Btok. 


Tre  Lagrettem»nd  knndgjöre,  at  Thorgerd  og  Raneeig  ThorkelsdöUre  vare 
lovlige  Arvinger  elter  deres  kjödelige  Broder  Nikolai  Thorkelsiön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  S.Segl  vedhamge. 

449.  27  Mai  1454.  öden  Sted. 

Ollom  monnom  £eim  s'em  Jetta  bref  sia  sdher  heyra  sendher 
Itargrimur  Biannasson  ok  Biorn  frodholfssson  Boduar  foraldasson  swor- 
nir  loghretho  men  q.  g.  ok  sina  kunnith  gserandhc  ath  meer  vithom  ekke 
annath  sannare  ath  torgerdur  frorkels  dother  ok  Ranoeigh  systher  hen- 
nar  ath  |>©©r  «ro  loghligha  aruar  etther  Nicolos  f>orkelssson  samborin 
brodher  feira  baedhe  til  fadhir  ok  modhir  ok  skila  dhetther  ok  skil- 
ghetna  til  komnar  ok  ollo  retholiga  frara  farith.  ok  til  sannendba  her 
vm  seltho  meer  okkor  jncighle  fire  f>elta  bref  en  giorth  war  a  mano- 
daghin  nesthan  fire  helgo  |>osdagh  anno  doroini  m°  cd0  liiii0. 
Bagpaa,  yngre:  vnyttige  breff  for  Foss  som  intit  duer. 


Kong  Christian  (I)  stadf»ster  den  Overenskomft,  som  blev  troffen  i  Berge* 
2  Oktbr,  1453  i  Rigsraadets  Nerverelse  mellem  Hr.  Olaf  og  Peter  Nils- 
iönner  paa  den  ene  Side  og  de  tydske  Kjobmamd  paa  den  anden  ora  Op- 
hawelsen  af  visse  Afgifter,  tarnt  tndskjerper  tidligere  Kongers  Paaleg  til 
de  kongelige  Embedsmsend  om  at  bjelpe  dem  med  Indkrarningen  af 
deres  Tilgodehavende. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Lübecks  Stadt-Archiv  med  Kongens  Segl,  jfr.  m.  en  Afskr.  i 
Codex  Privil.    (Trykt  i  Willebrandts  Hansische  Chronik,  III.  p.  00-61). 

450.  17  Mai  1455.  Flensborg. 

Wij  Cristiern  van  godes  gnaden  to  Dennemarken  vnde  Nor- 
wegen der  Wende  vnde  Goten  koning  greue  to  OJdenborgh  vnde  Del- 
menhorst etc.  bekennen  vnde  belügen  opembar  jn  dussem  breue  vor 
aUzweme  jdat  wij  jn  deme  jare  na  der  bord  Cristi  vnses  heren  dasent 
veerhandert  jar  dare  na  jn  dem  dre  vnde  veflFtigsten  des  dinxstedages 
na  sunte  Michelis  dage  jn  dem  stouen  to  den  swarten  monniken  to  Ber- 
gen in  Norwegen  mit  sampt  vnsen  leoen  getruwen  rederen  vnser  rijke 
Dennemarken  vnde  Norwegen  monnichuoldige  schelinge  twisschen  heren 
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Oleff  Nickelsone  vride  zinem  broder  her  Peter  vppe  de  enen  vnde  den 
(falschen  kopman  to  Bergen  vorscreuen  vppe  de  anderen  ziiden  wei- 
sende hiir  beuoren  bijgelecht  vnde  vmme  vlitiger  bede  willen  dessuluen 
dndeschen  kopmans  sodane  beschattinge  de  her  Oleff  vnde  ber  Peter 
erbenomden  nordwart  vpgesat  hadden  welkerleye  de  wesen  mochten 
Dichtes  baten  bescheden  degere  vnde  al  gnedichliken  togegeuen  vnde 
qwiit  gelaten  hebben  jn  nynen  tokommen  tijden  meer  dar  vpp  to  rep- 
pende  offte  to  roanende.  Ok  so  hebbe  wij  vppe  de  erscreuen  tijd  vmme 
dessuluen  dudeschen  kopmans  vlitigen  bede  willen  alle  den  gennen  de 
vlh  vnsem  rijke  Norwegen  entweken  weren  allen  vnwillen  schattinge 
vnde  broke  welkerleye  de  weren  de  wij  edder  de  vnse  to  en  jn  jeni- 
gere wise  gehad  machten  hebben  gentzliken  deger  vnde  al  gnedichliken 
to  gegeuen  afgestellet  vnde  qwiit  gelaten  hebben  alse  de  bretie  dar 
vpp  van  vns  gegeuen  vnde  vorsegelt  clarliken  jnneholden  vnde  vtwisen 
de  isset  dat  wij  sodane  vorscreuen  beschattinge  van  her  Oleue  vnde  her 
Petere  brodern  vorbenomden  nordward  vpgesat  vnde  den  erscreuen 
vnwillen  schattinge  vnde  broke  welkerleye  de  zin  mochten  nichtes  boten 
bescheden  nu  jegenwardicbliken  vppqt  nye  jn  krafft  desses  vnses  breues 
gentzliken  degere  vnde  al  gnedichliken  togeuen  afstellen  vnde  qwijt 
geuen  dergeliken  jn  nynen  tokommenden  tijden  meere  to  reppende 
offte  dar  vpp  to  zekende  vnde  offt  jemand  dar  vpp  reppen  edder  zaken 
wolde  dat  dem  de  erscreuen  kopman  wedderstal  do  vnde  dat  keren 
helpe  is  vns  dangknameliken  vnde  wol  to  willen  vnde  wij  dencken  dar 
to  bijstendich  to  wesende.  vnde  wante  dornte  den  sieden  van  der  dut- 
scben  Hense  van  vnsen  zeugen  voruaren  koningen  to  Norwegen  etlike 
prrailegia  zin  gegeuen  jnneboldende  dat  de  vogede  vnde  amptlude  in 
Norwegen  dar  to  vorbanden  vnde  vorplichtet  scholen  zin  deme  kop- 
maime  van  der  dutschen  Hense  zine  rechtuerdigen  schulde  behelpen  to 
bemanende  vnde  den  schuldeneren  to  bedende  binnen  veer  weken  to 
beulende  bij  derteyn  marken  vnde  acht  artige  brokes,  des  is  vns  nu 
klegdiken  vorbracht  dat  vnse  vogede  vnde  amptlude  in  Norwegen  den 
erscreuen  broke  vaken  van  den  schuldeneren  nemen,  doch  behelpen  ze 
dem  kopmanne  zine  schulde  nicht  to  bemanende.  Hiirvmme  beden  wij 
ernstliken  vnsen  vnde  vnses  rijkes  Norwegen  vogeden  vnde  amptluden 
bij  eren  lenen  dat  se  na  jnneholde  der  erscreuen  priuilegie  dem  kop- 
manne behulpen  zin  zine  schulde  to  bemanende  vppe  dat  vns  van  der 
wegen  nyner  vurdere  klage  meer  behuff  en  werde  tohorende  dar  be- 
schäl vns  dangknameliken  ane  vn^e  wol  to  willen.  Vnde  wente  wij 
vppe  dat  desses  vnses  breues  vnse  getruwen  redere  vth  Norwegen 
nicht  bij  vns  hebben,  so  wille  wij  doch  gunnen  gnedichliken  dat  de 
VII.  29 
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articule  de  nu  in  dessem  breue  bouen  de  anderen  vnse  breue  lest  to 
Bergen  gegeuen  vormeret  vnde  togeset  zin,  schoten  macht  hebben  so- 
lange wij  mit  densuluen  vnsen  rederen  vth  Norwegen  vns  darvmrae 
besproken  vnde  bewegen  hebben  de  denne  na  dersuluen  vnsereredere 
gnddunckende  to  bevolbordende  vnd  to  tolatende  edder  weddeir  to 
ropende.  To  orkonde  vnde  merere  zekerheid  hebbe  wij  koning  Cri- 
stiern  vnse  secrete  witliken  gehenget  heten  an  dessen  breff  gheoen 
vnde  screuen  to  Flenszborgh  am  sonnauende  negest  na  vnses  heren 
hemmeluard  *gade  na  der  bord  Cristi  vnses  heren  dusent  yeerbundert 
jar  dar  na  jn  dem  viffvndevifltigesten. 

Dominus  rex  per  se  [presentibus]  illustri  domino  doce  Slesswici- 
ensi  et  domino  Nicoiao  Erici  milite. 


Kong  Christian  (1)  stad fester  de  Privilegier,  bans  Forgja?ngere  og  navnlig 
Kong  Christopher  have  givet  Indbyggerne  i  Rostock  med  Hensyn  til  Han- 
delen paa  Norge  og  navnlig  i  Oslo  og  Tunsberg. 

Rfler  Orig.  p.  Perg.  i  Rostocks  Stadt-Archiv  (No.  5305)  med  Kongens  Segl.   Trykt 
i  Rostock,  wöchentl.  Nachrichten   1756,  p.  69—70.    (Se  ovenfur  No.  435> 

451.  IT  Mai  1455.  Flensburg. 

Wij  Cristiern  van  godes  gnaden  (etc.  ut  supra)  openbare  jn 
vnd«  mit  dessem  vnsem  breue  vor  allen  den  jennen  dede  ene  seen 
hören  offte  lesen  dat  wij  vmme  sanderlighe  frontschaepp  vnde  woldaet 
'dar  vns  de  ersamen  borghermestere  radmanne  koplode  vnde  inwonere 
ders  stad  Rostock  mede  bewant  vnde  toghedan  sin  hebben  gnedichliken 
na  guddunckende  vnde  endrachtigheme  rade  vnser  ghelruwe  redere  den 
suluen  van  Rostock  geuulbort  togelaten  vnde  bestedighet  alle  ere  pri- 
uilegia  vnde  frigheid  en  van  vnsen  voruaren  koninghen  to  Dennemar- 
cken  vnde  Norweghen  vnde  sanderghes  van  koningh  Cristoffer  seligher 
dechnisse  am  latesten  tor  Hilghenhauen  ghegeuen  ludende  vppe  etlike 
siede  vnses  rikes  Norwegen  nomptliken  Ansloo  vnde  Tunsberghen  der 
suluen  priuilegia  vnde  rechticheid  vul  vnde  all  tobrukende  vnde  to- 
ghenetende,  ghelyck  de  der  }n  vnser  voruaren  tiden  ghebruket  vnde 
ghenoten  hebben  vnde  hebben.  des  to  openbarer  bekantnisse  vnse  ko- 
ninglike  secret  an  dessen  breff  heten  hangen  de  ghegeuen  vnde  ghe- 
screuen  is  to  Flensborch  am  sonauende  na  vnses  heren  hemmeluard 
dagbe  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quinto. 
Dominus  rex  per  se  presentibus  dominis  Nicoiao  Erici  magistro 
curie  Eggardo  Frille  et  Timmone  Nicolai  mililibus. ' 


1456.  451 

To  Lagrettemafind  kundgjöre,  at  de  hörte  Gudrid,  Gumna  og  Thwrid  Htlgtt- 
dötre  for  Geirmund  Paalssön  afgive  det  Vidoesbyrd,  at  der  ikke  paa 
50  Aar  havde  vwret  nogen  Paatale  af  Svarttjern,  og  at  de  aldrig  havde 
hört,  at  det  skalde  ligge  til  Högenes  eller  A'et. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  danske  Gebeimearkiv  (Sehest.  Breve).    Begge  Segl  vedhtenge. 
(Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  No.  500-502  og  ovenfor  No.  79). 

452.  16  Juni  1456.    Nes  (i  Sandshverv). 

Ollom  monnom  thein  som  thetta  bref  sise  «dher  (hoyra  send©) 
Osten  Helgasoii  ok  Gautar  Thormodhson  logrethe  meen  q.  g.  ok  sina 
konnigl  geranda  ath  meer  varom  a  Nesse  j  iEftalete  sokn  j  Sanzaerfue 
a  Botolfs  sokcha  aeflan  anno  domini  med  quinquagesimo  vi0  sagom  ok 
herdhom  a  ath  Gudhridh  Helgadoter  ok  Gunna  Haelgadoterok  Thuridh 
Helghadoter  handssldhe  Germü(n)de  Pauelssyne  rethan  vitnesburdh 
«flher  Ihy  som  the  thara  sweria  ok  fore  gudhe  swara  ath  the  herdho 
aldrig  vppa  femthra  arr  amagath  Swartha  thysen  for  en  nw  ok  aldriig 
hardom  meer  annath  ath  thet  laa  eyg  thill  Heganess  ok  Ness  fyrnemdh 
Swartha  thy&n.  ok  thil  saninde  her  vm  ssttiom  meer  ok  okchar  incigle 
fore  thetta  bref  som  giordh  var  are  ok  deye  som  fyr  sigher. 


Tre  Lagrettemeod  kundgjöre,  at  Björn  Tkorgeirttön  erkjendte  at  have  solgt 
til  sin  Svoger  Jon  Thorbjörntsön  og  hans  Hustru  Botkild  Thorgeirsdatter 
al  den  Jord,  han  havde  arvet  efter  sine  Forsldre  i  iändre  Vaagitad  og  i 
Erlingtstad  i  Nes  Sogn  paa  ftomerike  og  at  have  oppebaaret  Belalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  3  Segl  vedhvnge  utydelige. 
(Jfr.  Dipl.  Norv.   III.  No.  471  og  ovenfor  No.  909). 

453.  23  Februar  1457.  Vaagstad. 

UUom  monnom  thein)  som  thetta  breff  sea  aedher  hoera  sender 

Kolbioern  Thorgilssson  Bierne  Haraldzson  oc  Arne  Tborirsson  sworner 

logrettis  men  q.  g.  oc  sina  kunnikt  goerande  at  meer  varom  a  Wagha- 

stadhom  som  liggir  j  Nes  sokn  a  Romarike  a  Mathie  messo  affton  anno 

domini  m°  cd0  Ivii0  säum  oc  hoerdom  a  8t  thau  hello  handum    saman 

Bioarn  Thorgeirsson  äff  eine  haluo  en  äff  annore  haluo  Ion  Thorbioerns- 

son  magher  hans  oc  Botillir  Thorgeirs  doltir  eghin  kona  Ions  oc  systir 

Bioerns   foememdum  med  thwi  skilorde  at  Bioern  feernemder  kendis   at 

han  haffde  seit  foe(r)nemdom  hionom  Ion  oc  Botille  allan  then  lutburd 

ierdhir  som  honom  bar  j  arff  badhe  efftir  fadhir  sin  oc  modhir  j  synsta 

gardenom  Waghastadhom  oc  j  Erli(n)gxstadhom  som  liggia  j  foernemde 

sokn  med   alla   tha  tiltalu  som  han  haffwer   inni  fcerne(m)da  ierdh(e)r 

uiindre  luth  oc  meira  med   allum   theim   lutum    oc   lunnindam  som  til 

29» 
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titein»  ierrfha  liggia  oc  legint  haffvrer  fra  forno  oc  nyo  badhe  vtlan 
gardz  oc  innan  ingo  vndan  skildo  frielst  oc  hemolt  oc  akero  lotist  fore 
hwariom  manne,  kendis  en  tha  Bioern  fernemder  med  sama  handar- 
bande  at  han  haflfde  vp  boret  äff  foernemdom  hionom  Ion  oc  Botille 
foersta  pening  oc  oeffsta  oc  alla  ther  j  millom  efftir  thwi  som  j  koop 
theira  kom.  oc  til  sanninda  her  vm  seltom  meer  war  insigle  Tore  thetta 
breff  som  giert  var  deghi  oc  are  som  fer  seghir. 
Bagga«,  yigrei  bref  vm  synst»  Vagestadhe. 


Fire  Lagrettemend  kandgjöre,  at  Sira  Thorleif  Tkolfuön,  Prest  paa  Sande, 
mageskiftede  sex  öresbol  Jon)  i  Krok-Skediolf  i  Sande  tif  Gunnat  Stolfs- 
tön  mod  tt  Öresbol  i  nedre  Strotan  i  Fraoner  Sogn  r  Lider. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkir  (Sehest  Brevc).    3dta  og  4de  Segl 

vedhenge.1 

454.  22  Marts  1457.    Sande  Prestegaard. 

Ollom  monnom  theim  sejn  thette  breff  sea  eder  hoyro  seoder 
Garder  Pelhersson  Swein  Nielsen  Asulffwer  Gunnersson  oc  Thorder 
Alffsson  loghrettomen  q.  g.  oc  sin®  kunnikt  gerande  at  a  thysdaghen 
nest  fore  Marimesso  j  fasto  anno  domini  mcdl  septimo  warom  meer  j 
Sondine  prestzgarde  saghom  oc  beyrdum  a  at  their  heldo  hondom  sa- 
man  heiderlighen  man  sira  Thorleiffwer  Tholffsson  prester  a  Sondine 
äff  enne  halffwo  en  äff  annare  Gunner  Stolffsson  oc  giordhe  their  tha 
jard&skipte  sin  a  mellom  sette  sira  Thorleiffwer  fyrder  aderneffdom 
Gunnare  sex  aora  bool  jarder  j  Krokskiedholffwe  er  ligger  j  fyrnemdre 
Sondine  sokn  med  ollom  lutum  oc  lunendom  som  ther  til  liggia  oc 
leghet  haffwa  vttan  gardz  oc  jnnan  fra  forno  oc  nyo.  En  Ganner 
aderoeffder  sette  fyrnemdum  sira  Thorieiffwe  her  j  mote  x  aura  bool 
jarder  j  Strawme  j  nedrie  gardenom  oc  j  vestest®  stoffwonne  er  ligger 
j  Frawn©  sokn  j  Lidhura  sem  er  oll  then  jordhen  med  ollom  lutum  oc 
lunendom  sem  fyr  seghir.  Och  skoddom  meer  med  fleirom  godhoro 
monnom  baadher  jardhenne  oc  thotte  oss  swa  at  presUbordhet  war 
jamwel  häklet  j  Strawme  sem  j  SkiedolffVe  oc  naar  herre  bfccopen  j 
Oslo  stadhfester  thetts*  jardttskipte  tha  skal  thet  wbrighdeligh«  haldetz. 
oc  til  saninde  her  vm  settom  meer  woor  incigle  fore  thetUa  breff  er 
gort  war  a  deghi  oc  aare  sem  fyr  seghir. 

Bagpaa,  yngre:  Skiptesbreff  melloa  Gunnestad  Timmeros  och  Krog- 
skiedulff  och  om  jx  eyres  bol  ij  Strom. 

(')  Endna  (indes  to  Seglhuller,  formodentlig  Starker  efter  Biskoppens  vedhef- 
tede  Stadfestelse,  der  no  mangler. 


1497.  m 

Hr.  Jfarfvtt  Krumtüks  overdrager  til  Lasse  J$nst4*  den  Bottighed,  tan  bar 
til  SkiUinpted  i  Laoten,  sosa  iJamsut  A*md$i§*  aar  paefcat  harn  for 
40  norske  Mark  og  enda«  ikke  lest  igjen. 

Ellar  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Brere  No.  IS.  65).     Hnllcr  til 

2  Segl,  der  mangle.    (Se  ovenfor  No.  444). 

455.  9  Novbr.  1457.  Akershus. 

Jek  Hartwiik  Kruramediik  ridder  oc  hofftaitzman  vpa  Akers- 
faws  gor  wetberligt  med  thette  mit  opneb(re)ff  at  jek  haffuer  giffuet 
thenne  breffuisere  Lasse  Jenson  eilen  Ihen  rettighet  som  jek  haffuer 
til  Skildiimgxstade  eem  ligger  pa  HedhmarkeA  i  Loten  sokn,  som  Amwd 
Amundson  mtk  i  pant  sette  fore  fyretiwge  norne  marck  oc  jek  skulde 
braka  for««  gatz  oc  biero  landskyldett  vp  affswolenge  at  thet voreigen 
last  äff  mik  effther  thü  som  mit  breff  vtwiser,  oc  jek  hauer  ther  inte 
äff  rpboret.  Thii  ner  the  baffue  lest  forn*  gatz  igen  äff  Lasse  Jenson 
oc  bleffnei  i  bans  mynne  vm  laadskylden  tha  skule  tbe  were  mik  quit 
oc  frii  liker  wiis  com  the  hade  lest  thet  äff  mik  selff.  Oc  til  mere 
vissen  her  om  benger  jek  mit  incigle  for  thette  breff  som  giort  *ar  pa 
Akersbws  odensdagen  neat  fore  saucti  Morteos  dagh  anno  domuri  med 
qainqvagesino  septimo, 

Bagpaa:  bref  wm  Sfcildtngxstader. 


Qndrm*  Baaktmidatier  (BoU)  kawdgjör,  at  hau  bar  folgt  til  OUf  Aids*»**» 

10  öraabal  Jord  i  »edr*  Tamde  (Thrftttea  Sogn,  öyer)  og  5  öresbol  i  an 

•■den  Gaard  aant  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle. 

(Sc  Dipl.  Iforv.  II.  No.  811). 

456.  26  Februar  1458.      Berg  (Hodrum). 

Allom  manaom  them  som  thetta  br[eff  sea]  heller  her(aj  hel- 
sar  jak  Gudrun  Hakonedoter  q.  g.  ok  sina  kannokt  gerande  at  jak  haffuer 
Salt  Otaffue  Odinsyne  x  eris  bol  jorder  i  nidra  Tandh  ok  fem  era  bool 

j  Ff fran   mik  ok   mina  lerffuinga   ok   vnder  Oleff  ok   bans 

srffoinga  tbil  ©uerdeiiga  sega  med  allom  lotum  ok  lundundum  som  thii 
liger  ok  legat  haffuer  fran  forno  ok  nia  vtan  gardz  ok  jnnan  ok  akere 
lost  ffer  hwariam  manne,  kenais  ok  jak  at  jak  haffuer  opboridh  ffarsta 
pening  ok  effsta  ok  alla  ther  j  mellan  som  j  kop  wara  kom.  thii  mera 
vissa  ok  beuisningb  tha  bedis  jak  hederliga  manna  jnsigle  ffer  thetta 
breff  med  mina  som  se  ketha  her  Niclis  Karlson  *ok  kirkia  herre  j 
Hoff  ok  Jngemar  Hakonson  prester  i  Troastada  som  giort  war  j  Ber- 
gena  dominica  reminiscere  anno  domini  m°  cd0  1°  octauo. 
Bagpaa,  yngre:  Bref  om  x  orisboll  i  nedre  Tande. 


454  1459. 

'  Tre  geiftlige  kandgjöre,  at  Erkedegnen  i  Bergen  Hr.  Finnboge  NHUessdm  paa 
Amund  Amtmds$öns  og  bau  Moder  Ragndid  LwrmsdaUers  indttendiffe 
Begjering  i  Hammer  8  Juli  1457  lovede  et  betale  40  Merk  for  dem  til 
Hr.  Hartvik  Krumedike,  hvorfor  han  fik  Pant  i  Gaarden  Skildingttad  i 
Lauten. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  No.  13.  65). 

Holler  til  6  Segl.    (Se  ovenfor  No.  444). 

457.  10  Februar  1459.  Hammer. 

vllom  monnom  theirt  som  thetta  breff  se  eller  here  sender 
Ellingher  Eriksson  corsbroder  i  Hambre  oc  Amundber  Hakansson  kor- 
prester  ther  sammastadz  oc  Ion  Helgasson  vicarius  a  Hoffue  q.  g.  oc 
sina  kunnocth  gerande  at  visth  fer  halfflh  annatb  ar  varom  mer  i  ka- 
munestofTwane  koorsbredra  i  Hambre  saghom  oc  herdhom  a  ath  thaw 
medhgen  Omundher  Omundzsson  oc  Randiidh  Larenssadotther  badhe 
hedherleken  man  her  Finbogh  Niclesson  erkediekne  i  Berffuen  oc  koors- 
brodher  i  Hambre  ffer  gudz  skuld  oc  sinne  formaghan  at  Iwka  her 
Har(th)wik  Krwmmadike  som  tha  var  hoffüesman  vppa  Akarsbws.  fere- 
thiw  marker  a  thera  vegna  som  thaw  sagdis  haffua  loffaath  Lassa  lensson 
vppa  herre  Harthwikx  veghna.  gik  tha  her  Finbogh  thwa  resar  fra 
them  medgenom  oc  badh  them  fa  sik  annan  man  ath  bethala  fer  them 
tha  skuldh  en  thaw  medgenen  gingha  epther  honom  oc  badha  honom 
fer  gudskuld  som  fer  at  frelssa  them  for  fofd*  skuld  oc  sagdis  vilia 
ssthia  honom  i  panth  iordh  thera  Skillin(g)stadher.  kom  thet  tha  vm- 
sidher  j  handherbandh  theira  herre  Finboghx  oe  Oronndz  oc  Rangdiidhe 
ath  her  Finbogh  skulle  gera  her  Harthwik  neie  vin  the  xl  mark  a  thera 
medgene  vegna  en  thaw  Omundh  oc  Rangdiith  loffuadhe  honom  ather 
i  motthe  iamgodha  pfleningha  som  han  vth  gaffue  en  som  oss  dnegher 
ey  annath  sannare  til  mynnis  en  the  skulle  luka  her  Finbogh  i  gwl  oc 
i  koppar  oc  bethala  innan  j  ars  dagh  fra  theim  d&ghi  setthe  the  medh- 
gen her  Finbogh  ther  fere  i  panth  adhernempda  iordh  sina  Skilling- 
stada  som  ligger  i  Lethene  sonk  oc  skildha  sa  ferer  i  sammar  handha- 
bandhe  ath  vare  the  xl  mark  eigh  lukne  innan  ars  dagh  som  fofr)- 
scriffwath  standher  tha  skulle  her  Finbogh  frelselegha  egnas  Skilling- 
stada  adhernempdh  til  ewerdelegha  engh  oc  alldz  affraedis  med  lwtom 
oc  lwnnindhom  etc.  haffdhe  the  oc  thet  i  handherbandhe  ath  thaw  skulle 
holla  her  Finbogh  thakw  vessla  samma  hesthen  nesth  epther  oc  her 
Finbogh  skulle  skillia  them  abodh  och  landskildh  s&hwath  sidhermer 
kunne  hendha,  var  thetta  handherbandh  a  thridia  vokw  dagh  i  stadb 
som    (er  sigher   anno    domini    mcdlvii0  til  sannindh   her  vm  hengdom 
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v»r  vor  insigle  fer  Ihetta  breff  som  giorth  var  i  Hambre  in  die  Sco- 
lastice  virginis  anno  domini  mcdl  nono. 

Bagpaa,  omtrent  sam tidig t:   Skildingstade.  —  fresse  bref  ©ro  all  ded 
ok  einkte  werdh. 


Fire  Ma?nd  knndgjöre,  at  de  hört©  2  Vidner  prove,  at  Ragnkild  Berdortdatter 
gav  Stein  Ualhardgsön,  hvad  hun  eiede  i  begge  Kjömmgaardme  (paa 
Lesje),  mod  at  han  tkulde  underholde  hende. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Holler  til  3  Segl,  der  mangle. 

458.  30  Januar  1460?  [Lesje]. 

Ollom  mannom  them  som  thelta  breff  see  aller  hera  helsom 
wi  Heningh  Gultorinson  Trondh  Torsthenson  Kolbiern  Silfesthson  Gun- 
nar  Swenson  kunnikth  gorandhe  ath  wi  varom  a  ratttom  sth&mpneby 
inanedaghen  n&sesth  safther  Brattos  m&sso  toogh  iak  ther  ii  skilrik 
vithne  ok  (a)  book  soro  medh  fullom  eidhsthave  ath  te  hiovarande  vare 
saghe  ok  herdhe  a  ath  fornempdhe  Ragnildh  Baerdorsdotther  gaff  Swen 
Halwardhsony  sa  mykit  som  hon  atthe  j  Korem  i  badhe  gordane  medh 
sadana  skilorda  gaff  hon  Swen  sik  til  framfozlo  hwadh  eller  hon  torfdhe 
thet  widher  aller  ey  medh  luthom  oc  lannindhom  vttan  gordz  ok  innan 
som  hawer  ligath  til  fra  forno  ok.nyo.  thel  mera  vithne  ok  biwiisne 
heingiom  wi  var  insigle  fore  thetta  breff  som  giorth  var  medhevikv- 
daghen  n&mth  fore  kyndherm&sso  daghen  anno  domini  mcdlx1. 

(')  Hvorvidl  nogle  otydelige  Tegn  efler  dette  Aarstal  knnne  aojees  som  flere 
Talbogstaver  lader  tig  neppe  afgjöre. 


Andres  Thordssön,  Pres^paa  Sande  (Sandehered)  og  Vebneren  Matthis  Pe- 
derssön  knndgjöre,  at  Thorbjöm  Glöderaön  tilböd  aine  Börn  som  Odels- 
mamd  at  kjöbe  Gaarden  söndre  Bjerke  i  Vaale  Sogn  og  erktorede,  at  han, 
hvii  de  ikke  vilde  dette,  var  tilsinda  at  s*?lge  den  til  andre  for  at  be- 
ule sin  Gja?ld. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.    Seglene  mangle.      (Jfr.  ovenfor  No.  368, 

Dipl.  Norv.  II.  No.  536  og  III.  No.  851). 

459.  (For  25  Juli)  1461.  Sande. 

Ollom  monnom  them  som  thetta  bref  se[a  ©d]her  hera  sendher 
sire  Andres  Tordzsson  prester  a  Sande[n]e  oc  Mattis  Psedb[arsson]  a 
vapn  knnnokt  gerande  ath  vi  varom  i  Va[la]  kyrkio  oc  herdom  a  ath 
To[rbie]rn  Gledharsson  bedh  sinom  barnom  oc  [od]als  mannom  ath 
ke[p©)  sydre  [Biejrku  Som  ek  kopth  hafuer.  vilia  mine  sonefr  e]g  for- 
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oempda  [io]rdh  kepa  tha  sei  ek  them  som  iaik  vil  gifoa  like  for  UieR 
iordh  B[i]erk[u  ath]  betala  mina  skuller  medh.  tu  meravissa  oc  saninde 
[her]  vm  tha  hengiom    meer  var  inaigle  for  thetta  bref  som  giorth  war 
a  Sandene  anno  domini  mcdlx  primo. 
Bagpaa:  vm  Biorko  j  Wale  sokn. 


-  Preateme  paa  Vaaler  og  Ignebakke  kundgjftre,  at  Sira  Jens  paa    Haaböl  og 

Ogmund  paa  Jader  gave  Sira  Sheldulf  Tkordst&n,  Chorsbroder  i  Oslo,  fit 

falde  Ombud  at  forsvare  for  Retten  den  Jordepart,   som    Thord  i  Kraa- 

kerod  gjorde  Fordring   paa  uden   efter  Tilbud  at  ville  nnderkaate  gig  eo 

6  eller  12  Man  da  Dom. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  nortke  Rigsarkiv.    2det  Segl  vedhenger. 

(Jfr.  ovenfor  No.  374). 

460.  2  Mai  (ia  Septbr.)  1461.  Jader. 

Ollom  monnom  |>aeitn  s«ra  ßetta  bref  sea  «der  heyr«  send« 
Helleik  Annndzson  prester  aa  Valom  ok  Halaarder  Dagfinsson  prester 
aa  Ign«bakk«  q.  g.  ok  sin©  kunnikgerande  at  mit  warom  aa  ladre 
«r  ligger  j  Tompt«  sokn  aa  krosmesso  eftan  anno  dominj  mcdlx  primo 
saghom  ok  heyrdom  aa  at  heiderlighin  man  sire  J«nis  prester  aa 
Hobele  ok  Ommunder  aa  Jadre  fengo  hetderlighom  manne  sira  Skel- 
dalfue  f>ord«syni  korsbroder  j  Oslo  sit  fult  ok  logligt  wmbodh  at  for- 
snara  4il  rettis  f>en  jordhmon  som  Vorder  j  Krakaradhi  seigbis  eighse. 
baudh  ok  per  ßaa  j  skoghenoro  fyrnemder  sire  Skelduifaer  sig  vnder 
vj  mann»  dorn  «der  xij  ok  sagde  f>et  vilia  halda  ok  hana  huat  |>eir 
wildo  dem«  wm  adernempdan  iordmun  «der  «nd«merki  vppa  ana- 
m«dhan  dag  efter  b«ggi«s  f>«ir«  proue  ok  ski«IIigh«  en  Porder  fyr- 
nemder vilde  ekki.  Til  sannynd«  her  vm  settom  mit  okor  jnstgle  firir 
|>ett«  bref  «r  giort  war  aa  deighi  ok  are  s«m  fyr  seighir. 


Eilif  Sveinssön,  Prest  paa  Bö,  Olaf  Karlssön,  Lagmand  i  Skiden,  og  Helfe 
Thordssön  utand  bringe  et  Forlig  mellem  Gurmldk  Thorgrimssön  og  Olaf 
Gunnarssön,  hvorefter  Gonnleik  skal  betale  Olaf  4  Mark  Gold  for  den 
Skade,  h;m  tilföiede  ham  i  det  mellem  dem  forefaldne  Slagsmaal. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  3  Segl  mangle. 

461.  18  Novbr.  1462.  Elken. 

Ollom  monnom  theim  som  thetta  brefFsea«dher  heyr«  send« 
Eliffuer  Sweinsson  prester  a  Bee  Olaffwer  Karlssön  Ughmaa  j  Ski4h»- 
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syslo  ok  Helg!ie  Thordsson  q.  g.  oc  sin®  kwnnikt  geraade  at  meer 
warom  a  Ekine  j  Lwnda  heeradh  oc  fleire  godhe  men  medh  oss  jn  oc- 
taua  sancti  Martinj  annp  domiftj  incdlx  secundo  lil  ksJladhe  oc  bedhae 
äff  Ganleike  Yorgrimsynj  vm  bardagha  som  han  haffde  haffl  medh  Olaff 
Gunnerssynj.  giordom  meer  tha  ena  s®mio  tbeira  j  mellom  medh  beg- 
gias  theira  ia  oc  handarbando  j  sya  malte  al  Gonleiker  fyraempder  skal 
gcffua  Olaffae  adernempdom  fyr®  marker  gulz  6rir  sin  skadha  ok  luka 
mark  gulz  sftir  iwl  ther  nest  komande  oc  halff  mark  gulz  at  kros- 
messo  vm  waren  ther  nest  seplir  oc  sidhan  half  mark  gulz  haust  oc 
war  alt  ther  til  thetta  alt  loket  er  ok  skal  thetta  w®ra  j  godhom  fem©- 
tom  p&ningom  ©n  kunn®  their  ey  fojrlik®  sek  vm  pcening©  matet  tha 
skala  their  taka  ein  «Her  ij  hwar  a  sina  weghna  oc  masta  psningana 
ok  ther  lata  sek  neghia  raedb,  thesso  lokno  skalo  their  w©ra  satter 
?m  alt  thet  theira  mellom  haffdo  woret  til  thes  dagx.  fframdelis  war 
thet  oc  j  fororde  j  samw  handarbande  medh  beggias  their®  wilia  at 
hwar  som  thenna  satinala  riwfwer  ®ller  roffs  m®n  til  faar  skal  haffua 
roffoet  xij  manna  doom  lagbmanzsens  oorskardh  oc  wara  sanner  gridh- 
nidhinger.  oc  tiT  saniode  her  vm  settom  meer  waar  jncigte  firir  thetta 
breff  som  giort  war  are  oc  deghi  som  fyr  s®ighir. 

Bagpaa:    breff  vm  bardagha  mellom  Gunleik  Torgrimsson  ok  Olaff 
Gunnersson.  Yngre:  om  slaxmaal  oc  skadagierd. 


TktrgiU  TkorleifaÖn,  Prest  paa  Holden,  og  8  andre  Mamd  kefldgjftre,  at 
Haihard  Heidarssdn  og  Hmhrrnid  Aa$ulf$sö*  holdt  Jordeakifte,  hvorved 
den  fönte  erboldt  4  Markebdi  i  Tkoeim  med  Flöten  i  Tyredal  og  Hcr- 
branda  Vermodert  Aodel  i  Sinjusdal  (i  Draogedal),  med  cos  den  sidste  flk 
5  Lobs  Land  i  övre  og  nedre  Funnemark  med  Furuleif  i  Landehered. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Seglene  1  og  4  mangle;  2  og  3  ved- 

.nenge  ntydelige. 

462.  24  Februar  1463.  Holden. 

Ollom  monnom  them  som  thetta  bref  sea  ®dher  hera  sendher 
Torginls  Torleifson  presther  a  Hollena  Vlfwer  Nidosson  Helghe  Tordson 
oc  Ormer  H®rbrandhson  q.  g.  oc  sina  knnnikth  gerande  ath  mith  vorom 
j  hia  soghom  oc  herdhom  a  ath  their  heldo  handom  saman  af  »ine 
balfao  Haloorder  Rsidarson  ®n  af  annare  halfao  Herbrander  Osolfcon 
medher  Ihy  skilordhe  ath  their  giordhe  iardaskipthe  sin  j  meilu».  lauth 
Hahiordher  j  sin  Inth  iiii  marka  bool  j  Thuettene  som  ligher  j  Thyry- 
dale  a  T®lamorkenne  oc  Flotena  medher  som  liggher  j  samre  sokn  j 
BerghaKdanom  oc  then  ludbnrd^  som  hans  vermodher  H®rbrandh  athe 
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j  Singnisdale,  sen  firnempder  H&rbrandher  laoth  j  sin  lutb  v  laupalandh 
j  efre  gardenom  oc  ii  nedre  gardenom  j  Fonnemork  oc  Furul&ifuo 
medher  som  liggher  til  ofre  gardzens  j  Lunde  hsradhe  j  Skido  sislo  [oc] 
lauadhe  haar  adrom  tesse  iordher  frials»  oc  akamelausa  fir  ollom  log- 
leg[om]  agongom  medher  'latom  oc  lanidom  som  til  ligher  oc  leghet 
hafwer  fra  forno  oc  nyo  vtlan  gardz  oc  jnnan  frialsth  oc  heimholt  fir 
ollom  logtegom  tagongom.  til  meira  visso  oc  sannindhe  hengiom  mith 
voor  jnsigle  fir  thetta  bref  som  giorth  var  a  Hollena  die  Mathie  appo- 
stoli  anno  dominj  m  cd  Ixiii. 


Franciskaner-  Ordenent  Konvent  i  Bergen  meider  Borgerin  estere  og  Raad  i 
Lübeck  sit  Klosters  Brand  og  anmoder  dem  om  Hjelp  samt  sender  Klo- 
stereta Guardian  Broder  Ludvig  Franke  derben  for  at  iodsamle  milde  Gaver. 

Efter  orig.  Papir-Brev  i  LAbecks  8tadt-Archiv,  Registratur,  Miscellan.  Berg.  No.  6. 

Det  odenpaa  trykte  Vöxsegl  affaldet 

463.  14  Oktbr.  1464.  Bergen. 

Vnse  jnnighe  bet  mit  etmodighem  denste  na  vnde  to  allen 
tiden  vorgescreoen.  Erwerdigen  heren  vnde  leoen  vrande  also  wol 
hebben  vornamet  leyder  de  clegheliken  tydinge  des  jaromerliken  bran- 
des  vnses  armen  klosters  to  Berghen  gy  wo  wy  armen  brodere  sint 
ghe  vallen  an  enen  vnvorwinliken  schaden  vnde  sorghe  des  wij  jawer 
erwerdicheit  so  yterliken  vnde  vullenkomen  nicht  schriaen  können  also 
vns  wol  not  is  vnde  behuff  dat  jawe  erwerdicheit  vnde  wysheit  bet 
vorstan  merken  vnde  bekennen  kan  wan  wij  armen  bedroueden  bro- 
dere jw  jmmer  konen  schriaen  also  dat  Vns  vnmogelik  is  dat  kloster 
wedder  to  bawende  sunder  halpe  vnde  hantreykinge  aller  goden  tra- 
wen  vnd  jnnighen  lüde  wor  vmme  leaen  erwerdigen  heren  vnde  vrande 
beghore  wij  juwe  erwerdicheit  ötmodichliken  to  biddende  mit  vallen- 
komener  hopene  trost  vndehulpe  des  vns  na  grot  behuff  is  to  sokende 
dat  gy  juwe  milde  herte  openen  vnde  openen  juwe  oghen  der  bar- 
meherticheit  vnde  oren  vns  armen  bedroueden  brodere  to  trostende  vnde 
halpe  to  donde  mit  jawen  erliken  borgheren  vnde  koploden  juwer  er<- 
liker  stad  vnde  der  erliken  koplude  de  nu  tör  tijd  to  Berghen  pleghen 
to  vorkerende  vnde  in  vortiden  hebben  vorkeret  wente  wij  nu  to  jawer 
erwerdicheit  gantzliken  vnde  vullenkomen  hopen  also  de  hunghergen 
elenden  kfndere  de  sik  hulpe  vnde  vodinghe  van  ewer  olderen  vnde 
vrunden  vormoden.  To  sekerheit  vnde  bewisinge  vnser  nottorff  desser 
vorschreuen  stücke  vnde  artikele  so  sende  wij  juwer  erwerdicheit  vnde 
leue  den  erwerdigen  man  broder  Lodewych  Franke,  vnses  klosters  vor- 
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stender  vnde  guardian  wiser  desses  breues  de  eren  vnde  louen  wol 
werdich  is  den  wij  desse  reyse  vnde  breff  werff  to  varende  dar  [wy 
em1  eendrachtliken  to  ghekoren  hebben  efl  vns  jennige  hulpe  vnde 
trost  mochte  werden  to  buwinghe  vnses  vorbenomden  closters  van  jw 
vnde  juwen  borgheren  efte  kopmanne  an  testamente  edder  jennigerleye 
ander  ghaae  willen  ghunnen  to  vorsaemelende  vnde  vp  to  borende  vnde 
juwe  gunstlike  vordernisse  to  juwen  vnde  anderen  goden  steden  willen 
vorschriue.  Dar  em  des-  van  vnses  klosters  weghen  behuff  is  dorch  den 
crucegheden  Jesum  vnde  sinen  dener  Ffranciscnm  vnde  vnser  otmodige 
bede  willen  to  vntfanghende  dat  wij  van  deme  beloner  alles  gnden  de 
dar  is  dat  vnvorghenklike  licht  vnde  trost  aller  cristenen  seien.  Dar 
mede  beuele  wij  juwe  erwerdigen  personen  an  liue  an  sele  vnde  an 
gude  dem  almechtigen  gode  vnde  syner  leuen  moder  vnde  dem  hefgen 
confessori  sancto  Francisco  to  langhen  tijden  ghesunt.  Gheschreuen  to 
Berghen  jnt  jar  vnses  heren  m°  cccc°  lxiiij0  an  sunte  Kalixtus  dage 
vnder  vnses  conuents  jngesegel. 

De  ghemeynen  brodere  des  ordens  sancti  Ffrancisci  des  conuentes 
to  Berghen  juwer  werdicheit  armen  cappellanie  vnde  denere  alle  mit. gode. 

Udskrift:  Den  erwordigeh  heren  vnde  wysen  mannen  borgermeste- 
ren  vnde  rad  der  stad  Lubeke  vnsen  leuen  heren  vnde  besunderen 
ghunstigen  leuen  vründen. 

Med  cd  samtidig,  anden  Haand:   Prolata  XX«  Octobris  anno  lxiiij. 
Fra  [  tiltkrevet  ander  Linien. 


See*  Baakanttön,  Preat  paa  Bö,  og  3  Lagrettenuend  knndgjöre,  at  de  hörte 
to  M»nd  bevidne,  at  de  vare  tilstede,  da  Karl  Niklissön  i  sin  Broder 
Stewart  Na?rva?re!se  oppebar  Betaling  af  Thorleif  Steinssön  for  4  Lob« 
Land  i  töndre  Askilt  i  Bö  Sogn  paa  Grenland. 

■ 

Efter  Orig  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    1  ogLevninger  af  2  og  3  Segl  vedhsnge; 

4  mangler. 

464.  22  Angast  1465.  ßfl. 

Allum  mannnm  Ihem  sum  thetha  bref  se  heller  hera  kwndh 
gerdh  iak  Swen  HaqAnsson  presthr  a  B00  Johan  Herbransson  Nicles 
Anundbson  Olaff  Helgeson  *swrnedhe  laurethetis  men  quedhe  g.  oc  seina 
at  vi  hrrdhum  a  at  Olaff  Torbondhson  oc  Johan  Andhersson  sum  ner 
vara  tha  Kai  Nidesson  oppbar  iii  marker  gulssz  oc  ü  *k®re!adh  äff 
Tballef  Stensyne  for  iiii  leppalandhn  j  s»r«dsta  gardhen  j  Assk(e)llha 
[sum  liggher  j  B00  sothk  a  6r»nala(n)dhe1  oc  Sthenar  hans  brodher 
Kala  sum  nsrvarendhdis  war  tha  thesse  fornemnedhe  pennigs  bethaladhe 
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vora  efther  kop  thera  for  fornemdhe  jordh  Asskeltha  som  er  iiii  top- 
palandh  fr(e)lsdh  oc  hemolhali  for  werihom  manne  oc  allom  *alaluleum 
tiUahim  «edh  lwthum  oc  lonidum  vthan  gars  oe  *jninan  roedh  fiske  oc 
feile  oc  aUa  vedfcestiiada  siim  legal  hawer  fran  formo  oc  nyo  fran  Kala 
oc  Stenars  erwingum  fornemdhe  oc  tu  Thelleflis  oc  has  erwiga  tri 
ewerdelika  eego.  til  sanniogfc  der  wm  setla  wi  wartk  jnsegle  for  thetha 
frref  som  gort  war  j  prestgardenem  a  B00  die  octhawa  fceate  Marie 
virgwiis  et  ass(a)msionis  anno  dominj  mcdlxv. 
■egpae,  yogre:  om  Askilt  iiij  lopeland. 

(•)   Fra  [  tilakrevet  over  Brevei  med  Heevianiag  hid. 


Tre  Lagrettemend  kundgjöre,  at  de  paa  Nötenet  i  Hofs  Sogn  i  Rördal  »kif- 
tfde  Hnlhard  Bjarnessöns  og  Thora  Auduntdattert  efterladte  Jordegods, 
bestaaende  af  flere  Gaarde  i  forokjellige  Sogne,  mellem  derea  6  Sönoer 
og  3  Dötre,  medeos  de  acW  delte  LösOret  mellem  sig. 

Efler  Orig..p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  8  Segl'  mangle.     (Brevet  er  tand- 

syoligvit  falekk  —  Jfr.  oveofor  No.  443  og  445). 

465.  10  Februar  1466.  Nötenes. 

Ollom  monnom  pwn  som  |>ette  bref  seer  eder  beyre  tendier 
Ammvnd  Suenson  Hierbrand  Olafson  ok  Anovnd  Andreson  lagwtis 
mender  quedie  gud  ok  sina  kunnit  gierend©  at  mer  varoro  a  Netnses 
som  liger  i  Hofsokn  a  RordalleQ  mondagen  nast  epter  Bleammedag 
anno  domini  mcdlxvi  laglik  tilnemt  at  latna  louse  ok  fasta3  godz  som 
temt  var  epter  Halvar  Bierneson  ok  Tora?  Owdinsdatier  gnd  freris 
siel  nade  Intnis  [»  Biieme  Haivarson  iiii  erisbol  tord  i  efre  gardaen 
Netnes  ii  erisbol  i  nedre  garden  Netnes  en  Halvar  Haivarson  Intnis 
iiii  eris  bol  ior  i  iEknes  ligendis  i  fornemda3  Hofsokn  ii  erisbol  i 
Solberg  ligendis  j  Sammebergs  en  0slen  Halvorson  lotnis  vi  erisbol  i 
Kors  borgen  som  liger  j  Sandefierhagen  i  Hoxsokn  a  iEkiom  ok  quern- 
fossen  som  {>er  til  liger  j  Kroksterelf  ofan  Temtfossen  som  kaldis 
Stakelfoss  ok  liger  j  Samrebergs  en  jEvin  Halvorson  lutnis  vi  erisbol 
i  nerste  Horgen  ok  que(r)nfassen  som-  ligaer  neden  fyr  Temle  fassen 
ligende  j  SandsMieringen  i  Hoxsokn  a  iGkiom  en  Halor  Haivarson 
lutinis  vi  erisbol  j  Gunndhns  ligen(dee)  i  Snaromsokn  a  Modeim  en  Gu- 
torm  Halvorson  lotnis  vi  erisbol  i  Rad  ligende  j  Hegensokn  a  M odeim 
«Mi  Gro  Halnorsdotter  Intnis  ii  erisbol  j  sfre  Netnes  ligende  i  for- 
nemde  Hofsokn  eit  erisbol  i  nedre  garden  Netnes  som  liger  iflrat- 
mebergs  en  .  .  .  .  Halvorsdoter  lutinis  iii  erisbol  i  iEknes  ligMde 
i    Hofsokn   en   Regnild  Hafaorsdoter  lotnis  iii  erisbol  i  Ganndhns  ii- 


1466.  46t 

g»ndft  i  Snarotnsokn  a  Mod®im.  ®n  allom  so(s)k®nnom  gaf  fyrnemt® 
Ragnild  ii  erisbol  i  Horg®n  som  ligaw  v©d  S®mm  i  Hoxaokn  a  jEkio(m) 
sooi  var  ßeris  moder  od«l.  ®n  allom  sesk®nom  bytt«  s®r  si®lf  allom 
lau«»  p®ning®  ok  allom  kisraldom  ok  i  khedom  ok  allan  baskapj 
ki&slom  ok  s#lf  minst®  m®t  m®st®  ok  vorom  sva  skift®  sauer  baad® 
i  lonse  ok  fast®  godz  som  |>©m  v©I  at  noydis  a  allom  balvon®.  sam~ 
sUiadis  rakt®  f>®  handom  sam®n  at  [>©r  hold»  vild®  som  imer  giord® 
lhaem  m®Uom  sva  ®n  hwar  t®ra  skal  sinom  ior  fylgi®  matt  allom  lotom 
ok  londom  indaen  gars  ok  vtan  til  ®v©rd®lika  ®go  fr®lst  ok  baemholt 
fyr  hn®ria  man®,  it®m  hafda  {»(er  a  handerband  ok  ordom  sin®  at  [>©r 
som  nok©t  a  haar  |>©ra  iord®r  vorder  vfralst  and®t  som  f)®t  ®r  sva 
skallom  buar  frolsa  andten.  til  sandine  trekiom  m®r  okor  ins®gl®  fyr 
(>aelUe  br®f  giort  var  dag  ok  aar  som  fyr«  sig®r.  * 

Bagpaa:  Lest  paa  Egenes  theno  6  Octob:  anno  1592  for  sex  langrettismend. 
En  andeo  Parfskrift  viser,  at  Brevef  er  lest  paa  Bergs  Stevnestoe  paa  Eker  for 
12  Lagrettemamd  1599. 


Fem  Lagrettenrnnd  kandgjftre,  at  de  skiflede  Tkonlein  Ranessönt  og  haos 
Enfce  Owmvor  Arnfhm$daitert  Jordegods  i  Sande  Sogn  og  Kaopmawnet 
(i  Saedsbvef v)  imellem  deres  Dfttre  Lif  og  Engend  Thorstemsdittre  samt 
dieses  Maeod  Rolf  Erlingtsön  og  Gumne  Am**d$$ön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  5  Segl  mangle. 

466.  14  April  1466.         Sigmundstad. 

Ollom  thetn  monnom  som  thett®  bref  se  «Uer  hceyre  sender 
Andres  Einarson  Torstein  Torstenson  Asolwer  Gunnarson  Gunaar  Tor» 
leifison  oc  Gunleiker  Beintson  logrettis  men  q.  g.  oc  sin®  konnikt  gerandi6 
ath  meer  warom  a  Simundhstadum  j  nedr®  gardenom  som  ligger  j  Son- 
den« sokn  j  Donin®  fiordonghe  tha  warom  mith  til  kallader  ath  skipte 
jord®gozc  tueggi®  systr®  j  mellom  oc  Gonor  AnGns  dotier  moder 
teire  nerwaarandis  oc  lagde  til  skiptis  sin®  andeildh  sin  j  mellom  sa 
wel  som  thet  er  toemdis  j  arff  efflher  Torstein  Renason  som  war  eghin 
bondhe  Gonor®  oc  fadeer  fyrd  systr®  gnth  hans  s®l  nadhe.  Ilanth  tha 
Roluer  Elingson  oc  Liu®  Torstens  dotter  egin  kona  hans  j  sin®  helfth 
alth  Sadheim®  som  er  ini  mark®bool  melb  qaarn®fossenom  oc  alth 
Myrer  som  Itgger  vidh  Sodeim®  fore  vtten  ein  litin  deildh  som  prest- 
bordeth  eiger  thervttj  som  liger  i  Kaapmansnes  sokn  oc  rcrtughsbool 
oc  oeyrisbool  i  aust®gardenom  j  Orsnese  oc  sett®delden  aflf  einom  at- 
tongh  j  fiskenom  j  Orsneslaghenom  oc  liger  j  Sonden®  sokn.  Jtem 
laut  ta  Gunne  Amandhson  oc  Jngeridh  Torstensdolter  egiin  kona  hans 
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j  sine  helft  fyrst  xxga  aor«  bool  j  nedr©  gardenom  j  fyrd  Simu(n)dh- 
stadum  oc  ii  oertugaebool  j  Rudhi  oc  oertugsebool  j  Skagafialle  ertughe 
bool  oc  oeyrisbool  j>  aust©  gardenom  j  Orsnese  oc  attongen  i  fiskenom 
j  Orsneslagenom  som  ligger  j  Sanden»  sokn  oc  sa  ath  them  allom  wel 
alh  noegdhe.  Iher  meth  waro  laogh  saath  oc  alsaat  badae  melh  ja  oc 
handerbande  vm  fyrd  jordcgoz.  Til  sanninde  her  vm  ta  settom  meer 
woor  jncigle  fore  thett®  bref  som  giorth  war  a  fysta  snmarsdag  anno 
dominj  med  Ix  vi. 

Brevet  ieei  at  vere  lagt  i  Rette  26  Novbr.  (15)95. 


To  stand  knndgjöre,   at  Amund  Qrtmssön   og  tialldor  Fvmssön   gjorde   et 
Mageskifte  om  nogle  Gaarde  i  öyers  og  Faabergs  Sogne. 

Efter  Örig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Lid  i  öyer  i  Godbrandsdalen.    Alle  3  Segl  mangle, 
(Jfr.  Dipl.  fiorv.  II.  No.  177,  196,  750  og  956  samt  No.  425  ovenfor)» 

467.  4  Juni  1468.  Glumstad. 

Ullom  godum  mannum  som  thetta  bref  sea  hellir  heyra  sendir 
Oleftr  Oudhenson  ok  Juar  Ämundzson  q«  gudes  ok  sina  kunnokt  ge- 
randis  at  mit  varum  a  Glumstadhum  a  lagher  daghen  nest  fore  hnita 
sonadagh  anno  domini  m°  cd  Ixviii  saghom  ok  hordum  a  at  the  giordho 
jorda  skipte  sin  j  milluin  Amunder  Gritnsson  ok  Hailor  Finsson  med 
thy  skylmale  at  Amundr  sette  Hallore  Finsone  vi  oyra  boll  jorder  j 
Askehogh  som  ligger  j  0ya  sokn  en  Hailor  fornemder  sette  Araunde 
her  j  mote  marka  boll  j  Widheme  som  ligger  j  Faghabergx  sokn  ok 
halmarka  boll  jorder  j  [Rinddadale]  *  ok  her  med  gaf  Amunder  forder 
Hallore  j  mothe  v  kerlagh  ok  ther  med  kendis  the  j  sam[me  handar]- 
bande  at  the  vara  ther  satte  ok  allsatte  vm  [oll  thera]  viderskipte.  til  tes 
mere  sannind  her  [vm  tha]  hengger  Hailor  Finson  sit  incigle  med  okrom 
inciglom  fore  thetta  bref  som  giort  var  a  are  som  fore  sigher. 

(*)  Det  utydelige  Navn  er  i  en  vedföict  Oversarttelse  af  Sogneprest  A.  Jfcrcli 
til  Hu  drum  leest  Rindal,  inen  Ürdet  aynes  at  vaere  lengere. 


Kong  Christian  (I)  befaler  paa  Grund  af  Klage  fra  de  tydake  Kjöbmcnd  i 
Bergen  over  den  Handel,  Folk  adenfor  Hansen  og  is«r  HolUtndeme  drive 
sammesteds,  sine  Embedsma?nd  at  hindre  dem  fra  at  drive  Handel  med 
mere  end  1  eller  2  Skibe  an  rüg  ved  Stranden  i  Bergen,  som  de  fra 
gammel  Tid  have  vteret  vante  til. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Lübecks  Stadt-Archiv.    Kongens  Segl  vedhtenger  i  Blikkaptel. 

Jfr.  m.  en  Afskr.  i  Bergefahrer  Privilegien- Book. 
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468.  15  Oktbr.  1469.  Segeben?. 

Wji  Crisliernn  van  godess  gnaden  to  Dennemargken  Sweden 
vnde  Norwegen  der  Wende  vnde  Gölten  koningk  hertoge  to  Slesz- 
wiigk  greue  to  Holsten  Stormaren  Oldenborgh  vnde  Delmenhorst  etc. 
Bekennen  vnd  belügen  opembare  jn  vnd  mit  desseme  breue  dat  vns 
vnde  vnsen  truwen  rederen  de  kopmanne  van  der  dutschen  Hensze  to 
Berghen  wesende  klegeliken  hebben  tooorstande  gheuen  wo  etlike 
buten  der  Hensze  coplude  vnde  schipperen  namliken  de  Hollandere  etc: 
vnnse  riike  Norwegen  jn  vnwontliken  kopsteden  kopenschop  versoken 
darsuluest  vnde  oek  bijnnen  Berghen  bouen  olde  louelike  wonheid  myt 
velen  sehepen  kopmans  guderen  kramerie  vnde  spisserie  langhes  den 
strant,  alle  husere  vnde  boden,  suloen  vnde  myt  vndersetteden  perso- 
nen  beslaen  vnde  beseiten,  vurdermeere  den  gantzen  somer  vnde  jare 
dor  dar  kopenschopp  drinen  vnde  ouen,  meere  dan  jn  vortijden  wont- 
lich  is  gewesen,  der  gantzen  nedderlaghe  vnnser  krönen  der  krönen 
rechticheid  vnde  sunderghes  deme  dutschen  kopmannen  van  der  Hensze, 
deme  gemenen  gude  vnde  junghen  volke  van  der  dutschen  nacien,  to 
hinder,  vorfange,  vnde  groten  schaden,  vnde  wante  deme  vnnse  riike 
Norwegen  myt  vitallie  mel  mollt  wand  vnde  beere,  van  deme  dutschen 
kopmann  na  vthwisinghe  elliker  priuilegie  van  vns  vnde  vnnsen  vorfaren 
koningen  to  Norwegenn  myldechliken  gegeuen,  gestercket  vnde  vp- 
gheholden  werd  jn  bestantnisse,  desuluen  koplude,  vns  jn  vortijden 
groten  denst  vnde  frantschop  vnde  truwe  hebben  bewijset  vnde  willige 
sorge  dorch  der  cronen  willen  dagelix  gherne  dregen  vnde  bewijsen 
wii  vnde  vnnse  nakomelinghe  der  nedderlaghe  «to  Berghen  vnde  des 
dutschen  kopmans  vorderff,  billiken  willen  vnde  scholen  keren  vnde 
alle  dingk  to  deine  besten  schicken  vnde  reformeren,  dar  dat  jn  vnnser 
macht  is.  Beden  darumme  allen  vnde  iszliken  vogcden  amptmannen 
borgermesteren  tolneren  vnde  vndersaten  tor  tiid  wesende  ensodanent 
so  tolestellende,  dat  solke  lüde  buten  der  Hensze  alse  Hollandere  vnde 
meere  andere  sulke  vnwontlike  markede  buten  Berghen  jn  vnnseme 
riike  nicht  versoken,  nyne  kramerie  offte  spisserie  butenn  vnwontliken 
hoszeren  vnde  gharden  snlnen  offte  mit  vndersetteden  personcn  vp- 
slaen  offte  holden,  edder  holden  lathen  men  na  older  wonheid  myt 
enem  schepe  offte  twen  ower  deme  strande  eren  marcket  don  so  jn 
ertijden  gewontlik  gewesen  is.  Weret  jemand  sick  hir  engegen  to  donde 
vordristede,  moghen  vnnse  vogede  vnde  amptmanne  mit  des  kopmans 
hulpe  offte  des  behuff  is,  sturen  vnde  richten  vpp  dat  de  gemene  wol- 
fart  deslebeth  by  bestantnisse  jn   ereme  wesende  vngeswacket  blyuc. 
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Des  tor  tuchnisse  hebben  wii  vnnsc  koninglike  secret  wltliken  henghen 
beten  an  dessen  breflf  de  gegeuen  is  vp  vnscme  slote  Segeberge  na  der 
bord  Christi  vnnses  heren  veerteinhundert  jm  negen  vnde  sostigesten  am 
sondaghe  vor  Galli. 


Albert  Jenssön,  Preat  i  Drangedal,    og   to    Lagrettem&nd  vidne,  at  Halhawd 

Thorgilssön  har  betalt,  hvad  hau  lovede,  til  Kirken  paa  Bö  i  Tyredal  for 

Gaarden  Gravcr,  aom  han  kjöbte  af  Kirken  med  Biakoppena  Samtykke. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.    Levning  af  late  Segl  vedhfenger. 

(Se  Dipl.  Morv.  I.  No.  876). 

469.  uden  Dag  1469.  IUI. 

Alle  men  ssem  thettae  breff  sse  heller  her®  kunetgerae  jek1 
Alb(r)eth  Jensson  presst  hii  Dranggedal©  hoc  Haluor  Redersson  [h]oc 
Bord  Baerelsson  laurstaemen  hii  Sskyd&ssy(s)Iae  at  wii  vitnnm  melh 
thessum  varae  opnae  breff  thet  Hallwor  Torgilsson  hauer  betalet  kirken 
a  Be  hii  Tyradala?  ffor  G[rau]era  ssom  han  haffdae  äff  kir[ken]  meth 
bisskopsrod  ssom  han  louede  hen  koper[ketil]  hoc  [hena]  ko  noo 
vltra  ssed  scriptum  Bee  anno  domini  mcdlxix. 

(*)  Förat  bar  der  ataaet  vii.  —  (*)  Saaledea  ifölge  eo  aenere  Paaakrift  bagpaa 
BreveL 


To  Mend  kondgjöre,  at  Aslak  Lodintsön  og  hana  Haatro  Aatta  Eirik$datter 
erkjendte  at  have  aolgt  til  Hailad  Arnbjörnssön  Halvparten  af  Sigurderud 
i  Sande  Sogn  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danake  (Jeheimcarkiv  (Sehest.  Breve).  Alle  3  Segl  (Bomerker) 
vedhamge.     (Jfr.   Breve  af  11  Jan.  1504,   23  April    1530,    23  Juni  1538  og  19  Hai 
1542  nedenfor,  Dipl.  Norv.  V.  No.  337  og  370  samt  VI.  No.  358). 

470.  5  Juli  1470.  Bö  (i  Sande). 

Ullom  monnom  them  saem  thettae  breff  sea  aedher  heyras 
sendher  Ooleffwer  Aaswlffson  oc  Gunnar  Tolleffson  k.  g.  oc  sina  kun- 
nikth  gerrendes  ath  aa  toorsdagen  naest  forre  sancte  Sunniuc  dagh  anno 
domini  mcdlxx  tha  varom  mith  aa  B00  i  offraö  gardaenn»  som  liggher  t 
Sandhens  soghen  saaghom  oc  hordhom  aa  ath  thugh  haeldo  handom 
samsen  äff  eino  halfwo  Aaslac  Loodhenson  oc  Aasthae  Eriksdotter  eighen 
kona  hans  en  äff  andro  halfwo  Halladh  Anbiernson  med  thy  skyloordha 
ath  fornemdhae  hion  Aaslac  oc  Aasthae  kendis  for  aaker  ath  thugh  haffdhe 
saeldh  adher  nemdhom  Halladh  halflh  Sigurdhaerwdh  som  liggher  L  San- 
dten» soghen  oc  i  Dunnae  fiaerdaungh  meth  allom  them  luthoin  oc  tun- 
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nindom  som  Ufer  til  liggher  oc  legheth  haffwer  fraa  forme  och  nyo 
wthen  gardhz  oc  innari  frislst  oc  heimhollh  fyr  hw&riom  manne  fraa 
fornemdhom  hionom  Aaslaq  oc  Aasthse  oc  theirses  «rwingha  oc  wndher 
aadher  nempdhen  Halladhz  oc  hans  arwinghae  til  euerdhelighae  eigho  oc 
alz.  affredis.  ksendhis  oc  offlhnempdh  hioon  Aaslac  oc  Aasthae  i  sama 
handherbandha  ath  Ihug  haffdhe  wp  burith  äff  aather  nsempdhom  Hai- 
ladb  fyrsth»  paeningb  oc  eflslhae  oc  alte  thaer  i  m&llom  sffther  thy 
som  i  koup  their®  kom  i  thessa  aanempdhs  penningha  fyrslh  en  kiortil 
vm  atta  mark  en  grytha  til  halflaemthse  mark  en  kopar  ksetil  til  halff  tridia? 
mark  three  keor  oc  halfth  annandh  pundh  körn  ok  roogh.  Ok  tili 
meine  sannindhc  oc  vissa  tha  hengher  iek  Aaslac  Lodhenson  müh  in- 
cighle  meth  thessae  gpdha  manne  incighlae  for  thettae  breff  ©r  giortb 
var  a  dagh  oc  aar»  som  forre  sigber. 


Kong  Christian  1  stadf fester,  paa  Grund  af  Hansestadernes  Klage  over  Hol- 
lamdemes  og  andre  ndenfor  Hansen  staaendes  ulovlige  Handel  i  Norge, 
et  tidligere  Brev  af  1469  og  ndskrenker  disscs  Smaahandel  til  Bergen 
ander  Fortabelse  af  Yarerne  og  ti  Mark  Gold,  hvorhos  alle  derimod  stri- 
dende  Breve  tilbagekaldes. 
Elter  Orig.  p.  Perg.  i  Lübecks  Arkiv.    Seglet  vedhenger.     (Se  ovenfor  No.  468). 

471.  27  Maris  1471.  Lübeck. 

Wij  Cristiern  van  godesz  gnaden  to  Dennmargken  Sweden 
vnde  Norwegen  der  Wende  vnde  Gotten  koningb  hertogbe  to  Slesz- 
wijgk  greue  to  Holsten  .Stormaren  Oldenborch  vnde  Delmenhorst  etc.  don 
witlick  vnde  opembar  allen  vnde  eneme  iszliken  besunderen  sunderghes 
vnsen  leuen  getruwen  rederen  vnses  rijkes  Norwegen  iegenwardich  * 
vnde  tokomende  geistlick  vnde  wertlick  dat  vor  vns  zint  gekommen 
vnnse  leuen  getruwen  radessendeboden  van  den  steden  van  der  dut- 
schen  nacien  myd  den  olderluden  van  Berghen  van  wegen  des  dutschen 
kopmans  van  der  Hensze  darsuluest  vns  gheuende  klegeliken  to  vor- 
stände wo  etlike  koplude  schipperen  buten  der  Hensze  begrepen  alse 
namliken  de  Hollandere  vnde  andere  personen  vnwontlike  kopmanschopp 
bynnen  vnde  buten  Berghen  jn  anderen  vnwonthken  kopsleden  vnde 
markeden  myd  velen  schepen  copmans  ghuderen  cramerie  spisserie  vnde 
vnwontlike  copmanscop  myd  wichte  vnde  mathe  holden  vnde  vorsoken 
foser  cronen  na  vtwisinghe  des  lochbokes  vnde  den  priuilegien  den 
dutschen  steden  vnde  copmanne  myldichliken  dorch  gnaden  willen  vnde 
gunst  gegund  gheuen  vnde  tolathen  sunderghes  jn  vnnsen  breucn  jnt  jar 
dosendveerhundert  negenvndesostich  des  sondages  vor  Galli  vorsegelt 
VII.  30 


466  1471. 

vnde  deme  copraanne  vorsegelt  wol  werden  de  van  etliken  vthhen(s)- 
ischen  nicht  geachtet  vns  to  hinder  to  vorfange  vnde  der  gemeneo 
wolfart  des  kopmans  to  groten  schaden  wente  vormyddelst  der  vnwont- 
liken  copmanschopp  jn  vromeden  markeden  vnde  steden  vnnser  cronen 
plicht  tollen  vnde  rechticheit  deshaluen  zere  werd  vormynred  vnde  vor- 
nichtet.  Beder  hir  vmme  allen  vnde  eneme  iszliken  vnnsen  truwen 
rikes  rederen,  geistlick  vnde  wertlick  ertzbisschoppe  bisschoppen  rid- 
deren  vogeden  amptmannen  lochmennen  vnde  vndersaten  to  Berghen 
vnde  jn  vnnseme  rijke  Norwegen  wesende,  sulke  vnwontlike  copman- 
schopp cramerie  vnde  spisserie  aftostellende  na  jnneholde  vnnses  vorbe- 
nomden  breues  deme  dutschen  kopmanne  darupp  gegeuen  vnde  vorsegelt 
strengeliken  toholdende  na  den  olden  loueliken  zeden  vnde  wonheiden 
also  dat  de  buten  der  Hensze  begrepen  sunderghes  de  Hollandere  to 
Berghen  jn  Norwegen  alse  to  ener  rechten  koepstad  vnde  tackmarkede 
allene  myd  eneme  schepe  offte  twen  myd  guderen  moghen  komen  vnde 
desuluen  gudere  jn  twen  gharden,  ouer  deme  Strande  landen  vnde  de  by 
stucken  vnde  summen  sunder  ellin  vnde  klene  wicht  to  slitende,  to 
voranderende  vnde  to  vorkopende  vnde  anders  jn  mynen  steden  buten 
Berghen  alle  cramerie  spisserie  vnde  mangarie  crameswijse  bulenn  be- 
slotene  by  vorlust  der  ghudere  vnde  teyn  margk  goldes,  so  vaken 
des  behoff  werd,  dar  van  de  ghudere  scholen  komen  by  de  besiegers, 
vnde  de  teyn  marken  goldes,  by  der  cronen  rechticheid,  willen  ock 
dat  desse  vnnse  jegenwardige  breue  scholen  blyuen  by  vullenkome- 
ner  macht  to  conQrmerende  to  starkende  vnnse  bouenschreuen  breue  jn 
vorlijden  jnt  jar  dusendveerhundert  negenvndesostich  deme  kopmanne 
van  der  Hansze  gegeuen  vnde  vorsegelt,  so  dat  hijr  mede  na  datum 
*  dussulues  vorbenomden  breues  gegeuen  alle  andere  breue  jn  welker  malhe 
de  mochten  den  breuen  entieghen  wesen  offle  de  noch  na  demesuluen 
data  geuen  werden,  scholen  gantz  vnde  all  degher  gedemppet  vnde 
gedodet  wesen  vnde  van  nyneme  werde  geholden  vppe  dat  de  woldaet 
der  Stede  vnde  dutschen  kopmans  by  vns  vnde  der  cronen  bewiset 
vnde  deine  rijke  Norwegene  myd  meer  gunsten  vnde  gnaden  vorschul- 
det werden  vnde  de#nedderlaghe  vnde  dat  gemene  beste  jn  guder  be- 
stantenisse  blyue  beholden  vngeswaket,  des  tor  tuchnisse  aller  vorscreuen 
so  hebben  wij  vnnse  koninglike  secrete  jngesegell  myt  witschopp  vnnser 
getruwen  heten  hangen  an  dessen  breff  gegeuen  to  Lubeke  na  Cristi 
gebord  dusendveerhundert  eyn  vnde  souentich  des  mydwekens  na  deme 
sondaghe  letare  Jerusalem. 
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Tre  Lagrettemend  kondgjAre,  at  Thargrim  Roarssön  erkjendte  at  have  solgt 
til  Botolf  Alfssön  2  öresbol  Jord  i  Berg  og  1|  Öresbol  i  Hausmaringen 
(dd  HÖ8tma?lingen)  i  Aal  i  Faabergs  Sogn  og  at  have  oppebaaret  Be- 
ul ingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Riggarkiv.     Af  3  Segl  vedha»nger  2det  utydeligt. 

(Jfr.  ovenfor  No.  351  og  411). 

472.  5  Mai  1471.       Öyer  Prestcgaard. 

Ihet  skall  allom  godhom  mannom  kunnogt  w»ra  som  thetta 
breflT  sea  ©dher  hoere  at  iek  Dagher  Arneson  oc  Thorddber  Toreson 
Jon  Arneson  swornir  lagretto  men  warom  j  prcstagardenom  j  OEya 
sunnedagaen  neslh  epter  koors  messon  wm  waren  anno  dominj  m°[cdlxx 
primo1  saghom  oc  hoerdhom  at  Torgrim  Roarssön  kenses  medh  fülle 
widhergango  weitte  medh  iaa  oc  handharbande  ath  han  hafde  selth 
Boto(l)fwe  Alfssyni  ii  oeres  bool  jerdher  j  Bergghe  oc  halflh  annath 
oeres  bool  j  Hausm&ringom  som  liggher  j  Aal  j  Fagabergh  sokn  medh 
tunom  oc  toptom  medh  allom  adrom  lutum  oc  lunnendom  fornom  oc 
nyiom  wttan  gardz  oc  innan  freist  oc  heimalth  oc  akarelaust  fire  hwa- 
riom  mannom  fornemdhom  Bötolfwe  til  aeuerdeliga  eigo  oc  alth  afredis 
oc  hans  «roingom.  jthem  kendes  tha  fornempd  Torgrim  j  sama  han- 
darbande  ath  han  hafdo  wp  borith  af  Botolfve  adernempdom  forste 
psning  oc  sydhersta  oc  alle  (her  j  niillom  som  j  thera  kaup  kom  fire 
adhersagda  oeres  bool.  Oc  til  thes  mera  sannind  her  wm  settom  mit  * 
akkor  incigle  fire  thetta  breff  som  scrifwad  war  j  stad  deghi  oc  are 
som  foer  seghir. 

Bagpaa,  yogre:  breff  for  Berg  oc  Host  mellingen. 

(')  Fra  [  tilskrevet  istedenfor  noget  aodet  adskrabet. 


To  Lagrettemaend  i  Thclemarken  bevidne,  at  Thorgaut  Geirmundsgön  solgte 
til  Orm  Thorgärssön  4  Markebol  Jord  i  Paradit  i  Neslands  Sogo,  og  at 
denne  gjorde  Mageskifte  med  Grjotgard  Björnstön,  der  skulde  frelse  ham 
3  Markebol  Jord  i  Aamdal  i  Eidsborg  Sogn. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.   V.  No.  876). 

473.  31  Nai  1471.  Berge? 

Allom  mannom  thom  som  thetta  breeff  see  eller  her»  säender 
Haloardh  Reydarsson  Olaff  Hergersson  sorna  lagwrsttes  m«n  vppa 
Thylmarke  *mik  warom  hia  saagom  och  herdom  a  theyra  *hia  handa- 
bandh  som  saa  Keytha  Torgauthe  Gyrmunsson  adrahaffwa  Oorma  Tor- 
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kersson.  Kaennes  tha  fornempde  Torgauthe  Gyrmunsson  ath  han  haffde 
saalth  Orma  Torkersswni  tiii  mark  bool  jordh  som  lygger  j  N&zlandz 
soken  j  Paradys  fralsth  och  hemholth  vtan  gaarsz  och  ynnan  med  lothom 
oc  lunnundom  som  tili  haffwa  lygath  fran  foorna  och  nyiae  fr«  sigh  ok 
synom  aerwingia  tili  Ormas  och  Vndher  hans  aerwingiom  tili  aewaerde- 
ligha  aegha.  Kaennes  tha  forde  Orma?  *Torgiwsson  ath  han  giorde  jordh- 
bythe  med  Gregardh  Biornsson.  kaendes  tha  Gredgardh  ath  han  sculde 
freelsae  honom  Ormae  iii  mark  bool  jordh  j  Amdala  som  lygger  j  Eelzppor 
soken  j  Vggaardom.  Och  kaennes  Torgaute  Gyrmundsson  han  haffde 
vpburit  foersth  pseninga  och  aepstae  som  j  kaupp  theyra  kom.  Till 
sannynde  saettiom  ver  varlh  jnsigle  ffor  thetta  breff  som  saa  sr 
screffwi(t)  anno  domini  mcdlxxi0.  Scriptum  jn  Byrkan  ffieria  sexta 
ante  festum  pentecostes. 

Brevet  sees  at  vaerc  lagt  i  Rette  paa  Arvetom ten  Nordliden  20  0ktbr.  1665. 


To  Lagrettemend  koDdgjöre,  at  Steinar  Oherstön  og  bans  afdöde  Broder 
Vetnunds  Hottru  Thora  og  Sön  Helge  Vemundssön  erkjendte,  at  ha yc  folgt 
til  Ge$t  Halltardstön  6  öresbol  Jord  i  nordre  Askheim  i  Hof«  Sogn  i 
RArdal  og  at  have  oppebaaret  Betalingeo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  mangle. 
(Se  Dipl.  Norv.  V.  No.  880  og  Brev  oedenfor  af  27  April  1493). 

474.  7  Jalj  1471.  Sfirby. 

Ollom  monnom  them  som  thetlse  br(e)ff  se  »Her  heyra  sender 
Hakon  TorleifTson  oc  Ammunder  Wesettson  logrettis  men  q.  g.  oc 
sinae  kunnikt  gerandis  f>et  mith'  warom  a  Sorby  som  ligger  j  Wala 
sokn  a  "Westaefollen  a  tridiawoku  afftanen  anno  dominj  m  cd  lxxj  sagom 
oc  hoyrdom  a  ath  teir  heldo  handom  saman  Gester  Halwarder(son)  äff 
eine  halwo  en  äff  annare  halwo  Steinar  *oc  Olwerson  oc  Helgie  We- 
mundzson  oc  Sigridh  egin  kona  hans  oc  Tora  moder  hans  mcth  them 
skilordom  ath  fyrnemdh  Steinar  oc  Wemunder  broder  hans  guth  hans 
sael  nade  oc  fyrnemd  Tor®  eghin  kona  hans  kendis  fore  os  ath  taugh 
haffde  sellh  adernemdom  Geste  Halwardzsyny  vi  auraß  bool  jardar  j 
nerdra  Askemae  som  ligger  j  Hoffsokn  j  Rerdale  meth  allom  them  lulhom 
oc  lunnindom  som  ther  til  ligger  »Her  leget  haffwer  j  fra  forno  oc 
nyo  vtten  gardz  oc  jnnen  j  Fra  scg  oc  sinom  arwengom  oc  vnder  fyr^ 
Gester  oc  hans  arffwenghae  frialst  oc  heimholt  Tore  hwarium  manne  til 
alz  affraedis.  kendis  oc  fyrd  folk  ath  taugh  haffde  vp  boret  äff  offlnem- 
dom  Geste  Halwardzsyny  fyrst©  pening  oc  effstae  oc  alte  ther  j  meilom 
efflher  thy  som  j  kaup  teir®  kom  fore  fyrd  vi  aurae  bool  j  fyH  *j  nwdra 
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Askeim«.    TU  sanninde  tha  heingia  mith  okkor  jncigle  fore  thett®  breff 
som  giorth  war  a  daghi  oc  are  som  fyr  segir. 


PaTe  Sixhu  IV  ophöicr  Biskoppen  jf  Sl.  Andrews  til  Metropolitan  for  Skot- 

land  og  andertogger  harn  tilligemed  de  Avrige  skotske  Bispedömraer  ogsaa 

Orhnöernes,  samt  udsteder  Anbefalings-    og   Fölgeskrivelser  for  bam  til 

Suffraganerne,   Kapitlerne,   Geistligheden,  Folket  og  Kong  Jakob  (IV)  i 

Skotlaod. 

Efter  en  Afskr.  i  norske  Bigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  6),  tagen  afZatpheldus  Werden- 
berg  efter  den  pavelige  Regeste  i  Rom,  og  tilsendt  Erkebiskop  Olaf  13  Marls  1525 

(jfr.  nedenfor  ved  1525). 

475.  17  August  1472.    Rom  (Vatikanet). 

Bolle  Sixti  pape  iiij   super  erectione  ecclesie  S.  Andree  jn  Schotia  in 
metropolitanam  com  subiectione  ecclesie  Orchadensis  extracte  de 

camera  apostolica. 

a.  oixtus1  episcopus  s.  s.  d.  Ad  perpetuam  rej  memoriam. 
Triumphans  pastor  eternus,  gloriosa  sanctorom  traditione  patrum,  vt 
säum  saloarei  popalum,  decretis  in  monte  colloquijs  eruditionis ,  sanc- 
tissime  inier  alia  roisteria  promisit,  quod  ignis  in  allari  sacerdotis  con- 
fooeretur  ofBtio,  et  vt  sine  intermissione  combureret  ligna  ei  subicere, 
illius  non  cessaret  ministeriam  stodiosam  altare  quippe  dei  cor,  fidelis 
habelor  cuiuslibet,  jn  quo  ipsius  ardor  ignis  indesinenter  expetitur  quo 
velot  flaroma  ardentis  incendatur  charitatis,  sancta  vero  et  jmmaculala. 
qoam  pastor  ipse  adueniente  temporis  plenitudine  eius  vnigeniti  glori- 
osissimi  aspersione  sanguinis  fnndarj  consecrari  et  eternabililer  stabilirj 
censoit  ecclesiain,  ignis  eiosdem  sacri  flaminis  splendore  vestita  quos 
regeneraait  in  Christo  ipsius  charitatis  nexu  et  compage,  fidel  es  stringit 
vniuersos,  et  ecclesias  alias  suas,  tamquam  adolescentulas  ignis  eiusdera 
consonet  ardoribus  et  scintillis  adornat  charitatis.  Nos  itaque  illius 
sinnm,  directione  pastoris,  qui  ecclesie  et  fidelium,  nostre  commisit  in- 
suffilientie  curam,  nosque  licet  jnmeritos  in  ipsius  mortis  verticem  ad 
summum  sacerdotis  pontifitium  conscendere  voluit,  huiusmodi  instructi 
docamentis  easdem  ecclesias,  *eorumque  pastores  in  partem  sollicitudinis, 
consilij  celestis  dispositione  vocatos,  in  charitatis  visceribus  ardentins 
complectentes,  nostros  continue  diffundimus  cogitatug,  vt  ea  summopere 
nostri  ministerij  dona  congeramus,  per  que  ecclesiarum  earundem  et 
illis  presidentium  prelatorum  occurratur  dispendijs,  et  necessitatibus 
prouideatur  commode,  ipseque  ecclesie  jnuicem  charitatis  nexu  con- 
iuacte,  votiue  prosperitatis  iucrementa  suscipiant.    Sane  cum  in  jnclito 
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regno  Scotie,  in  quo  quam  plorime  cathedrales  insignes  ecclesie  fore 
noscuntur,  nulla'  metropolitana  ecclesia  esse  diceretnr  ac  propterea 
oporteret,  ipsius  regni  incolas,  pro  singulis  querelis,  quas  contra  lo- 
corum  Ordinarius  proponere  pro  tempore  volunt,  et  appellationes  quas 
jn  illorum  curijs  grauati  interponunt,  non  sine  magnis  periculis,  incom- 
raodis  et  expensis  ad  Romanam  curiam  recurrere,  aut  eorum  jura  in- 
discussa  relinquere  contingatque  interdum  causas  ipsas,  ad  forum  *ve- 
tidum  deducj,  ac  in  illo  tractari,  et  eosdem  ordinarios  ob  metropolilani 
defectum,  Romaneque  curie  distantiam,  liberiorem  grauandi  et  exce- 
dendj  impune  potestatem,  se  habere  putantes,  ad  illicita  procliuiores 
existere  ac  excessus  et  crimina,  quo  per  metropolUanum,  in  eorum 
prouintijs  punirj  sunt  soiita  in  regno  prefato,  vt  plurimum  impunjta  re- 
manere  et  venerabilem  ecclesiam  sancti  Andiree  dicti  regni  [inter  alias 
eiusdem  regnj2  ecclesias  insignem  et  famosam  ac  celebri  ciuitate  et 
ampla  diocesi  jn  qua  charissimus  in  Christo  filius  noster  Jacobus  rex 
Scotie  et  eius  predecessores  Scotie  reges,  qui  pro  tempore  fuerunt, 
cum  eorum  curia,  vt  plurimum  residentiam  facere  soliti  sunt,  agroue 
irriguo  circumdatam  cleri  quoque  et  populi  venustate  decoratam,  ac 
metropolitica  prelalione  merito  dignam  existere,  nos  premissis  propo- 
sitis,  in  consistorio,  coram  nobis  venerabili  fratri  nostro  Rodericoepi- 
scopo  Albanensi  sancte  Romane  ecclesie  vicecancellario  vt  de  premissis 
se  diligenter  informaret,  et  que  reperiret  referret,  duximus  coinmitten- 
dum.  Cum  jtaque  postmodum  Rodericus  episcopus  et  vicecancellarius, 
retulerit  nobis,  et  venerabilibus  fratribus  nostris  sancte  Romane  ecclesie 
cardinalibus,  se  de  premissis  informasse,  et  per  huiusmodi  informatio- 
nem  reperisse,  ea  omnia  vera  esse,  nos  ad  ecclesias,  prelatos,  vniuer- 
sosque  incolas  dicti  regni,  quas  non  immerito  gerimus  jn  visceribas 
cbaritatis,  paterne  dirigentes  considerationis  inlentum,  ac  sperantes 
quod  qui  bonorum  largitor  est  omnium  etprout  vult  sua  dispensat  dona 
gratiarum,  dirigente  domino  erectio  archiepiscopalis  sedis  jn  regno  pre- 
fato, ad  prelatorum,  ecclesiarum,  seculariumquc  personarum  per  ipsum 
vniuersum  regnum  consistentiura  ediGcationem,  de  virtute  in  virtutem 
tranquillam  quoque  et  prosperum,  sub  timore  dominj  confouendum  sta- 
tum,  mutue  charitatis  vicissitudinem,  fructus  dietim  aßerrel  ampliores, 
jpsique  prelati  et  persone  tanto  apostolicam  sedem  jn  qua  celestis  cla- 
uigerj  apostolorum  principis  successores  existimus,  puris  iugiter  corde 
et  animo,  venerarj  et  pro  illius  votiuis  successibus  opem  et  operam 
accuratioribus  studijs  impendere  debeant  efficaces,  quanto  sedem  jpsam 
de  eorum  statu  prospero  et  tranquillo,  solertius  cogitare  cognoueruot. 
Ex  premissis  et  jionnullis    alijs   ad   hoc  animum  nostrum  inducentibus 
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caosis,  noatora  saper  hijs  cum  eisdem  fratribus  nostris,  deliberatione 
prehabita,  deque  illomm  consilio  et  assensu,  et  apostolice  potestatis 
plenitudine  ad  omnipotentis  dej  totiusque  celestis  curie  laudem  et  glo- 
riam,  ac  orthodoxe  fidej  exaltationem  vniuersalis  ecclesie  diuinique 
cultus  augmentum  et  animarum  salutem  ecclesiam  prefatam  et  sedem 
episcopalem  sancti  Andree  jn  metropolilanam  et  sedem  archiepiscopalem 
totius  regni  prefati  auctoritate  prefata,  presentium  tenore  erigimus,  ac 
metropolitane  dignitatis  et  archiepiscopalis  honoris  titulo,  de  specialis 
dono  gratie  decofamus,  pariter  et  insignimus  eique  Glasgaensem  et 
Pankeldensem  et  Aberdonensem  necnon  Morauiensem  Brechinensem 
quoque  et  Dumblanensem  ac  Rossensem  et  Cathenensem  necnon  Can- 
dide  Case,  ac  Lismorensero,  et  Sodorensem  siue  Insularum,  [ac  Orka- 
densem3  ecclesias  regni  prefati,4  cum  earum  ciuitatibus  et  diocesibus,, 
juribosque  et  pertinentijs  vniuersis,  totumque  regnum  prefatum,  pro 
eins  prouiritia,  archiepiscopalem  et  earundem  ecclesiarum  prelatos,  pro 
eius  soffraganeis,  ac  ciuitatum  et  xliocesium  predictarum  personas  quas- 
libet  pro  suis  prouintialibus  assignamus,  ac  perpetuo  quoad  archiepi- 
scopalia  iura  *subytimus  et  subiectos  esse  volumus  per  presentes  jta 
qaod  jpse  archiepiscopus  sancti  Andree,  in  prefato  regno,  et  singulis 
illius  ciuitatibus  et  diocesibus  predictis  jus  metropoliticum  ac  archiepi- 
scopale  sibi  vendicet  jpsique  Glasguensis,  et  Dunkeidensis  ac  *Alberdo- 
nensis,  necnon  Morauiensis  Brechiniensis  quoque  et  Dumblanensis,  ac 
Rossensis  et  Cathenensis  necnon  Candide  Case  et  Lismorensis  et  Sodo- 
rensis  siue  Insularum,  ac  Orkadensis  episcopi  pro  tempore  existentes 
eidem  archiepiscopo  [sanctj  Andree  vt  eorum  metropolitano  et  archie- 
piscopo,  ad  omnia  et  singula  obligentur  et  sint  astrictj,6  ad  que  suffra- 
ganej,  suis  metropolitanis  tenentur  et  obligati  existunt  secundum  cano- 
nicas  sanctiones  necnon  venerabili  fratri  nostro  Patricio,  episcopo  sancti 
Andree  et  successoribus  suis  sancti  Andree  presulibus,  qui  pro  tem- 
pore erunt,  pallium  et  crucem  jn  Signum  plenitudinis  pontificalis  offitij, 
et  archiepiscopalis  potestatis  assignanda  fore  ecclesiamque  ipsam, 
sancti  Andree  metropolitanam  et  prefatum  moderamen  et  qui  erunt  pro 
tempore  sancti  Andreo  presules  predictos  archiepiscopos  sancti  Andree 
censerj  ac  perpetuis  futuris  temporibus  nuncuparj  et  numerarj  debere 
archiepiscopalia  et  metropolitica  insignia  gerere,  jura  jurisdictiones  ac 
omnia  et  singula,  que  metropolitanj  in  eorum  ciuitatibus  diocesibus  et 
prouintijs  de  jure  facere  et  exercere  possunt  facere  gerere  et  exercere, 
exequi  et  administrare  posse,  dicta  auctoritate  decernimus.  Volentes  et 
prefata  auctoritate  statuentes,  quod  archiepiscopus  et  ecclesia  sancti 
Andree  prefati  necnon  dilecti  filij  jpsius  ecclesie  sancti  Andree  capitulum, 
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omnibas  et  singulis  priuilegijs  exemptionibus  jnmunitatibus  gratija  ei 
jndaltis  apostolicis  et  aiijs  quibuslibet  potiantur  et  gaudeant,  qaibos  ar- 
chiepiscopi,  ecclesieqoe  raetropolitane,  et  eorum  capitata  vti  possunt 
qoomodolibet  et  gaadere  de  consuetudine  vel  de  jure  quodque  suffra- 
ganej  predicti,  et  eorum  clerus  et  populus,  prefäto  archiepiscopo  eorum 
metropolitano  congruentes  exhibeant  reuerentiam  et  honorem  ac  decer- 
nentes  exnunc  irritum  et  jnane  si  secus  super  hijs*  a'quocunque  qaauis 
auctoritate  scienter  vel  ignoranter,  contigerit  attemptarj.  Non  obstan- 
tibus  constitutionibus  et  ordinationibus  apostolicis  necnon  ecclesiarum 
predictarum  juramento  confirmatione  aposlolica  vel  qoacunque  firmitate 
alia  roboratis  statutis  et  consuetudinibus,  aut  quod  forsan  regm  pre- 
dicti ecclesie  prefate  hactenus  Romane  ecclesie  [jmmediate  subiecte,  et 
snb  aliorum  quorumlibet  prelatorum  snperioritate  et  potestate  exempte 
fuerint6  et  quibuslibet  priuilegijs,  jndulgentijs  et  exemptionibus  et  lit- 
teris  apostolicis  generalibus  vel  specialibus,  per  sedem  prefatam  vel 
alias  diclis  ecclesijs,  vel  earum  prelatis  prefatis,  in  genere  vel  spetie 
concessis  quorumcumque  tenorum  existant  per  que  presentibus  non  ex- 
pressa  vel  totaliter  non  inserta  effectus  earum  impediri  valeat  qoomo- 
dolibet vel  differri,  et  de  quibus,  quorumque  totis  tenoribus  habenda 
esset  in  eisdem  litteris  mentio  specialis  ceterisque  contrarijs  quibus- 
cumque.  Nulli  ergo  [etc.7]  nostre  erectionis,  decorationis,  jnsignitionis, 
subiectionis,  constitotionis,  voluntatis,  statuti  et  decreti  infringere  [etc.1] 
Si  quis  [etc.7]  Dalum  Rome  apud  sanctum  Petrum  anno  jncarnationis 
dominice  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo,  sextodetimo 
kalendas  Septembris  pontiöcatus  nostri  anno  primo. 

b.  [Simili  modo]  venerabilibus  fratribus  Glasguensi  et  Dunkel- 
densi  ac  Aberdonensi  necnon  Morauiensi,  Brechinensi  quoque,  et  Dum- 
blanensi  ac  Rossensi  et  Cathenensi  necnon  Candide  Case,  ac  Lismo- 
rensi,  ac  Sodorensi  seu  Jnsularum,  ac  Orkadensi  episcopis,  suffraganeis 
ecclesie  sancti  Andree  salutem  et  ap.  ben.  Hodie  ex  certis  rationabi- 
libus  causis  animum  nostrum  mouentibus  ecclesiam  sancti  Andree  in 
Schotia,  sedem  episcopalem  jn  metropolitanam  et  sedem  archiepiscopa- 
lem  tot  ins  regni  Schotie  de  venerabilium  fratrunv  nostrorum  consilio 
apostolica  auctoritate  ereximus,  ac  metropolitane  dignitatis  et  archie- 
piscopalis  honoris  titulo  decorauimus  pariter  et  insignimus,  eique  omnes 
et  singulas  quibus  preesse  dinosciminj  ecclesias  regni  prefatj,  com 
earum  ciuitatibus  et  diocesibus  ac  juribus  et  pertitientijs  vniuersis,  to- 
tumque  regnum  prefatum  pro  eins  prouintia  archiepiscopalj,  vosque  pro 
eius  suffraganeis  ac  ciuitatum  et  diocesium  predictarum  personas  quas- 
libet  pro  suis  prouintialibus  assignauimus,  ac  perpetuo  quoad  archiepi- 
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scopalia  iura  sabiecimus  et  decreoimus,  venerabili  fratri  nostro  Patritio 
episcopo  sanctj  Andree  et  successoribus  suis  sancti  Andree  presulibus, 
qui  pro  tempore  forent,  pallium  et  crudem,  in  Signum  plenitudinis  pon- 
tificalis  offitij,  et  archiepiscopalis  potestatis  assignanda  Tore,  ecclesiam 
ipsam  sancti  Andree  metropolitanain,  et  prefatum  moderamen  et  qui 
forent  pro  tempore  sancti  Andree  presules  archiepiscopos  sancti  Andree 
censerj  ac  perpetuis  futuris  temporibus  nuncuparj  et  nominarj  debere, 
archiepiscopalia  et  metropolitica  insignia  gerere,  jura  iurisdictiones  ac 
omnia  et  singula,  que  metropolitanj  in  eorum  ciuitatibus  diocesibus  et 
prouintijs  de  iure  facere  et  exercere  possont,  facere  gerere,  et  exer- 
cere, exeqüi  et  adtninistrare  posse  prout  in'  nostris  inde  confectis  lit- 
teris  plenius  continetur.  Quocirca  fraternitatibus  vestris  per  apostolica 
scripta  mandamus,  quatenus  predicto  Patritio  archiepiscopo  tamquam 
metropolitano  et  archiepiscopo  vestro  humiliter  intendcntes  et  in  hijs 
que  ad  archiepiscopalia  ipra  pertinent  exhibentes  ej  obedientiam  et  reue- 
rentiam  debitas  et  deuotas  eius  salubria  monita  et  mandata  suscipiatis 
humiliter,  et  efficaciter  adimplere  curetis.  Alioquin  sententiam  quam 
idem  Patritius  archiepiscopus  rite  tulerit  in  rebelles,  ratam  habebimus, 
et  fatiemus  auctore  domino,  vsque  ad  satisfactionem  condigna/n  jnuio- 
labiliter  obseruari.    Datum  [ut  supra]. 

c.  [Simüi  modo]  dilectis  filijs  sancti  Andree  Glasguensis  et  Dun- 
kaldensis  ac  Aberdonensis  necnon  Morauiensis  Brechiniensis  quoque  et 
Dumblanensis  ac  Rossensis  et  Cathenensis  necnon  Candide  Case  ac 
Lismorensis  et  Sodorensis  seu  Jnsularum  ac  Orkadensis  ecclesiarum 
capitulis  salutem  et  ap.  ben.  Hodie  ex  certis  rationabilibus  causis, 
aniaium  nostrum  mouentibus,  ecclesiam  sancti  Andree  in  Scotia,  sedem 
episcopalein  in  metropolitanam  et  sedem  archiepiscopalem  totius,  regni 
Scotie  de  venerabilium  fratrum  nostrorum  consilio  [etc.  et  supra  vsque] 
Quocirca  discreüoni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus  quatenus 
eondera  Patritium  archiepiscopum,  tamquam  metropolitanum  et  archie- 
piscopum  vestrum  grato  admittentes  honore  ac  in  hijs  que  ad  archie- 
piscopalia iura  pertinent  exhibentes,  ej  obedientiam  et  reuerentiam  de- 
bila8  et  deuotas  eius  salubria  monita  et  mandata  suscipiatis  humiliter 
et  efficaciter  adimplere  curetis.  Alioquin  sententiam  quam  idem  Patri- 
tius archiepiscopus  rite  tulerit  in  rebelles,  ratam  habebimus,  et  fatiemus 
auctore  domino  vsque  ad  satisfactionem  jnuiolabiliter  obseruarj.  Datum 
[ut  supra], 

d.  [Smili  modo]  dilectis  filijs  clero  Glasguensis  ac  Dunkaldensis,  ac 
Aberdonensis  necnon  Morauiensis  Brechinensis  quoque  et  Dumblanensis, 
ac  Rossensis  et  Cathenensis  necnon  Cahdide  Case,  ac  Lismorensis  et  Sode- 
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rensis  seu  Jnsularum  sc  Orkadensis  *ciuitatibus  et  diocesium  totias 
regni  Scotie,  salutem  et  ap.  ben  Hodie  ex  certis  rationabüibos  causis 
animum  nostram  mouentiburf,  [et  supra  etc.]  Quocirca  discretioni  vestre 
per  apostolica  scripta  mandamus  quatenus  eidem  Patritio  archiepiscopo 
tamquam  metropolitano  et  archiepiscopo  vestro,  in  hijs  qoe  jura  ar- 
chiepiscopalia  concernnnt  humiliter  intendentes,  ac  exhibentes  sibj  obe- 
dientiam  et  Teueren tiam  debitas  et  deuotas,  eius  salubria  roonita  et  mao- 
data  suscipiatis  deuote  et  efficaciler  adimplere  coretis.  Alioquin  [etc. 
ui  supra].    Datum  [ut  supra]. 

e.  [SimiU  modo]  dilectis  filijs  pppulo  Glasguensis  et  Dunkaldensis 
ac  Aberdonensis  necnon  Morauiensis  Brechinensis  quoque  et  Dumbla- 
nensis  ac  Rössensis  et  Cathenensis  necnon  Candide  Case  ac  Lysmo- 
rensis  et  Sodorensis  seu  Insularuni  ac  Orkadensis  ciuitatum  et  dioce- 
sium  totiusque  regni  Scotie  salatem  et  ap.  ben.  Hodie  ex  certis  ralio- 
nabilibus  causis  animum  nostrom  mouentibns  ecclesiam  sancti  Andree 
jn  Scotia  sedem  episcopalem  in  metropolitanam  et  sedem  archiepisco- 
palem  *totiusque  regni  Scotie  de  venerabilium  fratrum  nostrorum  con- 
silio  [etc.  vt  supra].  Quocirca  vniuersitatem  vestram  monemus  et  hor- 
tamur  attente  per  apostolica  scripta  vobis  mandantes  quatenus  eundem 
Patritium  archiepiscopum,  tamquam  metropölitanum  et  archiepiscopnm 
vestrum  grato  admittentes  honöre,  exhibeatis,  eidem  in  hijs  que 
melropolitici  et  archiepiscopalis  juris  sunt,  obedientiam  et  reuerentiam 
debitas  et  deuotas  jta  quod  ipse  in  vobis  deuotionis  filios  et  vos  in 
eo  per  consequens,  patrem  inuenisse  beniuolum  gaudeatis.  Datum 
[ui  supra], 

f.  [SimiU  modo]  charissimo  in  Christo  filio  Jacobo  Scotornm 
regi  jllustri  salutem  et  ap.  ben.  Gratie  diuine  premium  et  humane  lau* 
dis  preconium  acquiritur  si  per  seculares  principes,  ecclesiamm  prelatis 
oportuni  fauoris  presidium  et  honor  debitus  inpendatur.  Hodie  siquidem 
ex  certis  rationabilibus  causis  animum  nostrum  mouentibus  ecclesiam 
sancti  Andree  in  Scotia  [etc.  ut  supra].  Cum  autem  filj  charissime  sit 
virtutis  opus,  dej  ministros  benigno  fauore  prosequi,  ac  eos  verbis  et 
operibus,  pro  regis  elerni  gloria  venerarj  serenitalem  tuatn  regiain  ro- 
gamus  et  hortamur  attente  quatenus  eundem  Patritium  archiepiscopum 
et  commissam  sibi  archiepiscopalem  sedem  sancti  Andree  predictos  ha- 
bens  pro  nostra  et  sedis  apostolice  reuerentia  propensius  commendatos 
jn  ampliandis  et  conseruandisjuribus  suis,  sie  eos  benigni  fauoris  auxilio 
prosequaris,  quod  jdem  archiepiscopus  per  tue  auxilium  gratie,  in  eius- 
dem  archiepiscopalis   sedis   regimine   facitius  profitere  valeat,   ac  tibi 
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exinde  a  deq  perhennis  vite  premiom  et  a  nobis  condigna  prooeniat 
actio  gratiarurn.    Datum  [ut  supra]. 

A.  de  Vrbano. 
I  Margenen:  Regis träte  littere  et  bullarium  diui  Sixti  iiij  fol.  xliij  jn 
camera  apostolica.  —  Bagpaa:  Ex  curia  Romana.  —  Super  ecclesia  et 
diocesi  Orcadensibus  —  Ad  reuerendissimum  dominum   arcbiepiscopum 
Nydrosiensem. 

(*)  Over  Navnet  staar:  iiij.     —    (*)  Fra  [  tilskrevet  i  Margenen  med  Hen- 

vi»niog  hid.    —   (»)  i  Marlenen:  Nota  Orkadensis  subicitur.    —     («)  Fra  [ 

er  underatröget  af  Afikriveren,  og  det  bele  Stykke  indtil  neste  Underatrygning  ind- 
cirklet.  —  (*)  Fra  [  underströget  af  Afskriveren.  —  (•)  Fra  [  understrftget  af 
Afskriveren ;  Stedet  betegnet  ved  en  i  Margenen  tegnet  Haand.  —  (T)  Se  oven- 
for  Wo.  1, 


To  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Thorgth  og  Anund  Gvdthormssönner  samt 
Erlend  Jonssön  stadf&stede  det  Mageskifte,  som  Gudtkorm  Haraldssön 
ajjorde  med  Klemet  Einaruön,  hvorved  den  forste  erholdt  2  öreabol  Jord 
i  Midtgaarden  i  Auren  i  Hangs  Sogn  paa  Ringerike  mod  lige  aaa  megen 
Jord  i  en  Gaard  i  Aadalen  sammesteda. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norake  R'igaarkiv.    Begge  Segl  mangle.  * 

476.  14  Februar  1473.  Norderhof. 

[Ollom  inonnom  t]heim  [som]  thetta  bref  se  »der  here  sender 
Hanes  Hermanson  oc  Erik  Torgylsson  sworne  [logrettis  men  q]ued[iu 
go]dz  oc  sina  kunnykt  gerande  med  varo  opnobrefue  at  mit  warom  a 

Nerdrof [i  prestgar]denom  a  sancti  Valenti1  dagh  anno  do- 

raini  mcdlxxiij  sagom  mer  oc  hordom  a  at  [their  beldo  hondom  sjaroan 
af  enne  haluo  Torgyl  oc  Annunder  Guttormssynir  oc  Erlend  Jonsson 
en  af  [andre  haluo]  ....  Hanesson  i  fullo  vmbode  Clemeth  Einars- 
son  med  tby  skilorde  at  nempde  breder  [stadfeste  thet  jarder]  skipte 
som  Gultorm  Haraldssön  fader  theira  giort  hafde  wider  fyrnempd  [Cle- 
meth oc  samtyktc  fyr]nempder  Erlend  oc  fek  tha  fyrnempd  Guttorm 
adersakdom  Clemette  ij  eris[bol  jarder  i]  .  .  .  .  ene*  som  ligger  i  ytre 
Ardalenom  i  Nerdrofs  sokn  a  Ringerike  med  ollom  [lutum  oc  lunendom] 
som  til  ligger  oc  legit  haftier  fra  forno  oc  nygio  vttan  gards  oc  jnnan 

med  fiske  [oc  fugle] om   oc  ollom  vedestodom  frialst  (oc) 

hemolt  firir  hueriom  manne  til  euerdeligo  eigo  [fra  sek  oc  sinom] 
eroingiom.  jtem  fek  tha  Clemet  Einarsson  fyrnempdom  Guttorme  Ha- 
raldssyni  [ther  i  mote  i]j  erisbol  jarder  i  Aurene  i  mitgardenom  som 
ligger  i  Wangsbygd  i  Haugs  [sokn  a  Ringerike]  oc  med  ollom  lutum 
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oc  lunendom  efler  fyrrfe  skilorde  som  fyr  star  scrioet  j  [thesso  varo 
opno  brefue.  thy]  seltom  [mit]  var  jnsigle  firir  thetta  bref  som  giort 
war  stad  deigi  oc  are  [som  fyr  segir]. 

(>)  Antaget  at  betyde  Valeotini  Dag,  da  Valentis  Dag  (21  Mai)  ikke  eilen 
vides  at  forckomrae  i  norske  Diplomer.    7-    (*)  Over  Ordet  synes  at  staa:  aordre. 


To  M»nd  knndgjöre,  et  Audun  Tkorgeirssön  freraförte  to  Vidner  for,  at 
Sigrid  Thorgeirsdatter  var  odelsbaaren  til  6  öresbol  i  nordre  Ruwrine  (nu 
Refne  i  Bergs  Sogn),  og  hvorledes  Brodrene  Thorgeir  og  AnundAudwu- 
sönster  dclte  Saltsy deriet,  HumUskoven  og  Tragaarden  mellem  aig. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  mangle.    (Jfr.  Dipl.  Rorv. 

II.  No.  924). 

477.  7  Marts  1474.    Bergs  Prestcgaard. 

Uliom  inonnom  theim  som  thetta  breff  see  eller  höre  sendher 
Erik  Gurdzson  ok  Nisse  Inp/eson  q.  g.  ok  sina  (kunnikt  gerande)  at 
mit  warom  j  Bergz  prestegardhe  j  wttreloten  j  BorgasuSlo  *nanedagen 
nest  for  sancte  Gregores  messo  j  fasto  kom  for  os  ok  flere  dande  tnen 
Aodon  Torgeirsson  ok  ledhe  ther  ij  skelrik  vitne  som  so  elhe  Astrid 
Assgerssdotter  ok  Gudrvnth  Andresdotter  a  book  sworo  med  fallom 
eidstaff  at  Sigrid  Torgeirsdqtter  war  reth  odalboren  til  Ruminse  j  nordre 
gardenom  sex  aura  bool.  giordhe  ok  Torgeir  ok  Anundher  Aodons 
soner  badhe  bredher  skipthe  sin  j  mellom  at  helten  äff  salkcetilz  sathen 
humleskoghen  ok  j  tregardhen  at  sydhre  gardhe  agar  heltan  j  humle- 
skogen  j  nordha  gardhen  j  Rumin®,  agar  ok  nordhgard  med  sodber- 
gardhen  heltan  j  *stregardhen  ok  helten  j  salthltetilz  sathe,  vtormere 
proff  tha  faar  han  vm  honom  behoff  gores  ok  Veterlidh  Halwardz(son) 
lagretis  man  tok  Sigrids  *vitni(s)burgh  som  lagliga  wäre  for  stemdh. 
til  mere  vissa  ok  sannindha  sathiom  wi  war  ingsille  for  thetta  breff 
som  giort  war' anno  dominj  m  cd  Ixxiiii. 


Hr.  Uarltik  Krumedike  oplader  Knut  Andressön  7  Öresbol  i  Stohke  og  \ 
Markebol  •  i  Hasleim,  begge  i  Frauner  Sogn  i  Lider,  mod  at  beholde  npaa- 
talt  4  Markebol  i  Haga(?)  i  Haogs  Sogn  paa  Eker,  som  han  erholdt  efter 
Lodin  Lidvardssön. 

Efter  Orig.  n.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  6).   Seglet  mangler. 

Sigill.  forb.  med  Brev  af  17  Oktbr.  1499  nedenfor.    (Jfr.  ogsaa  Breve  nedenfor 

af  9  Septbr.  1486,  31  Decbr    1512,  17  Jnni  1562  og  5te  Janaar  1563). 
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478.  12  Juli  1475.  Bryola. 

Jek  Hartich  Krommedik®  ridder  kennes  med  the[tt®  mit  obrue  v 
breff  at]  iek  haffwer  vnt  oc  allungis  vp  Iatet  Knwt  Andressyni  vii  eris- 
bool  j  Stockom  oc  halfF[t  majrkebol  j  Haslemse  huilkc  jardha  partar 
som  liggia  j  Frauna  sokn  j  Lidhom  fra  m[ek  oc]  minom  arffwingiom 
oc  vnder  forne  Knwt  oc  bans  arffuingia  til  ewerdelige  eigho  oc  al[lz 
affrjsdis  med  alle  tilligelse  j  swo  mathe  at  tbet  halffwe  markabol  som 
iek  haffwer  j  IHaJgha  som  ligger  j  Haugx  sokn  a  Eikiom  som  iek  fik  n 
äff  Lodhen  Lidwardssons  [®r]wo  at  thet  bliffuer  mek  ok  minom  arff- 
aingiom  freist  til  ewerdelige  eigho.  Til  sarjinde  her  vm  henger  iek  myt 
jncigle  Tore  thettaB  breff  som  giort  aer  j  Brwnla  onsdagen  nest  effter 
tridhia  woku  anno  dominj  med  lxx  quinto.1 

(')  Brevet  sees  at  v«re  lagt  i  Rette  paa  Tranby  18  Decbr.  1612. 


To  M«nd  kundgjöre,  at  Alf  Leosmand   optog   flere   Vidnesbyrd   angaaende 

Grsendserne  mellem  Gaardene  Kirkeby  ogFlidvik  (i  Oyamaik),  hvilke  Prov 

Villiam  Steinarssön  havde  stevnet  Ivar  Aslakssbn  til  at  höre. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv.     Iste  Segl  mangler;  2  og  3  vedhamge. 

(Se  oveofor  No.  376). 

479.  13  Septbr.  1475.  Öyamark. 

Ullom  monnom  them  som  thett©  bref  see  elter  beere  sendher 
Olaf  Lafrensson  oc  Gwnnar  Eriksson  q.  g.  oc  sin®  kwnnokt  gioerande 
ath  mith  warom  a  tii(n)gstadh  widh  CEi&mark  kirkia?  a  stempno  kross- 
messe  efthen  wm  hesthen  anno  dominj  mcdlxxv0  efta?r  thy  som  lag- 
gb«r  orskwrdh  wmwatthar  af  eino  halfwo  Wiliam  Stenarsson  en  af  andro 
halfwone  Jwar  Aslaksson  leidde  tha  William  iii  skilrik  wittnse  thet  fysthe 
som  saa  heithser  Wlwfwar  Skeldwlfsson  oc  aa  book  swor  med  fullom 
eidstaf  at  (han)  saa  fee  oc  hwnd  oc  hyrdhe  med  thy  af  Flydwik  jnnan 
thette  oc  x  ar  [jn  a  sidra  Holanom1.  Jtem  swor  oc  Honamsr  Ormsson 
oc  Jngerid  eigin  kona  bans  med  fwllom  eidstaf  at  thawgb  sagho  fee 
af  Flydwik  med  hwnd  oc  hyrde  jn  wppa  syddra  Holanom.  Jtem  stodh 
oc  Andres  Sigwrdsson  til  then  wittnis  bwrdh  saa  som  han  hafde  wittnat 
eft&r  Smidz  ordom  oc  alle  andre  som  jnsiglat  hafde  deilesgongo  bref. 
jtem  leidde  oc  Will(i)am  forder  eith  skilrikt  (wittnee)  som  sa  heithser  Torkel 
Ormsson  oc  a  book  swor  med  fwllom  eidstaf  at  Tosthen  Euinsson  sagde 
faerer  fadaer  minom  at  Smidh  j  Flydwik  noetthe  oc  hafide  halth  Nes 
owlceywes,  oc  bawd  fadaer  minom  wmbod  wm  forde  oedegardh  Nes; 
Jtem  wittner  jek ,  Ifwar  Gwnnwlfsson    med  jnsiglae   mino  at  Tosthen 
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Ewinsson  sagde  thet  oft«  for  mek  at  Smidh  j  Flydwik  hafde  af  honora 
f  Nes  hwlkit  med  lof  ellaer  loeyfwse.  Jtem  haerdom  wi  at  Willem  Ste- 
narsson  qwadde  oc  krafde  oc  spwrde  Jfwar  *Askakson  med  hwd  skel 
han  fylde  ne(r)dra  Helen  som  lighsr  j  Kirkiaby  skoghe  oc  ferer  Nes 
som  ligghaer  j  fornempdom  skogghe.  jtem  took  oc  Alfwer  lensman 
tesse  wittn®  loglighsr  til  krafdaer.  lil  meine  wisss  oc  sanninde  hein- 
giom  wi  war  jnsigle  foer  thelta  bref  som  giorth  war  a  deghi  oc  are 
som  Tor  siggher. 

Bajrpea,  ynfp-e:  deles  breff  um  Kirkeby  och  Flyduick. 

(')  Fra  [er  tilskrevet  over  Linien  og  synes  at  bore  hid. 


Den  Ifibske  Kjöbmand  Oeri  Smedeken  i  Bergen  gjör  sit  Testamente,  hvori  hao 
beteoker  Kirker,  Kloalre  og  enkelte  Personer  i  og  ndenfor  Bergen. 

Efter  Vidisse  p.  Perg.  i  Lübecks  Stadt-Archiv  (Registratur.  Bergensia  private). 

Konteret*  Segl  vedbssnger. 

480.  25  Oktbr.  1475.  Bergen. 

Jn  den  namen  des  vaders  vnnde  des  sones  vnnde  des  hilgen 
gheystes  amen.  Jn  deme  jare  vnses  heren  Jesu  Christi  dusent  vier- 
hundert vnnde  viefvnndesouenlich  vp  sunte  Crispi  vnnde  Crispiniani  dach 
der  hilgen  mertellere  do  setle  ick  Gerdl  Smedeken  by  vtilmacht  alle  royner 
synne  dancken  vnnde  redellicheit  dyt  jegenwordige  testament  na  tnyneme 
utersten  willen  van  myneme  wolgewunnen  gude  to  holdende  vmme  besor- 
gingedes  dodes  wente  nicht  wissers  en  is  wan  de  dot  vnnde  nicht  vnwissers 
en  is  wan  de  stunde  etc.  Jnn  «dal  erste  so  geue  ick  myne  zele  deme 
almechligen  gode  vnnde  syner  leuen  modar  Marian  allen  leuen  hilgen 
myneme  hilgen  engele  vnde  myneme  hilgen  apostele  tobewarende  vnde 
mynen  licham  yn  de  erden  to  rouwenne  dar  he  van  gekamen  isz.  Dar 
negest  geue  ick  to  der  ere  godes  to  wegen  vnnde  to  Stegen  te  bete- 
rende viij»  !.  lubsk  elfte  alse  sick  dal  gebort,  jtem  so  geue  ick  mynen 
vrunden  vnnde  mynen  ersamen  drehunndert  mark  lubsk  vnnde  dar  mede 
affgescheden  van  alle  mynen  nalatenen  guderen.  jtem  so  geue  ick  roy- 
ner dochter  Elseken  to  Lubeke  iijc  mark  lubsk.  Jtem  so  geue  ick 
myner  selschap  Hans  Stoueherden  vnde  Hans  Heringe  myne  husz  to 
Bergen  mit  der  tobehoringe  qwid  vnnde  vrij  vnnde  de  selschap.  Jtem 
so  geue  ick  to  den  swarten  broderen  ene  haluelast  thers.  Jtem  noch 
to  den  grauen  broderen  j  last  thers.  Jtem  so  geue  ick  to  sunte  Ny- 
colawesz  kerken  tou  bwete  iij  te  thers.  Jtem  noch  geue  ick  to,  ynser 
leuen  frouwen  kerken  tou  bwete  v  t*.  Noch  geue  ick  to  sunte  Mertens 
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kerken  j  stocke  swars.  Jtein  so  geue  ick  to  sunte  Jurgenn  to  den  spit- 
tale  iiij  stucke  swars.  Jtem  to  sunte  Katherinen  kerken  iij  stucke  swars. 
Jtem  so  geue  ick  den  presteren  ( to  vnser  leuen  vrouwen  j  t«  beers. 
Jtem  so  kese  ick  to  mynen  vonnonderen  Vlricb  Elerssen  Alber  Parber 
Ri chart  Volken  Hans  Stoueherden  vnde  geue  enen  jsliken  by  sik  x  mark 
lobsk.  Jtem  so  geue  ick  myner  verdynnen  to  Lubeke  der  Moilensschen  x 
mark  lubsk  noch  geue  ick  Leueken  to  Lubeke  xxv  mark  lubsk.  Jtem 
noch  geue  ick  erer  oldesten  dochter  xv  mark  lubsk  noch  geue  iok 
mynen  jungen  Hinricke  x  mark  lubsk.  Jtem  Gudrun  Nickelsdochter  v 
mark.  Jtem  so  geue  ick  mynen  Norderuaren  den  vierden  peningk  qwit 
van  erer  schult.  Jtem  so  beuele  ick  Gerdt  Smedeken  vorbenomet  vnde 
bidde  myne  vormundere  vmme  godes  willen  dat  se  alle  dessen  gauen 
vnde  giffle  vullenbringen  dat  is  myn  uterste  wille  vnde  wesz  dar  inere 
na  is  dat  me  id,  altomale  kere  yn  godes  ere  war  des  not  isz  vnde 
behuff.  Dit  testament  wil  ick  Gerdt  vorbenompt  stede  vnde  vast  vnde 
vngebreklick  holden  alse  vorscrenen  isz  jder  sy  danne  dat  ick  id  liff- 
liken  suluen  weder  spreke.  to  vullenkomener  tuchnisse  der  warheit 
so  hebbe  ick  Gerdt  vorbenompt  myn  jngesegel  benedden  an  dyt  testa- 
ment gehangen  vnnde  to  merer  witli6heyt  so  hebben  de  ersamen  vnnde 
beschedenne  manne  Curdt  Bade  vnde  Hermen  Witte  van  den  achteyn 
mannen  na  des  kopmans  ordinacie  ere  jngesegelle  vmme  bede  willen 
tor  witlicheyt  mede  laten  hangen  an  dessen  jegenwordigeo  breff.  Jtem 
so  geue  ick  dessen  ersamen  mannen  vorbenomden  enen  jsliken  enen  r. 
g(ulden)  to  eneme  böge  to  hulpe.  Gegeuen  vnde  gescreuen  to  Bergen 
yn  Norwegen  yn  deme  jare  vnde  dage  alse  vorscreuen  steyd. l 

(*)  I  en  Vidiisc  af  Viti  Dag  (15  Juni)  1476,  odstedt  af  Oldermendene  paa 
Bryggeo,  bevidnes,  at  Testator  nylig  var  död  og  havde  efterladt  dette  i  alle  Dele 
loyformelige  Testamente 


Biskoppen,  Kapelmagisteren  og  den  kongelige  Befalingsmand  i  Bergen  samt 
Abbeden  i  Monkeliv  Kloster,  bede  den  engelske  Konge  Henrik  (a:  Edvard  IV1) 
og  hans  Raad  om  Erstutning  for  de  Fornrettelser,  som  nogle  af  bans  Under- 
saatter  have  odövet  mod  den  tydske  i  Bergen  bosatte  Kjöbmand  Hans 
Röremberg,  der  med  kongelig  Bevilling  var  seilet  til  Island,  hvor  han  af 
Engleoderne  blev  berövet  Gods  og  Skib. 

Efter  Afskr.  i  Barth.  IV  (E),  599—601,  jfr.  m.  Apogr.  Arn.  Magn.    (Trykt  i 
Tborkelina  Analecta  p.  146—49.  —  Jfr.  Dipl.  Norv.  HI.  No.  914). 

481.  öden  Dag  1476  \  Bergen« 

lllustri  et  magniflco  principi  et  domino,  domino  Henrico  dei 
Providentia  Anglie  regi,  clarisque  et  circumspectissimis  memorati  regni 
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consiliariis  Johannes  dei  gracia  Bergensis  episcopos,  Torstanos  prepositus 

ecclesie  duodecim  apoatolorura  et  inagisler  capellarum,  Johannes  Soaer,  miles 

et  capitaneus  Bergensis  et  thesaurarius,  regni  Norvegie  consiliarii,  Paulus 

abbas   in  monte  sancti  Michaelis,  Cisterciensis  ordinis,   felix,  faustum 

et  pacificum  regni  sui  inoderamen.    Etsi  cunctis,  serenissime  princeps 

et  domini  spectatissimi,   sacris   discernenlibus   institutis,  misericordiam 

debeamus,  maxime  tamen  domesticis  fidei,   quibus  fraternitatis  vincolo 

samus  astricti,  inprimis  calamitosis  et  afllictis,  presertim  qui  non  soo 

vicio,  sed  et  latrociniis  et  calumpniis  ex  magnis  diviciis  et  forlunis  op- 

timis  in  summam  deciderint  egestatem,  jnfelicissiaium  quippe  pressure 

genus,  se  meminisse   felicem.    Et  quidem   non   modo   immilis,  sed  el 

[in]justus  foret,  et  tarn  in  vicio  quam  qui  facit,  qui  a  socio,  cum  polest, 

injuriam  non  propulsat  secundam  dei  enim  voluntatem  et  nature  co- 

pulara,  invicem  nobis  auxilio  esse  debemus,  certare  ofliciis,  et  adjumen- 

tum  ferre  alter  alteri,  vel  studio,  vel  officio,  vel  quovis  alio  modo,  ut 

inter  nos  societatis  augeatur  gracia.    Magnus  itaque  justitie  splendor, 

que  aliis  pocius  nata  quam  sibi,  ut  judicio  omnia  subjecta  habeat,  opera 

aliis  ferat,  officia  non  abnuat,  dampna.et  pericula  suscipiat  aliena.   Uanc 

virtutum  arcem  nobis  ante  oculos  ponentes,  ne  irinoxius  tanquam  reus 

et  sceleratus   dampnificetur,   veritatem   super  cognicione   cause  latoris 

presentium,  Johannis  Rorembergh,  institoris  de  Hensa,  vestris  prudeo- 

tissimis  circtimspeccionibus  dignum  duximus  aperire.    Qui  aliquot  retro 

annis  ex  civitate  Bergensi,  et  ab  ea  congregacione  mercatorum  de  Hensa, 

que  nobiscum  degit,  mercandi  gracia  non   predandi  animo,    optenta  a 

serenissimo  principe  nostra  licentia,  in  Jslandiam  est  profectus,  ubi  a 

regnicolis  vestris,  Anglicis  quibusdam,  fortunis,  rebus  et  bonis  omnibos, 

atque  ipsa  navi  sua,  cum  singulis   suis   pertinentiis,  tanquam    ipsorom 

persecutor  et  hostis,  exstitit  spoliatus,  quem  nos  in  veritate  dei  et  fide 

Christi  Jesu  perhibemus  nihil  circumvencionis,  temeritatis  sive  maligni- 

tatis  contra  vestros  cives  et  regnicolas  in  hoc  suo  transitu  machinatom 

fuisse,  sed  ipsum  suosque  sequaces,   mercatores  fore  de  Hensa  prote- 

stamur  in  hiis  scriplis,  qui  vobiscum,  ut  asseritur,  sunt  federe  copu- 

lati.     Et  quia  justum  et  sanctum  est,  inita  semel  pacis  federa  incon~ 

cussa  servare,  et  circa  illos  presertim,  qui  non  peccaverunt,  nee  fedos 

ruperunt,  et  amori  pocius  consulendum  quam  odia  colligenda  censebit 

sapiens,    cum  et   hostibus    parcitur   persepe   subactis,   et  inter   regias 

laudes,  clarissimi  quondam  viri,  hostero  ipsum  augere,  ornare  et  rebus 

omnibus  ampliare   preeipuam    duxere    virtutem,  ab  omni  ergo  aiienum 

esse  constat  humanitate,  pauperi,  inopi,  et  preeipue  federe  et  amicitia 

sibi  juneto,  non  subvenire  oppresso,  et  in  gravem  redondat  maculam 
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regie  majestatis,  subditorum  suorum  clausis  palpebriß  excessus  prHerira, 
et  ipse  rex  regum  et  dominus  dominancium  in  suis  vicariis  acrius  hu- 
jusce  rei  negligentias  ferire  consueuit.  Et  quoniam  inter  ipsa  arma, 
clarissime  princeps,  cleinencie  locus  esse  consueuit,  hanc  in  pace  amicia 
et  sociis  abesse  nefandissimum  est.  Serenitatem  [igitur]  vestram  obnize 
rogamus,  et  in  domino  Jesu  propensius  obsecranras,  quatinas,  memores 
innate  cleoientie  et  priscß  benignitatis,  huic  miserabili,  presenciom  latori, 
justiciam  de  vestris  ministrare  dignemini,  spoliatum  restituendo.  Ei  do- 
minus ipse,  universorum  retributor  bonorum,  copiosa  vos  mereede  do- 
nabit  in  eelis,  qui  quod  uni  ex  mintmis  suis  fecerimus,  sibi  In  di- 
stricto  judicio  factum  fore  censebit,  et  nos  grata  vicissitudiae  votis  ve- 
stris in  simiii  majorive  negocio  cupimus  remereri.  Jn  cujus  rei  testi- 
roonium  et  evidcntiam  premissorum  secretis  et  sigillis  nostris  presencia 
fecimus  commaniri.    Datum  Bergis  anno  m.°  cd.0  Ixx.  sexto. 

(')  Naar  Thorkelin  i  Analecta  p.  XXIX— XXX  heoförer  Brevettil  Aar  1486  paa 
Grood  af  den  engelske  Kotiges  Navn,  er  dette  urigtigt,  da  Mnnkelivs  Kloster  i  1478  aller 
79  igjen  overgikfra  Cistercienser-  tU  Birgittioer-Kloster;  tidligere  end  1476  kan  det 
paa  Grand  af  Dipl.  Norv.  III.  No.  914  (S.  666)  ikke  vere  skrevet,  hvorfor  viitnok 
Dateringen  i  Barth.  IV  er  rigtig,  men  Kongens  Navn  feilskrevet  for  Edvard. 


Nordmaadene  besvere   sig  over  de  hfdtke  lQBbmmnd  i  Bergen  og  de  mange 
Ulovligheder,  de  der  begaa. 

Efter  Afskrift  i  Recessas  Hansa),  vol.  IV.  i  Wismars  Stadt-Archiv. 

482.  c.  25  Juü  1471       [Kjöbenhavn]. 

Hit  sint  de  articule  de  vnses  gnedigen  heren  vndenaten  in 
Ndrwegen  legen  den  dudeschen  kopmaa  vnde  de  Siede  vormeent  to 
bebbende  van  wegen  vnses  gnedigen  herrn. 

Jiem  de  dndeschen  olderman  vnde  kopman  nemen  vp  vnses  gn. 
heren  breke  van  den  de  das  breiten  vppe  der  Brügge  to  Bergen,  vnde 
de  molen  genen  in  des  oldermans  kysten  xxv  marc  myn  edder  meer, 
dar  na  dat  ere  broke  grot  is,  vnde  vnser  gnedigen  heren  edder  synen 
amptmannen  willen  se  nichtes  dar  van  geuen  edder  to  steden  welk 
legen  des  rykes  Norwegen  beschreiten  recht  is. 

Jtem  steyt  ok  in  des  rykes  beschreoen  rechte  dat  de  vthlandische 
man  schal  genen  to  tollen  x  gewegen  d.  van  eyner  isliken  marc  vnde 
dat  es  sehnt  nicht 

Jtem  knaipt  dar  ok  jennich  wrak  jntlant  dryuende  dat  here  weme 
dat  bore,  dat  nypt  de  kopman  to  sik,  vnde  wil  vnses  gn.  bereit 
VII.  31 
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amptmanne  nicht  dar  by  sieden  to  annamende  vnde  to  vorwarende  na 
beschreiten  rechten. 

Jtem  willen  de  kopman  ok  nicht  ere  mersze  wan  se  segelen 
komen  af  nemen  als  ene  van  fechte  borde  wan  se  komen  vor  Norlh[nes] 
alse  van  oldinges  gewest  is. 

Jtem  de  dodeschen  kopman  sioch  her  Erik  Bornsson  vj  knechte 
dot  äff  tegen  recht  schult  vnde  vnvorbroken. 

Jtem  varet  de  dudesche  kopman  ok  vp  intland  vnd  kopslaget  rayl 
den  bonden  tegen  dat  bescreuen  recht. 

Jtem  de  vaget  de  vnses  gnedigen  heren  koninges  hoff  jnneheft, 
de  en  mach  nicht  bruken  des  koninges  frijkopp  na  vthwysinge  des  be- 
screaenen  rechten. 

Jtem  brawet  de  kopman  suluen  beer  dat  em  ok  nicht  gebort  to 
donde  vnde  teghen  olde  ghewonheyt  is. 

Jtem  leih  de  kopman  äff  houwen  vnde  entlyuen  ix  des  bisscoppes 
van  Stavangers  denere  sonder  schult  vnde  broke. 

Item  nam  de  kopman  borgen  van  her  Jon  Biornsson  sunder  broke 
vnde  jennyge  to  sage  jm  rechten  vnde  steyt  dar  noch  jnne. 

Jtem  nam  de  kopman  vnses  gnedigen  heren  denere  Hans  Petersson 
van  Munkelyue  vthe  deme  closter  sunder  recht  vnde  to  sage  jn  Jenni- 
fer mathe  jme  rechten. 

Jtem  wan  de  kopman  kumpt  segeilen  to  Bergen  so  scheten  se 
myt  bussen  na  der  doemkerken  vnde  des  koninges  houe  alse  dat 
noch  bewyslik  is  vnde  to  beseende  jme  borchstauen  vp  deme  haue. 

Jtem  alle  de  schepe  de  to  Bergen-  komen  myt  kopenschop,  den  en 
bort  nicht  tor  bruggen  to  leggende  noch  .  .  .  ittow  vth  to  forende, 
eer  denne  des  koninges  foget  vpp  deme  koninges  houe,  heft  laten 
scryuen  wat  se  jnne  hebben,  vnde  make  ersten  des  konings  kop,  des 
nv  nicht  geholden  werdet  tegen  olde  wonheit  vnde  dat  bescreuen  recht. 

Jtem  helft  de  kopman  äff  ghebroken  de  muren  van  Sweritzborch 

Jtem  mach  nen  northman  schepe  hebben,  edder  in  de  Stede  sege- 
len,  dat  hebben  ene  de  dudeschen  vorboden,  by  lyue  vnde  gude  vp 
dat  se  van  den  dudeschen  vnde  anders  nemande  kopen  scholen  so 
dan  alse  se  ene  vorseggen  vnde  in  de  hant  selten. 

Item  plach  de  dudesche  kopman  v  stucke  mels  edder  vj  vor 
je  vissches  to  geuende  der  gelyken  vor  molt  edder  meel  des  nv  nicht 
en  schut  man  den  armen  luden  geuen  so  vele  als  ene  gelüstet 

Item  hebben  de  dudeschen  eren  egenen  wichtpünder  besemer  vnde 
gilden  den  visch  suluen  na  ereme  willen  tegen  der  stad  Bergen  priui- 
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legien,  vnde  en  mot  nemande  dar  wegenn  sunder  myt  der  dudeschen 
wycht  vnde  pnnder. 

Jkem  en  mach  dar  neen  amptman  synes  amptes  broken,  sonder  he 
sy  vth  der  Henze  don  dar  jennyge  entegen  so  gan  se  in  sin  hus  vnde 
nemen  eme  allent  wes  he  heft  vnde  boten  dat  vnder  sik  secht  dar 
iemant  engegell  de  moth  sik  siege  vormoden. 

Jtem  en  kan  men  ok  nen  recht  van  en  krygen  wen  se  breken 
wen!  se  na  deine  bescreuen  iageboke  nicht  en  vragen,  noch  na  des 
koninghes  vogede. 

Jtem  is  de  olde  richticheyt  also  vnde  de  priuilegien  vormogen  dat, 
dat  se  to  Bergen  komen  mögen  vmme  des  hilligen  crutzes  dach  na 
paschen  vnde  voren  wedder  van  dar  des  hilgea  cruces  dach  jm  heroeste 
vnde  scholen  dar  des  wynters  nicht  liggen  no  liggen  se  dar  dat  hele 
jar  al  vth  tegen  den  olden  wonheiden.        v 

Jtem  beclaget  sik  etlike  schomaker  van  Bergen  wo  se  van  deme 
kopmanne  vnde  oldermanne  van  hus  houe  vnde  eren  guderen  vordreueri 
synt  tegen  recht  vnde  alle  redelicheit,  der  etliche  hyr  to  stede  sint. 

Item  beclaget  sik  Gottram  Matzsson  dat  eme  de  kopman  to  Bergen 
nam  je  Rynsske  gülden  sunder  jenigerleie  schult  vnde  broke,  do  se 
her  Oleff  Nyelsson  sloghen.1 

C1)!  od  heftet  i  Recessus  Hansa)  vol.  IV,  uden  at  det  synes  at  höre  til  noget 
besternt  Mödes  Aktet.  Det  har  Overskriften:  Anno  etc.  lxxvij  vmmetrend  Jacobi, 
og  bettaar  af  5  beskrevne  Blade,  nemlig  1)  S  ledernes  Klagemaal  over  Uret  i  Dan- 
mark,  isaer  i  Falsterbod.  2)  Koog  Christians  Klagemaal  over  Staederne,  (ang.  ogsaa 
kun  Danmark).  3)  Nerverende  norske  Klage,  og  4)  Axel  Olaftsöns  efterfölgende 
Klagemaal.  Nederst  paa  sidste  Blad  er  ved  en  niesten  nlreselig  Haand  noteret: 
Dieth  brachte  her  Gherd  Lost  und  her  Othbraht  Gruthold  van  des  daghe  alz*  ae  qwam 
van  Kopenhagen.  Altsaa  ere  Klagemaatcne  fremlagte  ved  Mödet  med  Stederne  i 
Kjöbenbavn  1477. 


Axel  Olafssön  fremförer  fof  Kong  (Christian  I)  en  Miengde  Klagepnnkter  mod 
de  tydske  Kj6bma?nd  i  Bergen,  hidrörende  fra  den  Tid,  da  de  ander  et 
OplAb  drehte  bans  Fader,  Broder,  Farbroder  og   flere  samt  plyndrede 
derea  Gods. 
Efter  Afskr.  i  Recessus  Hans«,  vol.  IV.  i  Wismars  Stadt-Archi,v. 

483.  [c  25  Juli  147T],       [Kjöbenhavoj. 

Dyt  na  gescreuen  beclaget  sik  Axel  Oltzssen. 

Interste  gnedigeste  leue  here  clage  ik  aoer  de  Stede  de  eren 
kopman  liggende  bebben  to  Bergen,  de  tyd  myn  vader  myns  vader 
broder  myn  broder  vnde  mer  myner  vrunde  geslogen  worden  sonder 

31  • 
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tthalt  breke  legen  ere  recht  Tnde  alle  redelicbeit  sedder  lid  jnwe  gnada 
myt  meer  juwer  gnaden  werdigen  rederen,  eyn  recht  vnde  fruntschopp 
satt  Tilde  makede  twisschen  dem  genanten  mynen  seligen  Tader  vnde 
den  koptnan  to  Bergen,  vmme  alle  sake  to  sprake  vnde  twistinge  als 
dar  was  twisschen  dem  snluen  mynen  zeugen  Tader  vnde  dem  kop- 
manne,  Tan  der  ersten  tyt  an,  dat  myn  Tader  Bergen  Tan  der  krönen 
anaammede  beth  vpp  de  tyt  dat  iuwe  goade  se  vorlykede  vnde  den 
konings  hoff  wedder  Tan  mynem  seligen  Tader  annammede. 

Item   gnedige   leue   here  sodder  der  tyt  dat  iuwe  gnade   mynen 
Tader  Bergen  vp  id  nyge  vorleende,  vnde  he  to  Bergen  quam,  do  ent- 
fingh   ene  de  kopman  gütlich  des  auendes  vnde  eten  vnde  drancken 
myt  eine,   vnde  begereden  Tan  eme,   dat  mynes  Taders  knechte  vnde 
deoere,  nene  wapen  noch  were  scholden  dregen,   des  geliken  scholde 
ok  de  kopman   don   vnde  scolden  so  to  samende  komen  vpp  deme 
dinge,  vnde  hören  iower  gnaden  breff  lesen  jn  sulcker  fruntschopp  se 
mynen  vader  do  to  seden  vnde  loueden  van  iower  gnaden  wegen,  js 
myn  Tader  gekomen   to   dinge  vnde   wolde  iuwer  gnaden  breff  lesen 
lathe  vnde  wyste  sik  nene  fare  myt  nemande  sunder  alle  gnd,  do  was 
de  kopman  to  harnsche  vnde  alse  myn  Tader  do  vp  deme  dinge  sath, 
do  slogen  en  deel  van  deme  kopmanne  to  mynes  Taders  schepen,  vnde 
nemen   de   myt   harnsche  wehere   gelde  golde  suluere  gude  jn  aller 
mate  alse  myn  vader  darmede  segelende  quam,    vnde  en  deel  van  en 
slogen  to  mynen  vadere  vp  deme  dinge  vnde  drangen  en  van  deme 
dinge  beth  in  sunte  Brigitten  closter  vnde  qwam  vor  en  vpp  den  torne, 
vnde  de  erwerdige  in  god  Tader  bisscopp  Torleff  zeliger   dechtnisse 
bleff  neddenn   in   der  kerken   myt  myns  Taders  broder   vndq   mynen 
broder  vnde  nam  so  mynen  broder  in  syne  arme,  vnde  dat  hillige  wer- 
dige sacramente  in  syne  hande  vor  mynen  broder  vnde  wolde  so  gsn 
to  des  bisscoppes  hone  vnde  redden  mynen  broder  myt  sik.     Alse  he 
do  in  de  kerkdoren  quam  do  slogen  vnde  houwen  de  kopman  to  eme 
vnde  houwen  ein  beyde  syne  hande  äff  vnde  dat  werdige  hillige  sa- 
cramente vil  nedder  vp  de  erden  vnde  slogen  so  den  bisscopp  mynen 
broder  myns  vader  broder  myt  roennigen  meer  in  der  kerken  dot. 

Item  sedder  der  tyt  steken  se  Tür  in  dat  closter  Tnde  myn  Tader 
bleff  sttten  vp  deme  torn  den  dach  Tnde  de  nacht  auer  jn  deme  roke 
Tnde  in  der  hüten  Tnde  was  by  na  Torsticket  Tnde  so  rep  he  vlh  to 
en  vnde  bat  dat  he  mochte  komen  Tor  iuwe  gnade  Tnde  iuwer  gnades 
werdigen  redere  dat  syne  schult  mochte  gehört  werden,  weret  dat  he 
schuldich  gefunden  worde,  he  wolde  beteren  myt  lyue  edder  myt  gude, 
dat  em  nicht  helpen  mochte,  sodder  balh  he  vmme  vnses  heran  godes 
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rode  synes  bitteren  dodes  willen  dat  se  ene  woiden  taten  komert  vor 
de  gemeynen,  Stede,  weret  dat  syne  schult  gefunden  worde  he  wolde 
ok  tegen  se  beteren  myt  lyue  edder  myt  gude,  dar  na  syn  schalt  ge- 
funden worde  dat  eme  ok  alles  nicht  helpen  mochte. 

Jtem  vppe  dat  toteste  do  eme  de  rok  vnde  dat  für  also  na  gink 
dat  he  nenerleye  wys  tfik  enthdlden  mochte  do  roep  be  tor  drtidden 
tyt  to  en  vth  vnde  bath  vmme  godes  vnde  synes  bitteren  dodes  willen 
dat  se  eme  woiden  gönnen  dre  stunde  fryst  syne  sunde  to  bichtende 
do  gunden  se  ein  dre  glase  lanck  to  bichtende  do  de  gelopen  weren 
do  slogen  se  mynen  vader  dot  vnde  etlike  prester  dot  vp  deine  kerk- 
houe  vnde  in  der  kerken  vnde  vorbranden  so  dat  dostet  jn  de  grünt 
vnde  etlike  joncvronwen  mede.  • 

Item  sodder  de  den  jammerliken  vnhorliken  mort  vnde  brant  des 
ny  van  cristenen  in  vortyden  gehört  is  begangen  hadden,  do  foren  se 
xij  wekezees  van  dar  beth  tho  Stananger  jn  en  ander  bissclioppdom 
vnde  slogen  de  sacristien  vp  in  der  domkerken  vnde  nemen  vth  mynes 
vaders  vnde  moder  kysten  allent  dat  golt  suluer  vnde  clenode  de  se 
dar  jnne  hadden,  vnde  etlike  van  en  de  foren  to  mynes  vaders  houe 
Teige  vnde  slogen  dar  de  doren  vnde  kysten  vp  vnde  nemen  alle  golt 
suluer  clenode  vnde  alle  vitallie  vnde  wes  dar  was  vnde  leten  nichtes 
dar  na.  * 

Jtem  de  tyt  mynes  vader  knechte  vnde  denere  dat  vornemen  dat 
se  to  mynes  vader  houe  kernen,  vmme  nacht  tyt  nemen  my  de  knechte 
solff  drudde  vnde  ginghen  to  holte  vnde  to  broke  myt  vns  an,  vnde 
ik  was  de  eldeste  iiij  jar  olt,  vnde  dorsten  vns  so  nenerleyewyss  to 
luden  edden  husen  geuen  vor  vruchten  vnde  varen,  wente  se  seden 
konden  se  vns  krygen,  se  woiden  vns  to  Lubek  voren  vnde  steken  vns 
de  ogen  vth  vnde  voden  vns  so  lange  wy  leueden,  vnde  dar  weren  wij 
in  holte  vnde  broke  van  ersten  an  des  beniesten  beth  to  sunte  Mar- 
tens  dach,  vnde  dar  hedden  wy  nicht  vele  to  etende  vnde  anders  nicht 
to  drinckende  wen  dat  sott  van  holtappelen  geseden. 

Jtem  myner  armen  moder  drouweden  se,  konden  se  de  krygen  se 
woiden  se  in  eynen  sapk  steken  vnde  vor  drencken  se,  welk  se  ok 
villicbt  gedan  hedden,  hadden  se  se  auer  komen  konen,  vnde  se  moste 
sik  darvmme  vorcleden  in  monnicke  cledere  scholde  se  van  en  komen. 
Do  se  do  vornemen  dat  se  en  wech  was  do  voren  se  er  na  myt  dren 
boten  jn  metiynge  se  vame  leuende  to  dode  to  bringende  vnde  dreucri 
se  so  van  huse  vnde  hone  vnde  behelden  allent  wes  se  genomen  had- 
den alse  vorscreuen  steyt  vnd  hebben  dat  noch. 
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Item  hirumme  bidde  ik  Juwe  koninghlike  gnade  als  myaen  gne- 
digesten  leuen  heren  juwer  gnaden  werdigen  redere  vnde  alle  recht 
wisen  mynschen  myn  recht  to  irkennen  vnde  vor  sulke  gewali  mort 
brant  vnde  roff  to  rechte  my  dar  jnne  behulplich  vnde  bystendich 
to  sinde.    Dat  my  wedder  varen  möge  allent  dat  recht  is,  vor  deine  ik 

« 

alle  tyt  myt  myrjen  willigen  denste  gherne  [ufuldförL] 


Kong  Christiem  (I)  stadfester   for   de  Rostockske  Kjöbmend,    som    handle 
paa  Norge,  og  isa?r  paa  Oslo,  Tunsberg,  og  Viken,  de  dem  adligere  for- 
'  ondte  Privilegier. 

Rfler  Orig.  p.  Perg.  i  Rostocks  Stadt-Archiv  (No.  5294).   Kongens  Segl  vedhenger. 
(Jfr.  Brev  af  21  Juli  1489  nedenfor  samt  Dipl.  Norv.  III.  No.  918  og  924). 

484.  15  Septbr.  1478.  Kjöbenhavn. 

Wij  Cristiern  meth  gudz  nathe  Danmarks  Swerigis  Norgis 
Wendis  oc  Gotis  koning  hertug  vdi  Sleszwigh  grewe  vdi  Holsten  Stor- 
marnn  Oldenborgh  oc  Delmenhorst  gere  widerlicht  [etc.  som  oeenfor 
No.  435,  kun  at  der  staar  winterkey©  for  wynterlagh].  Datum  in 
0  castro  nostro  Haffnensi  jn  crastino  exaltacionis  sancte  crucis  anno  do- 
itiini  mcdlxx  octauo. 


To  Lagrettemand  kundgjöre,  at  Aasa  Tkoraldsdatter  erkj'endte  at  have  sollet 
til  sin  Broder  Halhard  Thoraldssön,  fcvad  hun  eiede  i  östre  Odemshof  og 
Rud  i  Furuseter  Sogn  i  Ullenhofs  Prestegjeld  paa  Romerike,  og  at  have 
oppebaaret  Betalingen. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  oorske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  mangle. 
(Jfr.  ovenfor  No.  392  og  Brev  nedenfor  af  28  Mai  1489). 

485.  uvis  Dag  1478.  Refhol. 

Ullum  mannum  som  thetta  breff  sea  hellir  hoeyra  sender  Thor- 
lef  Sigarzson  ok  Alfaer  Haralzson  sworne.lagrettamen  heisa  med  gadh 
kannokt  gerande  at  mit  warum  a  Refsholum  som  liger  j  Lern  j  Holta 
sokn  a  xiii  dagh  jula  anno  domini  m°  cdlxxvii  saghum  ok  hcerdum  at 
Asa  Thoralz  dotter  kendes  med  handabande  at  hon  hafde  seit  Haluardbe 
Thoralzsyni  swa  mokit  som  hon  atte  j  eystre  gardenum  j  Oudenshoff 
ok  swa  moekit  som  hon  atte  j  Rudhi  som  ligger  j  Furuseter  sokn  j 
WUenshofs  prestagell  a  Romarike  med  allum  lulum  ok  lunindum  for- 
num  ok  nyium.  kendes  ok  Asa  fornemda  at  hon  hafde  vpburit  alla 
werdrer/a  well  til  noeies  äff  Haluarde  Thoralzsyni  broder  sinum  fore  for- 
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nemda  jordha  parte,  til  saninder  ber  vm  trykkinm  mit  ak(or)  incigle 
fore  thetta  breff  som  gjort  wa(r)  thorsdaghen  nest  eflher  tretta  tysdagh 
anno  domini  m°  cdlxx  [sept1  octaua. 

0)   Igjen  udslettet. 


Magnhüd  Henriksdatter,  Abbedisse  i  Reins  Kloster,  gjör  vitterligt,  at  Ogmmnd 
Anderssön  Holk  bar  skjsmket  Klosteret  Gaardeo  Löcöen  i  Aafjorden,  som 
dog  bans  M%  skal  bebolde  til  Brng  mod  at  betale  deo  aarlige  Leding  og 
Landskyld. 

Efter  Vidiise  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv  af  13  April  1520. 

486.  16  April?  1479.         Reins  Kloster. 

Allom  raannom.  then  som  thet  breff  see  eller  hera  gier  ieg, 
witleriigtt  Magnild  Hendricss:  doler  abelisa  j  Heinz  closter  med  disse 
minom  obenum  breff  att  gudfrectige  mand  Omund  Andersen  Hollich 
huis  siel  gud  herberga  och  gledia,  haffuer  ontt  och  giffuttt  thil  worum 
closter  en  jord  Leuffeen,  liggom  j  Aafiorum  med  allom  latom  och  lun- 
dom,  thog  med  sligkom  forordlt,  att  ett  hans  bondz  edler  bondz  thenn 
skal  nytha  och  beholla  for  letung  och  landskyld  som  der  pleyer  arligom 
äff  att  gaa  elfter  quor  androms  ded  thil  enigom  thid,  saa  framtt  di  gier 
wortt  closter  gott  skel  deraff,  thil  mere  wisserilighed  ombediar  iag  wer- 
digste fader  erchebiskop  Gooton  j  Nedroass  setta  sitt  jndseglum  for 
theta  breff  och  med  wor  closters  indsegle,  skreffuitt  j  wor  closter  aar 
elfter  gadz  byrdt,  mcccclxxix  *sx  sex  dedo  pascalj1  anotdighr,  yd- 
sosstro  D. 

(*)  Aotaget  at  betyde  Fredag  i  Paaskengen. 


Saudulf  Tolftiön  og  hans  Hostra  Lif  Samundsdaiter  erkjende,  at  de  have 
solgt  4  Markebol  i  Hegthveü  (Högethveit)  i  Vinje  Sogn  til  Ketil  Drengt- 
§dn  for  3  Mark  Gold  og  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.     Alle  6  Segl  mangle. 

(Jfr.  Brev  af  2  Novbr.  1496  nedenfor). 

487.  2  Februar  1480.  Eik. 

Ollom  mannom  them  som  thetta  bref  sia  aedher  hera  kennis 
j*k  Saodof  Toofson  (ok)  Liif  Semvnddotter  ©igin  kona  min  at  wer 
hawro  seit  Ketil  Drengsön  iiii  marka  bool  i  [Hegatveit  i1  Ha  . .  aker(?) 
i  [Virnuei1  sonk  forq  iii  roerker  gulz  frelsth  pk  h&ymholt  fore  haerium 
manne  med  ollo  tby  som  til  ligger  ok  teget  hafver  fra  fonna  bk  nyia 
rtan  garsz   ok  innan  fra  mik   ok  mina  erfoingiae,    ok   vnder  fornemd 
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Keetil  Dreagson  ok  hans  retta  ervingia  tu  everdetigb«  eigha  jten» 
dig  Jak  fornemdar  Saudof  Toofson,  ok  Litf  Samunddotter  at  var  hafwm 
vpborit  hceilan  peningh  ok  halvan  ok  «IIa  ther  imelhim  opter  tby  som 
i  kavp  vorlh  kom,  til  saninde  her  wm  saetia  vi  lagretfa  men  sin  in- 
sigle  fore  thetta  bref.  som  er  Gredgarder  Bionson  Halvarder  Redarson 
Vaetrlid  Bionson  Havker  Lidvarson  Swen  Halgrimson  Halvarder  Tor- 
gerson  sin  insigle  fore  thetta  bref  som  skrivat  var  a  Mik  vm  kindis 
messa  daag  anno  domini  cdlxxx. 

(*)  Fra  [  optrokket  med  nyt  Bl«k. 


To  Lagrettemend  knndgjöre,  4  at  Söskendene  Tkorgevr  Olafuöm  og  Awiaug 
Olafidaiter  delte  sin  Faders  Jord  imellem  aig,  hvorved  Broderen  fik  te 
Tredtedele  og  Soatereo  paa  »in  Trediedel  7  Markebol  Jord  i  Graoer  i 
Biolands  Sogn  (i  Thelemafken). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 
s  (Se  nedenfor  Brev  af  11  Jnni  1493). 

488.  4  Februar  1481.  Byrter  (Mo). 

Ullom  monaaai  them  som  thetta  bref  seer  eller  haeyra  sender 
Balaard  Reyddenfcon  ok  OUfuer  Hergywlsson  sworne  logretis  men  q. 
gndz  ok  syna  kunnokth  gorande  ät  royt  varom  a  Byrttom  Agahemessa 
sftm  anno  dominj  medixxxj  saghom  ok  hardhom  a  thera  samptaal  sys- 
skonom  mytlaa  som  swa  heytta  Torgeir  Otefsson  ok  Asslaugh  Olafts- 
doiter  bytha?  jordho»  efter  fadhur  gyn.  Tha  laath  fornampd  Asslang 
j  syn  tridbyttgh  vij  merker  bool  jardhr  j  Grofwom  j  Moolandz  sokn, 
fyns  Iher  noghot  loglika  kais  (her  vli  tha  swara  han  jj  deyldhan  ok  hoon 
tridhynngh.  Til  meyra  vissa  tha  hengiom  oveer  okkof  incigla  f  rir  thetta 
bref  som  gort  var  degi  ok  aare  som  fyr  siggher. 


To  Lagrettem&nd  af  flobyggelaget  kundgjore,  at  Geirulf  Atlahssöns  Arvin- 
ger  gave  sit  Samtykke  til  dennes  Gave  af  Jordegods  til  Paal  Olafssön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Areodala  Maseam  (No.  127).    2det  Segl  vedhrager. 

480.  23  April  1481.  Aamlid. 

Ullom  monnam  Iheim  ssom  thetta  breff  see  eller  hara  kennes 
mid  Ttfengel  Asslacsson  ok  Eywtnth  Bervsson  surner  logrettis  man  y  Ro- 
bygitaghom  q.  g.  ok  ssinne  kunnith  gerandhe  ad  meer  varom  y  byo  a 
Amliid  om  annen  dagh  paasca  mcdlxxxi  sogbonf  ok  hardhom  thera  yo 
ok  handaban  atrwinghom  hanss  Geropss  Aslacssons  heyth  ad  tha  slodhe 
til  gowam  ssom  han  haffdhe  vnth  ok  geuith  i  bwpeythet  stawla  westban 
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for  oo»  so*»  so  heyther  Vedbon  med  lutham  ok  lunnam  som  ther  thil 
Hf her  iiii  stafsto  y  mellum  Paval  Olaffsson  ok  hans  eruinghom  thil  ©wer- 
dbelegh*  eghna»,  thottess  the  tha  fornemdh  eruingbene  enghen  wanag- 
hen  ydi  hawa,  thil  sanninthe  her  om  sethiem  meerwarth  ynsigle  ffer 
thetta  breff  ssom  gyord  warth  dagh  ok  ar  som  for  sigher. 


Te  Pretter,  Lagmanden  i  Saiden  og  tre  LagreUemMd  kundgjöre,  at  de  paa 
Smdnes  i  Rnmeoea  Sogn  paa  Grönland  flk  staltet  et  AneforKg  mellem 
den  afdöde  Venmmd  Sveinkesiöns  Enke  Ragnhild  GwmetdaUer  og  hans 
nsrmeate  Arving  Thorbjirg  Bm-leikwdaUcr. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Alle  6  Segl  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  Wo.  804). 

490.  22  Septbr.  1481.  Sandnes. 

UUoro  monnom  thom  ssom  thette  breff  ssea  aedhr  hoyra  sendhr 
Tborgiolss  Thorleffssoo  pr(e)sthr  a  Holltne  Ssven  Hokonsson  presthr  a  B00 
Gvdlek  Andhrsson  loghman  j  Skydhe  ssysla  Nielss  Hattissson  Hattis  Niels- 
son  Ssomondha  AssgherssoD  loghrettis  men  thr  ssama  stedz  q.  och  ssyns 
konnocli  gerandis  ath  a  logordhaghen  nesth  afftbr  Mattis1  messa  vm  ho- 
stben  rora  mythaSsaness  ssom  lygghar  j  Rommaness  ssoknn  aGre(n)Iandhe 
i  arffby tba  afflhr  Vermondha  Ssvenkasson  gvd  hanss  sseel  nadha  och  Thor- 
bargh©  Herlexdotthr  arffvyngha  ffor'h  Vermundz.  Jtem  heldho  the  tha 
handhom  *ssamam  Therborgh  och  Raghnylde  Gönne  dotthr  ssom  var 
eghan  kona  ffor^b  Vermondz  och  ssaghdis  alth  thet  vylya  baffva  och  haldha 
ssom  ftiyth  tha  giordha  thom  i  m*Uom  bodha  vm  lavsth  och  ffasth.  Jtem 
vordha  the  ssva  fforlygtha  vm  jardher  ther  ssom  [tbyl]  skyfflhess  vor®  a 
bodha  sffydlr  alh  Thorborgh  ffordb  akal  ffylgha  och  ffrelsslygh»  ath 
nytha  no  hedhan  äff  alth  thet  jardha  godhz  ssom  Vermondha  han  atth® 
83n  ffordh  Raghnyldhe  ath  ffylgha  ocb  haffva  skal  alth  thet  godz  ssom 
boa  fformeir  ath  attho.  Jtem  och  vm  lavssa  penynga  vordhfB  the  sva 
fforlyktte  ath  Raghnyldhe  ffordh  ath  ffylgha  skal  och  haffva  ffrelssleka 
ssyne  benkar  gaffvor  och  tbet  ssylbe(l)the  ssom  Vermondha  hener  geffeth 
baffdba  sffthr  thy  ssom  heness  kopmala  breff  vth  vyssar.  Jtem  efflhr 
thy  ath  myth  vylldhom  thet  bytha  ssva  i  mollom  thom  ath  gora  ath 
ffasth  ocb  ?pavs]th  skyldha  vara  a  badha  ssydbr  tha  giordhom  myth 
thet  ssva  i  kerlygh  heeth  ath  ffor<U>  Raghnyldhe  skal  ath  geffve  Thor- 
bargb  vi  marka  gyldhe  ssom  hon  och  giordha  ssamstondis  och  thar 
meth  Tora  the  ssatthr  och  alssatthr  vm  ffordh  arffbytha  och  loffvadha 
och  ffordh  Therbergb  ath  aldh  thessa  aradha  skyldha  ffasth  ath  vara 
ssom  myth  lha  giorth  haffdbom  ssva  vel  a  bodhom  ssynom  ssonom 
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veghna  ssom  a  ssyna  ©ghan  veghna  vm  ffordb  arffbyth®.  thyl  ssanyndba 
her  vm  hengiom  myth  vor  jnssygle"  ffor  thelte  breff  ssom  giorth  vir 
dagh  och  ar  ssom  her  ©fflhr  ffylgher  anno  domini  mcdlxxx  primo. 
X1)  9  Matthews. 


Albret  Jenssön,  Prest  i  Drangedal,  og  5  LagrettemsBod  i  Skid  esy  »sei  kood- 
gjöre,  at  Thorgrim  Sleinssön  raageskiftede  7  Markebol  i  SmMik  (i  Tyre- 
dal)  til  Thorbjöm  HalhardsMön  mod  6  Markebol  i  Dale  sammefteds  og 
hele  SkovcD  og  Beitel,  som  ligger  til  Aamdalen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  6  Segl  mangle. 
(Se  Dipl.  Norv   11.  Wo.  877  og  IV.  No.  937). 

491.  31  Marts  1482.  Bfi. 

Alte  god©  men  ssom  thetta  breff  sse  heller  her®  kunger  jek 
Albreth  Jensson  pressth  hii  Dranggedal©  Asslak  Ssolteson  Sstener  Ka> 
tilsson  Tord  B©rulffsson  Haluor  Ormsson  Alff  Niklussson  laurat©  men 
hii  Skid®ssy(s)I®  q.  g.  oc  sin»  kunnelh  gor©  at  wii  vorum  a  Bee  hii 
Tyr©dal©  palmasynd©  anno  domini  mcdlxxxjj  ssogom  oc  her(d)uin  ja 
oc  handerband  äff  en©  halu©  Torbyrn  Haluorsson  oc  andr©  halua  Ton 
grim  Sstensson  at  the  gior©  jord©  kopp  ssin  hii  mellum.  sskal  fornefds 
Torbyrn'  haue  vjj  mark  bol  hjj  Sanaik  ffrelsst  oc  ak©(r©)Iost  vnder 
sek  oc  ssina  aroing®  til  ®verd®lek  egh©  ffor  vj  mark  bol  hii  Dal« 
ssom  lyger  hii  sama  ssogen  ock  allen  skoff  oc  bede  ssom  til  Amdalen 
liger  vnder  fforneffd©  Torgrim  oc  hans  arving©  til  ©nerdalek  egh» 
vten  garz  oc  jnnen  medh  lodom  ock  lnnnum  ssom  til  lyger  oc  legeth 
haaer  vten  allh  aufr©d©.  til  mer©  vissen  her  om  hengg©  vii  vor©  jn- 
ssigl®  for®  thetta  bref  (som)  giorth  var  dak  oc  or  ssom  ffor»  sstor. 


Stein  Ormstön  med  5  andre  M»nd  dömrae  Björn  ThorgeirssÖn   fri   for  den 
ham  tillagte  Sag,  da  6  Vidner  lindes  rede  til  at  svserge  kam  sageslös. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogoeprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

492.  10  Februar  1483.  Sarend. 

Ullum  monnum  them  som  thetta?  breff  see  eller  her®  sendher 
Swen  Ormson  lensman  Swen  Halgrimson  q.  gndz  och  sin®  kwnnukt 
gerand©  ath  myth  vorom  a  S©r®nd®  a  rett©  tingstodh  mansdagen 
nest  eptet  festalauen  swnnadag  anno  dominj  mcdlxxxiij  kom  th©  fore 
oss  och  fleir®  godh®  men  Bion  Torgerson  med  sex  besk©d©ligom  wit- 
num  som  reid©  stodho  ath  sweri©  fornemdhan   Bion  quittan  oc  sak- 
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laeosan  fore  then  tillagu  som  honum  var  Hl  lakt.  Och  epther  tesse 
vitnum  th®  ♦donndom  myth  fornemdan  Bion  qtiittan  och  allongis  lidugen 
fore  forte  sak  fore  yttermeir©  til  Kall  vm  thett»  mall,  och  voro  tesse 
gode  men  j  (ferne  racder  oss  Orm  Torgerson  och  Reider  Torkelson 
Neridh«  Egilson  Tosten  Torgiulson  och  til  sanynd  her  vm  heng©  royt 
var  incighe  fore  thetUe  breff  som  gort  var  degi  och  are  som  fyr  siger. 


To  Lagrettemend  kondgj&re,  at  de  dornte  Olaf  Hergibst*  paa  sin  Sön  Björn 
Olafssöns  Vegne  til  at  betale  Orjotgard  Björnssön  cn  Mark  Gold,  da  denne 
klagede  oVer,  at  Björn  uden  Tilladelse  havde  tilsaaet  bans  Jord. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.     Begge  Segl  mangle. 

(Sc  ovenfor  No.  473). 

493.  ukjendt  Dag  1483.  Byrter. 

öllom  monnom  them  som  thetta  bref  sea  ©dher  hera  sendher 
Ketil  Ormsson  oc  Swein  Arneson  lauretis  men  q.  g.  oc  sina  kunnuk 
gerande  ath  milh  worom  ath  a  Byrthom  som  liggher  j  Moos  sonk  da- 
ghen  ©tyher  kirkio  messe  dagen  j  fyrnemde  sonk  anno  VJominj  mcdlxxxiii 
sotora  mith  ther  fwllan  doom  j  mellom  Gredgardh  Bionson  som  kerdhe 
vppa  Bion  Olafspn  ath  han  hafde  saath  bans  jordh  wlewes.  tha  war  ther 
Olaf  Hergiwlsson  j  fullo  oc  loglige  wmbode  sona  sins  oc  lagde  til 
dooms  med  fyrnemde  Gredgardh  Bionson.  tha  funno  mith  saa  firir  ath 
fyrnemde   Olaf   Hergiwlsson    skolde    gyfwa    fyrne(m)dom    Gredgardh 

Bionsyni  eina  mark  gwls  firir  lans saninde 

her  wm  sethiom  (mith)  okkor  jnsigle  firir  thetta  (bref)  som  giort  war 
degi  oc  are  som  fyr  seghir. 


To  Lagrettem&nd  i  Undal  kundgjöre,  at  Fism  Thorlakssön  og  bans  Vermoder 
Aasa  Hugesdaiter  erkjendte  at  bave  modtaget  Betaling  af  Thorgils 
Anundssön  for  Svinöen,  Hammer öen,  Skarvöen  og  Olafsöen,  som  Aasas 
iEgtefelle  Thorstein  Askelssön  havde  solgt  Thorgils. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    Levning  af  2det  (Bomerke-)  Segl 

•     vedhaenger.    (Jfr.  ovenfor  No.  394). 

494.  27  Januar  1484.  Valle. 

Ullom  monnom  theim  sem  thetta  bref  see  edher  heira  sendher 
Sjwger  Thorerson  ok  Torbiern  Annondhsun  logrettismen  i  Owdnedall 
q.  g.  ok  sina  kvnnikt  gerandhe  ath  mit  worom  aa  Betlande  sem  ligger 
i  Halzoghe  kirkio  sokn,  ok  i  Kalledelands  skipredhe  Philipp!  et  Jacobi 
dag  anno   domini  mcdlxxx0  2°  herdhom  aa  ath  the  holdhe  handhom 
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samroen  if  eino  halfwo,  sem  swa  hell  Fin  Tollaksun  ok  Aasa  Hvge 
toller  wermodher  fyrnempds  Fins,  en  af  adhra  halfwo  Torgivls  An* 
nendsun.  biendtst  fira  oss  ok  fleira  godhra  manna  Findh  ok  Aasa  alh 
Torslein  Askiehttft  tfigna  bondhe  Aasas,  hafdhe  seid  Torgiwls  Anno(n)d- 
ssn  Swinoyen  med  theim  fleira  eyer  som  tber  vndher  ligger  som  soo 
heil»  Hainaroyen  Skarfoyen  ok  Olafsoyen  ok  fleira  oyer  som  Iher  vndher 
ligger  ok  legel  hefwer  fra  forna  ok  nya  i  wotba  ok  i  tyrra  ok  med 
allom  lvnindhom  theim  Iher  vndher  ligger.  kiendist  ok  Irotnempd  Findh 
ok  Aasa  fliet  Iher  war  fwlla  owra  fira  lokil  swa  theim  well  adnogdhe. 
The  gafw«  the  Torgiwls  fyrnempdom  handar  bandh  ok  qwil  fira  seer 
ok  sinom  ervingiom  ok  fira  hwerio  mann©  ok  frelsil  honom  fyrnempder 
eyer  tili  ewerdelig  egnar  vndher  honom  ok  sinom  ervingiom.  Till  ytter- 
meira  visso  ok  sanindhe  lha  hengiom  midh  okkar  incigle  fira  thetta  bref 
sero  gort  war  aa  Vollom  tisdagin  nesl  efllr  sancli  Paals  dag  conversionis 
aa  aedhrw  aare  efter  thetta  handar  bandh  war  wt  giefwil. 


To  LagretteraaMid  kundgjöpe,  at  Nih  Balhardam  erkjendte  at  have  solgt  til 
Nils  Olafssön  5  Öresbol  Jord  i  söndre  Upsund  i  Bergsfjerdingeo  i  Fraoner 
Sogn  (i  Lider),  som  han  fik  af  Klemei  Steinttön  for  Bestyrelten  af  harn 
Gods. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danake  Gehelmearkiv  (Sehest.  Brete).  2det  og  Lerdfdg  af 

Igte  Segl  vtfdbtttigt. 

405.  16  Mai  1484.  Frauner. 

Gliom  monnom  them  som  thetta  breff  see  eller  hera  sendher 
Bard  Helgeson  oc  Amundh  Odzson  logrettis  (men)  «j.  g.  och  sina  kunikl 
gerand®  ath  mith  varom  i  Frauna  kirkio  gard  sunnadaghen  nesth  «p- 
ther  Haluars  messo  anno  dominj  mcdlxxx  quarto  sagom  oc  herdom  a 
alh  their  heldo  handom  saman  äff  enne  halfoo  Niels  Otoftön  en  äff 
andro  halffao  Niels  Haloardson  med  thy  skilorde  ath  fornempde  Niels 
Haluarson  kendis  for  oss  at  han  haffde  seil  tradnempdom  Niels  Olaf- 
syni  v  aura  bool  jordher  i  sydraVpsande  som  ligger  j  Bergs  fiordo(n)g 
i  Frauna  sokn  och  fik  äff  Gemelli  Sthenson  i  fiarhald  sith  och  Gudrun 
eghen  kona  fornempdz  Clemetz  jakuede  oc  fulkommelig  lil  sto[d],  med 
allom  lutum  oc  lunnindum  som  til  liggher  oc  legeth  haffuer  vllan  gars 
oc  initan  fra  forno  oc  nyo  ffra  sik  oc  sinom  arffui(n)gom  oc  vnder 
Niets  OlaflfcoiL  oc  hans  arffaiftga  friaist  oc  heimholt  fyri  huftritim  manne 
oc  allungis  akerelaust  til  eaindeligh  egheo.  Jtem  kendis  fornetndher 
Niels  Haluardson  at  han  haffde  vp  borit  fyrslha  peningh  och  of(s)fha 
[och  aHa  Iktr  i  millom1  epther  ly  som  j  kaup  Iheris  kern  som  rar  je 


1484.  40S 

ahie  tymmiske  och  ii  marker  i  androm  peninghoro.  til  sanind  her  vm 
hengiom  müh  akor  insigle  for  thetta  breff  som  giort  var  dagh  oc  stad 
som  fyr  sigher. 

(')   Fr«  [  tilskrevet  ander  Brevet  med  Henvisning  hid. 


Sex  Lagrettemanid  kundgjöre,  at  de  h$rte  Gunnulf  Gwmulfssön  erkjende,  at 
hau  hayde  modtaget  fuld  Betaling  for  Alf  (Ulf)  Btrgulf$$6m  oo vertagte 
Drab  paa  Björn  Gunnulf $*9n,  «g  kvitterede  na  derfor  hau  BrÖdre  og  Ar- 
viager  Roar  (?),  Anund  og  Olaf  Bergulfuümur. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  ArendaU  Museum  (No.  132).    2det£egl  vedhenger  «tydeligt. 

496.  8  (1?)  Marts  1486.  Grepraak. 

Ollom  monnom  them  som  thetta  bref  see  eller  here  aendhor 
Thorgrim  Thorgirsson  Pather  Gwnnwlflson  Ffallck©  Oonson  Gwnstea 
Thorgirsson  Wlff  StUBrassen  Tharaldh  Thollakson  lagretis  men  q.  g. 
oc  «in©  kwnnuk  gerande  ath  müh  worwm  j  Grefwebrecko  i  Aardal- 
sonk  midffasth®  midwitodagh  anno  domini  mcdlxxxvi  saghom  oc  her- 
dorn  a  ord  oc  handherband  äff  eyno  halfao  Raar  oc  Anu(n)dh  Ber- 
wlffson  [och  Oloff  Berwlffson ■  en  af  annare  halfwo  Gwnnulf  Gwnaulf- 
aon  gaf  fforaemdom  brodrom  kwitths  oc  akerolausa  Grir  seg  oc  sinom 
erffwingiom  firir  thei  afftaak  som  Alfwir9  Bergwlfson  brodher  Raas  (oc) 
Anundbs  varth  alh  skada  Bion  Gwnnwlfson  vforsinie  hwas  aal  gwdh 
nadhe.  kendis  tha  fornemdher  Gwnnulf  Gwnnwlfson  ath  han  hafde  wp- 
borith  fyrstha  aal  oc  senstha  eflher  thy  som  semmia  thera  var.  tha 
gaf  ffornemder  Gwnnulf  erwingiam  hans  Wlfwir  ßergwlfson  kwith  oc 
akenelauaa  firir  ollom  lagligom  agangom.  til  mere  visse  henghom 
meer  okor  jnsigle  fore  thetta  bref  som  giorth  var  aar  oc  dagh  som 
fore  aiger. 

(>)  Fra  [  tilskrevet  over  Linien.      —      (•)    Der  synea  förat  at  have  staaet 

Wlfwir. 


To  Lagrettemanid  kundgjöre,  at  de  hörte  Qlöder  KolUtön  erkjende,  at  han 
harde  folgt  til  Knut  Andreis**  to  Markebol  i  deres  begges  Odelsjord 
töndre  Stoüu  i  Lider  og  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Afskr.  af  1007  p.  Papir  med  2  paatrykte  Bomerker  i  danske  Gebeimearkiv 
(Sehest.  Br.,  Conv.  No.  6).     (Se  ovenfor  No.  478). 
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497.  9  Septbr.  1486.  Stokke. 

Kienndif  vy  epthern«  Christopher  Oll offsztfn,  sogne  prest  vdj  Lider  prestegieldt, 
och  Hans  Jensisrn  laugre(tis)  mandt  ibidem,  och  follmectigh  vdj  Niells  targensuros 
thingh  schriffner  handle  vdifraoerelsse,  att  vy  haffuer  seett  och  lest  itt  pergamen- 
this  breff,  medt  tho  hele  och  vskade  jndszegle  hengendis,  vskrabitt  och  vraasauritt, 
liudendis  ordt  fra  ordt  som  her  elfter  fylger,     • 

Ullom  mannom  som  thetla  breff  seer  edber  hera  sender  Hat- 
uardt  Roarszen,  och  Joen  Hakonszen  logrethis  mendt  y  Lider,  quede 
gud(s)  och  sina  konnickt  gierende,  att  mitt  varum  a  sydre  Stokknm  aa 
legerdagen  nest  fyrij  korszmesze  otn  besten,  anno  domini  mcdlxxx 
sexto  sagom  oc  herdom  aa  ath  ther  heldom  handorn  saman  äff  ene 
halffuo  Knodt  Anderszen,  end  äff  and(r)o  halffuo  Gledeer  Kolszen  med 
dj  skilorde,  att  Gledher  kiendis  Tor  osz,  att  handt  hanffde  selth  Knodt 
fornemfder  ij  mareka  boell  ij  sydre  Stockkom,  som  ligger  y  Frona- 
szogen  y  Redestadt  fiordongh,  medt  ollum  lattum,  och  lundinnm»  som 
thill  ligger,  och  liggitt  haffuer  vthan  gardtz  och  jnan,  fra  sig  och  sino(m) 
arffningom,  och  vnder  Knudt  och  handtz  arffningom,  thill  euerdeligh 
eige,  frialst,  och  hiemmehollt  fyrij  huario  manne,  och  *allugh  akiere- 
laust  Jtem  kiendis  och  Gleder  fyrij  osz,  att  handt  haffde  opboritt  for 
fome  ij  mereka  boell  y  Stockckum  fyrst(e)  peninge,  och  effste  och 
alla  ther  jmellum  effther  thj  som  y  kaup  theris  kom.  ©r  och  forneffdom 
jordt  beggis  theris  odall.  thill  sandingh  her  om  henger  mith  aakar  jnd- 
szegle for  thetta  breff,  som  giortt  er  aar  dagh  och  stedt  som  for  siger. 

At  vy  for»«  saadant  breff  lest,  och  seett  haffuer  thill  vidnisbyrdt  medt  voridti 
signether  her  vnder  thryckt  datam  Söude  den  13  dagh  Maij  anno  1607. 
Bagpaa:   Copia?  äff  itt  breff  for  2  mereke  boell  y  sydre  Stocke. 


t 

Borgarthingslagitianden  Thormod  Jonssön  kundgjör  et  Forlig  om  Arven  efter 
Henning  Möller  mellem  bans  na?rmeste  Arving  Gert  og  bans  Enke  Gesa 
Hansdatter. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.    Det  paatrykte  Segl  affaldet. 

498.  1  Juli  1487.  Sarpsborg. 

Ullom  mannom  them  som  thette  bref  se  ©der  heyre  sender 
Tarmod  Jonsson  Borgetings  logman  q.  g.  oc  sine  kvnnict  giorande  ad 
a  triddie  vakv  aftan  anno  domini  m°  cd0  Ixxx  vij  ta  kom  forer  megh 
oc  radet  j  Sarsborgh  Gert  som  ervinger  er  efter  Henningh  meiner 
gvdh  hans  s»!  nade  oc  talade  til  Gese  Hans  dotier  vm  arf  efter  fyr- 
jiemden  Henningh  oc  vm  teneste  leen,  en  Gese  svarade  jegh  vil  have 
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sva  mykid  or  garde  hans  som  j  oc  avan  a  giof  mine  som  min  kavp- 
male  var.  oc  var  hon  thet  viderkend  ad  fyrnemd  Henning  hennes  hws- 
bonde  lyyste  for  henne  ad  Gert  var  hans  ervinger  vm  ei  vare  barn 
efler  honom.  nv  efter  mino  rade  oc  raadssen(s)  som  ner  vare  ta  giorde 
tavgh  ein  vinligh  semiv  segh  j  mellom  Gert  ocGesse  vm  arfoc  tenestlon 
ad  Gese  skal  geve  Gert  hans  harneske  ©der  then  gamble  kaedel  som 
han  bigerende  var  vm  ein  tvnne  oc  ther  medh  skvle  the  vare  saat  vm 
arf  oc  al  fiarskipte  oc  tenestelon  eftter  Henningh  molnner.  til  sans 
trykker  jegh  mit  jnsigle  for  thette-bref  som  fyr  siger. 


Tre  Lagrettemsnd  kmidgjöre,  at  Sigurd  Gunnleikisdn  og  hans  Hastra  Ragn- 
hild  Bunnulfsdatter  med  Paal  Gwmleikssön*  Samtykke  solgte  12  Öresbol 
Jord  i  Nu  i  ElftelÖite  Sogn  til  Björn  Haakontsön  og  modtoge  i  Betaling 
for  hvert  Öresbol  4  Mark  i  Sölv  og  Kobber. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    Alle  3  Segl  ved hange 
ntydelige.    (Se  ovenfor  No.  442  og  452  samt  No.  501  nedenfor). 

499.  28  Oktbr.  1488.     Nes  (Sandshverv). 

Ullom  monnom  them  som  thett©  bref  see  edher  heyrae  sendher 
Olaf  Rowaldsson  Haldor  Reidwlfsson  oc  Nils  Helliesson  logretismen 
q.  g.  oc  sine  kwnnikth  gerendes  atb  mith  worom  j  Nes  som  ligher  j 
Eflhaeloyth©  sokn  j  Sans  werf  jn  die  appostolorum  Simonis  et  Jwdhe: 
sogom  oc  heyrdom  a  iaa  oc  handharbandh  theira  af  ©ino  halfwo  Syg- 
wrdhar  Gwnleikxssonar  oc  Rangnildh©  Hwnnwlfssdotter  eighen  kon© 
hans  med  them  skilordom  at  fornemfdh©  hion  widherkendis  forer  oss 
at  tawgh  hafdh©  *seell  Biorn  Haakonssyni  xii  eyris  booll  jardhar  j  Nes 
som  ligher  j  jEflhaeloyth©  sokn  j  Sans  werf  frialst  oc  heimhol  Ih  forer 
hwariom  manne  fra  sek  oc  sinom  ©nvingiom  och  wndher  forsagdhan 
Biorn  Hakonsson  oc  hans  retthe  ©rwingiom  tili  ©werdh&ligho  eigho  oc 
alstz  afredis  med  lwlhwm  oc  Iwnindom  som  ther  thil  ligher  och  legh- 
gheth  hafwer  fra  forno  och  nygho  jnnen  gards  oc  wtthen  j  wattho  oc 
j  tyrro.  Jtem  kendis  oc  fornemdh©  [hion1  at  thaug  hafdh©  wpboret 
af  forsagdhom  [Biorn1  firssth©  penningh  oc  ewesst©  oc  all©  ther  j 
millom  eflher  thi  son?  j  kawp  theira  kom  hwarth  eris  bol  forer  iiii 
markh©  j  sylfwer  och  j  kappar  smyddom  oc  wrimdom  som  hanom  wel 
at  negdh©.  Och  stadfest©  thett©  kawp  Pall  Gwnleixsson  broder  hans 
med  jaa  och  handarbandh©.  Thil  sanindhe  her  vm  tha  hengh©  mit 
war  jnsigle  for  thett©  bref  som  (giorth)  er  j  Sanswerfwe  anno  domini 
mcdlxxx  octavo. 

(*)  Tilskrevet  over  Linien. 


496  1489. 

Tkergeir  Thorstemsiöm  og  hans  Host™  Gwmbjerg  Stemedatter  erkjeade,  at 
de  hörte,  at  hende*  Feder  Sveim  Olafssön  solgte  lil  Steinulf  SumarUdesöm 
•aa  Bieget,  som  hau  eiede  i  Rudi  i  Hiterdais  Sogo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

500.  0  Marts  1489.  [Hiterdal.] 

Allom  manom  them  som  thetta  breff  see  eller  heyra  tha 
kenes  ekk  Terger  Tostinsson  och  Gunbywrgh  Swensdaler  ad  med 
heyrdo  thet  bede  ad  Sweo  Olaffsson  Yerffade(r)  myn  salde  Stinwlff 
Samaleydhsson  swa  mykkyth  swam  han  alte  j  Rwdina  som  ligher  j 
Hetherdal  soken  och  haffaer  han  vpp  bareth  festa  sali  ok  eflesla  och 
allom  ther  j  mellan  som  horiom  vell  athneyer  och  heller  offwer  en 
awanthar.  Tbil  vissa  ok  sannyndh  her  om  tha  trykye  thesser  godher 
lagretis  men  sin  sigle  far  thetta  breff  som  ©r  Nicliss  Olaffsson  och 
Affwaldh  Olaffsson.  anno  dominj  Ixxx  viiii.0  fredaghen  nest  fyri  sancte 
Gregori  dagh  var  thetta  breff  scriffuat 


Tre  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Michael  Seterinssön  erkjendte  at  have  aolgt 
til  Olaf  Arnfimutön  3  Öresbol  Jord  i  Nes  i  ElftelOite  Sogn,  som  kan  ar- 
vede  efter  sine  Born,  og  at  bave  oppebaaret  Betaltngen  derfor  i  Lfttore. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gehetmearkiv  (Sehest  Brere).     Alle  3  Segl  (Bo- 

merker)  vedbenge.    (Se  No.  499  foraa). 

501.  26  April  1489.  ElftelOite. 

Ollom  monnom  thom  som  thetta  bref  sia  edher  her*  senda 
Enar  Bwindzson  Olaff  Bionsson  ok  Evindh  Bnarsson  laghretüs  men  q.  g.  ok 
sin©  konnict  gorande  at  mydh  warom  vidh  Bftelete  kirkio  sunnadaghen 
nest  efter  posca  anno  domini  mcdlxxxix  sagom  ok  herdom  vppa  at  the 
heldo  handom  saman  af  enne  halfuo  Hichial  Sefrinsson  en  af  andro 
halfuo  Olaf  Anfinsson  med  tarn  skilordom  at  Michial  war  viderkender 
at  han  hafde  seelt  Olafae  fordom  jü  eris  boll  iordh  j  Nessy  som  ligger 
i  Eftelete  sokn  i  Sandzwerf  som  han  erfdö  efter  barn  sin  ok  med  lutom 
ok  lunindom  som  til  ligger  ok  legit  hafuer  fra  forno  ok  nyo  vttan 
gardz  ok  innan  frialst  oc  hemholt  fore  hworiom  manne  vndan  Michiale 
oc  hans  ervingia  ok  vnder  Olaf  oc  hans  ervingia  til  ewerdeligha  eygho 
ok  alz  afredis.  jtem  kendis  ok  forder  [Michial  vp  hafoa  höret  af  Ohfve 
fordom  eit  nyth  engilsth  aklede  ok  ena  nya  kapo  ok  ein  polox  fore 
forde  in  eris  bol  jordh  i  Nessy  ok  war  tha  loket  fordom  Michiale  fyrsfa 
peningh  ok  efsta  efter  thy  som  i  kop  thera  kom.    Oc  til  sanninde  her 
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vm  tha  hengiom  wi  war  insigle  fore  thetta  bref  som    giort  war  dagh 
ok  aar  som  fore  segir  1. 

l)  Fra  [  skrevet  paa  et  ved  Seglene  til  Brevet  heftet  Stykke  Pergament. 


To  Lagrettemssnd  i  Kisen  i  Fnruseter  Sogn  kondgjöre,  at  Olaf  Thoraldssön 
so  Igte  til  sin  Broder  Halhard,  hvad  han  eiede  i  Odenshof  ro.  m.  samme- 
steds,  og  oppebar  Betalingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Ute  Segl  mangler,  "2det  ved  banger. 

(Se  ovenfor  No.  392  og  485). 

502.  28  Mai  1480/  Odenshof. 

Ullom  nionnom  thein  som  thette  breff  seer  eller  hoeyrer  sendher 
Gntbrandher  Torgiulsson  Haraldher  Alffson  swöVne  loghrettes  men  i 
Kisen  i  Furuseelher  soghn  kuedhe  guz  ok  sine  kunnokth  g&randhe  adh 
wi  vaarum  vppa  Odhensogh  manedaghen  nesth  for  tridhinwikudagh 
anno  domini  mcdlxxx  nono1  saaghum  ok  hoerdum  vppa  begge  theres 
ia  ok  bandherbandh  adh  Olaff  Toraldhson  seldhe  Haluardhe  brodher 
sinom  swa  myk(i)t  som  han  aatthe  j  Odensogh  ok  oeydhe  gaardhe  som 
han  er(f)dhe  epther  sin  fadher  med  lotum  ok  Innnendhum  som  til  lig- 
ger  ok  leighidh  hauer  fra  forno  ok  nye  vltan  gaars  ok  innen  fraa 
megh  ok  roine  erffuingie  ok  vndher  Haluardh  ok  hans  eruingie  til 
eoerdheligh  eighe,  ok  kennes  han  adh  han  haffdhe  vpboredh  fyrste 
peningh  ok  oefste  ok  alle  ther  imillum  som  i  theres  kanp  kom.  til  mere 
visse  ok  sanindhen  lha  heinggiom  wi  vaar  incighle  for  thette  breff  som 
giorth  var  vppa  Odenshof  helghetoorsdagh  dagh  ok  aar  som  for  seighier. ' 

Brevet  er  lftlge  Paaskrift  lagt  i  Rette  endnu  1627. 

(*)  Da  Helgethorsdag  (Christi  HimmelfarUdag)  falder  för  Thridja  vaka  (8  Juli), 
skal  der  formodentlig  först  i  Brevet  staa  1488. 


Koog  Hans  stadfa?ster   de   tidligere  meddelte   Privilegier  for   de  Rostockske 
Kjöbmend,  som  bandle  paa  Norge,  og  isaer  paa  Oslo,  Tunsberg  og  Viken. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i   Rostocks  Stadt-Archiv  (No.  5295).    Kongens  Segl  vedhenger. 

(Jfr.  ovenfor  No.  484). 

503.  2t  Juli  148».  Kjöbenhavn. 

Vit  Hans  med  godz  nadh  Danmarkis  Norigis  Wendis  oc  Gotis 
koning  vtwaldh  koning  tili  Swerikis  rike  hertug  i  Sleszwig  oc  i  Hol- 
slen  Stormarn  oc  Dytmersken  grefue  i  Oldenborg  oc  Delmenhorst  gere 
widerlicht  [etc.  som  ovenfor  No.  435].  Datum  in  ciuitate  nostra  Haf- 
ncosi  in  profesto  Marie  Magdalena  anno  domini  mcdlxxx  nono. 

VII.  32 
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Fire  garole  Lagrettenueod  i  Mandal  kondgjöre,  at  de  altid  have  hört,  at  Be- 
boerne  af  Sjevesland  eie  Netlaget  Hylagjömsle  udenfor  Holmen  ijglande 
mellem  dennc  Gaard  og  Öslebö  med  et  8  Favne  langt  Net. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Fuglesthvet  i  Holme  Prestegjeld.     Iste  samt 

Levninger  af  2det  og  4de  Segl  vedhaenge. 

504.  uden  Dag  1489.  Holleim. 

Ullom  monnom  Ihem  som  thetta  b(re)f  sia  eller  hera  sender 
Reidar  Ankelson  oc  Torgiwss  Tiodgeerson  Olaf  Amundhson  Tiedoff 
Torgiwsson  svorne  logretismen  q.  g.  oc  sina  kwnnikt  gerande  at  vi 
foreskrifns  men  aerom  her  wp  fedder  i  Mannedal  oc  erom  nw  med  they 
elsthe  men  en  nw  lifva  i  Mannedal  oc  hafvom  vi  jnkthet  annad  herth 
i  vara  lifszdaga  at  thet  ©r  gamol  fyndh  oc  ©werdelighet  verid  at 
Siafflendingge  eig©  neetlag  wtthan  fyre  holman  Hyllande  i  meliom 
Odlebe  oc  Siafvislandh  oc  skwl©  they  hafva  viii  famna  langth  neeth  en 
ikke  lengra  oc  heeth  thet  neithlag  Hylagemshe  oc  ligger  thetta  neitlag 
tiil  Siafvislandh  som  ligger  i  Mannedal  i  ödlebe  kirkio  sokn  oc  Kallad- 
landz  skipreide.  Tiil  saninde  hef  ora  tha  setiom  vi  var  jnsigle  fore 
thetta  bref  som  giorth  var  a  Holleim  anno  dominj  mcdlxxxix. 


Tre  Lagrettemend  bevidne,  at  Haavard  Nils$ön  med  Samtykke  af  sin  Hnstra 
Sigrid  Haavardsdatter  solgte  til  Lodin  Viljamssön  en  Huds  V«rd  i  heodes 
Gods  Aarnes  i  Bergs  Fjerding  i  Laoten  med  Sikkerhed  i  Berg  sammesteds. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  No.  13.  65). 

Alle  3  Segl  vedb©nge  utydelige. 

505.  Februar?  1490.  Berg. 

Allom  manum  thom  som  thette  breff  see  eller  höre  kenis  jak 
Torger  Eriksson  och  Biern  Hieliesson  Enghelbreth  Kielsson  swarne 
lagretis  men  med  thette  vore  breff  ath  vy  varom  a  Bergh  som  ligher 
j  Lothen  soken  a  torssdaghen  nest  ffor  kyndels  messe  saghum  och  hor- 
dum  ath  the  beide  handum  samen  Hoffword  Nielsson  och  Loden  Vil- 
iemsson  med  ty  skilordh  ath  (Forde  Hoffword  Nielsson  selde  Loden 
Viliemsson  sin  kone  ghos  med  jaa  och  handerbandh  hennes  j  hwde 
verdh  j  Arnesz  som  liger  Bers  [j1  ffierdyngh  j  Loden  soken  ffrels  och 
hemmeleth  och  akiere  lost  ffor  hwarie  mane  med  lotum  och  lonwm 
som  ther  til  liggber  och  lieieth  haffwer  ffra  fforne  och  nyie  vthen 
gha(r)ds  oc  inen  ffra  sigh  och  sine  ervinghe  til  everdeligh  egho  och 
vnder  fforde  Loden  Viliemsson  och  bans  erwinghe  til  everdeligh  ego. 
Jtem  Jiendes  tha  fforde  Hoffwordh  Nielson  oc  Sighrid  Hoffwordhs  dot- 
ier eghen  kona  hans  kenis  [tha  j2  same  hander  ban  haffwe  vp   barith 
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fferste  penigh  och  affine  som  j  kop  kom  ferst  j  jaii  lode  skedh  och  j 
iii  lode  skedh  och  j  punds  kaperkanne  med  saa  dan  ffor  orde  ath 
bliffwer  ffbrde  Arnesz  vffrilst  j  nogher  hande  mathe  tha  skal  Loden 
vighe  til  j  hwdh  j  Bergh  saa  lenghe  lil  han  ffaar  sine  pennigh  j  ghen 
[til  ytther  mer  (vissen)  och  saningh  her  vm  thaa  henghe  vy  wäre  jn- 
sigle  ffor  thette  breff  som  giorth  var  a  Bergh  a  sancte  dagh  anno  do- 
minj  m°  cdlxxxx.3 

(l)  Tilskrevet  over  Linien  efter  Bers  jstedenfor  foran.      —      (*)  TiUkrevet  i 
Marlenen.    —    (•)  Fra  [  skrevet  paa  et  red  Seglene  tilheftet  Stjkke  Papir. 


To  Lagrettem&nd  kandgjöre,  at  Lif  Askelsdatter  sollte  til  Jon  Sigurdssön 
i  Markebol  Jord  i  Medalheim  i  Hangs Sogn  paa  Eker,  hvilket  för  tilhdrte 
Beni  Narvessön,  og  oppebar  Betaling  derfor. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    Begge  Segl  ( Borna? rker) 
vedhfeoge  otvdeiige.     (Se  Dipl.  Norv.  VJ.  No.  494  og  495  samt  Breve  nedenfor 

af  25  Juli  1504  og  28  Janaar  1541). 

506.  30  Novbr.  1490.  Medalheim. 

Ollom  monnom  them  som  thette  bref  see  ©dher  höre  sender 
Tordher  Roardsson  ok  Narue  Torleifson  logretismen  q.  g.  ok  sine  kwn- 
nikth  gerandhe  at  myt  varom  a  Hedhalem  som  liggher  i  Hawx  sokn  a 
Eykiom  sancte  Andres  dagh  anno  domini  mcdlxxx  ok  po  thet  x  soghom 
vi  ok  herdom  aa  ja  ok  handerbondb  tera  af  emo  haluo  Lyf  Askelsdoter 
en  af  andre  halno  Jon  Sygurdzson  med  thy  skylordhe  at  hon  hafdhe 
selth  fyrdom  Jon  Sigurdzson  halfne  marka  bool  jardher  j  Medheleim 
som  hon  fek  j  kauf  malla  sin  epter  Benth  Narwesson  gvd  hans  seil 
nadhe  som  ligher  j  Haox  sokn  a  Eykiom  fra  sek  ok  synom  envingiom 
ok  til  fymemfdom  Jon  Sigurdssön  ok  hans  rete  eruingia  til  ©uerdh©- 
ligha  eigo  olcalz  afrsdis,  med  Ivthom  ok  Ivnyndom  som  ther  til  liger 
ok  leghet  hafwer  fra  forno  ok  nygio  frials  ok  heimholth  for  hwariom 
manne.  Jtem  kendis  ok  Lyf  at  hon  hafde  vpboret  af  Jon  Sigurson 
fyrste  penningh  ok  ouaeste  ok  alla  ther  j  millom  som  i  kaup  tera  kom 
ok  henns  uel  at  nogdhe.  til  sandh  her  om  hengia  vi  var  jnsiggle  firi 
thette  bref  som  giord  var  dag  ok  ar  som  fyr  segir  etc. 


Sex  Lagrettemamd  i  Lifter  Len  bevidne,  at  de  fastsatte  Grendserne  mellem 
Gaardeoe  ytre  og  ihre  Öie  (i  Leiknes  Sogn)  for  Eierne  Utkyrm  Arnesslm 
og  Eirik  Amundssön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Af  6  Segl  vedha?nger  5te. 

32* 
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507.  7  Mai  (17  Septbr.)  1491.        Ytre  öye. 

Ullum  monnum  them  som  thetta  breff  seer  eller  her©  less© 
kennis  mith  Anundh  Toroffson,  Torgrim  Saluesson,  Sygwrdh  Toresson, 
Tors  Asgauthson,  Salue  Bywnsson,  oc  Asswlff  Torgersson  sworen 
.  lagbretis  men  j  Lysthe  leen  q.  g.  oc  sin©  anno  dominj  m°  qoadrin- 
gentesimo  nonagesimo  j°  logherdaghen  nesth  efflher  korssmesse  paa 
samm©  aar©  tha  worom  mith  aa  ythre  0yom  aa  eyne  marke  ganghe 
ther©  j  mellom  som  saa  hethe  äff  eyne  halwe,  Wtherm  Arnesson  äff 
andre  halwe  Eyricke  Amwndhson  warth  thet  ther©  j  mellom  melh  beggs 
ther©  radh©  oc  godre  manne  tili  lagdhe  at  the  giorde  hwar  addrom 
gaaghn  oc  greysam  paa   begg©   syde   oc   sath©  nye  mark©  skyffthe 

9 

ther©  iordher  j  mellom  som  er  ythr©  Oyom  oc  ewrie  0yom  saa  alh 
them  hagheligth  war  ath  komm»  hwar  tili  syn©  mark,  war  taa  thor© 
fersthe  skyffthesten  nedhen  for  Asgerdzbodh  saa  äff  then  marksthen  oc 
neer  j  Skiolloss  oc  saa  ther  äff  oc  }  then  sthen  meth  wadeth  som  slor 
meth  fossbroddet  oc  saa  skyffther  hecken  sydhen  j  then  steen  som  stör 
owen  for  bathstowen  aa  ythra  Oyom  oc  äia  j  aaker  renen  oo  saa  ther 
äff  oc  j  then  steen  som  staar  j  awsther  aker  ren  oc  saa  ther  äff  oc  j 
becken  oc  sydhen  skyffther  becken  oc  j  sielwen  tyodhaan.  Thet  war 
nw  begg©  ther©  wyllie  a*  saa  skulle  skyfftes  oc  sethe  ther  nye  mark- 
sthene  fere  oc  alle  the  andre  marksthene  nedher  slaghen  som  ferre 
sthode  paa  begge  sydhe.   jtem    wndher   samme  skyffthe   skyldhe    sigh 

Erick  Amwndhson  ather  j  geen 1 

a  ythre  0yom  oc  aghsthe  tili  strande  tili  oc  j  fraa  meth  lowee.  Jtem 
swaradhe  Wthorm  Arnesson  trothnemde  thaa  skyll  iegh  migh  igeen 
bwrexther  opp  om  Heydheness  kleff  tili  oc  j  fraa  meth  Iowe.  Tyllmeyre 
wyss©  och  sanninghen  henghom  wy  woore  insigle  for  nedhen  thetta 
breff  som  giorth  waar  aar  och  dagh  som  fyrr©  sygher  etc. 

Meilern  Seglremmeroe  staar  med  samme  Haand  som  iBrevet:  EgO  Lauren- 

cius  Aroldi  presbiter  Leyghnes  (Leyghnensis?). 

(l)    Aabent  Rum  i  Originalen,   som  synes    fremkomrnet   ved    Udskrabning  af 
flere  Ord. 


Johannes  Hermanssön,  Prior  i  Varne  Johanniter  -  Hospital,  optager  Helge 
Öherstön,  og  hans  Hast™  IAf  m.  fl.  i  Ordenens  Broderskab  og  gjör  dem 
delagtige  i  dets  gode  Gjerninger  og  Privilegier. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Uden  Segl. 
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508.  uden  Dag  1492.  Varne. 

Vniuersis  ChristiGdelibus  ad  quos  presentes  littere  peruene- 
rinl  ffrater  Johannes  Hermanni  prior  sacre  domus  hospitalis  sanctiJo- 
hannis  Jerosolimilani  in  Varna  totusque  conuentus  ibidem  salutem  in 
domino  sempiternam.  Nouerint  vniuersi  nos  exigentibus  suis  meritis  et 
beneficiis  nobis  et  ordini  nostro  pie  inpensis  et  inpost(e)rum  per  dei 
graciam  *indendendis  discretum  virum  [Helge  Oluersson  cum  vxore  Lyffua 
cum  personis  et  Liff1  jn  sanctam  fraternitätam  ordinis  nostri  beniuole  re- 
cepisse  statuentes  et  faoientes  ipsos  participes  omnium  benefactorum 
nostrorum  spiritualium  videlicet  matutinarum  horarum  raissarum  vigilia- 
rum  vesperarum  et  aliorum  [plurimorum*  diuinorum  officiorum  facto- 
rum  et  faciendorum  in  predicti  ordinis  nostri  domibus  ecclesiis  ora- 
toriis  et  capellis  a  prima  fundacione  ordinis  etc  ad  finem  eiusdem  per 

ambitom  tocius  mundi  vniuersum  gracia  diuina  largiente.      Hanc   sibi 

i 

graciam  addentes  quod  vbicunque  interdictum  fuerit  generale  siue  spe- 
ciale janvis  clausis  missas  audire  valeanl  et  diuinis  interesse  jpsis  autem 
morluis  ecctesiastica  sepultura  eis  minime  denegetur  nisi  quod  (dens) 
aoertat  publice  sint  excommunicati  uel  nominatim  interdicti.  jtem  Jo- 
hannes papa  xx2  xxx  annos  et  xxx  karenas  pro  testamento  et  totidem 
pro  sepultura  jtem  Gregorius  papa  magnus  dat  rertiissionem  omnium 
peccatorum  oblitorum.    Datum  Varna  anno  dominj  mcdxcij.0 

(*)  Fra  [  tilflkrevet  i  BlaokeUen.      —    («)    Igjen  udsleUet. 


To  Lagrettemend  knndgjöre,  at  Anund  og  Arnulf  Halkardssönner  golgte 
hver  tre  Öresbol  Jord  i  Atkheitn  i  Hofs  Sogn  i  Rördal  til  sin  Broder 
Geirmund  Halhardstön  og  oppebare  Betalingen.    , 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     BeggeSeg]  vedhaenge. 
(Se  oveofor  No.  422  og  nedenfor  Breve  af  9  Decbr.  1510—20,  16  Febr.  1534, 

6  Febr.  1541  og  28  Juni  1547). 


27  April  1493;  Askheim. 

Ullom  monnom  tbem  som  thetta  bref  see  ©dher  hoyrse  Sen- 
der Olaf  Evindsson  oc  Herlogh  Halroddhersson  logretismen  (q.  g.  oc 
sina)  kvngerendiss  ath  mit  vorom  a  Askeym  som  liger  j  Hof  sokn  a 
loowrdaghen  nest  firi  appostolorum  Philipi  et  Iachophi  anno  domini 
mcdlxxxx  iii  sogom  oc  herdom  aa  ia  oc  handarbandh  teira  af  eino 
halfuo  Anwndher  Halwardhsson  oc  Onwlfuer  Haluardsson  en  af  andre 
haloo  Germondher  Halwardherson  med  theim  skilordhom  at  their  selde 
fornemdom  Germondhe  brodher   synom  vi  aure    bol  iardhar  i  Askeim 
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som  liger  j  Hof  sokn  j  Re(r)dal  iii  huar  teir©  frialst  oc  heimholth 
firi  hwariom  manne  ffraa  ffornemfdom  monnom  oc  teirae  erwingiom 
ok  vndher  adherne(m)fdhan  Germwndh  oc  hans  rette  ervingia  til  aever- 
dheligo  eigo  oc  alstz,  afredis  med  lutom  oc  lunindom  som  ther  til  liger 
adher  l&ghett  bafuer  j  fraa  forno  oc  nygio  vtten  gardhz  oc  *innedh. 
Jtem  kendis  oc  fornemfdher  men  at  their  hafdhe  vpboret  firste  peningh 
oc  este  firi  fornemd  vi  aurae  bol  i  Askeim  oc  all®  ther  j  millom  efler 
thi  som  i  kaup  teira  kom  oc  teim  uel  at  nogdhe.  Til  sanindhe  her  vra 
hengia  vi  var  insigle  firi  thetta  bref  som  giort  er  dag  oc  aar  som 
fyr  siger  etc. 

Bagpaa  med  samme  Haand:   firi  vi  aura  bol  iardar  i  Askeim. 


Grjotgard  Björnssön  kondgjör,  at  han  bar  magegkiftet  9  Markebol  Jord  i 
Graver  i  Molands  Sogn  i  Fyriadal  til  Thorgeir  HaUoards$Sn  nod  7  Mar- 
kebol i  Loftsgaarden  i  Övre  Byrter  i  Mo  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  mangle. 
(Se  ovenfor  No.  488  og  nedenfor  No.  516). 

510.  11  Juni  1493.  Byrter. 

Ulloip  monnom  them  som  thetta  bref  sea  aedher  hora  sendher 
jek  Gredgard  Bionsson  lagretis  man  q.  g.  oc  sina  kunnnk  gerande  at 
jek  var  heima  naer  mek  a  yttre  Byrthom  gior  sante  Barnabe  dag  anno 
dominj  mcdlxxxx3°  giorde  jek  jarda  bythe  med  Torgher  Halwardsson 
mell  thy  skilorde  ath  han  skulde  hafua  ix  markbool  jardhar  j  Grafwom 
som  liggher  (j)  Molandz  sonk  j  Fyrisdale  med  luthom  oc  lunindom  som 
til  liggher  oc  leget  bafuer  j  fra  fonno  oc  nyo  jngo  wndan  skywlt  j  fra 
mek  oc  minom  erwingiom  oc  vndher  fyrnemdan  Torgher  Halwardson 
oc  hans  erwingiom  til  euerdeligar  eignar  oc  frelsa  oc  akerolausa  firi 
allom  logligom  agangom  oc  fek  jek  j  moote  vii  markkabool  j  Lops- 
gardenom  j  efre  Byrtom  som  liggher  j  Moossonk  sa  mek  wel  at  negde. 
til  meira  wisso  oc  saninde  tha  seither  Bion  Tiosstolfson  sit  jnsigle  med 
minom  firi  thetta  (bref)  som  giort  war  degi  oc  are  som  fyr  seghir. 
Bagpaa:  firi  Grafuer. 


To  Mtend  kuodgjöre,  at  de  paahörte  et  Magefikifte,  hvorved  Berbjöm  Tor- 
gilssön  overdrog  Tholf  Thorgeirssön  8  Markebol  Jord  i  Grovcn  i  Manaas 
i  Vinje  Sogn  rood  5  Markebol  i  Vatskus  i  Raudland  og  et  Mellemlag. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.     Seglene  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  f.  No.  974).   - 
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511.  uden  Dag  1493.  [Vinje.J 

UUuro  mannum  som  thett©  bref  see  ©U©r  here  k©nn©s  jak 
Suein  Arn©sson  och  Sundre  Reidarsson  q.  oc  sina  kunnich  gorandis 
ath  müh  berdom  a  jordh©  byth©  theires  af  en©  halu©  Tolf  Torgeirs- 
son  ea  af  andr©  halu©  Herbyorn  Torgylsson  med  thy  handarbandh©  ath 
forder  Herbyorn  saldh©  fordum  Tolf  viij  mark©  bool  jardar  j  Grow©n© 
j  Manas  j  Vini©  sokn  firi  viij  mark©  gulz  j  fem©thnum  p©ningam  och 
▼  marke  bool  j  Vashws  j  Rawdh©la(n)s  strandh  j  byth©  frielst  oc  heim- 
bolth  firi  huergium  mann©  med  lutom  och  luodn  som  til  ligger  och 
tegith  hawer  fra  forn©  och  nyg©  och  einthet  vnder  thak©th  fra  fordern 
Herbyorn  och  hans  ©ruingwn  och  vnder  fordan  Tolf  och  hans  ©r- 
oingnm  tül  ©werd©Jigh  eig©  och  alth  ofr©dis  och  iiij  mark©  gulz  j 
abeth©  firi  jordarbyth©.  Tül  meir©  viss©  hsngium  mith  vor  insigl® 
fore  thett©  bref  som  gyorth  (var)  anno  domini  mcdxc  3°. 


To  Lagrettema?nd  i  Svadaba  kandgjöre,  at  Sigurd  Narvestön  og  hans  Söster 
Gertrud  NarvesdaUer  erkjendte  at  have  solgt  til  Thord  Finnssön  begge 
Ruditadene  i  Riogtakers  Sogn  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Pcrg.  i  norske  Rigsarkiv.    Af  3  Segl  vedhsnge  No.  2  og  3  atydelige. 

512,  uvis  Dag  1494.  Dalby. 

Allum  monnum  theim  som  thetta  breff  se  eller  here  thet  kennz 
meer  iEirik  Karsson  ok  Pedher  Pedhersson  sworne  logrettemen  i  Swa- 
dhebo  q.  gwdz  ok  sina  kwnnigth  gerendhis  at  midh  varum  a  Dalby  swn- 
nedaghen  nesth  elfter  tretthe  tisdagh  anno  dominj  m  cd  xc  quarto  sagom 
ok  hordhum  a  ja  ok  handerba(n)dh  thei(ra)  äff  eino  halue  Sigvrdh 
Narfaesson  ok  Gertrudh  Narfuedotter  eighien  syster  haz  en  äff  andhro 
haloe  Tordher  Ffinsson.  kendhez  thaw  tha  badhan  sysskin  ffordhz  Sigwrdh 
ok  Gertrodh  thet  thaw  haffdhe  selth  adhernemdham  Tordh  Ffinsson 
badhe  Rudhstadhene  er  liga  i  Ringesakerz  sokn  frielsth  oc  heimalth 
Bor  hwariom  manne  til  ©werdheligh  eigho  ok  alz  affr©dhis  medh  allom 
lotam  ok  lunnendum  ligiandhis  nere  ok  ffierre  ok  ffere  teköt  ffyrste 
psning  ok  ofste  oc  alle  ther  j  millium  effter  thy  som  j  kaap  ther© 
kom.  for  sanningh  skyl  tha  h©ingher  iak  Sigwrdher  Narfaesson  mith 
iosigle  ffor  tbette  breff  medh  tesse  godhe  men  som  saghe  ok  hordhe  ' 
paa  varth  ffornemdhz  kop  som  skriffuet  var  dagh  ok  ar  som  for  seigher. 
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To  M«od  kundgjöre,  at  Gudtkorm  Erlingxtön  gav    Tkord  Jon$sdn  3  Öre*- 
bol  mindre  end  1  örtugsbol  i  Sigurdsrud  i  Hofs  Sogn  i  Rördal. 

KfterOrig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    BeggeSegl(BomtBrker) 
vedhsnge.    (Jfr.  Dipl.  Norv.    V.  No.  946  og  Brev  nedenfor  af  4  Marls  1542). 

513.  30  Decbr.  1495.1  Hof. 

Ullom  mannom  som  thetla  breff  see  heller  hera  senner  Biero 
Tordsson  oc  Herlug  Haldrothsson  q.  gws  oc  sin©  kannokt  gerendhe 
ath  vy  woram  äff  Haove  sy©th©  dave  inl©  ano  dominj  mcdxcv  sooe 
vy  äff  bann©  bonn©  torr©  en  äff  en©  halv©  Gotormer  Elingsson  gaff 
Tord  Ionsson  syn  bordherdhel  orthebol  foth  i  iii  eres  bool  i  Sivordh- 
redh  i  Redal  som  liger  i  Hoff  songh  ffre(l)sth  oc  hemmalth  for  hwry© 
mann»  vdang©rs  oc  innen  med  Iwihom  oc  Ivndom  [som2  Ihil  ligher 
oc  ligat)i  haver  ffraa  fforn©  ok  ny©y©  ffraa  segb  oc  sin©  arving©  oc 
vndher  Tordh  Ionsson  oc  hans  arvingg©  tbil  heverdeligb  y©y©  oc  alth 
äff  ky©r©  lesth.  thil  mer©  viss©  oc  vinnys  byerdh  atb  saa  er  tha 
hisenghe  [vy]  vor©  incigl©  ffor  Ihetta  breff  ssom  gyorth  var  aar»  oc 
d[ave]  ssom  for©  vor©  sagth. 

(*)    Hvis  AareCs  Begyndelse  er  regnet  fra  Juledag,   er  Aarstallet   1494.     — 
(')  Tilskrevet  i  Margenen  med  Henvisning  hid. 


Tre  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Ragnhild  Arnesdatter  mageskiftede  Toppen 
i  Romedal  til  Brynhild  Arnesdatter  mod  en  Gaard  paa  Faoske  (sideo 
Storödegaard.) 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  No.  13.  67). 
lste  Segl  vedheoger,  2det  mangler.    (Se  Dipl.  Norv.  11.  No.  1047). 

514.  10  Oktbr.  1496.  Siglen. 

Ullom  manoro  them  som  thett©  breff  see  heldher  heyr©  sendher 
Gyrdh  Clemethsson  Halwardh  Awdansson.  oc  Pedher  Jonsson  swom© 
lagrettis  men  (q.  g.  oc  sina)  kwnnocth  gerendis  ath  wi  woronf  a  Sig- 
lan©  som  liger  i  Lawtan©  sokn  man©dagen  nesth  fyrir  winthernet©nae 
anno  dominj  mcdxc  sexto  sagom  wi  -  oc  herdom  ath  the  heldh©  han- 
dom  saman  äff  ein©  balw©  Ragnild©  Arnessdotther  en  gff  andre  halwee 
Brynildh©  Arnessdother  oc  theyress  loglig©  wmborssmen  meth  the 
skilordh©  ath  the  giordh©  tetth©  iordh©  skipt©  sin  i  millom  skal  Bryn- 
ildh© loglig©  fylg©  oc  eig©  Toppen  som  liger  i  Wall©  fisrdongen 
i  Rum©dal  oc  skog©  gierdeth  i  Topnestsn©  söm  liger  i  Hozss  fier- 
dongen  i  Lawt©  sokn  friel(s)th  oc  hemolth  for  hwar  man  innon  gardhss 
oc  wtton  i  fra  Ragnildh©  athernemdh©  oc  henness   ©rwing©   oc   wn- 
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dher  Brynildh©  oc  henness  «rwinga?  lil  ©waßrdffiligh  eig©  enRagnildh© 
skall  fylgae  oc  eig©  allth  [Law]stadh  (?)  som  liger  a  Fawskse  med  samae 
wilkor  til  ©waerdeeligh  eigae  oc  til  ytrae  meirae  sanidh  her  wm  hengce 
wi  wor  'incigl®  for  thetta?  breff  som  skriwedh  war  degi  oc  ar©  som 
fyr  segir.1 

(l)  Jfr.  med  en  Afskrift  sammesteds  fra  d.  17de  Aarhundrede.  Kopien  har 
folg.  Paaskrift :  anlangende  Stoer*degaardt  wnder  Sielen.  Angaaende  disse  Gaarde 
finde«  i  aammePakke  endnu  10  Breve  fra  Slntn.  aT  16de  og  forste  Halvdel  af  17de 
Aarhnndrede. 


Dring  EgiUtön  erkjender   at   have  solgt  til  Bretter  Egilssön   to   Markebol  i 
Hegtkveit  og  at  have  oppebaaret  Betalingeo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling,    ßegge  Segl  mangle. 

(Jfr.  ovenfor  No.  487). 

515.  2  Novbr.  14%.  Hegthveit. 

1  hed  ka?na?z  eg  Drang  Byilson  med  thez©  mina?  opn©  bref  at 
eg  haver  seclth  Br©u©r  Eyjlson  jj  markebol  j  Hegtoyd  fr©lzt  oc  hfcm- 
hollh  firi '  huyre  roanna  vten  gars  ob  jnan  som  til  leger  oc  leget  haver 
fro  fonn©  oc  nya  oc  k©n©z  eg  med  sam©  skilord  at  eg  haver  opbo- 
ret  fersst©  p&neg  oc  oev©st©  efter  ti  j  kop  vor©  kom.  til  yter  mer© 
vis  bedes  eg  dann©mann©  [jnsela1  so  hedinna  Roual  Torgerson  ocTor- 
gyuls  Tooson  firi  thes©  bref  gort  var  a  Hegtyud  o  saladag  anno  do- 
mini  mcdbtxxx  sexto. 

(*)  Tilskrevet  over  Linien. 


Grjotgard  BjQrnssön  erkjender  at  have  aolgt  til  sin  S6n  Aamund  3^  Mar- 
kebol Jord  i  övre  Byrter  i  Loflsgaarden  (lige  saa  meget  som  han  gav 
haro  ved  bans  Giftermaal),  og  at  have  erholdt  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogneprest  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 
(Jfr.  oveoforNo.  473,  493  og  510  samt  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1070  og  1079). 

516.  17  Juni  1497.  Byrter  (Mo). 

Ihet  ky©nnis  iak  Gredgardh  Byer(n)sson  med  thesso  mino 
opno  breffwe  ath  jak  haffwer  s©lth  Asmundh  sini  minum  jv  mark  bool 
iardbar  i  effre  Byrghth©  i  Loflzgardhen  och  annadh  jv  fik  han  i  sith 
beman  ffylgho  ffr©|sth  och  homholth  fFor  hw©riurn  manne  wndher  As* 
mundh  son  myn  oc  hans  ©rffwingh©  til  e\verdhel(e)gha  ©gho  wtlhan 
gardz  och  jnnan  som  ligher  och  l©nghe  hawer  l©geth  i  ffra  ffonno  ok 
nyo.  jtem  kya?nnis  jach  mik  wp  haffwa  bwridh  fersta  p©ningh  och  off- 
st©  som  (i)  kawp  okar  kom  til  godh©  negy©.  til  mere  wisso  och  sa- 
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ningh  bedes  jach  beskedeligum  manz  jnsighle  som  swa  hether  Swnridh 
Redharsson  med  mino  aghno  jnsighle  hengyandes  ffor  thelta  breff  anno 
domini  mcdxcvii  som  skriwadh  war  Byrtum  die  ßotholphi  etc. 


Tre  Lagrettemend  i  Drangedal  bevidne,  at  Steinar  Nikolassön  solgte  til  Aslak 
Leidulfssön  tre  Markebol  og  et  Lobs  Land  i  Vogsland  i  Tyredal  for  5  Hark 
Gold  i  gode  Peoge. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  S  Segl  mangle. 
(Jfr.  Brev  nedenfor  af  12  Oktbr.  1521    og  25  Januar  1525). 

517.  19  Juni  1499.1  [Drangedal]. 

Ollatn  monnum  tbeim  som  thetta  breff  siia  eder  hera  beken- 
nes  midz  Tore  Tolleff  son  oc  Halwardz  fasten  son  oc  Bodward  Ass- 
lak  son  sworner  lagretes  men  i  Dranghedal  med  thesse  vora  opne 
breffiie  thet  midz  vetom  thet  ffore  gude  santh  vara  ad  Stennardz  Ni- 
cwlus  son  selde  Assiak  Ledulff  son  iii  marke  boll  oc  j  lops  (an  i  V«ghe- 
land  som  liger  i  Tyredall  med  ia  oc  handar  bandz  iffra  Stennar  Niels 
son  oc  bans  erwingiia  oc  alla  hans  epterkommandom  oc  alter  ▼■der 
Assiak  oc  hans  erwingiia  til  ewerdelika  egho  oc  alth  affredes  bode  med 
luih  oc  lannedum  som  ter  til  liger  eder  leghet  haoer'at  fforoo  oc  niio 
wttan  *gras  oc  innan.  wederkendis  oc  fforde  Stennar  i  sinnwm  hau- 
darband  haua  wpboreth  äff  fforde  Assiak  Ledulff  son  v  marke  guls  i 
godom  peninghe  epter  silff  sins  molthe  ffor  j  dellen  i  Voghslandzty 
skal  fforde  Assla[k]  thet  egh©  bode  med  arff  oc  odall.  til  ytter  mera 
saninghen  ta  hengiwm  mid  okkor  insigle  nedan  ffore  thetta  bref  giiortt 
var  iij  diie  sancte  Bottolfftiii  anno  dominj  med  x(c)viii).1 

(*)  Paa  Grand  af  Skriften  og  Personernes  Levettd   maa  et  c  antages   udeladt 
efter  x. 


Lagraanden  Eirik  Eiriktsön  dömmer  Knut  Andressön  samt  bans  Söater  Unn 
Andresdatter  og  hendes  Mand  Sigurd  Thorkelssön  imellem  aogaaende 
7  Öresbol  i  Stokhe  og  1  Markebol  i  Hasleim,  begge  i  Frauner  Sogn  i 
Lider,  afta  at  Knut  ifölge  sit  fremlagte  Kjöbebrev  frifindes  for  disses  Til— 
tele  rood  at  udbetale  dem  16  Mark  Norsk. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv   (Sehest.  Br.  Codv.  No.  6).    Seglet, 
hvorved  Brevet  er  forbundet  med  No.  478  ovenfor,  vedhenger. 

518.  1?  Oktbr.  1499.  Oslo. 

Ollom  monnom  them  som  thetta  breff  se  eller  höre  sender 
Eric  Ericxsson  laglnan  i  Oslo  qwede  g.  och  syne  kwnnockt  garende 
at  kom  fore  mik  oc  radmen   vppa   radstughen  iii«  syknor  effler  vin- 


1499.  507 

thersn&tter  anno  domini  mcdxc  nono  äff  eynne  halffuo  Knwt  Andresson 
äff  andre  halffuo  Sigurder  Terkilsson  i  fullo  vmbode  Wn  Andressdotter 
benne  sielff  n&rwarandis  talade  tha  Sigurdh  tif  Knwt  a  konno  synne 
vegne  oc  sagde  thet  han  haffd<\  oc  inneholt  fore  honom  ein  syster  dell 
äff  thesse  eplerne  gardhom  vii  awre  booll  i  Stokkom  som  ligger  i 
Frawgne  sokn  i  Lydbom  oc  marke  boll  i  Hasleem  i  samme  sokri.  Tedde 
tha  ford  Knwt  oss  breff  vnder  gode  manne  insigle  ludhandis  at  ford 
Knwt  haffde  kept  forde  jordeparthe  effler  thij  ssom  thesse  koupebreff 
jnne  halle  ok  wtwisa  som  thetta  mitb  breff  «r  vidherfest.  Thii  dempde 
mer  med  laghar  orskordh  ford  Knwt  oc  hans  hustrv  oc  theiris  ©rff- 
winge  forde  jorde  parthe  til  ewerdeligh  eigho  oc  alz  affr&dis,  dawgh 
sa  i  matte  at  forder  Knwt  oc  hans  hustrv  skulle  giffua  ford  Sigurde  oc 
Wn  syster  Knwtz  sexton  merker  norske  j  femetnom  peninghom  som 
Sigurd  vel  aat  noegher  pc  haffue  luket  jnnan  paske  nest  komandis,  atth 
Ihessom  peningom  loknom,  skal  Sigurder  oc  hans  hustrv  Wn  theris 
barn  eller  theris  effter  komande  (ei)  haffua  nokot  tiltall  t[i]I  forde  jorde 
parthe  effler  then  dag.  til  sanind  her  om  setter  jak  mith  insigle  for 
thetta  breff  som  giort  var  dagh  oc  aa(r)  som  fore  seghir.  til  yther- 
mcre  forwarningh  settie  tesse  gode  inen  syn  insigle  fore  thetta  breff 
med  mynne  Helghe  Biernsson  Heningh  Kok  borgemester,  Gwnnar  Ha- 
koossoji  oc  Tord  Skott  radmen  ther  samestadz  som  giort  var  dag  oc 
aar  vt  sopra. 

Bagpaa  yngre:   Breffaer  om   Stocke   och  Haslem  y   Fronne  sogeon  y  Lider. 
Brevet  sees  at  vare  lagt  i  Rette  paa  Tranby  endnu  18  Decbr.  1612. 


To  Lagrettemand  i  Raabyggelaget  kundgjöre,  at  Olaf  Gunnarstön  solgte  til 
sin  Broder  Atkel  Gunnarssön  Gaardeo  Trydal  (i  Setersdal)  med  Undta- 
gelse  af  Statetatnet  og  oppebar  Betali  ng. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigaarkiy.    Begge  Segl  mangle. 
(Jfr.  Brev  nedenfor  af  22  Mai  1552). 

519.  24  Mai  1500.  Setersdal. 

Ulloin  mannom  theim  som  thette  bref  seo  aedher  heyra  helsser 
Gwnsteen  Torgiwlsson  oc  Taral  Tallacsson  sworne  laghrstis  meen 
[nettis  men1  i  Rabigge  lagom  q.  g.  oc  sin®  kwnuck  gierendig  at  met 
warwm  i  preste  gordhen  i  Saetterdal  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  syndaghen  nesth  fyre  helghe  torsdag  saam  oc  herdhom  a  ordh 
oc  handhe  bandh  lere  manne  som  soa  hedhe  af  eno  halfwo  Olaf  Gwn- 
narsson  en  af  adro  halfwe  Askil  Gwnnarsson  som  samborne  breira* 
badhe  til  fadber  oc  modher  at  saldhe  forde  Olaf  Gwnnersson  brodher 
smwm  Askil  Gwnnersson  Trydal  skardhel(a)wst  medh  Iedhora  oc  lwn- 
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nindom  som  til  liger  oc  ligith  hawcr  fran  fonne  oc  ni«3  for  vrthen 
Stafwe  wathn.  kendhis  taa  forde  Olaf  at  han  hafdhe  opbarit  feslo  salle 
oc  senste  soa  at  honoin  wel  at  negdhe  frelsse  oc  akisrelawsth  for 
ollom  laglighe  aghange.  til  samündhen  her  om  hengom  met  waro  jn- 
sigle  fere  thette  bref  som  scrifwit  war  or  oc  dag  som  fere  si»r. 

Bagpaa:  Ano  1003  thorssdageon   neat   elfter   pinsdag  lest   for   vj   mendt  paa 
Kladelandt. 

(*)  Igjen  udslettet. 

To  Lagrettemaend  i  Ryfylke  kandgjöre,  at  3  Beboere  af  nedre  Bilde  i  Sjar- 
naröy  Sogn  og  Seebö  Skibrede  lyste  for  dem,  hvormeget  der  borte  til 
Gaarden  övre  Hilde. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Begge  Segl  mangle. 

530.  20  Juli  1500.  Tolga. 

Ollum  marmorn  lern  som  tetta  bref  se  eider  hera  sender  Thor- 
ghylss  Hachonson  Torbien  Amundson  laghretto  men  j  Reyafhylke  q.  g. 
och  sina  kunnogt  gerande  ad  Swen  Sighuatsson  ok  Illda  Toresdotter 
ok  Neridh  som  bodhe  j  nedrahvs  lyste  sama  fere  oss  ok  flerum  godum 
marmorn  ad  efhra  Jlle  som  liger  i  Sietiarhey  sokn  ok  j  Sebe  skipreda 
seiger  jj  lote  j  morkene  ok  jj  lvtte  j  holmen  ok  jj  Ivtte  j  lattrvm  ok 
[tridiu(n)gen  thill  nedrahvs1  ok  allth  heigerde  som  af  ge(n)gher  po(n)d 
smer  j  huarth  aret.  thill  mera  visa  ok  sanninde  hsngia  [  vi 1  mid  vorth 
insigle  fore  tetta  bref  som  ghiort  var  j  Tholgu  anno  domini  md  in 
festo  sancte  Margarete  virginis.  ' 

Bagpaa,  yngre:  breff  om  Hille  huor  meigit  hun  eiger  i  holmen  oc  i 
morckene. 

(*)  Fra  [  igjen  udslettet. 

Sex  Lagrettemtend  kundgjöre,  at  Thorwill  Grundessön  afhendede  til  Folke  Ver- 
mundssön  4  Markebol  Jord  i  Haathveil  og  5  Markebol  i  Throndelhveit,  begge 
i  Ifissedal. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Aren  da  Is  Moseora  (No.  111.  a.)    Alle  6  Segl  mangle. 
(Se  Dipl.  Norv.  I.  No.  95,  778,  999  og  1004).  —  (Sammenheftet  med  Brev 

af  25  Januar  1556  nedeofor). 

521.  30  Septbr.  1501.  Thorp. 

Ollom  monnom  tbem  som  thetta  breff  see  eller  her»  sender 
Thorgrim  Tordbson  Gwnnwlf  Evindhson  Trondh  Gwnlechson  Torger 
Haluordson  Helge  Vlffson  Wlf  0stenson  svorne  lagretis  men  quede  g. 
ok  syne  kwnnocth  gerendis  ath  myth  vorom  ath  Torppe  die  epther 
Micheels  aroin  epther  gwz  bw(r)d  or'd  mcdlxxxxxj0  '  sagom  ok  herde  aa 
handerbande  thera  äff  ene  halne  Thoreoil  Grwnneson  Ffolke  Vermwndh- 
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* 

son  alh  Toreuil  haffhende  Folke  iiij  meFker  booll  jerder  (i)  Hofflhweth 
ok  v  merker  boll  i  Trondethveth  legandis  j  Nyssedall  med  Iwthum  oc 
Ivnedom  som  til  liger  ok  ligith  hafuer  fra  forna  innen  garss  ok  vtthen 
fry  ok  freist  fire  hva(r)ie  mannom  vtthen  all  haffredis  j  saa  matha  ath 
vorder  thet  fallh  for  penige  tha  skall.thet  lesaes  same  folk  i  gen  for 
fullan  pennig  ok  allen  vnderv  mek  ok  mine  harwinge  ok  vnder  forde 
Folke  ok  hans  arwinge  tili  euerdelige  ok  quith  all  thet  them  hafde 
v(e)reth  i  mellom  vm  all  talL  Thil  ytlher  mere  visse  henge  vore  in- 
siggle  jieden  fore  thetta  breff  som  giorth  er  die  ok  are  som  fore  segir. 
*  Bagpaa  yngrc:   breff  om  Hofftued  oc  Trondetaed  eige. 

(')  Maaskee  Skrivfeil  for  mcdlxxxxj0  (1491). 


Engeibret  Amundam  erkjender  at  have  solgt  med  sine  Foraeldres  Samtykke 
den  halve  Ödegaard  Vik  (i  Stange),  som  han  fik  af  sin  Fader,  tilligemed 
et  Varp  til  Nils  PaaUsön  og  at  have  oppebaaret  Betalingen  derfor. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.,  Conv.  No.  12.  V.  Litr.  G.  G.) 
Begge  Segf  vedhenge.    (Jfr.  m.  cn  Afskr.  satnmasteds  fra  17dc  Aarhundrede.  — 
'  Se  nedenfor  Brev  af  23de  Febr.  1533). 

522.  26  Novbr.1  1502.  Laogeröd. 

Alle  men  th&tae  breff  ssee  eller  here  kendis  jech  Enggelbreth 
Amu(n)dssen  meth  th&tae  mith  opne  breff  atb  jech  haffwer  saald  Nielss 
Paaelssen  j  (o:  j»)  oedhae  gaard  som  hedher  Wiik  mith3  som  liggher  i 
Wigh  som  min  faddher  mcgh  gaff  meth  baecgis  tberis  samtioch  fornd 
Amu(n)d  och  Ingghaeburghae  Gutbrandz  dotther  ffrand  megh  fornd  Eng- 
gelbreth ok  min©  erwingghae  och  wndher  fornd  Nielss  Paaelssen  och 
hans  erwingghae  tiil  ewerdheligh  eyae  meth  allth  laatdom  och  lunmnom 
som  tiil  fornd  helwe  eedhae  gard  liggher  och  lieth  haffwer  fran  fornae 
och  nye,  i  waarp  fcom  ligher  i  Fioyoo 3  och  jntthae  vndher  taggith  och 
kendis  jech  fornd  Enggel(breth)  ath  haffwe  opbaarith  fersthe  pennigh 
ocb  ewerslhae  och  alle  the  som  i  kooff  worth  kom.  Jtem  er  och  swaa 
alh  fornd  Nielss  wil  siellith  fornd  helwe  eodhae  gaard  i  gen  (ha  skal 
fornd  Enggelbreth  wäre  mann«  nest.  #  Tiil  mere  wissae  och  sannigh 
her  om  tha  bedher  jech  min  fadher  och  Paedher  Andressen  hiengghae 
sine  jngcille  for  thaete  breff  som  giorth  wor  aa  Laanghse  rieth  loggber 
dagghen  nest  efflher  sancte  Claemiss '  dagh  sammae  aare  her  Knuth 
wor  slawen  etc. 

(*)  Helgenens  ff  am  utydeligt;   knnde  maaskee  ogsaa  laeses  Claoiss,   hvorved 
Dateringen  vilde  blive  10  Decbr.     Afskriften  la?ser  Claris,  som    er  origtigt    —    (*) 

Saaledea  Afskriften;  der  synes anBrest  at  staa:  Uich. —  (•)  Fieye  i  Afskriften. 
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Jon  Gwmarstön,  Sogneprest  paa  Sande,,  dg  Gwmulf  Eirikstön  kondgjöre,  at 
Halle  Arnbjörnssön  solgte  til  Olaf  Rolfssön  halve  Sigurderud  i  Dune- 
Fjerding  i  Sande  Sogn  og  oppebar  Betalingen. 

ßfter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    2  og  3  Segl  aamt 
Levning  af  Iste  vedh  aenge.    (Se  No.  470  ovenfor.) 

523.  11  Janaar  1504.  liekke. 

Ullom  monnom  theim  som  tbetta  bref  see  ffidher  heyra  Sen- 
der Jon  Gunnarson  sokna  prest  at  SandeneGunnulf  Erikson  q.  gudz 
oc  sina  kunnukt  gorande  at  mit  varom  a  Bekkiom  ne'rdzste  gardenom 
saghom  oc  heyrdom  aa  ia  oc  handerband  theim.  i  millom  af  einno 
halfuo  Halle  Andbiernson  en  af  andro  halfao  Olaf  Rolfcon  med  theim 
skilordom  at  forne  Halle  kendis  for  oss  at  han  hafde  seit  foroe  Olaf 
halft  Siwgordarvd  som  ligger  i  Sandene  sokn  oc  i  Dunene  fiordung 
med  lutom  oc  lunnindom  som  tilligger  aedher  Icighit  hafuer  fra  fonno 
oc  nygho  vlan  gardz  oc  innan  fra  seg  oc  sinom  *aruingom  oc  vnder 
forne  Olaf  oc  hans  aruinge  til  seuerdaligha  eygha.  kendis  oc  forne  Halle 
i  sama  handerband  at  han  hafde  vpboret  af  forne  Olafue  fyrste  peningh 
oc  efste  oc  halle  ther  i  millom  efter  ty  som  i  kaup  theiris  kom.  Til 
ytermeira  vissa  oc  sanninde  hfer  vm  heinger  foroe  Halle  sit  incigle  med 
varom  for  thetta  bref  som  giort  var  a  Bekkiom  Brettiue  messa  daghen 
anno  dominj  md  quarto. 

Bagpaa  yngre:  Siurderud  paa  Wcstfollenn  ij  Sanden  sogen. 


To  Lagrettemend  i  Sigdal  kundgjöre,  at  Amund  Halltardssm  og  hans  Has- 
trn  Joron  Jonsdaiter  solgte  til  Asle  Helgessön  6  Öresbol  i  Medalheim  i 
Haugs  Sogn  paa  Eker  og  oppebare  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     Begge  Segl 
(Born ferker)  vedhtenge  utydelige.    (Se  ovenfor  No.  506). 

524.  25  Juli  1504.  Frövold. 

Ullom  monnom  them  som  thette  bref  see  heller  here  sender 
Ghudbrand  Osmunde(son)  och  0sten  Helgbiesson  logrettis  men  j  Sigdal 
q.  g.  ock  sine  kunnickt  gerande  ad  wi  worom  a  F[r©]rewoIlom  paa 
sancte  Jacops  dag  anno,  domini  md  quarto  sagom  ock  hordom  aa  at 
the  heldo  handom  saman  äff  eino  haluo  Amund  Haluardsson  [ock  Jo- 
rond  Jonsdotter  egbin  kone  hans 1  en  äff  adro  haluo  Asle  Helgbiesson 
mid  thy  schilorde  a!  cedernemd  Amunde  Haluardsson  ock  Jorond  Jons- 
dotter vorde  widerkiend  for  os  at  the  hafde  seit  fornemd  Asle  Hel- 
gbiesson vi  *  erisbol  j  Medeleim  som  [ligger 3  pa  Eiker  ock  Hougx  sokn 
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ock  j  Hedenstade  flerdongh.  jtem  ock  worde  ock  de  wide(r)kend  for  os 
Amtinde  ock  Joronde  at  the  ock  seldc  Asle  Helghiesson  so  mikit  som 
hon  erffde  effler  Jon  Sighurdsson  fader  sin  fra  seg  ock  sine  erwinghie 
ock  vnder  Asle  Helghiesson  ock  hans  erwingie  thil  everdelighe  eigho 
med  lutum  ock  lunindom  som  thil  liggher  ock  leghit  hauer  fra  forno 
ock  nigio.  Worde  the  ock  vederkend  for  os  j  same  handerbande 
Amnnd  ock  Jorond  at  the  baffde  vpbored  fiirste  peningh  ock  effste  ock 
alle  the  som  j  koup  theris  kom.  til  sanind  her  vm  henghie  vi  wor  jn- 
sigle  for  thette  bref  som  gior  war  dag  ock  ar  som  fore  sigher  etc. 

(')  Fra  [  tilskrevet  over  Brevet  med  Henvisning  faertil.   —  (*)  Oprindelig  bar 
der  staaet  vij,  men  den  sidsteStreg  (j)  er  ndslettet.  —  (s)  Tilskrevet  over  Linien. 


To  Lagrettemcnd  paa  Eker  kandgjöre,  at  Thord  Roansön  og  hans  Mang 
Ulf  Herbrandssön  kom  overens  med  Gudulf  Sveinssön  paa  Borgermester 
Henning  Koks  Vegne  om  det  mellem  GUder  Glöderssön  og  Herlaug  Mat- 
thistön  oprettede  Jordebytte  angaaende  Gaarden  Speren  paa  Eker,  hvori 
allerede  Thords  Foreldre  havde  samtykket. 

Eftef  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearktv  (Sehest.  Breve,  Conv.  No.  13.  5). 

Iste  Segl  mangler;  2,  3  og  4  vedbamge.    (Se  nedenfor  Breve  af  29  Marls 

1520  og  30  Juni  1538  samt  Dipl.  Norv.  V.  No.  336  og  517). 

525.  4  Februar  1505.       ~     Hedeostad. 

Ollom  monnom  them  som  thette  bref  see  heller  here  sender 
Thord  Pedersson  ock  Pin  Tosteinsson  logrettis  men  aa  iEikiom  q.  g# 
ock  sine  kwnuckt  gorandis  ad  wj  worom  a  Hedenstad  vm  Agate  messe 
aftan  anno  domini  mdv  ock  flere  gode  men  med  os  sagom  ock  hor- 
dom  a  handerband  teris  Thord  Rwarsson  ock  Wlf  Herbrandssön  ma- 
ger fornemdz  Tordz  äff  sßinn  halvo/aen  äff  andro  halvo  GvdwlffSweins- 
son  j  fvllo  vmbode  pa  Hennink  Koks  wegne  borghemeister  j  Oslo  ad 
the  worde  wenir  ock  wel  forlicktir  om  thet  thiltal  ock  spvrsmal  som 
Thord  Rwarsson  wenter  hawa  hafft  til  Sperine  som  liggher  pa  iEiker 
©fft(e)r  thy  at  Gvdwlff  Swensson  fram  thedde  bref  vnd(e)r  gode  manne 
insigle  som  sa  j  stod  ad  fader  ock  moder  fornemdz  Tordz  samtikt  haffde 
thel  same  jordebyte  som  Gleder  Glodersson  ock  Herlogh  Mattissson 
byt  hafde  wm  fornemd  Sperine.  Jtem  samtikte  ock  Thord  Rwarsson 
ock  Wlf  Herbrandssön  magher  fornemdz  Tordz  med  ja  ock  hander- 
bande tbet  same  jordeschipte  ath  the  schulde  thet  aldre  atale  the  helder 
theres  eft(e)rkomende  aldre  nokon  tid  mer  vttan  samtikke  thet  vnd(e)r 
Henningh  Kok  ock  hans  aerwinghie  thil  swerdelighe  tbiden.  Thil  sanind 
her  om  hengier  jegh  mit  jnsigle  Tord  Rwarsson  ock  Wlff  Herbrands- 
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son  sit  jnsigle  Tor  thette  bref  med  thesse  gode  men  som  foreschrifne 
sta  ano  dominj  rad(v). 

Bagpia.-  breff  ffer  Sperine. 


Tre  Mcnd  kundgjOre,  at  Andres  Throndssön  lagböd  Helge  Reidulf$sön  3  SUrke- 
\>o\  i  vettre  Maalsnes  i  Hauga  Sogn  paa  Eker,  bvilket  var  denoes  eget 
Odelsgods,  og  som  han  ogsaa  kjöbte  igjen  og  betalte. 

Indtaget  i  Vidisse  nedenfor  af  10  April  1546  i  danske  Geheime« rkiv 
(Sehest.  Br.,  Coov.  No.  3.  Litr.  A.  13). 

526.  31  Januar  150«.  Voldstad. 

Alle  mendt  Ihennom  som  thette  breff  ser  eller  herrer  sender 
Gudulff  (och)  Sebiorn  Suendtz  szenner  Tholff  ßoorgerszenn  qoe:  gudtz 
(och)  sinna:  kunda  gerrende  atth  wj  worre  paa  Wollestadt  szom  liger  i 
Hoff  sogen  paa  Eger  leffuerdagen  nest  for  kynderszmissze  anno  dominj 
md.  sexto.  Saa  wij  och  herde  att  Anders  Throndszenn  lagbedt  Hilie 
Redulffszenn  szitt  odall  igen  och  hand  fer  op  buditt  haffde.  tber  eplher 
helle  the  hender  szammen  medtt  tiszi  skelle  ordt  att  forne  Anders 
solide  forne  Hellte  thre  marckeboll  i  westhre  gaarden  Molsznes  som 
liger  i  forne  Hoff  sogenn  paa  Eger  fra  forne  Anders  och  alle  hans 
eptherkomere  och  wnder  forne  Hellte  'Redulffzenn  och  hans  arffuinge 
och  eptherkomere  medt  all  sinn  lundenne  och  tilligelsze.  kendis  ocb 
forne  Anders  opburiti  haffue  alle  the  pendinge  szom  i  kep(e)t  ere  komen 
for  forne  ihre  marcke  boll  i  westra  Molsznes.  Till  sanden  her  om 
sether  Anders  Thrunndzen  sitt  indzeylle  medt  wort  indzeylle  neden  for 
thette  breff  som  'giordt  wor  i  Wolle  Stadt  dagh  och  aardt  som  for- 
resziger. 


Christiem,  Arving  til  Norge  og  ndvalgt  Konge  til  Danmark  og  Sverige,  med- 
deler  de  hanseatiske  Kjöhmaend  i  Bergen  forskjellige  Privilegier  med  Hen- 
syn  til   Vrag  og  Haandterkere. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i   Lübecks  Stadt- Archiv.    Seglet  vedhsnger.     (Kopi  i  Berge- 
fahrernes  Privilegienbook  ibid.  Fol.  55.  —  Trykt  p.  Plattydsk  i  Willebrandts 

Hansische  Chrdtoick  III.  p.  84). 

527.  24  Septbr.  1507.  Bergen. 

Wij  Christiernn  met  gudz  nade  reit  arffuing  tiil  Noriges  rüge 
wdwald  koning  tiil  Danmarck  oc  Swerige  herlug  i  Sleszuig  Holstenn, 
Stormamn  oc  i  Ditmerskonn  greffue  i  Oldenborg  oc  Delmenhorst  gare 
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alle  witerligt  at  wij  effther  wort  elskelige  Noriges  riigds  raadz  raadh 
haffue  offuerweyet  then  mene  kobroandz  äff  hentzestsdernes  best®  her 
i  Bergenn.  Thesligeste  wore  k©re  vndersattes  gaffnn  oc  nytte  vtj  swo 
made  at  nar,  thess  wsär  so  skeer,  at  nogher  äff  tberess  skiib  oc  gotz 
bliffue  wragh  tha  $ku1l®  the  oc  mwge  selffoe  berghe  oc  redde  ther 
vdaff  thet  meste  the  kwnne  oc  hwess  the  icke  selffue  berge  oc  redde 
kwnne  tha  skwllie  the  oc  tberess  kebmend  giffue  wore  kaere  vnder- 
satte  bender  oc  andre  som  the  tiil  hielp  fangendes  worde  for  hwer  lest 
gotz  the  redde  oc  berghe.  two  marck  danske  tiil  bergelen.  oc  ther 
vdoffuer  ey  ythermere  beswares  menn  forne  theres  gotz  oc  wragh 
friith  oc  qwith  nyde  oc  beholde  for  hwer  mandz  gensigelsse.  Dierffues 
her  nogher  emodh  at  göre  tha  haffue  seg  forbroth  emod  oss  oc  wore 
efltherkommende  konunger  vdi  Norige  firetige  marck  Danske  for  hwert 
synne  the  thet  gere.  Sammeledes  mwge  the  oc  beholde  theres  embedz- 
mend  guldsmide  skreddere  botker®  oc  andre  som  the  her  tiil  hafft 
haffue  i  Bergen  swolenge  wij  met  them  thet  forhandte  oc  anderledes 
ther  om  skickendes  worde.  Thi  forbiwde  wij  alle  ehwo  the  h&lst  ©re 
eller  were  kwnne  oc  serdeles  fogeder  oc  embetzmend  forne  oss  elske- 
lige tyske  kebmend  her  vtj  Bergenn  her  emod  athindre  hindre  lade  dele 
platze  mede  vmage  eller  i  nogher  made  at  vfforrette  vnder  wor  forste- 
lige  heffnn  oc  wrede.  Giffuel  paa  wor  gordh  vdi  Bergen  fredagen  nest 
efftKer  sancti  Mathei  apostoli  dagh  ar  effther  gndz  byrd  mdseptimo  vn- 
der worth  secrelc. 

Dominos  rex  per  se  in  presentia  domini  Andree  Mwss   episcopi 
Osloensis. 


Ort»  Anundssön,  Preat  paa  Skeid  i  Bamble,  og  to  Lagrettemand  kundgjöre, 
at  Lif  PaaUdalter  solgte  til  Sigurd  Amundsiön  1  Markebol  Jord  i  Fttei  i 
Skeids  Sogn  for  16  Kyrlag  og  oppebar  Betaliogen. 

Eiter  Ürig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.    Alle  3  Segl  vedhtrage. 

528.  12  Marts  1508.  Feset. 

Ullom  monnom  them  som  thetta,  breff  see  eller  heyre  heiser 

jek  Orm   Anandzson  presther   a  Skede  j  Bbamble  Eiliff  Godulfson   oc 

Tiostolff  Soeinsson  logretis  inen    ther  samastadz  q.  g.  oc  sine  kkwn- 

nokt  gerendis    at   mith  warom  a  Fesaete  j  forde  sokn  anno  dominj  m 

qmngentesimo  8°  ferste  sonnedagh  j  faste   sagom   oc  hoyrdom  a  ath 

their  helde  handom  saman  äff  eine  halffoe  Lliiffiae  Paalsdotter  ©n  äff 

andre  halffue  Siwgurder  Amnndzson  med  thy  skilorde  ath  forde  Lliffoe 
vu.  .    33 
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Paalsdotter  selde  adernempdom  Siwgurde  Amundzsyni  j  merkeboll  j«r- 
der  j  Ffesaete  som  ligger  j  fornempde  sokn  Skede  fore  xvi  gode  kyr- 
lagh  med  allom  thera  lutom  oc  lundom  som  lil  forde  merkeboll  ligger 
oc  leget  haffwer  fran  fonne  oc  nya  wttan  gardz  oc  innan  fran  sigb  oc 
sinom  aerwingom  oc  wnder  fornempden  Siwgurd  Amondzson  oc  bans 
aerwingom  til  enerdelike  eygu  oc  allz  affrsedis.  kkendis  tha  forde  Liffue 
med  samma  handerbande  ath  hon  haffde  wpbored  äff  tiidnempdom  Siw- 
gurde Amundzsyni  ferste  peningh  oc  epste  oc  allen  ther  j  millom  eff- 
ter  thy  som  j  kaup  ihere  kom.  Til  ytterraere  visse  oc  beuisningh  her 
win  hengiom  wy  wart  insigle  fore  thetta  breff  som  giorth  war  degi 
oc  are  som  fyr  seger. 


Erik  Asltstön  erkjender  at  have  solgt  1  Huds  Skyld  i  Medalbö  paa  Svtrta- 
heim  (Gansdal)  til  Björn  Erlmgttön  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norskc  Bigsarkiv.    Alle  3  Segl  vedbenge. 


>rg.  i 
(Jfr. 


Dipl.  Norv.  III.  No.  787). 


529.  uden  Dag  1510.  [Gaosdal]« 

Pet  kennis  jegh  Eirikker  Asleson  met  thetta  breff  ath  jek 
hafuer  selth  Biorn  Ellinghson  j  hude  skylde  j  Mtedalbae  som  ligger  a 
Swarthseime  och  firi  tekith  firste  peninggh  och  sidastha  epter  thy  som 
j  kaup  okkorth  kom  och  ty  bedes  jegh  tesse  dannemanzs  jncigle  fore 
thette  breff  sire  Kolbiorn  Haraldson  kanich  j  Hamar  Paeder  Arneson 
Amwnder  Sweinsson  fra  mek  och  mine  erfwinge  och  wnder  Biorn  fir- 
nempden  och  hans  erfuinggi®  til  ©uerdelig©  aeiga  och  ty  s[et]tia  theer 
sin  jncigle  herfore  som  giorth  war  anno  domini  mdx  met  lutbum  och 
lunnindum  som  til  then  hude  skylde  hafuer  tegeth  fra  forno  och  nygo 
vttan  garzs  och  jnnan. 


Motu  Jonssön,  Preat  i  Haaböl,  og  Bergulf  Jons  tön,  Lensmand  i  Mosscdal, 
kandgjöre,  at  Ingelbrekt  Olafttön  erkjendte  at  have  solgt  til  Aslak  Pe- 
terssön  2±  Öresbol  Jord  i  söndre  Berger  i  Kraakatads  Sogn  og  at  bave 
oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Bigsarkiv.    Begge  Segl  vedheoge. 

530.  12  Oktbr.  1511.  Haaböl. 

Ollom  monnom  them  som  thette  breff  see  eller  heyre  sender 
Moons  Ionsson  prester  j  Hobeil  sogn  ock  Bergwlff  Ionsson  lensman  j 
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Hossedall  q.  g.  oek  sinee  kwnnicth  gerendis  all  mitt  worom  a  Hobeil 
swnnedagen  nest  ffore  winternetther  aar  etc.  md  vndecimo  sogom  ock 
herdom  att  Aslack  Pedersson  äff  eino  halffuo  en  af  androo  halffwo  bi- 
gelbricth  Olafson  heldo  handom  sammen.  wederkendis  thaa  foroe  In- 
gelbrict  j  samme  hande  banne  at  han  haffde  soltt  Aslack  Pedersson  iij 
eris  boll  iarder  j  sedre  Bierger  ligendis  j  Krogestade  sognn  ffor  thij 
att  han  war  satn  eigee  man  ock  reit  odals  man  ffrelst  ock  hiemboltt 
ffor  hwarie  manne  j  ffraa  seg  ock  sinee  erffwinge  ock  wnder  forne  As- 
lack ock  bans  erffwinge  tiil  ewerdelige  eigo  oc  wttbenn  altt  affredis. 
wederkendis  ock  fore  oss  fornc  Ingelbrict  att  han  haffwer  wpborett 
ferste  pening  ock  epste  ock  altt  thet  som  j  kawpp  theiree  kom. 
Tüll  ythermeir  wissen  ock  sanninden  tha  hengo  wij  wor  insigle  ffor 
Ihette  breff  scriffuett  dag  aar  oc  sied  som  for  seiger. 

Bagpaa,  yngre:  Breff  om  Bergar  som  ligger  i  Krogstad  sogn. 


Den  pavelige  Nuntius  for  Norden  Idtard  Grane  fritager  den  odvalgte  Kong 
Christian  (II)  Tor  den  Excommunications-Straf,  hvori  han  maatte  kunne 
v«re  falden  paa  Grund  af  sin  Premgangsmaade  mod  Biskop  Karl  af  Ham- 
mer, der  dog  selv  ved  sin  Opförsel  har  givet  Anledning  dertil. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Norge  Wo.  68).    Seglet  vedhenger. 

(Trykt  i  Danske  Magazin  IV.  S.  189—90). 

531.  17  Decbr.  1512.  Lagholm. 

Idzardus  Grarius  de  Phrisia  sancte  ecclesie  Senogaliensis  ca- 
nonicos  sanctissimi  domini  nostri  pape  ad  serenissimum  dominum  Joan- 
nem  Datie  Swetie  et  Nprwegie  regem  nuncius  et  orator.  inque  regnis 
predictis  nee  non  Coloniensi  M&guntinensi  Magdebargensi  Bremensi 
provinriis  camere  apostolice  collector  generalis  illastrissimo  prineipi 
domino  Cbristierno  Datie  ac  Swetie  electo  et  Norwegie  regnorom  nato 
regi  domino  meo  colendissimo  salotem  in  domino  sempiternam.  Expo- 
sila nobis  nuper  ex  parte  celsitudinis  tue  continebat  peticio:  quod  au- 
tore  malorum  omnium  operum  satore  seditio  periculosa  inter  regni 
Norwegie  populäres  subditos  tuös  contra  salutem  serenitatis  tue  mota 
et  in  mortem  ejusdem  publice  machinatum  et  conspiratum  fuerit:  Qua 
conspiracione  in  lucem  patefaeta  et  supplicio  de  Ulis  factiosis  in  fla- 
granti conspiracione  deprehensis  sumpto:  ex  illorum  confessione  sponta- 
ne« et  alijs  non  leuibus  indieijs  cognitum  fuit  Carolum  episcopum  Ha- 
merensem  nunc  vita  defunetum  illius  sanguinarii  tumultus  autorem  et 
signiferum  extitisse:   Qdod   vbi  serenilas   lua   intellexisset  episcopum 

nominatum  ut  ab  illa  infamia  se  purgaret  et  serenitatem  tuam  in  Castro 

33# 


N. 
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Ackershuys  accederet  benigne  per  scripta  sua  vocavit:  episcopus  vero 
quem  tacita  fortassis  culpa  premebat:  non  ad  serenitatem  toara  compa- 
rere  coravit  sed  fogam  arripere  et  ad  Swecos  apertos  serenitatis  tue 
hostes  diuertere  maluit:  Quam  fugam  obi  celsitudo  taa  intellexisset 
propter  pericula  que  toti  regno  Norwegie  ex  fuga  sua  imminebant 
eundem  vlterias  progredi  impediuit:  jnque  itinere  fugitivum  apprebendü: 
et  in  quadam  camera  castodiri  fecit:  non  quod  in  ipsum  animadaertere: 
aat  in  propria  causa  judex  esse  voluerit  sed  quod  sanctissimuro  domi- 
num nostrum  papam  eiusque  sanctam  sedem  apostoiicam  super  hoc 
notorio  suo  crimine  consulere  decreuit:  prout  diuersis  et  iteratis  viribus 
tarn  scriptis  quam  nunciis  consuluit  et  informauit  nee  tarnen  ab  eadem 
siue  propter  remotissimam  regni  Noruegie  ab  urbe  distanciam:  vel  nun- 
ciorum  negligentiam  responsum  aeeepit  Cumque  dies  multi  et  anni  ali- 
quot in  tali  expeetatione  laberen tur:  serenitas  tua  super  custodia  et  de- 
tencione  illius  pertesa:  eundem  episcopum  ad  reverendissimum  dominum 
Ericum  archiepiscopum  Nidrosiensem  regni  Norwegie  primatem  et  me- 
tropolitanum  illius  episcopi  destinsuit:  Dumque  in  itinere  versus  Nidro- 
siam  constitutus  esset  Aslouie  sicut  deo'placuit  diem  suum  clausit  ex- 
tremum.  Et  ut  celsitudinis  tue  peticio  subjungebat  quod  licet  manus 
violentas  in  eum  non  immisisset:  sed  eundem  in  quadam  camera  no- 
mine sanete  sedis  apostelice  ut  de  facinore  illius  cruento  in  terrorem 
alioru'm  plenius  et  verius  cognosci  potuisset  honeste  detineri  fecisset 
pro  conscientie  pace  et  animi  tui  tranquillitate  et  eciam  quod  more 
progenitorum  tuorum  catbolicum  te  prineipem  ostendere  cupis  a  nobis 
supplicari  fecit  ut  absolucionis  beneficio  ad  cautelam  eidero  serenitati 
consuleremus.  Nos  igitur  attendentes  quod  bonarum  mentium  est  ti- 
mere  eulpam:  licet  ibidem  nulla  culpa  subsit:  et  quod  euidens  necessitas 
et  publica  vtilitas  juris  rigorem  sepe  minuunt  celsitudinem  tuam  a  qoa- 
vis  suspensionis  seu  exeommunicationis  sententia  si  quam  propter  ap- 
prehensionem  illius  episcopi  ineurrerit  auetoritate  apostolica  qua  fungi- 
mur  in  hac  parte  plene  in  domino  absolutum  esse  presentium  tenore 
diffinimus  atque  decernimus  jn  quorum  fidem  has  literas  manu  propria 
scriptas  officii  nostri  sigillo  communimus.  Datum  in  castro  Laegbolm 
Londensis  diocesis  anno  ab  incarnacione  domini  millesimo  qoingente- 
simo  duodeeimo  die  vero  xvija  mensis  Decembris  sedente  sanetissimo 
domino  nostro  domino  Juiio  diuina  providencia  papa  seeundo  anno  pon- 
tificatus  sui  nono. 

Idzardus  m.  pp. 
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To  Lagrettemend  kundgjftre,  at  Koll  Chtdläkssön  paa  sin  Verfader  Eytmd 
Olöderssönt  Vegne  solgte  til  Andres  Knuissfa  to  öresbol  oiindre  end  et 
Örtugsbol  i  iöndre  Stohke  i  Lider  og  oppebar  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  No.  6). 
Spor  af  3  paatrykte  Segl.    (Se  ovenfor  No.  478). 


31  Decbr.  15121.  Stokke. 

Ollom  manom  thom  som  thetta  breff  see  eller  höre  sender 
Ewyndh  Glederson  Hanes  Vyllemsson  suorne  lagrettis  men  q,  g.  ock 
sinae  kwnnoct  garendes  med  thesso  varo  vpno  breffwe  ath  wy  wafom  pa 
sydre  Stockom  ny  aarss  affton  anno  dominj  mdxii  saghom  ock  hordum 
pa  handerbandh  tbera  «er  saa  hetha  Kaall  Gvdlecksson  äff  eino  halffwo 
en  äff  andre  halffwo  Andress  Knwsson  med  thii  skilordhe  ath  fforde 
Eaall  j  ffwllo  ombode  pa  sin  *verffardcrss  vengna  saldhe  aderneqidum 
Andress  Knwsson  orthogho  boll  myndre  en  ii  oris  boll  jorder  som 
lyggher  j  Lyder  j  sydre  Stockom  j  Ffrona  socken  med  allom  thom 
Iwtthom  ock  Iwnendom  som  ther  til  liggher  ock  leghadh  haffwer  ffra 
ffwnno  ock  nygho  vthan  garss  oc  innan  ffra  Ewyndh  Gledersson  ock 
hans  e(r)wyngia  ock  wnder  optnemdan  Andress  Knwsson  ock  hans 
erwyngia  til  ewerdeligh  egho  ock  aalz  *ffaffaredes.  Jtem  kendis  ock 
forde  Kaal  pa  syn  verdffaderss  vengna  ath  haffwa  vpp  borith  äff  thiit- 
nemdura  Andressee  ffersta  peningh  ock  effsta  oqk  alla  ther  j  mellom 
effter  thii  som  *kom  thera  kom. .  Thil  saninde  ock  mere  ffor  varyngh 
seether  Ewy(n)dh  ffordh  ock  Kaall  syth  insegle  med  myno  ffor  thetta 
breff  som  giorth  ®r  dagh  ock  ar  som  ffore  segher. 

(0  Hria  Aaret  er  regnet  fra  Juledag,  er  Brevet  af  1511. 


To  Lagrettemawd  bevidne,  at  Olaf  Eyvindssön  erkjendte  at  have  opladt  Ag~ 
gaut  Svemssön  for  18  norske  Mark  Midtmöüen  i  Dagseidsfot$m  i  Hofs 
Sogn  i  Rordal,  hvilken  hao  havde  kjöbt  af  Biikop  Herlaug  i  Oslo;  dog 
fkal  den  efter  Olafs  Död  igjen  tilfalde  Hofs  Kirke. 

Bfter  Orig*.  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    Levning  af  3 
paatrykte  Segl.    (Se  Dipl.  Norv.  II.  No.  1146  og  V.  No.  163,  1112  og  1116 

samt  Breve  nedenfor  af  15  og  28  Juni  1547). 

533.  11  Juni  1513.  Refhaug. 

Thet  kennedz  wj  efftersscriffnct  logrettis  men  Loden  Sweins- 
son  och  Jon  Herbrandsson  ad  wj  wore  pa  Reffoge  ssanste  garden  som 
tigger  j  Sandene  ssokn  och  j  Wadle  flierding  anno  dopiini  mdxiii  pa 
logordagen  nesl  ffore  sancte  Botolfs  äfften  wederkendis  tha  ffor  oss 
Olawe  ifSwindsson  ad  han  gaff  oplast  aa  koupe  thet  som  han  kept 
haffde  äff  werdyg  ffader  bisskop  Herlog  j  Oslo  som  kallidz  Midmelnen 
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j  Dagxeidffoss  liggendis  j  Hoffssokn  och  j  Rerdalss  sschipreide,  honom 
Assghout  Sweinsson  med  thy  ffororde  ad  effler  Olaffss  Ewindz  ssonss 
ded  schal  fforne  molne  w[e]re  atter  vnder  Hoffss  kirkie  thil  »werdelige 
eige.  jtem  gaff  Assgout  hanum  Olaff  xviij  norene  mark  i  silwer  och 
gryter  samstu(n)dis  ffor  fforne  fforss.  thil  yttremeire  sanind  her  om  tryk- 
kier  Olaff  Ewindsson  ssit  jnssigle  med  warom  jnssiglom  ffor  theUe  breff 
elfter  thy  som  ffore  sscriwid  sstar. 

Uden  paa  Omslaget:  om  Dagx  edtz  melle  oc  fos  y  Hoffs  sogenn. 


AnsÖgning  fra  Rostockeme  til  Kong  Christiern  II  om  Bekreftelse  paa  siae 
Pritilegier  med  Hensyo  til  Handelet!  paa  0$lo,  Tunsberg  og  Fiten  samt 
om  et  Par  private  Sager. 

Efter  Orig.-Concept  i  Rostocks  Stadt- Archiv,  Pakke  8472.  III. 

534.  [Jqli  1514].  [Oslo]. 

Nornssch  bandet.  Rostock1). 
Dorchluchtigeste  hochgeboren  forste  gnedigste  herre  koninck 
die  van  Rostock  bidden  andechtigen  juwe  koninglike  maistaet  alse  eren 
gnedigsten  vnd  gnedigen  herrn  dat  erem  kopmanne  jn  juwer  g.  rike 
Norwegen  tho  Tonsberge  vnd  Anslo  jn  der  Wycksiden  vorkerende 
möge  vtb  sunderger  gnaden  vnd  gunst  gnedichlick  vorgunt  werden  tho 
bliuende  by  eren  vrigheyden  vnd  hergebrachter  wonthe  so  see  van 
oldinges  gehat  hebben  dat  willen  see  tegen  desnluen  jowe  ko.  may.  vnd 
ere  vorwanthen  mit  eren  willigen  densten  vngespardes  flithes  alletjdt 
gerne  vordenen  vnd  vorschulden8). 

Wowol  gnedigste  hefre  van  oldinges  gewesen  wanner  eyner  der 
van  Rostock  jn  juwer  g.  rike  Norwegen  vorsteruet  alszdanne  vnder- 
steyt  sick  de  koepman  der  gudere  vnd  holt  see  tho  gudt  na,  den  frnn- 
den  effte  schuldeneren  der  vorstoruen,  dennoch  hefft  der  voget  tho 
Schide  Jeppe  Schoninck  genant  zelighen  Hans  Bruns  nagelaten  gudere 
de  Jasper  Schröder  koepgesellen  van  marschap  wegen  tho  kamen  ange- 
tastet vnd  desulfften  noch  by  sick  hefft.  Bidden -deshaluen  ouchtmodi- 
gen  juwe  k.  m.  so  vorfogen  vnd  gnedigen  willen  vorschaffen  dat  ge- 
dachten Jasper  Schröder  sodane  nagelaten  gudere  mögen  vorreket 
werden  8. 

Ock  gnedigste  herre  beclaget  sick  Martin  Kabeil  borgher  tho  Ro- 
stock van  wegen  eynes  anckers  dat  he  under  den  Schagen  van  noet- 
wegen  staen  leeth  dat  danne  gelücket  is  vnd  ton  Schagen  vor  der  toi- 
bode  liggen  schal   welkere  ancker  de  schriuer  nicht  will  wesz  geuen 


1514.  519 

besundem  idt  werde  eme  vorlouet.  Bidden  deshaluen  juwe  k.  m.  dem 
gedachten  schriuer  tho  vorwitlikende  dat  idt  -werde  losz  gegeuen  dat 
willen  see  na  allem  vormoghe  tiegen  de  gedachten  juwe  k.  m.  gerne 
wordenen  vnd  vorschulden4. 

(*)  Oyerskriften  er  skreven  med  en  anden  saratidig  Haand.  —  (*)  Resolution 
tilskrevet  i  Randen  med  en  anden  nesten  ulteselig  Haand:     Is    K.    M.    geneget 

mit  sampt  den  ryksreeden  de  van  Rostock  vnd  Anslo  vor  tostendigende 
beyder  seyt  ere  priuilegia  to  sehende  vnd  hörende  vnd  also  mit  den 
besten  dar  jnne  to  middelen.  —  (»)  Res.  med  samme  Haand:  De  wyle  deme 
Jeppe  Schoninck  hir  itzundes  tor  stede  schole  he  derhäluen  vor  k.  m. 
vnd  den  ryksrederen  to  rechte  stan,  vnd  plegen  ....  vehle  recht  sy. 

—  (4)  Re*.  iadeholder,  at  hvis  Ankeret  ikke  er  Toldbodens,  skal  Skriveren  faa 
Ordre  at  ndlevere  det. 


Regjering  fra  Roslockeme  til  Biskop  (Mögen»)  af  Hammer  om  at  virke  til 
Ophawelsen  af  den  abillige  Toli  paa  visse  Varer,  som  Byfogden  i  Oslo 
opkrever  ndenfor  den  af  Kongen  paalagte. 

Efter  Orig.-Concept  i  Rostocks  Stadt-Archiv,  Pakke  8472.  III. 

[Juli  1514J.  [Oslo]. 

Ad  episcopum  Hamarepsem 1. 

urwerdige  in  got  vader,  gnedige  herre,  wowol  dem  Rostker 
koepmanne  to  Anslo  vnd  Tonsberge  vorkerende,  vor  etliken  jaren  eyn 
groet  vnlytlick  tolle  dorch  k.  matt,  is  vpgesettet,  so  syn  doch  hyr  an- 
bauen de  koepgesellen  tho  Anslo,  dorch  den  buuaget  darsuluest,  mit 
groteren  tollen,  alse  van  ko.  w.  gesettet  besweret  geworden,  jn  etliker 
wäre  vorhoeget,  so  hir  na  volget. 

Jtem  j  deker  buckesfelle  is  gesettet  vp  iiij  witte,  dar  nimpt  nu  de 
boevaget  vamme  koepmanne  ij  t. 

Jtem  j  maerten  is  ij  wüte,  nu  moet  men  geuen  i  t. 

Jtem  j  otter  j  Witten,  is  verhoeget  vp  i  f. 

Jtem  j  lossz  iiij  witte,  is  nu  ij  t. 

Jtem  j  timmer  grauwerck  j  Witten,  verhoeget  vp  i  f. 

Jtem  j  timmer  witfelle  gesettet  vp  ij  f.    Nu  nimpt  he  viij  f. 

Jtem  j  elendeshuet  ij  witte,  nu  gifft  men  ij  t. 

Jtem  j  beuer  ij  witte,  is  nu  iiij  witte. 

Jtem  j  deger  elendeshorne  ij  witte,  mu  moten  see  geuen  ij  t. 

Weren  ock  meer  gudere  vnd  wäre  wor  jnne  de  kopmanne,  bauen 
des  heren  konings  gesetteden  tollen,  dorch  den  bueuaget  besweret  wer- 
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den,  dar  gifft  me  nicht  jn  auer.  Warvmb,  gnedige  herre,  biddei  eyn 
raet  tho  Rostock  zampt  dem  gemeynen  kopmanne  tho  Anslo,  gar  fliti- 
gen,  juwe  g.  wille  doch  mit  thodact  des  rades  tho  Anslo,  eyn  sander- 
lich dessulfften  koepmans  hanthaoer  vnd  beschermer  wesen,  vnd  vth 
macht  vnd  beuele  juwer  gn.  alse  eynem  der  ko.  w.  vorordenten  slot- 
herren  tho  , Anslo  gegenen,  jn  biwesende  des  worbenomden  rades 
darsuluest,  dem  bedachten  bunagede  (wo  gelauet)  ernstlick  beden,  dat 
he  den  tollen  bliuen  late,  jn  maten,  wo  de  van  k.  mayU  gesettet  is,  bet 
so  lange  de  dinge  (wil  got)  eyn  ander  gestalt  krigende  werden,  dal 
wil  eyn  raet  to  Rostock  vnd  kopinan  bauenscr.  vmb  juwe  g.  alletyt 
gerne  vordenen.  Juwer  g.  alletyt  gutwillige  geschickte  der 

stat  Rostock  vnd  kopman  to  Anslo. 

C1)  Overakriften  med  en  anden  samtidig  Haaod. 


Mag.  Christian  Sehabo»  ansöger  hos  Kong  Christum  II  om  Stadfeatelse  paa 
Rostockernes  tidligere  Privilegier  med  Heosyo  til  Handelen  paa  Oslo  og 
Tunsberg  i  Henhold  til  Koogens  Löfte  ved  Trinitatis  Tid  i  Kjöbenhavn. 

Efter  Orig.-Concept  i  Rostocks  Stadt-Archiv,  Pakke  8472.  III. 

536*  [Juli  1514].  [Oslo]. 

Supplicatio  Christian!  to  Anslo  ad  regem1. 

Dorchluchtigeste  groetmechtigeste  hochgeboren  forste  gnedu- 
geste  herre  koninck.  Nachdem  de  dorchluchtige  hochgeboren  forste 
vnd  herre  herre  Albrecht  hertoge  tho  Mekelnborch  etc.  juwer  ko.  mayts. 
fruntlike  leue  oem,  vp  betlick  anuallent  eyns  ersamen  rades  siner  g. 
stat  Rostock,  der  Privilegien  haluen  dem  kopmanne  tho  Anslo  vnd  Tons- 
berge vorkerende  gegeuen,  by  juwe  k.  w.  (vmbtrent  trinitatis  to  Ko- 
penhagen) forderinge  gedaen,  vnd  sulck  eyn  gnedich  antwort,  van  ju- 
wer k.  gn.  erlanget  hefffc,  dat  eyn  radt  tho  Rosloch  scholde  der  ange- 
togen  priuilegien  warafftige  copien  vnd  aueschrifft,  vp  dessem  jegen- 
wordigem  dage  juwer  g:  kroninge  tho  Anslo,  tor  stede  hebben,  welkere 
denne  juwe  ko.  ma.  zampt  den  gemeynen  rikes  Norwegen  rederen  wolde 
besichtigen  vnd  ouerlesen,  vnd  vmb  siner  gS  vorbede  willen,  de  stat 
Rostock,  dersulfften  borgere  vnd  koeplude,  by  gedachten  priuilegien 
gnadichlick  bliuen,  vnd  der  bruecklick  geneten  laten,  also  gnedigeste 
herre,  heilt  nu  eyn  raet  tho  Rostock,  de  vorbenomden  priuilegien  byr 
tor  stede  geschicket,  vnd  bidden  juwe  k.  mat.,  so  see  demoedigest  vnd 
flitigest  konen,  da(t)  juwe  k.  g.,  eren  loffliken  thosagen  na,  wille  doch 
mit  thodaet  der  hochwerdigen  rikesrede,  de  gedachten  priuilegp  ouer- 
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lesen,  de  stet  Rostock,  ore  borgere  vnd  koeplude,  dar  by  blinen  de- 
snlfften,  vth  angeborner  gude  vnd  mildicheyt,  confirmeren,  vnd  one 
ores  gnedigen  herren  Vorschrift,  juwer  g.  am  jungesten  vorreket, 
gnedichlick  gerieten  laten,  dat  wil  eyn  raet  tho  Rostock  ore  borgere 
vnd  koeplude,  vmb  juwe  k.  mt.  vnd  gedachten  juwer  g.  rikesrederen 
vnd  vorwanten  wor  se  jminers  können  vnd  mögen,  alletyt  gerne  willich 
vordenen  *. 

(l)  Overskriften  med  en  anden  samtidig  Haand.  —  (*)Herefter  folge  endnu  de 
af  M.  Johannes  Rode  for  Kongen  og  Rigsraadet  fremförte  Klager  fra  Stederne  og 
KjAbmendene,  Kongens  Svar  i  ubestemte  Udtryk,  det  norske  Rigsraads  Klage  over 
Kjöbmendene  i  Bergen  og  Stedernes  Sendebads  Svar  herpaa. 


Del  Rostockske  Sendebnd  Mag.  Christian  Schabows  Beretning  om  sine  Un- 
derhandlinger  i  Oslo  med  Kong  Christiern  II  og  Rigsraadet,  is»r  Biskop 
Mogens  af  Hammer,  angaaende  Rostockernes  Handels  -  Privilegier,  Toi- 
den  m.  m, 

Efler  Orig.-Concept  i  Rostocks  Stadt-Archiv,  Pakke  8472.  III.    (Hvad  der  i  Orig. 
er  tilskrevet  i  Randen,  er  her  indsat  mellem  Klammer). 

537.  24  Juli— 11  Aug.  1514.  [Oslo!] 

Acta  in  legatione  H.  Cristiani  Schabow  in  Anslo  anno  v.c  xiiij, 

die  Olaui1. 

Lune  in  profesto  Iacobi  in  matotino  veni  Änslo.    Eodem  die 

scripsi  litteras  vsqoe  Tonsberge  ad  Iachim  Benzen  continentes  quatenus 

ipse  adjuncto  alio  veniret  ad  tractandum  jura  priuilegiorum.    Sed  Matias 

Schulte  non  potuit  consequi  nunciam  isto   die   neque  eciaro  sequenti. 

Nartis  in  die  Iacobi  de  mane  jntimauj  me  habere  litteras  cancel- 
lario  regio,  de  serO  venerumt  Iachim  Benze  et  duo  alij  nauigio. 

Mercorii  post  Iacobj  proposoi  copmannis  negotium  meum  traditis 
litteris  credentie,  et  post  propositionem  de  concordia  cum  .ciuibus  ex 
parte  negotiationis  ineanda,  responderunt  se  nolle  concordire  cum  ciui- 
bag  qnia  non  esset  possibile.  Nam  eines  Tonsbergenses  venerant  ad 
elaborandam  pro  omnimoda  expnlsione  copmanni  ibjdem.  [Nam  si  joxta 
promissa  restituerentor  ad  priuilegia  etiam  restituerentnr  ad  negotiatio- 
nem  et  aoferretur  tbeoloneam  manente  konengechop  etc.  potius  vellent 
honorare  caput  quam  membra].  Sed  petiernnt  ut  littere  ad  regiam  maie- 
statem  directe  qaamprimnm  presentarentur  et  proponere  negotium  meum. 
Deinde  fuit  eciam  dictum  de  qualiter  Bergenses  dedissent  regi  clenodium 
argentenm  etc.  Et  quesiuj  ex  eis  quid  ipsi  facere  vellent.  Nam  scrip- 
tum esset:  Non  apparebis  in  conspectu  meo  vanius  etc.    Jtem  de  fal- 
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cione  Matias  noluit  consentire  dixit  se  non  habere  commissionep.  Ego 
item.  Sed  cum  audiuissem  a  quodam  Rostockfl  eciam  clenodiam  ad 
hoc  deputatum  liic  in  loco  ipsi  dixemnt  prius  fuisse  vnara  effectam  et 
clenodium  Rostock  esse  etc.  Sed  consulatus  diceretur  donasse  et  a 
negotiatoribus  reaccepisse  quia  si  ipsi  darent  nichil  Herum  conseque- 
rentur  etc.  Ego  dixi  qualitate  consulatus  quod  tum  satis  facerent  et 
exemplum  de  jtergensibu?  qui  ex  propria  bursa  soluerunt,  non  Lubicens. 
ipsi  tarnen  cum  cereuisia  et  aliis  propinarunt  ferme  xxvj  iL,  dederunt 
regi  j  last  cereuisie  item  aliis  conciliarijs  certas  tunnas  etc. 

Die  Iouis  post  lacobi  sub  summa  missa  in  ecclecia  diue  virginis  Marie 
tradidj  litteras  regi,  assistentibus  archiepiscopo  et  duobus  aliis  episco- 
pis  et  certis  militibus  et  proposito  negotio  [jnuestigare  fecit  rex  an 
etiam  essem  in  pluribus  negotiatus,  respondj  non  hac  tempestate  eandem] 
accepi  responsum  quod  regia  majestas  velit  michi  intimare  de  datione 
responsi. 

Eodem  die  tradidi  archiepiscopo  litteras  petens  etc. 

Die  Veneris  de  sero  venit  magister  Iohannes  Rode  eqoester. 

Eodem  die  mane  sollicitauj  apud  cancellarium  qui  dixit  quod  per 
modum  supplicationis  [deberem  negotium  meum  in  scriptis  dare  tunc 
non  negligeretur.  Extunc  conuocatus  foris  dixi  eis  qualiter  scribere 
vellem  etiam  omnia  placebant  et  legi  pro  eis  et  eodem  die  tradidj]. 

Sabbato  in  die  Olauj  nichil  sollicitauj  propter  festum. 

Dominica  post  Olauj  lune  etc.  per  totam  hebdomadem  quotidie  sol- 
licitauj pro  responso  apud  »rchiepiscopum,  episcopum  Hamerensem, 
Nicolaum  Hinrici,  Hinricum  Krummedyck  et  sepius  apud  cancellarium 
etiam  importune  et  tediose  similiter  et  fecit  Rode  et  ceteri.  Nichil 
tarnen  responsi  obtinuimus.  Nam  rex  quotidie  presidebat  in  causa  tum 
nobilitatorum  tum  rusticorum  sub  divo  etc. 

Veneris  post  Olauj  mane  in  ecclesia  diue  virginis  Marie  rege  solo 
spatiante  sollicitauj  per  doctorem  phizicum  apud  regem  de  responso. 
Cul  sollicitanti  respondisset  rex  si  apportarem  aliquid  vel  si  cet.  tarn 
per  .  .  .  ria  bene  deberem  expe<Jiri.  Tandem  michi  dixisset  me  quam- 
primum  debere  certiorem  fieri  de  responso. 

Sabbato  in  die  Dominici  circiter  cenam  in  pretorio  opidi  accersito 
preuentus  magistro  Johanne  Rode  et  Bergensibus  eisque  dato  responso. 
Ego  ad  pretorium  postea  vocatus  coram  rege  archiepiscopo  episcopis 
Asloensi  Hamarensi  Bergensi  preposito  ibidem  Nicoiao  Henrici  et  Krum- 
medyck et  cancellario  per  vocem  magistri  Henrici  Kordes  tale  accepi 
responsum  quod  regia  majestas  ob  interpellationem  principum  Magno- 
polensium  esset  apta  ad  fauendos  Rostoccenses.  Sed  [et  licet]  peterent 
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restitutionem  priuilegiorum  et  eorundem  confirmacionera  [sed  tarnen 
quia]  rex  dedisset  prius  ciuibus  certa  priuilegia  et  jura  noviter  ad  coro- 
nationem  venit  ideoque  non  posset  ea  jura  pre  manibus  ciuibus  auferre 
et  kopmam  restituere  et  eiusdem  priuilegia  confirmare.  Bxtunc  respondi 
qnod  licet  huiusmodi  responsum  non  responderet  promissis  principi  factis 
[et  non  sperassem]  ego  tarnen  id  pro  gracioso  responso  acceptarem  et 
dominis  meis  reportarem.  Sperarem  tarnen  quod  majestas  sua  ad  vlte- 
riorem  sollicitationem  dominorum  roeorum  fiendam  faceret  se  gracio- 
sius  audirj.  Postea  proposui  negotium  Matie  et  interloquutione  babita 
querebar  quia  cent.  eius  debitores  respon[derent]  me  nescire.  Tunc 
dixit  secrelarius  quod  Mathias  deberet  fratris  sui  permortuj  calculum 
et  librum  racionis  producere  quo  facto  deberet  ei  iusticia  ministrari. 

Lune  fui  apod  episcopum  Magnum  in  quodam  priuato  negotio  qui 
dixit  se  condolere  de  responso.  Et  post  multa  verba  tarn  de  priuilegiis 
quam  de  theolonio  dixi  quod  prefectus  opidj  vltra  statutum  theoloneum 
exactionaret  nostros  in  certis  mercibus.  Quo  audito  respondit  [sibi 
eciam  infeudatum  castrum  et  habere  aliquale  regimen  et  prouisionem 
oppidi,  ideoque  promisit]  quod  sequenti  die  vellet  arcessiri  facere  con*- 
sulatum  et  me  et  eorum  verba  audire  super  tali  exactione  facta  exquod 
prefectus  non  esset  presens  sed  iuisset  versus  Berg^m. 

Hartis  ante  prandium  dominus  Hamarensis  in  suo  hospitio  collo- 
quebatur  cum  consulatu  juxta  promissa  et  me  vocato  proposui  prius 
dicta  de  exactione  theolonej  et  legi  ex  registro  quodam  Matie  Schulten 
quod  quondam  habuit  frater  eius  quod  in  ix  articulis  siue  cognitis  fuis- 
sent  exactionatj.  Tunc  omnes  conuitiabantur  de  prefecto  et  promise- 
runt  dominus  episcopus  cum  consulatu  quod  de  cetero  hoc  non  deberet 
fierj.  Jpsique  vellent  querulantibus  justiciam  ministrare.  Et  episcopus 
[petiit  illos  articulos  in  scriptis  in  quibus  ultra  statutum  grauarentur. 
Jtem  eiiam  proposui  quod  hie  magis  grauarentur  in  theoloneo  quam 
Tonsberge  petens  vt  fieret  equale  hoc  tarnen  non  scripsi  in  supplica- 
tione  propter  rationem  etc.]  promisit  michi  ad  manus  quod  velit,  prefecto 
reuerso,  in  presentia  consulatus  ex  parte  regie  majestatis  demandare 
quod  nullo  de  cetero  exactionaret.  Et  si  regia  majestas  sciret  hoc 
tunc  ipse  male  habere!.  Tandem  promiserunt  in  silentio  velle  esse 
fautores  [Rostoccensium]  et  manutentores  negotiatorum.  Et  episcopus 
vellet  scribere  consulatuj  sententiam  sui. 

Jouis  in  die  Laurencii  tradidj  paternitati  sue  supplicationem  juxta 
premissa  et  postulavj  litteras  ad  consulatum  tunc  respondit  quod  Sig- 
num consulatus  non  esset  ad  manum  cum  quo  et.  suo  proprio  vellet 
eas  sigillare  et  sie  intellexi  quod  deberent  esse  litter»  sigillat®  patentes 
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etc.    Tandem  valedixi  ej  et  ipse  consulatui  quem  deberem  speciaKter 
salotare  quod  vellet  semper  eius  et  kopmam  faotor  singularis  fore. 

Veneris  altera  die  post  Laurencii  dominus  Asloensis  de  sero  fecit 
me  arcessiri  cum  quo  sedi  solus  co  Hat  [er  ans].  Et  commisit  raichi  certum 
negotium  expediendum.  Inter  cetera  dixit  paternitas  sua  quod  quate- 
nus  ipse  coniectoraret  kopmannus  Asloensis  bene  veniret  adhuc  ad 
pristinam  negociationem,  sed  timeret  de  Tonsbergensibus  et  ipse  eciam 
▼eilet  esse  manutentor  negociatorum  etc.  Exhibuit  se  consulatuj  ad 
obsequia.  Et  ex  quo  conquerebar  quod  non  haberem  pre  mann  nauem 
neque  consequi  potui  promisit  me  nauiculam  suam  iacht  pritno  in  Mar* 
strant  postea  ad  meam  soilicitationem  vsque  in  Warberch.  Sed  prop- 
ter  carentiam  veli  et  nautarum  Mit  cessatum  et  aliam  nauiculam  con- 
duxi  etc. 

(*)  Overskriften  er  skreven  med  en  enden  samtidig  Haand. 


To  Miend  bevidne,  et  Thorleif  Thoraldssön  sollte  til  Olaf  Guttnarssön  Gaar- 
den  Bygland  i  Byglands  Sogn  og  oppeber  Betelingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Mosenm  (No.  60).    Begge  Segl  mangle. 

(Se  nedenfor  Brev  ef  29de  Septbr.  1541  j. 

538.  13?  Oktbr.  1514.  BvaJe. 

Ullum  mannum  som  thette  breff  see  eller  here  kendis  myt 
[Swnwndher  Torgiwlson1  Jon  Torgerson  q.  g.  oc  syne  at  mit  voran 
oppaa  Hwal  j  monet  elfter  Meckilz  messe  oc  herdum  ordum  oc  honne 
bonne  at  Toll&ff  Tarralson  sieldhe  Ollaff  Gwnnerson  i  gardh  so[m] 
hedher  Byglandh  oc  lygher  y  Byglanz  songh  med  ludum  och  lundum 
som  lygher  til  gordz  vdan  gars  oc  ynnen  som  fr[a]  forno  oc  nya  iiii 
hanstaga  y  mellum  ffry  oc  frelzs  ferre  hwerite  manne  vndher  sygh  oc 
hans  arwynghe  oc  betalladhe  hanum  som  hanum  vel  at  negher,  her 
vm  henghe  vy  vorum  jnzegel  fer  nedhen  thette  breff  som  giort  var 
oppa  Hualle  ]  monet  elfter  Meckilz  messe  anno  dominj  mdxüii. 

(')  Navnet  samtidig  forandret  fra  et  endet. 


Henrik  Benediktstön,  Abbed  i  Utttem,  kundgjor  for  alle  de  Forftlgelser,  som 
han  og  hans  Kloster  bave  lidt  af  Biskop  Uoskuld  af  Stavanger,  og  so» 
han  nu  agter  at  paatale. 

Efter  en  samtidig  Kopip.  Papir  udenSegl  i  norske  Rigsarkiv  (Müncb.  Saml.  No.  4004. 
Inc.  temp.  634).  —  (Trykt  i  Langes  Klosterhistorie  Isteüdg.  S.  780—83.— 

Se  folg.  No.  og  Dipl.  Norv.  I.  No.  1047). 
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539.  [August  1515].  [Kjöbenhavn]. 

Ego  Henricus  Benedicti  abbas  monasterii  sancti  Larentii  Vd- 
steen  regni  Noruegie  diocesis  Staffuangrensis  coram  deo  et  homini- 
bos  proteslatus  atque  lamentabiliter  conquestus  notom  facio  vniuersis 
presentes  etc.  sab  anno  domini  mdxiiii  in  quadragesima:  cum  essem 
in  Dacia  apud  Serenissimi  principis  domini  Cristierni  dei  gracia  Dacie 
Noraegieqoe  regis  regiam  maiestatem  mecum  ducens  solennes  viros 
puta  ambasiatores  potenlum  principum  videlicet  regum  Francie  Schocie 
quibus  nauegio  in  profectione  ad  passagia  portuum  amminiculandor(um) 
familiariter  victualia  et  necessaria  vite  administraui  circa  quos  eciam 
lingae  Danice  Norice  ad  intellectum  eorum  secondum  facultatem  meam 
interpretacione  diligentius  operabar  donec  et  vsque  ipsi  ad  prenominatum 
illustrissimum  principem  regem  peroenti  et  a  sua  magnificencia  hono- 
rifice  recepti  erant.  Qoi  quidem  ambasiatores  prius  erant  apud  reue- 
rendum  in  Christo  patrem  dominum  Hoscboldum  episcopum  Staffuan- 
grensem  aliquid  *nccessaria  amminiculi  poscituri  sed  spe  frustrati  tam- 
quam  ab  eo  spreti  absque  consilio  et  auxilio  recesserunt.  Jdcirco  idem 
episcopus  Hoscholdus  intelligens  m.e  prefatis  ambasiatoribus  diligen- 
tiam  exibuisse  et  regie  maiestati  honorabile  obsequium  in  «hoc  preslasse 
tunc  in  tali  absentia  mea  vt  prefertur  missis  complicibus  suis  in  mona- 
sterium  meum  predictum  Vdsten  per  maximam  yiolentiam  in  siliit  repente 
ibique  victualia  ad  vsum  monasterii  promisa  (o:  -uisa)  *progigaliter 
consumpsft  diffudit  et  suppeditauit  deinde  singula  eiusdem  monasterii 
bona  puta  ornamenta:  pecuniam  suppellectilia  pecudes  ceteraque  mobilia 
et  immobilia  bona  predicto  monasterio  Vdsteen  attinentia  registrari  et 
describi  fecit  pr(i)mo  et  quidquid  de  *predictum  bonis  sibi  placuit  de- 
seruire  secum  detulit  auferendo. 

Jtem  2a  vice  scilicet  anno  immediate  *sequentem  anno  puta  domini 
mdxv  c(ir)ca  camispreuium  prefatus  episcopus  Staffuangrensis  Hoscholdus 
quo  spiritu  ductus  nescitur  adiunctis  sibi  complicibus  suis  supradictum 
monasteriui»  meum  Vdsteen  in  presentia  mea  armata  manu  personaliter 
inlrogressus  est  eiusdemque  monasterii  hostia  fenestras  aliasque  clau- 
suras  singula*  dissoluit  atque  confregit  et  adinquirendum  apprehenden- 
dum  spoliandum  inuadendum  et  inhumaniter  persequendum  me  conni- 
sus  est  quamuis  auspice  deo  pro  ista  vice  manus  eius  impias  compli- 
cumque  suorum  insidias  tamquam  sicariorum  euasi  minas.  Quosdam 
tum  familiäres  meos  ibidem  existentes  apprehendit  captiuauit  trvcidauit 
spoliauit  incarcerauit  et  in  seruitutem  sibi  redegit  quos  ad  huc  in  ser- 
uilute  sua  occupat  et  detinet. 
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Jtem  3«  vice  idem  Hoscholdus  episcopus  Staffuangrensis  scilicet  3" 
die  post  tantam  violentiam  diclo  monasterio  Vdsteen  per  eum  iilataro 
vt  pretactom  est  quendam  honorabilem  viruni  dominum  Petram  dictum 
Fynde  canonicum  ecclesie  Staffangrensis  assumptis  secum  xx  familiari- 
bus  suis  misit  in  monasterium  (jui  afflxis  *aduoluas  ecclesie  patentibus 
et  sigillatis  litteris  quo  ad  omnia  diuina  officia  ibidem  celebranda  locura 
interdicti  fecit  ac  omnes  et  singulos  clerichos  et  laycos  in  eo  existen- 
tes publice  et  nominatim  excommvnicauit  eciam  ad  soluendum  census 
annuales  singulos  ascriptitios,  monasterio  cum  comminacione  vindicte 
se  stricte  ingessit  inbibere. 

•Jtem  paulo  post  videlicet  vice  quarta  predictus  episcopus  Hoscholdus 
ingenti  sibi  sociato  exercitu  in  prefatum  monasterium  nocturno  tem- 
pore cum  bombardis  balistis  ac  aliis  rebus  bellicis  hosliliter  irruens 
adductisque  secum  scalis  plurimisque  scansilibus  aggeres  et  fortalicia 
ipsius  confregit  turriin  murosque  transcendit.  Deinceps  familia  mea  tola 
vincta  et  alligata  me  in  lecto  recumbentem  plagis  et  verberibus  pluri- 
bus  affecit  primo  vinctum  tamquam  semiuiuum  extra  monasterium  educ- 
tum  in  turrim  suam  Staffuangrensem  intrvsit  ibique  ad  centum  dies 
continuos  miserabili  dctinuit  crvciatu.  Jnterim  veneront  tres  nobiles 
viri  videlicet  Johannes  Brichi  Hartinus  Jacobi  et  Johannes  Elaui  qui  se 
dicto  episcopo  presentauerunt  et  personam  meam  a  vinculis  liberare 
ac  in  pristinam  libertatem  reslitui  summa  cum  instantia  postulauerunt 
offerentes  se  paratos  ad  satisfaciendum  eidem  episcopo  in  quibus  ei 
obligatus  essem  ac  eum  restituendum  sibi  personam  meam  sob  ypetheca 
et  obligacione  omnium  et  singulorum  suorum  bonorum  se  obligaoerunt 
sed  idem  episcopus  Staffuagrensis  nequaquam,  talem  causcionem  a 
prefatis  viris  recipere  nee  in  hiis  exibichionibus  et  caucionem  vllamodo 
contemtari  voluit. 

Jtem  consequenter  quinta  vice  post  quam  idem  episcopus  Hoschol- 
dus inhumaniter  vt  pretactum  est  pertraetasset  et  rebus  meis  exuisset 
videlicet  duobus  annulis  aureis  vna  ervee  crvmena  peeunia  lateri  meo  ad- 
herenttyus  positumque  in  ergastulo  carceris  Herum  monasterium  Vdsteen 
reintrauit  quin  prioribus  rapinis  et  violenciis  non  dum  saciatus  acce- 
pit  omnes  olaues  monasterii  familiaribus  eas  gestantibus  de  loco  eiectis 
omnia  ad  libitum  suum  que  in  monasterio  erant  distrahendo  disposuit  et 
ordina(ui)t  insuper  eimiterium  de  nouo  violauit  mutilando  vfros  uerendo(s) 
preeipue  cuiusdam  familiaris  digitum  amputando.  Deinceps  totum  mo- 
nasterium penitus  desolutum  capta  preda  tamquam  victoriosus  recessit. 
Jtem  prenominatus  episcopus  Hoscholdus  vnam   eccleciam   dietam 
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Sodherb  y  prefato  monasterio  Vdsleen  canonice  annexam  in  vsum  suum 
conuertit  et  disponit. 

Jtem  idem  episcopus  Hoscholdus  famam  honorem  et  nomen  boni 
viri  per  friuola  vagaque  leuium  hominum  quos  ad  Imperium  suum  re- 
frenare  poterit  testimonia  tollere  et  denigrare  michi  machinatus  est. 
Ego  enim  prememoratus  Henricas  abbas  intendo  huiusmodi  tarn  atro- 
ces  iniurias  et  violentias  contra  libertatem  ecclesiasticam  per  dictum 
episcopum  Staffuangrensem  Hoscholdum  violatorem  michi  et  prefato 
monasterio  Vdsteen  *factus  et  attentatus  prosequi  prout  de  iure  etc. 


Abbed  Henrik  af  Ulstern  beklager  sig  for  Kong  Ckristiem  II  over  den  Be- 
handliog,  han  og  Ipns  Kloster  have  lidt  af  Biikop  Hoskuld  af  Sftavanger. 

Efter  Orig.-Udkast  p.  Papir  öden  Segl  i  norake  Riffsarkiv.    (Trykt  i  Langes 
Klosterhistorie  1ste  Udg.  S.  783—86.  —  Se  foreg.  No). 

540.  [August  1515].  [Kjöbenhavn], 

IModigbe  herre  forladher  meg  alle  ....  kiere  naadighe  herre 
werdes  ethersa  naade  ath  widhe  hwadt  del,  wrrett  som  ether  naadhess 
closther  Wtsten  och  meg  fattig  mandh  er  ower  ganghet  äff  bispen  i 
Stawangher. 

Jtem  ferst  then  tidt  som  then  fransyser  her  Anthonius  kom  ther 
tili  tenett  Ryffylcke,  och  beddes  wnsetning  äff  bispen  tili  skyffss  ath 
fare  tili  etherss  naadhe,  etc. 

Uwar  han  inghen  hielp  fick,  kom  han  tili  meg  ighen  och  badt  ath 
ieg  skwlle  wndsetthe  hanum  for  etherss  naadhe  skyll,  ty  giorde  ieg 
hanum  wndsettning  met  skyb  och  kost  och  fwldhe  hanum  hydht  tili 
Danmarck,  ther  fore  fick  bispen  awind  thill  meg. 

Jtem  medhen  ieg  war  paa  then  reyse,  sendhe  bispen  sitth  faalck 
tili  clostheret  och  lodh  ther  slaa  op  clostherss  kiellere  der  och  scriffwe 
op  clostherss  penninge,  och  giordhe  ther  stör  wolghestning. 

[Ther  ieg  tha]  kom  hiem  och  spordhe  ath  saa  war  gangellh  tyethe 
meg  ille  were,  ty  for  ieg  strax  äff  Stadt  ighen  tili  Opsloe  ath  klaghe 
saadao  wrrett  for  etherss  naadhe. 

Ther  ieg  kom  tili  Opsloe  war  ther  then  godhe  herre  erchebisco- 
pen  i  Tronhem  och  thalett  oss  imellum  och  bleffwe  wi  ther  forlyethe 
och  biscopen  loffwede  meg  goth. 

.  Tha  spordhe  ieg  hanum  om  han  wille  noghet  tale  paa  then  kyreke 
Sederby,  som  etherss  naadhe  haffdhe  wndt  tili  closteret.  Tha  sagdhe 
han  ath  han  icke  wille  tale  ther  opaa,  thermet  for  ieg  hiem  ighen, 
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Then  tidt  bispen  kom  hiem  tog  han  fran  kyrcken  Sedherby  alle 
henness  landskyll  och  rettighet, 

Jtem  sidhen  for  bispen  met  alle  hanss  swene,  bortt  naer  Wtsten 
och  sendhe  saa  Ire  sine  sw&ne  tili  closther,  ath  the  skwlle  bedes 
closther  fredt  paa  [thett]  ath  the  kwnne  formene  meg  tornett. 

Tha  ieg  icke  wille  stedhe  them  ath  kome  i  tornett  fore  the  tili 
bispen  ighen. 

Tha  ieg  fornam  ath  thet  war  giortt  met  falskhet  lesdhe  ieg  kyrcke 
darren  hartt  tili.  Tha  kom  bispen  met  alt  hanss  faalck,  met  besser  och 
armberst,  och  bispen  badt  skiwdhe  och  slaa. 

Tba  kom  ieg  op  i  tornett  och  fick  ther  waerie  for  meg  tili  saa 
lenge  ieg  körn  tili  ordz.  Tha  spordhe  ieg  hanum  hwi  hanss  naadhe 
for  tili  meg  i  saadan  moodhe,  han  wille  inthet  acthe  meg  wthen  badh 
stedhe  fast  opaa  derrenf  lha  badh  ieg  hanom  om  han  haffde  meg  no- 
ghett  tili  ath  thale,  ath  han  skwlle  Iadhe  thett  bestaa  indtill  saa  lenghe 
wi  kwnne  komme  for  erchebispen  ther  om  tha  wille  ieg  gerne  sware 
hanum  [lagh]  och  retth,  ther  met  wille  han  icke  athneges. 

Tha  ftkiedt  ieg  meg  for  etherss  naadhe  och  for  righenss  raadh 
ath  medhe  hanum,  thett  kwnne  ingelwndhe  hielpe  meg, 

Tha  lod  han  hwgghe  closther  dorren  synder  och  brydhe  seg  indh 
i  kyrcken,  sidhen  lodt  fyan  holte  messe  for  seg,  then  messe  beginthess 
ther  klocken  slo  ij  effther  mydagh, 

Tha  han  fornam  ath  han  icke  kwnne  faa  gribe  meg  som  han  wille, 
for  han  hiem  ighen.  Sidhen  sendhe  ieg  tili  hanom  iij  dannemendh 
och  spordhe  hanum  hwad  han  haffdhe  meg  ath  skylle  och  badh  han- 
um ath  han  skwlle  Iadhe  meg  nydhe  ether  naades  breff  och  besker- 
melse,  tha  saghde  han  ath  han  skwlle  dryffwe  meg  wdaff  closther. 

Sidhen  lodt  bispen  gribe  ij  äff  closters  tienere  som  the  skwlle 
fare  tili  quam,  bleff  ther  bortthe  boodhe  körn  och  boodh. 

Tha  twinghedhe  bispen  the  ii  k[arle]  ath  the  skwlle  wnderwise 
hanum  hworledes  han  kwnne  faa  gribe  m[eg]. 

Sidhen  sendhe  han  sine  swene  tili  closther  och  ferdhe  styghe  met 
them  och  resdhe  the  stye  op  tili  tornet  och  klee  indh  ath  windwghen 
och  komme  saa  indh  paa  seffnhwss  som  ieg  laa  och  bredhe  fast  paa 
derren,  the  badhe  ath  ieg  skwlle  Iadhe  op  dorren,  och  sagdhe  ath  the 
wille  Stande  meg  for  lyff  och  swndh,  ath  the  wille  gribe  meg  erlighe, 
tha  ieg  fornam  ath  the  wore  starckere  end  ieg,  lodb  ieg  op  derren, 
the  hwgge  paa  meg  och  sloc  meg  met  strytz  hamer  saa  ath  ieg  bleff 
ille  saar,  och  blodigh  ower  alt  mitt  leghome  och  kleder  sidhen  toghe 
the  closterss  eil  och  madh,  hwilcket  the  icke  gaadhe  drocket,  thet  spilde 
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the,  sidhen  rowedhe  the  wtdhaff  closter  selff  penninghe  kledher,  toghe 
fran  [clo]sterss  tienere  selff  och  penninge.  Sidhen  ferdhe  the  meg  tili 
Stawangher  och  seetthe  meg  i  toorn  och  iern  saa  blodig  och  saar  som 
ieg  war. 

Tha  hau  haffde  saa  grebett  och  saett  meg  i  toorn,  lagde  han  meg 
tili  stör  sagh  och  sagdhe  ath  ieg  war  en  kiettere  hwilckett  han  skall 
aldrig  bewise  meg  ower. 

Item  sendhe  bispen  sine  swene  tili  Wtsthen-  och  lodh  gribe  tben 
quinne  som  han  skyldthe  meg  fore,  och  lodt  twinghe  henne  met  manghe 
sware  piner  ath  hwn  skwlle  liwe  boodhe  paa  meg  och  paa  seg  selffwe, 
och  tod  han  besegle  breff  ther  opaa,  sidhen  sendhe  han  quinnen  bortt 
ath  Swerighe  ath  hwn  skwlle  icke  mere  komme  tili  swarss  ther  om. 

Tha  kom  welbyrdig  swendh  Hans  Ericson  och  flere  godhe  mendh 
met  hanum  och  bwdhe  segh  i  borgten  for  meg  och  setthe  seg  selff 
theres  penninge  och  eghed[eler]  i  wedt  for  meg,  ath  ieg  mottfe] 
komme  tili  dagtningh  och  giere  lagh  for  meg,  bispen  war  saa  wmyldh 
ath  tbe  finghe  inghen  ben  met  hanum,  och  ey  wille  han  tili  steedhe 
ath  the  motthe  tale  met  meg, 

The  fore  tili  hanum  andher  tidt  och  wille  weere  godh  for  meg, 
tredie  sinne  och  saa,  thet  kwnne  inthet  hielpe  meg. 

Item  togh  biscopen  clostherss  nogle  fran  meg  och  for  til  closter 
met  sitth  folck  och  giordhe  ther  woldgestning,  och  rowett  ther  paa 
nydt  ighen. 

Item  ther  ieg  haffdhe  sidhet  i  toorn  i  c  dygn,  halp  meg  gud  al- 
sotnmegtighste,  iomfrv  Maria,  och  sancta  Anna,  och  lesdhe  meg  wdaff 
roith  fengsell,  saa  ath  ieg  kom  wth  i  marcken  och  teeredhe  gress  och 
watn  indtill  saa  lenghe  ieg  kom  i  mitlh  behold  kom  ieg  tili  elher  naa- 
des  mend  [Ha]ns  Ericson  och  Jerghen  Hanson. 

Tha  bispen  thet  spordhe  sende  han  meg  bwdt  och  forbedt  meg  ath 
komme  i  closter,  tha  haffdhe  ieg  inghen  raadh  tili  penninge  ath  for- 
Uere,  tha  halp  meg  elher  naades  foghelt  Hans  Ericson  och  gaff  megh 
kost  hidt  tili  Kiepinghaffn  fer  ether  naades  skyldh,  hwilcket  ieg  yd- 
myghelige  tacker  etherss  naadhe  fore. 

Ath  saa  er  gaanghett  och  farett  thet  widh  well  Hans  Ericson  och 
Jarghen  Hanson  ether  naades  mendh. 

Saadan  wrrett  och  owerwoldh  och  row  som  sancti  Laurinss  clo- 
slher,  och  meg  facttigh  mand  er  ower  gaanghet,  klagher  ieg  for  gud 
alsommectigste  och  etherss  naadhe,  och  flyr  ieg  ydmygelig  tHl  etherss 
naade  ath  etherss  naadhe  wille  werdess  ath  skyckhe  rett  her  ower. 
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Pave  Leo  X  udsteder  Pas  og  Anbefalingsskrivelse  for  den  Lüttichske  geist- 
lige  Johannes  Heytmers,  der  som  pavelig  Nuntius  og  Koramissarios  reiser 
til  Norden. 

Ex  archetyp.,  Brev.  Leon.  X.  1515—16  No.  115  i  det  pavel.  Arkiv. 

541.  30  Septbr.  1515.     Rom  (Vatikanet). 

Leo  papa  X.  Vniuersis  et  singulis  ad  quos  presentes  nostre 
littere  peruenerint  salutein  et  apostolicam  benediclionem.  Cum  dilec- 
tum  filium  Joannem  Heytmers  de  Zonulben  clericum  Leodiensis  dioce- 
sis  specialem  nuncium  et  commissarium  nostrum  ad  inclitas  nationes 
Germanig,  Dacie,  Suetic,  Noruegig,  et  Gothig  pro  nonnullis  nostris  et 
apostolice  sedis  negocijs  peragendis  mittamus.  Nos  cupientes  eum  tu- 
tum  iter  peragere  posse  ac  plena  ubique  securitate  gaudere  deuolio- 
nem  uestram  ac  uestrum  singulos  hortamur  in  dqmino  subditis  aero 
nostris  et  dicte  Romane  ecclesie  necnon  gentium  armigerarum  capita- 
neis  et  ductoribus  expresse  precipiendo  mandamus  quatinus  prb  nostra 
et  sedis  apostolice  reuerehtia  eundem  Joannem  commissarium  nostrum 
cum  comitibus  tarn  equestribus  quam  pedestribus  usque  ad  numerum 
quatuor  uel  sex  necnon  salmis  valisijs  libris  et  alijs  rebus  suis  et  no- 
stris per  omnia  loca  tarn  uestra  quam  nostra  portus  passus  et  pontes 
libere  et  absque  ulla  datij,  pedagij,  tolonej,  fundi,  nauis  aut  alterius 
cuiuscunque  indicti  uel  indicendi  oneris  solutione  ire  transire  et  com- 
morari  permittatis,  eique  de  scorta  et  saluo  conductu  si  opus  fuerit  et 
requirendum  duxerit  ita  benigne  prouideatis  ut  uestra  exinde  apud  nos 
et  dictam  sedem  obedientia  et  promptitudo  possit  non  sine  merito  com- 
mendari.  Datum  Rome  apud  isanctum  Petrum  sub  annulo  piscatoris  die 
ultima  Septembris  mdxv.  pontiGcatus  nostri  anno  3tio. 


Pave  Leo  X  anbefaler  den  Lüttichske  geistlige  Johannes  Heytmers,  der  sota 
pavelig  Kommissarius  drager  til  Norden  for  at  heute,  hvad  Legaten  Kar- 
dinal Raymund  har  efterladt  der  af  Penge  og  Sölvtöi,  til  Kong  Christiern 
og  Dronning  Christina. 

Ex  archetyp.,  Brev.  Leon.  X.  1515—18  No.  116—17  i  d.  pavel.  Arkiv. 

542.  30  Septbr.  1 51 5.      Rom  (Vatikanet). 

a.  Carissimo  in  Christo  filio  Christierno  Datig  regi  illustri.  Leo 
papa.  X.  Carissime  in  Christo  fili  salutem  et  ap.  ben.  Cum  alias  bone 
memorie  Raymundus  cardinalis  Gurcensis  per  Alamanniam  et  Datiam 
tempore  sacri  jubilei  preteriti  sedis  apostolice  legatus  in  diuersis  par- 
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tibus  tui  regni  quandaro  summam  pecuniarum  et  uasorum  argenteorum 
reliquerit  que  ad  cameram  apostolicam  pertinent,  misimus  pro  eis  recu- 
perandis  dilectom  filium  Joannem  Heytmers  de  Zonulben  clericum  Leo- 
diensis  diocesis  commissarium  nostrum.  Quare  maiestatem  tuam  hor- 
tamor  et  paterne  requirimus  ut  pro  affectione  qua  semper  illam  prose- 
cuti  sumus,  eum  tarn  in  pecunijs  et  uasis  huiusmodi  exigendis  quam  in 
alijs  occasionibus  quibus  ei  prodesse  poterit  habere  uelit  commenda- 
tum,  quod  quidem  nobis  gratissimum  erit,  Datum  Rome  apud  sanctum 
Petrum  sub  annulo  piscatoris  die  ultima  Septembris  mdxv.  pontiGcatus 
nostri  anno  tercio. 

b.    Carissime  in  Christo  filig  Christing  Dacig  reging  illustri.  [Ut 
supra  D.  u.  *.]. 


Tre  Lagrettemvnd  i  Silgjord  kondgjöre,  al  Thorleif  GeirmundssSn  solgte-  til 
Halicar d  i  Roaldstad  tre  Markebol  Jord  i  Diupedal  i  Hjertdal  og  oppe- 
bar  Betali ngen. 

Efter  Ong.  p.  Perg.  i  noreke  Rigaarkiv.    Alle  3  Segl  mangle. 

543.  a  Novbr.  1515,  Roaldstad. 

Ollom  mannom  them  som  thetta  breff  syaa  eller  höre  sendher 
Kolgh  Helgheson  AI  ff  Olaffson  Gwnlek  Gwnleksson  swarne  lawraettis 
men  i  Sselegiordhe  q.  g.  och  sine  konnoth  gerande  ath  wy  varum  j 
Roelstadhe  som  lygher  j  Thyredal  viij  daghe  effther  omnium  ssancto- 
rum  anno  dominj  m:  d:  xv:  saagwm  oc  herdwm  aa  ia  och  handher- 
bandbet  there  äff  ene  j  Halwardh  i  Raelstade  äff  andre  j  Tolleff  Ger- 
mwnsson  meth  saa  skelordwm  ath  ffornemde  Tolleff  Ghermonsson 
seldhe  aathernemdom  Halwarde  iij  marka  bol  iardher  i  Diwppedal  som 
lyggher  i  Hyerdalz  [s]ok[o]  ffrelssth  oc  heimholth  oc  aakerelesth  ffer 
hwarriwm  manne  vtthen  gaars  oc  ynnen  meth  lothom  och  Iwndom  som 
tili  lygger  oc  legeth  haffwer  ffra  ffonno  och  nye  vnnen  ffornemde  Tol- 
leff oc  hans  arwyggwm  oc  vndher  aathernemdom  Halwardh  oc  hans 
arwyggwm  tiil  ewerdele  »go.  kendess  thaa  ffornemd  Telloff  alh  haffwe 
opborydh  ffystlhe  paenynoh  och  yffslhe  efftlhcr  thy  som  i  kop  thera 
kom.  tiil  ythermera  sanny(n)gh  herom  hengywm  vy  var  ynsegl  ffer 
tbette  breff  som  scriffwit  var  aar  oc  die  som  fere  sygher. 

Bagpaa:  breff  om  iii  marka  bool  [jardher]  j  Diopedahl  j  Hierdal. 
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To  Lagrettemand  kundgjöre,  at  Halloard  Hallkelnbn  paa  sin  Hostrae*  Yegne 
solgte  til  har  lvarssön  6  öresbol  Jord  i  forskj  eilige  Gaarde  paa  V«atfoId 
°g  oppebar  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  oorske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  mangle. 

544.  1  Marts  1516.  Hvitstein. 

Alle  men  som  tette  breff  se  eller  höre  kenness  Haloord  As- 
lacsson  och  Torer  Olaffsson  laffrettis  men  q.  g.  oc  sine,  kunnocth  ge- 
rendis  at  wi  vore  pa  Hwitestein  lwgher  daghen  nest  euer  midffaste 
soghom  och  herdom  ath  Haloorder  Halkelsson  a  sine  quinnes  wegne 
solde  Jwar  Jwarsson  vi  eyrisbol  jardar  ferst  i  Hwitestein  i|  «eyrisbol 
oc  iii  liffskeland  mindre  eith  lifskelandh  mindre  eller  ii  eyrisbol  i  Ge- 
*  rested  oc  ij  eyrisbol  i  Naamme  oc  i  eyrisbol  i  T weiten  oc  iii  liffske- 
land  i  Germvnerud  j  fra  segh  och  sine  erwinghe  och  vnder  Jwar 
Jwarsson  och  bans  ervinghe  til  ewerdeligh  eyghe  med  alle  luther  och 
lunindum  som  til  ligher  och  lighet  haffuer  fra  fonne  och  nyo  wttan 
gordz  och  jnnan  fre(l)sth  och  heimholth  oc  akeerelausth  ffor  hwarye 
manne,  kendis  och  fernemde  Haluord  och  hans  quinne  haffue  op  boredh 
mesthe  psningh  oc  minste  som  i  koup  there  kom.  til  sanind  herom 
tricke  wi  worth  jncigle  ffor  tetthe  breff  som  giorth  war  anno  domini 
m  d  xvi  pa  Hwitestein  i  Kodalsokn  a  Westeffollen. 


Ofaf  Siggessön,  Pres!  paa  Rakkestad,  og  6  Lagrettem&nd  kundgjöre,  at  Moor 
Helgessön  mageskiftede  Halvparten  af  nordre  Budal  til  Klemel  Bergssön 
mod  Halvparten  af  öcrt  og  vestre  Haraldstad  med  tilliggende  Ödegaarde, 
alt  liggende  i  Utanskogs  Fjerding  iSkauna  Skibrede  (Rakkestad). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Af  6  Segl  vedhenger  4de  (Bomcrke). 

545.  4  Mai  1516.  Nordre  Budal. 

Ollatn  monnnm  them  som  Ihette  breff  see  heller  höre  sendher 
Olaff  Siggessön  presther  aa  Rakkestadh  Gwdbrandh  Redhersson  Gwn- 
nar  Swenungzson  Laffrans  Steinersson  Tormodh  Jonsson  Hergawth  Siw- 
gwrdhzson  Rolff  Kisdelzson  sworne  lagrettismen  q.  g.  och  sine  kwn- 
nich  gerende  atlh  wi  wäre  i  nerste  Budal  synedaghen  nesth  ffore 
Borgewakwdagh '  anno  domini  mdxvi  sagwm  och  herdwm  atlh  the 
helde  bandum  samman  äff  ene  halffwo  Jwer  Helgiesson  äff  andre 
halffwo  Clemeth  Berghzson  giorde  tha  fforde  Jwer  och  Clemeth  jorde 
bythe  i  same  handher  bandh  medh  sadan  fforordh  atth  fforde  Jwer 
skal  egnes    och  ffrelzligh  ffylgie   halffth   effre  Haralzstadh   och   halfflh 
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westre  Haralzstadh  och  heltben  äff  alle  edegordhum  som  liggher  til 
ffor«*«  Haralzstadh  saa  mykyth  som  Clemetz  ffadher  och  modher  til 
harde  ffra  ffoHe  Clemeth  och  bans  arwinge  och  wndher  Iwer  och  hans 
arwinge  til  ewerdeligh  eghe  wtlhen  gordz  och  jnnen  ffrelzlh  och  hem- 
holth  ffor  hwarge  manne.  Tber  i  moth  skal  tidde  Clemeth  egnes  och 
ffrelzligb  ffylgie  halfTlb  norsthe  Budal  medh  al  sin  til  liggingh  medh 
Iwther  ocb  Iwninde  som  til  liggher  och  leget  haffwer  ffra  fforne  och 
nye  wttben  gordz  och  jnnen  ffrelzlh  och  hembolth  ffor  hwarge  mannet 
ffra  Jwer  och  hans  arwinge  och  wndher  Clemeth  och  hans  arwinge 
til  ewerdeligh  eghe.  tigge  thesse  ffor<fo  jordher  i  Wtthenskogz  ffier- 
dingh  och  i  Skongz  skiprede.  Til  ytthermere  wisse  och  saningh  hen- 
gie  wi  wor  jnsigl  ffore  thette  breff  som  giort  (war)  dagh  och  ar  som 
ffore  sigher. 

C1)  Antaget  at  betyde  det  samme  som  Johannes  anle  portam  Latinam  (Job. 
fyrir  borgarhlitiinn)  eller  6  Mai. 


Benkt  Hemingstön,  Lagmand  paa  Agdesiden,  og  tre  Lagrettemend  dömme 
ogyldig  Anund  Thorgilssöns  Gave  af  Halrdelen  af  Gaarden  Syrdal  til 
hans  Hastra,  der  na  er  gift  med  Sigurd  Jons tön,  da  han  havde  givet  den 
aaden  HaWdel  til  Verne- Kloster  me»  sine  Sftstre  intet,  hvorfor  disses 
Bland  Thorstein  Sigurdssön  og  Björn  Arnbjörnssön  tilkjendes  Halvdelen 
af  Syrdal  mod  at  udbetale  Signrds  Hustrn  2  Hark  Gnld. 

Efter  Orig.  p.  Papir  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.     Brevet  har  knn  havt  3  paatrykta 
Yoisegl,  der  Ter  det  meste  ere  affaldne.    (Jfr.  ovenfor  No.  394  og  494  samt  Breve 

nedeafor  af  16  Mai  1527  og  25  Apail  1528). 

54&  20  Juni  1517*         Huseby  (Lister). 

Ollom  mannom  tbem  som  thette  breff  sea  eder  here  seitder 
Beinth  Heimingson  lagman  a  Agdom  Biernn  Gwnbiernnson  Gwnsten 
Torgilsson*  oc  Gammal  Anundson  sworne  lagrettis  men  q.  gudz  oc 
sine  kungerendis  med  thette  worth  pbne  breff  thet  wi  wore  pa  Hwseby 
a  Liste  iij  segne  effther  Botolffz  woku  anno  mdxvij  kom  ther  ffore  oss 
oc  menige  tagrettet  af  eno  halffwo  Torsten  Sigwrdson  oc  Biernn  Amd- 
biemnson  i  ffwllo  ombode  beggis  therra  kono  wegna  en  äff  andre 
balwo  Sigwrdh  Jonson  i  ombode  kono  synne  som  the  wore  ffor  lagen 
demd  oro  iord  then  er  Syrdal  heither  med  al  Iwnnende  som  ther  til 
liggher  oc  Sywrd  sade  at  han  wille  ffelie  ffome  iord  pa  syn  quinnes 
wegne  ffor  thy  at  Anund  Torgylsson  gaff  henne  samme  iord  then  tiid 
han  dede  gud  hans  sal  nade  en  Torsten  oc  Biernn  sade  ath  the  wore 
wanhoUea  i  slika  goffwo  ffor  thy  Anund  gaff  j  til  Werne  kloster  oc 
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j  gaff  han  sin  quinne  en  systrene  (Finge  inthet,  tha  goffwo  foru«  men 
seg  i  retthe  med  alth  sit  proff  oc  skel,  oc  ransackade  wy  thet,  efflher 
lagbockennes  wdskyring  tha  demde  wy  at  forn*  Torsten  oc  Biernn  the 
skwle  beholle  samme  godz  ffry  oc  ffrelseliga  om  the  ere  odalss  men 
med  al  lwnnendom  oc  lwtom  hws  oc  herberge  en  Torsten  oc  Biernn 
forne  the  skwle  giffwe  Sywrdz  quinne  ii  marcker  gwldz  ssaker  thes  at 
hon  halp  sin  bonde  i  quarleie  oc  ffor  hwsen  som  pa  iordhen  star  oc 
bettele  som  dannemcn  metha  samma  ora  oc  til  sannind  trycke  wy  wore 
seigle  neden  ffor  thette  breff  datum  supra. 

0)  Iatedenfor  dette  Navn  har  ftrst  staaet:  Gase  Torkelsson. 


Den  pavelige  Nuntius  og  Kommissarras  Johanne»  Angelus  Arcimboldus  tilstaar 
Presten  Erik  Walkendorff,  der  har  givet  Bidrag  til  Bygningen  af  St.  Pe- 
ters Kirke  i  Rom ,  udstrakte  Begunstigelser  med  Hensyn  til  Absolution, 
Udförelse  af  geistligeForretninger,Indulgentser,  Löfter,  Interdikt,  Faste  m.m. 

Efler  en  trykt,  udfyldt  Blanket  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  16). 
Seglet,  med  Omskrift:  Sig.  fabrice  basil.  S.  Petri  d.  Vrbe,  vedh&nger. 

547.  30  Januar  1518.  Nidaros. 

loannes  Angelus  Arcimboldus  iuris  vtriusque  doctor  prepo- 
situs  de  Arcisate.  ac  sedis  apostolice  prothonotarius.  ac  sanctissimi  in 
Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Leonis  diuina  prouidentia  pape 
.X.  referendarius.  necnon  in  Coloniensi  Treuerensi  Saltzburgensi  Bre- 
mensi  Bisuntina  et  Vpsalensi  prouincijs.  earumque  et  in  Camera censi 
Tornacensi  Morinensi  Attrebatensi  Caminensi  et  Misnensi  ciuitatibus  et 
diocesibus  necnon  Dacie  et  Noruegie  regnis.  pro  fabrica  basilice  prin- 
cipis  apostolorum  de  Vrbe  nuncius  et  commissarius.  dilecto  nobis  in 
Cristo  Erico  Walckendorff  sacerdoti  salutem  in  domino  sempiternam. 
Syncera  feruensque  deuolio.  quam  ad  sanctam  Romanam  ecclesiam  et 
sedem  apostolicam  ac  dictam  fabricam  immensi  operis  basilice  sancti 
Petri  de  Vrbe  (ad  cuius  commodum  commissionis  offlcium  in  negocio 
sacratissimarum  indulgentiarum  pro  ea  concessarum  exercemus)  gerere 
comprobaris  ex  quo  iuxta  ordinationem  per  nos  factam  ex  pinguedine 
charitatis  ad  illius  reparationem  contribuisti  merito  nos  excitat  et  indu- 
cit.  vt  illa  tibi  pie  concedamus  per  quem  deposita  peccaminum  sarcina 
et  delictorum  mole.  conscientie  pacem  et  anime  tue  salutem  deo  pro- 
picio  consequi  valeas  necnon  humilibus  votis.  Ulis  presertim  que  ex  de- 
uotionis  feruore  prodire  conspicimus  fauorabiliter  annuamus.  Hinc  est 
quod  nos  tuis  supplicationibus  inclinati.   vt  aliquem  presbiterum  secu- 
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larem  vel  cniusuis  etiam  mendicantium  ordinis  regulärem  in  toum  pos- 
sis  eligere  confessorem.  qui  confessione  (ua  diligenter  audita  pro  com- 
missis  per  te  excessibus  criminibus  delictis  atque  peccatis  qnantum- 
cunque  grauibus  et  enormibus.  etiam  predicte  sedi  apostolice  reseruatis 
etiam  si  talia  forent  propter  que  sedes  apostolica  esset  merito  consu- 
lenda  ac  censuris  ecclesiasticis.  etiam  ab  homine  ad  alicuius  instantiam 
latis.  de  consensu  partium  etiam  ratione  interdicti  incursis.  et  quarum 
absolutio  dicte  sedi  esset  reseruata.  preterquam  machinationis  in  per- 
sonam  summi  pontifieis.  occisionis  episcoporum  et  aliorum  superiorum 
prelatorum.  et  iniectionis  manuum  violentarum  in  illos  et  alios  prelatos. 
falsificationis  bullarum  et  litterarum  apostolicaram.  delationis  armorum 
et  aliorum  prohibitorum  ad  partes  infidelium.  et  sententiarum  ac  censu- 
rarum  occasione  aluminum  sancte  matris  ecclesie  de  partibus  infidelium 
ad  fideles  contra  prohibitionem  apostolicam  delatorum  incursarum  semel 
in  vita.  el  in  non  reseruatis  casibus  totiens  quotiens  id  petieris  et  in 
mortis  articulo  omnium  peccatorum  tuorum  indulgentiam  plenariam  et 
remissionem  impendere.  ac  te  ab  his  debite  absoluere.  et  penitentiam 
salutarem  iniungere.  Necnon  eucharistie  sacrum  (preterquam  in  die 
paschatis  et  mortis  articulo)  alijs  anni  temporibus  ministrare.  Et  emissa 
per  te  vota  quecunque  (vltramarino.  ingressus  religionis  et  castitatis 
votis  dumtaxat  exceptis)  in  alia  pia  opera  commutare  possit  et  valeat. 
Et  insuper  vt  liceat  tibi  quoad  vixeris  habere  altare  portatile  cum  de- 
bitis  reuerentia  et  honore.  super  quo  in  locis  ad  hoc  congruentibus 
aptis  et  honestis.  etiam  quoüis  anni  tempore,  preterquam  in  paschate 
etiam  in  locis  ecclesiastico  interdicto  quauis  auctoritate  suppositis.  cum 
tu  occasionem  interdicto  huiusmodi  non  dederis  ianuis  clausis.  excom- 
municatis  et  interdictis  6xclusis.  non  pulsatis  campanis.  et  cum  qualitas 
negotiorum  pro  tempore  ingruentium  id  exegerit.  etiam  antequam  illn- 
cescat  dies,  circa  tarnen  diurnam  lucem.  ita  quod  id  nee  tibi  nee  sa- 
cerdoti  taut  er  celebranti  ad  eulpam  valeat  imputari  per  te  vel  alium 
sacerdotem  idoneum  secularem  vel  cuiusuis  ordinis  regulärem,  etiam  in 
familiarium  tuorum  domesticorum  presentia.  dummodo  illi  seu  quilibet 
eorom  huiusmodi  interdicto  causam  non  dederint.  missam  celebrare  seu 
celebrari  facere  possis.  Quodque  tu  aliquam  vel  aliquas  ecclesiam  vel 
ecclesias  ad  hoc  per  te  eligendam  vel  eligendas.  deuote  singulis  qua- 
dragesimalibus  et  alijs  diebus  quibus  ecclesie  vrbis  et  extra  eam  per 
Christifideles  pro  consequendis  indulgentijs  stationuin  vrbis  visitari  so- 
lent.  similiter  quoad  vixeris  visitando  tot  et  similes  indulgentias  et  pec- 
catorum remissiones  consequi  valeas   et  possis  quas  consequereris  si 
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singulis  diebus  eisdem  dictas  ecclesias  personaliter  visMares.  Ei  vt 
tuum  corpus  etiam  com  funerali  pompa  tempore  interdicti  quanis  auc- 
toritate  appositi.  si  huiusmodi  interdicto  causam  non  dederis  ecclesia- 
stice  sepulture  tradi  licite  possis  et  valeas  auctoritate  apostolica  qua  ad 
premissa  omnia  et  specialiter  sufficienti  facultate  muniti  fungimur  in  hac 
parte  tenore  presentium  concedimus  pariter  et  indulgemus.  Necnon  tibi 
et  pareptibus  ceterisque  tuis  defunctis.  qui  in  syncerüate  fidei  et  vni- 
tate  saucte  matris  ecclesie  decesserunt.  omnium  et  siogularum  missarum. 
orationüm.  diuinorum  officiorum.  ieiuniorum.  -disciplinarum  stationum. 
elemosynarum.  suffragiorum.  omniumque  aliorum  bonorum  spirtfualium 
que  fiunt  et  fient  in  perpetuum  in  vniuersali  sacrosancta  militante  ec- 
clesia  et  membris  eius.  eadem  auctoritatp  apostostolica  horum  Serie 
participationem  impertimujr  prouiso  quod  parce  huiusmodi  indulto  ante 
diem  celebrandi  vtaris  quia  cum  in  altaris  officio  ünmoletur  dominus 
noster  lesus  Christus  dei  filius.  qui  candor  est  lucis  eterne.  congrnü 
id  non  noctis  tenebris  fieri.  sed  in  luce.  Preterea  vt  liceat  tibi  una 
cum  hospitibus  et  familia  tua  pro  tempore  existentibus.  quamdiu  vixeris 
quadragesimalibus  vsque  ad  dominicam  palmarum  inclusiue.  et  alijs 
diebus  quibus  lacticiniorum  vsus  est  prohibitus  (cum  vt  accepimus  in 
partibus  tuis  oleum  oliuarum  non  crescat)  butyro  loco  olei.  el  caseo 
absque  alicuius  licentia.  et  cum  consensu  vtriusque  medici  tempore  in- 
firmitatis  in  septimana  sancta  lacticlnijs  huiusmodi.  ac  etiam  tunc  et 
quocunque  tempore  prohibito  ouis  et  cftrnibus  vesci  pariter  indulgemus. 
Non  obstantibus  orgoibus  in  contrarjum  faciendis.  que  prelibatus  domi- 
nus noster  papa  io  singulis  litteris  facultatum  nostrarum  voluit  et  de- 
creuit  non  olpstare.  In  quorum  fidem  presentes  fieri  et  sigilli  quo  in 
talibus  vtimur  fecimus  appensione  muniri.  Datujn.  Nidrosie  anno  .m. 
ccccc.  xviii  die  30  mensis  Ianuarii  pontificatus  sanctissimi.  domioL  nostri. 
anno  quinto.  , 

Forma  absolvtionis  plenarie  premissa  confessione. 
Misereatur  tui  etc.  Dominus  lesus  Christus  per  merita  sue  sanc- 
tissime  passionis  te  absoluat.  et  ego  aucloritate  eiusdem.  et  beatorum 
Petri  et  Pauli  apostolorum  eius:  ac  sanctissimi  domini  nostri  pape  tibi 
concessa.  et  in  hac  parte  mihi  commissa  te  absoluo  primo  ab  Omnibus 
censuris  ecclesiasticis  per  te  quomodolibet  incursis.  Deinde  ab  omni- 
nibus  peccatis  delictis  et  excessibus  tuis  hactenus  per  te  commissis 
quantumcunque  enormibus.  etiam  sedi  apostolice  reseruatis  inquantum 
claues  sancte  matris  ecclesie  se  extendunt.  remittendo  tibi  per  plena- 
riam  indulgentiam  omnem  penam  in  purgaUmo  pro  premissis  tibi  debi- 
tam.  et  restituo  te  sanctis   sacramentis  ecclesie  et  vnitati  fidelium.  ac 
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innocentie  et  puritati  in  qua  eras  quando  baptizatus  fuisti.  ita  quod  tibi 
decedenti  clause  sint  porte  penarum.  et  sint  aperte  ianue  paradysi  de- 
liciarum:  quod  si  non  morieris  salua  sit  ista  gratia  quando  alias  fueris 
in  mortis  articulo.    In  nomine  patris  et  filij  et  spiritussancti.  Amen. 

I  Margenen:  Confessionale  in  forma.  Ministratio  sacri  eucharistie 
quocunque  tempore.  Votorum  commutatio.  Altäre  portatile  etiam  cum 
clausula  ante  diem  ad  vitam.  Indulgentie  stationum  vrbis  ad  vitam. 
Quod  corpora  mortuorum  tempore  interdicto  ecclesiastice  sepulture 
tradi  possint.  Participatio  omnium  bonorum  sphitualium  et  orationum 
que  fiunt  in  vniuersali  ecclesia.  Esus  lacticiniorum  tempore  prohibito 
ad  vitam. 


Aslak  Haakonssön,  Mester  Hans  (Mules)  Leosmand  paa  Hederaarkeo,  afhörer 
efter  Motu  Thruhsöns  Begjariog  to  Vidner  angaaeode  Eierne  og  Odels- 
retten  til  Gaarden  Imeseter  (Imsei)  i  Lauten. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  daiuke  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  Conv.  13  Wo.  56).    2det 

Segl  vedhamger,  i«t©  mangler.     (Jfr.  Norv.  L  Mo.  1021  og  1057;  IL  No.  724,  884, 

1031  og  1068;  V.  No.  263  og  369;  VI.  No.  381  samt  ovenfor  No.  316  og  318). 

548.  8  Juni  1518.  Gudaker. 

Thet  kennis  jegh  Aslac  Hokonsson  m&ster  Hansses  laensman 
i  swderlwthen  aa  Heeydmarken  ath  iegh  var  paa  Gwdaker  retthen  stef- 
neby  tisdageh  fore  Barnabe  apostoli  anno  dominj  mdxviij0  laglige  til— 
krafd  äff  beeskeedelig  man  Hons  Trvelsson  ath  takae  proff  och  retth 
vitnesbyrd  om  ein  gard  liggendis  i  Lawteoe  sokn  som  heyther  Yme- 
scttber^  Togh  ieg  ther  ij  skellige  vitne  och  vore  thee  laglige  fore 
staefnde  som  saa  heythe  Andress  Joonsson  och  Awdin  Trondzsson  vit- 
nede  med  theyris  insigle  thet  the  veesthe  mellom  gud  och  segh  ath 
Swen  a  Gawtestad  fwlde  forde  Ymesaetler  freist  och  heeymalt  for  hw&- 
rio  manne  och  siidhen  hwstrv  Soologh  haos  hwstrv  och  ther  nssth 
elfter  baeggis  theyris  barn  Aase  Swensdotter  och  Bagnild  Sweynsdotter, 
aatlhe  thee  een  dotter  hwer  theyre  eflher  seg  som  heeythe  Joorand 
Nilsdotter  och  Jngeborgh  Joonsdotter  och  tempdis  nw  arfwen  elfter 
Jngeborgh  Joonsdotter.  vithe  wij  i  sanind  for  gwdi  alh  Maritte  Gaw- 
tesdotter  och  Birgitla  Gawtesdotter  ©re  nesth  oodelsborne  ther  til  och 
gerss  thet  ytthermeyre  beehoif  tha  veelie  wij  vitne  eflher  vor  faderss 
ordh  ath  theyris  sl&cktinge  hafwe  fwlth  forde  goodfc  i  hwndredhe  aar. 
Til  ytthermeyre  sanind  och  vitnesbyrd  henge  wij  vore  jnsigle  nedhen 
for  thette  breff  som  gioort  var  aar  dagh  och  stadh  som  fore  siger. 
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Bagpaa,  yngre:    breff  vm  Ymeseüer.    —   Proffsbreff  om  Jmsetter  i 

Leattensogen.     Sammesteds   findes  endna  to  Breve  af  1647  og  1648  angaaende 
denne  Gaard. 


Fire  Lagrettemsnd  erkjende,  at  Thord  og  Inge  Sigurdssönner  af  sin  Mor- 
broder  Paal  Klemetssön  modtoge  sin  fedrene  og  mödrene  Arv  af  Ldsöre, 
som  han  havde  bestyret,  og  meddelte  ham  Kvittering  derfor. 

Eftcr  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  4  Segl  mangle. 

549.  12  Juli  1519.  Steinberg. 

Thet  kennis  wij  eifterscrifne  Gwdbrand  Tolfsson  Torbiem 
Tolfsson  Toorer  Awdinsson  och  Arne  Troondzsson  swoorne  lagrettis 
men  ath  wij  vore  paa  Steynebergh  i  Roomedall  tiisdagen  neslh  cffter 
tridie  vaakw  dagh  anno  dominj  m  d  xix°  saagom  och  hordom  ath  Paal 
Ctometzsson  antwardedhe  och  afhendede  Tord  Sigwrdzsson  och  Inge 
Sigwrdzsson  syster  senner  sinom  xvj  lood  sylff  gylt  och  grafwü  jtem 
en  grythe  om  vj  mark  och  pund  jtem  i' grythe  om  xiiij  mark  for  eit 
vatzkar  som  vogh  xij  mark  jtem  ein  kieetil  om  iiij  pund  jtem  i  kiaetil 
om  xiiij  mark  jtem  i  kiaetil  orimeth  om  xiiij  mark  jtem  i  kiaetil  om  iiij 
pund  jtem  iij  pundh  malth  jtem  en  mwllogh  om  v  mark  jtem  yj  kyrlagh 
i  ssengekteder  jtem  v  keer  jtem  ij  qwigendh,  vij  sawder  en  stadh  och 

en  .  .  .  .  wngh,  ij  swiin  en  gamel  kaape  i  sw [ij]  kiister 

en  broten  och  en  heel,  ij  skserdinge,  ij  nafer.  Gaffwe  the  tha  forde 
Tord  och  Inge  aadernemfde  Paal  Clemetzsson  och  hans  erfwinge  qwith 
frij  leedogh  och  Ioss  -for  segh  och  sine  arfwinge  for  alth  fiarhaldh  thee 
hafdhe  tilsammen  for  fader  och  moder  arf  som  han  hagde  aldrigh  i  hans 
gard  kommeth  och  ther  meth  vaare  the  saatter  och  alsaatter  om  al 
fiarskiplhe  som  them  i  mellom  hafwer  varet  til  thenne  dagh.  Til  sanind 
her  om  henge  wij  vaare  jnsigle  n&den  for  thette  breff  som  giort  var 
pa  forde  Steyneberg  aar  och  dag  som  fore  siiger. 

Brevet  sees  at  va?re  thinglest  paa  Arneberg  6  Oktbr.  1597  og  13  Septbr.  1600. 


Lagmanden,  begge  Borgermestere,  Byfogden  og  en  Borger  i  Oslo  kandgjAre, 
at  Sau  Aakessön  paa  Helliglegems  Gildes  Vegne  ved  Mageski fte  erboldt  af 
Borgeren  Olaf  Jakobssön  Gaarden  Sparen  paa  Eker  mod  Narvestad  i  Eids- 
berg og  i  Pnnds  Rente  i  nedre  Sand  i  Skeids  Sogn  paa  Folio. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  No.  13.  5). 
Alle  5  Segl'vedh&nge,  kan  2det  tydeligt.    (Se  ovenfor  No.  525). 
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550.  29  Marts  1520.  Oslo. 

Ullom  monnom  them  som  thette  breff  se  heller  höre  sendher 
Erich  Ericson  logman  i  Oslo  Biorn  Gunnarson  och  Helge  Asserson 
borgamestere  ther  samestedz  Arffvid  Gestafson  byfouther  och  Nielss 
Larensson  borgare  i  Oslo  q.  g.  och  sine  kunnuclh  gerandes  ath  vy 
vorom  i  Spaken  som  liggher  i  Clemis  kirke  sokn  i  fornemd  stad  tos- 
dagen  fore  pal(m)ssonedag  anno  domini  mdxx  herdom  och  sogom  vppa 
ath  desse  eptherscripne  men  Jens  Akeson  ellerman  til  helgelecoms  gille 
i  Oslo  giorde  jordde  bythe  med  Olaff  Jacobson  borgare  ther  samestedz 
i  sa  mathe  ath  helgelecoms  gille  skal  hafiVe  och  nythe  alth  Sperine  som 
liggher  vppa  Eker  vppa  Vestfollen  med  alth  sith  tilliggilse  som  til  liggher 
och  Iegeth  haffwer  i  fra  forno  och  nygo  vthen  gardz  och  jnnän  i  fran 
fornempd  Olaff  oc  hans  arffvinge  och  til  helgelecoms  gille  evinneleg. 
jtem  gaff  Jens  Akeson  vppa  helgelecoms  vegoe  Olaff  her  i  mothe  alth 
NarflVestad  som  ligger  i  Eisberg  prestegeld  i  offre  lotenom  i  Borga- 
sysle  oc  en  j  pundz  rentte  i  nedre  Sand  som  liggher  i  Skede  sokn 
vppa  Polio  i  fran  helgelecoms  gille  och  vndher  Olaff  Jacobson  oc  hans 
arffving  evinneleg  med  alth  sith  tilliggilse  som  til  ligger  oc  leghet 
haffwer  i  fra  forno  och  nygo  vthen  gordz  och  jnnan  och  alss  afredes. 
jtem  var  thette  och  i  ffor  ordom  therom  vppa  bade  sidher  ath  vordher 
nokon  äff  desse  godz  vfrelss  heller  i  fran  vnneth  antike  med  kirkenelag 
heller  .verlsslag  tha  skal  hvar  seke  til  sith  igen  jtem  skvle  te  och  anth- 
vorde  i  fran  seg  all  the  breff  som  rere  vppa  fornemd  godz  vppa  bade 
sidor  hwargiom  androm  i  hendher.  En  ere  ther  nokre  breff  forlagd 
heller  afflenis  tha  skvle  the  alle  ded  vare  och  jngen  macth  haffve 
epther  thenne  dag.  til  sannind  her  vm  hengiom  vy  vor  jncigle  fore 
thette  breff  som  giorth  er  dag  oc  ar  som  fore  siger. 
Bagpaa:  breff  ffor  Sperine. 


Metfor  Olaf  (Engelbrektuön),  Degn  i  Throndhjem,  og  tre  Kanniker  samme- 
steds  udstede  efter  Begjering  af  Ändert  Ogmundssön  i  Lövöen  Vidisse  af 
et  Brev  angaaende  denne  Gaard. 
Efter  Afskrift  (fra  17de  Aarhandrede?)  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Uden  Segl. 

551.  13  April?  1520.         Throndhjem. 

Allom  mannom  then  som  deta  breff  see  eller  hera  helsaa  wi 
effterskreffne  mester  Oluff  degen,  j  Thrandhiem,  her  Anders  Nielsen, 
her  Knad  Pederson,  her  Oluff  Reirsen  cannike  j  sammestedz,  kierligen 
med  gud  och  sancte  Olaff  konning,  kunnontt  giorant   med   disso  vora 
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opno  breffue  att  aar  effter  godz  byrd  mdxx:  fredagen  paaske,  kom  for 
oss  beskedenlicka  mand  Anders  Omundssen  j  Louffeen  med  ett  abbotisa 
breff  äff  Reinz  dosier,  och  beseglett  med  werdigste  faders  jndsegel 
erkebiskop  Gauto  hüls  siel  gud  Badige,  och  klosters  indsegle  samme- 
stad  saa  liudende  ord  fraa  ord  som  her  effter  feiger,  [Nu  folger  Breo 
No.  480  ovenfor.]  thil  wissen  och  sandom  threcker  wi  wore  jndsegla 
fornethan  Iheta  breff,  som  giortt  er  j  Thrundhiem  aar  oc  dag  som  for- 
skreffuitt  staar. 


Kontrakt  mellem  ftester  Hont  Reff,  Kaonik  i  Throndbjem»  og  Doch  Pie- 
terston,  Bogtrykker  i  Amsterdam,  angaaende  Trykniogen  af  gndelige 
Böger. 

Efter  famtidig  Kopi  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Samt.  No.  47.  1520  No.  8). 
Uden  Segl,  men  med  Spor  af  at  bave  vaeret  indlagl  i  et  Brev.    (Jfr.  Dipl  Nor?. 

I.  No.  1056). 

552.  30  April  1520.  Amsterdam. 

,  Den  testen  dach  jn  April  anno  1520  sinnen  ouer  een  ghe- 
comen  ende  gheackerdeert  meefeter  Hans  domhere  lothe  Drunchten  ende 
Doen  Pieters  zon  drucker  ende  poerter  tot  Amsterdam  te  weeten  dat 
Doen  Pieters  zon  voerss.  aen  ghenomen  heefl  the  drucken  een  bede 
boeck  van  die  passie  ons  heren  als  dat  exeraplar  wt  wijst,  ende  Doe 
Pieters  daer  ghenocht  beschett  van  heeft  toeweeten  dat  die  passie  ende 
schryft  aen  deeö  syde  ghedruckt  ende  ae»  de  ander  syde  eenschoeen 
parck  nae  veravollinge  der  passie  oft  scryft,  ende  dat  alsoe  getongnueert, 
ende  daer  die  bedinge  van  onser  lieuer  wrouwen  jn  komen  ende  een 
schoen  parck  van  onser  lieuer  wrouwenn  na  lijijt  sijnre  memoriael  ende 
jn  die  fingetten  van  die  passie  sollen  staen  die  prophete  gesignertt  ende 
die  ewa(n)gelisten  etc.  elx  mit  hoer  bekennen  ende  naemen.  Ende 
voort  nae  die  passie  sullen  folgen  andere  veele  bedingen  mit  hoer  hei- 
ligen sullen  all  schoen  ghesneden  weesen  ende  mit  roet  ende  swart 
ghedruckt  van  die  beste  letteren  die  sy  hij  krighen  kan,  op  guet  groet 
papier  mediaen,  al  op  Doen  Pieters  kost  ende  mit  schoene  Gngetten 
soe  dat  oerbar  endo  eerlick  wert  wol  corrigerende  ende  arbeyt  nae 
dat  exemplar  ende  wan  dese  boecken  sal  hy  meester  Hans  vorescr. 
loseren  12c  twyschen  hier  ende  paschen  naestkomende  dat  stuck  voer 
vj  sc.  onghebonden,  ende  jn  dien  dat  meester  Hans  niet  dan  x<*  wil 
hebben  soe  sal  hy  Doen  Pieters  zon  dat  loenen  ofte  verbeieren  tot 
goedemannen  seggen,  des  heeft  meester  Hans  Reef  voe(r)ss.  Doen 
Pieters  ghegeuen  een  ponl  gr.  vlaems,  jndien  meester  Hans  die  boeken 
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ntet  belieft  te  hebben  soe  sal  hy  dese  herft  dat  ouer  scriuen  soe  mach 
hy  daer  mede  vrij  weesen,  des  sal  Doe  Pieters  zon  voerss.  ter  stont 
laeten  werken  voer  ter  tyt.  dat  se  reede  syn  alle  dinge  sonder  arch 
ende  lijst,  hijer  an  ende  ouer  ghew.eest  Popius  Occo  ende  Jacop  Cor- 
nelis  zon  Schilder.  Jn  kenneesse  daer  waerheyt  soe  sijn  hier  twe  wt 
ghesenden  sedullen  off  gemaecht  ende  onder  geteykent  mit  a  b  c  d  daer 
of  fieeft  meester  Hans  voerss.  die  operste  ende  Doen  Pieters  zon  de 
onderste  ghescreuen  tot  Amsterdam  jnt  jaer  ende  dach  als  voerss.  stat. 

Ad  p^edicta  exeqaenda  recepit  Doen  Pieters  o c togin ta  aores  cur- 
rentes  a  renerendissimo  pie  memorie  defuncto. 

Contractus  librorum  jmprimendorum. 


De  tydske  Kjbbmand  i  Bergen  beklage  sig  for  sine  Feresatte  i  Hansen  over 
de  avaere  Udredsler,  som  ere  dem  paalagfe  i  Anledning  af  Krigen  med 
Sverige,  og  anholde  om  deres  Mellemkomst  bos  Kongeo. 

Efter  samtidig  Kopi  i  Wismars  Stadt- Archiv,  Hanseaticä  vol.  86. 

553.  udateret.  [1520  för  Mai].  Bergen. 

Lrsamen  vnde  vorsichtigen  wolwisze  herenn  alszedenn  de  cop- 
man  to  Bergen  in  Norwegen  lange  tydt  here  vnde  mennichmall  juwe 
ersame  wiszheide  [samt  anderen  steden  van  der  Hensze1  als£  herenn 
vnde  medehanthauers  des  guden  kunthors  darsuluest,  jn  oren  gebreken 
vnde  anliggende  noden  besocht  vnde  gebruket,  wor  dorch  ock  ge- 
meynes  copmans  lofBike  rechticheit  gewonte  vnde  priuilegia  vorbeden 
vnde  vordegedinget  syn,  jn  maten  vns  ock  nech  dessuloen  vnde  alles 
guden  vortan  to  juwer  e.  w.  vortrosten,  so  is  doch  to  neynen  tyden 
dyth  gode  kunthor  in  so  merckliken  schaden  bedruck  vnde  gruntlikem 
neddergange  gewesen  wo  gade  geclaget  itzund  vorhanden,  vnde  syn 
dammme  vth  ansichtiger  noth  georsaket  vnde  gedrungen,  vnse  ge- 
schickten neffen  dusser  vnszer  schrifftliken  berichtinge  an  juwe  e.  to- 
gelangenn  vnde  afftoferdigen,  guder  touorsicht,  so  wy  ock  hyr  myt  jn 
hegein  flyte  gantz  demodichliken  bidden,*  juwe  e.  alse  leffhebbers  der 
guden  nedderlage,  vnde  des  gemeynen  besten  willen  to  den  dingen 
rypliken  trachten,  dar  myt  sulk  geoget  schade  vnde  gruntlick  vor- 
derff  des  guden  kunthors  nach   allem  vormoge  affgewant  werde. 

Interste  beclagen  sick  de  olderlude  vnde  copmans  radt,  myt  sampt 
gemeynen  copluden  to  Bergen,  wo  nu  jungest  am  dage  Fabiani  et  Se- 
bastian! martirum  jn  jegenwordicheit  der  hochwerdigen  vnde  werdigen 
herenn  herenn  Andoro  bisschuppe  to  Bergen  heren  Cristiem  Petersszen 
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praueste  etc.  oue  auerantwordet  syn  ock  dorch  den  voget  darsuluest  pre- 
sentert  twe  open  breue,  van  wegen  ko.  maitt.  to  Dennemarken  vnsem 
gnedigesten  heren  myt  siner  kö.  g.  angedrucktem  Signete  vorsegelt, 
vnde  gemelte  olderlude  syn  vth  dcme  ersten  breue  vorstendiget  wo  sine 
ko.  mai.tt  biddet  ock  strax  vnde  strengelick  begert  vnde  bedet  dat  ge- 
meyne  copmann  to  hulpe  vnde  bystande  der  veyde  twisschen  siner  ko. 
w.  vnde  den  Sweden  alle  mante  beth  tom  ende  vnde  vthgange  der- 
sulaen  veyde  ijc  soldeners  schole  holden,  vnde  isliken  tom  mante  iiij 
goltgulden  toentrichten  bewilligen,  welket  to  je  welkem  mante  in  all 
viijc  r.  gülden  wolde  belopen,  jn  niate  de  copye  gemeltes  breoesvnder 
lengeren  jnholdett. 

Dar  beneuen  js  van  gemelten  vogede  eyn  ander  breff  getoget  la- 
dende an  alle  dudessche  amptlude,  Bergen  besokende,  vnde  darsuluest 
hanterende,  darjnnesynko.  maiestat  van  allen  vnde  eyneme  ideren  be- 
sunderenn  strengliken  helft  gefordert  den  teynden  penning  all  erer  guder 
bewechlick  vnde  vnbewechlick,  gedachter  siner  ko.  w.  vogede,  ock 
amptmanne  to  hulpe  vnde  behoff  vpgemelter  veyde  strax  to  hantrekende, 
vnde  to  gheuende  wo  vth  der  copie  dessuluen  breues  ock  wyder  to- 
uornemen. 

Dergeliken  helft  gedachte  voget  dosuluest  vth  beuele,  so  de  here 
koning  an  ene  schriiftlick  scholde  gedan  hebben,  van  gemeynem  cop- 
manne  harde  gefordert  vnde  gebesschet,  eynen  szwaren  vnlydeliken 
vnde  vnwontliken  tollen,  vnde  tzysze,  alle  des  jennenwes  de  copman 
vth  den  Henszesteden  an  allerhande  gedrencke  wyne  bere  etc.  worde 
schepende,  edder  jnt  lant  voren,  ock  gemeyne  vnde  geringe  tafelge- 
drencke,  to  Bergen  na  tunnen  antale  touortzyszen,  alse  van  der  Lub. 
Rostker  Wismers  vnde  Sundeschen  tnnne  bers,  viij  £  vnde  van  der 
Hamburg.  t.«  xij  f.  densch,  jtem  vant  ame  wyns  j  r.  gülden  vnde  der 
tunne  kanent.  iiij  witte. 

Vnde  syn  sulker  vorgerorden  besweringe  haloen  nicht  weynich 
beanxtet,  wente  sodans  nicht  allene  tegen  priuilegie  fryeheyde  olde  loff- 
like  gewonte,  vnde  herkoment,  vns  vann  koningen  to  koningen  van 
Norwegen,  ock  jegenwordiger  kon.  werde,  vnde  dersuluen  heren  vader 
gnedichlick  gegeuen  vnde  confirmert,  dan  ock  bauen  des  copmans 
vtherste  vormogent  is,  vnde  wolde  darumme  neyne  fuge  hebben  sunder 
juwer  e.  alse  des  kunthors  herenn  vnde  houetlude,  radt  vnde  medewe- 
tent,  vnser  vnder  sulken  vndrechliken  schaden  toghenen,  de  derae 
kunthor  mere  alse  to  szwar  were  gefallen,  do  idt  noch  in  grotem  flore, 
vnde  by  synem  besten  vormogende  was, 
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Wy  hedden  ock  na  gelegenheit  wol  eyne  denstlike  schencke  ge- 
boden,  wo  jnn  jungest  anno  xvij  gesehen,  vp  dat  wy  vns  myt  dem 
geringeslen  schaden  dar  mochten  entlick  van  gehulpen  hebben  aaer 
befruchten  vns,  wo  dasuluest,  dat  idt  nu  eyne  bede  vnde  hyr  na- 
mals  vor  eyne  gewonte  mochte  geachtet  werden,  wy  hebben  siner 
ko.  m.  in  körten  jaren,  wowol  vnuorwelene,  eyne  mercklike  summe  ge- 
schencket  vnde  dar  myt  weynige  frucht  erlanget,  vns  geyt  ock  dage- 
lix  vele  exaetie  vnkosst  vnde  tributes  äff,  vnde  hebben  got  betert, 
jtlike  jar  here  mehr  schaden  vnde  afftoges  gehat  dan  wy  vor  der  hant 
konen  klagen,  vnde  dar  dyth  kunthor,  vth  mylder  gnade  des  almech-r 
tigen  vnde  juwer  ers.  rade  hulpe  vnde  byplichtinge  nicht  vorgesehn 
vnde  entholden,  so  were  idt  lange  vorkamen  vnde  vndergan. 

Wy  hebben  int  bedenken^  dat  wy  nicht  mechtich  sodane  tolne 
vnde  tzysze  vndertogande  [ock  siner  ko.  m.  jegen  fostande  vele  to 
swack  syn1  myt  yoszem  vthersten  angewantem  flyte  dergeliken  dorch 
todath  bede  vnde  bistant  jtliker  des  rykes  rederen,  van  vpgemelten  vo- 
gede  so  vele  beschaffet,  vnde  erholden  dat  wy  juw  ersameheide  vnde 
k.  mait.  dar  an  wy  appellert,  magen  besenden,  ehr  de  exemtie  gemelter 
gebotsbreue  vorgenamen  werdt. 

Ock  heffk  de  copmanne  gemeltem  vogede  moten  lauen,  dat  alle 
gedrenche  vnde  wes  to  Bergen  gebreuwet  ock  vth  den  steden  auer- 
schepet  wert,  beschreuen  schal  werden,  beth  to  der  vthgeschickeden 
wedderkumpst,  vnde  kan  men  van  ko.  maiestat  darlegen  neyne  begna- 
dinge  erholden,  denn  moth  de  tzysze  na  syner  ko.  g.  begher  an  den 
voget  vorfallen  syn, 

Noch  beclaget  sick  de  copmann,  wenner  se  dat  ore  vthborgenn, 
dar  de  Norderfarer  den  visch  mede  erlangen,  so  mothen  desuluen  so 
mercklike  schattinge  an  vissche  gheuen,  dat  de  copman  des  sinen  mis- 
sen moth,  wente  de  schattinge  vnde  teynden  penning  alse  de  Norder- 
farer vp  den  visch  doth,  gheyt  alle  van  des  copmans  guderen. 

Jtem  so  is  ock  luthmerich,  offt  de  copman  vpt  vor  jar  neyne  vth- 
redinge  don  werde  edder  sust  neyne  schepe  vth  den  steden  quemen, 
alszedenn  schalmen  den  Norderfarers  beden  vnde  beuelen,  to  Bergen 
nicht  tokamende,  vp  dat  de  copman  siner  nastande  schulde  möge  missen, 

Dergeliken  is  korter  myt  den  buren  eyn  vorbunl  gemaket  sick  myt 
erer  gewer  toschicken,  vnde  men  weth  egentlich  nicht,  vp  weme  so- 
dans  gelden  mach,  ock  mothen  wy  vns  van  stunden  to  stunden,  ver- 
moden,  dat  eyn  hupe  van  Schotten  edder  Frentzen,  vth  geringem  or- 
loue  vnde  tolate  vns  alle  slan  vnde  vormorden, 

Jtem  de  dudeschen  ampte,  syn  ock  dorch  affsproke  ko.  mai.  offt 
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emande  änderst,  deine  copmanne  nicht  affgedegedinget,  dessufnen  se 
ock  beth  her  to  steder  hebben  genaten  vnde  worden  dar  bauen  so 
swarliken  angelanget  den  teynden  penning  van  alle  eren  gudere»  togeuen. 
Erszamen  vnde  vorsichtigen  wisze  herenn  nademe  vnde  alse  wy 
ntyt  vpgemelten  konichliken  gebotsbreuen,  so  harde  vnde  strengelikea 
befördert  syn,  alse  tom  mante  twehundert  knechte  myt  vüj.c  r.  gülden 
to  besolden,  vnde  dat  sick  de  tolne  vnde  tzysze  tom  jar  ock  bauen 
xx.ro  mark  densch  vngeferlich  belopen  wolde,  vnde  weten  dennoch  der 
veyde  neynen  ende  oflt  vthganck,  vnde  dar  beneuen  myt  velen  anderen 
puncten  vnde  nygicheiden  tegen  priuilegia  gewonte  vnde  rechticheü 
wo  hyr  nicht  angelegen,  dagelix,  jo  lenck  jo  raere  beswert  vnde  auer- 
fallen  werden,  so  syn  wy  vth  kentliker  noeth  vnde  swarem  bedrucke 
dar  wy  derma te  nye  vorhen  jnne  geweszen  georsaket  vnde  gedrungen, 
derhaluen  an  ko.  inait.  vnsen  gnedigesten  heren  to  appelleren,  vnde 
juwe  ersameheide  vmme  guden  radt  holpe  trost,  vnde  bystant  to  be- 
soken  vnde  antofallen,  vnde  bydden  dar  vmme.  jn  vorgewantem  flyte 
denstliken,  j.  e.  des  kunthors  herenn  vnde  houet  lade  vnszen  gedepa- 
terden  jn  vnsen  gesohefften  gunstich  radtdedich  forderlich  vnde  be- 
hulpen  syn,  vnde  ko.  w.  neffen  densuluen  na  notrofft  mede  beschicken, 
vnde  furder  na  guder  betrachtinge  dar  also  jnne  helpen  rädert  vnde 
daden  alset  to  wolffart  des  gemeynen  besten,  vnde  bestentnisse  des 
guden  kunthors  nutte  vnde  van  noden,  wente  dar  datsulue  myt  sulker, 
vnde  geliker  last  beszwert,  .vnde  auerfallen,  vnde  rypliken  nicht  ent- 
geltet werde,  hedden  j.  e.  lichtlick  tobedencken,  dat  vns  nicht  mogeück 
by  vnser  residentie  to  blyuen,  dan  mosten,  dat  godt  van  henimel  äff- 
kere,  dytsulue  kunther  juwen  ersameheiden  sampt  anderen  Henszeste- 
den  myt  den  priuilegien  vorlaten  vnde  vpdragen,  vnde  vns  dar  mede 
entschuldet  hebben,  twywelen  doch  nicht  sunder  juwe  e.  werden  dar 
by  allen  mogeliken  flyth  ankeren,  dar  myt  dat  gude  kunthor,  dar  den 
steden  so  mergklich  annegelegen,  entsettet,  vnde  so  gennlüken  nicht 
vorderuen  werde,  dat  syn  wy  neffen  gemeynem  copmanne  alle  tydt 
touordenne  wyllich. 

Oldermanne  vnde  gemeyne  copmans  radt  van  der  dudesschen 
Hensze  to  Bergen  in  Norwegen  residerende.* 

0)  Fra  [  tilskrevet  i  Randen.  —  (•)  Skrevet  med  e.imme  Haand  som  Ber- 
gefarernes  „Privilegie-Bok"  i  disses  Kollegium  i  Lübeck.  Paa  Afskriften  er  dernarst 
föiet  plattydsk  Afskrift  af  de  2  i  Brevet  o ratalte  kgl.  Skattebreve.  Begge  ere  «d- 
stedle  „ad  relationem  Sigbritte  in  presencia  domini  regia«,  det  forste  til  Kjöbm«n- 
dene,  dateret  Copenhagen  nieste  Thorsdag  efter  Francisco  confessoris  Dag  anno  xix;  det 
andet  til  Haandverkerne,  dat.  Copenhagen  St.  Birgitte  Dag,  Aaretudeladt,  men  uden 
Tri  vi  det  sairnne.—  Kort  efter  Fabian!  et  Sebastian!  Dag  er  fölgelig  dette  Brer  ekreret. 
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i 

Tkor4  Stemssön  erkjender  at  have  solgt   til    Thorbjör*  Thordssön  15  Öresbol 

Jord  i  nbrdre  Atkheim  i  Hofs  Sogn  i  Raabygge  Skibrede  og  at  have  op- 

pebaaret  Betaling. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest  Breve)  Iste  Segl  (Bomerke) 
og  Levniog  af  2det  vedhenge.     (Se  ovenfor  No.  '509  og  Dipl.  Norv.  VI.  No.  477). 

554.  9  Decbr.  15[10— 20].         Steosholt. 

Ollom  mandhom  lern  swm  thette  breff  se  eller  her®  vore  wy 
aa  Stenshwlth  sftncte  Anne  daff  sowe  vy  ock  herdhe  ath  Tore  Stens- 
son soldhe  Torber  Torsson  xv  eris  bol  jord®  i  nordhre  Askim  i  Hoff 
sogn  i  Robyck®  skibrede.  kendis  taa  Tore  Stensson  ath  haffwe  op  bo- 
rith  minsthe  p®ndhengh  ok  m®sthe  ok  alle  ther  i  mellom  swm  i  kob 
leres  kom  ffraa  Tore  Stensson  [ok  atther  wndher1  hans  arwinghe  ok 
w(o)dher  Torbyern  Torsson  (ok  hans)  prwinghe  til  ewindelig  ey«  med 
Iwtom  ok  Iwndhom  swm  til  ligher  ok  lighet  haffwer  freist  ok  hiemholt 
okerlest  for  hworye  mannom.  Til  ydhermer  sanding  ok  b®dhre  for- 
waring  jag  forne  Tor  (S)tensson  ok  Gedeke  Hinsesson  s®tthe  wy  wore 
jnsegle  nedhin  for  thette  breff. 

(*)  Fra  [  igjeo  odsleUe*. 


Rong  Christier*  (IT)  ndsteder  ved  Kantsleren  Matthias  Hvorf  Gridsbrev  for 
Tk&rtak  Gmtnarsön,  der  nforvarende  drehte  Erlend  Sveinssön,  og  paa- 
Isegger  Sysselmanden  at  afhöre  Vidner  og  give  Indberetning  om  Orabet 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  103).  Seglet  mangter. 

555.  25  April  1521.  Oslo. 

Vü  Crestiern  med  gnts  naade  Norges  Danmarckes  Sweriges 
Vendes  oc  Gottes  koning  hertogh  i  Sleswig  Holstenn  Stormaren  oc  Det- 
merskenn  greffae  i  Oldhenborrig  oc  Delmenhorsth  sendher  allum  mannom 
them  som  thette  breff  se®  »der  heri®  q.  g.  oc  sina.  weer  villiom 
atther  vitther  at  weer  haffuom  i  hsder  vidher  gud  sackar  gode  manne 
banestadher  giffaet  Tollack  Gunnerssenn  som  Erland  Swenssenn  wort 
at  skade  wforseno  griid  oc  friid  fore  oss  oc  hwariom  mannom  til 
posk®  nw  nest  körnendes  met  them  hett®  at  han  belther  vidher  gad 
oc  arffoinge  hins  dawda.  Biodhum  weer  seslomanne  varnm  oc  them 
som  alegamaall  war  inne  haffoe  at  proffu®  maall  hanss  ol  ophaff  vi- 
dheratt®  gredestadher  viglisning  oc  huasso  langt  liidhet  eer  frsa  thi 
thette  wiig  wnnet  var  hiawarende  oc  Iawglige  forstempde  arffuinge  hins 
dawde  oc  hwad  visso  han  gor  oss  fore  tegenn  oc  bothenn  eff  han 
proffnatz  botamadher  at  verd®  oc  riitha  thet  proff  atther  til  oss  attij  san- 
nest® som  sessz  kann  attessoo  raaal®.    En  falkomefighenn  forbiodhum 

VII.  35 
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weer  hwariom  mannom  vandrada  at  awcka  oder  awcka  latha  vidher 
han  innan  tessom  varum  griddom.  Nema  hwer  som  thet  gerer  ville 
haffue  forgiert  fee  oc  friddi.  war  thette  breff  giert  i  Oslo  sancti  Marci 
euuangeliste  dag  anno  domini  mdxxi.  Meslher  Mattiss  Huerwff  prouest 
til  Hariekircke  i  Oslo  canzeleer  wor  jnzegleda. 


To  Lagrettemend  kundgjöre,  at  Hallvard  Thorevilssön  sollte  til  Aslak  Leid- 
ulfttön  1  Markebol  Jord  i  nedre  Bö  i  Tyredal  og  oppeb.tr  Bettungen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Levning  af  lata  Seg]  vedbfenger; 

andat  mangler.    (Se  ovenfor  No.  517). 

556.  12  Oktbr.  1521.  Graver. 

Ollum  mannom  them  som  thelte  breff  sea  eder  heyre  s&ndher 
Byen  Ormson  oc  Swennngh  Kystolffson  iagrettis  men  q.  g.  oc  syne, 
kwnnickt  gerandis  at  mer  worum  paa  Grauer  sancti  Felicis  episcopi 
dag  anno  etc.  mdxxi  saghum  oc  herdhum  aa  handerbonde  thera  äff 
enne  halffone  Haluord  Toreuilson  äff  andro  halffuone  Aslach  Ledulffson 
met  the  skilorde  at  forde  Haluard  selde  aterd«  Aslach  et  marker  boll 
jordar  i  B00  i  nedre  garden  som  ligger  i  Tyridal  met  lulhum  oc  lun- 
dham  som  til  ligger  oc  legit  haffuer  fran  forne  oc  nyo  wlhen  gars  oc 
innen  met  fiske  oc  fygle  oc  alle  wedestade  fra  seg  oc  sine  arffuinge 
oc  wnder  aterd  Aslach  oc  hans  arffuinge  til  enerdelig  egho  freist  oc 
akerolost  for  huariom  manne,  kendis  oc  foH  Haluard  haffue  opboret 
forste  pening  oc  efsthe  som  i  kop  there  kom  oc  til  sannindhen  her  om 
hengiom  mer  wore  jnsigle  fyry  telte  breff  som  giort  war  aar  oc  degj 
som  fyre  segir. 

Bagpaa:  om  et  marker  boll  i  Be  i  Tyredal. 


Erik  Thordstön,  Prest  paa  Ullenshof,  og  5  Lagrettennend  kaodgjöre,   at  de 

besternte  Forpligtelserne  til  Fet-  og  Gjerdehold  mellem  Gnardene  Odens- 

hof  og  Sprogstad  for  Hallvard  Tharaldssön  paa  den  ene  Side  og  paa  den 

and en    Hongens   Foged    paa   Romerike   Olaf  Skriver  paa    Kannikeo  Hr. 

Olaf  Michelssöns  Vegne. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     1,  3  og  4  Segl  mangle;  2,  5,  6  og  7 

ved  hange.    (Jfr.  ovenfor  So.  502). 

557.  21  Oktbr.  1521.  Odenstiof. 

Ollom  mannom  them  som  thette  breff  see  ffidher  here  kenness 
wy  efther  skriffnse  men  ^Erik  Tordsson  presther  a  Wllensshoff  Tyodolff 
Botolfson   Nylss   Gwtormsson   Biorn  0stensson  Join  Stenersson  Haral 
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Alfson  sworn©  lagrettess  men  ther  sam©  st©dz  q.  guds  och  sin®,  kwn- 
nokth  gierandh©  ath  wy  warom  a  Odonssogh  mana3daghen  nesth  efther 
Calixtj  pape  et  martiris  [anno  dominj  mdxxj l  ath  enn©  halwa3  Haluardh 
Taraldsson  en  ath  andre  halff©  Olaff  Skriwer  kwngenss  foodh  a  Rom©- 
rike.  kendess  han  wäre  laglik  wmboz  man  paa  hederligh  manz  wegn© 
her  Olaff  Mikelsson  kanik  ath  Marie  kirke  i  Oslo.  Tyktess  them  fattess  a 
beggess  sider  wm  delessgangor,  oss  forskriffn©  laglik  tyl  kraffd©  ath 
skodo  och  ranssake  a  begge  sidor,  skodd©  wy  th©  och  ranssakedh 
wttangarss  och  jnnan,  kwnn©  wy  ey  th©  likere  a  ffynn©  efther  the 
proff  som  for  oss  koma3,  ath  the  skwlte  swnder  gerd©  edagardhen 
som  hether  Sprogstadh  ocb  holle  gardhen  bad©  och  m©l©  saa  fraa  aan 
och  wp  tyl  gaardhen  och  fraa  gardhen  och  awsth  j  becken  saa  ath 
like  ©r  skipth  a  begg©  sider  och  sameg©  wtthan  fore,  gaff  th©  forde 
Haluardh  j  skedh  for  han  skwlte  beholte  owre  ffossen  som  bygdh  war 
och  wegen  tyl  ffossen  awer  westhre  Sprogstadh.  Skwlte  the  och 
baada3  holte  bron  som  hether  Wangss  broo  och  hagan  ligg©  tyl  bada 
gaardom.  Skwlte  the  och  baad©  holte  gaardhen  swdher  ffraa  som 
leper  myllom  begg©  egor  och  gerdaa  helthen  hwar  there  och  then  som 
holler  den  sydre  dellen  skal  och  holte  sydre  grindhen  och  then  som 
holler  hemere  dellen  holle  och  hemere  grindhen,  och  for  thet  ath 
waeghcn  er  awer  esthre  gsrdhet  skal  esthre  gardhen  haw©  w©gen  fry 
awer  hooll  och  tyl  Fryggsrin.  had©  wy  och  j  forordh  war©  wm  them 
icke  ath  negdess  tha  meth©  for  lagen,  rekthe  the  th©  samstwndess  hwar 
annen  handhen  och  sagdh©  ath  them  wel  ath  riegdess  som  giorth  war 
paa  begge  sidher,  och  wordh©  ther  wm  wener  och  wel  saatth©.  Tyl 
ytthermere  wisse  och  sanningh  henge  wy  wore  jnsigte  n©dhen  for 
thette  breff  som  giorth  war  aar  och  dagh  som  fore  siger  etc. 
Bagpaa,  yngre:  Vdueygs  breff  om  Odenshoffue. 

(*)  Fra  [  tilskrevet  over  Linien. 


Erkebiakop  Erik  Walkendorfs  sidste  Villie,  som  han  havde  deponeret  i 
Kartbaoser-Klosteret  ved  Amsterdam,  og  hvorefter  Resten  af  hans  Eftcr- 
ladenskaber,  naar  Gjelden  var  betalt,  skulde  tilfalde  de  fattige  med  Und- 
lageise  af  Tilbcböret  til  et  Kapel,  der  skulde  oversendes  hans  Efterfölger 
i  Ifidaros. 
Indtaget  i  Brev  af  8  Juni  1525  nedenfor  (Mfincb.  Saml.  No.  69). 

558.  5  Novbr.  1521.  Utrecht. 

Jesus. 

Premissa  reuerenter  amicabili  salntacione  cum  nostro  since- 
rissimo  complacendi  animo.    Gracias  vobis  religiöse  pater  et  amice  ca- 
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rissime  ago  moltas  pro  beneuolencia  quam  erga  nos  habere  compro- 
bauii  cujus  profecto  rei  certissimum  argumentum  est  vestra  gemina 
bonitas  que  effecit  ut  referenti  secretario  nostro  Herum  bospicium  et 
omnia  gracia  nobis  offertis  vestra,  que  gratissimo  animo  accipimus  si 
mitissimo  deo  sie  visum  fuerit  ea  spe  fruituri  vtque  bona  nostra  quan- 
tulacunque  quorum  indicem  presentibus  inclusum  vobis  transmittimus, 
libenter  reeepistis  vestram  in  custodiam  taxata  pro  centum  quadraginta 
Septem  aureis  Renensibus  et  viginti  quatuor  stuferis  Brabantinis  pro 
qua  peeuniarum  summa  Wolbrandum  Nicolaij  burgiinagistris  Amstelre- 
damis  preslitisse  intelleximus.  Cupientes  igitur  prefalum  Wolbrandum 
omnino  indempnem  seruari  si  prefati  burgimagistri  ab  eodem  pretaetam 
peeuniarum  summam  habere  velint  aut  nos  ante  optatum  negocij  nostri 
effectum  insperato  extremum  diem  obire  contigerit  prelibata  bona  nostra 
in  conuentu  vestro  apud  vos  deposita  vendantur  donec  prescripto 
fideiussori  nostro  Wolbrando  satisfactum  fuerit  si  qtae  lunc  soperfuerint 
pauperibus  erogentur  dempta  capella  quam  cum  suis  requisitis  ad  suc- 
cessorem  nostrom  Nidrosiensem  remitti  desideramus  utpote  vobis  se- 
cretarius  noster  jam  dudum  declarauit  in  his  nobis  facturi  rem  gratam 
quod  cum  affectu  effectuque  dum  deo  placebit  demereri  nequaquam 
t  obliuiscemur  noscat  omnipotens  deus  cui  vos  omnes  fratresque  vestros 
michi  amicissimos  in  recto  statu  et  proposito  conseruandos  sempi- 
terno  commendamus  euo.    Ex  Traiecto  qointo  Nouembris  anno  xvc  xxj. 

Sub  nostro  signeto. 
Subsignacio  proprie  manus  Ericus  Nidrosiensis. 


Lensmanden  i  Maodat  og  5  andre  Ma?nd  bevidne,  at  de  berigtigede  et  paa- 

klagek  Dige  mellcra  Utsland  i  Öslebö   og  Kronen«  Jord,    men   faodt   de* 

lovligt  og  over  100  Aar  gammelt. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Foglesthvet  i  Holme  Prestegjeld.      Brevet  bar  knn 
havt  4  Segl,  hvoraf  Seglremmerne  og  4 de  Segl  vedbeoge.    (So  ovenfor, 

I«o.  342  og  353). 

559.  5  Mai  1522.  Utsland. 

Alle  mand  som  thette  breff  ser  (eller)  herer  lesse  sendher 
Staffyn  Ivdhe  lentzmand  i  Mandall  Biern  Torkilson  paa  Siewessland 
Gvnssten  Germvnson  Arij  Torgerson  Soen  Soenson  paa  Helleland  oc 
Asslag  Torgerson  q.  g.  oc  syne.  anno  domini  mdxxij  then  mandag  nest 
effter  sanet.  Philipbij  et  Iacobij  dag  vore  vij  forskreffhe  sworne  la,w- 
rettis  ma?nd  med  flere  danne  mendh  som  offner  vor  paa  Udland  som 
liger  i  0dleby  kyrkesoghnn.     Item  saa  vij  oc  gransskede  edh  dyghe 
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som  kerth  vor  ath  thet  skulle  vereth  kassth  ind  paa  kronenss  iord. 
Hvilked  vij  forskreffne  ike  kunne  rettere  gransske  eller  see  end  thet 
dyge  som  liger  imellom  Vtland  oc  konghens  ior  er  lawlige  käst  oc  er 
vel  i«  ar  sydhen  thet  vor  käst,  oc  mere  tel  sannighen  her  om  henge 
vij  yore  inoegle  neden  thette  vorftj  offne  breff  datum  vt  supra. 


Benki  Hemmgstön,  Lagmand  paa  Agdesiden,  Hans  Fynbo,  Foged  paa  Lister, 
og  6  Lagrettemend  dömm*  Rollaug  Bjömssöns  Breve  og  Beviaer  for  Ret- 
ten til  Piaket  mellem  haos  Gaard  Radtfos  og  Gaardeo  Ebenes  (i  Liknea 
Sogn)  gyldige. 

Eftcr  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigaarkiv.    Spor  af  2  paatrykte  Segl. 

560.  28  Juni  1522.  Hnseby. 

Kennis  wy  effther  screffne  Beinth  Hemtningson  lagman  a  Ag- 
desidhe  Hans  Ffynbo  flöget  paa  Lysthe  Asolff  Torgerson  Anund  Wlff- 
son  0sten  Odhenson  Asolff  Olaffson  Anffin  Asmundson  oc  Endrith 
Asolffson  swome  lagrettis  men  q.  gudz  oc  sine  kwngerendis  ath  (wy) 
wore  a  Huseby  pa  eth  seet  lagting  vigilia  Petri  et  Pauli  apostolorum 
anno  mdxxij  kom  ffor  oss  oc  menighe  lagrettet  Rollog  Biernson  oc 
klaghedhe  ath  han  motthe  icke  niotha  sin  breff  oc  wethne  som  han 
hade  ffor  thet  ffiskegangh  som  er  emelle(m)  Ekenes  oc  Radeffos  oc 
effther  Norgis  lag,  tha  ransakadhe  wy  bans  breff  oc  beffwisning  om  ffome 
ffiske  oc  ffwnne  sa  ffore  met  ffollom  d[ome]  ath  fforne  Rollogs  breff  skulle 
alldelis  her  effther  wäre  wid  heffdh  oc  macth  i  alle  sine  artykle  oc  grene 
som  the  selff  breffuen  yttermere  jnne  holle,  til  sa  lenghe  ath  yttermere 
proff  kommer.  jtem  effther  Norgis  lag  ath  gudz  laan  oc  gioff  skal  sa  ga 
til  ffieldz  som  til  fliorune,  deradhe  wy  ath  fforn*  Radeffoss  skal  eigha  halffua 
aen  oc  diwpet  sa  hiith  yttre  som  effre,  <oc  skal  vi  wuilleghe  men  granske 
theo  steem  som  giord  er  äff  Ekenes  land  neer  som  them  er  best  be- 
leglicth  oc  bryotha  äff  thet  som  wlaglicth  er  sa  ath  thenn©  wor  dorn 
bliffwer  aldelis  effler  lagen  wfforkrencketh  oc  hwelken  thette  riwffwer 
sware  sa  myket  som  lagbock  wattar.  datum  vt  supra  vnder  wore  jncigle  etc. 
Bagpaa,  yngre:  bref  ymellom  Egenes  ok  Radefos. 


Flre  Lagrettemaiad  kandgj6rey  at  Gudbratid  Larenssön  gav  Gudbrand  Rei- 
darsMön  en  fireloda  Sölvske  og  en  god  Heat,  hvorefter  den  aidate  lovedo 
Gadbrand  LarenaaAn  deones  Odel  nordre  Vestby  i  Rakkeatads  Sogn,  idet 
han  for  det  forste  Aar  forbeholdl  aig  den  hele  Landskyld  og  for  det  fol- 
gende Aar  den  halve. 

Indtaget  i  Vidiaae  nedenfor  af  17  April  1541  i  norake  Rigaarkiv. 

(So  Dipl.  Norv.  I.  Wo.  1103). 
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561.  2  Juli  1522.  Sarpsborg. 

Ollom  roannom  them  szom  thette  breff  szee  heller  here  sender 
Tarall  Pederson  Trydge  Biornson  Tordt  Eygiilsson  oc  SioflTor  Trulsson 
suorne  lagrettismendt  kunnoct  gerendis  alt  vij  vorom  i  Liidt  szom  lig- 
ger i  Sarpzborge  vm  Marie  messze  dag  nest  eflfter  sancti  Pederss  dag 
szom  nu  var  j  szomer  anno  dominj  etc.  mdxxij  sogom  oc  herdom  alt 
Gud})randt  Reyderszon  oc  Gudbrandt  Larensson  giorde  the  ein  *venlile 
semeye  syn  i  mellom  att  Gudbrandt  Larenson  skall  giffue  Gadbrandt 
Reiderszon  ein  iiij  lodt  skeidt  oc  ein  hest  met  them  beste  for  ein  godt 
vilie  skuldt  oc  for  inge  saack  skull,  met  the  skylorde  loffoet  Gadbrand 
Reyderson  Gudbrande  Larensynj  nordzste  Vesby  szom  Gudbrand  Rey- 
derson  szagde  att  thet  var  Gadbrandt  Larensszons  rette  odall.  szom 
ligger  vti  *i  Rakkestadt  sogn  i  Rakkestat  fierdong  met  lutum  oc  lun- 
dum  szom  ligger  oc  leyget  haffuer  vtten  gaardz  oc  innen  bode  i  ede  oc 
vpbygde  gorde  til  nerdzste  Vesby  i  fraa  Gudbrandt  Reyderszon  oc  hanss 
arflfuinge  oc  vnder  Gudbrandt  Larensson  oc  hanss  arffuingom  til  euer- 
delige  eyge.  vilkorede  Gudbrandt  Reiderszon  szeg  landskyllen  j  aar  oc 
halffue  att  aare.  Sydan  skall  Gudbrandt  Larensson  eygnes  bode  jordl 
oc  skuldt  oc  alle  the  breff  ter  vm  Vesby  vaatter  nordzste  oc  ter  met 
loffuede  hand  sytt  jndsiigle  Gudbrandt  Larenssinj  met  vorom  oc  ter  roet 
vore  the  vener  oc  vel  sötte,  til  meire  vissze  oc  szanindom  treckue  vij  vore 
jndsigle  for  thette  breff  szom  scriffuit  var  dag  (oc)  aar  szom  fore  slaar. 

Bagpaa:  Anno  1624  denn  21  7tembris  haffaer  jegh  LaaredU  Pcderszcn  pai 
Vesby  leffueredtt  tili  minn  mougb,  Effuen  Amunszenn  paa  Onnstadtt  j  Askimss  so- 
genn  firsindtz  tiuff  odellsbreff  som  lyoder  om  Vesby  och  Nordby  j  Rackestadtt 
aogenn,  actum  anno  die  vt  supra. 


Erkebiskop  Erik  (Walkendorf)  afNidaros  beklager  sig  for  Paven  (Badrum  VI) 
over  de  Forurettelser,  der  tilföies  harn,  hans  Kirke  og  den«  Tjenere  if 
den  kongelige  Befalingsmand  i  Bergen  Jörgen  Hanssön  Skriver. 

Efter  samtid.  Afskr.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  4204). 
Uden  Segl  eller  Underskrift.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  I.  No.  1059  og  III.  No.  1088). 

5«2.  [Septbr.—Novbr.  1522.]  [Rom.] 

Nidrosien. 

Keatissime  pater,  cum  conditorum  vtriusque  censure  prioilegio 
libertas  ecclesiastica  sit  ab  omnj  jurisdictione  laicalj  exempta,  ac  nedum 
omnia  bona  ad  ipsam  ecclesiam  pertinentia,  verum  etiam  persone  eius- 
dem  cohertionj  ecclesiastice  sint  subieeta,  ac  a  jurisdictione  laicalj  ali- 
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ena.  Verum  cum  a  tempore  immemorabilj  ex  diuersorum  regum  regnj 
Norwegie  deuota  intentione  nonnulla  priuilegia  ecclesie  Nidrosiensis 
dictj  regnj  metropolj  fuerunt  concessa,  et  per  eandem  ecclesiam  Ni- 
drosiensem  ac  ipsius  archiepiscopos  pro  tempore  existentes  absque 
omnj  regum  dicti  regnj  Norwegie  pro  tempore  existentium  contradic- 
tione  inuiolabiliter  ,et  in  viridj  obseruantia  extiterunt  pacifice  et  quiete 
tenta  et  possessa.  Nichilominus  quidam  Georgius  Joannis  alias  Scriba 
assertus  prefectus  siue  aduocatus  curie  regie  Bergensis  dicti  regnj  Nor- 
wegie aduersarius,  nescitur  quo  spiritu  sed  vt  creditur  diabolico,  et 
sua  propria  temeritate  ductus  et  instigatus,  et  proprio  salutis  immemor, 
in  ecclesiam  dej  tirannidem  exercere  volens,  liberos  seruos  dicte  ec- 
clesie Nidrosiensis  Sedesuene  vulgariter  nuncupatos  ac  ab  omnj  talia  et 
exactione  laicalj  ac  operis  prestandis  a  tempore  immemorabilj  exemp- 
tos  in  dicte  ecclesie  preiudicium  et  grauamen  et  dictorum  priuilegiorum 
et  libertatis  ecclesiastice  violationem,  indebite  exactionare  et  taliare  ac 
desuper  molestare  et  quod  peius  est  incarcerare  necnon  naues  merci- 
monia  et  bona  dictorum  famulorum  iniuste  detinere  et  arrestare,  eo 
precipue  tempore  quo  talis  arrestatio  minime  licita  fuit,  et  quo  eis 
maximum  damnum  inferre  posset,  et  desuper  eos  indebitis  exactioni- 
bus  et  penis  pecuniarijs  vi  et  absque  iudiciario  processu  grauare  et 
molestare  necnon  prelatis  ecclesiasticis  et  sacerdotibus  dicti  regnj  NorT 
wegie  quominus  redditus  et  prouentus  suorum  beneficiorum  ecclesiasti- 
corum,  qui  non  in  pecunia  numerata  sed  alijs  obuentionibus  consistunt 
in  alias  res  sibj  necessarias  iuxta  morem  dicti  regnj  commutare  possint 
aut  valeant,  et  etiam  ne  nauigia  habeant  et  possideant,  quibus  fructus 
suos  ecclesiasticos  per  aquas  ad  emporium  et  loca  commutationum 
huiusmodj  faciendarum  transmittere  possint,  cum  tum  natura  et  situs 
dicti  regnj  curruum  et  equorum  vecturam  in  plerisque  locis  non  ad- 
mittat  et  preterea  dictis  prelatis  ecclesiasticis  et  sacerdotibus  ne  reddi- 
tus et  fructus  suorum  beneficiorum  ad  ea  loca  nauigio  possint  trans- 
mittere Vbj  vtilius  et  commodius  vendj  queant  inhibere  non  erubuit  et 
quod  peius  est  deuote  Creatore  vestre  Ericj  archiepiscopi  Nidrosiensis 
snffraganeos  episdopos  ad  dignitatem  episcopalem,  que  maior  in  eccle- 
sia  perhibetur  nullum  respectum  habens  inhonestis,  contumeliosis  con- 
uitiosis  et  jniuriosis  verbjs  afficere,  iurisdictionem  ecclesiasticam  omnino 
eneruare  et  prohibere,  et  claues  ecclesie  contempnere  et  irridere,  ac  a 
dictorum  episcoporum  sacerdotibus  et  clericis  necnon  colonis  et  in- 
qailinis  prediorum  ecclesiasticorum  gabellas,  sisas,  et  alias  insolitas  et 
iure  prohibitas  exactioires  extorquere  ac  eosdem  per  se  et  suos  in- 
carcerare ne  ipsis  prelatis  et  clericis  vltra  annuam  pensionem  in  aliquo 
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sint  obedientes  ac  populo  dicti  regnj  ne  pro  excessibus  ei  delictis  ec- 

clesiasticum  forum  concernenlibus   erga   ipsos  prelatos   ecclesiasticos 

quibas  de  iure  et  approbata  consuetudine  iurisdictio  competit  emendam 

faciant  et  ne  pauperibus  clericis  et  monachis  suis   elemosinis    subue- 

niant  sub  pena  quadruplj  inhibere  necnon  sacerdotes  et  clericos  quj  ab 

exequiione  ordinis  et  officij  per  suos  diocesanos  episcopos  dicti  regnj 

Jtorwegie  ob  eorutn  delicta  et  excessus  suspensi  fuerant  et  excommo- 

nicatj  in  contemptum  et  contumeliam  dictorum   episcoporum  sub  suam 

protectionem  recipere  et  eosdem  diuina  celebrare  facere.    Preterea  eos 

quj  ad  ecclesiam  confugiunt  et  illius   defensionem  et  immunitatem  in- 

plorant  et  inpetrant  ecclesiastica  immunitate  gaudere  non  pertnittere  sed 

et  inquilinis  prediorum  ecclesiasticorutn  pro  arbitrio  suo  quocienscom- 

que  übet  ficticia  crimina  falso  imponere   et  eos  absque  iuridico  pro- 

cessu  pecuniaria  pena  mulctare  ac  patibula  furcas  et  mfttefactorum  sup- 

plicia   intra   immunitatem   ecclesiasticam  in  populj   christianj  maximuio 

scandalum  ecclesiarum  dehonestationem  et  libertatis  ecclesiastice  viola- 

tionem  erigere  non  expauit.    Et  insuper  quasi  hec  leuia  forent  et  tol- 

lerabilia,  dicte  creature  vestre  archiepiscopi  Nidrosiensis,    quj   prefatis 

iniurijs  et  contumelijs  multo  tempore   lacessitus  et  vexatus    ad  sedem 

apostolicam  iampridem  supplex  confugit  commissarijs  et  officiairbus  et 

omnibus   alijs  sub  pena   capitis,   et   conBscationis   bonorum  quod  nihil 

reddituum  ipsius  neque  in  pecunia  neque  in, alijs  rebus  sed  nee  litte- 

ras  quidem  ad  eum  mutant  districte  prohibuit  ac  omnes  ipsius  redditos 

fruetusque  ecclesiasticos   et   naues   in   maximum  dicte  creature  vestre 

archiepiscopi  et  ecclesie  sue  damnum  iniuste  detinuit  et  detinet  et  vi 

oecupauit  et  oecupat  jta"  opus  facto  et  necessarium    esse  arbitratus  vt 

scilicet  ob  rerum  inopiam   illatas  iniurias  prosequeqdj,  et  litem  contra 

eum   et   reliquos   ecclesie  prosequtores  mouendj  dicte  creature  vestre 

archiepiscopo  facultas  adimatur.      Verum  sanetissime  pater,  cum  pre- 

missa  sint  perniciosissimj  exemplj  quibus  si  oportuno  remedio  non  oc- 

curreretur  breui  temporis  cursu  tota  libertas  ecclesiastica  in  Ulis  partibus 

ad  nihilum  redigeretur,  et  ipsi  laicj  manus   eorum   sacrilegas  in  ipsas 

personas  ecclesiasticas  tamquam  id   sibj  iure   liceret '  passim   inicerent 

et  vt  premissa  de   medio   tollantur,   et  libertas  ecclesiastica  'in  suo 

debito  statu   cönseruetur,   eamque  desiderantibus  violare   via  preclu- 

datur.    Supplicat  igitur  humiliter  sanetitati  vestre  dieta  creatura  vestra 

Ericus  archiepiscopus   Nidrosiensis   cuj    ex  iniuneto  officio   premissis 

obuiare   onus    ineumbit,   quatinus   causam    et  causas   quam   ve)  qoas 

habet  et  mouet  habereque  et  mouere  vult  et  intendit  contra  et  aduersus 
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dictum  Georgium   clericum  aduersariom  Kbertatis  ecclesiaslice  violato- 

rero,  omnesque  alios  et  singulos  sua  communiter  vel  diuisim  Interesse 

putandos  de  et  super  omnibus  premissis  singulis,  ac  iniurijs  damnis  et 

interesse  rebusque  alys  in  actione  cause  et  causarum  huiusmodj  latius 

deducendos  et  illorum  occasione  alicuj  ex  reuerendis  patribus  dominis 

sacrj    palatij   apostolicj   causarum   auditortyus   summarie  etc.   prout  in 

beoeficialibus  preterquam  in   causa   iniuriarum  committere  et  mandare 

dignetur  audiendo   cognoscendo   decidendo  fineque  debito  terminando 

cum  omnibus  et  singulis  incidentijs  dependentijs  emergentijs  annexis  et 

connexis  cum  potestate  dictum  Georgium  aduersarium   omnesque  alios 

et  singulos   supradictos  et  in  executione   citationis  presentium  vigore 

ad  partes  decernendj  nominandos  in  Romana   curia  et  extra  eam  et  in 

partibus  etiam  ad  edictum  publicum  constito  summarie  et  extraiudicia- 

Hier  de  non  tuto  accessu  citandj  sibique  et  alijs  sub  excommunicationis 

maioris  late  sententie  decem  millium  ducatorum  aurj  in  auro  de  camera 

penis  similj  edicto  vt  a  dicte  libertatis  ecclesiastice  violatione  desistant 

inhibendj  et  mandandj  et  in  euentum   non  paritionis   penas   sententias 

et  censuras  predictas  damnabiliter  incidisse  declarandj  aggrauandj  reag- 

grauandj  interdictum  ecclesiasticum  apponendj  auxiliumque  brachij  se- 

cularis  inplorandj  ceteraque  omnia   et  singula  faciendj  gerendj  exer- 

cendj  et  exequendj  que  in  premissis  et  circa  ea  necessaria  fuerint  seu 

qnomodolibet   oportuna  constitutionibus    et   ordinationibus    apostolicis 

quodque  causa  seu  cause  non  sint  forsan  ad  Romanam  curiam  legittime 

deoolute  neque  in  eadem  de  suj  natura  aut  iuris  necessitate  tractande 

et  finiende  ceterisque  in  contrarium  facientibus   non   obstantibus   qui- 

buscumque. 

Bagpaa   med  Erkebiakop  Olaf  EogelbrektaaOna  Haand :    Jnuenta  Rome. 


Notarial  -  Instrument  angaaende  den  Lüttichske  geistige  Adrian  Beyda  af 
Baerdwycks  Beskikkelse  af  5  Nidarosiske  geistlige  til  Prokoratorer,  for- 
nden  de  tidligere  adoajvnte,  Cor  at  s»tlc  kam  i  Betiddelse  af  det  kam 
overdragoe  Kanonikat  med  Probende  i  den  Nidarosiske  Kirke  tilligemed 
Sognekirkerne  i  BrömÖ,  Voldm  og  Björnör. 
Eftor  Orig.  p.  Perg.  i  norake  RigaarkW  (Müncb.  Samt.  Wo.  39).    Hed  NoUrialmwrke. 

563.  29  Mai  1523.  Rom. 

Jn  nomine  dominj  Amen.  Per  hoc  presens  publicum  jnstru- 
mentum  eunetis  pateat  euidenter  et  sit  nötum  quod  anno  a  natiuitate 
domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  tercio  jndictione  vndeeima  die 
vero   Veneria   vigesima   nona   mensis  May  pontificatus   sanetissimj  in 
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Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Adrianj  diaina  prouidencia  pape 
sexti  anno  primo  jn  mej  notarij   publici  testiumque  infrascriptorum  ad 
hec  specialiter  vocatorum  et  rogatorum  presentia  personaliter  constitutus 
honorabilis  vir  dominus  Adrianus  Heyda  de  Baerdwyck   clericus  Leo- 
diensis  diocesis  principalis  principaliter  pro  seipso  citra  tarnen  quoruro- 
cunque  suorum  procuratorum   per  cum  hactenus  qoomodolibet  consti- 
tutorum  reuocationem  omnibus  melioribus  modo  via  jure  causa  et  forma 
quibus  melius  et  efficatius  potuit  et  debuit  fecit  constituit   oreauit  no- 
minauit  et  solempniter  ordinauit  suos  veros  certos  legitimos  et  jndubi- 
tatos  procuratores  actores  factores  nfegociorumque  suorum  jnfrascrip- 
torum  gestores  ac  nuntios  speciales  et  generales  jta  tarnen  quod  spe- 
cialitas   qualitati   non   deroget   nee  contra   videlicet   v6nerabiles   viros 
dominos    Olaum    decanum1   et  Theodoricum  archidiaconum  ac  Ca[nu- 
tum  Petrj]  Johannem  Reff  et  Henricum  jNicolaj  canonicos  ecclesie  Ni- 
drosiensis  absentes  tanquam  presentes   et  eorum   quemlibet  jnsolidum. 
jta  tarnen  quod  non  sit  melior  condicio  primitus  oecupantibus  nee  de- 
terior  subsequentibus   sed  quod   vnus  eorum  jneeperit  id  alter  eonin- 
dem   prosequj    mediare   terroinare   valeat'  pariter  et  finire.     Ad  ipsius 
domini  constituentis  nomine  et  pro  eo  gratiam  collationis  et  prouisionis 
sibi  domino  constituenti    de   canonicatu   et  prebenda  eiusdem  ecclesie 
Nidrosiensis  ac  parrochialj  ecclesia   in   Bronnoi   per   obitum  quondam 
Petrj  Achonis  et  altera  parrochiali  ecclesia  in  Woldt  per  obitum  quon- 
dam Olavj  .N.  in  Wold  vel  alterius  ac  alia  parrochiali  ecclesia  in  Brorn- 
ore    per  obitum  Erasmj   .N.   extra  Romanam  curiam  defunetorum  re- 
spectiue  vacantibus  dicte  Nidrosiensis   diocesis  per  prelibatum  sanetis- 
simum  dominum  nostrum  gratiose  faetam  ei  faetas  prosequendum  pos- 
sessionemque   et   possessiones   eorundem  canonicatus  et  prebende  ac 
parrochialium  huiusmodi  petendum  capiendum  et  jntrandum  fruetus  red- 
ditus  et  prouentus  preeipiendum  et  leuandum  stallumque  sibi  in  choro 
et  locum  in  capitulo  ipsius  ecclesie  cum  plenitudine  juris  canonicj  as- 
signantes   ac  juramentum  de  obseruandis  statutis  et  alias  quodcunque 
licitum  et  honeslum  juramentum  prestandum  et  jurandum  possessionem 
quoque   realem   corporalem    dt  actualem    canonicatus  et  pjebende  ac 
parrochialium  jurum  jntrandum  et  adipiscenduin  regendum  gubernandam 
et  manutenendum  seu  regj  et  gubernarj  ac  in  diuinis  deseruirj  faciendum 
fruetus  quoque  redditus  et  prouentus  canonicatus  et  prebende  ac  parro- 
chialium ecclesiarum  huiusmodi  locandom  et  dislocandum  arrendandum 
et  ad  firmam  seu  annuam  pensionem  dandum  et  concedendum  in  toto  vel 
in  parte  prout  eisdem  procuratoribus  visum  fuerit  expedire  deque  reeeptis 
habitis  leuatis  et  fecuperatis  quittandum  quietantiam  seu  quietantias  ac 
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pactum  solempne  de  rem  habitam  et  solutam  vlterios  non  petendo  fa- 
ciendum  et  si  necesse  foerit  pro  premissis  omnibus  et  singulis  in  quo- 
conqne  foro  siue  jadicio  coram  quibuscunque  judicibus  et  commissarijs 
tarn  ordioarijs  quam  extraordinarijs  comparendum  et  agendum  ac  ipsum 
dominum  constituentem  et  eius  jura  defendendum  libellum  seu  libellos 
et  quascunque  petitiones  summanas  dandum  et  recipiendum  darique  et 
recipi  videndum  litem  seu  lites  contestandum  et  exaduerso  contestarj 
videndum  calumpnie  ac  quodcunque  alterius  licitum  et  honestum  jura- 
mentum  in  animam  ipsius  domini  constituentis  prestandum  et  exaduerso 
prestarj  videndum  ponendum  et  articulandumponique  et  articularj  videndum 
necnon  ad  omnes  et  singulos  actus  et  terminosjudiciales  tarn  substan- 
tiales  quam  accidentaies  liti  necessarios  in  quacunque  curia  tarn  eccle- 
siastica  quam  secularj  procedendum  et  procedj  videndum  ac  eos  tenen- 
dum  et  obseruandum  sententiam  seu  sententias  tarn  jnterlocutorias  quam 
diffinitiuas  ferrj  petendum  et  audiendum  et  ab  ea  vel  eis  et  a  quocunque 
alio  grauamine  ipsi  domino  constituenti  illato  vel  jnferendo  prouocandum 
et  appellandum  apostolosque  semel  et  pluries  debita  cum  instantia  pe- 
tendum et  obtinendum  appellationemquc  et  appellationes  huiusmodi  jn- 
timandum  et  prosequendum  ipsasque  ad  Romanam  curia m  si  opus  fuerit 
deuoluendum  et  deuoluj  faciendum  ac  super  ipsis  si  necesse  fuerit 
jurandum  vnum  quoque  vel  plures  procuratorem  seu  procuratores  loco 
ipsius  et  cuiuslibet  ipsorum  cum  simili  aut  limitata  potestate  substituen- 
dum  eumque  vel  eos  reuocandum  et  onus  procurationis  huiusmodi  in 
se  reassumendum  totiens  quotiens  opus  fuerit  ipsis  seu  eorum  alterj 
videbitur  expedire  presentj  procuratorio  nichilominus  in  suo  robore  du- 
raturo  et  generaliter  omnia  aiia  et  singula  faciendum  dicendum  geren- 
dum  exercendum  et  procurandum  que  in  premissis  et  circa  ea  neces- 
saria  fuerint  seu  quomodolibet  opportuna  et  que  ipsemet  dominus  con- 
stituens  faceret  et  facere  posset  si  premissis  omnibus  et  singulis  pre- 
sens  et  personaliter  interesset  etiam  si  talia  forent  que  mandatum  exi- 
gerent  magis  speciale  quam  presentibus  est  expressum.  Promittens 
insuper  jdem  dominus  constiftiens  michi  notario  publico  infrascripto 
tanquam  publice  et  auctentice  persone  solempniter  stipulanti  et  recipienti 
vice  et  nomine  omnium  et  singulorum  quorum  interest  intererit  aut 
Interesse  poterit  quomodolibet  jnfuturum  se  ratum  gratum  atque  firmum 
perpetuo  habiturum  totum  id  et  quicquid  per  dictos  suos  procuratores 
constitutos  et  substituendos  ab  eis  seu  eorum  altero  actum  dictum  ge- 
stum  et  procuratum  fuerit  in  premissis  seu  aliquö  premissorum.  Releuans 
nichilominus  exnunc  et  releuare  volens  eosdem  procuratores  et  eorum 
quemlibet  ab  omni  onere  satisdandos  judicioque  sistj  et  judicatum  sol- 
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uere  com  omnibus  et  singulis  claosulis  necessarijs  et  opportunis  sab  ype- 
tbeca  et  obligatione  omnium  et  singulorum  bonorom  suorum  mobilium 
et  jmmobiliam  presentium  et  faturoram  et  qualibet  alia  juris  et  factj 
renuntiatione  ad  bec  necessaria  pariter  et  cautela.     Super  quibus  om- 
nibus et  singulis  premissis  jdem  dominus  constituens  sibi  a  me  notario 
publico   infrascripto   vnum   vel  plura   publicum  seu  publica  fierj  petijt 
atqne  conficj  instramentum  et  jnstrumenta.    Acta  fuerunt  bec,  Rome  in 
palatio  apostolico  sub  anno  jndictione  die  mense  et  pontificatu  quibos 
supra  preseqtibys   jbidero  venerabilibus  viris  dominis  Mathie  Tibis  de 
Aquis  grano  et  Herraanno  Berrichsteden  clericis  Leodiensis  et  Colo- 
niensis  diocesium  testibas  ad  premissft  vocatis  specialiter  atque  rogatis. 
Et  ego  Caspar  de  Aquis  clericus  Traiectensis  diocesis  publicos 
apostolica  auctoritate  notarius  ac  palatij  apostolicj  ca  .  .  •  oce  scribi 
quia  huiusmodj  procurationi  Constitution]'  omnibusque  alijs  et  singalis 
premissis  vna  cum  prenominatis  testibus  presens  jnterfuj  eaque  sie 
fierj  vidj  et  audiuj  ac  in  notam   sumpsi   jdeirco  boc   presens  publi- 
cum jnstrumentum  exinde  confecj  subscripsi  publicauj  et  in  hanc  pub- 
licam   form  am   redegi  signoque  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis 
signauj  jn  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissoram 
rogatus  et  requisitus.* 

Udskrifft  med  Adrian  de  Heydas  Haand:  Reuerendissimo  in  Christo  patri 

et  domino  domino  Olauo  diuino   numine   archiepiscopo  Nidrosiensi  et 
apostolice  sedis  legato  etc.  domino  soo  gratiosissimo. 

(*)  Under  Brevet  ataar  med  Adrian  Heydas  Haand  og  med  Henviaoinf  hertil: 

modo  dei  et  apostolice  sedis  gratia  archiepiscopum  Nidrosiensem  reuereo- 

dissimum.     —     (>)    Ved  Siden   heraf  sftaar  Notarialmarket  med   Bogstaverae 
6.  A.  oventil;  nedennnder  samme  staar:  Jn  Signum  veritatis. 


Olaf  Engelbrekissön,  udvalgt  Biskop  i  Kidaro«,  erkjender  at  have  modtaget 
•f  Handelshuset  Vilhelm  Petrin  Arvinger  i  Rom  160  Dukater  i  Gold,  som 
skulle  tilbagebetales  i  Mecheln  ved  Claes  de  Clerck,  Kjftbmand  i  Antwerpen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  376).     Uden  SegL 
'  (Olaf  Engelbrektssöns  Haandskrift  hell  igjennem). 

564.  7  Deck.  1523.  Rom. 

Mos  Olauus  Engelberti  electus  Nidrosiensis  fatemur  habuisse  et 
reeepisse  ab  heredibus  quondam  Wilhelmi  Petri  et  soeiis  mercatoriboa 
Romanam  curiam  sequentibus  in  numerata  peeunia  ducatos  centum  et 
sexaginta  auri  in  auro  de  camera,  quos  ducatos  160  promittimus  resti- 
tuere  aut  restitui  facere  Mecblinie  predictis  heredibus  per  dominum 
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Nicolaum  Clerici  mercatorem  Antwarpiensem  ad  illorum  beneplacitum. 
In  coiüs  fidem  banc  obligacionis  sedulam  manu  alterias  scriptam  sub- 
scripsimus  Rome  anno  mdxxiij  die  septima  Decembris. 

Nos  Olauus  qui  supra  manu  noslra  propria  subscripsimus. 
Bagpaa:   Manus  Olauui  Engelberlj  d.  160.  —  •  dit  sal  beth.  Claes  de 
Clerck  Tantwerpen. 

Olaf  Engelbrektssön ,  Erkebiskop  af  Nidaros,  erkjender  at  have  modtaget  af 
Fuggemes  Handelshns  i  Rom  470  Dokater  i  Gold  efter  en  af  Hoset  i 
Antwerpen  21  Novbr.  paa  Jaspar  de  Halmales  Begjaring  udstedt  Vexel, 
10m  denne  aller  skal  betale  sammesteds. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (MOnch.  Saml.  No.  377).    Uden  Segl. 

(Zulph.  Wardenbergs  Haandakrift). 

565.  16  Decbr.  1523.  Rom. 

£jgo  Olauus  Engelberti  archiepiscopus  Nidfosiensis  fateor  per 
presentes  me  habuisse  a  domino  Jacobo  Fugger  et  nepotibus  Romanam 
cnriam  sequentibus  ducatos  quadringentos  septuaginta  seu  ducatos  470 
aoij  in  auro  de  camera  vigore  vnius  prime  commissionis  facte  AnU 
warpie  pef  predictos  mercatores  die  21  mensis  Nouembris  anni  1523 
ad  instanliam  domini  Casparis  de  Ha(l)male  quos  idcm  Caspar  restituere 
debel  et  tenebitur  prefatis  dominis  Fuggeris  Antwarpie  ad  quamcunque 
illorom  requisitionem  et  voluntatem.  Jn  quorum  fidem  et  testimonium 
premissorum  huiusmodj  primam  cedulam  quitantie  alterius  manu  de  meo 
mandato  scriptam  et  per  me  manu  mea  propria  subscriptum  feci  Rome 
die  xvj  mensis  Decembris  anno  1523  prefato. 

Egenhmdigt:  Ego  Olauus  qui  supra  manu  mea  propria  subscripsi. 

Bagpaa:  1523.  Predict.  470  duc.  p.to  at  rdo  .  .  Olauus  Engelbertj 
electus  Nidrosiensis  per  comitem  de  Ameroghen  die  21  de  Nouembr.  die 
sollen  heren  Casparo  von  Halmole  noch  deren  zallen  —  Antorff.  --  p.  s. 

An  dem  8  Martzo  anno  1524  heb  je  Wolff  Haller  facteur  van  den 
Fockers  disse  somme  entfangen  van  de  huesfraw  van  Wulbrant  Ciassenn. 

EndYidere  finde«  bagpaa  Begyndelaen  til  et  Brev. 


Ansögning  til  Paven  (Clemens  VII),  indgiven  af  Zutpkeldus  Wardenberg  paa 
det  Nidarosiske  Kapitels  Vegne,  ora  Ret  for  aamme  til  at  vailge  Dekan 
og  lade  Valget  bekrefte  af  Erkebiakoppen  aamt  om  denne  Gang  at  over- 
drage  Mag.  Erik  Jonssön  (Hanssön)  Dekanat  et,  med  Zntph.  Wardenbergs 
Forklaring  til  Erkebiakop  Olaf  om  Gründen  ti)  den  Ansögningen  givne  Form. 

Elter  aamtid.  Afakr.  p.  Papir  i  norake  Rigaarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  4190),  jfr.  m.  en 

«■den  samt.  Afakr.  p.  Papir  aammeateda  (M.  S.  No.  3997),  hvia  Afvigelaer  knn  er« 

FeiUexnmger.    No.  4190  har  veret  Bilag  til  Brevet  No.  578  nedenfor; 

No.  3997  til  Brev  af  14  Juli  1527  ibid. 
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566.  [Lige  för  Jul  15230  [Rom.] 

Confirmatio  statuti  [seu  consuetudinis  de  eligendo  decano. ' 

Nidrosien. 

oeatissime  pater.    Exponitur  sanctitati  vestre  pro  parte  deuo- 
torum  oratorum  vestroram  canonicoram  et  capituli  ecclesie  Nidrosien- 
sis,  quod  cum  dicta  ecclesia    existat   vltima   ecclesia  in  partibus  sep- 
temtrionalibus,  et  a  Romana  curia  longissimo  et   periculosissimo,   tarn 
maritimo,   quam    terrestrj,  itinere  distet  vnamque   tan  tum  habeat   dig- 
nitatem  videlicet  decanatum  ad  quem  dum  pro  tempore  vacat  vnus  ex 
canonicis  dicte  ecclesie,  suffitiens  et    ydoneus  et  de  regno  Norwegie, 
in  quo  dicta  ecclesia  consistit  ex  statuto  seu  laudabilj  hactenus  ibidem 
obseruata  consuetudine,  eligi  consueuit  et  cuius  ratione  decanus  eios- 
dem  ecclesie  pro  tempore  exislens  personalem  in  dicta  ecclesia  resi- 
dentiam  facere  et  diuina  offitia  ibidem  ordinäre  et  illa  personaliter  cer- 
tis  maioribus  festiuitatibus  cuiuslibet  anni  celebrare  ac  sacram  scriptu- 
ram  populo  ciuitatis  et  diocesis  Nidrosiensium  certis  anni  diebus  pre- 
dicare  ac  in  communi  mensa  capitularj    eiusdem   ecclesie  in  qua  illius 
canonicj  regularium  more  simul  refitiuntur  ac  tectionem  ex  sacris   lit- 
teris  mensalem   öbseruant   interesse  et  inibi  presidere  ac  primo  anno 
eius  possessionis   dictj    decanatus   omnes  canonicos   eiusdem  ecclesie 
proprijs  sumptibus  et  expensis  in  dicta  mensa  alere,  necnon  res  et  bona 
ecclesie  et  capituli  predictorum  defendere  et  pro  Ulis  cuilibet  respon- 
dere  et  satisfacere  tenetur,  ac  ipsi  decano  in  archiepiscopi  Nidrosiensis 
a  ciuitate  et  diocesi  predictis  absentia,  administratio  ecclesie  et  diocesis 
predictarum  in  spiritualibus  et  temporalibus  commiitj  consueuit.  Verum 
pater  sancte   si   statutum  seu   consuetudo   huiusmodi  per   sanctitatem 
vestram  confirmaretur  profecto   maioris    roboris   firmitatem    obtinerent 
dictique  canonicj  et  capitulum  gratiam  memoria  dignam  reportasse  re- 
putarent.      Supplicant  jgitur  humiliter  eidem  sanctitati  vestre  canonicj 
et  capitulum  predictj  quatenus  statutum  *et  seu  consuetudinem  huius- 
modi ac  omnia   et   singula  in  litteris  seu  jnstrumentis  aut  alijs  docu- 
mentis   [vel   munimentis*    eorundem  capituli   desuper  forsan  confectis 
contenta  approbare  et  confirmare,  omnesque  et  singulos  tarn  juris  quam 
facti  defectus  si  qui  forsan  interuenerint   in  premissis  supplere  et  po- 
tiori  pro  cautela  premissa  omnia  et  singula  modo   et  forma   predictis 
quodque  dicti   canonicj  et  capitulum  capitulariter  sicut  moris  est  con- 
gregatj  quando  et  quotiens  dictus  decanatus  vbicumque  quouismodo  et 
ex   cuiuscumque   persona   vacabit   aliquem   ipsius  ecclesie  canonicum 
ydoneum  et  vt  prefertur  qualißcatum  ad  eundem  decanatum  eligere  et 
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ipsom  sie  electum  archiepiscopo  Nidrosiensi  pro  tempore  exfstentj 
infra  vnum  mensem  a  die  electionis  huiusmodi  computandnm  legitimo 
impedimento  cessante  cum  efleclu  presentare  jpseque  archiepiscopus 
dickaro  electionem  si  canonica  fuerit  et  ipsura  canonicum  sie  electum  in 
decanum  dicte  ecclesie  conGrmare  possint  et  debeant  statuere  et  ordi- 
näre idque  decernere  et  nichilominus  deuoto  oratori  vestro  Erico  Jo- 
hannis  presbitero  et  canonico  dicte  ecclesie  magistro  in  artibus  et  in 
dieta  ecclesia  acta  residentj  decanatam  predictum  quem  deuota  creatura 
vestra  Olauus  archiepiscopus  Nidrosiensis  intercetera  obtinet  et  cuius 
fruetus  etc.  xlt«  ducatorum  aurj  de  camera  seeundum  communem  ex- 
timationem  valorem  annuum  non  excedunt,  cumprimum  illum  per  ces- 
som  vel  decessum  seu  quamuis  aliam  dimissionem  dictj  Olauj  archie- 
piscopi  aut  muneris  consecrationis  impensionem  seu  possessionis  regi- 
niinis  et  administrationis,  ac  bonorum  dicte  ecclesie  assecutionem  vel 
alias  quouismodo  vacare  contigerit  etiam  si  specialiter  vel  ex  quauis 
causa  que  etiam  dispositiue  exprimj  possit  generaliter  reseruatus  curatus 
etiam  jurisdictionaliter  litigatus  cuius  litis  Status  etc.  existat  eidem  Erico 
de  ipsorum  canonicorum  et  capituli  expresso  consensu  conferre  et  de 
illo  etiam  prouidere  dignemini  de  gratia  specialj.  Non  obstantibus 
constitutionibus  et  ördinationibus  apostolicis  ac  specialibus  et  genera- 
libas  reseruationibus  apostolicis  de  similibus  dignitatibus  per  regulas 
cancellarie  et  alias  quomodolibet  per  eandem  sanetitatem  vestram  et 
sedem  apostolicam  pro  tempore  factis  neenon  predictis  et  alijs  ipsius 
eedesie  statutis  et  consuetudinibus  juramento  confirmatione  etc.  robo- 
ratis  ceterisque  contrarijs  quibuscumque  cum  clausulis  oportunis  et 
consuetis.    - 

Et  cum  absolutione  a  censuris  ad  effectum  etc.  pro  omnibus  et 
com  approbatione  confirmatione  suppletione  statuto  ordinatione  et  de- 
crelo  predictis  de  et  pro  omnibus  premissis  perpetuo  in  forma  gratiosa 
et  de  prouisione  dicti  decanatus  ut  prefertur  seu  alias  quouismodo  pro 
diclo  Erico  absque  tarnen  preiuditio  statutj  ordinationis  et  decretj  pre- 
dictorum  et  cum  derogatione  predictorum  et  aliorum  dicte  ecclesie 
statutorum  consuetudinum  neenon  priuilegiorum  et  indultorum  aposto- 
licorum  latissime  extendendorum.  Et  non  obstantibus  reseruationibus 
predictis  latissime.  Et  cum  decreto  quod  statuto  et  ordinationi  pre- 
dictis ad  cuiusuis  instantiam  etc.  seu  motu  proprio  derogarj  non  possit 
etquotiens  Ulis  derogarj  contigerit  totiens  in  pristinum  statum  cense- 
antur  restituta  latissime  extendendo.  Et  quod  maior  et  verior  speci- 
ficatio  statutorum  et  consuetudinum  predictorum  neenon  nominum  cog- 
nominum   jnuocationis  situationis   denbminationis  qualitatis  etiam  eure 
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etiam  iurisdictionalis  si  qua  eidem  decanatni  iminineat  annexornn  el 
fractaum  augendo  vel  minuepdo  quantum  opus  fuerit  aliorumque  pre- 
missorum  et  circa  ea  oecessariorum  fierj  possit  in  litteris. 

Reuerendissime  domine  forte  paternitas  vestra  putabit  quod  per 
negligentiam  fuerit  obmissum  in  supplicatione  quod  non  sit  expressum 
decanalum  esse  maiorem  dignitatem  post  pootificalem  hoc  sciat  pater- 
nitas  vestra  obmissum  esse  de  industria  tum  quia  dicimus  in  supplica- 
tione quod  tantom  est  vnica  djgnitas  ideo  fuit  superfluum  dare  com* 
paratiuüra,  maiorem,  com  non  sit  alia  tum  etiam  ut  facilius  papa  »- 
ducatur  ad  concedendum  petita. 

Jtem  similiter  de  industria  fuit  obmissum  et  non  expressum  in 
supplicatione  quod  electus  et  confirmatus  in  decanum  teneatur  intra 
annum  a  sede  apostolica  obtinere  nouam  prouisionem  et  soluere  iura 
camere  apostolica  ratione  annatarum  etc.  quia  volomus  videre  et  ten- 
tare  si  signatura  velit  illa  negligere  et  nos  non  adstringere  ad  hec 
Nam  signatura  solet  cum  huiusmodi  restrictione  similia  indulta  limitare. 
Etsi  obliuiscetur,  tanto  melius  erit  pro  ecclesia  Nidrosiensi  et  eo  gra- 
tiosius  et  fructuosios  erit  huiusmodi  jndultum  pro  saccessoribus  pater- 
nitatis  vestre  in  decanatu  et  etiam  pro  honore  archiepiscopi  qni  est 
jmmediatus  collätor  et  confirmator  decani  et  non  indigebit  decanus  pro 
noua  prouisione  recurrere  ad  sedem  apostolicam  nee  soluere  annatas, 
et  erit  perpetua  memoria  paternitatis  vestre  et  laboris  mej,  quiequid 
obtentom  fuerit  an  prima  signatura  post  isla  festa  videßimus  el  per 
primum  baneum  significabo. 

Bagpaa  med  Zotph.  Wardenbergf  Haand:     Priuilegium    perpetuum    de 

eligendo  decano.    Et  de  prouisione  decanatus'  pro  Erico  Johanais.  Det 

ftvrige  er  tkrevet  med  bans  sedvanlige  Skrivers  Haaod. 

(*)   Fra  [  med  Zntph.  Wardenberga  Haaod.      -     (*)  Fra  [  tilskrevet  i  Mar- 
lenen med  Henvianing  hertil. 


Notariat-Instrument  angaaende  Opgjftret  mellem  den  pavelige  SkriTer  Zscf- 
pheldus  Wardmberg  som  Erkebiskqp  Olafs  Prokoralor  paa  den  ene  Side 
og  Franciscus,  Factor  hos  det  Romerske  Handelshus  Vilhelm  Petrts  Ar- 
vinger,  paa  den  anden  angaaende  1 100  DukateriGuld,  som  Erkebtskoppen 
havde  deponeret  aammesteds  til  Bestridelae  af  sin  Kirkea  Udgifter  ved 
Kurien. 

Efter  aamtidig  Afskr.  i  .norake  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  685). 

Üden  Notarialms*rke. 
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567.  24  Decbr.  1523.  Rom. 

Qailantia  bancj   heredum  Guillermj  Petrj  pro  arphiepiscopo  Nidro- 
siensi  et  domino  Zutpheldo  eius  fideiussore. 

Anno  etc.  1523  jndictione  vndecima  die  vero  xxiiij  mensis 
Decembris  ponlificatus  etc.  dotnini  nostri  domini  Clemenlis  pape  sep- 
tiinj  anno  primo  jn  inej  notarij  publicj  in  archiuio  Romane  curie  de- 
scriptj  testiumque  infra(scrip)torum  etc.  rogatorom  prcsentia  personaler 
constitatus  dominus  Zutpheldus  Wardenbergh  litterarum  apostolicarum 
scriplor  et  reuerendissimi  patris  domini  Olauj  Engelbertj  archiepiscopi 
Nidrosiensis  procurator  de  cuius  mandato  ibidem  fidem  (Veit  legilimam 
ex  vna  et  dominus  Franciscus  factor  siue  capserius  in  banco  heredum 
quondam  Wylhelmj  Petrj  mercatoris  Romanam  curiam  sequenlis  par- 
tibus  ex  altera  asseren.  quod  cum  alias  dictus  dominus  archiepisco- 
pus  deposuisset  apud  dictum  Franciscum  summam  mille  et  centum  dn- 
calorum  aurj  in  auro  de  camera  ad  eflectum  expeditionis  ecclesie  Ni- 
drosiensis et  pro  iuribus  camere  apostolice  et  sacri  collegij  neenon 
alijs  ralione  dicte  expeditionis  soluendis  pro  quibus  dictus  Franciscus 
siue  ipse  baneus  eorundem  heredum  se  obligauerat  et  quandam  cedulam 
obligationis  manu  eiusdem  domini  Francisci  scriptam  et  signo  dictj 
bancj  signatam  reuerendissimo  domino  cardinali  Dertusensi  quj  dietam 
ecclesiam  proposuit  miserat  et  prefatus  dominus  Zutpheldus  tamquam 
scriptor  apostolicus  se  tempore  date  dicte  *cedula  que  erat  circa  oeta- 
aam  huius  mensis  Decembris  supra  vel  citra  prefatum  baneum  et  ipsum 
dominum  Franciscum  de  talj  obligatione  indempnes  conseruare  et  re- 
leuare  promiserat  et  coram  domino  Nicoiao  de  Ponte  notario  publico 
obligauerat.  Et  quia  dictus  dominus  Zutpheldus  pro  dictis  iuribus  ca- 
mere et  etiam  sacrj  collegij  ac  alijs  nomine  dicte  expeditionis  debitis 
esse  satisfactum  asseruit  omnibus  et  singulis  realiter  .et  cum  efleclu 
nomine  prefatj  domini  archiepiscopi  ac  bullas  apostolicas  super  dieta 
ecclesia  a  camera  apostolica  se  liberasse  dietamque  cedulam  obligationis 
ipsius  Franciscj  siue  bancj  recuperasse  quam  cedulam  ipse  dominus 
Zutpheldus  ibidem  in  medium  exhibendo  in  Signum  huiusmodi  libera- 
tionis  et  facte  plenarie  solutionis  diclo  domino  Francisco  me  notario 
et  testibus  infrascriptis  presentibus  et  videntibus  restituerat  et  ex  man- 
dato dictj  domini  archiepiscopi  computum  finalem  neenon  residuum 
vitra  exposita  de  dictis  mille  et  centum  ducatis  ab  eodem  domino 
Francisco  reeipere  et  habere  et  prefatum  dominum  archiepiscopum  et 
se  eondem  Zutpheldum  de  dieta  obligatione  et  releuatione  coram  pre- 

fato  domino  Nicoiao  de  Ponte  notario  facta  liberarj  et  quitarj  postulabat 
VII.  36 
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attentis  solulionibns  et  restitutionibus  cedule  prefate.  Jdeoque  dictus 
dominus  Franciscus  non  vi  dolo  etc.  omnibus  melioribus  elc.  nomine 
suo  et  diclj  bancj  prefatum  dominum  arcbie()iscopiim  et  dominum  Zut- 
pheldum  eius  fidciu$sorem  de  dicta  obligalione  et  releoalione  plenarie 
et  in  totum  quilauit  et  liberauit  ac  notam  prolhocollj  eiusdem  obliga- 
tionis  et  releualionis  per  dictum  dominum  Nicolaum  de  Ponte  nolariuni 
desuper  rogalum  ac  quecumque  acta  et  instrumenta  exinde  facta  cas- 
sauit  et  annullauit  ac  in  eiusdem  note  cassationem  cxpresse  consensü 
ac  per  dictum  dominum  Nicolaum  notarium  cassarj  ac  ajinullarj  voloit 
et  mandauit  necnon  diclo  domino  Zutpheldo  procuratorj  nomine  dictj 
domini  archiepiscopi  suj  presentis  computum  per  ipsum  Franciscom  de 
diclis  mille  et  centum  ducatorum  expositorum  in  scriplis  reddidit  et 
tradidit  vllra  quc  exposila  per  ipsum  dominum  Franciscom  adhuc  re- 
stnbant  apud  eundem  summa  centum  quinquaginta  oclo  ducatorum  aurj 
de  camera  et  Julij  duo  quos  ad  statim  idem  dominus  Franciscus  pre- 
fato  domino  Zutpheldo  presentj  et  recipienti  numerauit  et  persoluiL  De 
quibus  centum  quinquaginta  octo  ducatis  et  duobus  Julijs  predictis  idem 
dominus  Zutpheldus  nomine  procuratorio  dictj  domini  arcbiepiscopi  pre- 
fatum dominum  Franciscum  et  dictum  bancum  quitauit.  Et  econuerso 
ipse  dominus  Franciscus  dictum  dominum  archiepiscopum  et  ipsum 
dominum  Zutpheldum  modo  similj  nomine  suo  et  bancj  ac  heredum 
prefatorum  etiam  ratione  iaborum  suorum  pro  quibus  se  satisfactum 
per  eundem  dominum  Zutpheldum  asserebat  in  amplissima  et  latissima 
forma  liberauit  et  quitauit.  Et  prefate  partes  hincinde  etiam  cassärunt 
omnes  et  singulas  scripturas  tarn  publicas  quam  priuatas  vsque  ad  datam 
presenlium  antea  super  premissis  quomodolibet  factas  et  habitas  re- 
nunctiantes  etc.  prominentes  etc.  cum  alijs  clausulis  consuetis.  Super 
quibus  etc.  Actum  Rome  in  diclo  banco  ex  opposito  cancellarue  apo- 
slolice  presentibus  ibidem  honorabilibus  viris  dominis  Wylhelmo  Ver- 
leysen  et  Egidio  Cremers '  clericis  Carneracensis  diocesis  testibos  ad 
premissa  specialiter  vocatis  atque  rogatis. 

Antonius  Prymas  clericus  Monastericnsis  diocesis  publicus  sacris 
apostolica  et  jmperialj  auetoritatibus  notarius  in  archiuio  Romane  corie 
descriptus  ad  premissa  rogatus  pro  nota  scripsiL 

Bagpaa  med  Zutph.  Wardenbergs  Haand:      Quitantia    Francisci     capserij 

de  banco  Guillermi  Petrj    et   cassatio  obligationis  de   releuando  diclo 
banco  facta  per  dominum  archiepiscopum  et  dominum  Zutpheldum  eins 

procuratorem.    —    Det  övrige   er  skrevet  med  hans  sc dva ölige  Skrivers  Haaod. 
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Den  Lflttichske  geisllige  Adrian  Heyda  takker  Erkebtskop  Olaf  for  den  Gate, 
han  ved  sin  A  fr  eise  fra  Rom  har  nedlagt  til  harn  hos  Verten  i  „Del 
gyldne  Hoved",  og  for  de  bam  ved  denne  givne  Löfler,  minder  om  de 
bam  tilstaaede  geistlige  Beneficier  i  Korge,  hvor  han  agter  at  bosstte  sig, 
naar  han  har  tilbragt  Jubelaaret  i  Rom,  og  tilbyder  sig  at  udföre  Erkebi- 
skoppens  Kommissioner  ved  Kurien. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  ,SamI.  No.  431  a.)    Brevform; 
med  Spor  af  advendig  Forsegling.    (Jfr.  nedenfbr  Mo.  571). 

568.  29  Decbr.  1523.  Rom. 

Jesus. 
Iieuerendissime  pater  et  domine  archipresul  dignissime;  Ante 
volenfissimam  obsequiorum  promplitudinem:  Cum  reuerentia  coiicinna: 
Salutem  et  obedientiam;  Graliam  habeo,  tue  munificentie  amplissime, 
immortalem;  Cum  propter  illud  beto  ducatorum  auri  de  camera  munus: 
corrallariumue;  si  mauult;  haud  vulgare:  apud  aurei  capitis  hospitem 
depositum:  sequenti  die  post  reuerendissime  paternitatis  vestre  reces- 
sum  per  eundem  mihi  porrectum;  luculentum  certe  animj  vestri  in 
me  sincerissimj  testimonium;  tum  propter  honesti(ssi)mas  jueundissimas 
et  paternas  conditiones  ac  pollicitaliones:  quas  prelerquam  pro  pietate 
vestra  mihi  coram  viue  vocis  oraculo  sepiuscule  obtulistis,  de  mandato 
reuerendissime  paternitatis  vestre  etiam  ipse  hospes  recensuit.  atque 
iterum  confirmauit:  in  non  modicum  honoris  mei  augmentum  ac  inter 
tantas  rerum  tu  rinn  es:  morte  mihi  ineluctabili  pie  memorie  antecessoris 
vestri:  domini  mei:  dum  hac  luce  fruebalur:  et  gratiosissimj  et  amabi- 
Itssimj,  viri  eliamnum  religiosissimj,  et  vt  summatim  dicam;  saneti 
Thorm*  Gantuariensis  omni  virtulum  generesimillimj:  reuerendissime  pa- 
ternitati  vestre  perspeetatissime  dudum  totius  spei  mee  virium  marce- 
scentium,  consolamen  atque  coneepti  doloris  leuamen  que  et  alia  mul- 
tiiuga  beneficia  ab  ineunti  nostra  suauissima  noticia  aecumulajissime 
prestita  vestri  excellentissimj  animj  nobilitate:  si  vnquam  antca:  modo 
maxime  me  deuinetissimum  reddentia:  vel  partim:  quantum  fidioribus 
famulorum  obsequijs  factu  possibile  sit:  etsi  ex  facultatis  tenuitate: 
tarnen  pro  viribus  aut  demereri  aut  gratiGcari  conabor:  pro  vestra 
dignitate  tuenda  archipresulari  vite  nedum  sanguinis  •  minime  parcus; 
Huiusce  ergo  genuin^  vestre  clementie  Gducia  fretus:  missa  presentibus 
transsumpta  seu  vidisse  supplicalionum  prouisionis  per  Adrianum  felicis 
recordationis  papam  sextum  mihi  gratiose  facle:  cum  procuratorio,  in 
prima  forma:1  qua,  ante  tempus  mihi  cognite  de  persona  reuerendissime 
paternitatis  vestre  electionis  auspicalissimg  expeditum  fuit,  argumentum 
facile  satis  lucidum  spei  ac  Gdei  mee,  quas  ex  hoc  epistolio  pre  me 
ferre  videbor;  de  vestra  magnificentia  coneepte:  non  vnius  mensis,  non 
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assenta(to)rie,  neque  subdole,  neque  versipellis  esse;  aat  ob  dignitatem 
nuper  diuino  patrocinio  adeptam,  vt  plerumque  mortales  felicilati  ali- 
cuius  adulari  solent;  aat  ex  rerum  neccessitate.  quamquam  modo:  olim 
minime:  vrgente:  conciliate;  sed  longe  anlea:  adhuc  luctante,  jocante, 
dulciter  ridente  Fortuna  mecum  inconsta(n)tissima;  necmirum  quippe  co- 
mitas,  elegantia,  benignitas,  modestia,  grauitas,  atque  singolaris  in  rebus 
agendis  dexteritas;  que  pre  ceteris  in  persona  vestra,  deum  testor, 
attcndi  et  subodoraui  sepius;  aliquid  eximius  mihi  persuadebanl  futo- 
rum:  nee  feMIcrunt;  vestre  paterne  pietatis  rationi  humiliter  oflero; 
vestrain  beneGcenliam  innatam  vehemenlissime  orans  flagilansque:  tne 
pretcrilis  maus;  rerum  egenum  in:  clientulum  ac  seruitorem  suseipiendo 
sieque  boni  patronj,  gratiosi  domini  et  fideüs,  de  qqo  nequaquam  ambigo; 
procuratoris  officio  fungendo:  canonicatu  vno  et  parochialibas  illis,  vns 
vel  duabus:  prout  fauor  et  patrie  consuetudo  dabit:  ant  alijs  beneGcijs 
vel  offieijs:  quibus  vel  quo  communis  mensg  decentis  apparatus  ipse 
vel  alius  nomine  meo,  reuerendissime  tarnen  paternitalis  vestre  voluntale 
et  licentia  intercedente,  oneri  satisfacerepossem:  illoromque  possessione 
donare  haud  dedignetur.  Est  enim  me  qui  diu  antea  et  viuere  et  mori 
in  Noruegia  apud  reuerendissimam  palernitatem  vestram  institui,  habitnn 
obedicntein  in  moribus  et  consuetudirtibus  tarn*  parem  tainque  con- 
senlatorem  quam  si  ipsa  palria  me  genuisset,  me  nihilominus  per  an- 
num  jubilei  Rome  manere  licere  consensiat:  cuperem.  vt  Roinana  do- 
labra'leuigatus  aliquando  in  patriam  reuersus  reuerendissime  paterni- 
talis vestre  honori  et  commoditali:  si  forlasse  talia  negotia  contingerent: 
que  Romane  practice  virum  pnscerent;  scientius  consulere  valeam:  rogo 
tarnen  anlequam  reuerti  oportebit  litteras  reuerendissime  paternitalis 
vestre  dimissoriales  mitlj,  vna  cum  responsione  super  istis  et  de  vo- 
luntate  reuerendissime  paternitatis  veslremihi:  vt  Rome  ordinaij  quearo 
[cum  aliquid  actum  velit  reuerendissima  paternitas  vestra  mihi  seruitori 
suo  fidissimo  mandet  sensiet  enim  fido  seruitorj  commissum.3  His 
reuereiidissimam  palernitatem  vestram  altissimo  deo  salubriter  seruan- 
dam  integerrime  commendo.  Rome  ex  edibus  cardinalis  Derlusensis 
feslinanter  4  kal.  Januarij  anno  1523  [4  kal.  Januarij.4 

Reuerendissime  paternitalis  vestre  humilis  seruitor  Adrianus  Heyda 
clericus  Leodiensis  diocosis  etc. 

Ud*krift:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
dei  gratia  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  legato  apostolico  nato  etc.  in 
regno  Noruegie  domino  suo  gratiosissimo. 

(*)  Se  ovenfor  No.  563.  —  (9)  Forst  bar  der  staaet  adeo.  —  (»)  Kra 
[  tilskrcvet  i  Marlenen  med  Henvisning  hid.  —  (4)  Omskrevet,  da  del  paa  fönte 
Sted  var  blevet  utydeligt. 


1524.  565 

Pavel  ig  Bevilling  for  den  Nidarosiske  geistlige  Henrik  Nilssön,  der  tidligere 
af  en  pavelig  Nuntius  er  dispenseret  fra  Mangelen  ved  sin  Födsel  med 
Hensyn  til  OpnaaeUen  af  lavere  geistlige  Grader,  til  ogssa  at  opnaa  de 
böiere  samt  til  at  iodebave  to  kirkelige  Beneficier  samtidig. 

Efter  samt.  Afckr.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  4193).    Uden 
Segl  eller  Marke.     (Har  veret  Bilag  til  Brevet  No.  578  nedenfor). 

569.  2  Januar  [1524].    Rom  (Vatikaoet). 

Dispensatio  pro  subdiacono  illegiltimo  ex  solato  et  soluta 
cum  quo  alias  per  cerlum  apostolice  sedis  legatum  siue  nun- 
tiutn  dispensatum  extitit  de  cuius  facultatibus  oralor  dubilal  eo 
quod  non  fuerunt  inserle  litteris  diele  dispensationis  sue  ut 
possit  ad  diaconatus  et  presbiteratus  ordines  promouerj  et  tria 
benefilia  ecclesiaslica  duintaxat  obtinere. 

Nidrosien. 

Ueatissime  pater.  Licet  alias  deuotus  orator  vester  Hinricus 
Nicoiaj  clericus  Nidrosiensis  diocesis  cum  quo  alias  super  defeclu  na- 
talium  quem  patitur  de  soluto  genitus  et  solula  vt  eo  non  obslante 
clericalj  caractere  insignirj  et  ad  omnes  etiam  presbiteratus  ordines 
promouerj  posset  per  quendam  apostolice  sedis  legatum  seu  nuntium 
habentem  ad  id  ut  asserebat  ab  eadem  sede  per  eius  litteras  facultatem 
illarum  vigore  tamquam  apostolica  auetoritate  dispensatum  extitit  dicto 
caractere  insignitus  et  ad  minores  ac  subdiaconatus  ordines  vigore 
diele  dispensalionis  promotus  fuerit  quia  tarnen  idem  orator  forsan  de 
potestate  legatj  seu  nuntij  huiusmodj  alias  quam  per  assecutionem  quam 
idem  legatus  seu  nuntius  in  litteris  dicte  dispensalionis  suo  forsan  si- 
gillo  munitis  de  dieta  sua  facultate  facit  docere  non  posset  dubilal  ipse 
orator  ordines  huiusmodj  minus  canonice  reeepisse  et  se  desuper  mo- 
lestarj  posse  tempore  procedente.  Supplicat  igitur  humiliter  sanetitati 
vestre  dictos  orator  quatenus  sibj  in  premissis  oportune  prouidentes 
ipsumque  specialibus  fauoribus  et  gratijs  prosequentes  sibi  quod  cleri- 
calj caractere  et  ordinibus  predictis  alias  tarnen  rite  reeeptis  vli  ac  cum 
eodem  quatenus  opus  sit  et  aretalus  fuerit  vt  a  quocumque  maluerit 
catholico  antislite  gratiam  et  commissionem  dicte  sedis  habente  statutis 
a  jure  temporibus  ad  diaconatus  et  presbiteratus  ordines  se  promouerj 
facere  ac  eidem  antistitj  vt  diaconatus  et  presbiteratus  ordines  huius- 
modj eidem  oratori  conferre  et  impendere  jpseque  orator  illos  reeipere 
ac  in  illis  et  alijs  ut  premitlitur  iam  suseeptis  etiam  in  altaris  ministe- 
rio  ministrare  ac  quecumque  et  qualiacumque  duo  benefleia  ecclesiaslica 
cum  cura  et  sine  cura  se  inuicem  compatientia  etiam  si  canonicatus  el 
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prebende  dignitates  persongtus  administrationes  vel  offitia  etiam  corata 
et  electa  in  cathedralibus  etiam  metropolitanis  vel  collegiatis  ecclesijs 
aut  parrochiales  ecclesie  vel  earum  perpetue  vicarie  fuerint  si  sibi  alias 
canonice  conferantur  aut  ipse  orator  cligatur  presentetur  vel  alias  as- 
sumatur  ad  illa  et  institualur  in  eis  cum  clausula  permutandj  et  com- 
inende  cedendj  totiens  quotiens  etc.  recipere  et  retinere  libere  et  licite 
valeat  dispensare  sibique  pariter  indulgere  digneminj  de  gratia  special!. 
Non  obstantibus  defectu  huiusmodj  ac  Pictauensis  concilij  et  quibusuis 
alijs  apostolicis  ac  in  prouincialibus  et  synodalibus  concilijs  editis  ge- 
neralibus  vel  specialibus  constitulionibus  et  ordinationibus  neenon  jo- 
ramento  etc.  roboratis  statutis  et  consuetudini,bus  ceterisque  contrarijs 
quibuscumque  cum  clausulis  oportunis  et  consuetis. 

Concessum  ut  petitur  in  presentia  domini  nostri  pape.  Jo.  Bap. 
Casertanus. 

Et  cum  absolutione  a  censuris  ad  effectum  etc.  Et  quod  obstantes 
oratoris  habeantur  pro  expressis  seu  exprimj  possint.  Et  de  dispen- 
satione  et  jndulto  predictis  ad  vitam  quoad  omnes  partes  ut  supra  la- 
tissime.  Et  cum  clausula  permutandj  et  commende  cedendj  quotiens 
etc.  Et  cum  derogatione  statutorum  consuetudinum  priuilegioram  jn- 
dultorum  et  litterarum  sedis  apostolice  latissime  extendendorum.  El 
quod  maior  et  verior  speeificatio  premissorum  etiam  tenorum  litterarum 
dispensationis  et  ordinum  predictorum  aliorumque  necessariorum  fieij 
possit  in  litteris. 

Concessum  Jo.  Bap.  Casertanus. 

Datum  Rome  apudSanciumpetrum  quarto  nonasJanuarij  annoprimo. 

Auscultata  et  diligenter  collationata  est  hec  presens  supplicationis 
copia  per  me  Antonium  Prymas  clericum  Monasteriensis  diocesis  pub- 
licum sacris  apostolica  et  jmperialj  auetoritatibus  et  in  archiuio  Romane 
curie  descriptum  et  approbatum  notarium.  Et  concordat  cum  soo  vero 
originalj  de  verbo  ad  verbum  scriplura  manus  mee  propria  teste. 

Aucullata  est  presens  copia  per  me  Nicolaum  Fabrj  clericum  Haael- 
bergensis  diocesis  publicus  jmperialj  auctorilate  et  in  archiuio  Romane 
curie  descriptum  notarium.  Et  concordat  cum  suo  vero  originalj  de 
verbo  ad  verbum  quod  manu  propria  attestor. 

R.  Jo.  de  Bagatinis  B.  Ferrat.  Regens. 

1  Bagpaa  paa  forskjellige  Steder:  Libro  quinto  fol.   Üj.   —    R.  A.  de   Ba- 

schenis.  —  va  Januarij.  Wallrinj.  —  vj.  —  Dispensatio  pro  domitio 
Hinrico  Nicola]  ad  obtinendum  quecumque  duo  (beneficia)  eliem  in 
♦metropolitäne  etiam  ad  dignitates  et  ad  promouendum  ad  diacooatus 
et  presbüeratus  ordines. 
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P«T6H  (Clemens  VII)  bevilger  en  af  Zutph.  Wardenberg  paa  det  NidarosisJU 
Kapitels  Vegne  indgiven  Ansögning  om  Bekrieftelse  paa  den  af  lamme  i 
Isngere  Tid  adövede  Rettighed  til  at  va?lge  Dekan  og  lade  Yalget  be- 
krjefte  af  Erkcbiskoppen. 

Efler  samlid.  Afskr.  p.  Pnpir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Sarai.  No.  4191).       Uden 
Segl  eller  Merke.     (Har  va?ret  Bilag  til  ßrevet  No.  578  nedenfor. 

Jfr.  ogsaa  No.  586). 

570.  3  Januar  [1524].     Rom  (Vatikanet). 

Confirmatio  statutj. 
Nidrosien. 

Beatissime  pater.  Exponitur  sanctitati  vestre  pro  parte  [etc. 
ui  supra  No.  566  usque]  in  litteris  seu  instrumentis  aut  alijs  documen- 
tis  vel  manimentis  *earundem  capituli  desuper  forsan  confectis  contcnta 
qoatenus  sint  licita  et  honesta  approbare  et  confirmare  [etc.  usque]  con- 
firmare  possint  et  debeant  statuere  et  ordinäre  idque  decernere  digne- 
minj  de  gratia  specialj.  Non  obstantibus  constitutionibus  et  ordina- 
tionibns  apostolicis  ac  de  sicnilibus  dignitatibus  per  regulas  cancellarie 
et  alias  qaomodolibet  per  eandem  sanctitatem  vestram  et  sedem  apo- 
stolicam  pro  tempore  factis  necnon  prediclis  et  alijs  ipsfus  ecclesie 
statulis  et  consuetudinibus  juramento  confirmatione  etc.  roboratis  cete- 
risque  contrarijs  quibuscumque  cum  clausulis  oportonis  et  consuelis. 

Concessum  t>t  petüur  in  presentia  domini  nostri  pape.  Jo.  Bap. 
Catertanus. 

Et  cum  absolutione  a  censnris  ad  effectum  etc.  pro  omnibns.  Et 
com  approbatione  confirmatione  suppletione  statuto  ordinalione  et  de- 
crelo  predictis  de  et  pro  omnibus  premissis  perpelno  in  forma  gra-i 
tiosa  absqoe  tarnen  preiuditio  statulj  ordinationis  et  decretj  predictorum. 
Et  com  derogatione  predictorum  et  aliorun^  dicte  ecclesie  statulorom 
consoetudinum  necnon  priuiiegiorum  et  indultorum  aposlolicorum  latis- 
sime  extendendorum.  Et  non  obstantibus  *reseruationc  predictis  la- 
tissime.  Et  com  decreto  qood  statuto  et  ordinationj  predictis  ad  cu- 
iusois  instantiam  etc.  seu  motu  proprio  derogarj  non  possit  et  quoliens 
illis  derogarj  contigerit  tociens  in  pristinum  statum  censeantur  restiluta 
latissime  extendendo.  Et  quod  maior  et  vcrior  specificatio  statulorum 
et  *seu  consuetudinum  predictorom  necnon  nominum  et  cognominum 
jnuocationis  situationis  denominationis  qualitatis  etiam  eure  etiam  juris- 
diclionalis  si  qua  eidem  decanatuj  -  immineat  annexorum  et  fruetuum 
aogendo  vel  mjnuendo  quantum  opus  fuerit  aliorumque  premissorum  et 
circa  ea  necessariorum   fieri   possit  in   litteris.      Et  cum  expressione 
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quod  modernus  episcopus  etiam  supplicat  et  quod  statutum  huiusmodj 
est  in  vsu. 

Concessum  Jo.  Bap.  Casertanus. 

Datum  Rnme  apud  Sanctumpetrum  tertio  nonas  Januarij  anno 
primo. 

Paa  Omslapet  med   Erkebi*kop  Olafs  Haand:    Ex  curia  Roman*  Circa  pal- 

marum. 


Adrian  Heyda  beklager,  at  Erkebiskop  Olaf  bar  forladt  Rom  öden  »t  tage 
Afskcd  med  harn,  hvilkct  han  haaber  ikke  kan  hidröre  fra  Misfornöielse 
med  harn,  omtaler  sine  geistlige  Beneßcier  og  meider  htm  en  Del  Ny- 
heder,  der  ere  indtrufne  siden  bans  Afreise. 

Efter  Oriff.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  431  b).    Skrevel  paa  en 
Seddel,  der  synes  at  have  va?ret  indlagt  i  Brev  No.  568  ovenfor). 

571.  [Efter  13  Januar  1524.]  [Rom.] 

Jesus. 

Jtem  gratiosissime  presul;  quod  post  confectum  negotium: 
ille  festinantissimus  reuerendissime  paternitatis  vestre  recessus.  vt  bec 
tunc  non  agerem;  impediuit:  quod  illum  scire:  mihi,  sue  promotionis 
semper  cupidissimo,  minr.s  alijs  licuit:  quod  vel  ipsam  palernitatem 
vestram  reuerendissimam  personaliter  valere  jubere  non  dignus  eram; 
quanto  mc  affiecerit  dolore,  quanta  animj  displicentia:  norit  altissimus; 
die  ac  noctu  cogitaui  et  de  varijs  rebus:  motis  sensibus:  meditatus 
sum:  ex  passione  interim  lachrimis  genas  [interdum1  rigans:  quidnatn 
in  re  esse  potuit;  at  mens  conscia  recti,  nihil  inueniens  ad  mitiora 
referebat:  Solet  nihilominus  subdola  et  palpans.  maledictionibus  plena 
lingua:  non  nunquam;  vt  sibi  jftetura  aliorum  ac  iniuria  veritatis:  fa- 
uorem  et  graliam  prineipum  aueupentur:  comparentque;  discordias  inter 
amicos  etiam  fratres  etc.  serere,  famam  boni,  ledere,  rodere,  mordere 
clanculum;  jd  quid  sit  ego  inculpo  perditissima  tempora.  hominumque 
susspicia:  que  quum  elTectibus  rerum  non  probantur:  vana  sunt  et 
manca;  Ego  aulem  cum  Lucio  Apuleo  dico:  Justus  aecusari  polest 
sed  vel  damnari  aut  vinci  minime;  disperiam  et  nunquam  saluar  si 
negotium  reuerendissime  paternitatis  vestre  vt  feliciter  exequeretur; 
adeo  mihi  eure  non  fuerit  quam  si  fratris  mei  germanj  extitisseL  et  ne 
longius  sermone  vagar  jn  toto  Nidrosiensi  capitulo  cui  plus  hanc  ma- 
gistratus  dignitatem:  et  domini  mei  amantissimj  quondam  Ericj  etc. 
successionem:  fauerem,  deum  testor  quoniam  veraciter  loquor;  preter 
palernitatem  vestram  reuerendissimam  habui  neminem;   igitur   boni   in 
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rebus  seruitoris  vestre  paternitatis  reuerendissime  consulere  non  pigeat: 
supplico:  et  miscrare  casus  meos,  memores  tribulalionum  mearum  cum 
antecessore  reuerendissime  paternitatis  vestre  passarum  etc.;  pono  be- 
neficia  que  impetraui  in  arbitrio  reuerendissime  paternitatis  vestre  et 
totius  capituli. 

Tercio  die  post  recessum  reuerendissime  paternitatis  vestre  recepi 
vnas  lilteras  ad  reuerendissimain  paternitalem  vestram:  scriptas  quas 
etiam  presentibus  transmitto. 

Noua  hie  sunt  nulla:  de  diluuio  in  Italia  augures  eorum  opinio 
deeepit,  ob  id  ipsum  multis  derisos. 

De  exercitibus  apud  Mediolam  Roma  silet:  vni  tunc  alteri  parti 
victoriam  futuram  judicans  est  enim  multitudine  hominuin  exereifus 
nostro  seculo  innisus:  det  deus  pacem  vt  quod  dicitur  eos  breui  con- 
flicturos:  non  eueniat; 

Cardinalis  Vultare  de  vita  desperatur,  Roma  laborat  panis  penuria 
a  peste  haud  penitus  munda  deus  bene  vertat. 

Ad  idus  Januarias  omnibus  suis  etiam  familiarissimis  amicis  sicut 
mihi  relatum  est,  ignoranlibus  stafetus  clam  Romam  dereliquit  vocatus 
ad  regem  Dacie  venturus  si  vera  ignoro. 

Jgnoscat  mihi  queso  reuerendissima  paternitas  vestra  quod  ad  eam 
aut  tanquam  ad  humiliorem  aut  tanquam  ad  decanum  aut  tanquam  ad 
archiepiscopum  scripserim:  quandoquidem  [non1  exinscilia  sed  exmu- 
tatione  dignitatis,  ex  diuersorum  temporum  gestis,  ex  ordine  materie: 
hunc  modum  postulantis,  factum  arbilratur  rescriptionem:  tabularius 
etiam  importunabundus  prohibebat.  ' 

Jtem  archidiaconus  Lundensis  cum  cardinali  concordauit  adhuc 
tarnen  Rome  quid  expeetans  me  preterit  nisi  forsan  peeuniam. 

(*)  Tilikrevet  over  Linien. 


Ansftgning  til  Paven  (ClementM  VII),  indgiven  af  Zutph,  Wardenberg  paa  det 
Nidarotitke  Kapitels  Vegne,  om  at  der  i  Bevillingen  for  sarnme  til  at 
vtelge  Dekan  maa  tilföiea,  al  dette  maa  vere  tilladt,  af  hvilkensomhelit 
Gruod  end  Dekanate!  er  ledigt. 

Efter  aamtid.  Afskr.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  p.  sarnme  Ark  som  No.  570 

ovenfor.  (Mflnch.  Sa  ml.  No.  4191). 

572.  27  Februar  1524.      Rom  (Vatikanet). 

1  ater  sanete   quia  dieta  ecclesia  Nidrosiensis  est  vltima  ec- 
clesia  calbedralis  partium  Septemtrionalium  et  distal  ab  Vrbe  longissimo 
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et  periculoso  tarn  maritimo  quam  terrestrj  itinere  et  vnns  ex  canonicis 
dicte  ecclesie  sufficiens  et  ydoneus  et  de  illo  regno  Norwegie  in  quo 
dicta  ecclesia  consistit  e\  statuto  seu  laudabili  hactenus  ibidem  obser- 
uata  consuetudine  per  dictos  capitulum  oratores  ad  predictam  de- 
canatoin  eligi  consueuit  et  idein  sie  eleclns  decanus  personalem  in 
dicta  ecclesia  residentiam  facere  et  diuina  officia  ibidem  ordinäre  et 
illa  personaliter  certis  maioribus  festiuitatibus  cuiuslibet  annj  celebrere 
ac  sacram  scripturam  populo  ciuitatis  et  diocesis  Nidrosiensium  certis 
annj  diebus  predicare  neenon  res  et  bona  ecclesie  et  capituli  predic- 
torum  defendere  et  pro  illis  cuilibet  respondere  et  satisheere  tenetor 
et  dicte  rationes  sunt  ita  vrgentes  quod  merito  debeant  motten»  sanc- 
titatefin  vestram  ad  concedendum  dictis  capitata  ea  que  in  preinserb 
concessa  fuerint  cum  clausula  etiam  si  dictus  decanalus  ex  quibusuis  causis 
sit  et  pro  tempore  fuerit  etiam  cum  clausulis  derogatoriarum  derogalorijs 
fortioribus  efficatioribus  et  insolitis  irritantibusque  et  alijs  decretis  spe- 
cialer et  ex  quibusuis  causis  etiam  necessario  exprimendis  generaliter 
reseruatis.  Quare  bumiliter  supplicant  eidem  sanetitati  vestre  dictj  ca- 
pitulum oratores  quatenus  dignetur  literas  super  preinserta  conficiendas 
cum  dicta  clausula  ad  solam  supplicationem  dictorum  capituli  expedirj 
mandare  de  gralia  speciali  et  latissime  premissis  ac  alijs  contrarijs  non 
obstantibus  quibuscumque  cum  eiusdem  preinserte  et  alijs  clausulis 
oportunis.  —  Fiat.  J.1 

Datum  Rome  apud  Sanctumpetrum  quarto  kal.  Martij  anno  primo. 

(*)  Betegner  Pare  Clemens  VI  La  tidligere  Navo  Jnlini  de  Medicia. 


Hernum  de  Lochortt,  Dekan  ved  Frelaerena  Kirkc  i  Utrecht,  tilakriver  Erke- 
biakop  Olaf  af  Nidaro»  i  Anledning  af  bans  Tilbagekomst  fra  Korieo, 
beklager,  at  han  ikke  legger  Veien  over  Utrecht,  önaker  ham  en  lykke- 
lig  Hjemreise,  omtaler  sin  Hengivenhed  for  ham  og  hana  Formand  (Erik 
Walkendorf)  og  anbefaler  ham  den  tro  Tjener  Olaf. 

Efter  ürig.  p.  Papir  i  norake  Bigaarkiv  (Manch.  Saml.  No.  3764).    Brevform; 

udvendig  foraeglet  med  et  Gemmeaftryk.  ' 

573.  27  Februar  [1524].  Utrecht 

,  l/um  debita  reuerencia  salutatione  premissa.  Dijs  jramorlali- 
bus  gratias  agimus  jmmensas  qui  venerabilem  dominationem  vestram 
nobis  obseruandissimam  omnj  pro  aniinj  sentencia  confeclo  negocio 
reducere  ad  has  partes  non  dedignalj  fuerint.  Nichilominus  ex  anirao 
quidem  multum  doleo  eandem  d.  v.  reuerendissimam  hac  iter  non  fe- 
cisse,  eamque  omnj  cum  humilitate  et  qua  deeuit  reuerentia  suseipere 
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minime  licuisse.  Verumtamen  dolorem  minuit  recordatio  felicilatis  pro- 
sperUatisque  eiusdem  v.  d.  v.  cui  gratias  agimus  quantum  possumus 
maximas  easque  habiturj  semper  donec  deus  omnipotens  hanc  vi  tarn 
jn  humanis  agere  concesserit,  pro  mirando  illo  thesauro,  inestimabili, 
tum  ob  reuerentiam  amoremqoe  firmissimum  erga  reucrendissimum  N. 
antecessorem  v.  d.  v.  virum  jQtegerrimum  omnique  laude  dignissimum, 
tum  vero,  quod  amorem,  gratiam  beneuolentiam  v.  d.  v.  erga  nos  su- 
perabundare  cognoscimus,  gratias  etiam  relaturj  siquidem  conuenientes 
vnquam  eidem  v.  d.  v.  excogitare  poterimus.  Ceterum  his  valeat  v.  d.  v. 
jn  Christo,  qui  eandem  ad  partes  proprias  prospero  successu,  denique 
post  hanc  ad  illam  jmmortalem  vitam  reducere  dignetur.  Commenda- 
tum  etiam  velim  plurimum  s.  v.  Olauum  famulum  tarn  antecessoij  quam 
etiam  venerabilj  doiqinationj  vestre  semper  jn  omnibus  fidelissimum. 
Ex  Traiecto  xxvij  Februarij. 

dominationis  vestre  venerabilis  jn  omnibus  semper  para- 
tissimus  Hermannus  de  Lochorst  decanus  ecclesie  sanctj 
saluatöris  Traiectensis. 

Lochorst. 
Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  ac  domino,  domino  Olauo 
dei  gracia  Nidrosiensi  archiepiscopo  suo  semper  et  in  omnibus  domino 
obseruandissimo. 

Bagpaa  med  Erkebiapens  Haand:    Lochorst. 


Wilhelm  de  Lochorst  bevidner  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  sin  Glede  over 
at  erfare  haas  Tilbagekomst  fra  Rom,  önsker  harn  en  lykkelig  Hjemreisc, 
tilbyder  ham  sin  Tjeneste  og  gjör  Rede  for  nogle  Peogeanliggender. 

Rfler  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  Ifo.  987).    Brevform; 

adveodig  Forsegliog. 

574.  28  Februar  1524.  Utrecht. 

Post  sacrarum  manu(u)m  oscula,  Reuerendissime  pater  quas 
ad  me  paternitas  vestra  reuerendissima  dedit  litteras  ipso  die  puriGca- 
tlonis  virginee,  reddite  michi  fuere  altero  Mathie  que  me  vehementis- 
sime  recrearunt  jam  cum  antea  ex  vrbe  Roma  certior  eram  factus  de 
profectione  ac  statu  eiusdem  vestre  paternitatis  cuj  aliquod  infestum 
mimen  accidisse  non  poteramus  non  vererj  cum  nil  de  illa  intelligere- 
mus  post  tantj  temporis  spacium.  Sed  eo  magis  nos  recreauil  Olauj 
vestrj  aduentus  iucundissimus,  recreasset  nos  profecto  magis  paternitatis 
vestre  ad  nos  reditus  desideratissimus :  seculj  huius  iniquitate  impeditus 
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sed  diaine  voluntatj  contraoenire  non  licet  mortalibus,  quare  patemilatis 
vestre  absentiam  equo  ferre  debemus  animo.  Jd  vnum  autem  oro  vt 
paternitas  vestra  me  semper  (quamqaam  minus  idoneo)  seroulo  vlator 
vtj  suo  proprio  mancipio,  idque  vt  faciat  quam  familiarissime.  vehe- 
menter oro  et  (si  patitur  paternitas  vestra)  obtestor,  cuj  iam  sutn  ad- 
dictissimus  quam  deus  T>ptimus  maximus  reducere  in  suam  cathedram 
atque  diu  conseruare  dignetur.  hijs  valeat  eadem  paternitas  vestra  coj 
me  Herum  atque  iterum  reuerenter  commendo  eidem  de  omnibus  michi 
collatis  beneGcijs  plurimum  regratiando.  Traiectj  iij  calendas  Hartias 
anno  post  virgineum  partum  1524. 

Supplico  humiliter  ne  paternitas  vestra  reuerendissima  egro  ferat 
animo  quod  apud  vestros  Amsterdammis  sollicitauerim  Solutionen)  xl 
ducatorum  quos  Rome  ex  bancho  leuaueram  pro  vestibus  necessarijs 
ad  comparendum  apud  Esmam  et  si  reuerendissime  paternitati  veslre 
placuerit  cupio  id  michi  asscribj  loco  salarij  si  minus  libens  restituam 
cum  gratiarum  actione,  nichilominus  paternitati  vestre  manendo  seruus 
cuj  si  multa  preceperis  remunerationis  ac  beneficij  loco  accipiam, 
gratius  michi  nil  poterit  Gerj.  jterum  valeat  felix  et  fortis  eadem  pater- 
nitas vestra.    Datum  vt  supra. 

humilis  seruitor 
Wilhelmus  de  Lochorst. 

Udikrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patrj  et  domino  domino  Olaao 
archiepiscopo  Nidrosiensi  domino  suo  graliosissimo. 


Jatpar  de  Halmale  takker  Erkebiakop  Olaf  (EngelbrekUön)  af  Nidaros  for 
bans  Brev,  dateret  Köln  2  Februar,  og  for  cn  Del  bans  Hostru  skjenkede 
Hermelinskind  samt  bereiter  om  Pengeaoliggender  og  od  den  paa lenkte 
Conference  i  Hamburg, 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigaarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  424).    Bievform,  med 

advendig  paatrykt  Vaabensegl. 

575,  7  Marls  1524.  Antwerpen. 

Salua  sit  reuerendissima  amplissimaque  paternitas  vestra  ge- 
nerosissime  ac  dignissime  domine  archipresul,  obseruandjssime 
patrone  et  vnice  Mccenas, 

Accepj  cum  omnj  humillitate,  benignitate,  ac  gaudio,  litteras 
paternitatis  vestre  vta  Martij,  ipso  die  festo,  pufificalionis  deipare 
Agrippine  scriptas,  dev  quibus  immortales  ago  gratias,  nihil  mihj  a  pa- 
ternitate  vestra  scribj  potuisset  gratius»   quam    quod   belle   ac  feliciter 
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omnia  patemitati  veslre  post  varias  fortunas  et  viarum  incommoda  suc- 
cesserunt  et  quod  tandem  vestra  palernitas  venerit  in  portum  talem, 
vnde  facile  dalur  absque  discrimine  viarum  progrediendj  facultas,  ad 
propriam,  regalern  ponlificalemque  cathedram,  diocesimque,  Deus  op- 
timus,  idem  benignissiinus,  sit  semper  patemitati  vestte  dux  ilineris  et 
pontificalis  vite,  vtque  diuo  Olauo,  sacer  sit  alter  Olauus,  eiusdem  Ho- 
minis, et  ecclesie,  nutu  (haudubie  celestj)  pontifex,  vtve  in  acerbo  isto, 
dubio  et  ferreo  seculo,  in  concordia,  pace,  ac  quiele  sit  principatus 
ecclesie  vestre  paternitatis,  deum  cunctipotentem  deprecor,  et  cum  prin- 
cipe regnj  illa  sit  justicie  et  moderationis  parilas,  et  amor  tantus,  vt 
justicia  et  pax  sint  vtriusque  forj,  indiuiduj  indissolobilesque  comites  et 
duccs  episcopatus  et  principatus  vestre  paternitatis ,  Nihil  erit  vmquam 
quod  a  me  inlimo  minimeque  conditionis  homuntione,  seruo  tarnen  de- 
dilissimo  paternitatis  vestre,  expostulabit  vestra  dignissima  (palernitas) 
quod  mox,  non  vigilantissimo,  sum  adimpleturus  peclore,  nain  demeritam, 
ex  amplissima  gratia  paternitatis  vestre  beniuolentiam,  cupio  ad  vltimum 
vite  terminum  seruare,  et  vt  agnoscam,  quid  valeat,  magnatis  amoris  vis,  in 
amiculom  fidum,  oro  paternitatem  vestram,  vt  e  regio  metropolitanoque 
palatio  paternitatis  vestre  litteris,  salutarj  possim,  et  ccrtior  reddj,  de 
saluo  reditu  in  regnum,  et  principatum  ecclesie  paternitatis  vestre.  Cum 
Foccaris  egj,  cum  sorore  magistrj  Simonis,  estque  eijs  totaliter  satis- 
factum  nomine  paternitatis  vestre,  suntque  me  presente,  persolutj  iiijc 
Ixx  docatj  pro  quibus  constituerain  me  fideiussorem  pro  dignissima  pa- 
ternitate  vestra  quam  deus,  dominus  noster,  Christus,  seruat  faustam, 
felicem,  ad  vltimum  senium,  Salutat  paternitatqm  vestram  vxor  mea,  que 
summopere  gaudet  de  felicissima  valetudine  paternitatis  vestre  agilque 
non  mediocres  gratias  de  pellibus  artnelinis  quas  magister  Simon  mox 
postquam  patcrnitas  vestra  profecta  erat  Romam,  ej  transmisit.  Nutla 
felicia  habeo  noua,  vndique  certat  Mars,  et  sanguinolente  nuntiantur 
nouilates,  det  nobis  tandem  author  pacis  Christus,  vt  digladiationcs 
hec,  ex  Christianis  tollantur,  Apud  Hamburgam  conuentus  celebrabitur 
ad  quem  ex  nostratibus  venient,  eram  nominatus  a  nostra  republica  vt 
afluisscm,  sed  mutata  est  sententia.  ex  nostro  ordine  iudiciario  nullus 
mittitur  orator  ad  eum  conuentum,  Denuo  tiuat  semper  felix  dignissima 
palernitas  vestra  cuj  me  toto  corde  et  pectore  commendo.  Ex  Antwerpia 
anno  nostre  salutis  m.  v.  xxiij  more  Gallicano1  die  vij  Martij. 

Paternitatis  vestre  ofBciosissimus  deditissimusque 
servus  Jaspar  de  Halmale. 
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Udikrift:  Reuerendissimo  amplissimoque  in  Christo  patrj  et  dominb, 
domino  Olauo  archiepiscopo  Nidrosiensj,  mctropolitano  ac  primatj  regnj 
Noruegie  domino  obseruandissimo: 

(')  Aare»  nemlig  regnet  fra  Paa#keo. 


W*lf  Malier,  Jakob  Foggera  ©g  Broderaftnners  Factor,  ndsteder  KTitterieg 
til  Jatpar  van  Halmale  og  Wolbranl  Claetson  af  Amsterdam,  for  at  de 
paa  Erkebiskop  Olaf  Rngelbrektssönt  Vegoe  til  forskjellige  Tider  bare  i 
Gylden  betalt  bam  de  1470  Dukater,  som  denne  i  Rom  bar  erboldt  od- 
betalt  af  haus  Herrer. 

Elter  Orig.  paa  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  950).    Uden  Segl. 
(Synea  at  bare  Hgget  indeoi  et  Brev.  —  Jfr.  ovenfor  No.  565). 

576.  8  Marts  1524.  Antwerpen. 

Je  Wolff  Haller  facteur  van  hern  Jacob  Focker  ende  gebro- 
ders soennen  bekenne  met  desser  meiner  handtscreft,  dat  je  jn  namea 
▼an  boucn  gescreuen  meinen  hern  entfangen  heb,  van  wegen  des  E. 
vaders  hern  Olauus  Engelberlj  archepiscop  Nidrosiensis,  doer  banden 
hern  Jaspar  van  Halmar  ende  Wulbrandt  Classon  van  Amsterdam,  te 
weiten,  op  den  iiij  dagh  van  Aonst  anno  xxiij,  sos  bondert  gülden 
curendt  noch  den  xvj  dagh  van  December  anno  xxiij  vieff  hondert 
gülden  noch  den  iiij*«"  tagh  Januarj  anno  xxiiij,  vieflendtseuentich 
gülden,  al  tot  xx  stibers,  dj  welcken  somen  es  tot  voller  betallinghe 
van  deossent  ducatten  dj  meinen  bouen  gescreuen  maislers  tot  Rorac 
den  boeuen  gescreuen  archebiscop  betalt  ende  gelehnet  hebben,  voert 
so  hebben  dj  boeuen  genomden  van  Halmaer  ende  Classon  betalt 
neghen  hondert  ende  achtendeneghentigh  gülden  van  xx  stibers  voer 
den  gülden  gcreckent,  voer  vierhundert  seuentigh  ducatlen  dj  dj  Fockers 
tot  Rorne  dem  boeuen  gescreuen  archebiscop  gelehnet  hebben  opt  den 
xvjten  tagh  van  *Dectember  anno  xvc  xxiij,  Alsos  [est1  dat  je  hell  be- 
talt [bin1  pin  van  dj  deossent  ducatten  ende  ock  v^n  dj  vierhondert 
seuentigh  ducatten.  Segh  hiermede  den  boeuen  gescreuen  archepiscop, 
ock  maister  Jaspar  van  Halmar  ende  Wulbrandt  Classon,  da  raff  quidt 
ende  loess,  gescreuen  Tantwerppen  den  viijten  dagh  van  Marto  anno 
xvc  xxiiij, 

Wolff  Haller  van  weghen 
Jacob  Fockers  ende  gebroder  soenen 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:    Recogniciones  Fucearorum. 
(*)  Igjen  udslettet. 
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Frederik  (I),  ndvalgt  Konge  til  Danmark  og  Arving  til  Norge,  anmoder  Er- 
kebiskop  Olaf  Engelbrektssön  af  Nidaro»  om  inden  sin  Hjemreise  til  Norge 
'   at  komme  til  ham  for  at  afhandle  en  Del  vigtige  Sager. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkir  (Mflnch.  Saml.  No.  907). 

Brevform;  ndvendig  Forsegling. 

577.  15  Mails  1524.  Gottorp. 

Fredericus  dei  gracia  electus  rex  Dacie  heres  Noruegie  dux 
Slesuicensis  Holsacie  Stormarie  ac  Ditmercie  comes  in  Olden- 
borg  et  Delmenhorst. 

1  remissa  rcuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kere  herre 
oc  fadher  mwe  i  viidhe  alh  vij  haflwe  nogre  vore  oc  rigzens  merklige 
erende  ad  forhandle  tnct  elther  vdj  raatzwiis  ther  oss  oc  Norgis  rüge 
storligen  mact  paa  ligger.  Thij  bede  vij  ellhor  kerligen  adi  giffwe 
eltber  personligenn  tiil  osz  Ter  end  i  farer  (iil  Norge  samifie  erende 
met  oss  ad  forhandle.  Ther  gere  i  oss  synderligen  tiil  vilge  met  oc 
forlade  vij  oss  ther  viiszeligenn  Tiil.  Jp  Christo  valete.  Ex  Gottrvpe 
Castro  nostro  3«  feria  proxima  post  dorainicam  Iudica  anno  mdxxiiij 
nostro  sob  signeto. 

Udskrift:   Reuerendissimo  jn  Christo  patrj  domino  Olauo  Engelberlj 
ecclesie  Nidrosiensis  archiepiscopo  nobis  sincere  dilecto. 


Den  pavelige  Skriver  Zutpheldut  Wardenberg  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  En- 
\  gelbrekttsön  i  Nidsros  angaaende  de  forskjellige  Gjenstande,  hvis  Besör- 
gelse  er  ham  overdragen,  meddeler  ham  politiske  Nyheder  m.  m. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Samt.  No.  1238).    Brevform 
med  Spor  af  udvendig  >For«egling.   (Reiteiserne  i  Randen  egenhsndige). 

578.  22  Marts  1524.  Rom. 

Keuerendissime  in  Christo  pater  et  domine  obseruandissime 
post  plurimam  commendationem,  et  meorom  obsequiorum  protnptam 
oblationem,  cupio  scire  paternitatem  vestram,  quod  die  nona  mensis 
Januarij,  iuxta  promissa,  per  bancum  Fuggeroram  transmisi  omnes 
bullas *  paternitati  vcstre,  vnacum  pallio  et  alijs  expeditis  negotijs,  mihi 
commissis,  tempore  recessus  vestrj,  jla  quod,  non  restabant  tunc,  nisi 
damtaxat  duo  negotia  videlicet  dispensationis  pro  domino  Henrico  Ni- 
colai, et  confirmationis  consuetudinis  eligendi  decanum,1  que  negotia 
propter  brcuitalem  temporis  non  poterant  expediri.  Nunc  vero  mitto 
bullam  dispensationis  in  optima  forma  expeditam,  pro  domino  Henrico 
Nicolai,1  exposita  pro  huiusmodi  negotio,  posui  ad  computum  paterni- 
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tatis  vestre,  sicut  ipsa  mihi  commisit,  quem  computum  ad  hoc  mittere 
non  possum,  nisi  cum  vltimo  negotio  jndultj  de  eligendo  expedito  Jn 
dicta  riispensatione  est  apposita,  clausula,  quo  ad  ordines  diaconatus  et 
presbiteratus  suscipiendos  restrictiua,  videlicet  cum  artatus  fuerit,  quod 
verbum  fuit  appositum  in  signatura  pape,  et  intelligitur  quod  postquam 
habuerit  benefitium  curatum  vel  dignitatem  [curatam*  aut  etiam  aliom 
benefitium  quod  requirit  ordines  predictos,  quod  tunc  poterit  promouerj. 
Et  ideo  si  desiderat  dominus  Henricus  cito  promouerj,  paternitas  vestre 
conferat  vnam  parrochialem  ecclesiam,  etiam  nullius  valoris,  quia  tone 
tenetur  promouerj  de  jure  communj,  et  poterit  reeipere  dictos  ordines, 
ad  quos  suscipiendos  [propter  talem  parrochialem*  infra  annum  de 
iure  aslringitar,  per  c.  licet  canon:  de  elec:  li:  vj  ut  nouit  paternitas 
vestra,  et  habitis  ordinibus  poterit  dietam  parrochialem  Herum  dimiltere, 
ad  cflfectum  huiusmodi  meliora  benefitia  et  pinguiora,  quia  habet  eliain 
[in  huiusmodj  bulla*  ad  dignitates  etiam  in  calhedralibus  et  metropoli- 
tanis  cum  clausula  dimittendj  et  alia  reeipiendi  totiens  quotiens,  Scio 
quod  bulla  est  expedita  ad  omnem  voluntatem  vestram,  sicut  paternitas 
vestra  voluit,  et  etiam  magis  ample  et  late.  Misso  coinputo,  paternitas 
vestra  recuperabit  ab  eo  exposita. 

■ 

Jnsuper  quo  ad. negotium  jndultj  de  eligendo  decanum,  obtinaj 
duas  signaturas  successiue,  quia  in  prima  supplicationfe1  ad  signandom 
data  (cuius  copiam  paternitati  vestre  dicta  die  nona  Januarij  misi)  cas- 
sata  fuerunt  multa  que  ad  rem  pertinebant,  et  [sine3  quibus  cassaturis 
[remanenlibus*  parum  habuissemus.  Et  ideo  feci  fierj  reformationetn, 
preinserendo  aliam  supplicationem,  et  iterum  coram  papa  proponi  feci 
et  fuit  bene  signala,  et  ambe  supplicationes,1  adhuc  remanent  apud 
datarium  pape,  qui  petit  pro  Ulis,  compositionem  c.  xx.  ducatorum. 

Ego  hactenus  expeetauj  litteras  paternitatis  vestre,  sed  nollas  babui, 
nee  post  recessum  eiusdem  paternitatis  vestre  vnquam  ab  aliquo  ho- 
minum  intelligere  potui,  de  successu  eiusdem  paternitatis  vestre  de 
quo  valde  mirabar  et  anxius  fui.  Venit  etiam  vna  litlera  post  reces- 
sum vestrum  ab  Herman  Kremer  per  baneum,  quam  Fuggerj  mihi  pre- 
sentarunt,  vbi  scribit  idem  Herman,  se  fecisse  cum  Claues  Loduick- 
hu&zen,  vt  paternitas  Vestra  transemeret  c:  ducatos,  sed  Fuggerj  de  illis 
nullam  commissionem  habuerunt,  nee  ego  cambium  reeepi. 

Expediuissem  dictum  [priuilegium2  [negotium9  confirmaiionis  de 
eligendo  decano,  etiam  meis  proprijs  expensis  non  curando»  quod  tales 
c  ducali  non  venissent,  si  scirem  quod  paternitas  vestra  esset  con- 
tenta,  soluere  compositionem  predietam  dicto  dalario,  jdeoque  pater- 
nitas vestra  resoluat  me  quantolius  desuper,  et  ordinet  adhuc  per  bau- 
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com  ad  minus  c:  ducatos,  et  expediam  in  totum  istud  priuilegium  $t 
miltam,  el  quicquid  [ex  vestris9  dcsererit  de  meis  apponam,  et  auisabo 
Hcrinan  Kremer  desuper,  cui  paternilas  vestra  dabit  commissionem,  vt 
mihi  remittat  summam  quam  exponam  vltra  percepta,  postquam  ad  eum 
misero  dictum  priuilegium  expeditum  [adhuc  post  priora  scripta4. 

Jtem  vsque  in  presens  non  volui  dare  nee  dedi,  alicui  jnstrumen- 
tum  conpordie  et  resignationis  decanatus,  licet  Gerardus  secretarius 
cardinalis,  pro  illo  aliquando  instefit,  ego  respondj  non  velle  dare  nisi 
vi$is  litteris  vestris,  et  postquam  Johannes  Wesze  redierit,  qui  sicut 
alias  scripsj  in  natalibus  saiuatoris  proxime  prelerilis  clam  aufugit 
relinquens  famam  post  se,  quod  esset  vncatus  [celeriter8  a  rege  Cri- 
slierno  vsque  Norenbergam,  postea  nihil  intellexj  quorsum  abierit  vel 
peruenerit.  Nam  non  erant  vj  dies  post  recessum  paternitatis  vestre, 
quando  sequutus  fuit  et  dubitaui  an  propter  paternitatem  veslram  se* 
qoutus  fuerat,  volens  apud  regem  Cristiernum  paternitati  vestre  pre- 
uenire  vel  recessum  vestrum  ei  nolißcare,  quia  inlellexi  quod  male 
taut,  quod  paternitas  vestra  eo  insalutato  et  absque  litteris  suis  recessit. 

Preterea  paternilas  vestra  omnino  scribat  cum  primis  postquam 
capfyulum  elegerit  alium  decaqum,  et  paternitas  vestra  ej  prouiderit  vel 
eum  conGrmauerit,  vi  pro  lali  electo  et  conGrmalo,  obtineamus  nouam 
prouisionem  [a  papa2  pro  maiorj  cautela,  nam  jridultum  apostolicum  per 
roe  obtenlum,  poterit  in  talj  eleclione  et  conGrmatione  locum  habere 
pro  isla  vice,  litteris  non  expeditis  dummodo  cito  littere  apostolice 
faerint  expedile,  quas  volo  propterea  expedire  per  camerain  apostolicam 
vbi  non  notatur  dies  expeditionis,  et  data  reformationis  (cuius  copiam 
nunc  milto  cum  presenttyus)  ?rit  data  bulle  [super  dicto  priuilegio*  et 
sopplicatio  preinserta  ante  reformationem  est  prima  supplicalio,  in  qua 
multa  cassata  fuerunt  et  propterea  feeimus  2am  supplicalionem  refor- 
natam.* 

Jtem  obligatio  in  banco  Fuggerorum  (quam  fecit  paternitas  vestra 
vna  mecutn)  est  cassata  ad  instanliain  mej,  et  milto  paternitati  vestre 
qoitantiam,*  quia  dicti  Fuggerj,  habuerunt  auisamentum  ex  Norenberga, 
quod  peounie  quondam  Johanni  Michaelis  ascripte,  fuerunt  vestre. 

Jtem  habui  etiam  auisamentum  ex  Norenberga,  quod  bulle  ac  alia  iura 
vestra,  que  misi  hinc  ix  Januarij  peruenerunt  ad  Georgium  Paye,  oppidanum 
Norenborgensem,  xxx  Januarij  et  quod  sequenti  die,  videlicet  vltima, 
jdem  Geergius  per  proprium  nunlium  eadem  jura  transmisit  versus 
Lubek  ad  Clawes  Luduickhuszen,  cui  scripsi  ut  [indilate3  traderet  totum 
ceralum  cum  iuribus  incontinentj  ad  manus  Herman  Cremer  quideberet  ei 
fatisCioere,  Adfauc  nullum  ex  Lübeck  neque   ab  eodem  Clawes  neque 

VII.  37 
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Herman  Kremer  habui  responsum,  de  quo  satis  sum  perturbatus,  et 
multo  magis  quod  a  paternilate  vestra  lilteras  non  habui,  aut  quicquid 
de  suo  successu  scire  potui. 

Jtem  decreui  facere  transsumptum  dicte  dispensationis  pro  diclo 
domino  Henrico  Nicolai,  si  forte  originale  perderelur.1 

Jtem  inteilexi  nuper  ab  ore  proprio  cardinalis  sanetorum  quatuor 
coronatorum,  quod  dominus  Andreas  episcopus  Asloensis,  misit  jn- 
slrumentum  reuocationis  mandati,  ad  resignandum  episcopatum  säum, 
et  quod  tale  jnstrumentum,  fuit  admissum,  contra  jnstrumentum  resigna- 
tionis,  et  quod  iudicata  fuit  Hla  resignatio  facta  per  vim  et  metum,  et 
id,eo  non  fuit  admissa  per  papam,  neque  reeepta  resignatio  in  fauorem 
illius  mali  hominis  qui  aspirabat  ad  illum  episcopatum,  sed  dominus 
Andreas  Mues  remansit  episcopus  et  remanebit,  de  quo  deus  sit  bene- 
dictus,  et  prosit  ej  ad  multos  annos,  palernitas  vestra  reuerendissimi 
(scribat  illa  sibi  et2  commendet  me  illi  ac  offerat  et  si  quid  pro  eo 
potero,  ero  totus  suus  sicut  semper  fuj. 

Jn  prioribus  Iittcris  meis7  commendaui  paternitati  vestre  negotium 
meum  ad  reuerendum  patrem,  dominum  episcopum  Bergensem,  super 
benefitijs  per  me  impelratis,  ex  obitu  quondam  Erasmj  Andree  pre- 
sertim  de  canonicatu  et  prebenda  ecclesie  Bergensis  et  parrochiali  io 
Vos  que  jdem  Erasmus  obtinuit  per  promotionem  dominj  Olauj  epi- 
scopi  Bergensis,  et  de  alio  benefitio  in  Bergis  quod  antea  obtinebat. 
Scripsi  quod  paternitas  vestra  esset  mediator  inter  me  et  dominum 
episcopum  Bergensem  de  annua  pensione  ex  dictis  benefitijs  mihi  sol- 
uenda  ad  vitam,  et  ego  essem  paralissimus  resignare  jus  meum  io 
fauorem  domini  episcopi  Bergensis  aut  pro  quo  paternitas  veslra  vo- 
lucrit  et  eum  manutenere  contra  omnes  salua  contributione  pro  litteris 
expediendis  prout  de  his  ad  longum  in  alijs  meis  litteris  prioribus 
scripsi  super  quibus  peto  finale  responsum  paternitatis  vestre,  ut  sciam 
quid  facere  debeam.  Misi  copias  supplicationum  de  inpetrationibus 
meis,7  non  dubito  quin  reuerendus  dominus  episcopus  Bergensis  non 
velit  se  ostendere  ingratum,  exquo  diligenter  negotium  confirmationis 
sue  super  episcopatu  expediui.  Etsi  ego  non  impetrassem  dieta  bene- 
fitia  forte  alij  qui  nunquam  surrexissent  aut  surgerent  pro  domino 
episcopo,  illa  obtinuissent,  quicquid  paternitas  vestra  inter  nos  fecerit 
et  concluserit,  d<»  illo  ero  contentus,  duminodo  non  niinis  mihi  sit 
preiuditiale,  de  quo  paternitas  veslra  cogitare  velit,  et  me  in  premissis 
tamquam  bonum  seruilorem  commendatum  habere. 

De  nouitatibus  nihil  singulare  habemus,  nisi  quod  cardinalis  Cam- 
pegius,  missus  est  legatus  a  latere,  nomine  pape  et  sedis  apostolice  ad 
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conoentam  principum  Norenbergensem,  qaj  recessit  ab  Vrbe  die  Joais 
ante  carnispriuium  et  cum  illo  missi  fuerunt  multi  docti  viri,  et  trac- 
tabitur  contra  Lutterianam  heresim  extinguendam.  Exercilus  Gallorom 
adhac  est  in  Lombardia  prope  Mediolanum,  et  econtra  dux  Mediolanj 
cum  suis  adherentibus  tenet  in  campis  eque  magnum  exercitum  jta 
quod  ambo  exercilus  sint  vicini  ad  v  vel  vj  miliaris,  et  indies  hie  ex- 
peetatur  nouitas  de  [habito3  conflictu,  papa  nuper  misit  archiepiscopum 
Capuanum  ad  regem  Francie  et  ad  Cesarem  pro  concordia  inlercipi- 
enda  neseimus  quid  erit.  Nullum  diluuium  hie  in  mense  Februarij 
neque  in  isto  Hartk)  passi  sumus  sed  fuerunt  pulclierrimi  dies,  clarj  et 
tranquilli  aesi  fuisset  in  Maijo.  De  Turcho  dicitur  quod  habet  mag- 
num exercitum  tarn  in  terris  quam  in  mari  conlraclum,  et  timent  omnes 
quod  inuadat  Vngaros.  Et  cum  hijs  me  commendo  paternilali  vestre 
quam  cupio  diu  feliciterque  valere.  Ex  Vrbe  xxij  Martij  1524. 
Eiusdem  paternitalis  vestre 

(Herfra  egenhamdigt:)    Seruitor  et  fllius 

Zutpheldus  scriptor  apostolicus 
manu  propria. 

Rogo  ut  paternitas  vestra  sepius  scribat,  saltem  de  statu  regnorum 
et  nouis  in  partibus  vestrjs,  et  curabo  vicissim  sepius  respondere  et 
rescribat  etiam  mentem  domini  episcopi  Bergensis  ut  supra. 

üdskrifi:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
Engelberti  archiepiscopo  Nidrosiensi  domino  suo  semper  obseruandissimo. 

jn  eins  absentia  ad  manus  honorabilis  virj  magistri  Henricj  Nicolaj 
canonicj  ecclesie  Nidrosiensis  vel  vtroque  absente  ad  manus  decani  et 
capitulj  dicte  ecclesie. 

Paa  Kanten:  domino  Nidrosiensi. 

(•)  Jfr.  orenfor  No.  566  og  569—70.  —  (*)  **n  [  tilfkrevet  i  Margenen 
med  Henvisning  herlil.  —  (»)  Fra  [  i^jeo  udslettct.  —  (4)  Fra  {  igjen  ad- 
sletteL  Disse  Ord  have  först  staaet  istedenfor  expeditum.  —  (4)  Se  ovenfot 
No.  572.     —     (•)  Se  Dipl.  Norv.  III.  No.  1094.    —    (7)   Findes  ikke  i  Sämlingen. 


Frederik  (I),  ndvalgt  Konge,  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros,   at  han 

med  Hensyn  til  de  af  ham  bcgjserede  L,en,  som  den  afdöde  Hr.  Nils  Hen- 

rikssön  bar  indehavt,  for  Öieblikket  intet  kan  bestemme,  (fa  han  ikke  Ted, 

om  noget   Len   längere    er    tilbage,   idet  Stalholderen    nordenfjelds,  Hr. 

Vincents  Lunge,  hur  overdraget  Hr.  Nils's  Enke  Fru   lngerd  (OUesdatter) 

nogle  af  dem  og  Erik  Ugerup  VardAhas;   imidlertid   takker  han  for  den 

tilsendte  Gave  og  beder  Erkebiskoppen  snart,  og  senest  til  St.  Hans  Dag, 

indfinde  «ig  hos  ham,  da  han  har  vigtige  Sager  at  afhandle  med  ham. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  906). 

Brevform;  udvendig  Forsegliog. 
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579.  30  Marts  1524.  Gottorp. 

Fredericus   dej  gracia  electus  rex  Dacie   ac  Noruegie  dux 
Sleszuicensis  Holsacie  Stormarie  etc.  com  es  in  Oldhenborigh  etc. 

fremissa  rcoereacia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  here 
oc  fadker  saomj  oss  tiilskriffwe  athi  haffwe  forfarelh  i  sandhedth  at 
her  Niela  Henricksson  i  Norghe  er  dodth  oc  affgenghen  hwes  seell 
gwd  nadhe,  oo  war  begherendis  alwi  wille  wndhe  etlber  hues  I$n  ?zom 
band  haffdhe  i  forleningh  äff  Norgig  kröne  fore  sliigh  thenist  oc  äff- 
giifflh  sioni  Iher  pleyer  affatgaa,  Tha  mwj  widhe  at  nw  wdj  theszs 
nealhe  forledae  daghe  war  oss  elskelige  her  Wincencius  i,ungis  war 
atadla  hollers  i  Norghe  nordhen  Linderes  bwdh  hoss  oss  oc  skriiff 
oss  tiil  om  samme  leen  at  bandh  haffwer  forlenlh  oss  eineiige  frw 
Ingherd  fora«  her  Nielssis  efflberleffwer&ke  noghre  äff  samme  len  oc 
oss  elskelige  Eriick  Wgherupe  Wordhehus  oc  begheredhe  atwij  tbet 
saa  will  ladbe  bliiffwe  szom  band  giwrdt  hagdhe  paa  wäre  wegne  j 
wart  frawerilsze  saa  wij  icky  widhe  om  ther  er  nogre  leen  wforlenlh 
ther  oss  och  krönen  tiilkommer,  nar  gwd  will  i  kome  oss  Üil  orlz  oc 
wj  foor  forffaret  leylighedlhen  wille  wij  gerne  widhe  oc  ramme  etther 
gaffn  baadbe  i  the  madhe  oc  andre.  Oc  tacke  wij  etther  kierligen  for 
etthers  skenck  szom  i  oss  met  Ihennq  breffwisser  ellhers  swendl  nw 
sendhe  hwilcket  wij  wille  kerligen  i  alle  madhe  met  etther  forskille 
saa  j  oss  tacke  skwlle.  kiere  her  oc  fadher  bedhe  wij  etther  kierligen 
athi  wille  met  thet  aller  snaristhe  giiffwe  etther  personligen  üil)  oss 
saa  j  vist  ere  hwss  oss  sancti  Hanss  dag  midtsommer  nw  nest  komendis 
j  thet  senisthe.  Thi  wij  haffwer  noghre  merckelighe  erindhe  oc  werff 
athandle  met  etther  ther  oss  etther  oc  Norgis  riighe  stoer  maglh  paa 
liggher.  Ther  met  gier  j  oss  sendherligen  tiil  willie  Iher  tiil  wij  oss 
wisseligen  forlade.  Jn  Christo  valete.  ex  Castro  nostro  Gottorp  feria 
4t«  pasce  anno  dominj  mdxxiiij  nostro  sub  signelo. 

v    Udskriften  som  paa  Brevet  No.  577  ovenför. 


frfdenk  (/),  udvalgt  Konge  til  Danmark  og  Norge,  adnevner  Rigaraaderne 
RrktbUkop  Olaf  af  Throndhjem,  Biskop  Hoskuld  af  Stavanger,  Olaf,  ud- 
valgt Biskop  af  Bergen,  samt  Hr.  Vincent*  Lunge  til  at  viere  St  at  holdere 
i  tyorge  nprdenfor  Lindesnes. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv  (Müncb.  Samt.  Na,  19). 

Koqgqseglet  Yedhj?nger. 


15*4  681 

580.  15  Juni  1524.  Kjöbenhavn. 

Vii  Frederick  met  gutz  nade  vdoald  konfng  til  Danmark  oft 
Norge  hertug  i  Slestiick  Holsien  Stormarn  oc  Ditmersken  greffue  i 
Oldenborg  oc  Delmanhorsth  göre  alle  vitterligth  at  vij  äff  vor  syndfcHigfe 
gunsth  oc  naade  saa  oc  paa  tket  at  vore  ktpe  vndefsaatte  vdi  vort 
riige  Norge  roaa  vederffaris  log  skeel  och  reit  haffoe  vij  beffirilit  tiil- 
troed  oc  nu  met  thette  vort  opnebrefT  beOalle  tiiltro  oc  fuldmaglh  giffue 
tiisze  epthero«  vore  oc  Norgis  riigis  raad  som  ere  verdigste  fader  met 
gud  her  Oluff  archibiscop  tiil  Trwnhiem  her  Oskold  tifl  Stttianger 
her  Oluff  electo  tiil  Bergen  oc  her  Vinccncio  Longe  filtere  atwere  vore 
statzhollere  vdi  vort  riige  Norge  norden  fore  Lindesnes  ther  atgore 
oc  lade  vdi  vor  Tranereise  rame  oc  viide  vort  oc  riigzens  oc  tetz  ind- 
byggeres  gaffn  beste  i  alle  made  szom  vij  selflT  personligea  tiilstede 
vore.  Thij  bede  vij  oc  binde  alle  vore  kere  vndersaatte  som  byge  oc 
bo  samestetz  vdi  vort  riige  Norge  norden  fore  LtndesneSS  atj  vare 
Ihennom  paa  vore  vegne  fylachlige  bystandige  herige  oc  lydige  i  alle 
maade  som  vij  selflT  personligen  tiilstede  vore  the  skulle  skipke  etlhör 
alle  oc  huer  serdelis  log  skell  oc  rett  oc  ey  tiilstede  at  ftöger  äff  euer 
skall  vfforrettis  i  nogre  maade  thij  lader  thet  engenlunde  vnder  vort 
hyllesle  oc  nade.  Giffoet  paa  vort  slott  Kopnehagen  sanctorum  Vitj  et 
Hodesti  dag  aar  etc.  mdxxiiij  vnder  vort  Signete. 
Bagpaa:  Tyl  rigens  radh  nordan  fielss. 


■  *  — ■■—  - 


Frederik  (I),  udvalgt  Konge  til  Danmark   og  Norge,   forlener  Olaf  Engel- 

brektssöitj  Erkebukop  i  Thron  dbjem,  med  Throndctagens  Len  mod  aartig 

Afgift 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  aorske  Rtgsarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  50).    Ködgeaeglet 

vedbenger.    (Jfr.  nedenfor  No.  562  og  583). 

5S1.  16  Juni  1524.  Kjöbenhavn. 

Vij  Frederick  mett  gndz  nade  vdtwoldtt  konning  tiill  Danmarck 
oc  Norge  hertwg  i  Slesszuig  Holdsten  Stormarn  oc  Ditmersken  greffue 
tiill  Oldenborg  oc  Delmenhorst  giere  alle  vittherligtt  att  vij  äff  vor  syn~ 
derlig  gwnst  oc  nade  haffue  vndtt  oc  forlentt  oc  mett  thette  vorlt  opne 
breff  vnde  oc  forlen©  oss  elskelige  verdwgst®  fadher  her  Olwff  En- 
gelbretzen  medlt  gud  erchebiscop  i  Trwndhiem  ett  vore  oc  krönen« 
leei»  vtj  Norge  kalles  Trwndelagen  leen  mett  ald  syn  rette  tiilUgelsze 
mett  aldtlh  konninglig  rett  oc  rettighett  dog  mett  szo  skell  att  hand 
akall  gtare   oc  giffue   oss  paa  kronens  vegn®  äff  for**  Trwsdelage» 
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leen  aarligen  sodan  affgiifflt  som  (her  pleger  äff  alt  gaa  i  gammelt  tiid 
oc  holle  the  bendher  oc  tiennere  (her  tiilligc  ved  lowg  skell  oc  reit  oc 
ingen  af  thennom  alt  vforrette  i  nogher  inode.  Giffuetl  paa  vorlt  slott 
Kepenhaffn  sanctj  Vilhelmj  abbatis  dagh  aar  etc.  twsindefemhwndriU 
thiw©  paa  thett  fierde  vndher  wortl  signett. 

Sob  plica:  Ad  mandatum  domin  j  regia  proprium. 

Bigpaa:  erkcbiscop. 


Frederik  (I),  odvalgt  Kongo,  takker  Erkfbiskop  Olaf  Engelbrektsseu,  for  at 
ban  bar  indfundet  sig  hos  ham  i  Flentborg,  underretlcr  harn  om,  at  bas 
bar  forlenct  ham  med  Tkrondelagen  og  foreskriver,  bvilke  Forholdsregler 
der  skulle  anvcndes  for  at  skaffe  den  kongelige  Sccretair  M.  her  Jud 
Provstiet  i  Bergen,  hvorfra  den  nuvaercndc  Indehaver  M.  Jakob  Guldsmed 
Önskes  fjcrnet. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norsk  Rigsarktv  (Manch.  Saml.  flo.  909).     Udvendig  forseglel 
(Skrevet  med  Klans  Görtzes  Haand.    Jfr.  folg.  No.  og  ovenfor  No.  581). 

582.  21  Juni  1524.  Kjöbenhavn. 

Ffredericus  dei  gracia  electus  in  regem  Dacie  ac  Noruegie 
dux  Slesuicensis  Holsacie  Stormarije  ac  Ditmercie  comes  in 
Oldenburg  et  Delmenhorst  etc. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  herre 
oc  ffadher  tacke  wii  ctther  kierligen  for  thennd  weluillighed  oc  troskab 
stom  i  oss  beuist  haffwe  oc  besynderligenn  for  i  gaffue  etther  per- 
sonligenn  lil  oss  effther  wore  scriffwelsze  tiill  wort  slott  Fflensborg 
huilkett  wii  wille  i  alle  maade  kerligen  mett  etther  forskildhe.  Oc 
haffwe  wii  effther  etther  begere  vndt  ether  wortt  oc  kronens  leen 
Trwndelagen  fore  slig  affgiffth  szom  ther  affgick  wlii  wor  kiere  bro- 
dhers  tiidt.  Oc  widhe  wii  ycke  huor  thet  er  om  Stiordalenn  oc  An- 
denessz  eller  the  ©re  forlent  eller  ey  ferre  end  wii  fange  scriffudse 
fran  etther  oc  wort  elskelige  Norgis  riigis  raadt  bode  om  samme  leen 
oc  andre  Norgis  riigis  leilighed.  Oc  haffue  wij  befallett  oc  tiltrodt  oss 
elskelige  werduge  fadher  mett  gud  her  Mogens  biscop  wtij  Hammer 
oc  oss  elskelige  mesther  Iwer  Iwll  wor  secreterer  at  giffue  etther 
ytcrmere  wor  leilighed  oc  wilie  tilkiende  bode  i  samme  maade  oc 
andre.  Oc  szom  etther  welfortencker  athij  lode  oss  forstaa  thet  i  oc 
andre  wore  Norgis  rigis  raadt  ycke  wore  tili  fretz  mett  m  est  er  lacob 
Guldsmed  som  wij  forlenthe  met  prouestieth  i  Bergen  thaa  mwe  i 
widhe  at  wij  haffue  vnt  oc  forlent  hannom  samme  prooesti  for  hans 
gode  rycthe  oc  dygders  skild  szom  band  wore  loffuett  oc  berost  for 
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oss  oc  ey  wij  samme  tiidt  wisthe  al  hand  wore  then  mand  szom  oss 
haffuer  siidhen  wterct  sagt,  om  hannom.  Thij  belhe  wij  etlher  alhij 
wille  thage  tili  etther  rigzens  prelalther  (her  i  riigett  oc  forhere  hues 
skillinger  oc  sager  som  aere  emod  hannom  oc  ther  som  i  mett  noger 
reltergang  kwnnde  priuere  samme  mester  Jacob  thaa  ere  wij  ther  al- 
lingest  tili  frelz  mett.  Oc  ther  szom  i  saa  kwnde  priuere  hannom  thaa 
haffue  wij  vndt  oss  elskelige  mesther  lwer  Iwll  samme  prouesti.  Be-. 
thendis  etther  kierligen  atij  wille  lade  hannom  instituere  tiill  samme 
prelatur  om  szaa  kand  skee  som  forscreffuet  Stander.  Oc  will  hand 
residere  ther  hoss  oc  mwe  i  wisseligen  forlade  etlher  ther  tili  han  skal) 
bliffue  kircken  gaffnlig  oc  riigetth  nyttig  oc  er  hand  en  riddermands- 
mand  äff  god  adell  her  i  wort  rüge  Danmarck.  Oc  stragx  szom  han 
szaa  institoeret  er  wille  wij  skicke  hannom  ytermere  wor  stadfestning 
ther  paa  szom  wedber.  Thessligest  bethe  wij  etlher  kierligen  athij 
wille  widhe  oc  ramme  wortt  oc  riigens  gaflhn  oc  bestannd  i  alle  maade 
som  wii  etther  fuldkomeligenn  tillro  wij  wille  thet  szaa  mett  etther  oc 
etthers  kircke  oc  alle  szom  etther  ©re  anrarindis  forskildhe  athij  oss 
tacke  skulle.  Jn  Christo  valete.  Ex  arce  noslra  Hafnensi  feria  tercia 
post  festum  diui  Botulphi  abbatis  et  confessoris  anno  etc.  mdxxiiij 
nostro  sub  signeto. 

Udtkrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olauo  Engelberti 
ecclesie  Nidrociensis  archiepiscopo  necnon  apostolice  sedis  legato  nobis 
sincere  dilecto. 


Klaus  Görtte,  Pnmt  i  Ribe,  beder  Erkebiakop  Olaf  EngelbrektMtö*  om  at 
va?re  hans  Frrende  tö.  /«er  Juel  bebj&lpelig  i  de  Anliegender,  '  hvorom 
Kongen  har  tilskrevet  harn,  og  meider  ham,  at  deone  paa  Provatena  Be- 
gjering  har  overdraget  ham  Throndelagent  Len. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  Ifo.  949).     Udvendig 

forseglet  med  Vaabensegl.    (Jfr.  foreg.  No.) 

583.  21  Juni  1524.  Kjtfbenham 

Heuerenciam  debitam  et  honorem.  Werdugisthe  ffadher  oc 
naadoge  herre.  Bether  ieg  etthers  naade  ydmigelegenn  oc  gierne  at 
etthers  naade  will  waere  mynn  ffrende  mesther  Iwcr  Iwll  wor  naadige 
herris  secreterer  behielpeligenn  wtindhen  the  ©rinde  oc  werff  [szom 
hannd  wtii  bcfaling  haffuer  äff1  wor  kiereste  naadige  herre  [haffuer  etthers 
nade  om  tilscrefluet  paa  hans  wegne,2  thett  wiill  ieg  altiidt  kierligen 
oc  gierne  mett  etthers  naade  forticenne.  Och  the  serindhe  ock  werff 
werdoge  ffadher  mett  gud   biscop  Hogenns  til  Hammer  gaff  meg  tili- 
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kiende  paa  etlhers  naadis  wegne  thennom  haffwer  ieg  forhandlett  hoss 
Wor  kiereste  Aaadige  herre  tett  ytherste  ieg  kwnde.  Oc  haffwer  ieg 
forhuewetl  elthers  naade  wor.  kiereste  naadige  herris  breff  paa  Trwnn- 
delagerth  oc  kwnde  hans  naade  ingenn  swar  giffue  etlhers  naade  paa 
the  ahdhre  leenn  ferre  end  thennd  herredag  wor  sledenn  wtii  Bergenn. 
Oc  Will  ieg  altiidt  weere  ellhers  naade  tili  willie  oc  tieneste  huor  ieg 
käfrtnd  oc  altiidt  sollicitere  etlhers  naadis  »rinde  oc  werff  hossz  wor 
kiefeslhe  iiaadigste  herre  nar  ieg  elthers  naadis  scriffuelsze  fangindis 
worüber.  «Cum  hia  Valeat  reuerendissima  vestra  paternitas  in  euum. 
£*  HaFnia  feria  3«  post  festum  diui  Botolphi  abbatia  et  confessoria  anno 
dominj  mdxxiiij. 

Reuerendissime  vestre  paternitatis 

humilis  capellanoa 
Nicolaus  Gertze  prepositus  Ripensis. 
Üdskrifi:  Renerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olauo  Engelberti 
ecclesie  Nidrociensis  afchiepiscopo  necnon  apostolice  sedis  legato  do- 
toitoo  öüo  graciosissimo. 

C1)  Fra  [  igjen  adalettet.    —    (■)  Fra  [  üLkrevet  i  Margenen  tted  Heavia- 
Bing  hid. 


Den  ndvalgto  Könge  til  Daamftrk  og  Norge  Frederik  (L$)  Bemapfkningw 
▼cd  den  Norske  Haandfceslning ,  der  er  bleveo  harn  fordagt  af  Biakop 
(Mogen$)  af  Hammer  som  Fuldma»gtig  paa  Erkebispens,  3  Ridderea,  4 
Vacbneres  og  Hammers  Bispedömmes  Almoes  Vegne. 

ßtler  Orig.  p.  Papir  i  frorake  Rigsarkiv  (Mfinch.  Samt.  Wo.  3715).      To  Polioark 

udefi  Spor  af  Foraegling. 

584.  [Juni  1524.]  [Kjöbenham] 

Thessze  «re  the  punchte  oc  article  som  hegboren  oc  heg- 
megtiiste  ferste  her  Frederick  met-guds  nade  vtuoldt  konning 
tiill  Danmarck  oc  Norge  herlag  i  Slesuig  Holsten  Stornieren  oc 
Ditmerschen  greffue  tiill  Oldenburge  oc  Delmenhorst  haffaer 
betrachten  oc  besyndett  vtij  then  Norskee  handell.    > 

r  ferst  at  efTlher  thij  at  bispen  äff  Hammer  haffaer  fuldmagt 
paa  erekepispens  äff  Trwndhiem  oc  synne  egne  vegne  sammeledes  paa 
her  Gude  Galles  her  Oluff  Galles  oc  Joachim  Griisees  riidderes,  Erick 
Ericksen,  Kield  Tordsen  Daniel  Grods  oc  Laures  Torstensen  vebneres 
Vegne  thestigest  paa  menige  almwes  kebstedemends  oc  b#nders  vegne 
paa  Toden  Hedemarken  Gudbraadzdall  oc  0sterdall  oc  i  nogre  omiig- 
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gendeg  sogner  oc  efflber  ihe  puncthe  oc  article  spm  Norges  raadt 
baffuor  forgiffuett. 

Om  then  ferste  artickel  at  hans  nade  schall  verdes  tiill  oc  ycke 
schriiffue  seg  arffuing  tiill  Norge  efflher  tbe  priuilegier  oc  frijhieder 
som  riigett  ther  paa  haffuer  etc.  Iha  wiill  hans  nade  gerne  ladhe  seg 
sighe  efflher  Norges  riiges  raads  egen  sigelsse  oc  efflher  all  berlighiedt. 

Om  Ihen  anden  artickell  som  lyder  at  engen  schall  ha  (Tue  forlening 
i  Norge  vden  han  er  jndfodder  eller  jndgifTter  etc.  Tba  tyckes  hans 
nade  gott  waere  at  szaa  holles  oc  skeer  vden  bans  nade  kand  thet 
fange  mett  Norges  raadts  vilie  oc  samtycke  paa  thet  at  riidderskabet 
oc  adelen  kan  forsterekes  i  riigett  at  staa  emodt  riigens  Sende  oc  at 
tbe  tba  bliffue  hans  nade  thess  villigere  met  tieniste  oc  troskab  oe 
vnder  bans  nade  thetn  theres  friihieder  eller  oc  then  som  forlening 
haffuer  bliffaer  stesze  vlij  riigett  vden  han  er  vtij  hans  nades  tieniste 
eller  forfaldt 

Om  theo  trydie  artickell  som  begyndes  om  nogen  wore  äff  riigett 
aar  oc  dag  vdhen  riigens  oc  konningens  mynde  schall  han  haffue  for- 
tafft  synne  lenn,  tha  schall  oc  maa  then  artickell  bliffue  som  band  lyder 
vden  then  som  saa  er  äff  riigett,  er  wtij  hans  nades  tieniste  eller 
forfaldt 

Then  fierde  artickell  at  riigens  raadt  i  Norge  ey  schall  steffnes 
vden  riigett  etc.  tha  samtycker  hans  nade  thett  gerne  vthan  begge 
parthene  som  trette  tiill  sammen  vele  velwilligen  giffue  tbennom  hydt 
i  rette  fore  bans  nade  eller  oc  om  nogen  tycker  at  hannom  ycke  er 
skedt  rett  for  Norges  riiges  raadt  thaa  maa  han  skyde  seg  tiill  bans 
nade  i  rette. 

Then  femlhe  artickell  som  begyndes  alt  thet  gods  som  kommet  er 
vnder  kronnen  fran  riidderskabet  eller  andre  met  vrette  etc.,  tha  seer 
hans  nade  thett  gerne  at  saa  skeer  efflher  Norges  riiges  raads  egen 
samtycke  tag  rett  oc  dorn  oc  hoes  gods  oc  friihieder  fran  kronnen  er 
kommen  kommer  tiill  kronnen  egen. 

Om  then  sielte  artickell  at  prelather  oc  domherrer  i  Norges  riige 
mwe  nyde  oc  haffue  liberam  electionem  efflher  kirckelogen  at  kiesze 
oe  kaare  erekebiscoper  bisper  oc  prelather  exceptis  prelqtoris  et  pre- 
bendis  existentibus  de  jure  patronatus  regie  maiestatis  etc.  schulle  the 
haffue  oc  nyde  filiig  friihiedt  vbrodeligen  saa  well  i  Norge  som  i  Dan- 
marck  vden  hues  hans  nade  kan  haffue  met  Norges  riiges  raadts  vilie 
oc  samtycke. 

Then  stwende  artickell  at  enchtett  prowesty  dog  hans  nades  jus 
patronatus  vforkrenckett,  eller  lagemandzdemme  schall  forlennes  eller 
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forsees  noger  i  hender  vden  Nurges  riiges  raads  raadt  vilie  oc  sam- 
tycke  norden  Gelds  eller  synnen  samtycker  hans  nade  thet  gerne  dog 
at  then  som  rändelt  satntycker  schall  forskiickes  tiill  hans  nadc  oc 
swerier  hans  nade  oc  hans  nade  thet  stadifester  efflher  gambie  sid- 
wonner. 

Then  otlhende  artickell  hoo  som  schall  haffue  slott  oc  lenn  i  Norge 
han  schall  haffue  skioldt  oc  hiclm  oc  vaere  baaren  ther  tiill  bode  paa 
federne  oc  moderne  vndertagne  biscoper  oc  prelather  huilken  forn« 
artickell  hans  nadhe  gerne  samtycker.1 

Om  Ihen  nyende  artickell  at  engen  kebmand  Tysk  HoIIendere  eller 
huadt  som  helst  vdtlensk  kebmand  (het  er  maa  seygle  eller  faare  tiill 
Norlandene  bruggendes  ther  theres  kebmandsknb  vnder  skiibs  oc  gods 
fortabelsse  som  mange  herres  oc  konninges  breffue  ther  paa  giordhe 
jndholler  oc  vdlwiszer,  thij  at  thet  er  menige  riigens  jndbyggere  tiill 
en  euig  skade  oc  fordert.  Tha  wiill  hans  nadhe  holde  Norges  jndbyg- 
gere wedt  gambie  priuilegier  oc  friihieder  Stedernes  priuilegier  vfor- 
krenckett. 

Then  thyende  artickell  nar  nogen  herredag  schall  staa  at  hans 
nade  wiill  giffue  Norges  riiges  raadt  tiill  kiende  en  fierde  partt  eller 
ett  halfft  aar  at  the  künde  haffue  tiidt  at  beskiicke  them  ther  wdtinden, 
wiill  hans  nade  gerne  gere  efflher  theres  eygen  begere. 

Then  aelluffthe  artickell  at  trcelle  oc  vdlendinge  schölle  ycke  haffoe 
beffaling  i  Norge  offner  biscoper  prelather  riidderskabelt  oc  mene 
almwe  thennom  at  trenge  oc  forderffue  som  her  tiill  skeedt  er  etc., 
thet  samtycker  hans  nade  gerne  som  forschreffuet  oc  bererdt  er  vtij 
then  anden  artickell. 

Om  then  tolfftc  artickell  at  hans  nade  wiill  ladhe  seg  kronne  i 
Trwndhiem,  wiill  hans  nade  göre  ther  wtij  efflher  Norges  oc  *Dam- 
marcks  raads  raadt  oc  samtycke. 

Then  tretthende  artickell  at  kronnens  fogether  oc  embetz  mend 
ycke  beffatle  thennom  inet  kirckens  tyende  eller  renthe  som  the  her 
tiill  veldeligen  giort  haffue  etc  tha  wiill  hans  nade  at  thet  her  efflher 
engelundhe  skee  schall. 

Tüll  then  fiorthende  oc  siiste  *arclickell  som  er  at  huilken  logmand 
oc  fogett,  som  fore  gunsl  gaffue  eller  wiildt  formenncr  nogen  mand 
fattiig  eller  rüg  log  eller  retl  oc  giffuer  nogen  vrettferdig  dorn  tha 
schall  han  strax  äff  settes  oc  aldriig  siiden  syde  i  dommers  stedt  tha 
wiill  hans  nade  at  szo  skee  schall  oc  vbredeligen  holdes  i  alle  raaadhe.* 
'"~  Jta  placet  serenissimo  et  potentissimo  domino  Frederico  Datie    et 
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Noruagie  dej  gratia  electo    regj    de    bene  placito  consiliarioram   rcgnj 
Datie  pro  pace  et  immunitate  eorundern  rcgnorum. 

Nicolaus  Gortze  cancellarius 
regius  subscripsit.3 

Jtem  jnghen  skall  haffue  slotth  eller  lenn  i  Norges  righe  vden  han 
er  en  ridcrsmans  mandh  oc  haffuer  skioldh  och  hielin  och  Norges  riiges 
raadh  samlicke  om  han  er  ther  dwffueligh  fore  vnderlaghen  lhen  hil- 
likirkes  prelater  etc. 

Jnghen  skall  haffue  siilh  gods  früh  met  kongelighe  renlhe  oc  ret- 
thighet  her  i  Norghe  krönen  tiil  skadhe  och  affdrafflh  vden  hwes  sed- 
degordhe  som  kirken  oc  riddherskaffuit  hafTuendes  ere  etc. 

Jtem  skwlle  alle  biscoper  haffue  theres  prestegordhe  frii  melh 
prestens  egilh  folck  som  the  brydendes  worde  i  prestegordhen  met  all 
kongelighe  rctighet  jnliil  wdslege  moell  och  skall  jnghen  preslhman 
holle  noghen  vdsleghman  emod  krone(n)s  foget  efflher  han  er  demth 
oc  met  laghen  offuer  wndith. 

(')  Artikelen  overstreget  og  erstattet  ved  en  andeo  Paragraph  i  Tillegget. 
—  (•)  Herfra  med  Kantolerens  egen  Haand.  -  (»)  Beate»  skrevet  med  en  tredie 
Haand. 


Fire  Lagrettemsnd  i   Raabyggelaget  ktindgjöre,  at  Lenamanden  aammeateds 

Jon  Thorgeintön   tog  Prov   af  3  Mend    angaaende   Thorlak  Aasulf  $  tönt 

Drab,  og  at  Drabsmanden   Björn  Aasulfssön  og  den   dnßbtes  Arvingers 

Ombudsmsend  erklarede  sig  tilfredse  med  Provet. 

Efter  Orig   p.  Papir  i  Arendals  Museum  (No.  130).     Spor  af  I  paatrykte  Voxsegl. 

585.  9  Juli  1524.      Eppeland  (Aamlid). 

Alle  godhe  inen  som  thette  breff  seer  eller  höre  sendher 
Byern  Byernsson  Tolloff  Torgersson  Hellek  Bergwlffson  Olaff  Olaffson 
sworne  lagretis  men  i  Raabyckelagcn  herdwm  oc  sagwm  oppo  ath  Jon 
Torgersson  lenzman  i  Rabyckelagen  togh  proff  effter  Tallac  Aswlsson, 
▼ar  skodit  fare  oss  oc  flere  dannemen  som  nerwerendis  vore,  adh 
ranssaka3  thette  proff  hwilkith  som  vare  lauglege  til  ath  swerie  fwnne 
saa  fare,  ath  Olaff  Jerwnsson  Asgawdh  Jerwnsson  oc  Torbyern  Olaff- 
son swore  fwllan  bokar  ed  ffor  ti  ath  the  vore  adh  alle  gode  kendh. 
Spordhe  lensmannen  erwingge  hinz  dawdhe  om  the  tet  proff  neydiss. 
Swaret  laglick  omboss  men  som  heter  Wlff  Swensson  oc  Haiword 
Byernsson  som  lagligh  vore  demde  i  ombadh  paa  barnen  vegne.  Saa 
kom  draperen  fram  Byorn  Oswlffson.  Spwrdhe  lha  lenzman  ath,  om 
ho(n)wm  adh  neydiss  med  tii  profe.      Swareth  Byorn  thet  proff  negis 
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noek  vel  adh,  vare  ffbrde  Tallack  Aswlsson  bwlkith  skyl  eller  sewere. 
Thette  vilne  ve  forde  men  med  varwm  jncigle  neden  fare  thelte  breff 
som  skrifet  (var)  pa  Eppeland  sancte  Knwdz  äfften  anno  domini  mdxxiiij. 


Paven  (Clemens  VII)  bevilger  en  af  Zulph.  Waräenberg  for  Mag.  Erik  Jörns- 
sön  (Hansson)  indgiven  Ansögning  om  fornyet  Provision  paa  Dekanate*  i 
ff  idarot,  hvortll  han  er  valgt  af  Kapitelct  og  bekrteftet  af  Erkebiskoppen. 

Efter  2  ligelydende  samtid.  Afskrifter   i  norske  Rigsarkiv   (Manch.  8a ml.  No.  4192 
4g  4194),    Uden  Segl  eller  N*rker.    (Have  viere*  Bilag  til  Br#v  Wo,  53t  og 

Brev  af  13  Marts  1525  nedeofor). 

586.  22  Juli  1524.       Rom  (Vatikanet). 

Notia  prouisio  pro  possessore. 
'  Nidrosien. 

üeatissiroe  pater  alias  decanatu  ecclesie  Nidroßiensis  tnne 
certo  modo  vacante  deuotus  sanctitatis  vestre  orator  Ericas  Johannis 
oanonicus  diele  ecclesie  magister  in  artibus  per  capitulum  eiusdem  ec- 
clesie in  decanüm  eleclus  pt  per  archiepiscopura  Nidrosiensem  conGr- 
matus  extitit  possessione  forsan  subsecuta.  Cum  autem  pater  sanete 
dictus  orator  dubitet  premissa  viribus  non  subsistere  supplicat  saneti- 
tati  vestre  dictus  orator  humiliter  quatenus  sibi  specialem  gratiam  fali- 
entes  decanatum  predictum  cuius  et  illi  forsan  annexorum  insimul  fruc- 
tus  etc.  xlta  ducatorum  aurj  de  camera  seeundum  communem  extima- 
tionem  valorem  annuum  non  pjeedunt  qupuismodo  et  ex  cuiuscumque 
persona  seu  per  libpram  re$ignationem  dicti  archiepiscopi  jn  manibus 
capituli  vel  cuiusuis  alterius  resignationem  de  illo  in  Romana  curia 
yel  extra  eaiq  etiam  coram  notario  publico  et  testibus  sponte  facta« 
cum  iUius  admissione  quatenus  opus  sit  aut  Constitutionen)  exel»  vel 
fissepi||ioneir|  etc.  etiam  dicti  archiepiscopatu*  vacet  deuolut.  affeot 
dignitas  maior  curata  etißm  jurisdictionaliter  elefcta  specialiter  vel  ex 
quauis  causa  jn  litteris  eliam  dispo6i|iue  exprimenda  generaliter  reseruata 
|itigata  cuius  litis  Status  etc.  existat  eidem  oratorj  conferre  et  de  illo 
etiam  prouidere  digneminj  de  gratia  ppecialj.  Non  obstantibus  aposto-* 
litis  pc  prouintialibus  et  synodalibus  censtitutipnibus  et  ordinationibos 
statutis  etc.  juramento  etc.  firmatis  ceterigque  contrarijs  quibuscumque. 
Cum  Clausulis  oportunis  et  consuetis. 

Fiat  ut  petilur.   /. 

Et  cum  absolutione  a  censuris  ad  effectum  etiam  in  casibos  regulo 
etc.  Et  quod  obstantes  orateris  ac  tenor  fuftdationis  et  quarumeumqua 
scripturarum  occasione  preraissorum  quQniQxJolibet  gonfeetarum  verusque 
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et  v|tipfius  vacationis  modus  etiam  si  ex  eo  queuis  generalis  reserua|io 
resultet  ac  stalus  lites  et  cause  si  que  sint  et  tituli  quorumcumque 
neenon  tfause  annullate  et  inserte  etiam  proprij  tituli  ac  lites  habeantur 
pro  expressis  et  latissimo  exprimi  possinL  Et  cum  clausula  gene~ 
ralenf  reseruationem  importante  ex  quauis  causa  in  litteris  etiam  dis- 
positiue  exprimentem.  Et  cum  derogalione  quorumcumque  slatutorum 
et  consuetudinum  ac  fundationum  etiam  juramento  etc.  roboratorum  ac 
priuilegiorum  jndultorum  et  Iitterarum  apostolicarum  latissime  exten-? 
dendorum.  Et  in  forma  surrogationis  eliain  quoad  possessionem  gratie 
si  neutri  si  nulli  si  allerj  perinde  et  etiam  valere  noue  prouisionis  au| 
alia  vtiliori  via  etiam  fatendo  nullum  sibj  jus  compelere  littere  expedirj 
possint.  Et  cum  clausula  grfeliGcationis  etiam  contra  quoscumque  gra- 
tificatos.  Et  quod  premissorum  omnium  et  singulorum  etiam  fructus 
augendo  vel  minuendo  vsque  ad  verum  valorem  ac  jnuocationis  [si- 
tuationis1  annexorum  qualitalis  denominationis  cognominum  nuncupa- 
torum,  et  an  de  jure  prohibitus  existat  cum  illius  derogatione,  vide- 
licet  si  laicorum,  etiam  comitum  ducum  marchionum  baronum  et  alio-r 
mm  prinoipum  tantum,  ao  ex  fundatione  vel  dotatiope  pro  medietate  alio- 
quin,  seu  si  litigatur  in  totum  aliorumque  circa  premissa  quomodolibel 
expriinendorum  maior  et  verior  specificalio  et  expressio  fierj  posait  in 
litteris.  """ 

Fiat.    J. 

DatumRomeapudSanctumpeirumtmdecimQ  kalAugusti  amciprimo. 
R.  A.  de  Ruere  pro  reuerendissimo  domino  vicecancellario 
P.  Caslellmarino. 

Auscultata  est  presens  copia  per  rfte  Nicolaum  Smydt  clericum 
Hanelbergensis  diocesis  publicum  jmperialj  auctorüate  et  jn  archiuio 
Romane  curie  descriptum  notarium.  Et  concordat  cum  suo  vero  ori- 
ginal] de  verbo  ad  verbum  quod  manu  mea  propria  attestor. 

Bagpaa  paa  forskjelligc  S teder:    Libro  XXVJ  filio  291.  —  R.  S.  Cumyn. 

r-  xxyhj  Julij  Val.  —  xxvj.  vj.  — -  Jn  Nidrosia.  Lubek~.  tyoua  proui- 
sio  pro  magistro  Erico  Johannis  de  decanatu  Nidrosiensi. 

(*)  Dette  Ord  finde»  knn  i  No.  4194. 


Del  Damske  Rigtraad  meld  er  det  Norskc,  at  Kong  Frederik  (It)  Kroning  vil 
finde  Sted  7  August  förstkoumende,  tarnt  beder  det  at  sorge  for,  at  den 
bevilgede  Landeskai  maa  blive  indkraevet  til  Martini  Dag  og  iodsendt  til 
Hr.  Tyge  Krabbe  paa  Helsingborg. 

Efker  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfinch.  Sarai.  No.  1147).    Har  vseret  udveod. 
foreeglet  med  12  Rigsraaders  Segl,  der  nu  ere  affaldne.    (Jfr.  folg.  No.) 
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587.  25  Juli  1524.  Kjöbeohavn. 

I  remissis  reueretiis  com  fraternis  et  amicabilibus  nostris  sa- 
lulacionibos.  Kiaere  herrer  bredre  och  synderliige  gode  wenner  wii 
haffue  nw  i  Ihee  helligtrefoldighedz  naffn  bcsluttet  i  thenne  almyndeliige 
herradag  saa  at  hegboren  forsthe  her  Fredrich  wduald  konning  tiill 
Danmarck  och  Nortghe  etc.  wor  keriste  naadiige  herr©  wiill  nw  lade 
seg  krönte  Ihen  sendag  nest  fort?  sancti  Latirentii  dag  nesth  kommen- 
des. Thaa  elfter  Ihen  swaare  krij  som  hans  naade  haffuer  fori  for 
Danmarcks  oc  Noriges  riiges  skiild  haffwe  wii  wel  selffue  at  besynde 
huad  swar  gield  och  kwmmer  hans  naade  er  i  kommen,  oc  som  ver- 
duge  fader  met  gudh  biscop  Mogens  äff  Hammer  wor  kisre  met 
broder  wel  fortcncker  at  thet  wor  paa  eders  gode  trest  besluttet  i 
thenne  herredag  at  hans  naade  schulle  foo  en  almyndelig  lande  skalt 
offwer  all  Danmarck  oc  Norighe  wdi  solflws  oc  gode  penninghe.  Thii 
bede  wii  eder  kerliigen  at  i  wele  giere  eders  ydersthe  flydt  at  samme 
skalt  wisseliigen  wdkommer  inden  sancti  Martini  dag  nesth  kommendes 
eller  ther  weedh  äff  [eders1  ydersthe  macht  och  formwee  oc  forschiicks 
hanom  tiill  her-  Tyghe  Krabbe  poo  Helszingborg  met  eders  eget  wissze 
bwdh,  thet  wiill  wor  keriste  naadiige  herr©  met  all  gwnst  oc  vilge 
bekende  oc  wii  gerne  met  eder  forschiilde  oc  forthiene.  Gierendes 
gierne  huess  eder  tiill  wiilghe  oc  kerliighed  er.  Jn  Christo  valete. 
Ex  Haffnia  die  beati  Jacobi  apostoli  anno  etc  radxxiiij  nostris  sub 
signetis. 

Episcopi  milites  et  militares  regni  Dacie  consiliarii 

Haffnie  nunc  congregatj. 

Udskrift:   Reuerendissimo   reuerendis   in  Christo   patribus    doroinis 

archiepiscopo  episcopis  strenois  militibus  et  militaribas  regni  Noruegie 

consiliariis    fratribus   et   amicis    nostris    syncerissimis   coniunctim    vel 

diuisim. 

(T )   Igjen  odaletlel  og  ovenover  »krevet  tben,  «om  dog  ogsaa  synes  ndströget. 


Kong  Frederik  (l)  anmoder  Borges  Rigtraad  om,  at  den  begjierede  Lande- 
hjalp  maa  blive  tiktaaet  oz  indkravel  samt  modtages  af  Biskop  Anders 
Mus  for  at  ovcrleveres  Hr.   Tyge  Krabbe  paa  Helsingborg  seoe«t  inden  Jol. 

Efter  Orig.  p    Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  Wo.  912).     Brevform; 

Spor  af  udvend.  Forsegling.     (Jfr.  foreg    No.) 
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588.  27  Juli  1524.  Kjöbenhavn. 

Ffredericus   dei  gratia  electus  jn  regem  Datie  et  Noruegie 
dux  Sleszuigensis  Holsatie  Stormarie  et  Ditmertie  etc. 

I  rcmissa  reuerentia  cum  nostro  sincero  fauore.  Werdugeste 
werdoge  feddre  herrer  oc  gode  wenner  thacke  wii  clher  kerligen 
fore  aldt  veluiileghelt  som  i  altiidt  beuisze  oss  vlhii  wore  ock  Noriges 
riges  erinde  etc.  Kere  wenner  som  wii  vthii  siiste  screffue  ether 
thiill  och  gaflTue  tiillkenne  vthii  vor  scriffuelsze  atlh  vthii  thenne  feydhe 
szom  wii  ere  kommen  mett  konung  Christiern  vthii  thelte  forledtne 
aar  haflue  wij  giortt  stoer  pendinge  spiill  och  ere  ther  ofluer  kom- 
mendes vthii  stoer  (gieldt),  Och  wore  wij  begcrendes  att  motte  fang» 
en  landehielp  äff  mennige  mandt  ther  vthii  Noriges  rüge  att  wij  kwnne 
betätig«?  wor  gieldt  melt.  Och  thesligesle  paa  thett  att  wij  och  motlhee 
thes  beddre  bekomm®  emodt  att  stand»  koning  Christiern  ock  hans 
thiillhenghere  som  daglegen  Stander  effther  wore  ethers  Danmarcks 
Noriges  riiges  wor  ferstedommes  jndbyggeres  skadhe  och  forderffue, 
Bethendes  ether  en  nw  kerligenn  alhii  vele  deile  ethers  gode  raadt 
her  vdlinnen  attwij  saa<)an  landehielp  fang®  kwnne  och  huor  szom 
samme  landehielp  samtycht  bliiffuer  thaa  hafTue  wii  tiillskiicket  oss  el- 
skeliighe  verduge  fader  mett  gudt  her  Anders  Muss  biscop  thiill  Opsloe 
att  band  saadan  landhehielp  paa  vore  vegne  anamme  skall,  och  alhii 
vele  tiillhielpe  att  samme  landehielp  motthe  wdtkomme  tiill  godhe 
rede  och  andtuordes  oss  elskelige  her  Tygge  Krabbe  ridder  wor  mandt 
ock  raadt  ock  Danmarcks  riiges  marss  paa  vort  slott  Helszingborig 
bethimmeligenn  jnden  jull  nest  kommendes  adt  aldhersenhste,  och  be- 
thendes ock  begerendes  alhii  velae  delee  ethers  gode  raadt  mett  oss, 
om  tbelt  anderleds  skall  beslilles  att  optagae  samme  landehielp  end  som 
wii  na  screffue  och  bestillet  haffue.  Kere  herrer  ock  venner  rammer 
ock  vither  wortt  ock  Noriges  riges  gafln  och  bedste  her  vdtinnen  som 
wii  ether  fuldtkomeligen  thiillthroe  wii  velae  thett  mett  aldt  ganst  ock 
nadhe  melt  ether  altiidt  forskylde  oc  vele  wii  altiidt  ramme  ock  vithe 
ethers  ock  Noriges  riiges  beste  gafln  och  bestandt  szaa  athij  oss  tacke 
skulle.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro  Haffnensi  qnarta  feria 
post  festam  beatj  Jacob)  apostolj  anno  etc.  mdxxiiij  nostro  sub  signeto. 
üdskrift:  Reaerendissimo  reuerendisque  jn  Christo  patribos  archie- 
piscopo  episcopis  prelatis  strenuis  militibns  militaribus  nostris  ac  regni 
nostri  Noruegie  consiliariis  coniunctim  et  dioisim  nobis  sincere  dilectis. 
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faffkeMm  Wardenberg  tilakriver  Erkcbiskop  Olaf  Engelbrekts$ö*  i  Nidaroa 
angaaende  dercs  Brevvexling,  .Dckanatet  i  Nidaros,  BcsaMteltsn  af  Erke- 
bispedömmerne  i  Land  og  Up^ala  samt  Vesteraas  Bispedömme,  den  la- 
landske  Heipens  (Biskop  Godmund»)  Kanonisation  og  det .  forestaaende 
Jubiläum,  meddeler  politiske  og  andre  Nyheder  samt  anmodcr  om  bans 
Mellemkomst  Los  den  Bergenske  Biskop. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv    (Mönch.  Saml.  Pto.  1239)'.     Brevform    med 
Spor  af  udvendig  Forsegling.     (Tildel*  trykt  i  Bieve  og  Aktilykker  til  OpIysD.   af 
Chr.  IU  og  Fr.  I.s  llist.  ved  C.  F.  Allen  No.  14t). 

589.  6  August  1524.  Rom. 

Keuerpndissime  in  Christo  paler  et  domine  semper  obseruam. 
dissime,  maximo  mo  gaudio,  alfecerunt  bine  litlere  paternitalis  vestre, 
qua*  pariter,  quarla  Julij  per  bpneum  reeepi,  altere  earum  date  ex  Se- 
geberge vij  Apfilis,  altere  vero  ex  Lübeck  sabato  saneto,  nam  ante  illas, 
neque  etiam  post,  a  paternitate  veslra  nqllas  habui,  quibus  de  suo- 
ce$su  eiirsdein  paternitalis  v  es  Ire  scire  potui. 

Ex  eisdem  litleris  paternitalis  vestre  aeeepi  istod  magnum  cera- 
tum,  ix  Januarij  post  paternitalis  yestre  recessum,  per  banchum  a  me 
missum,  cum  inclusis  t>ullis  et  litleris,  integre  peruenisse  ad  manos  pa- 
ternitalis vestre:  de  quo  non  minori  letitia  affectus  sum,  et  maxime 
qaod  labor  fjieus  paternitati  vestre  gratus  (ut  ipsa  scribil)  acceplusque 
fijerit. 

Hisi  quoqoe  expost  die  xxij  Martij  per  eondem  baneum,  bullas 
dispensationis  pro  magistro  Henrico  Nicolai,  et  tunc  de  omnibus  ad 
Hingum  scripsi. 

Ex  litten^  Hermanni  Kremer  certior  faetas  sum,  quod  ante  vigiliam 
penthecostes  (qua  die  littere  sue  sunt  date)  dicte  bulle  et  litlere  mee 
vltimo  xxij  Martij  misse,  ex  banco  integre  sibi  reddite  fuerunt,  qua« 
curare  veHet  cum  primis  ad  manus  paternitalis  vestre  apud  fidelem  de- 
stinandas  quod  factum  fuisse  npn  ambigo,  video  enim  hominem  esse 
Paternität!  vestre  dediti$$imum. 

Ex  prefalis  litteris  meis,  habunde  paternitas  vestra  potuit  de  om- 
nibus se  resoluere,  que  restabant  jtaquo  non  opus  est  bic  repetere, 

Jdem  Henna n  Kremer  transmisit  ad  me  paternitalis  vestre  nomine, 
cambium  c.  ducatorum,  pro  expeditione  bulle  priuüegij  super  electione 
decani  etc.  quam  bullam,  cum  primis  expediam  et  mittam:  maxime  post- 
quain  super  prioribus  litleris  meis  predictis,  habuero  a  paternitate 
vestra  responsum,  vollem  etiam  simul  expedire  cum  diclo  prioilegio, 
bullas  noue  prouisionis  pro  vencrabili  domino  et  magistro  Erico  Jobannis 
decano  vestro1,  quam  nouam  prouisionem  super    decanatu  Nidrosiensi 
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pro  prefato  domino  magistro  Erico,  manu  propria  pape  signarj  obtinuj 
post  dictas  lilteras  paternitatis  vestre  receptas,  cuius  veram  et  auscul- 
tatam  copiam,  paternilali  vestre  reuerendissime  cum  presenlibus  trans- 
mitto  pro  euidentia  veritatis.  Tarnen  quia  paternitas  veStra,  scribendo 
dictas  lilteras,  et  me  de  noua  prouisione  auisando,  ex  Lubeca  tunc 
non  dam  peruenerat  ad  patriam  et  in  Nidrosiam,  et  forte  [aliqua2  Inte- 
rim, antequam  perueniret  in  patriam  [aliqua8  alia  potuissent  mouere 
mentem  paternitatis  vestre  ad  resignandum  aut  dimittendum  decanatum 
vestrum,  pro  aliqua  alia  grata  et  acceßta  persona,  exquo  voluntas  ho* 
minis  (sicut  dicit  consultus  juris)  est  mutabilis  et  ambulatoria,  deliberaui, 
super  huiusmodi  noua  prouisione  non  expedire  lilteras  et  Interim  etiam 
supersedere  cum  expeditione  litterarum  super  priuilegio,  donec  habuero 
lilteras  responsiuas  super  prioribus  meis  lilleris,  quibus  pereipiam  fixem 
paternitatis  vestre  intentionem,  ne  frustra  expensas  et  labores  in  pre- 
missis  perdamus,  et  paternitas  vestra  videbit  diligenter,  tenorem  huius- 
modi noue  prooisionis,  in  qua  vt  spero  omnia  bene  sunt  expressa  et 
narrata,  vt  si  aliquid  esset  latius  exprimendum  vel  etiam  reticendum, 
paternitas  vestra  ante  expeditionem  litterarum  desuper  mc  dignabitur 
late  informare  et  eius  mentem  declarare  quam  sequi  curabo. 

Auisabit  etiam  me,  si  decanatus  habet  perpetuo  annexos  canoni- 
catum  et  prebendam  propriam,  hoc  oportebit  exprimere  in  bulla,  et 
tunc  magister  Ericus,  post  obtentam  possessionem  decanatus  jn  vim 
electionis  capituli,  et  subsecute  confirmationis  paternitatis  vestre  prout 
alias  scripsi,  non  posset  retinere  canonicalum  et  prebendam,  quos  antea 
habuit  sicut  paternitas  vestra  optime  nouit.  quia  esset  duplex  canonicus 
prebenbatus  etc.  et  egeret  dispensatione  apostolica  et  illa  non  daretur, 
sibi,  nisi  ad  annum,  ad  omne  longius. 

Que  dispensatio  vellet  augere  taxam  in  duplo. 

Nullus  hactenus  apud  me  sollicitauit  pro  jnstrumento  mandati  ad 
resignandum,  nee  ego  dedissem  si  etiam  centies  postulassent,  jntelligo 
quod  Cristiernus  rex  antiquus,  iterum  scripsit  pro  Johanne  Weszen 
[diu  ab  Vrbe  absente  ut  scrips(i)  alias3  satis  instanter  .pro  ecclesia 
Londensi  et  contemplatione  dicti  regis  scripsisse  debent  pontifici,  ar- 
chidux  Ferdinandus  et  domina  Margaretha  sed  nihil  obtinebit.  Dominus 
archidiaconus  Lundensis  adhuc  hie  est,  qui  pro  suo  domino  indubie 
obtinebit,  concordato  negotio  cum  cardinali  de  Cesis  pretendente  re- 
gressum. 

Preterea  alias  de  mense  Hartij,  expediui  ecclesiam  Arosiensem  in 
Swelia,  pro  nostro  [religloso  patre  et8  domino  Petro  Magni,  prouisorc 
dornns  sanete  Birgitte  de  Vrbe,  quj  etiam  consecratus  fuit  in  episcopum 
VII.  38 
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Arosiensem  dominica  ante  ascensionis  domini  et  hoc  ad  scripta  regis 
Swetie,  et  capituli  Arosiensis  quod  dictum  dominum  Petrum  8bsentem 
in  episcopum  postulauit,  qui  vij  May  ab  Vrbe  in  Swetiam  descendit. 

Jnsuper  reuerendus  dominus  doctor  Johannes  Magni  Gotus,  factus 
esf  administrator  ecclesie  Vpsalensis,  absente  domino  Erico  illius  ar- 
chiepiscopo  et  durante  absentia  ac  eo  cedente  vel  decedente  cum  soc- 
cessione.  Jdem  negotiunl  [cum  alio  priore9  ego  etiam  expediui  ad 
instantiam  magistri  Olaui  Magni  fratris  domini  adminislratoris,  qui  nunc 
gubernat  domum  sancte  Birgitte,  a  tempore  rccessus  domini  Petrj 
cpiscopi  Arosiensis.  Et  intellexi  ab  eodem  magistro  Magno,  eius  fra- 
trem  doctorem  Johannem,  esse  maximum  et  integrum  amicum  vestrum, 
ideoque  hec  volui  paternitati  vestre  non  tacere,  vt  de  oplimis  vicinis, 
eo  lellus  paternifas  vestra  gaudere  possit:  jntelligo  enim:  quod  Vpsalensis 
et  Arosiensis  diocescs  conGniunt    cum  diocesi   paternitatis  vestre. 

Riirsum  scripsit  mihi,  paternilas  vestra  reuerendissima  de  quodam 
beato  episcopo  Jslandie  canonizando,  ut  velim  rescribere,  quibus  sump- 
tibus  et  modis,  istud  negotium  possit  expedirj. 

Ego  super  hijs  locutus  sum  (cum)  reuerehdissimo  domino  cardinali 
sanctorum  quatuor,  qui  locutus  fuit  cum  summo  pontifice  desuper,  et  habni 
pro  responso,  quod  sanctitas  sua,  non  vult  facere  canonizationes,  quia 
vidi!  quod  frater  suus  Leo,  et  etiam  Adrianus  vj,  post  canonizationes 
per  eos  factas  statim  obierunt,  et  jta  sibi  timet,  et  quod  alias  senatui 
Veneto  pro  alicuius  beatj  virj  canonizalione  instanti,  hoc  negauit. 

Tarnen  possemus,  ex  consilio  dicti  domini  cardinalis,  alium  modum 
quasi  similem  canonizationi  obtincre  videlicet,  quod  papa  concederet, 
amico  paternitatis  vestre  Jslandie  episcopo  (qui  vobis  scripsit)  per  lit- 
teras  jn  forma  breuis,  quod  posset  de  diclo  beato  episcopo,  quem  ca- 
nonizari  petit  [ordinari8  dici  et  obseruarj  [facere8  speciale  offiliom,  et 
solempnisari  sicut  fit  de  beata  Catharina  filia  sancte  Birgitte,  et  tunc 
necesse  esset,  prout  consuluit  dictus  dominus  cardinalis  quod  rex  Datie, 
et  etiam  prefectu?  Jslandie  necnon  reuerendissima  paternitas  vestra 
tamquam  illius  metropolitanus,  pro  premissis  scriberent  ad  summum 
pontificem  et  ei  supplicarent  [prefatumque  negotium  sue  sanctitati  at- 
tente  commendarent3  et  quod  etiam  in  aliqua  littera  auctentica,  mitte- 
rentur  aliqua  miracula,  facta  per  dictum  beatum.  Et  crcdo  quod  cum 
trecentis  ducatis,  premissa  bene  expediremus  [computatis  omnibos4  pro 
aduocato  et  expensis  litterarum  ac  propina  cardinalis  et  alijs.  Nam  veram 
canonizationem,  non  deberet  expedire,  cum  tribus  milibus  ducatis,  sicut 
Gerj  vidi  sub  Adriano  pftpa. 

Pro  nouitatibus  mitto  reuerendissf  mo  patri  domino  copias  litterarum, 
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•  magno  Sophi,  rege  Persarum  ad  cesarem  et  regem  Vngarie  missarum,* 
qoe  perueneront  ad  papam,  quj  permisit  eas  starnpari. 

Mitlo  etiam  cedulam  de  articulis  conclusis,  inier  cardinalem  Cam- 
pegium  legatuin  apostolicum,  et  aliquos  principes  Germanie,  in  vltima 
diele,  celebrata  Ralispone  vulgariter  Regensborgh  in  festo  Johannis 
preterito,*  et  alia  vnitiersaliter  tractabuntur,'  in  festo  Martini  Spire,  vbi 
fiel  generalis  conuentus  omniom. 

Mitto  similiter  [bullas*  copias  bullarum  jndiclionis  jubilei, .et  [alte- 
ram*  remissionis  plenarie  et  concessionis  ad  dispensandum  deomnibus 
casibus  reseruatis  pro  cunctis  christiGdelibus,  per  oclo  dies  durature  a 
die  noticie,  prout  latios  paternitas  vestra  ex  eisdem  percipiet* 

Quam  gratiam  paternitas  vestra  in  sua  prouintia  poterit  pro  salote 
christifidelium  facere  publicari,  et  tante  gratie,  eos  gratis  participes 
reddere. 

Pestis  in  Vrbe,  in  principio  estalis  aliquantulum  grassata  fuit,  sed 
propter  bonam  prouisionem  pape,  post  dei  clementiam  jam  penitus  ces- 
sauit.  Gallicus  exercilos  in  totum  expulsus  est,  ex  Jlalia  per  cesaris 
et  Jtalicos  milites,  qui  eos  insequuti  sunt  vsque  in  Galliern  et  hodie 
persequuntur,  et  obsident  Marsiliam  et  Turonum  magnas  ciuitates  regis 
Francie.  De  Turcho  nihil  aadimus:  sed  legatuS  [Hungarie8  cardinalis 
de  Minerua  redijt,  et  dominus  Campegius  legatus  Germanie,  ex  man- 
dato  pape  juit  ad  confinia  Vngarie,  ad  conueniendum  et  loquendom 
com  rege  Vngarie. 

Summus  pontifex  multum  laborat  per  nuntios  magne  auetoritatis 
jnter  jmperatorem  et  reges  Frantie  ac  Anglie,  dissidentes,  ad  effeclum 
eos  concordandi  et  paciGcandi,  quod  concedat  deus  omnipotens.  Omnes 
fruetus  in  maxima  habundantia  [hie  circumquaque3  hoc  anno  creueruni, 
et  nullum  diluuium  sensimns,  ymmo  fuit  tantus  calor  hac  estale,  et  nulle 
pluuie  a  Maio  eilra  sicut  temporibus  meis  hie  non  recordor,  nulli  etiam 
terre  motus  nee  tonitrus  aot  fulmina  frequentia  fuerunt,  sicut  mendaces 
astrologi  diuinarunt  bene  saluator  noster  respondit  diseipulis  Non  est 
vestrum  nosse  tempora,  que  sibi  pater  reseruauit.  Et  cum  hijs  me  pa- 
ternttati  vestre  reuerendissime  commendo,  et  offero  in  omnibus  obse- 
quiosnm,  quam  humiliter  deprecor,  ut  sepius  scribere  velit,  per  hoc 
enim  dabtt  occasionem,  htne  rescribendj:  quia  pulsanti  aperietur,  et 
tacenti  non  respondebilur.      Ex   Vrbe   vj    Augusti  per  baneum  1524. 

Rogo  etiam  humiliter,  ut  super  prioribus  litteris  meis  paternitas 
vestra  dignetur  respondere,  sicuti  promisit  presertim  de  negotio  ad 
reoerendum  patrem,  dominum  episcopum  Bergensem,  apud  quem  pa- 
ternitas vestra  promisit  fideliter  dictum  negotium  meum  promouere,  et 

38* 


596  1524. 

quantotius  desaper  rescribere,  spero  ita  actum  esse,  et  desaper  etiam 
litteras  paternitatis  vestre  expecto  et  similiter  prefalj  dominj  oiej  epi- 
scopi  Bergensis,  ut  sciam  quid  in  prefato  negotio  debeam  atlemptare, 
vellem  libenter  fogere  liles  et  expensas  superfluas,  si  Gerj  posset,  nee 
etiam  me  negligere  in  jure  meo,  mihi  ex  dej  gratia  <ct  sedis  apostolice 
quesito.  Nee  credo  me  facturum  aliquam  displicentiam  in  hoc  domino 
episcopo  Bergensi,  si  jus  mihi  debitum,  prosequor  maxime  postqaara 
recusauerit  tarn  filialem  oblationem  sibi  per  me  faetam  in  iitleris  pater- 
nitatis vestre  reuerendissime  successiue  missis.7  Et  obsecro  ut  me  pa- 
ternitati  sue  filialiter  comtnendare  et  nouitates  missas  cum  presentibos 
communicare  eidein  dignetur.    A  quo  etiam  responsum  expecto. 

Eiusdem  paternitatis  vestre  reuerendissime 

filius  et  seruitor  Zutpheldus  Werdenberg 
prothonotarius  et  scriptor  apostolicus 
manu  propria. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
Engelberti  dei  et  apostolice  sedis  gracia  archiepiscopo  Nidrosiensi  ja 
regno  Norwegie  domino  meo  semper  obseruando. 

Ad  manus  proprias  gracie  sue  jn  Nidrosia  aut  vbi  fuerit 

Paa  Kanteme  staar:  domino  Nidrosiensi.  —  ad  dominum  Nidro- 
siensem. 

Bilag  (Mfioch.  Saml.  No.  4276): 

Jn  dieta  Ratisbonensi  fuerunt  infrascripti  prineipes  tarn  seculares 
quam  ecclesiastici  videlicet. 

Serenissimus  archidux  Austfie.  Ambo  duces  Bauarie  videlicet 
Wilhelmus  et  Ludowicus.  Et  reuerendissimus  dominus  cardinalis  Salt- 
zeburgensis. 

Jnfrascripti  episcopi. 

Ratisponensis.  Spirensis.  Constantiensis.  Basiliensis.  Bamber- 
gensis.  Patauiensis.  Tergestinus.  Brixinensis.  Augustensis.  Tri- 
dentinus. 

Cum  quibus  reuerendissimus  cardinalis  Campegius  legatus  in  Ger- 
mania principaliter  traetauit  super  tribus  punclis. 

Primus  de  seeta  Lutheriana  contra  quam  predicti  prineipes  con- 
cluserunt  non  velle  aliquomodo  in  eorum  dominijs  siue  eorum  territo- 
rijs  illam  tollerare  vlterius.  Et  insimul  fecerunt  ligam  seu  confedera- 
tionem  contra  predietam  seetam  Lutherianam  infantum  rigorosam  qood 
est  incredibile  hoemodo  videlicet  quod  sunt  coniurati  predicti  prineipes 
alter  alterum  adiuuare  cum  conditionibus  et  pactis  in  similibus  fieri  solet 
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Secundus,  fuit  tractatura  de  reformatione  cleri  quam  reformationem 
concluserunt  sanctissimam  et  iustissimam  plus  quam  dici  possiL 

Teftius,  fuerunt  proposite  querele  [cleri2  siue  lamentaciones  prin- 
cipum  [supradictorum*  contra  et  aduersus  clerum  et  econuerso  querele 
cleri  de  grauaminibus  principum  quales  cum  summa  dexteritate  et  pru- 
dentia  fuerunt  tarn  quieto  animo  per  reuerendissimum  cardinalem  Cam- 
pegium  legatum  supradictum  paciGcate  quod  omnis  homo  abinde  jubi- 
lando  recessit  etc.    Datum  Ratisbone  etc. 

Bagpaa  med  Zolph.  Wardenbergs  Haand:    Articuli  in  dieta  Ratisponensi 

inter  reuerendissimum   cardinalem   Campeium   legatum   apostolicum   et 
retroscriptos  principes  traclati  et  conclusi. 

(')  Se  foreg.  No.  jfr.  m.  ffo.  578  ovenfor.  —  (*)  Fra  [  igjen  odslettet. 
—  (•)  Fra  [  tilskrevet  i  Margen eo  med  Henvisning  bid.  —  (4j  Fra  [  tilskrevet 
over  Linien.  —  (•)  Finde«  ikke  i  Sämlingen.  —  (•)  Se  Bilaget.  —  (T)  Uerfra 
egeohendigt. 


Paven  (Clemens  VII)  bevilger  den  Kaminske  geistlige  David  Brunswick  det 
ansftgte  faste  Vikariat  i  den  Bergenake  Kirke,  da  den  tidligere  Indebaver 
'  Rasmus  Andersten  er  död. 

Efter  samtid.  Afskr.  p.  Papir  i  tiorske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  4195).    Uden   - 

Segl  eller  Mierke.     Har  va?ret  indlagi  i  et  Brev. 

590.  24  August  [1524].    Rom  (Vatlkanet). 

Bergefii. 

Supplicat  sanctitati  vestre  deuotus  illius  orator  Dauid  Brunsz- 
wick  clericus  Caminiensis  diocesis  vestrj  sacrj  palatij  apostolicj  cau- 
sarum  notarius  familiaris  vester  quatenus  sibj  specialem  gratiam  fati- 
entes  de  perpetua  sine  cura  vicaria  in  ecclesia  Bergensi  vacante  per 
obitum  quondam  Erasmj  Andree  illius  dum  viueret  vltimj  possessoris 
extra  Romanam  curiam  et  in  partibus  de  mense  presentj  videlicet  Au- 
gustj  defunctj  cuius  fructus  etc.  iiij  marcbarum  argentj  puri  (secundum), 
coromunem  extimationem  valorem  annuum  non  excedunt  siue  vt  pre- 
mittitur  siue  alio  quouismodo  seu  per  liberam  (resignationem)  dictj 
Erasmj  vel  cuiusuis  alterius  de  illa  in  Romana  curia  vel  extra  eam  etiam 
coram  notario  publico  et  testibus  sponte  factam  aut  per  constitutionem 
exelw  vel  e  de  multa  aut  assecutionem  etc.  vacet  etiam  si  deuoluta  af- 
fecta  specialiter  vel  generaliter  reseruata  litigata  cuius  litis  Status  etc. 
existat  eidem  oratorj  prouidere  seu  prouiderj  mandare  digneminj  de 
gratia  specialj.  Constitutionibus  et  ordinationibus  apostolicis  fundatio- 
neque  dicte  vicarie  quatenus  oratorj  obstet  cuj  pro  hac  vice  dumtaxat 
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latissime  derogare  placeat  ceterisque  in  contrarium  facientibus  non  ob- 
stantibus  quibuscumque  cum  clausulis  oportunis  et  consuetis. 

Concessum  ut  petitur  in  presentia  domini  nottri  pape.  Johanne* 
Casertanus. 

Et  cum  absolutione  a  censuris  ad  effectum  presentium.  Et  quod 
obstantes  beneficialis  oratoris  verusque  et  vltimus  dicte  vicarie  (posses- 
sor)  vacationis  modus  habentur  pro  expressis  seu  exprimj  possint  in 
litteris.  Et  cum  oportuna  gralificatione  quatenus  iltj  locus  siL  Et  cum 
clausula  quamcumque  gcneralem  reseruationem  importante.  Et  quod 
omniunv  et  singulorum  premissorum  et  circa  ea  necessariorum  eüim 
fructus  etc.  minuendo  ac  qualilatis  jnuocationis  denominationis  ac  cog- 
nominis  maior  et  verior  speciGcalio  fierj  possit  in  litteris.  Et  cum  de- 
rogatione  juris  patronatus  si  laicorum  ex  fundatione  vel  dotatione  pro 
medietate  alioquin  in  totis  latissime  extendendo.  Et  cum  derogatione 
fundationis  ut  supra. 

Concessum  Johanne*  Casertanus. 

Datum  Rome  apud  Sanctumpetrum  nono  kak  Septembris  anno  primo. 

Bagpaa  med  samme  Haand:    Bergis.    —    Copia    SUpplicationiS  magistri 

Dauid  Brunszwick     Med  ErkebispensHaand:   Ex  curia  Romana. 


Sex  geistlige  og  otte  verdslige  Rigtraader  kundgjöre  for  Indbyggerne  i  Fm- 
marken  (Bergen),  at  de  have  opsagt  Kong  Christiern  (II)  Lydighed  og 
valgt  den  danske  Kooge  Frederik  (I),  til  hvis  Bedste  de  have  paalagt  eo 
almindelig  Skat,  der  ska!  betales  til  S tatholderen  nordenfjeldt  Hr.  Vincatt 
Lunge  eller  bans  Fuldmegtig. 

EfCer  Orig.  p.  Pnpir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  3918).     Nedennnder  er* 
6,  tildels  otydelige,  Segl  paatrykte  (Erkebispens,  Bisperne  Olafs  og  Hans  Mules, 
Ridderne  Vincents  Langes  og  Olaf  tialles  samt  Erik  Ugernps). 

591.  3  Septbr.  [1534].  Berges. 

Vii  Oluff  met  gudtz  nade  erchebiscop  i  Trundhem  oc  paue- 
lige  sedes  legathe  Houscoldt  j  Stauanger  Hogens  i  Hamar  Oluff  i  Ber- 
ghenn  Hanss  i  Oslo  Jonn  i  Huole  met  samme  nade  biscoper  Wincentios 
Lunge  Oluff  Galle  Gwde  Galle  Joachim  Griis  riddere  Eriich  Wgerop 
Oluff  Bagge  Eriic  Eriickson  oc  Johan  Krugo  Norriges  riiges  raadt  helsse 
elher  [i  dannemendt1  oc  menige  almoge  som  bygge  oc  boendes  ere 
wdj  [Ffindmarcken*  kerliige  met  gudt  oc  sancte  Oluff  koningh.  widher 
k©re  wenner  ad  wij  nw  alle  endrectheliige  i  the  heilige  treffoldighetz 
naffn  po  menige  Norriges  riiges  indbyggeres  wegne  po  thet  wii  motte 
ffange  en  godt  ewigh  oc  stadiigh  ffriidt  emellom  llandt  oc  rüge  haffue 
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samtyct  oc  wdkoret  hegmectigste  hegberend  fferste  her  Ffrederiich 
met  gudlz  nade  Danmarckes  kronthe  koningh  hertug  i  Slessuigh  oc  i 
Holstbenn  Stonnarenn  oc  Dytmerskenn  grefTue  i  Oldhenborgh  oc  Del- 
menhorst tiil  wor  oc  all  Norriges  riiges  koningh  oc  affsjigt  koning 
Cristiernns  wmilde  oc  wchristeliige  regimente  som  han  wdj  langtiidt 
met  ffattiige  Norriges  riiges  indbyggere  brugett  oc  begangett  baffuer 
emod  all  lag  skell  oc  rett  oc  gode  gamble  sid wenner  wtaff  bwilket 
samme  koning  Crislierns  wchristelige  oc  wfnilde  regimenter  oc  tyranr 
sske  woldt  fforne  wor  kereste  nadige  herre  koning  Ffrederich  osz  alle 
met  stoer  kost  oc  tseringh  wsparendes  ther  wdoffuer  hanss  kongelige 
maiestatz  eighenn  person  liiff  landt  oc  fforstendomme  cristeliighenn  oc 
raildeliigben  thes  gadt  alsommectigste  wäre  lloffuit  lest  oc  ffriidt 
haffuer  oc  er  ther  wdoffuer  komen  wdij  stoer  swar  geldt  oc  penninge 
spüle.  Hworffor  haffoe  wij  loffuet  oc  tiilsagt  hanss  nade  en  hielp  oc 
skat  wtaff  alt  landit  äff  wor  ytterste  fformtige  [oc  serdeles  äff  huerie 
iiij  mendt  i  Findmarcken  v  woger  rotskere3  then  rüge  hielpe  then  ffat- 
tige  efther  rel  mantall.  Oc  sfcall  erliigh  oc  welbyrdiigh  mandt  her  Win- 
centius  Lunge  strenge  riddere  fforne  wor  kereste  nadige  herre  kongb 
Ffrederiic  stadboller  i  Berghenn  oc  nordhenn  ffieldtz  i  Norrige  wpbaere 
samme  hielp  wtaff  fforne  [Findmarcken2  eller  huem  han  ther  tiil  po 
hanss  wegne  tiilskickendes  wurdher  po  Norriges  krones  wegne.  Kaere 
wenner  bether  ether  alle  weluillighenn  (indes  her  wlindhenn  som  Norriges 
riiges  ihro  indbyggere  her  ath  giere  wij  wille  nest  gudtz  hielp  skicke 
ether  en  godt  ffridt  met  the  swenske  oc  tydske  oc  wii  wille  ffly  tbet 
swo  wor  kereste  nadige  herre  koningh  Ffriderich  skall  holle  ether 
widt  sancte  Oluff  kj>nges  log  oc  gode  gamble  sijdwenne  hwes  i  wort 
breff  (Teiles  te  gere  ssom  i  osz  plictige  aere  oc  wij  icke  andet  thra 
wille  wij  altiidt  gwnstelige  ramme  oc  wide  ethers  beste  oc  bistandt 
swo  i  osz  tacke  skulle.  Beffallendes  ether  gudt.  Giffuit  i  Berghenn 
llegerdaghenn  nest  ffor  Wor  ffrue  dag  natiuitatis  anno  etc.  wnde(r)  wore 
jndszegler. 

0)  Her  har  fönt  ata a et:  raadmendt  borgher.    -    (>)  Opriodelig  ftod  her: 

Berghenn.  —  (»)  Oprindelig  ttod  der:  som  er  fem  marck  i  gode  pen- 
oinge  eller  fem  lodt  ssylf  wtaff  huer  ffire  mendt. 
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Et  af  Mag.  Johannes  Teding  nndersbrevet  Inventarium  over  det  Goda,  tom 
Erkcbiskop  Erik  (Walkendorf)  eflerlod  i  Kartbaoaer-Klosteret  Ted  Am- 
sterdam for  at  opbevares  til  bans  Gjeokomst  (fra  Rom)  eller,  hvU  bao 
döde,  at  bortgive.  „for  Guds  Skyldtt. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigaarkiv  (Münch    Saml.  No.  4093).     Uden  Segl. 
Har  varet  indlagt  i  Coovolut  eller  et  andet  ßrev.     (Jfr.  oedeofor  Breve  af 

af  8  0«  12  Juni  1525). 

592.  [Hosten  1524?].     [Ved  Amsterdam]. 

Jnventarium  van  die  goeden  van  den  eerwaerdighen  beer 
Ericus  eerstbiscop  tot  Dronten  elc.  ghelaten  by  die  Cathoseren  buyten 
Amslelredam  om  die  toe  bewaren  tot  syn  weder  coerost  ende  of  by 
buylten  sturue  om  gode  willen  toe  gheuen. 

Jn  den  eerslen  een  koffer  ofte  kist  met  swarten  lere  betrocken 
ende  met  weel  yseren  banden  vertint  beslaghen  daer  in  wesende  xix 
boeken  soe  groet  soe  cleyn  in  holt  gbebonden. 

Jlem  noch  een  pastorael  in  eennem  roede  bnedel.  Een  canon. 
Een  boeckkens  met  een  corperael.  Noch  iii  reiten  scups  boeckenn. 
Jtem  fatsoen  van  een  corperael  sack  daer  in  ghewrocht  een  crucifix 
van  paerlen. 

Jtem  een  staelen  speighel  in  een  custogje.  Jtem  een  probier  wicht 
ende  ii  stryck  steennen.  Jtem  een  linnen  sack  met  brieuen  ende  ander 
rommelink.    Twce  kleer  besemen. 

Jtem  een  nve  swaerte  fluelen  koer  cap.  Ende  een  blauwe  kar- 
mesyt  ofte  syt  satinen  koercap.  Jtem  een  klein  stuckien  linnen  laekeo 
ende  ander  linnen  rommelinck.  Jtem  een  gheel  coffere  met  veel  yseren 
vertinden  banden  beslaghen  daer  in  vesende  twe  sulueren  wynkannen. 

Jtem  een  hoeren  beslaghen  met  sulueren  verghult.  Jtem  een 
leeren  buedel  met  een  deel  kleynne  sint  öluffs  ende  ander  pennighen 
met  wat  deens  Witten  met  wat  sint  Oellufs  scellinghe  daer  stuck  iiii 
deens  Witten  ofghelt.  Jtem  noch  om  treent  i  loet  gheltroecken  suluer 
een  deel  probeer  naelden.  Jtem  een  cristallen  drinck  glas  met  een 
custodie.    Jtem  linnen  buedel  met  gheltreyde  hant  schoen. 

Jtem  een  vieerkant  kistien  met  boemwol  daer  een  deel  linnen 
goet  in  is. 

Jtem  een  fyn  koerkleet  van  linnen  ghesonden  tot  Dronten  biet  toe 
woeren  met  een  kyst  vol  capelle  goet  tot  den  capel  dienende. 

Een  kistien  ofte  een  boyge  met  yseren  banden.  Jtem  neghen  roe 
boenetten  soe  die  syn  dubbelt  ende  enkel.  Enn  owde  pels  van  maer- 
telen.    Een  fyn  stuckien  linnen  laken  tweltick  toe  Roeraen  ghewest  is 


1524  601 

ende  weder  om  gbesonden  tot  Amstelredam.    Jteni  v  peticlen  viii  Sin- 
nen tafel  boerden  iiii  faschieren  een  botter  vat  ende  een  sowt  vat. 

Egeohendig:  H.  Jnn.  Teyng. 
Med  en  anden  Haand  (den  samme  somihelo  Brevet  af  8  Juni  1525  nedenfor): 

Jtem  dat  corporael  saegen  mit  die  perlen  is  vergheten  te  senden  ende 
is  te  Cartusers  ghebleuen. 

frater  Lambertus  Fyacry  immeritus 
prior  Cartosiensiam  prope  Amsterdam. 

Bagpaa  med  en  Nidarosisk  Skrivers  Haand  (den  samme  som  i  Brevet  af  14  Juli 

1527  nedenfor):  Copia  bonorum  jn  Carlbusia   circa  Amsterdam  ex  parte 
reuerendissimj  dominj  archjepiscopj  Ericj  defunetj. 


Kong  Frederik  (I)  meider  det  Norske  Rigaraad,  at  Hr.  Vincents  Lunge  paa 
dets  Vegne  bar  forbandlct  forskjellige  Sager  med  ham  og  derpaa  faaet 
Svar;  hvad  der  endnn  er  uafgjort,  skal  ved  Kroningen  nermere  aftalef. 
Han  takker  for  den  tilstaaede  Landehjalp  og  paaskyoder  dena  Ind- 
driveUe. 

Efler  um  tidig  Kopi  p.  Papir  i  nonke  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.'  No.  914).   Breyform. 

(Jfr.  No.  595  nedenfor). 

593.  23  Novbr.  1524.  Riberhos. 

Ffredericns  dei  gracia  Dacie  Sclanoruro  Gottorumqne  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dox  Sleszuicensis  etc.  Reueren- 
dissimo  ac  reuerendis  in  Christo  patribus  archiepiscopo  episco- 
pis  prelatis  strenuisque  militibos  ac  militaribas  regnj  nostri 
Noruegie  consiliariis  coniunetim  et  diuisim  nobis  syncere  di- 
Iectis. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  syncero  fauore.  Kiere  herrer 
och  venner  vider  ath  oss  elskelige  her  Vincencios  Lvnge  riddere  vor 
mand  och  raad  och  ombudzman  paa  Be(r)nhws  haffuer  nw  gantze  fliit- 
ligen  redelighen  och  vell  giffuit  oss  alles  ethers  ©rende  och  werff  tili 
kenne  som  j  haffue  hannem  alle  tiltroed  och  befalet  ath  handle  med  oss 
paa  alles  ethers  och  Norriges  riges  besthe,  Tha  haffue.  wij  nw  paa  alle 
samme  «rinde  och  werff  nadelighen  och  gwnstelighen  giffuit  hannem 
tilberlig  swar  thet  ytherste  oss  mwelicht  er  paa  thenne  tiid  fore  mange 
hande  leilighet  skuld  och  hwess  nw  icke  er  forhandled  och  bethre  kan 
forfares  vdj  fremtiden  Noriges  riges  leilighed  och  besthe  tha  wille  wij 
vdj  vor  kroning  (om  gud  oss  then  fege  will)  lade  oss  tilberlighen  ofch 
veiwilligen  ther  vdinden  fynnes,  Thessligest  gaff  her  Vincencius  oss  tili 
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kenne  hvor  flitlighen  och  trolighen  i  hafTue  elher  skicket  emod  oss  ath 
wij  mothe  fonge  then  landhielp  äff  Noriges  rige  for  hwilken  elhers  vel- 
willighed  wij  elher  gwnsteligen  och  nadeligen  tacke  oc  ville  wij  thet 
altiid  kerlighen  och  gerne  med  elher  forskylle  oc  bekenne.  Sammele- 
des  bethe  wij  ether  kerligen  alle  och  hver  serdeles  atj  troligen  och 
fliilligen  lilhielpe  at  forne  landehielp  som  i  oss  sambtycht  haffue  maa 
med  allerfersle  vdkomme  och  forskyckes  biid  tili  oss  thet  ville  wij  altiid 
med  elher  alle  och  hwer  serdeles  kerlighen  forskylle.  Jn  Christo  va- 
lete.  Ex  arce  nostra  Ripensi  ipso  die  sancti  Cleraentis  pape  anno  etc. 
mdxxiiij0  noslro  sub  signeto. 

Bagpaa :  Copi©  äff  k.  Ffredericj  breff  tili  men®  raadet  i  Norige. 


Koog  Frederik  (I)  gjör  vitterligt,  at  han  bar  tilsagt  Hr.  Vincents  Ltmge  paa 
Norges  Rigsraads  og  Indbyggeres  Vegne  at  ville  holde  den  ham  af  denne 
overbragte  Reces  eller  Haandfasining. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  RigsarkiY  (Mönch.  Sa  ml.  No.  52).  Brevet  her  havt 
13  Segl,  af  hvilke  Biskop  Olafs  (af  Bergen),  Gante  Galle«,  Erik  Ugeraps  og  Olaf 
Bagges  (forste. og  sidste  ntydelige)  samt  Kantsleren  Matthias  Hvorfs,  der  ikke 
ofevnes  i  Brevet,  vedhenge.  Jfr.  m.  en  samtidig  Papirafskr.  ibid.  (M.  S.  No.  915), 
hvis  Afvigelser,  forsaavidt  de  ikke  blot  ere  orthographiske,  ere  Feillesninger. 
(Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist     I.    S.  2—12). 

594.  24  Novbr.  1524.  Riberhus. 

Vii  Prederiich  met  guds  nade  Danmarcks  Wendes  oc  Gotes 
konning  wdluoldt  konning  tiill  Norge  bering  i  Slesuig  Holsten  Stör- 
maren  och  Diitmerschen  grcffue  i  Oldenburg  oc  Delmenhorst  giere  alle 
witherligt  at  wij  haffue  nu  loffaett  oc  tiilsagt  oss  elskelige  her  Vincen- 
cius  Lwnge  riiddere  wor  mand  raadt  oc  embesmand  paa  Bergenbass 
paa  menige  Norges  riiges  raads  oc  jndbyggeres  wegne  at  wele  holde 
Norges  riiges  raadt  oc  jndbyggere  thenne  efftherne  schreffne  recess  oc 
handfestning  wbredeligen  i  alle  maade  som  her  efflher  folger. 

Fferst  offner  alt  schulle  wij  elske  then  hiemmelske  gudt,  then 
hellige  kircke  oc  hendes  tiennere  rett  styrcke  fordagtinge  oc  beskerme 
oc  alle  tbercs  priuiligia  friihieder  statuter  oc  gode  gjmble  siidwonner 
som  them  ferst  wndet  oc  giffuett  ere  äff  then  hellige  Romske  kircke 
oc  helligge  fremfarne  feder  christne  konninger  ferster  ferstynner  oc 
forstandere  wtij  alle  artickler  stadfeste  wij  them  saa  wbredelige  at 
schulle  nyde  bruge  oc  beholle. 

Jtem  wele  eller  schulle  wij  aldriig  tiilstede  noger  kiettere  Lutherj 
discipler  eller  ander  att  predicke  eller  lere  lenlige  eller  obenbarlige 
emodt  then  hiemmelske  gudt  then  heilige  kirckes  troo  helligeste  fader 
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ptwen  oc  Kümmere  kircke  meden  huor  the  findes  vtj  wor  rüge  Norge 
vele  oc  schulte  wij  lade  straffue  Ihem  wedt  theres  liiff  oc  gods. 

Jtem  schulle  wij  holde  Norges  riiges  jndbyggere  wedt  sancti  Oluffs 
oc  Norges  riiges  log  oc  gode  garoble  landzens  siidtwonne  vforkrengt 
i  alle  maade. 

Jtem  schalle  wij  ey  tiilstede  met  riigens  raads  hielp  oc  trost  at 
noger  szager  aandelige  eller  wertzlige  schulle  drages  eller  kaltes  ind 
tiill  Rom  for  en  the  sere  ferst  handtberede  for  riigens  prelather  eflflher 
riigens  priuilegiers  tydelssze. 

Jtem  schulle  wij  ey  giffue  nogen  mands  tiennere  aandelig  eller 
wertzlig  breff  paa  the  gorde  tbe  siide  wtij  meden  jordt  eyere  aande- 
lige eller  wertzlige  schall  haffue  fuldmagt  syn  tienner  wty  oc  äff  sette 
effilier  landzens  siidwon  oc  eflflher  logen.  Oc  hues  breff  konning  Chrii- 
stiern  ther  (emodt)  wdt  giffuett  haffuer  schall  engen  roagt  haffue  efflher 
tbenne  dag. 

Jtem  schulle  wy  engtett  formynske  the  len  som  noger  godt  mand 
haffuer  i  pantt  Ter  en  the  bliffue  loglige  egen  loste 

Jtem  huadt  magesküffte  tiill  thess  emellom  *oc  kircken  kronnen 
oc  riidderskabett  eller  mett  bonder  efflher  kongens  tiilladelsse  giortt 
er  schall  wij  ycke  drage  tiill  b8ge  egen. 

Jtem  schulle  (wij)  wore  husfrue  eller  wore  affkomme  eller  noger 
ander  paa  wore  vegne  ycke  kobe  eller  panthe  oss  eller  kronnen  nogett 
friitt  eller  freist  gods  vden  thet  skeer  mett  menige  riigens  raads  vlij 
Norge  villie  oc  samlycke. 

Jtem  engen  riiddermands  mand  i  Norge  schall  forbryde  siitt  jorde 
gods  eller  eyendom  emodt  oss  eller  kronnen  vden  han  ferer  awen- 
skioldt  emodt  riigett  eller  fore  merckelige  oc  skellige  szager  bliffuer 
tiildempt  äff  Norges  riiges  raadt  oc  haffue  thet  forbrott. 

Jtem  buo  som  kommer  tiill  oss  paa  wor  schrüffuelssze  oc  breff  oc 
worder  iber  wdtoffuer  slagen  i  hiell  i  wor  nerwerelsse  tha  er  thet 
«rreless  gerning  om  thet  gores  mett  raaditt  raadt. 

Jtem  loffue  wij  paa  wor  chriistelige  tro  at  wii  aldriig  wele  eller 
schulle  lade  drage  oss  mett  *  nogen  handelt  eller  (i)  ander  mode  fran 
ferne  Norges  riiges  raadt  oc  jndbyggere  entigen  for  skade  eller  fromme 
meden  fast  oc  troligen  bliffue  hoss  them  wtij  lost  oc  nodt  oc  aldriig 
wij  eller  wore  arffuinge  eller  efflherkommere  nogen  lädt  at  arge  eller 
arge  lade  paa  Norges  riiges  raadt  eller  jndbyggere  eller  theres  arffwinge 
eller  efflherkommere  forthij  the  thennem  fran  bogborne  forste  konning 
Chrüstiern  giffuet  haffue. 

Jtem  buer  biscop  oc  prelatt  schall  oc  maa  bruge  then  hellige  rett 
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oc  jurisdichs  saa   friitt   som  the  wdtaff  ariildts  liidt  nytt  oc  braggett 
haffue. 

Jtem  schulle  wii  holde  erckebispen  af  Trwnhiem  biscoper  oc  pre- 
lather  riidder  (oc)  riiddermends  mend  Norges  riiges  raadt  hoer  syn 
Stadt  oc  hielpe  them  äff  kronneps  len  huer  efflher  syn  leligheidt  at 
the  ycke  schulle  besage  herredag  oc  biere  ander  riigens  tynge  aldelis 
paa  theres  eigen  kost  oc  taering  thij  theres  gods  er  ycke  friitt  mett 
kongelige  renthe  som  i  Danmarcke. 

Jlem  at  prelather  oc  domherrer  i  Norges  rüge  mwe  haffae  oc  nyde 
liberam  electionem  efflher  kircke  logen  at  kiesze  oc  kaare  erkebiscop 
biscoper  oc  prelather  exceptis  prelaluris  et  prebendis  existentibus  de 
jure  patronatus  regie  maiestatis  oc  som  wor  wtij  wor  kiere  herre- 
faders  konning  Chresticrns  oc  wor  kiere  herre  broders  konning 
Hansses  liidt. 

Jtem  haffae  wij  noger  tiill  thalle  tiill  bisper  prelather  eller  noger 
ander  klercke  tha  schulle  wij  thennem  tiilllhalle  fore  theres  tiilbyrlige 
dommere  ehuadt  szag  thett  er  vden  jorde  deele  kebstedegods  eller 
ander  werdtlige  szager  som  bar  at  hantheres  for  wertzlige  dommere. 

Jtem  haffue  wij  eller  wore  fogether  nogen  tiilltball  tiill  nogen 
godt  mand  som  i  riigens  raadt  er  om  thet  er  then  szag  som  geller 
paa  aere  liiff  oc  gods  tha  schulle  wij  thalle  them  tiill  fore  all  riigens  raadt 

Jtem  som  wii  «re  pligtuge  reit  at  skiicke  saa  schulle  wij  oc 
waere  pligtuge  fore  riigens  raadt  rett  at  plege  om  nogen  haffuer  ose 
nogett  tiil  at  siige  oc  göre  theres  dorn  fylleste  oc  ey  tage  tiill  wwillie 
om  nogen  taller  om  syn  tarffw. 

Jlem  schulle  wij  engen  kry  oc  orlog  slaa  paa  oc  ey  drage  nogen 
wdtlensk  magt  jnd  i  riigett  mett  mynde(r)  thet  er  mett  menige  riigens 
raads  samtycke  vden  stör  merckelig  magt  paa  ligger  oc  wij  ycke  kwnde 
forsamble  Norges  riiges  raadt  fore  landzens  lelighedt  skiildt. 

Jtem  schulle  wij  eller  wore  fogether  oc  embesmend  ey  beware  oss 
mett  nogett  strandwrag  ythermere  en  wor  schreffne  log  jndeholler  oc 
om  noger  mand  fanger  ther  skade  offuer  tha  schall  then  wor  fogett 
som  beffatter  seg  mett  sliigt  vrag  emodt  logen  rette  then  skade  wp 
egen  som  strandwragett  tiilherer  er  wor  fogett  ycke  vederhefftiig  tha 
schulle  wij  selffue  rette  skaden  wp  egen  om  wij  sliigt  vrag  tiill  oss 
tagendes  worde  efflher  logen. 

Jtem  schulte  wij  engen  wdtlenske  priuiligier  stadfeste  eller  paa 
Ihett  ny  giffue  vden  met  menige  riigens  raadt  samtycke. 

"Jtem  schulle  kebstederne  nyde  theres  friihieder  oc  gamble  priuili- 
gia  som  the  haffue  haffdt  äff  ariilds  tiidt. 
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Jtem  schalle  wij  oc  engen  biscoper  riiddere  eller  riiddermends 
mend  formene  at  befeste  syn  gordt  i  Norge  seg  selff  oc  riigelt  liill  gafFn. 

Jtem  schulte  wij  ycke  schriffue  eller  kalle  oss  rett  arffuing  tiill 
Norge  efflher  thenne  dag. 

Jtem  schalle  wij  eller  wore  fogether  eller  noger  andre  paa  wore 
wegne  ycke  gare  prelalher  eller  kyrkens  inend  eller  riidderskabett 
hinder  at  the  ey  mwe  handle  mett  wdtlensk  kebmend  oc  schalle  wij 
ycke  giffue  nogen  wdtlensk  kebmand  wortt  breff  at  gere  landkeff  emodt 
kebstedernes  gamble  friihieder  oc  priuiligier. 

Jtem  schulle  wij  ycke  bortt  panthe  eller  bortt  bebreffue  nogen 
wdtlensk  mand  noger  riigens  slott  len  rente  eller  feste  vden  thel 
godt  forbiude  at  riigett  saadant  anfaldt  finge  thet  nedt  oc  behoff 
gieres  tha  wille  wij  thet  gere  efflher  Norges  riiges  raadts  samtycke 
oc  tha  forsee  them  mett  Norges  riiges  len  som  haffue  giortt  oss  oc 
kronnen  tieniste  eller  her  efflher  göre  maa  oc  ther  tiill  nyttelige  oc 
dwelige  tere. 

Jtem  the  breff  som  wdt  forde  ©re  äff  Norge  tiill  Danmarcke  som 
Norges  rüge  paa  rorendes  aero  them  wele  wij  lade  egen  komme  tiill 
Norges  rüge  ehuor  the  kwnde  lindes  i  Danmarqke. 

Jtem  schulle  wij  annamme  alle  slotzloger  äff  Norges  rüge  äff  oss 
elskelige  Norges  riiges  raadt  oc  bepligte  oss  att  anlworde  them  fran 
oss  fome  rügens  edlinge  indfedde  oc  indgiffte  gode  mend  at  holde  tiill 
wor  band  oc  tiill  erckebiscopen  äff  Trwndhiem  oc  Norges  riiges  raadt 
egen  nar  oss  forstackelt  worder  oc  om  nogen  slotzloog  worder  änder- 
ndes forwandlett  tha  schall  thet  engen  magt  haffue  dog  the  friihieder 
oc  südwonner  som  wore  forfsder  koninger  wtij  Danmarcke  oc  Norge 
haffdt  haffue  ther  mett  wforkrenckett  i  alle  maade. 

Jtem  efflher  thij  at  Norges  rüge  er  ett  fruit  kaare  rüge  schalle 
wij  ycke  begere  äff  riigens  raadt  eller  thess  jndbyggere  at  nogen  wor 
sen  eller  ander  i  wor  tiidt  schall  wdtwellis  tiill  konning  efflher  wor 
dedt  att  bliffue  vden  wij  kwnde  haffue  thet  i  theres  mynde  gers  her 
nogett  emodt  tha  schall  thet  engen  magt  haffue., 

Jtem  schall  engen  efflher  thenne  dag  annammes  i  Norges  riiges 
raadt  wden  the  som  wij  mett  forne  Norges  riiges  raadt  annamme  i 
raadett  oc  tha  suerge  then  edt  som  tiilherer. 

Jtem  schulle  wij  aldriig  paa.  legge  nogen  landskatt  paa  almwen  eller 
kebstederne  vden  riigens  raads  raadt  oc  samtycke. 

Jtem  schalle  wij  engen  sawffn  tro  wppaa  noger  wortt  radt  riidder- 
skaff  eller  nogen  anden  vthen  then  thett  süger  wiill  thett  wppenbarlige 
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tiilstaa  oc  bewisze  oc  lindes  han  tha  for  logner  tha  straffes  han  fore 
syn  legen  som  en  anden  for  syn  gernings  brede. 

Jlera  schulle  wij  engtett  forbudt  gere  vden  menige  riigens  raads 
samtycke  oc  schulle  wij  engen  jndlensk  eller  wdtlensk  giffue  loff  i 
saadant  forbudt  meden  thetl  stör  oc  nar  thett  geres  tha  schall  beslottes 
huor  lenge  thett  staa  skall  oc  saa  wpgiffues  egen  mett  menige  raads 
samtycke  og  ycke  ellers. 

Jtem  huo  som  trenges  eller  feeydes  fran  syn  rett  i  Norge  mett 
offberwoldt  oc  bliffuer  ther  fore  forsommett  i  syn  rett  oc  fanger  ther 
skade  wdtaff  oc  nar  han  ger  thet  vitherligt  fore  oss  oc  Norges  raadt 
tha  schulle  wij  oc  riigens  radt  htelpe  hannem  tiill  syh  rett  egen  oc 
wpreysning  fore  syn  skade. 

Jtem  hwo  som  wiill  feide  noger  riiddermands  mand  tha  schall  han 

gere  hannem  erlig  forwaring  met  hans  egett  obne  beszeglede  breff  oc 

.  sende  hannem  thett  mett  ij  riiddermendsmend,  then  som  feyden  kyndes 

schall   wcre   feelig   for  anden  som  forwaring  ger  natt  oc  dag  nest 

einher  at  hannem  er  feyden  kyntt. 

Jtem  schulle  wij  jndlessze  0rckner  oc  Hiettland  tiill  Norges  kronne 
egen  som  hegboren  ferste  konning  Christiern  wor  kiere  herre  fader 
wdtsette  wden  Norges  riiges  raads  samtycke  oc  wilge  mett  Norges 
riiges  raads  jndbyggeres  hielp  oc  trest. 

Jtem  schall  engen  aflTNorges  riiges  raadt  steffnes  vden  riigett  vden  par- 
thenne  som  trette  tiill  sammen  velwilligen  gilfue  them  ther  tiili  eller  noger 
tyckes  ycke  wäre  skedt  rett  äff  Norges  raadt  tha  skiade  seg  tiill  rette.1 

Jtem  schall  alt  thett  gotfs  som  kommet  er  wnder  kronnen  frankir- 
ken  riidderskabett  eller  ander  met  vrette  egenkomme  tiill  rette  eyere 
oc  arffwinge  huadt  heller  thet  er  kebgods  eller  arffuegods  och  hues 
friihedt  fran  kronnen  er  kommctt  schall  tiill  kronnen  egen  dog  effther 
Norges  riiges  raads  dorn. 

Jtem  schall  engtett  prouesty  eller  lagmandsdemme  forlennes  eller 
forsees  vden  Norges  riiges  raads  raadt  villie  oc  samtycke  norden  eller 
syndenfields  anderledcs  en  som  thet  holds  ther  om  wlij  hegboren  For- 
stes konning  Christierns  wor  kiere  herrefaders  oc  konning  Hanses 
wor  kiere  herrebroders  tiidt. 

Jtem  schall  engenn  wdtlensk  kebmand  ehuor  helst  han  kommen  er 
fare  tiill  Norlanden  brvgendes  ther  kebmandskaff  vnder  skiibs  oc  gods 
fortabelsze. 

Jtem  nar  nogen  herredag  staa  schall  schulle  wii  forkynne  met  breff 
oc  viist  budt,  aar,  eller  halfft  aar  tiilforen  at  the  kwnde  haffue  tiidt  at 
berede  seg  ther  vdtinden. 
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Jtem  schulle  wij  lade  oss  kronne  i  Norge  vtj  Trwndheim  eller  an- 
dersteds  jnden  rüget  som  oss  oc  Norges  riiges  raadt  synes  best  oc 
beqwemmeligst  at  wtere. 

Jtem  schall  engen  wore  fogether  eller  erobesmend  befatte  seg  met 
then  hellige  kirckes  tyende  eller  renthe. 

Jtem  schulte  wij  ycke  giffue  noger  wfrij  mend  then  friihiedt  oc 
frelsze  som  riiddere  oc  swenrie  haffue  vden  riigens  raads  samlycke, 
vden  nogen  forhuerwer  thett  saa  erlige  paa  marcken  at  han  er  thett  werdt. 

Jtem  findes  nogen  logmand  eller  fogett  som  fore  gunst  gaffte  eller 
wiildt  formener  noger  mand  faltig  eller  rüg  log  eller  rett  eller  giffuer 
nogen  vrettferdiig  dorn  tha  schall  han  strax  aflT  settes  oc  aldriig  siiden 
siide  i  domstedt. 

Jtem  engen  schall  haffue  still  gods  friitt  mett  kqngelige  renthe 
wtij  Norge  kronnen  tiill  skade  oc  affdregt  vden  hues  szede  gorde  som 
kircken  oc  riidderskaffuett  haffue  v(n)dertagett  Vtfiereen  oc  Grebe  som 
äff  gamell  dage  oc  ariildts  tiidt  friitt  mett  alt  kongelige  renthe  vnder 
erckebiscop  Stollen  j  Trundhem  leygett  hafluer  oc  vden  hwem  wij  thett 
nadeligen  wndet  haffue  eller  nadeligen  vnne  ville  oc  äff  ariildts  tiidt 
friitt  warelt  hafluer. 

Jtem  schulle  alle  prester  haffue  theres  preslegorde  frij  mett  pre- 
stens  eygett  folk  som  the  brydendes  worde  i  prestegorden  met  alle 
kongelig  rettighedt  indliill  wsleggemaall  oc  schall  engen  prestmänd  holle 
noger  wslegge  mend  emodt  kronnens  fogett  efflher  han  er  *depmt  oc 
offwerwonden  met  logen 

Jtem  vele  wij  oc  schulle  holle  wor  leyde  eh  wem  wij  then  giffue 
saa  at  alle  mwe  söge  wore  lander  oc  stramme  mett  friidt  wor  toldt  oc 
rettighedt  vforsemmett. 

Jtem  huad  som  i  Norges  rüge  wthij  thessze  forledne  aar  i  fram- 
farn»  konningers  tiidt  fraagangett  er  slott  lander  steder  renthe  gieldt 
eller  huadt  thett  helst  wsre  kand  schulle  wij  oc  vele  liilhielpe  oc  be- 
sorge at  thett  friitt  oc  qwitt  egen  kommer  tiill  Norges  kronne  met  thett 
ferste  efflher  riigens  raads  raadt. 

Jtem  schulle.  the  kebmend  i  Bergen  eller  andersteds  i  Norge  ey 
beware  seg  mett  noger  embesmend  i  kebstederne  eller  nogett  andett 
regementt  som  kronnen  eller  kircken  tiilherer  oc  ey  panthe  eller  slaa 
vnder  Seg  noger  gorde  eller  landzens  egner  oc  Hollender  szegle  efflher 
theres  siidwon. 

Jtem  schulle  wij  oc  holle  wore  breff  wedt  fuldl  magt  oc  ey  giffue' 
breff  emodt  breff. 

Jtem  hues  ther  noger  artickle   i   fremtyden  i  Norges  riiges  pre- 
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lathers  herrers  oc  jndbyggeres  gamble  priuilegier  som  then(ne)  recess 
ycke  emodt  er  beGndes  ythennere  en  som  forscreffuett  Stander  schölle 
met  thenne  forne  recess  vforkrenckede  wedt  fuldt  magt  bliffue  i  alle 
maade. 

Jtem  schulle  alle  Norges  kronnes  friihieder  huor  the  lindes  eller 
bewiszes  kwnde  som  wore  forfaeder  fremfarne  konninger  i  Norge  oc 
besonderligen  som  wor  kiere  berrefader  konning  Christiern  oc  wor 
kiere  herrebroder  konning  Hans  Ihennem  Trust  haffdt  haffue  aldelis 
weere  mett  thenne  wor  recess  vforkrencket  vtij  alle  maadhe. 

Jtem  beplichte  wij  oss  at  holde  thenne  recess  -  wedt  alle  the  ordt 
oc  artickler  then  jndeholler  som  wij  nu  oss  elskelige  riigens  raadt  paa 
menige  riigens  jndbyggeres  vegne  sworett  haffuer  oc  ythermere  vtj  wor 
kronning  om  gud  oss  thet  tiilfegett  haffuer  swerie  ville  oc  göre  wij 
ther  nogett  emodt  oc  ey  wille  lade  oss  wndcrwisze  äff  wortt  elskelige 
Norges  riiges  raadt  thett  gudt  forbiude  tha  schulle  riigens  jndbyggere 
ey  ythermere  wäre  oss  huldskaff  mandskaff  edt  eller  tro  tieniste  pliglog 
meden  the  schall  wäre  forpliigt  wedt  theres  cere  thet  at  äff  werge  oc 
ther  met  englhet  forbrydde  emodt  then  eedt  hulskaff  mandskaff  oc  tro 
tieniste  som  the  oss  nu  suorett  haffue. 

Tüll  alle  thessze  forscreffne  artickles  yther  mere  stadfestelsse  oc 
forwaring  haffue  wij  forne  Frederich  mett  guds  nade  Danmarcks  Wen- 
des  oc  Gotes  konning  wdtwoldt  konning  tiill  Norge  hertug  i  SIesuig 
etc.  oc  wii  Oluff  mett  guds  nade  erekebiscop  tiill  Trwndheim  paueslig 
sedes  legatt  Oskull  tiill  Stawanger  Mogens  tiill  Hammer  Oluff  tiill  Ber- 
gen met  guds  nade  biscoper  Vincencius  Lunge  Oluff  Galle  Gutthe  Galle 
riiddere  Erick  Vgerup  Oluff  Bagge  Erick  Erickson  oc  Jehan  Kruko 
Norges  riiges  raadt  oc  gode  mend  mett  wor  willie  oc  widtskaff  tadelt 
henge  alle  wore  jngeszegell  secrether  oc  signether  neden  fore  tbette 
wortt  obne  breff.  Giffuett  paa  wortt  slott  Riiperhwss  sanete  Catherine 
afflhen  aar  efflher  guds  byrdt  twsinde  femhundertt  tiwge  paa  thet  Gerde. 
Papirafskriften  har  folgende  Overskrift:  Thenne  effterscreffne  recess 
haffuer  hegbaarin  oc  hegmectugisthe  ffarste  her  Ffrederich  mett  guds 
naade  wdualdh  konning  tiil  Norge  etc.  bes(e)ylgdh  Norges    riges  raad 

etc.      -      Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:     Vdtscryfft   äff   recessen     iij     — 

Dobbel  recesser  —  Vtscrifft  äff  recessenn  i  konung  Ffredericks  tiidL 

(l)  Resten  er  skrevet  paa  et  til  Hoved-Dokumentet  ved  Seglremmerae  festet 
Stykke  Pergament. 
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Koog  Frederik  (I)  melder  Erkebiskop  Olaf,  at  Hr.  Vincents  Lunge  har  er- 
hold t  Svar  paa  all,  hvad  han  paa  det  Norakc  Rigsraads  Vcgne  bar  fore- 
d raget  Kongen,  forsaavidt  det  for  Tiden  var  muligt,  takker  for  bevist 
Troskab  og  Tjenestc  samt  beder  harn  opkraeve  og  anarest  moligt  indsende 
den  bevilgede  Landehjmlp  af  bans  Bispedömme. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv    (Mönch.  Saml.  No.  916).     Bievform;    Spor 

af  advendig  Forsegling.    (Se  ovenfor  No.  593). 

595.  25  Novbr.  1524.  Riberhus. 

Ffredericus  dei   gracia  Dacie  Sclauorum  Gothorumque   rex 
electus  jn  regem  Noruegie  dux  Slesu(i)censis  Holsacie  etc. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kicre  herre 
oc  fader  wider  at  oss  elskelige  her  Vinccncius  Lunge  ridder  wor  mand 
raadt  oc  embesman  paa  Bergen  huss  haffuer  nu  ganske  flilteligen  re- 
deligen  oc  well  giiFueü  oss  ethers  oc  alleNorges  riiges  raads  83rende 
oc  werff  tiilkiende  som  i  oc  the  hannom  tiilllrodt  oc  beffajlett  att  handle 
mett  oss  tha  haffue  wij  nu  paa  alle  samme  ©rinde  oc  verff  nadeligen 
oc  gwnsteligen  giffwett  hannom  (iilbyrlige  suor  thet  ytherste  oss  mwelig 
er  paa  thenne  tiidt  fore  mangehonde  lelighieds  skiildt.  Sammeledes 
gaff  her"  Vincencius  oss  tiill  kiende  huor  troligen  i  ether  emodl  oss 
bewist  haffue  wtij  the  aerende  wij  ether  tiill  kiende  gaffue  thet  siisthe 
i  oss  tiill  ordz  wore  oc  huor  flytteligen  i  haffue  skiickett  ether  at  then 
hielp  wij  schulle  haffue  ther  äff  Norges  rüge  motte  wdtkomme  ffore 
huilken  ethers  welwillighedt  wii  elher  gunsteligen  tacke  oc  wele  thett 
kerligen  oc  gerne  mett  ether  forschiilde  oc  bekiende.  Saa  bethe  wij 
ether  thesligest  kerligen  athij  wele  tage  ether  then  wmage  tiill  for  wor 
skiildt  lade  wpkreffwe  oc  wpbere  wtij  ethers  stygt  oc  Trwndlagen 
then  landhielp  som  wij  schulle  haffue  äff  Norges  riiges  jndbyggere  som 
i  oc  the  ander  Norges  riiges  raadt  oss  samtyckt  haffue,  oc  fly  oc 
skiicke  at  then  motte  wdt  komme  mett  aller  ferste  oc  forskiicke  oss 
then  thett  aller  snareste  ether  mweligt  er.  Thett  wele  wij  altiidt  na- 
deligen mett  ether  forschiilde.  Jn  Christo  valete.  Ex  castro  nostro 
Ripensi  ipso  die  sancte  Catherine  virginis  anno  etc.  mdxxiiij  nostro 
sab  signeto. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  ecclesie  Ni- 
drosiensis  archiepiscopo  necnon  sedis  apostolice  legato   nobis  sincere 

dilectO.    —    Bagpaa  med  Erkebiapens  Haand:    Lanshielp  xxf. 
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Hr.  Vineents  Lunge  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Mdaros  aogaaeode  sin 
Reise  til  Danmark  Tor  a^faa  Recessen  (Haandfestningen)  underskreveo 
at  Kong  Frederik  /,  om  Akershus  Lcn  samt  Herrerne  Olaf  og  Gaute  Galle, 
om  Hr.  Henrik  Krummedige,  Provstiet  i  Bergen,  Oslos  Bispedömme, 
Skatien  af  det  Nordenfjeldske,  om  Helgelands  Lea  og  Hr.  Ölte  Holgerssm 
(Rosenkrant*),  om  Viken  og  om  Kroningen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.  Nr.  991).     BreYform ; 
Spor  af  advendig  Forsegling.     Hell  cgenhfendigl 
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596.  17  Decbr.  1524.  Krogen. 

Wind  ydmig  velwillig  tienesthe  ethers  nades  hagwerdighed 
nw  oc  altid  tilffornn.  Verdigste  fader  mel  gwd  nadige  herre.  Som  eibers 
nade  wel  fFortencher  hwes  befaling  ieg  äff  menige  Norges  riges  rodh 
i  Bergen  anammide  til  vor  kereste  nadige  herre  koning  Frederich.  Tha 
werdes  elher  nade  wide  at  ieg  äff  miind  yderste  flith  macth  oc  formoe 
met  frenner  oc  wennerss  hielp  mel  stör  kost  Uering  made  platz  och 
liffsfare  rigens  ©rinde  oss  hans  nades  kongelige  ma*»  ferdret  haffwer 
oc  forwerffwit  for  Noriges  kronens  skyld  mange  wwenner  besunderlige 
y  mind  eigen  slecth  oc  byrdl  for  thet  scwarskaffs  skyld  som  mynne 
wenner  oc  wore  wwenner  imellom  er  hwicchet  ieg  aldeles  inlhet  acther 
hollendes  roeg  for  en  god  uorsk  mand  hwicchen  iegh  oc  leffwe  oc  da 
wil.  Hwes  kammer  modstand  tilGottrwp  oc  tilbageighen  metxl  heste 
penninge  Spilling  wndsyelse  oc  liffsfare  ieg  ther  offwer  halft  haffwer 
sammeledes  hues  flith  oc  arbeide  forgewenth  kand  mester  Hans  Reff 
nar  band  tilstede  kommer  ederss  nade  fran  ferste  oc  syste  ydermere 
en  ieg  nw  skriffue  kand  forkyrine  oc  forciere.  Kere  herre  haffwer  ieg 
fanget  po  thet  nesthe  then  recess  beseylder  met  noger  breff  oc  befa- 
ling til  ederss  nade  om  skatthen  oc  andet  hwichet  som  mester  Hans 
Reff  skald  tilsthede  fere.  Jtem  om  her  Oluff  Galles  »rinde  kwnne  ieg 
inthet  skaffwe  och  ald  forclaring  for  Scwenske  handling  kwnne  aldeles 
inthet  hielpe  so  hart  lagde  her  Henrich  Krwmmedige  oc  her  Olthe  Hol- 
gerssen  seg  imellom  syendes  offuenbare  at  hues  her  Oluff  Galle  finge 
Agersshws  tha  skylde  band  hans  nade  wed  Noriges  rige  oc  band  war 
inghen  fast  mand  met  mange  slige  flere  ord.  Tha  gich  ieg  til  oc  for- 
plictig  meg  til  at  giffue  breff  oc  sigel  po  ere  relighed  Uff  oc  gotz  at 
band  skwlle  were  hans  nade  oc  Norges  kröne  en  tro  mand  oc  haffde 
lang  handling  ther  om  som  wor  alsammens  forgeffweligt.  Sagde  hans 
nade  selffuer  at  Agersshws  wor  thet  beslhe  fasthede  slot  i  Noriges  rige 
huar  fore  ville  hans  nade  ther  inghen  til  betro  wden  then  som  hans 
nade  fwlweld  kende,  Giorde  so  then  wnge  hartwg  her  Monss  Gate  her 
Priberd  canceleren  her  Iehand  Rantzo   oc   mester  Knwd  Henrichssen 
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wd  po  meg   at   ieg  skwlle   anamme  Agersshws   til   mecr  oc  thel  icbe 
affsla  ieg  skwlle  Fanget  meg  wden  ald  skade.     Then  banling  war  meg 
twenne  reisser  forgeffwen  tha  gaff  ieg  bode  reysser  so  for  scwar  at 
ieg  haffde  befaling  at  tale  her  Oluffs  beste  tbcr  om,  thii  vil  ieg  heller 
meslhe  alt  ieg  haffde  en  bewise  meg  so  wreligen  i  mind  befaling  som 
ieg  äff  Nötiges   rod   til   betroth   war.     Ther  met  var  slottet  Henrich 
Krwmmedige  eller  Otlhe   Holgersscn  i  bode    hwicdjet   meg  iche   wel 
behaffwide.      Dog    inter   multa   mala    conclusus   quo   demum    exirem 
qaeritans   begerede   ieg  Agershws  til  her  Guthe  Galle  effther  Ihij  at 
Hans  Erichssen  och  effther  hannem  her  Claus  Bille  haffde  strenge  breff 
po  Bahws  hwicche  hans  nade  iche  bryde  wille.      Tha   effther  megen 
samtale  fich  ieg  sloslogen  her  Guthe  Galle  tilhande.      Schal  gwd  wide 
ieg  then  her  Oluff  heller  wnlh  haffde.    Kere  herre  vil  ieg  en  nw  sende 
mith  bwd  til  wor  nadigste  herre  oc  til  mynne  wenner  oc  Forteile  hor- 
ligen  oc  troligen  her  Oluffs  ©rinde  om  thet  nogerledcs  meligt  er  thet 
so  atbekomme  dog  met  so  skeld  ethers  nade  vvnder  flere  Noriges  riges 
rodtz  ynseille  ville  vere  god  fore  lil  vor  nadigste  herre  at  hand  skald 
were  bans  nade  en  hwld  og  I/o  mand  oc  strax  slig  breff  til  hans  nade 
al  forskycehe  som  ieg  hans  nade  nw  i  mind  skriffwelse  loffwer.     Vil 
ieg  oc  sloslogen  forholle  so  lenge  ieg  fanger  scwar  ighengiffwe  gwd 
ieg  thet  so  forhanle  kwnne  at  ieg  ther  wdoffwer  ey  fanger  en  wgun- 
stig  herre,  mind   skyld   skald  til  gwtz  hielp  i  inghen  mode  befynnes. 
Om  then  andhen  forlening  som  Noriges  rod  po  hans  nades  trest  oc 
gode  behaff  giorth   haffwe   lader   hans    nade  gerne  silh  mynne  til  so 
lenge  hans  nade  krönen  i  Norge  fangendes  worder.    Jlem  som  Noriges 
rod  harth  om  Krwmmedige  skreffue  at  hand  haffde  i  Norge   wreligen 
handled,  gaff  hand  ther  fpre  i  Ribe  log  met  xxxvj  riderssjnensmend  oc 
haffuer  taget  stheffning  offuer  alt  Noriges  riges  rod  som  hannem  sligt 
po    beseilgth    haffwer  at  mede  for  wor  nadigste  herre  i  Dannemark. 
Kere  herre  ieg  vil   skrifflhelige  sende   ederss  nade   mith   tycehe  met 
mester  Hans  Reff.     Dog  roder  ieg  ethers  (nade)  fwlkommeligen  at  söge 
effther  proff  skeld  breff  oc  segeld  at  sligt  Krwmmedige  offuer  bewises 
kan  ther  ligger  slhor  maeth  wppo.    Om  hans  leend  haffwer  hand  fan- 
get breff  til  alle  the  hans  leend  haffuer  at  the  hannem  thennem  ighen 
leffrere  skwlle.  nar  ieg  mind   berre  bispen  äff  Hammer  oc  ander  flere 
til  ordtz  komme  ville.  vij  ther  om  ydermere  forhandle      Jtem  om  prp- 
westied   i    Beren    fich    ieg  scwar   at   hans  nade  haffde    forlenth    thet 
her    Knwd    canich    i   Trwnhiem    po    thet    hand    skwlle    fly  mester 
Iwer  Keldssen  biscopsdemmet  i  Opslo  hues  mester  Hans  kwnne  st  eile 
hannem  til  friis    wnthe   hans   nade    mester   Hans   thet  gerne.     Then 
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tid  ieg  slig  handling  fomam  imod  wor  recess  feren  ieg  hid  i  landet 
kom  tog  ieg  biscop  Mwss  rnet  meg  lil  Gotterwp  oc  handlede  Ibet  so 
at  band  velwilleligen  gerne  gich  lil  oc  resignerede  mester  Hans  Reff 
biscopsdommet,  gaff  ieg  biscop  Mws  for  vor  nadigste  herre  wynnes- 
byrdt  at  thet  imellem  hannem  oc  biscop  Mwle  i  Bergen  for  alt  rodet 
so  beslutet  oc  forbandlet  war  at  hwes  biscop  Mwle  fer  dede  en  biscop 
Mws  lha  skwlle  Mwss  haffwe  liberum  regressum  ad  episcopatam.  Oc 
po  thet  oc  slig  fremmede  wore  wwenner  ey  skwlle  side  oss  i  rigel 
offwer  hoffwedet  haffwer  ieg  forwerffwet  vor  nadigste  herres  breff  so 
at  ederss  nade  oc  ieg  skald  domme  biscop  Mws  oc  mester  Iwer  imei- 
Iom  hwicchen  som  reth  til  biscopsdommet  haffwer.  Endog  thet  villige 
for  bwrde  ethers  nade  preserlim  mera  ecclesiastica  in  causa  ferst  at 
domme  effther  thii  vij  so  langt  atskylde  ere.  Tycches  meg  so  for  roith 
hoffuet  at  effther  sligt  vilkor  som  i  Bergen  cum  libero  regresso  etc 
giort  wäre  at  ther  inghen  sander  biscop  er  til  Opsloss  kyrke  wden 
biscop  Mwss  eller  hvo  som  hand  thet  resignerendes  worder  neque  est 
aliqua  facultas  a  iure  scripto  hoc  casu  stante  alterum  eligendi  concessi 
capitulo.  Vil  ederss  nade  werdes  til  at  skriffue  silh  gode  tycche  therotn. 
Mester  Hans  er  so  werth  mand  oss  ether  besunderligen  bekent  at  hand 
meg  ey  at  loffwe  eller  prisse  behoff  geres  ther  som  ethers  nade  bao- 
nern  gunstelige  hielpe  wille  wäre  hand  aldeles  hiwlpen.  Schald  mand 
wden  ald  wild  sanningen  sige  tha  er  biscop  Mwss  sand  biscop  i  Opslo 
oc  hwem  hand  thet  opladendes  worder  vynner  thet  oc  met  retthe  ther 
som  thet  ederss  nade  iche  imod  er.  Hues  ieg  po  Noriges  riges  vegne 
ledet  oc  giorth  haffuer  vere  seg  the  wynnesbyrdt  som  ther  neer  verä 
haffwer  oc  skwlle  meg  hwerchen  fader  moder  sester  eller  broder  for- 
tiget at  ieg  ey  mind  befalingh  skwlle  fyllest  giorth  haffwe.  Kere  na- 
dige herre  vor  kereste  nadige  herres  begere  oc  ville  ere  at  ethers 
nade  oc  ieg  skwlle  tage  skatlhen  wp  nordenfiels.  Ville  ethers  nade 
werdes  til  haffue  then  wmage  oc  tage  ald  skatlhen  wp  i  selff  oc  fisk 
oc  inthet  andet  i  ethers  nades  stycth  oc  i  lemtheland  Gwidal  oc  Sparbo 
oc  Trwnelagen  vil  ieg  gerne  om  thet  andet  mith  beste  gere  so  bans 
nade  oss  til  gwtz  hielp  tacche  skald.  Oc  talede  hans  nade  meget  gotb 
om  ether  hwicchet  ieg  oc  formerede  oc  hans  nade  forscwarede  ether 
for  Krwmmedige  som  talede  ederss  nade  meget  ondt  wppo.  Kere 
(herre)  haffde  ieg  oc  storth  klammer  met  Otthe  Holgerssen  om  Helie- 
land  thet  var  meg  i  Ripe  äff  vor  nadigste  (herre)  oc  the  beste  äff  Dan-! 
marchs  rod  tilsagt  siden  gaffs  ther  befaling  Otthe  skwlle  tbet  beholle 
ther  offwer  nodes  ieg  til  at  drage  til  Goterwp  oc  ther  forwerffwede 
ieg  breff  äff  ny  po  samtne  leend  oc  breff  til  Otthe  Holgerssen  at  hand 
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Helleland  kort  skwlle  wbewaret  bliffue  oc  fich  ieg  breiT  til  almwen  the 
ingben  andhen  scware  skwlle  end  meg  komme  Iher  andre  breff  veste 
hans  nade  ther  inthet  äff.  Kere  herre  ieg  ved  vor  nadigste  herres 
ville  ther  om  thii  er  inind  ydmig  ben  om  noger  kommer  oc  vil  tage 
Helleland  ind  at  ethers  (nade)  verdes  til  ferst  for  vor  nadigste  herres 
so  oc  for  mind  skyld  at  hielpe  aldeles  affatwerge.  Om  mynne  eigen 
«rinde,  klagede  Krwmmedige  oc  Otthe  Holgerssen  mangfoldelige  gif- 
foendes  meg  ald  skyld  for  haes  i  Bergen  forhanled  oc  beslwtet  war. 
Dog  wndledede  ieg  meg  so  fore  tbennem  alle  tess  gwtz  were  loffwid 
at  the  inghen  ere  finge  fore  therres  klagemol  iche  tore  the  heller  neer 
tilstoo  haes  the  po  mindh  bag  sagt  haffde  endog  ieg  hart  thennem  po 
ere  oc  relighedt  at  the  so  gare  skwlle  formanide.  Haffwer  ieg  oc 
giorth  vor  kereste  nadige  (herre)  goth  regendskaff  for  hues  ieg  po 
hans  nades  vegne  i  Norge  wppebar  so  at  ieg  aldeles  haffwer  en  nadig 
oc  günstig  herre.  Jtem  om  Wigen  skald  stände  en  herredag  i  Lybke 
pynssdag  ther  skald  thend  sag  om  Wigen  met  andre  flere  beslwtes. 
Kere  (berre)  hues  »rinde  i  thette  breff  forglemth  ere  skald  mester 
Hanss  ethers  nade  ydermere  forclare.  Offner  alt  roder  ieg  ethers 
nade  fwlkommeligen  at  tage  seg  alting  alwerligen  fore  vor  nadigste 
berre  seither  oc  aldeles  sthor  loffwe  til  ethers  nade.  Nar  hans  nades 
krening  were  skald  er  for  thenne  tilstwndene  feide  skyld  ey  beslwtet 
anderledes  ©n  thet  betymeligen  skald  tilffornn  forkynnes.  Kere  herre 
ieg  seither  ald  mind  sagh  oc  alth  hues  ieg  po  thenne  reise  i  thenne 
inerchelige  befaling  giorth  haffwer  i  ederss  nades  hender  oc  til  ether 
nade  selffwer  skald  gwd  wide  at  ieg  mind  yderste  flid  effther  macth 
ocb  formwe  giorde  po  thet  ieg  rigens  «rinde  ferdre  kwnne.  Haes 
ieg  ederss  (nade)  til  ville  vendskaff  oc  velwillig  tienesthe  were  kand  vil 
ieg  altid  offwerbodig  oc  rebon  were  befalendes  ethers  nade  gwd  oc 
sancte  Olaff  koning.  Datum  po  Krogen  tamperlewerdagen  for  iwl  anno 
domini  mdxxiiij. 

Ethers  nades  velwillig  tienere 
Vincenssz  Lunge. 

Udskrifi:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olauo  dei  et  apo- 
stolice  sedis  gratia  sacrosancte  Nidrosiensis  aedis  archiebiscopo  ac  Ro- 
mane sedis  legato  cum  dignissimo  tum  quam  grauissimo  detur.  t 

Bigpaa  med  Erkebispeni  Haaod:  Beskeid  och  swar  pa  the  verff  och 
crend  som  her  Vincentius  bestelte  i  Danmarck  pa  Norges  rikes  raadz 
vegne  anno  mdxxiiij. 


614  1524. 

Hr.  Vincents  Lunge  bereiter  Hr.  Olaf  Galle,  at  hin  har  opnaaet  det  meste. 
af  hvad  han  paa  det  Norske  Rigsraads  Vegne  skulde  od  rette  hos  Kongea, 
men  at  det  har  vteret  ham  umuligt  at  skaffe  ham  Akerskus  Len,  da  Hen- 
rik Krumm edige  og  Ölte  Holgertsön  (Rosenkranti)  have  svsertet  ham  bot 
Kongen,  so m  dog  har  samtykket  i  at  overdrage  det  til  Hr.  Gaute  Galle. 

Efter  samtid.  Afskr.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfinch.  Sarol.  Ko.  992).     Brev- 
form;  Spor  af  udvendig  Forsegling.    (Jfr.  foreg.  Wo.) 

597.  18  Decbr.  1524.  Krogeo. 

Wenligh  helssen  allid  tiill  fforne  scriffued  med  wor  herre. 
Kare  her  Oluff  Galle  brodher  och  sinnerlighen  gaade  wenn  may  wide 
adh  iagh  haffuer  nw  haft  en  swar  och  en  *saligh  resse  ffor  Norigis 
rigis  besta  skiill  dogh  med  stoor  mede  och  med  vmaghe  och  pen- 
ninghe  spillingh.  The  werff  och  serandhe  som  iagh  haffde  med  adh 
ffara  ppa  Norigiss  righenss  weghna  ppa  thet  nessthe  ffordriffued  och 
bekommydh  haffuer  wndhertaghed  edherss  Brande  som  iagh  allid  helsst 
wille  ffremidh  haffue.  begsrid  iagh  ppa  Norgis  rigis  raadz  weghne 
Aghersshuss  tiill  edher  hand  med  aller  hegissta  *medflilige  been  orsa- 
gendess  edher  äff  myn  ytherste  maktth  och  fformwe  med  breff  ocb 
seyell  och  thess  ligilsse  med  inwnnen  ffor  the  swenske  handlingh, 
huilked  i  ffor  hanss  naade  swarlighe  ffeffferd  waare.  huilked  dogb  inlhe 
ardeless  hielppe  kwnne  sa  hordelighen  laddhe  her  Henrik  Krwmmedigbe 
och  Otthe  Holgherssen  segh  i  iiiolth  seiandess  oppbenbare  atth  huess 
i  Aghershuss  ffinghe  tha  skilled  i  wlhan  thuill  hanss  naade  ffra  Nori- 
gis  rige  med  monghe  andre  horde  ord  ther  i  bland  ffali  etc.  Ther  tiill 
swaredh  iagh  offuerbodhen  atth  giffue  hans  naade  myd  breff  och  zeli 
ppa  aere  och  redelighed  liiff  och  gooss  ad  i  skulle  wäre  hanss  naade 
och  Norigis  kröne  en  hüll  och  troman  thet  war  togh  inthet  bewendh. 
Jtem  lod  hanss  naade  med  then  wnghe  hertughe  och  andre  merkelige 
mend  äff  Danmarkss  och  Hollse  rad  biude  mik  thwenne  resse  Agherss- 
huss i  fforla?ningh.  Tiill  huilket  iagh  swarede  adh  iagh  haffde  beffal- 
ningh  äff  Norigis  rad  atth  tallc  ederss  bessta  om  Aghersshus,  ffor  iagb 
skulle  mik  sa  vthrolighen  mod  Norigis  rad  och  edher  beuisa  ville  iagb 
ffor  aldrigh  noghen  fforleningh  haffue  äff  Danmark  eller  Norigis  krwne. 
Ther  med  wor  slotthet  i  bwde  her  Hendrik  Krummedighe  och  Otthe 
Hollgcrssen  huilket  mik  ganske  ille  behagde.  Huarffore  gik  iagh  tiill 
i  en  god  menyngh  och  begared  Aghersshuss  tiill  her  Gawde  Galliss 
hand  och  thet  ppa  thet  sesste  sa  i  beffalningben  fiik,  kere  broder  may 
wede  adh  iagh  haffde  wndtth  edher  helsst  Aghersshuss  ffor  noghre 
myn  sl&ktth  eller  wen  ppa  iordhen  huess  thet  nogherlediss  i  myn 
maktth  wared  haffde  som  edherss  cappeilan  her  Nielss  edher  ythertnera 
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wndheroisa  kand  och  haffuer  thet  inghen  motthe  hanss  skill  wared  atth 
han  haffuer  tefft  sa  lenghe  thii  ban  haffde  inghen  visse  ©rande  med 
adh  ffara  flbr  en  nw.  kere  brodher  viill  iagh  en  nw  sende  myd  egbet 
bud  med  iperkelighen  scriffuillse  tiill  Gotterupp  Hill  wor  naadige  herre 
och  tiill  fflere  mynne  wenner  och  lade  fforarbetthe,  en  nw  thet  yther- 
sta  iagh  kand  om  Aghersshuss  ppa  edherss  weghne  och  ffly  thet  sa 
adh  budhel  skall  komma  tiill  edher  ighen  med  wiss  ©rande  tiill  Norighe. 
kere  brodher  sendher  iagh  edher  fiw  edherss  swenne  tiill  baghe  i  ghen 
och  haffuer  iagh  fforlenth  them  huess  the  her  fforth&rid  haffue  och 
"ythermera  the  pa  edher  rosse  behoff  haffde,  kere  broder  lalther  inghen 
ffonghe  then  bysscopss  gardhen  end  som  i  mik  tiill  fforne  loffued  haff- 
uer ffor  en  iagh  kommer.  viill  iagh  med  gudz  hielpp  ffly  edher  en  god 
nabo  sa  adh  i  skulle  tacke  skall  han  edher  well  bekend  worde.  ksre 
brodher  wiill  iagh  snarlighen  tili  edher  komma.  Therfforinnen  viill  iagh 
gera  myn  ffly  och  ramme  edherss  besstha  äff  myn  ytthersta  fformwe 
som  iagh  plictogh  ©r.  Ther  ma  i  edher  gansskelighen  tiill  fforlade. 
kere  brodher  may  wede  atth  (wor)  k&riste  nadige  herre  haffuer  ffor- 
lend  Erik  Vgrupp  med  Tonssbergss  len  thii  bedher  iagh  edher  gerne 
ad  i  ramme  hans  besstha  sa  ad  gardhen  bliffuer  icke  fforblotth  giord 
thet  viill  han  och  iagh  altid  med  edher  gerna  fforskilla.  her  med  edher 
god  och  sancte  Oluff  beffallandes.  segher  alle  wore  wenner  gode 
ngtther.  scriffued  ppa  Kroghen  sennedaghen  nesst  ffor  iwll  mdxxiiij. 
Vincencius  Lwngho  kongelighe  maiestadz  her  Ffrederik 
stadzholler  nordhenffielss  i  Norighe  etc. 
Bagpaa  med  Erkebispcn«  Haand :  her  Vincentij  breff  tiil  her  Oluffz  Galle. 


Johannes  Ricard*,  Verl  i  „Del  gyldne  Hoved"  i  Rom,  hvor  Erkebiskop  Olaf 
af  Nidaroa  under  sit  Ophold  denteds  boede,  lykftosker  deone  til  sin 
Hjemkomst,  meddeler  ham  politiske  Nykeder  fra  Ilalitn,  meider,  at  ban 
bar  leveret  Adrian  (Hey da)  de  til  ham  deponerede  8  Dnkater  og  anbe- 
faler  sig  til  bans  Tjeneste. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  noreke  Rigsarkiv  (Mfinch.  Saml.  No.  3955). 
Udveodig  fo rieglet  med  et  Gemmeaftryk. 

598.  13  Januar  1525.  Rom. 

Heuerendissime  in  Christo  pater  et  domine  semper  obseruan- 
dissime.  cordis  et  animj  hilaritate  accepj  dominationem  vestram  reue- 
rcndissimam  sanam  et  saluam  ad  patriam  et  ecclesiam  suam  redijsse 
omniaque  prospere  semper  successisse  gaudeo  plurimum,  vellem  semel 
adhuc  dominationem  vestram  reuerendissimam  in  domo  mea  videre  et  cum 
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illa  vt  soleo  vnum  Corsicum  bibere.  Spero  indubitanter  postqaam  ad  hane 
tantam  dignitatem  dei  dementia  promotus  fuerit  dominatio  vestra  reueren- 
dissima, ad  maiora  promouebitur  et  pileus  viridis  in  rubeum  conuerte- 
tur.  Auisarem  dominationem  vestram  reuerendissimam  de  hie  oecurren- 
tibus.  sed  timeo  Eurardom  latorem  presentiom  tarde  applicarj,  verum 
est  quod  pre  manibus  sunt  multe  nouitates,  et  duo  potentissimj  prin- 
cipes  christianitatis  hie  in  Italia  videlicet  in  Lombardia  potenlissimo 
exercitu  sunt,  adhuc  victoria  nutat.  quamquam  dubius  sit  euentus  belli 
bene  speramus  de  inuictissimo  principe  nostro  et  Romano  jmperatore 
Karolo.  credo  in  tricentis  annis  nunquam  fuerunt  tot  milites  bellicosis- 
simj  ab  utraque  parte  videlicet  Francie  et  Cesaree  maiestatis.  rez  enim 
Francie  personaliter  magno  exercilu  ultra  tres  menses  fuit  in  obsidiooe 
ciuitatis  Papiensis  et  parum  profecit  et  sunt  in  eadem  ciuitate  de  dos- 
tris  vm  Almanorum  et  ij«n  Hispanorum  demptis  ciuibus,  ei  multos  mi- 
lites perdidit  ac  plures  in  expugnatione  dicte  biuitatis  interemptj  sunt 
behe  speratur  pro  nost(r)is  deus  concedat  victoriam.  Preterea  appli- 
cuerunt  de  nouo  ex  Almania  xijm  peditum  et  ij«  equitibus.  de  die  in 
diem  expeetatur  conflictus.  Adrianus  quondam  seruitor  dominationis 
vestre  reuerendissime  est  nunc  in  seruitio  reuerendissimj  domini  car- 
dinalis  Dertusensis  ab  Adriano  creato,  credo  vellet  esse  com  eadem 
dominatione  vestra  reuerendissima  cui  illos  octo  ducatos  ex  commis- 
sione  dominationis  vestre  reuerendissime  penes  me  dimissos  effectu- 
aliter  dedj  et  numeraui  prout  spero  dominatio  vestra  reuerendissima 
iam  diu  reeepit  quietantiam  et  documenla  sufBcienlia  de  manu  sua  pro- 
pria,  si  quid  fuerint  hie  in  Romana  curia  in  quo  dominationi  vestre 
reuerendissime  inseruire  possim  commendet  et  ero  semper  paratissiinns, 
hijs  paucis  me  dominationi  vestre  reuerendissime  recommendo.  Rome 
die  13  Januarij  ipso  anno  jubileo  nunc  publicato  et  more  sojicita  porla 
aurea  saneta  in  vigilia  natiuitatis  per  sanetissimum  dominum  noslrum 
solemnitalibus  solitis  adhibitis  aperta.  deus  concedat  nobis  annum  jubi- 
leum  propicium.    Per  eiusdem  dominitationis  vestre  reuerendissime 

humilem  seruilorem  et  indignum  bospitem 
Johannem  Ricardj  in  aureo  capite. 

Paa  Foden  af  Brevet:  Vxor  mea  Apolonia  Jacobo  filio  meo,  ac  tota 
famüia  se  recomifiendant  dominationi  vestre  reuerendissime.  —  Mosa 
panta.  argos  anestina  etc. 

Udskrift:  Reuerendissimo  An  Christo  patri  et  domino.  domino  archie- 
piscopo  Nitlrosiensi.  sanete  sedis  apostolice  in  regno  Noroegie  legalo 
nato  .domino  meo  semper  colendissimo.  —  Rx  Roma. 
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Tre  LftgreUeimend  (i  Drangedal)  ktmdgjöre,  at  Steinar  Nilsson  solgte  lil 
Karl  Leidulfssön  3  Markebol  og  1  Löbsland  Jord  i  Vogtland  i  Tyredals 
Sogn  i  Thelemarken  og  oppebar  Betalingen. 

Eftcr  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     Alle  3  Segl  vedhtenge.     (Se  ovenfor 
No.  517,  der  udeo  TvivI  bör  henföres  til  Aar  1519) 

599.  22  Januar  1525.  Ströme. 

Ollum  monnum  theim  som  thette  breff  se  eller  here  sender 
0[laffta]er  Persson  Tore  Tollesson  ok  Haluordh  Ormsson  svorne  lagret- 
tis  mendh  (her  samestat  q.  g[u]dz  ok  sine  konnagh  gerendhe  ath  (midh) 
vorom  a  Streme  er  ligger  y  Drangedal  svnnedb[a]gen  for  Polssmesso 
anno  dominj  mdxxv  sagum  midh  ok  herdum  a  alh  Iheir  heldho  handum 
saman  Stener  Nilsson  ok  Kai  Ledulsson  medh  thy  skylordhe  ath  forde 
Stener  Nilsson  seldhe  atternemdhan  Kai  Ledwlsson  iij  markebol  ok  i 
lepplandh  iardhar  i  Wosslandhe  er  ligger  y  Thyrredalss  sogh  a  Telle- 
marken  frelss  ok  heimholth  Sri  hvarium  mandhe  medh  luttum  ok  lun- 
nindhnm  som  til  hauer  ligget  y  fra  forno  ok  til  nygo  ok  y  fra  mek 
fordan  Stenar  ok  mynom  aruinge  tok  (vndher)  atternemdand  Kai  Ledvls- 
son  ok  hanss  aroingee  til  euerdelighe  eigw  ok  als«  äff  redis.  kennis  ok 
fordan  Stenner  Nilsson  medh  saine  handherbanne  thet  jek  hauer  vpp 
borith  äff  fordan  Kai  Ledhwlsson  fersste  peningh  ok  sisste  ok  alle  ther 
y  mellum  efter  thy  som  y  kawpp  vordh  forde  jjj  merkebol  ok  lauppslan 
iardhar  som  for  skriuet  stör  som  megh  forden  Stenner  Nilsson  vel  at 
nagdhe  y  mynste  peningh  bk  meste.  Ok  til  ytthej*  mere  vissen  ok 
sanindhe  her  vm  tha  henge&a  tesse  godhe  mendh  sin  jncigto  for  thette 
breff  som  giordh  var  dagh  [ok]  are  som  for  sigir  etc. 


Hr.  Vincent  $  Lunge  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  angaaende  Haand- 
fatstmngen,  eil  Forhold  til  Norge  og  Danmark,  om  Akerskus  og  andre 
Leo,  om  Herrerne  Henrik  Krummedige,  Olaf  og  Gante  Galle,  om  Oela 
Bispestols  Besgttelse  samt  om  Kong  Frederiks  Sön  Hertag  Hans. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (MQnch.  Saml.  No.  1471).    Brevform; 
Spor   af  udvendig  Forsegling.      Helt  egenh&ndigt.  —  (Trykt  i  Ekdahls 
Christiern  H.s  Arkiv  f.  (3)  S.  1024—33,  hvor  Brevet  er  nrigtigt  dateret). 

600.  25  Januar  1525.  Thom* 

Mund  ydmig  velwillig  hilssen  altid  tilffornn.  Werdige  fader 
met  god  kere  nadige  herre  werdes  ethers  nade  wide  at  ieg  x  eller 
xii  dage  for  iwl  skreff  ether  til  met  Per  Galdskytte  fran  Krogen  om  alle 
erinde  fran  fersthe  oc  systhe  som  meg  i  Dannemark  weerfaret  haffde l. 
Nw  formercher  ieg  at  samme  tienere  haffner  taget  seg  reysen  ganske 
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leeth  so  at  ieg  formoer  mind  skriffwelse  senelige   framkommen  were. 
Hesth  oc  tering  penninge  haffde  band  inghen  bresth  po.    JErindcne  wäre 
dog   merchelige   hand  haffde  inet   atffare.    Endog   ieg   po  mind   reise 
sthor  me.de  wmage  kost  tering  kemmer  penninge  Spilling  met  manig- 
foldig  modstand  for  Noriges  riges  skyld  hafft  haffuer   er   ieg  nw  ther 
met  offoeralt  po  thet  nestbe  kommen  tess  gud  were  loffwet  til  en  god 
ende.    Recessen  haffuer  ieg  äff  vor  nadigeste  herre  beseilth  i  morgen 
vil  ieg  met  her  Oluff  oc  her  Guthe  po  wegen  til  Opslo  drage  oc  lade 
recessen  forlese  forkynne  äff  the  serske  herrer  som  ther  tha  forsamlis 
skald    beseile  oc  ydermere  om  skath   sloth    byscopsdemme   oc  andre 
merchelige  rigens  winde  forhandle.   Wile  ieg  hwndred  r.  gyllen  skyldig 
were  at  ethers  nade  tha  tilsthede  wäre.  Jeg  fornemmer  inghen  her  synden- 
fels  wden  her  Oluff  oc  Brich  Wgerwp  effther  sind  forsten  oc  maeth  som 
noget  aether  mannelige  rigens  ©rinde  som  i  Bergen  beslutet  wäre  fram- 
deles  atforfelge  hwilchet  meg  storligen  forwnder  oc  for  howid  slager.   leg 
haffaer  forwerffwit  meg  mange  wwenner  oc  end  mind  eigen  ne(s)tsosken 
barnn  for  Noriges  krones  beste  skyld.   Thet  skald  gud  wide  ieg  giorde 
mith  beslhe  som  en  troman  bwrde  atgere  were  seg  wynnesbyrd  som  tbet 
herth  haffue.    Hynne  eigne  venner  haffuer  ieg  fast  ther  offuer  fortomit 
Ville  nw  mynne  seuorne  metbredere  wndffalle  meg  tha  haffuer  ieg  ganske 
ille  wde  werith  thet  war  meg  harth  noch  sagt  oc   atwarith  i  Danne- 
mark.     Mind  trest  oc  hoff  skald  me&th  til  ethers  nade  were  forladendes 
meg  ganskeligen  ethers  nade  i  thet  ieg  Noriges  riges  beste  nyttbc  oc 
gaffn  ferdrer  oc  forfeiger,  meg  ey   som    tilffornn   loffwit  oc  sagt  er 
afffallendes  worder.    Wii  ere  ganske  ringet  aethet  i  Dannemark.  Somme 
ville  tage  Norige  ind  met  to  kraweler  somme  try  hwndred  sthereb  en- 
part  selfftridie  oc  so  freym.    Oc  sker  thet  mowelskee  for  thii  her  pleyer 
meget  at  beslutes  oc  begynnes  her  tildags  oc  ganske  letthelige  atffor- 
felges,  gud  giffuet  iegh  ethers  nade  selffuer  til  ordtz  wäre.    Her  Oluff 
haffuer  weld  Ix  karle  oc  taget  alle  *Argcrsshus  leend  ind   mend  huad 
bestan  hand  äff  wor  metbredere  hafft  haffuer  kand  hand  selffwer  Ulkende 
giffue.    Mind  her   bispen  äff  Hammer  for   eth    breffs   skyld   som  wor 
besluting   imod    war  gaff  strax   Per  Handssen  som   oss   alle   fast  po 
mwnnend  haffuer  Sudremstrengen  oc  Mosedal  wp,   Er  hand  nw  i  Danne- 
mark po  rigens  werste.    Thii  aethe  vii  nw  i  Opslo  at  antworde  her 
Guthe  forpe  ihu  leend  oc  so  goth   som   hannem  imod  etc.    War  thet 
nw  so  goth  som  offuenbare  feyde  imelloin  slotthens'  folch  oc  her  Oluff 
haffde  iche  ieg  kommet  yil  ieg  thet  besthe  ieg  kand  forwenne.     Kunne 
ieg  ingeledes  forwerffwe  Agershus   til    her  Oluffs  hand  mend   til  her 
Guthe  fich  ieg  ia  ther  po  thet  war  her  Henrich  Krwmmedige  oc  Otthe 
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Holgferssen  fast  i  bode  hwilchet  ieg  met  wenners  hielp  forstyrde,  lieg 
selffuer  vare  thei  twenne  reiser  ganske  barth  boid  mend  forbiwd  thet 
gud  ieg  i  slig  wtroskaff  befynnes  skulle.  Nw  wil  her  Guthe  ingeled'es 
anamme  slotlhet  sind  broder  imod,  ther  fore  befalde  mind  herres  nade 
ieg  skulle  antworde  Michel  Blych  Lycche  Mwle  oc  Ihe  andre  po  slotthet 
sloslogen  ighen  oc  hues  ieg  so  giorde  tba  fange  vii  vest  her  Henrich 
Krwmmedige  til  vor  hoffuissman  som  ieg  haffuer  skreffuiU  offuenbare 
feyde  Hl  po  alt  Noriges  rodtz  vegne  thel  tnoe  ethers  nade  ethers  folch 
tilkende  giffwe  thii  vii  thet  samtycthe  i  Bergen  so  kallede  band  oc 
rigens  rod  forreddere  for  vor  nadigeste  herre,  var  ther  oc  i  opsted  i 
riget  til  formoendes,  the  po  sloUhet  lege  fast  mummeskantze  om  thesse 
herregorde.  Sende  ieg  for  vor  nadigesle  herres  breff  til  slotthet  at  the 
skulle  wpgiffiie  meg  slotthet  nar  ieg  komme  fremdeles  thet  her  Guthe 
at  antworde.  Kere  herre  po  thet  at  altinges  kand  komme  i  beyre  mode 
so  at  then  besluting  i  Bergen  ey  skald  forgewelig  were.  Vii  ieg  off- 
ner mind  befaling  antworde  her  Oluff  Galle  slosslogen  til  Agershus  oc 
befrycther  ieg  meg  ther  fore  en  wgunstig  herre  etc.  ieg  mo  thet  met 
ethers  nades  hielp  thet  beste  ieg  kand  forscware  ieg  haffuer  mith  eiget 
bod  oss  bans  nade  ther  om.   Dog  met  sodant  skeld  at  her  OluflLgiffuer 

meg  sith  breff  sammeledes  alt  rigeps  rod  loffuendes  at  band  vor  kereste 

■ 

nadige  herre  konning  Friderich  skald  hwld  oc  tro  were  then  sthund 
liffuet  winner  so  ieg  haffuer  samme  breff  imellom  meg  oc  vor  nadigestc 
herre.  Haffuer  ieg  oc  forhandled  thet  so  met  her  Oluff  at  hand  thend 
scwenske  handling  oc  gifflhermol  offwergiffuit  haffuer  oc  haffuer  ther 
offner  loffuit  hannein  mind  eigen  broder  dotther  etc.  Kere  herre  skriff- 
oer  thisse  tieerske  herre  til  at  the  tager  thennem  alle  »rinde  maneliger 
fore  oc  were  samtyc  oc  bistandige  met  huer  andre  eller  er  vort  rod 
oc  beslutning  spotthelig  oc  forgeuelig.  Om  Opslo  styeth  skreff  ieg 
ethers  nade  mind  mening  til  met  Per  Galdskytthe  vor  nadigeste  herre 
skycehet  ethers  nade  oc  meg  til  dommere  i  then  sag  somme  skriffuer 
thennem  postulatos  til  Opslo  styeth.  At  quam  iuridica  sit  illa  postulatio 
manibus  capituli  ligatis  Andrea  Mws  consecrato  episcopo  viuente,  con- 
tractu regressionis  etc.  si  alter  prior  fato  natureque  concesserit  stante 
nouit  quamoptime  proculdubio  tua  vencranda  sublimitas.  Huar  fore 
tycehes  meg  byscop  Mus  at  haffwc  regressum  at  episcopatum  oc  haffuer 
hand  thet  velwilligen  resigneret  oc  fremdeles  resignere  vii  nar  hand  at 
paeificam  possessionem  kommendes  worder  mester  Hans  Reff  byscops- 
demmet  om  ethers  nade  thet  so  samtycehe  wil  tha  stör  thet  fast  i 
ethers  nades  hender  her  er  skyth  vij  bysper  i  Opslo  quare  opus  est 
facto  atque  tue   sublimitatis  sentencia   mora   sua  cuique   nociua   est, 
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Mestef  Iwer  om  ieg  mo  rode  ville  vii  hiem  wise  effther   vor    recess 
lydelse  ther.  handles  fast   at  mester  Iwer  skulle  haffue  Hammer   etc. 
mend   ther  skeer  ethers  nade  forkorth  i  ieg  vil  thet  besthe  ieg  kand 
forslhyre  dog  formoer  ieg  meg  wwille  po  begge  sider.    Veritas  odium  pa- 
rit  quam  nihilominus  cum  dei   optimj  maximj  iustitia  *inerternum   can- 
tabo,  rumpantor  ilia  Codro.  mester  Hans  kommer  snarligen  til  Opslo  so 
vil  ieg  sende  ethers  nade  recessen  met  andre  rigens  »rinde  oc  tyende 
hues  ieg  ther  ydermere   forfare    kand.    Sender   ieg  ethers   nade   vor 
kereste  nadige  herres  breff  met  thette  bud  oc  er  hans  nades  hegeste 
begere  thet  ethers  nade  ville  lade  then  skath  mesthendelen  i  selff  thet 
snareste  muligt  wäre  wdkomme  oc  skald  ethers  nade  oc  ieg  then  nor- 
denfels  anamme  äff  alle  andre  oc  frcmdeles   hans  nade   effther   reth 
mantal  rede  fore  gere   oc  tilhande  skycche.    Kere   herre  haffuer  ieg 
Bernhus  po  regeodskaff  skarpelige   noch  ellers  haffde  ther  kommit  en 
skriffuere.    Vordehus  haffuer  ieg  liffsbreff  po  po  affgyfft  Erich  Wgerwp 
liffsbreff  po  Tunsbierge.     Vil  ethers   nade  i  kyrkenes   leend  i  Trwne- 
lagen  i  Iemtheland  Gwldalen   oc  Sparbo   lade   skatthen  wpelage   ther 
beder  her  Oluffs  om  oc  thet  kan   ethers  nade  best  gere  i  the  andre 
leend  vil  mind  moder  oc  ieg  nordenfels  thet  besthe  gere  met  the  gode 
herrer  bispernes  hielp.    leg  vil  alle  mind  breff  lade  lese  po  fysk   oc 
selff  dog  huar  thet  ey  tilffangs   er   danske   huide  tage.    Ther  er  nw 
twenne  skatthe  offoer  alth  Dannemarchs  rige  ganget  huer  mand  xxiiij  ß 
oc  var  ther  hwerchen  husmen  gordemend    fyrskere  eller  gorsede  frii 
fore  huicchen  mand  oc   almwen    kand   Ulkende  giffue   at  so   gerne  i 
Dannemarck  sket  er.    Er  ther  oc  then   keffsted  som  xiij  skatthe  wd- 
giffwitt  haffuer.    Mith    skyff  ligger   en    nw   for   Twnsberge   bördlest. 
Strax  dagen  i  Opslo  forsleden  er  vil  ieg  meg  hiem  giffue  ieg  haffuer 
fast  lenge  wde  werit  oc  pwngen  er  tom.    Kere  herre  werdes  ethers 
nade  ad  longum  at  skriffue  meg  til  om  alle  ©rinde,  ieg  haffuer  skylt 
meg  ved  sloth  oc  leend  i  Dannemarch   sagt   alle  gode  wenner  oc  alt 
Dannemarch  gode  nath  äff  thennem   alle   begeredhe   the   meg   effther 
thenne  dag  for  en  bagge  i  alle  mode  holle  skwlle,   then  skald   ethers 
nade  meg  so  tröligen  befynne  som  ieg  tusindfold  indfedder  war.  Kere 
herre  sender  ieg  ethers  nade  en  copie  äff  thet  feyde  breff  ieg  sende 
her  Henrich  Krwmmedige.*    leg  haffuer  so  kommet  hannem  äff  sprin- 
gene  for  vor  nadigeste  herre  so  hans  nade  aldeles  inghen  loffue  seither 
til  hannem  ey  heller  Danmarcbs  rod  i   noger  mode.    Kere   herre  alle 
the  sager  oc   wynnesbyrd   som  i  kwnne  fange  imod  Krwmmedige  ther 
ligger  macth  wppo  thii  band  acther  os  alle  meget  ondL    Hand  fortalede 
ether  for  mind   herre   konning   at  i  skulle  vere   en  falsk  mand  mend 
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hwad  scwar  hand  fich  oc  hurledes  ieg  ethers  nade(s)  rycthe  oo  ordt  bode 
oss  hans  nade  oc  andersteds  *ferst  haffue  er  mester  Hans  vel  witther- 
ligt  oc  ey  snarligen  i  Ihen  lanlzende  forglemmes  skald.  leg  haffuer 
mith  folch  til  Liste  sendt  at  lale  met  her  Henrichs  folcfa.  Inghen 
andhen  tyenne  var  i  Dannemarchs  wden  gode  wden  alene  *bernderne  i 
Skone  setthe  seg  fast  imod  riderskaffoet  tfaer  haffue  the  fanget  tilhorlig 
straff  fore  po  Hienne  tid.  Danmarchs  rod  haffuer  samlycth  hartug  Hans 
konang  Friderichs  sen  met  dronning  Sophia  til  therres  herre  oc  koning 
effther  hans  nades  ded  oc  ent  er  Hans  eth  barn  oc  skald  i  Dannemarchs 
wppefees  effther  therres  eiget  sind.  Kere  herre  tager  meg  thenne  mind 
skriffwel(s)e  i  en  god  mening  skald  gud  wide  at  ieg  alting  for  Noriges 
riges  beste  giorlh  oc  skreffuit  haffuer  i  hues  mode  ieg  kan  vere  ethers 
nade  til  ville*  oc  tienesthe  vil  ieg  altid  ganske  gerne  til  rebon  beßnnes 
i  alle  the  mode  meg  molig  ere.  Befalendes  ethers  nade  gud  oc  sancte 
Oluff  koning.    Datum  po  Tum  die  Pauli  anno  dominj  mdxxv*. 

Ethers  nades  hegwerdighetz 

velwillig  tienere 
Vincenssz   Lunge. 
tfdskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  archiepi- 
scopo  Nidrosiensi,  sacrosancte  apostolice  sedis  legato  cum  dignissimo 
tum  quam  meritissimo  etc. 

C1)   Se  ovenfor  No.  596.    —    »)  Finde«  ikke.     —    (•)    Aarstallet  gyn«  rettet 
heräl  fra  mdxxiiij. 


Hr.  Vincents  Lunge  bereiter  Erkebiskop  Olaf  sin  Ankörnst  til  Bergen,  beder 
ham  hjaelpe  M  Hans  Reff  til  Oslo  Bispestol,  skriver  om  Provstiet  i  Ber- 
gen, om  Jamteland,  om  Stegen»  Lagdömme  samt  om  Skaiten,  som  Rigs- 
raadet  bar  bevilget  Kongen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfincb.  Saml.  No.  1472).     Brevform; 
udvendig  Forsegling  med  Gemmeaftryk.     Hell  egenhendigt.    (Trykt  i  Saml. 

t.  d.  n.  Foiks  Sprog  og  Hist.     I.  S.  47-49). 

* 

601.  28  Februar  1525.  liergenhus. 

Mynn  ydmygh  welwillighet  ether  nade  altiidt  tilffbrne  sendt 
met  gwdL  Werdugeste  fader  met  gudt  werdes  ether  nade  at  wide  at 
mondagen  nesth  fore  fastelagens  sendag  k[om]  ieg  hiem  po  kongs 
garden  i  Bergen  oc  haffuer  standet  sthor  liffs  fare  po  thenne  samme 
reyse  ethers  nade  oc  menige  rigens  radt  her  i  Norge  (meg)  wdsendt 
haffuer  oc  fanget  sthor  skade  i  soo  mode  at  ieg  misthe  inyn  iact  bode 
met  skudt  harnisk  oc  aldt  tilhering  som  mesther  Hans  Reff  ethers  nade 
ytthermere  w(n)derwise  oc  forciere  kandt  etc.    Werdugeste  fader  met 
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gwdt  werdes  etber  nade  at  waere  fome  mester  Hans  Reff  bebielpelig 
tili  then  ele(c)tionem  band  po  Osloes  biscops  slhoell  fanget  haffaer,  oc 
rader  at  indselthe  endt  anden  prouest  her  i  Bergen  hwem  elher  nade 
tyckes  thertill  nettig  oc  bequem  atw&re.  Item  werdogeste  fader  met 
gudt  werdes  ether  qade  tili  ether  tage  Jemptelandt  som  Oluff  Bagge 
hoes  siell  gudt  nade  skulle  bafft  po  thet  at  ingen  äff  wor[e]  wwenner 
thet  fange  skaldt  eller  skicker  thertill  enn  #giodt  tro  from  karll  som 
kandt  oc  will  giere  wor  nadugeste  herre  kong  Ffrederic  oc  Norges  rige 
thienesthe  vtaff.  Fforthij  ieg  will  ingen  tingest  som  mact  po  ligger  po 
staa  wden  ieg  met  elher  nade  tilfforne  radendes  wurder.  Werdes  ether 
nade  oc  swo  atwide  at  i  fiordt  then  liidt  ieg  wor  nadugeste  herres 
kongs  Frederics  fülle  beffalning  haffde  her  i  Norges  rige  at  gere  oc 
lade  po  hanss  nades  wegne  frann  Lindesnes  oc  indtill  Wordehus  lige 
som  hans  nade  personligen  selff  tilstede  worde  kom  her  tiender  at 
forne  oiuff  Bagge  skulle  wäret  deder.  Tha  elfter  samme  tiender  oc 
beffalning  som  ieg  haffde  äff  hans  nade  wnthe  ieg  thenne  breffuisere 
Silffast  Ellingeson  lagmands  dornet  offner  Steget.  Thij  beder  ieg  elhers 
nade  ydmygeligen  oc  kerligen  ether  nade  wille  werdes  tili  atwiere  han- 
nem  thertill  behielpelig  soo  band  samme  lagmands  stoell  beholle  molthe 
helst  forthij  at  band  wtj  fiordt  fordt  tiidt  met  hustrw  oc  barn  oc  therede 
ther  sthore  penninge  wppo  oc  Gck  inthet  igenn.  Item  werdes  ether 
nade  oc  soo  atwide  at  wor  ksreste  naduge  herre  kong  Ffrederic  wille 
helst  haffue  selff  i  then  skat  ether  nade  oc  menyge  Norges  riges  radt 
hans  nade  tili  en  hielp  offuer  Norges  rige  samtyct  haffue.  Thij  werdes 
ether  nade  at  tage  selff  wtaff  the  leenn  elher  nade  wtoffuer  radendes 
ere,  baffuer  oc  ether  nade  oc  ieg  beffalning  at  annamme  samme  skat 
äff  [ether  nade  oc '  andre  gode  herrer  som  hannem  optagendes  oc  ind- 
kreffuendes  wurde  oc  siden  gere  hans  nade  ther  fore  regenskab,  sagen 
er  thet  at  hanss  nade  helst  wille  haffue  selff  fforthij  at  dansk  eller  norsk 
mynt  kandt  icke  bruges  ther  som  hans  nade  Ihem  haffue  will,  item 
werdes  ether  nade  oc  soo  atwide  at  ieg  po  Ihen  reyse  oc  verff  fore 
it  sendebudt  som  ether  nade  oc  menige  rigens  radt  meg  tili  wor  na- 
dugeste berre  wdsende  giorde  myt  beslhe  som  foroe  mesther  Hans 
Reff  ether  nade  yttermere  wnderuise  kandt.  Jngen  anden  tuende  po 
thenne  tiidt  wdenn  ether  nade  then  alsomectugeste  gwdt  befallendes  oc 
sanete  Oluff  konge  oc  will  altiidt  welwilligen  redeboenn  (indes  at  giere 
nat  oc  dag  hues  ether  nade  kandt  komme- tili  gaffn.  Datum  po  kongs 
gardenn  i  Bergen  die  Hartis  ante  dominicam  40  anno  etc.  mdxxv09. 

Vincentius 
Lungius. 
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Effcerskrift:  Item  k»re  herre  werdes  ether  nade  at  feye  forne  breff- 
uisere  Silffasl  inet  forne  lagmands  stoell  po  thenne  tiidt  vill  ether  nade 
haffue  noger  äff  ethers  tiennere  thertill  vtj  framtiden  wille  wij  tbet  al- 
tiidt  finde.  Kaere  herre  scriffuer  meg  tili  strax  igenn  om  allehonde  tien- 
der  oc  werff.  Jeg  vill  met  guds  hielp  bewise  meg  emodt  ether  nade 
oc  andre  som  endt  godt  tro  norsk  mandt  bor  at  gere. 

üdikrifi:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  sacrosancte 
metropolitanee  aedis  Nidrosiensis  archiepiscopo  cum  grauissimo  tum 
meretissimo. 

Bagpaa  med  Rrkcbispen«  Haand.  Vm  her  Vincencii  reise  tiil  Danmarch. 
—  Om  bysp  Hans  Reff.  —  Jtem  om  Siluester  oc  lagmanne  deme  paä 
Stegh.    —  Anno  domini  mdxxv. 

0)  Fra  [  ifcJen  odaletlet.   —   (*)  Aarstallet  rettet  hertil;    Brevskriveren  synes 
at  have  begyndt  at  skrive  mdxxiiij. 


Zutpkeldus  Wardenberg  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  angaaende  de 
Undersftgelser,  faan  ved  Kurien  bar  anstillet  om  den  Orknötke  Kirkes 
0  vergang  fra  Norsk  til  Skottk  Saffragankirke,  Bender  bam  en  Afskrift  af 
Pave  Sixtns  IV.s  Bolle  desangaaende  og  forealaar  Skridt  til  Gjenerhver- 
velsen  af  samme   Kirke. 

Rfler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  6),  akrevet  bagpaa 
Afakrifteo  af  Pave  Sixtoa  IV.s  Balle  af  16  Aug.  1472  (ovenfor  No.  475). 

Jfr.  folg.  No. 

602.  [Marts  1525].  [Rom]. 

Iieuerendissime  domine,  restabat  vltimum  negotium,  mihi  com- 
missum,  de  episcopo  Orkadensi  qui  se  subtraxit  ab  obedientia  matris 
soe  metropolitane  Nidrosiensis,  et  transmigrauit  contra  debitum  rationis 
et  juris,  ad  archiepiscopum  Sancti  Andree  in  Scotia,  spoliando  de  facto 
ecclesiam  vestram,  subiectione  alijsque  juribus  suis,  ab  episcopo  Orka- 
densi paternitati  vestre  et  ecclesie  Nidrosiensi  iure  metropolitico  debi- 
tis  et  quod  velim  desuper  cogitare,  et  paternitati  vestre  consilium  meum 
super  hoc  transscribere  jdeoque  huius  negotij  (quod  mihi  videtur  satis 
preiuditiale  et  inportans,  propter  alias  ecclesias  suffraganeas  vestras) 
non  jnmemor  existens,  et  volens  peruenire  ad  verum  fundamentum 
huius  cause,  requiri  fecj  et  egomel  requisiui  multis  diebus,  primo  jn 
regislro  bullarum  pape  (vbi  nihil  repertum  multis  laboribus  frustra  con- 
sumptis)  et  deinde  in  camera  apostolica,  erectionem  siue  bullas  erec- 
tionis  Sancti  Andree  in  metropolitanam,  quas  tandem  jnuenimbs  in  re- 
gislris  Sixti  iiij  vt  ex  illis  viderem,  an  in  bullis  erectionis  dicte  ecclesie 
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Sancti  Andree  jn   metropolitanam   et  subiectionis   aliarum  ecclesiarum 
suflraganearum,  aliquid  diceretur  de  ecclesia   et   diocesi  Orkadensibus, 

*  t 

et  quo  jure  illa  subyceretur  metropolitane  Sanclj  Andree,  an  etiam  fieret 
mentio  quod  eadem  Orkadensis  ecclesia  Nidrosiensi  prius  fuisset  sub- 
iecta.  Sed  (andern  repertis  bullis,  nihil  de  hoc  jnueni,  nisi  quod 
[allegatur  in  precedentibus  bullis  quod  ecclesia1  Orkadensis  esset  in 
regno  Scotie  et  jmmediate  sedj  apostolice  subiecta,  ac  nulli  antea 
suffraganea,  et  per  talem  fraudem  deceptus  fuit  Sixtus  papa,  prout  pa- 
ternitas  vestra  ex  precedenti  copia  melius  videre  poteriL  Jtaque  extraxj 
sumptum  omnium  bullarum,  quarum  copiam  paternitati  vestre  mitto  in 
presentibus,  vt  consulat  cum  suo  capitulo  de  pretnissis  pro  recupera- 
tione  dicte  ecclesie.  Ne  (andern  propter  lapsum  longi  temporis  et  diu- 
turnam  possessionem  pacificam,  archiepiscopus  Sancti  Andree  prescribat 
contra  ecclesiam  vestra m  videretur  mihi  opottunum,  vt  reuerendissima 
paternitas  vestra,  mitleret  mihi  copiam,  ex  bullis  erectionis  ecclesie  sue 
Nidrosiensis  jn  metropolitanam,  vt  consulerem  cum  aliquo  aduocalo  [ex 
doctioribus  huius  Romano  curie  et  quod  etiam  ipse  suum  consilium 
daret  in  scriptis  paternitati  vestre  mittendum  quatenus  inuenietur*  in 
eisdem  bullis  de  Orkadensi  ecclesia,  inibi  vobis  et  pro  tempore  Nidro- 
siensi archiepiscopo  subiecta.  Etsi  etiam  essent  aliqua  jnstrumenta,  vel 
documenta,  ex  quibus  constare  posset,  episcopum  et  diocesim  Orka- 
denses,  recognouisse  semper  Nidrosiensem  pro  metropolitana  et  ean- 
dem  Nidrosiensem  ecclesiam  et  illius  archiepiscopum  fuisse  in  posses- 
sione  pacifica  illius  juris,  et  recepisse  subsidia  pallij  ab  episcopo  et 
ecclesia  Orkadensibus,  ex  quibus  constaret  de  possessione  pacifica  prius, 
et  nunc  de  spolio  ab  ereclione  metropolitane  Sancti  Andree  citra  sub- 
sequuto,  quod  causa  committeretur  in  partibus  super  spolio,  contra 
episcopum  Orkadensem  et  illius  capitulum,  si  non  velletis  litigare  cum 
-  archiepiscopo  Sancti  Andree.  Et  scribantur  nomina  trium  vel  duorum 
judicuin  quibus  comtniltj  [causam  spolij  desideratis3  et  prouidebo  pa- 
ternitati vestre  de  rescripto  super  commissione  cause  de  spolio  pre- 
dicto  [jn  forma  meliorj*. 

(')  Fra  [  tilskrevet  i  Margenen  med  Henvisniag  hid.   —   (*)  Fra  [  tilskrevet 
i  Marlenen  med  Heovianing  hid;   Sanningen    löd    oprindelig   kun:    dummodo    in 

eisdem  bullis  sit  mentio  de  Orkadensi  ecclesia.  —  (>)  Fra  [  tiUkrevet  » 

Marlenen    med    Uenvisning    hid.     Forst   har   kao  staaet:     quibus    committetur 

et  etc.   —    (4)  Fra  [  skrevet  med  Zutph.  Wardenbergs  Haand,    hvilket  ogsaa   er 
Tilfreldet  med  Retteiserne  i  Margenen. 
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Zvtpkeldut  Wardenberg,  Provst  i  Güstrow  og  pavelig  Skriver,  tilskriver  Er- 
kebiskop  Olaf  af  Nidaros  angaaende  dennes  Säger  ved  Kurien,  hvoriblandt 
den  Orknöske  Kirkes  Overgang  til  Skotland,  mcddeler  hairt  Ny heder  an- 
gaaende  den  Franske  Kongcs  Tilfangetagelsc,  Kong  Christ iern  (U),  det 
Luther  ske  Kjcelteri  og  Astrologernes  Spaadomme  derom. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  1638).     Brevform;    det 
adenpaa  trykte  Segl  affaldet.    (Rettelseme  i  Randen  med  Z.  Wardenbergs  Haand). 

603.  13  Marts  1525.  Rom. 

Iieuerendissime  in  Christo  pater,  et  domine  semper  obser- 
uandissime.  Post  filialetn  et  deuolam  oblalionem  obsequiorum  meorum 
semper  paratissimorutn :  notum  cupio  paternitati  veslre,  me  estate  pre- 
terita  plures  litteras  ad  manus  hospitis  vestrj  in  Lubek,  misisse,1  ad 
quem  etiam  presentes  transmitto.  Tarnen  nullas  [vicissim2  litteras, 
preter  illas,  quas  paternitas  vestra  anno  preterito  ex  Lubek  ad  me 
dedit,  (quibus  alias  etiam  respondj)  vsque  in  presens  reeepj  jgnorans 
omnino,  qualiter  successerit  paternitas  vestra  post  eius  e  Lubeca  de- 
cessum,  et  an  foeliciter  peroenefit  ad  partes  Norwegie,  prout  per 
gratiam  altissimi  vos  venisse  spero.  Jdeoque  multum  deprecor  et  af- 
fecto,  vt  paternitas  vestra  dignetur  rescribere  ad  presentes  et  priores 
litteras,  et  de  vestro  successu,  neenon  de  negotijs  meis  presertim  ad 
episcopam  Bergensem,  paternum  responsum:  sicutj  paternitas  veslra  pro- 
miserat,  in  suis  litteris,  ex  Lubeca  ad  me  scriptis,  quia  expeetandö 
responsum  in  negotip  Bergensi,  hactenus  nihil  attemptauj. 

Jnsuper  cum  prioribus  litteris  meis,  transmisi  copiam  noue  proui- 
sionis  pro  magistro  Erico  Johannis,  super  decanatu  Nidrosiensi,  iuxta 
memoriale  vestrum  [mihi  dimissum*  obtente,  et  nunc  milto  duplicatam 
copiam  eiustjem  prouisionis,3  et  scripsi  tunc  vt  paternitas  vestra  me 
cerlificaret,  an  etiam  perseuerasset  in  eodem  preposito  ad  dimittendum 
dictum  decanatum  pro  magistro  Erico  aut  pro  alio,  ne  frustra  fierent 
expense  expeditionis  litterarum,  Et  petiui  etiam  super  nonnullis  alijs 
dubijs  tunc  latigsime  scriptis,  claram  resolutionem ,  ad  eöVclum  expe- 
ditionis bullarum  tarn  super  eodem  decanatu  quam  super  jndullo  ad 
eligendum  libere  decanum  quod  jndultum  est  perpetuum,  et  eius  copiam 
alias  misi.4 

Et  antequam  super  Ulis  responsum  rehabeam  a  paternitate  vestra, 
nihil  facere  possum  circa  expeditionem  litterarum,  dignetur  jgilur  pa- 
ternitas vestra  quantotius  dare  responsum  super  premissis,  et  etiam  super 
omnibus  articulis  contentis  in  prioribus  litteris  meis  quod  intime  precor. 

Preterea  vnum  solum  negotium  restabat  adhuc  a  paternitate  vestra 

mihi  cnmmissum,  de  quo  hactenus  non  scripsi,   tarnen  illius  jnmemor 
VII.  40 
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non  fuj,  sed  pro  omnj  necessitate,  fideliter  expedire  curauj,  qaia  est 
non  parue  importantie  pro  ecclesia  vestra,  videlicet  de  episcopato  Or- 
kadensi,  super  quo  paternitas  vestra  me  consuluit  et  rogauit  vt  vellem 
data  oportunitate,  in  libris  camere  apostolice  perquirere  erectionem 
Sancti  Andree  jn  metropolitanam,  et  qualiter  ecclesia  et  diocesis  Or- 
kadensis  spectans  ad  jus  vestrum  metropoliticum,  fuerit  subiecta  ec- 
clesie  Sancti  Andree. 

Pactis  jgitur  multis  diligentia  et  laboribus,  tandem  jnuentum  fuit 
registrum  [in  camera  apostolica*  vbj  registrata  erat  bulla  Sixti  quarti, 
super  erectione  ecclesie  S.  Andree  jn  metropolitanam  cum  subiectione 
Orkadetisis,  extraxj  sumptum  ex  regislro  pape,  cuius  copiam  de  verbo 
ad  verbum,  mitto  cum  presentibus  ad  paternilatem  vestrarn,  etiam  cum 
annotatione  librj  et  folij  vbj  reperitur  registrata.5  Jn  Gne  huiusmodi 
oopie,  posujjuditium  meum  et  jnfonnationem,  qujd  agendum  sit  in  hoc 
negotio,6  et  ibi  paternitas  vestra  latius  videbit  mentem  meam:  Saluo 
vestro  proprio  prüden ti  iuditio  et  capituli  vestrj  cuj  libenter  cedo  ego 
me  offero  in  omnibus  prout  hactenus  paratissimum. 

x  Pro  nouitatibus  multa  essent  scribenda,  et  presertim  de  victona 
jmper(i)alis  exercitus  contra  regem  Francie  et  regem  Nauarre,  el  mullos 
dufces  ex  regno  Frantie  aliosque  principes,  illis  adherentes  [quj  ouines 
capti  et  incarcerati  sunt9  que  victoria  potius  apparet  diuina  quam  hu- 
mane. Sed  vi  paternitas  vestra  plenius  totam  rem  gestam  percipiat 
mitto  litteras  ad  papam  et  alios  magnos  yrelatos  ex  castris  post  habi- 
tam  victoriam  missas,7  ex  quibus  paternitas  vestra  diffusissime  omnia 
et  admiranda  [videbit.2  Rex  Frantie  misit  contra  regnum  Neapolitanum 
quendam  exercitum  xij  milium  cum  duce  Albanie  capitaneo  illius,  cuj 
Vrsinj  adheserunt,  et  ante  carnispriuium  iam  progressus  erat  exercitus 
circa  fines  vrbis  Rome  versus  regnuui,  quia  papa  tamquam  neutralis, 
nulli  voluit  adherere  nee  jmperatorj  nee  reg)  Frantie,  et  quilibet  ex  eis 
conscripsit  hie  Rome  magnam  copiam  militum  a  natalibus  domini  citra. 
Sed  statim  post  victoriam  predietam  contra  regem  circa  ciuitatem  Pa- 
piensem  [castra  metentem  reportatam*  Fama  huc  adueniente,  dictus 
exercitus  quj  iuit  contra  Neapolim,  dispersus  est  in  totum  jta  quod, 
Columnenses  et  alij  Cesariani,  ex  regno  Neapolitano  eundem  exercitum 
insequutj  fuerunt  vsque  ad  portas  vrbis  Rome  et  multa  centenaria  Gal- 
lorum,  in  via  qua  itur  ad  ecclesiam  Sanctj  Pautj  extra  Vrbem  sicutj 
peeudes  interfecerunt.  Tarnen  papa  postea  liberauit  dictum  ducem  [Al- 
banie* et  multos  ex  militibus  Gallorum  quos  saluaait  a  morte.  Nisi  ista 
victoria  aeeidisset,  infinite  hominum  multitudo  jn  Jtalia  perijsset»  Dicitur 
quod  victor  exercitus  Caesaris,  intendit  ira  contra  Florentinos  quj  Gallts  ad- 
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heserunt,  aliquj  dicunt  contra  dacem  Ferrarie  etiam  Gallis  adherentem, 
cum  tempore  videbimus  quid  erit.  De  rege  Cristierno  nihil  aliud  audio 
*  quam  quod  sit  adhuc  in  Hispania,  apud  Cesarem,  quj  dicitur  diu  fuisse 
egrotus  in  febre  quartana,  Speramus  omnes  quod  cum  dicta  victoria 
Cesaris  heresis  Lutheriana  pessum  ibit,  quod  deus  efficere  dignetur. 
Nani  aliqui  astrologj  vaticinatj  sunt,  quod  in  septimo  anno  postqoam 
incepit,  ista  heresis  [Lutheriana9  extinguetur.  De  Turcho  nihil  audi- 
mus  cuj  non  placebit  dicta'  victoria,  dominus  cardinalis  Campegius  le- 
gatus  aposlolicus  jn  Almania  et  Vngaria,  reduxit  miraculose  Bohemos 
ad  vnionem  ecclesie  Romane,  et  missi  sunt  articulj  per  papam,  super 
quibus  debet  tota  materia  eorum  concordarj.  Et  post  paschalia  venient 
eorutn  legatj  huc  pro  absolutione  ab  heresi,  et  vnione  [fatienda  cum 
papa2  et  sancta  Romana  et  catholica  ecclesia.  Et  forte  pro  peniten- 
üa  eis  jniungetur  vt  contra  Lutherianos  compescendos  arma  sumant  et 
illos  compescant. 

Fuit  etiam  per  dictos  astrologos  vaticinatum  quod  hoc  anno  Bo- 
hemj  deberent  redire  ad  fidem  et  rex  Franlie  in  Lumbardia  capi  et 
incarcerarj  prout  factum  est 

Hitto  4tiam  quasdam  alias  bullas,  stampatas  de  sacro  jubileo8  [quj 
hie  solemniter  et  deuote  cum  multorum  peregrinorum  aifluentia  cele- 
bralur*  et  de  alijs  que  omnia  paternitas  veslra  legat  pro  nouitatibus  et 
mej  sit  memor,  ac  communicare  dignetur  buiusmodi  nooitates  reue- 
rendissimo  patri  domino  episcopo  Bergensi,  a  quo  etiam  responsum 
exopto.  Ex  Vrbe  die  xiij  Hartij  1525.  Omnia  exposita  hactenus  posui 
in  computo  pajernitatis  vestre  et  presentes  misi  Lubek  ad  Hermen  Kre- 
mer quem  rogauj  vi  cum  primis  nauibus  transmittat  ad  manus  pater- 
nitatis  vestre.  Spero  quod  fatiet  et  rescribere  dignetur  paternitas  veslra 
quando  presentes  ad  manus  paternitatis  vestre  peruenerunt. 

Egenbsndigt:  Reuerendissime  paternitatis  vestre 

seruitor  et  filius 
Zutphel:  Wardenberg  prepositus  Gustrowensis  etc.  scriptor 

apostolicus  manu  propria. 

Udskrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
arehiepiscopo  Nidrosiensi  suo  domino  obseruandissimo.  Nidrosie  [ad] 
manus  proprias  gratre  sue.  —  Med  Erkebispem  Haand:  breff  ex  curia  Romana. 

Bilag  (Manch.  Saml.  No.  1678): 

De  slachtynge  vnnd  fenkenysse  des  konnynges  tho  Ffranckri 
vmid  der  anderen  forsten. 
Jk  hebbe  besher  ghewarth  jw,  nije  tydyngbe  tho  schrijuen,  orsake 
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yck  befruchte  mij  yn  vngnade  mijnes  heren  des  cardynals  (ho  kamende, 
nu  auersth  ys  de  tydt,  dat  yck  be  slule  alle  lydynghe,  vage  yck  iw  tho 
weten,  dat  an  sanetj  Mathies  daghi  leslh  vorganghen ,  ys  gheweslh,  de 
slachtynghe  vor  Paoia  vnnd  de  konninck  van  Ffranckrijken,  vnnd  de 
konnynck  van  Nauarra,  vnnd  alle  ghanse  adel  van  Franckryck  synlb 
gefangen  worden,  van  des  keysers  volke,  vnnd  de  anderen  synth  wor- 
den gheslagen,  ock  vele  syck  sulnest  vordrenket  hebben,  yn  dem  Tesyn, 
ys  nemant  wech  geflaghen,  alszo,  dat  nu  de  keyser  eynhere  ys,  der 
kryslenheydl  etc.  dar  ys  nemant  van  des  keysers  volke,  de  nych  ryke 
synt,  hyr  koflt  inen  perde,  vmme  en  ducaten,  de  xx  werth  synth,  alsze 
sze  broth  moghen  kopen,  jn  der  gansen  werldt  ys  iche  sodans  ghe- 
horlh,  De  Jtalianj  vnnd  landeskneethe,  de  by  deme  konnynghe  van 
Franckryck  weren,  synt  nych  vj  edder  viij  leuendych  ghebleuen,  se 
hadden  der  voerghewardien  van  des  keysers  volke  al  ore  ghescutbe 
genamen,  vnnd  vp  de  flucht  gheslaghen,  auersth  godt  woldfe,  dat  se 
syck  wenden  vnnd  behelden  dat  feit,  de  marckgraue  van  Piscara  hadde 
vordelt,  iij  dusent,  den  gaf  he  namen,  desperaten  volck,  vp  walsck 
nomet,  gente  desperaten,  weren  dusent  landesknechte,  dusent  Spannij- 
gers,  dusent  Jtalianj,  hadden  kene  ander  were,  dan  haken  vnnd  roere, 
de  beiden  nijne  ordinantie,  sunder  al  vordelt  by  xx:  by  1:  by:  c:, 
leghen  vp  euenthure  vnnd  wor  en  duchte,  Beieghende  se  den  vienden, 
vnnd  vorstureden  des  konnynges  volck,  alszo,  dath  se  nych  wosthen 
wath  se  beghynnen  scholden. 

De  suluighen,  dorch  signa  de  se  hadden,  hebben  syck  by  en  ander 
gegeuen,  vnnd  ock  bastijghen  vorsammclt  mijt  des  keysers  antegewar- 
dia,  de  vp  de  flucht  was  gheslagen  wedder  an  des  konnijnges  anlege- 
wardia  gevallen,  vnnd  desuluen  auergewunnen.  do  ys  dat  reijseghe 
tuch  van  dem  konnynghe,  ore  vorgeuardia  tho  hulpe  komen,  dan  des 
keysers  volck  myt  hulpe  der  gente  desperaten,  synt  yn  se,  mijt  dem 
ghesculte  gheuallen,  vnnd  hebben  se  vp  de  fluch  gheslaghen  vnnd  dar 
na  hebben  se  sych  an  de  Swijser  ghemaket ,  de  by  dem  konnyngbe 
weren  synt  ock  vorslaghen  worden,  van  welkeren  sych  N ock  vth  der- 
mathen  vele  hebben  vordrenket  yn  der  Theysen. 

De  Swijsser  hadden  de  achtergeverdia,  dar  sych  de  konnijnck  mesl 
vp  vorleijth,  desuluen  nemen  de  flucht  yn  mathen,  dat  de  konnyck,  en 
de  schult  ghyfl  se  syner  nederlagijnge,  synt  orsake  ghewesen. 

Vp  dee  flucht,  ys  des  keysers  reysijge  tuch  gheuolget,  vnnd  al  de 
vygende  geworghet  vnnd  ghefanghen,  de  se  funden. 

Ock  jn  densuluijgen  tyden,  synth  de  fromen  landesknechte,  vth 
Pauien  gefallen,  vnnd  sych  redelyck  bewysH.  alszo  dat  de  Franszosen. 
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synl  jnih  myddel  gewesen  vnnd  van  den  noech  honet  eder  sjerlh 
ghebleuen. 

Van  des  konnynges  [tho  Franckryken9  venkenysse  warth  gro,th 
disputert,  wol  en  ghefangen  helft,  wente  syn  perth  ys,  om  doet  ghe- 
schalen,  der  en  heffl  syn  perlh  ghewunnen,  de  ander  dalh  swerth,  de 
ander  den  strydthamer,  de  ander  dal  helmijt,  thom  latesten  hefl  he 
sych  dem  vicerege  van  Neapolis,  de  auersthe  houetman,  vnnd  sfftdt- 
holder  des  keysers  jm  velde  ys,  ghefanghen  gegeuen,  jn  gheuenkenysse 
keyserlyker  magestaeth,  alsze  de  viceregj  an  en  ys  gekomen  vnnd  dat 
folck  van  am  geslagen. 

Ock  wolde  he  myt  dem  ersthen  neyn  bescheyt  geuen,  dar  he 
aaer  wondeth  ys  gheworden,  vnder  dat  ghesychte,  ock  yn  de  eynen 
handt,  sunder  ys  ane  alle  perijkel. 

Szo  hefl  oin  de  vicere  vp  walske  ghefraghet,  offle  he  de  konnynck 
van  Franckryken  sij,  do  de  konnynck  horde,  dat  de  vicerege  dar  was, 
anlhwerde  he  ja,  dane  vel  de  vicerege  vp  syne  kne,  vnnd  sprack, 
Sacra  maiesta,  gij  synt  yn  vencknijsse  keyserlyker  maiestadt. 

Vnnd  worth  erst  yn  Pauia  gheuorlh,  heilt  ock  Pauia  wol  gewon- 
nen, wente  he  by  syner  krönen  gheswaren  hadde,  dar  nijch  van  tho 
teynde  den  he  hadde  synen  wyllen,  dar  myth. 

Js  ijtz  gheforth  tho  Pijtzegaton. 

Andere  heren  vnnd  forsten  der  ghen  tat  ys,  synt  gheuanghen  ge- 
worden, dalh  men,  vor  de  warde  secht,  mer  dan  Ix  baronen  syn  ghe- 
fangen, vthgenamen  de  dar  dolh  ghebleuen  synth,  vnnd  sych  suluest 
gedrenket  alleijne  ys  en  groth  her  raonsenior  de  Lauson  genompt,  dar 
van  gekamen. 

Jk  scholde  jw  byllyck  mer  dnplyker  scryuen. 

Szo  groth  ys  de  tydynghe  dat  gy  alle  dage  merr  vnnd  inerr  boren 
warden. 

Van  des  keysers  volke  ys  weijnych  dolh  gebleuen,  hebben  Ix  grote 
bassen  stuchke  gewunnen,  vnnd  alle  den  rijkedom  van  Ffranckryken, 
des  auendes  dar  bouoren,  synth,  allene  yn  des  konnijnghes  pauilionen 
mer  dan  iiij  male  hundert  dusent  krönen  ghewesen,  Ock  alle  de  groten 
hefen,  en  eder,  hadde  syne  soluerr  kredense,  menende  tho  derr  bruth- 
lagh  to  rijden,  Men  secht,  dat  jn  dem  feldce,  mer  gndes  ys  ghewesen, 
dan  jn  gansze  Rome,  ys  al  genamen,  al  ryke  gheworden. 

Hadden  se  des  keysers  volck,  auergewunnen,  szo  muchten  se 
hebben  iiij  offte  v  lederen  colleclhe  ghewunnen. 

Datum  Placentie  am  xxvij  dage  Februarij  1525. 
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De  namen  der  doden,  ock  der  ghefenghen  vnnd  leuendygben  van 
grolhen  forsthen  vnnd  heren  etc. 

De  doden.  c 

Honsenior  Larmiralio.  —  Monsor  Lapellizo.  —  Nongor  e\  gransen- 
ter.  —  Monsenior  Damborsa.  —  Monsor  de  la  Tramoglia.  —  Monsor 
de  Buisj.  —  De  herthijghe  de  Siforte.  —  Enn   hertyghe   Tan    Loreno. 

—  Monsor  de  Chiampogna. 

De  geuanghen  vnnd  leuendyghen. 
De  konnynck  van  Ffranckryck.  —  De  konnynck  van  Nauarra.  — 
De  basterde  van  Sauoia.  —  Monsor  del  Scuto.  — '  Ffrederico  de  Bozona. 

—  Monssor  Mencoranse.  —  Monsor  de  Sant  Polo.  —  De  broder  des 
margrauen  van  Saluze.  —  Monsor  de  Briones.  —  Monso(0  de  la  Valle. 

—  Monsor  Dande.  -  Monsor  Chaudel.  —  Monsor  della  Motla.  —  Monsor 
de  Cktanallo»  —  De  thesaurer  vam  koningk.  —  De  prinse  van  Hala- 
mant.  -  Monsor  de  Floranghe.  —  EI  senior  Galioze  Viceconte.  —  Dyi 
synlh  all  forsthen. 

Monseniore  vpp  walsch  ys  als  en  forsthe  vp  dudesch. 
Bagpaa:  Nouilates  de  victoria  Cesaris. 

(!)  Se  ovenfor  No.  578  og  589.  —  (*)  Fra  [  til»krevet  i  Margeoao  med 
Henviantng  nertil.   —    (»)  Se  ovenfor  No  586.    —    (4)  Jfr.  ovenfor  No.  566  og  570. 

—  (»)  Se  ovenfor  No.  475.    —    (•)  Se  forcg.  No.     -    (T)  Se  Bilaget.    —    (•) 

Findes  ikke  i  Sämlingen.  —  (•)  Fra  [  tilskrevet  i  Margenen  med  Zatpheldna 
Wardenberg*  Haand. 


Broder  Lambert  Fydcrii,  Prior  f  Karthaoser-Kloateret  ved*  Amsterdam,  forespcr- 

ger  aig  bos  Erkebiakop  Olaf  af  Nidarqs  om  ha  na  Vtllie   med  Meniyo  61 

det  af  bans  Form  and  Erkebiskop  Erik  (Walkendorf)  der   i  Mosterei   ef- 

-    lerladte  Goda,  hvorover  et  af  hans  Secretair  Mag.  Adrian  Hegda  de  Bard- 

wick  optaget  Invenlarium  for  anden  Gang  oversendes  tilligemed    en  Af- 

akrift  af  Erkebispens  Testamente. 

Efter  Orig.  p.  Paptr  i  norske  Riganrkiv  (Mfinch.  Saml.  No.  69).     Spor  af  advendig 

Forsegling.    (Jfr.  folgende  No.  og  ovenfor  No.  592). 

604.  8  Juni  [1525.]       Ved  Amsterdam. 

lleuerenciam  condignam  cum  nostris  oracionibus  inmerilis. 
Reuerendissime  paler  mitto  vestris  reucrendis  paternitatibus  extractom 
2°,  cum  idem  anno  preterito  misimus  licet  nullum  responsum  reeepimos 
a  vestris  reuerencijs  propter  occupaciones  forlassis  occurrentes  reue- 
rendissimi  patris  domini  Nidrosiensis  pie  memorie  defuncti,  inuentartj 
bonorum  apud  nos  retentorum  ut  conscripUim  fuerit  per  eius  secreta- 
rium  magistrum  Adrianum  Bardwyc. 
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Jn  dat  eersten  een  koffer  ofte  kist  mit  suart  leer  betroken  ende 
vele  yseren  banden  daer  in  synde  ten  eersten  xjx  boken  soe  groel 
soe  cleyn  in  holt  ghebonden  ex  istis  libris  sunt  aliqui  paroi  valoris  sei- 
licel  ex  quibos  legontur  höre  canonice  cum  missali  et  quibusdam  deuo- 
eionalibus.  jtem  noch  een  pastorael  in  enem  roden  budel  quod  misimua, 

Jtem  een  fasoen  van  een  corperal  sack  daer  inne  ghewroebt  een 
croeifix  van  cleyne  parlekens  cum  aliquibus  reliquiis. 

Jtem  een  stalen  spighelken  in  een  custodi  ghemakel.  jtem  een 
cleyn  bortgen  daer  in  ghemaelt  ist  saneta  Anna,  jtem  een  pynta  Unna 
kaoneken  mit  een  honten  böigen. 

Jtem  een  probier  gheuicht  quod  misimus  cum  Olauo  mit  ij  atrijck 
stienen. 

Jtem  een  linden  sack  mit  oflaets  brieuen  ende  wat  ander  rommeling. 

Jtem  een  suart  fliuielen  tuch  mit  een  toem  ende  voet  yseren  van 
een  paert  mit  een  zale.  jtem  ij  clier  besemen  van  cleyn  tyeftkens 
ghemaket. 

Jn  hac  cista  reposui  omnia  deposita,  apod  nos  detenta  cum  sit 
capax  ea  retinere. 

Jtem  een  kist  mit  suart  leer  betoghen  niet  mit  soe  veel  yseren 
banden  in  holdende  jx  roeje  benetten  de  quibus  octo  sunt  simplicia  et 
nouum  duplicatum  iudicio  meo  non  magni  valoris. 

Jtem  ij  rode  taberden  den  enen  ghedraghen  den  anderen  grouer 
laken  den  enen  voer  gheuoert  mit  roet  taflat  ende  den  anderen  mit 
blauen  taftaff  nostra  lingua  dicitur  cericum. 

Jtem  een  paerden  decsel  van  suart  laken  daer  heren  op  riden. 
jtem  een  grau  sloef  decsel  voer  den  paerden  als  sy  iedich  staen.  jsta  de 
consilio  Wolbrandi  et  magistri  Johannis  Teding  donata  sunt  propter 
deum  ne  oomederentur  a  tineis. 

Jtem  een  suarte  fliuielen  coer  cap  satis  breuis  et  sine  ornamentis. 
jtem  noch  een  nwe  carmesinen  coer  cap  blaueij  coloris  adhuo  imper- 
fecta et  non  forata. 

Jtem  ij  seakeerde  gardinen  circa  lectum  half  roet  half  gheel  mit 
noch  een  smal  gardijn  in  circumferencia  lecti  latitudinis  vnius  pedii 
cum  dimidio. 

Jtem  een  cleyn  stickgen  linde  laken  mit  wat  lindewerck  als  naei 
doken  en  ander,  jtem  een  rode  scarlaken  timp  mit  roet  taftaff  gheuoert 

Jtem  omtrint  vc  eilen  vit  lakens.  <Solui  peeuniam  pro  eodem  de 
consilio  magistri  Jo.  Teding  et  Wolbrandi  ne  ederetur  a  tineis. 

Jtem  een  baed  laken  ofte  cliet  quod  misi  cum  altari  portalili. 

Jtem  een  gheel  runtke  koffer  mit  vele  yseren    banden   beslaghen 
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der  in  synde  ij  suluere  kannen  de  istis  scripsit  nobis  suus  secretarius 
magister  Adrianus  se  ab  eodem  pie  memorie  audiuisse  isla  ad  eccle- 
siam  Nidrosiensein  non  pertinere  sed  eas  *recepisce  a  parentibus  suis. 

Jtem  een  ossen  hören  mit  suluer  versiert  hone  dixit  nobis  Wol- 
brandus  eidetn  non  pertinere  sed  stare  in  lastadium  pro  quadam  cerö» 
summa  sibi  debita. 

Jtem  een  leren  budel  mit  eendeei  cleyne  sint  Olefs  penniggens 
ende  sulx  ghelyck  ende  ontrint  een  loet  ghebroken  soluers  ende  wat 
probier  naelden  quas  misimus  cum  Olaoo. 

Jtem  een  drinck  glas  van  cristal  in  een  leren  eiistodi. 

Jtem  een  linden  budel  mit  ghebreyde  lindenhan  I  scoen  has  lulit 
Olauus. 

Jtem  een  co£r  cliet  van  sier  cleyn  linde  laken  quod  misimus  cum 
Olauo. 

Jtem  een  vier  cant  kisten  daer  anders  niet  in  synde  dan  boem 
wol  quod  iam  comeditur  a  tineis  propter  longitudinem  temporis. 

Jtem  een  zadel  buten  allen  kisten  de  qua  prtus  fuit  facta  mencio. 

Jtem  een  capels  ki'st  mit  al  hoer  tobehorem  quam  misimus  cum 
Olauo  et  alijs  nuneijs. 

Jtem  een  pels  van  martelen  continetur  apud  Wolbrandum  non 
apud  nos. 

Jtem  iiijc  eilen  roet  leyts  laken  continetur  apud  Wolbrandum  non 
apud  nos  nee  vnquam  habuimus  istas  duas  porciones. 

Manus  secretari  sie  habet  istius  inuentarij  m.  Adrianus  Hey  de 
Bardwijck  domini  Erici  Valkendorf  sfecretarij 

pro  priore  Cartusiensiom. 

Jtem  continetur  adhuc  apud  nos  vnum  bogagium  quod  ipse  domi- 
nus sine  scitu  alieuius  posuit  apud  nos  continens  in  se  eius  pallium 
cum  litteris  sue  confirmacionis  et  diuersis  alijs  obligacionibus  diuersa- 
rum  personarum  eciam  regalium  de  quibus  pie  memorie  consueuit  michi 
dicere  exposui  pro  islis  vllra  tria  milia  fiorenorum  nichil  tum  rehabeo 
quod  si  vestra  reuerencia  hec  desiderat  habere  pro  futuro  tempore  in- 
timelur  nobis  et  fidelitcr  mittemus. 

Super  his  premissis  omnibus  scripsit  nobis  suus  secretarius  m. 
Adrianus  Bardwyc  ex  Romana  curia  quom  ibidem  intestatus  dominus 
Nidrosiensis  pie  memorie  defunetus  sit  quare  ut  sibi  videtur  eius  vltima 
voluntas  apud  nos  existens  impleri  debeat  que  sie  erat. 

[Her  fölger  Brev  No.  558  otenfor.] 

Rescribat  vestra  reuerencia  nobis  inmeritis  seruis  suis  quid  sibi 
placeat  fieri  super  premisso  inuentario  et  vltima  voluntate  pie  memorie 
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domini  archiepiscopi  Nidrosiensjs  ecclesie  patris  et  amici  nostri.  Ex 
domo  nostra  Cartusiensis  ordinis  prope  Amstelredam  octaua  Junij  anni 
presentis  per  me  minimum  seruum  vestrum 

fratrem  Lambertum  Fyacrij  seruum  suorum  confratrum 

Cartusiensium  prQpe  "Amstelredam. 

Udskrirt:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  domino  archiepiscopo  Ni- 

drosiensis  ecclesie  suo  preceptori  in  Christo  colendissimo  —  detor.  — 

Paaskrift  .med  Erkebinpens  Haaod:  Copia  bonorum  in  Cartusia  existentium. 


Wolbrant  Claetton  i  Amaterdam  forespörger  sig  hos  Erkebiskop  Olaf  Bf  Thrond- 
hjem,  om  hvad  der  skal  foretages  med  det  Gods,  som  bans  Formend 
Erkebiskop  Erik  (Walkendorf)  bar  efterladt  bos  ham  og  i  Karthanser- 
Klosterel  ved  Amsterdam,  giver  oogle  Raad  desangaaende,  fraraader  al 
overlade  det  til  sin  Svoger  Simon,  oversender  Erkebiskopen  en  Del  Gaver 
og  beder  om  Betaling  af  adlagte  Penge. 

Efter  Orig.  paa  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Samt.  No.  1385).     Brevform; 

•  udvcndtg  forseglet.    (Jfr.  foreg.  No.). 

605.  12  Juni  1525.  [Amsterdam]. 

Onsen  dienst  ende  alle  dat  ic  vermach  altoes  bereyt  jn  stede 
▼an  dienste.  Eersaeme  ende,  eerwaerdighe  vader  heer  Olaeff  jwer  ghe- 
naede  zul  belieuen  te  weeten  ende  jv  vrundelicke  bidde  dat  ende  oeck 
meede  die  prior  van  die  Cathayssers  buyten  Amsterdam  dat  jwer  ghe- 
naeden  wel  doen  woude  ende  laeten  ons  weeten  hoe  wy  mitte  die 
gueden  die  welke  die  ons  eerwaerdighe  heer  biscop  Eerick  saliger  ghe- 
dachten  by  my  ende  Cathuysers  ghelaten  heft  want  myn  heer  Eer(i)ck 
saliger  ghedachlen  syn  laetste  wil  was  alzoe  waert  dat  hy  met  leuen 
weeder  quaem  beual  die  die  heer  prior  van  die  Cathuyssers  datmen 
dat  solfde  gnet  alM  ontslaegen  waer  van  die  becomtnerin  off  arestacien 
twelck  by  die  Cathuyssers  is  datmen  dat  om  gods  willen  gheuen  want 
nv  dit  guedt  bysonder  die  mantel  ende  zyn  vorderuen  ende  koene  die 
niet  te  langer  bewaeren  zonder  vermatten  aldtis  begheerden  wel  om 
gods  willen  dattmen  van  desse  manttel  iij  casuffellen  daeden  maecken 
een  voer  die  Cathuyssers  ende  een  voer  die  reguliers  ende  die  darde 
vaer  die  oude  nonen  die  welcke  dit  guet  zier  wel  ende  sorchfoldeiick 
versondt  ende  bewaert  hebben  dat  sy  deese  casuffellen  holden  zouden 
jn  een  ghift  een  ghehoechnisse  van  onse  heer  Eerick  saliger  ghedach- 
ten  welck  myn  wel  guet  duchte  te  weesen  maer  sender  jwer  ghenaede 
ende  weeten  zoe  wil  ic  niet  doen  off  consentieren  tot  een  penninc. 
Nv  comt  meesler  Symon  myn  zwaeger  ende  vermet  hem   ende   seyt 
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als  dat  hy  nv  brieoen  van  miester  Hans  Reeff  ontfangen   beft  <bt  fcj' 
alle  die  gueden  die  welck  beer  Berick  saliger  ghedach  beft  by  my 
die  Cathuyssers  dat  die  by  hem  ende  onder  hem   neemen  soude  entt 
vp  dat  doer  te  betb  toe  zien  soude  dat  hedt  niet  voergaen  zoudt  twekk 
ic  jn  gbienre  wyse  toe  laeten  wil  off  dat  waer  dat  jv    eerwaerdicM 
screeff  dat  gby  hem  dat  gheheelicken  altomaels  wter  bant  gaefftandes 
soe  waer  die  cat  die  soete  melck  beuoelen  want  wat  hy  jn  zyn  h»da 
crijghet  holt  hy  by  nae  voer  hem  ende  men  mach  dat  noch  mit  lief 
noch  mit  liedt  daer  weeder  wyt  cryghen  want  hy  niet  zoe  ghetroo  eei 
is  als  hy  wel  weesen   moch   ende   ic    een   saeghe  niet  dat  jwer  eer- 
waerdicheit  daer  by  vercort  soude  weesen  ende  dat  ic  dan  daer  wer 
bescaemt  zoude  weesen  ende  dan  daer  doer  jwer  eerwaerdicheit  ver- 
toernen  ende  jwer  ondanck  vercryghen  ende  jwer  ghenaeden  vru(n)U 
scap  zoude  Verliesen.    Ende  ist  dat  jwer  eerwaerdt  belieft  beer  off  die 
waerheit  off  te  weeten  vracht  OlaeffMoens  zon  Andries  jv  dienre  ende 
Kristen  jv  neestgen  die  zullen  jv  beeter  bescbeyt  segge  dan  ic  scryaei 
mach.    Jtem  nv  belieft  jwer  ghenaeden  te  weeten  als  dat  ic  v  by  An- 
dries jv  dienre  sende  voer  een  sonderheyt  äff  selsemheit .  een  sooer 
pater   noster   van   gaernoffel   haeghelen    ende   ander  mcnich  daer  ley 
auontuer  voer  een  nieobeyt  io  soude  jv  gaern  enich   ander  auonlner 
senden  wäret  dat  ic  mochte  weeten  welck  jv  heerlicheyt  angenaem  weeten 
mochte  dair  om  bidde  ic  jv   eerwaerdicheyt   dat  ghy  my  will  laeten 
weeten  wat  hier  jn  deese   landen    is   dat  jwer   lieffde   behalt  ic  saMl 
senden  je  sende  vp  dit  jaer  voerieeden  enich  cleyne  giften  te  wilt  als 
ic  verstae  dat  myn  swaeger  ghesonden  beft  ende  oeck  meede  die  ar- 
beijt  die  welck  ic  gbedaen  hebb  ende  sorge  die  ic  voer  jwer  eer  gh*- 
leeden  ende  die  capittel  als  ic  wel  meerck  oeck  wyt  die  schenken  welck 
hij  ontfangen  beft   da   ende  ic  niet  dat  alzoe  is  twelck  hy  altemael» 
valschelick  heft  ghesagt. 

Jtem  ten  laeslen  bidde  ic  vrundelick  jwer  ghenaeden  dat  ghy  atooe 
wel  doen  wilt  dat  myn  betalinck  schiet  nae  wytwijsinge  mynre  bant- 
teyken  welck  ic  machtich  ghemaeck  hebb  seipper  Dou  vander  Schel- 
linck  ende  Andries  Raloffs  zon  van  Amsterdam  van  dat  ghelt  twelck 
ic  jv  verleyden  toe  Antwerpen  ic  soude  dat  weeder  gheboert  hebben 
van  Jan  Ram  ende  ic  een  hebb  niet  ontfangen  noch  hy  een  heft  DJ11 
niet  ghegeuen  als  ic  jwer  ghenaeden  wel  ghesagt  hebb.  Niet  raeer  vp 
desse  tyi  dan  hebbt  duysent  gueder  ghift.  mitter  haest  daeges  nae 
trinitatis  anno  xv*  xxv. 

By  my  Wolbrant  Claes  jv  dienre 
jn  alle  jw  dienst  bereyt 
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^l  Üdskrift:  Dem/  eersaeme   beer  beer  Olaeff  [van]    die    gracie  gods 

biscop  van  Drohten  zyn  alder  benntiste  vrienl. 

Bagpaa  med  Erkebiskoppens  Haand:  Volbrant  ClauttSSOn. 


»ft. 


i:.r 


« 


i  - 


Koog  Frederik  (I)  beder  det  Norshe  Rigsraad  snarest  mnligt  at  opkneve  den 
bcvifgede  Landehjatlp  og  sende  den  til  Danmark. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  1401). ,  Brevform; 

udvendig  Forsegling. 

600.  10  August  1535.  Kjöbenhavo. 

Ffredericos  dei  gracia  Dacie  Sclauorum  Gothorumque  rex 
electus  jn  regem  Noruegie  dox  Slesuicensis  Holsacie  etc. 

r  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  herrer 
oc  wenner  bethe  wij  ether  kerligen  atij  mett  thett  aller  ydeligste  oc 
snareste  moeligtt  «r  wele  lade  wpkreffue  then  landbielp  som  i  oss 
samtyckt  haffiie  at  fange  äff  Norges  rüge  oc  then  wferteffuett  for- 
szende  oc  forskiicke  tiill  oss  -hiidt  wtij  Danmarcke  oc  atij  her  wdinden 
wele  gere  ether  stergte  fliitt  oc  lade  ether  alle  huer  serdeles  welwilli- 
gen  findes  som  wij  ether  fuldkommeligen  tiilltro  thet  wele  wij  kerligen 
pc  gerne  mett  ether  forschiilde  oc  bekiende.  Jn  Christo  valete.  Ex 
Gastro  nostro  Haffniensi  ipso  die  beatj  Laurentij  martiris  anno  etc. 
mdxxv  nostro  sub  signeto. 

Üdskrift:  Reuerendissimo  ac  reuerendis  jn  Ghristb  patribus  dominis 
archiepiscopo  episcopis  prelatis  ceterisqoe  strennuis  militibos  ac  mili- 
taribus  regnj  nostri  Noruegie  conciliariis  coniunctim  et  diuisim  nobis 
lincere  dilectis. 


Hr.  Vincents  Lunge  tilakriver  Erkebiskop  Olaf  angaaende  Kong  Frederik* 
Brev  til  det  Fforske  Rigsraad  om  Hr.  Henrik  Krummedige  og  aender  et 
Udkast  til  Svar,  som  han  ogsaa  bar  sendt  til  Oslo;  omtaler  Hr.  Severin 
tforbys  Fangcnskab,  Landeskattens  Indbetaling  ved  Mester  Henrik  (Nilssön), 
et  Skrotsk  Skibs  Opbringelse  af  Lübeckere  og  KjÖbet  af  et  Skib  for  Er- 
kebiakoppen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (MOnch.  Saml.  Wo.  1477).      Brevform; 
adyendig  forseglet  med  Vaabenaegl.    Helt  egenhs»adigt.    (Tildeis  trykt  i  Ekdabls 

Christiern  ll.s  Arkiv  T.  (3)  S.  949—51). 


636-  1525. 

607.  16  August  1525.  Bergenhos. 

Wind  ydmig  villig  hilssen  met  tilbarlig  tienesthe  eibers  nade 
altith  tillffbrnn.  Haigwerdige  met  gwd  fader  kere  nadige  herre.  Werde« 
ethers  nade  wide  at  her  er  kommen  en  skend  flode  tyske  skyff  indb 
som  sidem  faste  for  stederne  haffwer  ladne  ligget  met  hwilche  mind 
tienere  end  oc  kom  met  wor  kereste  nadige  herres  breff  til  alt  Nötiges 
rodh  lyendes  om  tben  handling  som  er  oss  oc  her  Henrich  Krwmroe- 
dige  imellom.  vare.samme  breff  twenne  enss  lydendes.1  Sender  ieg 
thet  ene  til  ethers  nade  thet  andet  sende  ieg  sindenfels  til  biscop  Hans 
po  ethers  nadcs  tfast  begerendes  effther  thii  at  rigssens  rod  altsammeo 
ey  kwnne  fore  then  sag  seg  so  hasteligen  som  hans  nade  ther  po 
scwar  begerde,  forsamle  at  the  ther  fore  ville  besünderligen  skriffwe 
hans  nade  scwar.  Ville  vij  her  nordenfels  were  fortencth  wdi  ätgare 
tysliges.  Screff  ieg  thennem  oc  end  proiecth  äff  thet  gendscwar  til 
vor  nadigste  herre  po  therres  eighen  forbeyring  so  lyendes  som  theo 
indlacthe  sedel  indeholder.  Ethers  nade  werdes  til  end  andhen  effter 
sith  tycche  at  dycthe  eller  oc  thend  at  forbeyre  oc  formere  siden  lade 
ad  mundum  skriffwe'  met  sith  Signete  sigillereth  hid  til  Bergen  sende 
ville  tha  mind  her  bisper  äff  Stauanger  oc  Bergen  oc  ieg  thet  sam- 
meledes  signere  at  framdeles  til  vor  nadigste  herre  forsende.  Her 
Sewren  Norby  er  fangen  oc  i  Dannemarchs  riges  rodlz,  hender  leff- 
reret  hwilche  som  ey  ville  tilstede  band  skald  affliffwes  hwilchet 
Stederne  storligen  fortyccher  oc  ther  om  lade  thennem  mange  ordt 
wndffalle.  Vor  nadigste  herre  haffwer  loffwit  at.  bliffwe  i  Dannemarch 
stesse  try  aard  langt.  Kere  herre  haffoerr  mester  Henrich  antwordet 
meg  then  skath  oc  affgiffler  til  gode  rede.  Vil  ieg  strax  kaff- 
stheffnen  holden  er  sende  skatthen  neder  til  vor  nadigste  herre  til 
lantz  ighennem  Soghen.  Endog  her  mange  skene  skyff  ere  Non  tarnen 
omni  spiritui  credendum  etc.  Begerer  ieg  ethers  nade  sender  meg 
mantalet  äff  ederss  nades  leend  oc  then  som  ther  effter  kand  gare  fwlt 
regenskaff  ellers  kand  ieg  ther  fore  iche  gare  vor  nadigste  herre  clart 
regenskaff.  Then  lybske  barch  her  indkommen  er  forde  end  Skotthe 
ind  met  seg  som  hand  haffde  taget  i  säen  oc  vilde  the  lantzknecthe 
endelige  haffwe  skyff  oc  gotz  til  prys  oc  vare  the  i  retthe  her  for 
rodet.  Dog  besynnede  ieg  thet  iche  rodeligt  were  at  begynde  noger 
feyde  met  the  Skotlher  far  end  vii  haffde  befaling  ther  po  äff  vor  na- 
digste herre  eller  oc  the  äff  Sthederne.  haffde  ieg  sthor  nad  far  en  ieg 
kwnne  sthelle  the  lantz  knecte  i  so  mode  at  kaffmendene  sagde  then- 
nem borghen  for  skyff  oc  gotz  ind  til  so  lenge  vysse  tyande  komme 
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om  thet  skwlle  were  feyde  imellom  Sthederne  oc  Skottheripe  eller  ey. 
Kere  herre  er  her  noger  skyff  fale  po  Vogen  vil  ieg  inet  ethers  tie- 
nere  gere  mith  beste  at  forhandle  eth  skyff  elhers  nade  tilhande  jhwor 
somhelst  ieg  kand  vere  ethers  nade  til  ville  eller  tieneste  vil  ieg  slhesse  re- 
debon  til  befyndes  befa(Ilen)des  elhers  nade  gwd  oc  sancte  Oluff  koningh. 
Datum  po  Bergenhws  postridie  assumplionis  Marie  anno  domfnj  mdxxv. 
Vestre  sublimitatis  totus  vsque  futurus  Vincenlius  Lungius. 

Paa  Brevets  tredie  Side  6ndes  folgende  Udkasl  til  Brevet  til  Kongen: 

Vor  ydmig  etc.  Hegboren  furste  kereste  nadige  herre.  Som 
ethers  nade  skriffwer  oss  til  vii  skwlle  were,  her  Henrich  Krwmmedige 
wbewaret  oc  wffeidet  lade  etc.  Hwilchet  vii  horsammelig  elfter  ethers 
nades  ville  gerne  gere  ville  then  stwnd  vij  oc  äff  He(n)rich  wffeidet 
bliffwe  moe.  Hend  at  tilsthede  hannem  noger  kronens  forleningher  i 
riget  er  oss  alle  hegeligen  imod  som  vii  ethers  nade  tilflbrn  tilskreff- 
wit  haffwe  oc  ydermere  acthe  at  giffwe  tilkende  nar  gwd  vil  ethers 
nade  hid  i  riget  personelige  kommendes  worder.  Tha  skald  ethers 
nade  i  sandingen  äff  alle  Norges  riges  yndbyggere  vel  formerche  hwr- 
ledes  therom  er  oc  hues  tach  gunst  eller  forlening  hand  äff  ethers  nade 
besunderligen  i  senest  befaling  hid  i  riget  fortient  haffwer.  Gaffwe 
gwd  oc  sancte  Oluff  konning  ethers  nade  viste  sandingen  therom 
schwlle  ethers  nade  iche  alene  oss  gunsteligen  wbescwaret  lade 
mend  til  ewentyr  anderledes  therom  forhandle.  Haffde  vij  vist  thet  , 
nogerledes  weret  ethers  nades  kongelige  maiestats  til  nytthe  gaffn  eller 
bestand  besunderligen  som  nw  tilstoer  imellom  land  oc  rige  ville  vij 
ingeledes  haffwe  begynth  atstande  ther  imod  i  noger  mode.  Thii  er 
vor  ydmig  wnderdanlig  bend  ethers  nades  heigmectighed  vil  werdes 
til  äff  vrang  wnderwisning  iche  nogerledes  oss  thet  i  end  wgonsstig 
mening  formerche  som  vij  efflcr  lanlzens  lelighed  ethers  nade  atrade 
haffwe  plictigc  veret.  Her  Henrichs  arffwe  gotz  som  hannem  edler 
Noriges  logh  met  retthe  tilkommer  haffwe  vij  her  til  oc  her  elfter  gerne 
ville  wbewart  bliffwe  hans  clage  steller  for  ethers  nade  ganske  hege- 
ligen oc  fast  widere  end  behoff  giordes  oc  i  sandingen  befyndes  skald 
etc.     Saluo  tarnen  meliori  dominorum  meoram  in  hac  parte  indicio. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  dei  gracia 
archiepiscopo  Nidrosiensi  et  sacrosancte  Romane  ecclesie  a  latere  le- 
gato  quam  meritissimo. 

Btgpaa  med  Erkebiipens  Haond:  Domino  Vincentio  jn  primis  est  re- 
spondendam  super  singulis  punctis  in  istis  contentis  etc.  —  Medandet 
Bla»k:  vm  her  Henric. 

(')  Jfr.  Nor»ke  Rign-Regirtranttr  T.  S.  8. 
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Det  til  Dronningens  Kroning  forsa  miede  Danske  Rigsraad  beder  a^et  Norske* 
Nordenljeldske  Medlemmer  om  at  lade  Hr.  Henrik  Krummedige  erholde 
de  harn  berövede  Lcn  samtPante-  og  Arvegodsigjen,  og  at  lade  bans  Sag 
henstaa  til  den  ved  St.  Haojdags  Tid  i  det  folgende  Aar  berammede 
Herredag  i  Norge,  da  den  kan  afgjöres  i  Kongens  og  begge  Rigsraadf 
Nerverelse. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rtgsarkiv  (MAncfa.  Samt.  No.  1389).    Brevform; 

ndveodig  ibraeglet  med  15  Segl l. 

608.  27  August  1525.  Kjöbenhavn. 

Sincerissimis  nostris  dilectione  reuerentia  et  honore  in  do- 
mino  premissis.  Kiere  herrer  bredere  oc  sinderlige  gode  wenner  mwe 
i  wiidhe  at  nw  siiden  konningiig  maieslat  wor  kiereste  nadage  dem 
oc  wii  forsamles  tiill  thenne  alinyndog  herredag  i  Kepnehaffn  tiill  wor 
nadugste  flrwes  kreningh  (ha  haffue  wi  forstandet  then  wuillige  oc 
trotte  som  er  emellom  elher  Norges  riiges  raadt  oc  her  Henric  Krom- 
diige  wor  kiere  metbreder  oc  at  i  ther  fore  haffue  annatnet  oc  tagtet 
fran  hannem  hans  leen  pant  oc  arffueguolzs  som  han  baßuer  wdi  Norge 
wdhen  all  dorn  oc  rett  som  han  haffuer  bekeertt  for  oss  oc  er  her 
Henric  aldelis  offuerbedug  tiiii  at  will  gern©  indkomme  for  wor  na- 
dugste herre  oc  thesse  twenne  riigens  raadt  Danmarckes  och  Norges 
at  stände  tiill  rett©  oc  plegsa  rett  oc  skeell,  huer  oc  alle  som  hannem  met 
skeell  skylle  kund®,  huar  hans  bryst  eller  skylling  kand  ßndis  i  nogber 
madhe  etc.  Thij  bethe  wi  ether  gerne  oc  kierligen  at  i  will«  saadant 
affslille  oc  lathe  hannem  nw  strax  fange  igien  sammae  hans  leen  pantt  oc 
arffueguotzs  som  ham  fraa  laghet  er  oc  holldes  fore  ther  i  rüget  oc 
lathe  ther  met  altingest  bliffue  opstandendis  tiill  saa  ienge  wor  kiereste 
naduge  herre  met  thesse  twenne  riigens  raadt  Danmarckes  oc  Norges 
kommer  tiill  then  almyndug  herredag  som  hans  nade  aether  nest  gods 
hielp  at  besooge  nw  sancht  Hanss  dag  mitsommer  nest  kommendis  wdi 
Norges  riige  oc  tha  will  for««  her  Henric  Kromdiige  oc  saa  moode 
ther  oc  indkomme  for  wor  nadugste  herre  oc  thesse  twenne  for*« 
riigens  raadt  oc  stände  tiill  rette,  oc  plege  rett  oc  skeell  for  alle  skyl- 
ling oc  tiilllall  som  hannem  kand  paaklagcs  met  rette  i  alle  madhe  som 
forscreffuit  Stander  oc  er  ey  tiilberligt  at  her  Henric  eller  noghen 
anden  saa  weldeltgen  fraa  tsgess  skall  arffueguotzs  pant  eller  leen 
wthen  dorn  oc  rett  som  hannem  skeed  oc  wederfaret  er,  huileket  oss 
stör I igen  forwndre,  som  saa  offuerbwdug  er  tiill,  at  will  indkomme 
fore  konninglig  maieslat  wor  kiereste  naduge  herre  oc  bans  nades 
raadt,  oc  stände  huer  mand  tiill  rette,  at  i  wille  saadann  leligbedt 
merckeligen  offuerweg©    oc   äffst i He   all   trette   wuillige    oc   wsemme 
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emellom  forne  twenne  riigens  Danmarckes  oc  Norges  raadt  oc  indbyg- 
gere  fore  beggae  riigernes  oc  thess  indbyggeres  wellfardl  gaffh  oc  be- 
standt  skiildt  oc  paa  thetwii  tiillsammen  kund®  thess  bedr«  emodl 
stände  alles  wore  fyender  och  wuenner.  Thct  wille  wi  altiidt  gerne  oc 
kierligen  tnet  ether  forskiillae.  huar  wi  künde  w«re  ether  tiill  willige 
oc  kierligbedt  giere  wi  altiidt  gerne.  Jn  Christo  valete.  Ex  Haffnia 
dominica  post  Barlholomej  apostoli  anno  domini  mdxxquinto  nostris 
sab  signetis. 

Consiliarij  regni  Datie  pronunc  Haffnie 

congregatj. 

Udskrift:  Reoerendissimo  reuerendisque  in  Christo  patribus  et  domi- 
nis  archiepiscopo  episcopis  et  prelatis  ceterisque  strenuis  ac  nobilibus 
viris  militibus  et  inilitaribus  regni  Norwegie  consiliarHs  nordenfeldzs 
censtitulis  fratribus  et  amicis  nostris  sincerissimis. 

Bagpaa  med  Erkebifpem  Haand:  vm  her  Heifric  Krwmmedick.  —  Her 
Henrick  Krummendick. 

(')  De  Rigaraader,  der  hive  forseglet  Brevet,  ere  Biakopperne  Lage  Urne  af 
Roskilde,  Jen«  Anderson  Beldenak  af  Odense,  Stygge  Krampen  af  Börglom,  Ove 
Bilde  af  Aarhus  og  Jörgen  Fris  af  Vi  borg,  Aage  Ibsaön  (Sparre),  Electus  til  Land, 
Bl.  Knud  llenrikssön  (Gyldcnstjerne),  Provst  i  Viborg,  Ridderne  Mogcns  Göye,  D. 
B.  Hofmeater,  Predbjörn  Podebusk  (utydeligt),  Ove  Vincentiado  (Longe),  Maurita 
Ibaaön  (Sparre),  Andere  Bilde  (utydeligt),  Tyge  Krabbe,  Nila  Vinceotasön  (Lunge) 
og  Ott«  Krampen. 


Kong  Frederik  (I)  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  faan  agter  at  holde 
en  almindelig  Herredag  i  Kong  elf  ved  Midsommer  det  folgende  Aar, 
hvortil  Erkebispen  anmodes  om  at  indfinde  sig  for  at  raadslaa  om  Rigets 
Forfatning  samt  at  medtage,  bvad  der  er  nödvendigt  til  Kroningen,  *om 
da  agtes  iverkaat. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  1402).     Brevform; 

udvendig  forseglet. 

fi09.  28  Augost  1525.  KjöbenhavD. 

Ffridericus   dej   gracia   Dacie  Sclauorum  Gotthorumque  rex 
electus  jn  regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  Holsacie  etc. 

Fremissa  reaerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  kiere  herre 
oc  fader  giffoe  wij  ether  tiilkiende  at  wij  oc  wortt  elskeltge  Danmarcks 
rüge*  raadt  her  nu  forsamblede  haffiie  offuerwegett  oc  befunden  wore 
riigers  Danmarcks  oc  Norges  lelighedt  oc  ther  fore  haffue  wij  efflher 
wortt  elskelige  Danmarcks  riiges  «raads   raadt  saa  endeligen    besluttett 


640  1525. 

alt  wij  aclhe  att  besege  en  almyndig  herredag  wtij  wor  kobstadt  Konge- 
elff  nu  myttsommer  nest  kommendes  och  hielpe  huer  mand  fallog  oc 
rüg  log  skell  oc  rett  oc  (ha  wtij  tbe  hellige  trefoldigheds  nafln  att  an- 
namme  wor  kongelige  kronne  wtij  Norge  oc  tha  effilier  elhers  oc  flere 
wore  elskelige  Norges  riiges  raads  raadt  offuerwege  Norges  riiges 
lclighedt  oc  gere  Iher  en  skiickelsze  som  oss  ether  och  alle  rügen* 
jndbyggere  kand  wäre  nyttug  oc  gaffnlig.  Thij  bethe  wij  ether  ker- 
ligen athij  paa  samme  for»e  tiidt  wele  wmage  ether  tiill  oss  wtij  Konge- 
elffue  oc  dele  melt  oss  oc  ander  Norges  riiges  raadt  elhers  gode  tycke 
oc  raadt  och  tesligest  atij  wele  läge  mett  .ether  alle  beheringe  som  bar 
oc  tiilherer  tiill  samme  wor  kronning  thett  wele  wij  kerligen  oc  gerne 
mett  ether  forskiilde  oc  bekiende.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  no- 
stro  Haflhensi  ipso  die  beatj  Aügustinj  episcopi  anno  etc.  mdxxv  nostro 
sab  signeto. 

Udskrift.»  Reoerendissimo  jn   Christo   patrj   domino  Olaoo    ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  nobis  sincere  dilecto. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  regia  super  coronacione. 


Vincents  Lunge,  Hövedsmand  paa  Bergen hus  og  Statholder  Ifordenfjelds  i 
i  Norge,  meddeler  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjem  Kvittering  for  Afgif- 
teo.  af  Throndelagen  og  Sparbo  i  iodeva>rende  Aar  samt  for  Skatlcn  af 
Tkrondhjems  By,  Throndelagen,  Sparbo  og  Guldalen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfltich.  Samt.  No.  1478).     Paatrykt 

Vaabensegl.     Egenhendigt 

♦ 

610.  18  Septbr.  1525.  Bergenhos. 

Jeg  Vincentz  Lunge  äff  vaben  hoffuetzmandt  po  Bernehus  oc 
Wordehus  oc  wor  nadigeste  herres  konnings  Frederics  statholler  nor~ 
dens  fields  i  Norge  kendes  oc  gor  alle  willerligt  met  thette  mit  obne 
breff  at  werdigeste  met  gudt  fader  erchebiscop  Oluff  äff  Trondhiem 
haffuer  rneg  tili  gode  rede  po  forne  wor  nadigeste  herres  wegne  ladet 
furnyget  hwndret  Rinsgyllene  affgifflen  äff  Trundelagen  item  sexten 
Rinsgyllene  affgifften  äff  Sparbo  Tore  thette  nernerendes  aar.  Samme- 
ledes  nie  hwndrede  firetij  halffottenne  marc  danske  oc  en  skelling  pen- 
ninge  item  halfGerde  hwndrede  firetij  halffemte  lot  selffuer  norsch  weel 
i  scalh  äff  Trundelagen  oc  Trundhiemsby  item  haifßerde  hwndrede  nie 
marck  dansche  item  halffandet  hwndrede  oc  fire  lot  selff  norsch  wect  i 
scath  äff  Sparbo  oc  Guldallen  foruden  regenscaff  eller  noget  mandtaell. 
Thij  lader  ieg  hans  nade  ther  fore  äff  wor  nadigeste  herre  qtrijt  fryV 
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ledig  oc  aacklagelees  fore  aldt  ydermere  tiltaell  oc  kraff  om  forne  aff- 
giffter  fore  thelte  neruerendes  aar.  Tesligeste  fore  hues  penninge  oc 
selff  ieg  po  ferne  vor  nadigeste  herres  konnings  Frederics  wegne  äff 
hans  nade  i  skat  anammet  .haffuer  registerne  oc  mandtaellen  wfforcla- 
rede.  Datum  po  forne  Bernehus  mondagen  effter  sanetj  Lambertj  dag 
anno  etc.  mdxxv  wnder  mitb  jndtzegell. 


Kong  Frederik  (I)  underretter  det  Norske  Rigsraad  om,  at  Kong  Gutta»  af 
Sverige  ikke  har  mödt  eller  ladet  möde  ved  den  ifjor  i  Malmö  til  Pintee 
i  indevserende  Aar  beramroede  Underhandling  angaaende  Vikens  Overdra- 
gelse  til  Norge,  hvorom  Rigaraadet  ved  sit  Medlem  M.  Matthit  Hvorf  har 
ladet  minde  Kongen,  som  na  udbeder  sig  dets  Raad,  hvorhos  han  anrao- 
der  om,  at  Skibe  til  Foraaret  roaa  holdes  rede  til  at  afverge  Anfald  af 
Rigttt  Fiender. 

Efter  Orig.  p.  Papir  j  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  1403).     Brevform; 

'        advendig  forseglet. 

611.  21  Septbr.  1525.  Kaliundborg. 

Predericus  dei  gracia  rex  Dacie  Scfauorum  Gottorumque 
electus  rex  Noruegie  dax  Slesuicensis  Holsatie  Stormarie  et 
Dytmersie  comes  jn  Oidenborg. 

i  remissa  reuerentia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  wen- 
ner widher  att  oss  elskelige  mesther  Matthes  Huoruff  prouest  wtij 
Aaslaa  wor  mandt  oc  raadt  etc.  haffuer  gyffuet  oss  tiill  kiendhe  paa 
ethers  wegne  horledes  att  i  wore  begierendes  thett  Wiighen  motthe 
komme  tiill  Noriges  kröne  eghen  som  thett  tiill  forne  wsrett  haffuer, 
tha  mwe  i  widhe  att  wtij  then  sisthe  almijndughe  herredaghe  som 
offuer  ett  aar  stodt  wtij  Halmoo  emellom  oss  oc  stormectughe  herre 
her  Gostaff  wdtuoldt  koning  tiill  Swerighe  oc  Danmarckes  oc  Sweriges 
riiges  radt  tha  bleff  saa  forhandllett  oc  bebreffuet  att  forne  her  Gostaff 
skulle  beholle  jnd  tiill  pyndtzdag  nw  nest  forledhen  oc  tha  skulle  for- 
bandtles  om  forne  Wiighen  oc  andre  merckelig  aerindhe  oc  haffdhe  wij 
forskickedhe  thidt  nogre  wore  elskelige  Danmarckes  riiges  radt  mett 
fwldt  magt,  oc  eij  her  Gostaff  motthe  eller  nogre  paa  hans  wegne. 
Thi  bethe  wij  ether  gerne  atti  wille  dielle  mett  oss  ethers  gode  raadt 
hoo(r)ledes  wij  skulle  ytermere  forhandtle  wtij  same  sagh.  Thesligeste 
bethe  wij  ether  kierligen  atti  her  effther  hwer  eflflher  syn  formwghe 
wille  redhe  ether  paa  skiibe  oc  jaclher,  effther  som  gamble  sedtwon 
wasreit  baffiier   att  holle  wtij  sijeen   paa  foraareth   tiill   att    affwerghe 

wore  ethers  och  riighens  skadhe  oc  forderffue  nar  behoff  geres  ther  gor 
VII.  41 
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i  088  synderlighen  tiill  wilghe  mett  oc  wille  thett  kierligen  mett  ether 
forskylle.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro  Kallinborgh  jpso  die 
sancti  Mathei  apostoli  et  euaogeliste  anno  etc.  mdxxv  nostro  sub  signeto. 

üdskrift:  Reuerendissimo  ac  reuerendis  jn  Christo  patribus  dominis 
archiepiscopo  episcopis  prelatis  strenuisque  militibus  et  militaribus  no- 
stris  regnj  nostri  Noruegie  consiliariis  nostris  conianctim  et  diaisiin 
nobis  sincere  dilectis. 

Bajfpia:  Thesse  breff  komme  äff  Danmarck  met  prowesten  oc  her 
Vincencius  haffuer  her  copier  äff.  —  Med  Erkebispens  Haand:  breff  vm 
Vigen  oc  orlog  skiph 


Biskop  Hans  Reff"  af  Oslo  oversender  Erkebiskop  Olaf  en  Del  &reve,  ban  bar 
modtaget  fra  Danmark  fra  Kongen,  Rigsraadet  og  andre  angaaende  Kra- 
ningen, Viken,  Skatten  og  Hr.  Henrik  Krummedige,  bvorom  han  ogsaa 
aelv  odtaler  sig,  ligesoro  ogaaa  om  Koog  Christiem  (II.s)  Anslag,  i  hvil- 
ken  Aoledning  han  foreslaar  Oprettelsen  af  en  Bretpost  mellem  Oslo  og 
Tbrondhjem.  Han  meddeler  endvidere  adskilHge  Efterretninger  fra  Dan- 
mark  og  orataler  forskjellige  indenlandske  Säger,  hvoriblandt  Provstiai  i 
Bergen,  Hotedöens  og  Tuleröens  Klostre,  Biskop  Anders  Mus  m.  m. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Sa  ml.  No.  1601).    Brevform; 

2  Ark  og  2  mindre  Stykker,  der  have  vteret  indlagte  i  Convolut,  der  na 

mangler.    (Trykk  i  Ekdahls  Chrwtiern  II.s  Arkiv  I    (3)  S.  908—65). 

612.  20  Oktbr.  1525.  Oslo. 

Jesus. 

iSyncerissimam  fraternam  et  humilem  in  Christo  salutacionem 
cum  reuerencia  et  honore.  /  Verdigste  kiere  herre  oc  fader  effther 
sloer  tilberlig  plictug  tack  for  mange  welgerninger  them  gud  ether 
lene  skall  ythermere  end  ieg  formaar,  mwe  i  vide  att  siden  ieg  screff 
ether  senisthe  tili,  haffue  her  ingen  tyende  merkelige  oc  stört  verde 
att  scriffue,  wancket  fer  eod  nw,  fferst  ipso  die  Dionysij  feck  ieg  Hans 
Erichsons  scriffuelse  fran  Bahuss.  Hand  kom  hem  äff  then  herredag 
vdj  Keffuenhaffn  stoed  fraa  vor  nadigste  herre,  screff  meg  szo  for 
tidender,  som  hans  eget  breff  inneholder  thet  ieg  nw  sender  tili  ether ' . 
Jtem  sammeledes,  feck   ieg   bisp   Lages   breff  annen    dagen    ther 

■ 

effther  vtj  hwilket  j  kwnne  forstaa  mestbe  parthen  hwad  then  herredag 
haffuer  bestattet  thet  ieg  oc  senner  nw  tili  ether1. 

Jtem  sammeledes  sender  ieg  ether  oc  bisp  Lages  cancellers  breff 
band  screff  meg  tili,  lydendes  en  partt  on)  Luthers  handlingh1. 

Jtem  sammedag  feck  ieg  vor  nadigste  herres  scriffuelse  lydendes 
om  en  herredag  oc  hans  nades  kroning  att  vaere  berammed  att  stände 
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vdj  Kongelff  nw  sancti  Hans  dag  raidsomer,  Ihet  breff  senner  ieg  oo 
frem  *. 

Reqnisita9  tili  hans  nades  kroning  worde  i  at  haffue  met  ether 
äff  Trondem,  thij  her  er  aldz  ingen  ornamenta  neque  alba  pontiflce 
digna,  eller  noghen  annen  deell  pro  honore  misse  et  Status  archiepi- 
scopalis   thij   er   got  atj   alting  lade  bestille  oc  berede  som  ther  tili 

9 

barer  preter  calicem  et  patenam,  inthet  vndertaget  szo  vell  pro  mini- 
strantibus  soro  tili  ether  selff  riget  oc  kirken  tili  cre.  Jtem  pro  neces- 
sitate  episcoporum  administrancium  er  her  ey  heller  noget  som  vdj  slig 
sere  oc  hegtiid  tiensB  kan.  Jtem  Corona  et  sceptrum  regj  danda  in 
coronacione  saa  wed  ieg  ey  om  her  er  i  riget,  atj  ther  vdj  oc  ville  be- 
sinne ether  om  thet  gieres  behoff  att  forscriffue  thet  af  Danmarck  mett 
the  bisper  som  ther  äff  riget  tiid  kommendes  vorde. 

Jtem  nw  i  mandagx  sancti  Gallj  dag  kom  prosthen  hem  äff  Keff- 
uenhaffn  Tran  vor  nadigste  herre,  hwess  breff  han  haffde  att  fore  them 
senner  ieg  oc  nw  tili  ether,  besynderligen  ith  vor  nadigste  herres 
breff  tili  alt  Norriges  raad  lydendes  om  Wighen.  *  Jtem  ith  breff  tili 
alt  raadet1  om  en  abbet  vdj  Hofftiide  closther  som  hiid  nw  kom  op 
met  hannom  heder  mesther  Hanss  Anderssen  er  afSore  closther,  oc  ith 
breff  fran  her  Manris  Iepssen  po  Koffuenhaffn  och  mesther  Claus  can- 
celler  lydendes  om  konung  Chrislierns  anslaw. 1  -Jtem  haffde  prosten 
i  befalning  tili  raadet  forst  att  wij  skulle  hylle  almugen  tili  oss  oc 
holte  then  ved  lag  oc  skell  dog  met  mildhed  oc  lempe.  Jtem  benderne 
ved  sesideri  skulle  fore  theres  boskalr  f©  oc  fetalKe  op  i  landet  fira 
seen.  Jtem  att  wij  oc  kebstederne  skulle  rede  oss  po  skiff  oc  verige 
nw  i  vinther  tili  waaren.  Jtem  att  vor  nadigste  herres  breff  maate 
waere  noget  actendes  her  effther  ydermere  end  her  tiH,  Jtem  att  then 
skatt  kan  komme  wd  wforteffred. 

Jtem  nw  i  tiisdagx  komme  hiid  twenne  vor  nadigste  herres  secre- 
terer  then  ene  heder  her  Jacob  met  breff  oc  befalning  tili  ethep  oc 
alt  raadet  nordenfields,  hannom  forscreff  jeg  tili  Berghen  tili  her  Vin- 
cenciom  oc  the  andre  gode  herrer,  thij  ieg  weed  vell  atj  sucht  folck 
well  omberae  kwnne  vtj  Trondem,  hanss  sterste  werff  oc  «rende  wor 
om  then  landehielp  nordenfields,  lha  sagde  jeg  hannom  att  i  haffde  for- 
sent  lenge  siden  all  affgifft  oc  skatten  tili  her  Vincencium,  ther  met 
log  hand  wed  troen  att  fare  tili  Berghen  end  thet  vor  nadigste  herres 
breff  han  haffde  tili  ether  thet  senner  ieg  ether  oc  nw.  * 

Jtem  then  annen  secretarius  heder  mesther  Erich  Brockenhuse 
beskicket  tili  raadet  her  syndenfields  met  vor  nadigste  herres  scriffoebe 
om  then  herredag  oc  hans  nades  kroning  som  äff  hans  nade  oc  Dan- 

41* 
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marckes   riges  read  berammet  er  att  stände  vdj  Kongelff  sancti  Hans 
baptiste  dag  nest  körnendes.* 

Jtem  ther  nesl  haffde  han  befalning  att  vnderwiise  raadet  alt  vor 
nadigste  herre  vor  oc  begerendes  en  hielp  vdafF  keffstederne  her  i 
riget  eflTlher  theres  formwge,  thij  att  hans  nade  haffuer  fonget  stoer  hielp 
äff  keffstederne  vdj  Danmarck,  thet  samme  befalning  haffoer  oc  then 
annen  secretarius  tili  ether  oc  raadet  nordenfieldz  tili  the  keffsteder, 
forteilendes  hworledes  koningelige  maiestat  er  kommen  vdj  stör  peninge 
spüle  for  thesse  rigess  skyld. 

Jtem  ther  nest  haffde  hand  i  befalning  att  vnderwise  raadet  vor 
nadigste  herres  villige  oc  Danmarckes  riges  raadz  villige  om  her  Henric 
Krumedige  oc  hans  l©n  oc  godz  her  i  riget  som  i  könne  forstaa  vdj 
tfyesse  copier  her  vdj  inne  luchte.* 

Jtem  att  then  skatt  oc  landehielp  komme  tili  Danmarck  betiineligen 
innen  jull  oc  siden  tili  omslaget  vdj  Kyll  Standendes. 

Jtem  nw  i  onsdagx  komme  Oluff  Swort  oc  en  annen  her  Henricx 
Krumedigx  tienere,  oc  skickede  hiid  fore  seg  sterke  oc  strenge  vor 
nadigste  herres  leyde  breff  offuer  them, !  Oluff  Swort  tili  raadet  Syn- 
denfields  met  vor  nadigste  herres  oc  Danmarckes  raadz  scriffuelser  oc 
efflher  thij  att  the  haffde  bode  en  lydendes  breff  oc  scriffuelse  tht 
skickede  ieg  then  annen  oc  tili  Berghen  med  syne  breff  oc  senner  ieg 
ether  copier  äff  vor  nadigste  herres  breff  som  Oluff  Swort  haffde  oc 
Danmarckes  raadz  eiget  breff7  atj  ther  vdj  ville  byte  gode  raad  met 
oss  om  genscriffuelse  tili  vor  nadigste  herre  oc  Danmarckes  raad  ther 
om  att  wij  alle  szo  ner  kwnne  eens  sware,  ieg  sagde  then  annen 
karll  atj  haffue  inghen  äff  her  Henricx  len  thij  beheffde  hand  icke  att 
fare  tili  Trondem. 

Som  vor  nadigste  herre  oc  Danmarckes  riges  raad  begere  att  lade 
her  Henrich  fylge  syne  len  oc  godz,  thij  hand  haffuer  szo  hegeligen 
forplicted  seg  att  stände  tili  rette  nw  vdj  vor  nadigste  herres  kroning 
om  noghen  haffuer  hannom  ther  om  tili  atthale,  swo  mynnes  meg  ey 
heller  rettere  end  Norriges  raad  forsambled  her  i  Oslo  nw  i  fiord  her 
Vincencius  kom  op  äff  Danmarck,  screffue  vor  nadigste  herre  tili  hege- 
ligen begerendes  att  hans  nade  vilde  lade  alting  opsto  emellom  Noriges 
raad  oc  her  Henrich,  tili  hans  nades  kroning  ther  vilde  the  giffue  tili 
kenne  hwad  sag  the  haffue  emod  her  Henrich,  oc  then  copie  tencker 
ieg  at  i  finge  äff  meg  oc  andre,  thij  vnder  meg  att  vor  nadigste  herre 
ey  vill  szo  vell  fege  oss  ther  vdj  som  hannom  offther  thij  wij  thet  ferst 
begerendes  wäre. 

Jtem3  kiere  herre  oc  fader  nw  er  langt  hardere  oc   sworere  att 
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svare  oc  scriffue  ther  om,  effther  thij  vor  nadigste  herre  haffuer  läget 
alt  thet  vdj  syn  beskermelse,  besyndendes  er  och  om  wij  nw  haffue 
aleniste  her  Henrich  att  staa  emod,  eller  oc  vor  nadigste  herre,  effther 
slige  breff  som  nw  tere  vdgiffne,  bether  ieg  gerne  att  ieg  maathe  szo 
ner  vede  hworledes  i  scriffue  ther  oppo  att  ieg  mathe  drage  wed  then 
samme  mening.7 

Jtem  atj  oc  ville  sende  meg  thesse  breff  ighen  som  ieg  nw  Sen- 
der tili  ether  m?t  samme  bad. 

Jtem  szo  tyckes  meg  att  her  nw  Stander  tili  en  vnderiig  rege-^ 
mente  oc  feyde  äff  koning  Christern  hiid  ind  oppo  riget  szo  att  al- 
iud her  efther  vill  vanke  wnderlige  tidender,  thij  tyckes  meg  icke 
ondt  vaere  atj  ville  scriffue  bisp  Mogens  tili  att  han,  vdj  sith  sticht  oc 
i  nordenfields  ville  giere  en  ordinantz  po  heste  eflflher  som  ether  selff 
best  synest  po  then  wiiss  som  med  poster  er  i  Italien  szo  att  nar  breff 
kommer  fran  meg  tili  hannom  som  macht  ligger  oppo  att  the  dag  oc 
natt  motte  fordress  offuer  fieldet,  oc  sammeledes  hiid  tili  baghe  ighen, 
som  ether  teckes  att  gieret  szo  vill  ieg  gerne  holdet  her  äff  tili  Ham- 
mer, oc  skall  myn  prest  her  Viglig  po  Edzwold  altiid  haffue  en  hest 
oc  dreng  tili  rede  hiid  tili  meg  met  hwad  breff  som  komme  fran  ether 
nordenfieldz. 

Jtem  atj  och  ville  besinne  ether  om  thenne  störe  reyse  tillKong- 
elff  meg  tyckes  v©re  besth  oc  wissest  for  ether  offuer  land,  men  waare 
fredden  tha  er  got  en  iecht  tili  sess  met  fisk  smer  oc  anned  sucht  tili 
skenche  vor  nadigste  herre  oc  andre.  Men  tili  ether  selff  oc  ethers 
folck  mad  eil  oc  alt  anned  got  emen  rinner  oc  vinner  skall  here  gud 
oc  ether  til  szo  lenge  ieg  leffuer,  ther  haffuer  inghen  sorig  faare,  oc 
po  then  tiid  faar  besten  gress  noch. 

Jtem  her  Gwnner  haffuer  lenge  w&ret  ilde  tili  passe,  dog  hobess 
meg  tili  gud  att  thet  nw  skall  vorde  gott,  band  vor  her  nyligen  hoss 
meg,  band  haffuer  troligen  bewiist  seg  emod  meg,  Ion  nar  gud  vill. 

Jtem  Gotland  forstaa  i  vell  vdj  Hans  Erichsens  breff  hworledes 
ther  om  bleff  forhandled  emellom  vor  nadigste  herre  oc  S lederne,  her 
ere  ty(e)nder  att  kong  Gedstaff  wilde  oc  komme  tiid  met  macht. 

Jtem  Wigen  fornemmer  ieg  att  the  swenske  ville  neppeligen  slippe 
met  gode,  ehuad  raad  ther  bliffuer  tili,  Mogens  Brynteson  haffuer 
aoammet  Oluffzborg  oc  Vigen  oc  lod  strax  beskwe  Karissborg  actendes 
thet  oc  att  besterke  oc  forbygge,  skeer  thet  szo  faa  the  snart  mere 
tili  vdj  Norrige. 

Kiere  herre  oc  fader  raader  oc  bywder  offuer  meg  som  offuer 
ether  daglige  tienere  szo  lenge  ieg  leffuer.    Eroque  fautor  et   director 
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negotiorum  vestroruro  simulatque  voluntatis  veslrp  semper  fidelis  et 
{pratissiipus.  Ex  curia  mea  Asloensi  in  profesto  xj  roüiuu»  virginum 
(inno  mdxxv0. 

Vestre  paternitatis  quam  tumilis  sufiraganeus 
Joannes  Reff  Asloeusis. 

Forste  Bilag: 

Jtem  kisere  herre  och  fader  sender  jeg  eder  och  uw  nogre  ooui- 
Uißs  ex  Jtßlia 8  ßom  her  abodtt  Henrich  i  Swore  sendet  meg  at|  for- 
skjcke  tiill  eder  naar  feg  hade  lest  them,  begießendes  gerne  a(t  i  wille 
bythe  bapdhe  tfyesse  tyender  oc  andhre  meett  myne  ki$re  herrer  medt- 
tredher  o$  waoer  wdhi  ederss  capiltell. 

Jtem  theo  herre  dag  nw  stod  wdhi  Kjebenhaffn  bleff  aldeßes  wen- 
ige och  well  forslilheff,  ther  war  beslutett  eblandt  thet  vnge  riddher- 
$kaff  i  Danmark  eth  ganske  ondt  obsaatt  och  acth  cmodt  kirker  och 
Idoster  bisper  och  prelather  och  tberes  godz  och  ege deller,  men  gud 
wftre  thess  loiGfuett  thet  bleff  well  slillett  och  kwlkast  och  kom  them 
siejjff  vnder  eghen  ighen  #flf  bispen  i  Si&land  och  bisp  Haage  Bille  i 
Afirss  meett  nogre  faa  andhre  prelather  i  raadhett. 

Jtem  bispen  äff  Fyn  er  en  nw  wed  magt  och  swor  om  helge  blee 
at  ban  wiilj  fiep  en  vellig  bisp  i  fcrjperss  naffn,  bau  gierst  nw  piykie 
gpmroall  godhß  mapd, 

Jtem  b;>p  Anderss  war  och  nw  naedher  i  herre  daghen  och  fr«- 
jty&dhe  well  sind  wiljie  hoss  wor  na^igste  herre  orp  $t)a  jpykith 
fran  begjßrendes  war,  l?an  sende  sind  jacth  bem  tiill  Twnsberg  meett 
mesther  Gierlleff,  hon  bleff  taghen  paa  vaeghen  äff  Petter  van  Heell  wor 
naadigste  herres  skibff  och  ther  paa  meste  han  thess  wer  sine  beste 
jkledber  och  monge  vdaff  sine  breff,  sielff  bleff  han  hoss  electum  i  Lwnd 
och  reconcilierer  kirker  cimilpria  och  annett  slicth  ther  wdhi  Skone, 
och  er  wentendes  hiidt  ighen  offuerland  mett  thet  snarest. 

Jtem  mand  ventther  oc  forhobess  en  ganske  god  thiid  paa  alle- 
honde  v©xt  ach  fructh  wdi  Danmark.    Theslikiest  paa  Hollen  jtem. 

Jtem  tunne  sild  galt  x  danske  mark,  oc  er  ther  stör  nedh  for  saltt. 

Jtem  her  Seffrin  Norbij  her  Ölte  Krwmpen  her  Hollger  Grerssen 
och  H#nig  Saestad  en  Holste  herre  thesse  jiij  skulle  farett  tiill  Gwtt- 
land  paa  wor  naadigste  herres  vegne  paa  eth  t^et  sterste  oc  beste  hanss 
nasujtes  skibff  met  iij  andhre  the  skieneste  skibff  sorp  laage  for  Hieben- 
hafih  och  haffde  fertt  ind  paa  skibffen  alle  theres  p&ninge  och  klenodia 
met  kl©|4.e  och  p&ninge  tiill  her  Seffryns  folk  soin  ligie  paa  slottett  i 
Go\Ü%ud,  en  nath  eller  ij  for  wor  frwge   dag  ptt   natiuitatis  som  her 
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Soffrill  och  the  andhre  capetener  wore  ffaren  i  land  att  biwdbe  godhe*- 
natt  fforsamblett  seg  alle  skippere  styremen  ocb  bodzmen  äff  the  andhre 
iij  skibff  ind  wppaa  thet  beste  skibff  som  kalles  Petther  wan  Hell  som 
capiteneren  skulle  haffoe  seligU  paa,  och  wordhe  saa  tiill  ens  att  the 
reffoett  tbe  andre  iij  skibff  och  forde  äff  them  oc  ind  paa  Petber  wan 
Holt  bysser  klodde  krwdh  fetallie  och  segll  och  forderffiiede  skippene 
och  swnderhuge  tagkell  och  twg  paa  them  saa  the  dreffue  i  land, 
wondhe  the  saa  segell  och  loffuerett  seg  wdt  äff  Swndett  i  Belth  och 
sidhen  i  vestre  sion  och  ere  her  nw  wnder  landett  och  giere  stör 
skade.    The  toge  en  skien  holk  wed  Mastran  som  kom  äff  Berghen. 

Jtem  tbe  toge  oigh  meett  seg  then  beste  jacht  som  laag  for  Kie- 
benhaffn  som  kalless  then  swortte  iacth  meett  henne  haffue  de  reffnett 
Ffalstherboo,  och  i  Belth  och  giere  daglige  stör  skade  mett  henner, 
the  giffue  tiill  sagh  att  the  fengie  ickie  theres  fwlle  len,  thi  tackte  the 
Petther  wan  H00II  och  then  swortte  jacth  the  ij  giffue  them  dombeldt 
maanet  soldtt. 

Jtem  iiij  andre  skiene  skibff  bleffue  strax  bereddbe  tber  efffter 
och  ere  att  sUed  tiill  Gotland.  Somme  mene  ocb  att  konungh  Gied- 
staff  wille  och  komme  tbiid  met  magt 

Jtem  her  Haage  Brage  som  bleff  greben  äff  her  Seffrins  folh  tiill 
Gottland,  bleff  slaghen  tber  paa  landhett  nw  i  jaar  the  lybeske  komme 
tiidh,  och  bleffoe  slagne  the  lybeske  offner  iijc. 

Jtem  her  abodt  Mattis  äff  Totheren  stillet  seg  saa  her  i  Hoffaedtoss 
clester  att  han  ingeledes  kwnne  bliffoe  tber  mett  mynne  ban  skulle 
vrarett  allssene  i  clestbrett  wtthen  brodher  saa  ther  bwerkiett  bade 
bliffiiett  kesselt  eller  songett  Ther  for  nodos  ieg  tiill  att  setthie  honom 
ther  vdaff,  han  for  nedh  tiill  Danraarkx  och  haffoer  werffoett  ny  breff 
paa  Totheron,  en  ban  will  ickie  gerne  tbiid  ighen  sidhen  thet  er  for- 
derffbed,  men  acther  att  fordriffae  then  fatige  mand  her  abodtt  MykieU 
affLiwse  klosther  och  forderffae  thet  meett. 

Jtem  Henrich  Mordher  mett  siidt  selskaff  war  her  hoss  meg  nw  i 
thesse  dage  och  ffor  offner  land  paa  v&ghen  hem  tiill  Lybegh  Tendier 
ieg  och  Henrich  Skarff  hiidt  meett  thet  snareat. 

Jtem  willie  i  scriffae  nogre  breff  om  ederss  behoff  tiill  Lybegh 
Daeffwenter  eller  Holland  thaq  trosther  ieg  meett  vsenerss  hielp  att  fiij 
them  well  fram  i  vinther. 

Jtem  myn  iöBCth  kom  hiidtt  well  fram  meett  hollen  rese  nw  sancte 
Mikielss  dag  gnd  thesa  loff  haffoe  sancte  Olaff  sancte  Hainard,  tacker 
ieg  oder  gerne  for  sendynghen,  will  gerne  fortienett  oc  forskijllett. 

Jtem  her  erkiebiaakop  Giodzstaff  haffde  konungh  Cristiernsa  ocb 
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nw  konnwng  Ffrederiks  och  Danmarkes  riiges  raadz  breff  paa  Drolt- 
ninghholme,  nw  fer  herredaghen  som  erkebispen  war  icke  h»me  och 
hanss  ffawdt  wor  om  en  helgedag  tiill  kierkien  fforsamblede,  Clawss 
Bijlle  xvi  heste  och  berendhe  och  tog  ind  Drotoingholme  oc  hollet 
thet  sidhen  mett  magl.  Ffor  saa  strax  wforteffuett  tiill  kwning  Fredrich 
och  feg  ther  liffs  breff  paa,  kom  sidhen  erkiebispen  och  kwnne  icke 
ffaa  thet  ighen  men  /honom  bleff  loffaett  eth  bffitthre  teen  eij  han 
faar  thet. 

Jtem  benderne  i  lsnett  wore  alle  tiill  redhe  erkiebispen  tiil  wilige 
enihen  att  slaa  Drotningholme  nedh  eller  och  sstthie  honom  ther  ind 
paa  ighen  men  han  wille  icke  stede  them  thet  thii  Clawss  Erichssen 
haffuer  stör  slegtt. 

Jtem  her  Vincentius  capellan  her  Seffrin  och  Nilss  scriffuere  sieHF 
vi  komme  hiidt  tiill  byn  i  gaar  affthess  mett  skatthen  god  i  hemmerike 
her  sancte  Olaff  kwning  wnne  honom  well  att  fram  *att  komme.  Nw 
er  stör  perichell  for  fiendher  skalche  och  forredhere  baadhe  tiill  landh 
och  wandt  och  alle  vegne. 

Jterti  thesse  bender  i  Borgesysle  haffae  nw  tingett  xii  skipredhe 
tingh  och  segie  hartt  neij  tiill  thenne  skatt.  Sammeledes  benderne  paa 
Raamerike  och  ther  om  kring.0 

Jtem  the  besthe  äff  ridderskabet  vdj  Danmarckes  riges  raad  haffae 
screffuet  meg  tili  theres  villighed  oc  tienesthe,  her  Mogens  Geye  her 
Tygghe  Krabbe,  her  Per  Lycke  her  Jan  Vrne,  her  Awe  Vincencios, 
Niels  Vincencius,  alth  cancelleriet  forwten  mesther  Claus  canceller  oc 
mesther  Yffwer,  her  abbeth  i  Sore,  prior  i  Antworskow,  bisp  Awo 
Bille  i  Aarss,  Ecke  BUle  oc  mange  andre  och  i  sandhed  haffue  i  ith 
gott  ord  oc  rychte  po  ether  vdj  Danmarck,  oc  hobess  meg  tili,  alraeg- 
tigste  gad,  sancte  Oluff  konung  oc  sancte  Halduard,  at  Oslo  kirke  oc 
stichtt  skall  icke  nyde  ondt  ath  ieg  er  kommen  hiid  (thess  gantze 
owerdig)  tili  stichted,  oc  haffue  wij  bode  en  god  oc  gwnsiig  herre 
then  oss  gud.lenge  vndc. 

Jtem  her  effther  skall  aldrig  fortrydes  att  Stenwigsholm  bliffuer 
fulwell  befesled  oc  end  met  thet  snareste,  hwo  som  bygger  vdj  fred 
han  er  thess  tryggere  vdj  wfred. 

Andet  Bilag: 

Kiere  herre  oc  fader  om  ether  teckes  slige  skich  oc  ordinantz  att 
bestille,  dog  altiid  effther  ethers  forbedring,  fferst  att  ieg  h oller  ij 
hesthe,  en  her  heme  vtj  Oslo  then  annen  po  Edzwold  hoss  her  Viglig 
nar  ieg  faar  merkelige  tidender  szo  lader  ieg  strax  wforteffred  ride  her 
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äff  oc  tili  Edzwold,  ther  en  fersk  hest  oc  strax  tili  Hammer  [oc  myt 
bud  rider  tili  baghe  ighen. ■  ° 

Jtem  bisp  Mogens  holler  oc  ij  beste  then  en«  vdj  Hammer  then 
annen  vnder  fieldet  hoss  en  wess  mand,  nar  myne  breff  kommer  tili 
Hammer  szo  anammer  them  strax  bisp  Mogenses  bud  oc  rider  dag  (oc) 
nat  vnder  fieldet  oc  tager  ther  en  hwiill  hest  oc  rider  offuer  fieldet, 
eller  oc  po  skijer,  en  vess  bonde,  ind  tili,  lensmanden  vdj  Vpdall. 

Jtem  ether  nade  haffner  oc  ij  beste,  en  hoss  lensmanden  vtj  Vp- 
dall, annen  vdj  Trondem.  Jtem  Hammers  bud  antworder  lensmanden 
breffuene  oc  rider  strax  tili  baghe  ighen,  lensmanden  rider  eller  skicker 
strax  dag  oc  natt  the  breff  fra  seg  tili  Trondem. 

Jtem  nar  j  ville  haffue  hasticht  bud  hiid  ighen  tha  giere  i  samme- 
ledes  skicke  breff  fran  Trondem  tili  lensmanden  j  Vpdall,  ther  strax  en 
fersk  best  met  samme  bud  eller  lensmandz  bud  oc  offuer  fieldet  tili 
bisp  Mogenses  bud,  thet  anammer  strax  oc  forer  tili  Hammer,  szo  fra 
Hammer  tili  her  Viglig,  ther  anammer  myt  bud  oc  hest  oc  hiid  tili. 
byen.    Dog  som  ether  leckes  thet  alt  forbedre. 

Jtem  thesse  beste  skulle  altiid  staa  tili  rede  vdj  stör  fred  oc  ey 
vdfoes  vden  nar  slig  bud  oc  breff  komme  met  sandt  tegen  enthen  ind- 
segle,  eller  noget  annet  som  ether  tyckes  att  polegge,  oc  nar  thet 
tegen  kommer  tili  enden  szo  skall  thet  forderffwes  oc  senderbrydes, 
oc  nar  mand  bliffuer  wed  wond  szo  kan  man  bruge  andre  lempe  om 
thet  merke  eller  tegen  vill  icke  dwe  oc  ther  gieres  skalched  mett. 

Jtem  myn  capellan  her  Nils  kom  hiid  hem  idag  op  fran  Dan- 
marek.1 1  Siger  for  tidender  att  ryeted  var  i  Danmarck  att  the  Lubske 
haffue  po  nyt  stormed  tili  slotted  po  Gulland  oc  finge  ther  offuer  stör 
skade,  Slotteth  holless  west  tili  her  Seueryns  hand.  Jtem  her  Seueryn 
oc  the  andre  herrer  vore  affsted  lobne  tili  Gulland  met  v  skene  skiff. 
Jtem  vor  nadigste  herre  vor  tha  i  Ffyn  oc  po  weyen  tili  land  tho  Hol- 
sten.  Jtem  nar  noghen  beklager  seg  for  koningelige  mait.  att  va?re  storlig 
tili  aethers  for  Danmarckes  riges  skuld,  tha  wiiser  han  them  en  pwng 
kan  vtere  vdj  xxx  eller  xl  gülden  sigendes  seg'  icke  haffue  mere  äff 
riget  end  hand  will  om  äfften  forspille,  oc  beder  kreffuet  äff  them  som 
bode  riget  slott  kronens  oc  sith  eget  mett,  haffue,  Jtem  «de  ked  tam- 
per  dage  oc  freddage  er  ther  icke  nyt  besynderlige  äff  then  vnge 
herre  oc  hans  hoff  sinder. 

Jtem  po  Falsterbo  ligger  en  kebmand  bider  po  ith  stycke  ked 
dag  oc  natt  oc  alt  er  thet  lige  stört,  vindieta  dej. 

Jtem  po  Oringborg  en  freddag  som  hans  nades  ryter  sadde  wed 
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bordet  oc  aede  ked,  bleffue  x  eller  xv  siddendes  dede  ighen  oc  kedet 
i  mwnden,  dog  icke  äff  skerbug  dede. 

Jtem  mand  wentber  tneget  ondt  i  Danmarck.  Jtero  gaar  rycted 
att  the  fkonske  bender  acte  giere  opstod  ighen  for  stoer  offnerwold 
som  them  offuergaar. 

Tredie  Bilag: 

Jtem  kiere  herre  oc  fader  vnderwiiste  meg  prosten  szo  hemeligen 
att  thet  er  bisp  Lages  ordinatz  att  thenne  secretarius  regnj  regios 
mester  Brich  Brockenhase  bleff  skicket  hiid  tili  landet,  oc  er  giort  vtj 
then  mening  att  ieg  skulle  forarbeyde  oppoet  att  fly  hannom  ethers 
soriffoelse  fore  seg  tili  vor  nadigste  herre  om  thet  prostij  vdj  Berghen 
for  syne  venners  skuld,  band  herer  bisp  Laghe  ner  tili  oc  sammeledes 
frw  Berthe  her  Guthe  Gallis,  er  i  sandhed  en  wiiss  oc  meget  forfaren 
mand,  haffuer  vancket  vdj  Tyskeland  oc  ther  om  kring  vdj  xiij  sambfelde 
aar,  bisp  Laghe  oc  mange  fiere  haffde  gerne  screffuet  fore  hannom  tili 
ether  men  hand  tore  icke  lade  seg  mercke  ther  vdj,  ey  heller  ville  han 
begere  vor  nadigste  herres  scriffuelse  ther  om  po  thet  hand  skulle  icke 
faa  noghen  blusell  ther  äff  om  band  bleffue  icke  admissus,  hand  acther 
inthet  mester  Yffuer,  Mesther  Ywers  venner  acthe  wisselighen  att  trcnge 
hannom  ther  ind  nw  i  kroningen  om  ther  kommer  icke  noghen  annen 
i  veyen  fore  hannom,  ey  heller  for  noghen  annen  fremgang  ther  vdj 
end  mester  Yffuer,  met  mynne  end  hand  er  oc  äff  szo  stoer  siecht  att 
hand  er  vell  tilfreds  met  them,  teckes  ether  szo  tha  staar  ther  störe 
tack  oc  fauores  att  fortiene  theroppo,  oc  troer  ieg  att  han  skall  vere 
nyttug. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  Hans  Ericssons  breff  finge  vii  intet 
ideoque  ignoramus  quomodo  actum  sit  cum  Lubicensibus.  —  Her  vdi 
rores  vm  aboten  äff  Tautren. 

(>)  Findea  ikke  i  Sämlingen.  —  (»)  Se  ovenfor  No.  609.  —  (•)  I  Marge- 
nen  staar  ved  denn«  Afdeling:  Nota.  —  (*)  Se  ovenfor  No.  611.  —  (*)  Jfr. 
ovenfor  No.  606.  —  (6)  Jfr.  ovenfor  No.  608.  —  (T)  Jfr.  ovenfor  No.  607—8.  — 
(8)  Her  menes  maaake  Jörgen' von  Frundabergs  Beretning  om  Slaget  ved  Pavia  (Manch. 
Sa  ml.  No.  1407),  men  da  dette  er  oviat,  er  den  her  ei  medtagen  aom  Bilag.  — 
(•)  Hertil  er  forste  Bilag  akrevel  med  en  anden  Haand  end  Brevakrirerena;  Resten 
er  derimod  ligeaora  Hovedbrevet  og  Bijagene  No.  2  og  3  akrevet  med  Bbkoppen 
egen  Haand.  —  (10)  Fra  [  tilakrevet  i  Margenen  med  Honvianing  hid.  —  (u) 
Paa  et  andet  Sted,  hvor  aamme  Beretning  er  paabegyndt  men  tiden  ndsletteft«  lyder 

den:  Jtem  nw  i  dag  tili  niiddag   kom  her  Niels  myn   capellan  hiid  op 
ighen  äff  Danmarck. 
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Hr.  Vincents  Lunge  tilskriver  Erkebiakop  Olaf  angaatnde  forskjellige  Aolig- 
gender,  isa?r  vedkommende  Kroningen,  hvorom  den  kongelige  Secretair 
Jakob  Knutitön  har  bragt  Beskcd  til  Rigsraadel,  og  undskylder  aig  med 
den  knappe  Tid,  fordi  hao  aden  at  oppebie  Erkebiapena  Sver  har  alfer- 
diget  Secretairen  til  Kongen  igjon ;  der  er  berammet  en  Herredag  i  Tt«u- 
barg  fdr  Kroningen. 

Eiter  Orig.  p.  Fapir  i  norake  Rigiarkiy  (Münck.  Samt.  No.  1480).    Brevform; 
to  Ark  med  Spor  af  advendig  Forsegjing.    Egenhendigt.    (Jfr.  foregaaende 

og  folgende  Wo.). 

613.  4  Decbr.  1525.  Bergenlras. 

Mind  ydmig  villig  hissen   met   ald    tilberlig    tieneste   ethers 
nade  altit  tjjfforenn.    Heguerdige  met  gud  fader  kere  nadige  herre  ver- 
des  ethers  nade  vide  at  vor  kereste  nadige  herres  secretere  her  Jacob 
Knutssen  haffwer  werit  her  inet  merchelige  verff  oc  ©rinde  til  alt  Nori- 
ges  riges  rod  besnnderljgen  ora  then  almindig  herredag  som  hans  nade 
begerde  a(l)stande  i  Kqngelff  sancti  loannis  tid  mitsommer  vdi  huilcben 
hans   nade   acthede  at   vndffange  i  Ihe  helligtrefoldighetz   naffn  sind 
kongelige  krening.    Sammeledes  om  her  Henrich  Krwmmedjge  om  Vi- 
gen  oc  ajjdre  ©rinde  som  ieg  formoer  ethers  nade  (enge  siden  vitther- 
lig  ere.    Haffde  ieg  gerne  sqwar  po  samme  a?rinde  forhalet  ind  til  so 
lejige  ieg  ethers  nades  skriffuelse  oc  ville  fanget  haffde  som  ferst  slig 
merchelige   stypcher   bürde   at  samtycche.     Gaff  buddet   flieg  so  for 
scaar  at  thet  var  vor  kereste  nadige  herres  allerbegeste   begere  bode 
for  krig  oc  orloff  skyld  som  nw  imellom  land  oc  rige  vare  so  oc  for 
bans  nades  eghen  kongelig  persones  bescwering  skyld  oc  andre  mer- 
chelige sager  so  endelige  ske  inotthe  effler  hans  nades  begere.  Scholle 
ftpnd  oc  vere  endejigen  oss  hans  nade  ighen  tre  wger  effler  iwld  po 
Goterwp  buar  for  hand  ingeledes   kwnne   eller   motthe  lenger   effler 
scwar  forbye,  skyendes  po  at  the  gode   herrer  sindenfels   haffde  seth 
thet  fwloiectelig  ind  til  oss  her  nordenfels.    Huarfore  befrycthet   ieg 
roeg  oc  oss  alle  en  wgunstig  herre  oc  gaff  hannem  met  bispens   rod 
mind  metbroder  endeligen  spwar  til  vor  nadigste  herre  oc  til  Danmarchs 
rod  po  ethers  nades  trest  oc  gode  forbeiring.    Sendendes  ethers  nade 
copier  äff  alle  breffiiene  som  vdskreffne  ere  som  ieg  oc  giorth  haffner 
til  the  gode  herrer  sundenfels  po  thet  vii  dogh   kwnne  ved  en  mode 
scwar  skriffqe.    Kere  herre   ethers   nade   verdes   therfore   meg  iche 
attage  til  mistiche  ieg  vden  ethers  nades  ville  slig  styccher  for  merchelig 
sager  oc  vo?  nadigste  herres  sterste  begere  skyld   samtycth  haffwer. 
Fforhober  meg  at  scwarene   vel  skulle  vere  effler  ethers  nades  ville. 
Tber  til  mßi  bqffde  inghen  vist  hues  hand  skulle  retthqt  seg  effter 
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haffde  vii  skulle  teffit  til  vii  alle  haffde  bleffwet  forsamlet  Tor  lantzens 
vbeleilighet  skyld  besinderiigen    om    vinterdagen.     Haffue  vii  oc  sam- 
tyclh  po  ederss  nades  trost  en  herredag  wnder  oss  selffwer   for  kre- 
ningen  atstande  thet  heilige   trefoldighetz  sendag  i  Twnsberge  po  Ihet 
vii  alle  tha  endrectheligen  om  Noriges   riges  nytthe  gaffn  oc  bestand 
tisliges  vor  eiget  beste  oc  velffart  betymmeligen   kwnne   forhandle  oc 
beslutte  sammeledcs  tha  forhere  allehonde  sager  imellom  norske  mend 
thii  at  vor  nadigste  herre  met  slig   styccher  iche  gerne   vii   mel   be- 
scweres.     Ther  bliffuer  dog  noc  atgere  i  kroningen  bode   met  rigeos 
©rinde  Krwmmediges    oc    andre   fleres.    Er  thet  ingeledes  rodeligt  at 
vii  vbetenchte  altinges  woffwerueget   oc   vbesluttet   slig  en    merchelig 
herredag  besege  som  land  oc  riges  oc  vor  eighen  velffart  po  henger  i 
alle  mode.    Br  thet   oc  til   befrycthendes   vii   vnderfundig   scwigefuld 
handling  äff  vore  eigne  metbrader  met  vor  oc  rigens  offuenbare  sam- 
tycthe  fyende  befinde  skulle.     Ffor   mind    persone   vii   ieg   voge    met 
ethers  nade  liff  gotz  oc  ald  mind  velffart  for  mind  berre  oc  konges  oc 
Noriges  krones  skyld     Ther  mo  ederss  nade  seg  ganskeligen  til  for- 
lade.    Acther  ieg  meg  til  herredagen  met  eth  skyff  po  Ixx  lester  som 
ieg  nw  selffuer  bygge  lader.    Vare  thet  ganske    rodeligt   ethers  nade 
haffde  eth  goth  skyff  samme  tid    for   mange   sager   skyld.     Reisen  er 
lang  oc  farligh  bode  po  vegen  so  oc  ther  oss  en  part  äff  vore  wwen- 
ner  verge  byder  friidh.  kost  oc  fitalle  vii  ther  oc  til  huilchen  del  som 
ethers  nade  iche  kand  fange    met   seg  til   lantz.     Drager  ethers  nade 
hid  strax  otthene  dagen  poske  fanger  ethers  nade  met  gatz  hielp  noger 
rod  til  skyff.   Jeg  haffwer  bud  i  Skothland  elfter  mith  skyff  som  taget 
var  til  Skothland  ther  thet  solt  var.    Fforhober  meg  til  ieg  fanger  thet 
snarligen  igheti  hwilchet   so  gud  ske  lade  tha  vii  ieg  gerne  vndsetthe 
ethers  nade  ther  met.     Thet  norfar  skyff  som  stör  ved  *Mwnchelig  bliff- 
uer snarligen  fordcrffuet  for  thctte  kryg   oc   orloffs  skyld    at   inghen 
secher  seyle  kand.     Her  er  nw  po  ny  kommen   ny   fyender   try  eller 
firehundert  bosmen  oc  hoffmend  som  *forrerde!ig  om  natthe  tye  haffuer 
stollet  vor  nadigste  herres  beste  skyff  met  try  mertz  som  heder  Peiter 
van  Held  oc  en  skend  iacthe  heder   then   s'orle  iacthe.    Nw  holle  the 
met  kong  Kristiern  haffue  gorth  mectig  stör  skade  i  seen  po  tyske  oc 
danske  skyff.    Ere  her  dagelig  vnder  landene  oc  göre  stör  skade  for- 
wendendes  meg  almwen  fore.  haffwer  ieg  tre  gange   halft   mith    folch 
vde  til  thennem  nw  sender  ieg  thennem  vd  then  fiere  gang  gud  gtffae 
thennem  god  lycche.    The  haffue  offaermode   skenth  grofft  skydt  inde 
thet  beste  i  Dannemarch  var.     Almwen  er   oc  meget  less  i  sind   tro, 
biscop   äff  Stauanger  haffuer  iche   en   nw  fanget  skath  äff  sine  lend 
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tbe  holle  flax  met  kong  Kristiern  i  the  lend  oc  (her  om  kring.  Dog 
kere  herre  er  thet  meligt  so  ske  kand  iche  vil  ieg  loffiiet  for  vist  po 
thet  ederss  nade  eller  noger  inthet  gaffh  äff  forne  skyff  fange  skald. 
Vil  ieg  po  ethers  nades  trost  anammc  forne  skyff  til  meg  met  hues 
redskaff  iher  til  er  oc  lade  forbygge  oc  forbeyre  alting  bekoste  oc  met 
en  last  eige  temmer  som  ieg  äff  eth  vrag  kofft  haffuer,  lade,  oc  til  Hol- 
land po  ewentyr  offwersendet,  huad  heller  thet  lycches  meg  eller  ey 
lha  vil  ieg  ligeuel  met  ethers  nade  meg  ther  om  forlige.  Ethers  nade 
ved  vel  selffwer  at  ther  som  thet  iche  nw  brwget  bliffuer  oc  forbeiret 
tha  bliffuer  thet  plath  forderffuet  Sender  ieg  ethers  nade  oc  Da(n)- 
marchs  rodtz  lucthe  breff l  vii  haffue  dog  seth  her  copie  ther  äff.  Jtem 
tinger  ieg  flux  gendgerden  wd  imod  vor  kereste  nadige  herre.  Ethers 
nade  verdes  til  at  gere  lade  vdi  Trwnelagen  Guldal  oc  Sparboen  tis- 
liges  wdi  fisk  spech  sroer  huder  skynd  eller  andre  som  ieg  hans  nade 
her  kand  forwende  i  gwld  oc  penninge  som  hans  nade  meg  befalet 
haffwer  so  at  hwnd  vist  wtkommer  til  midfaste.  Haffwe  vii  norske  til 
herredagen  noget  til  hans  nade  metatffere  vorde  vii  tess  beyre  komne. 
Vij  ville  alle  vere  fortencth  i  atgere  hans  nade  skench  oc  forering 
som  oss  ber  atgere.  Sammeledes  alle  rige  knaber  oc  hestrwer  oc 
iche  moe  forglemmes  capitele  äff  haert  styfft.  Jeg  troer  vor  nadigste 
frone  tha  oc  met  kommer.  Requisita  ad  *coranationem  vorder  ethers 
nade  vel  fortencth  wdi  ieg  haffwer  dog  bestellet  mind  herres  nade 
skald  tage  kröne  sceptre  guldeble  met  seg  etc.  thet  andet  finder  ethers 
nade  rod  til.  Jtem  «r  thet  oc  rod  ethers  nade  tager  thend  recess 
met  seg  som  vor  nadigste  herre  [Danmarchs2  Nötiges  rige  beseylt 
haffuer  om  ther  noget  bryster  wdi  eller  om  noger  vil  allegere  quod 
gesta  a  rege  electo  ante  eius  coronationem  non  teneant  etc.  Jtem  the 
breff  om  0rchener  Hethland  etc.  som  ederss  nade  fich  her  äff  domkyr- 
eben  oc  andre  rige(n)s  merchelige  documenta  builche  nw  allerbest  be- 
hoff geres.  Schald  oc  vtgeres  blinder  äff  alle  lend  til  kreningen. 
Bibers  nade  wden  twiffuel  vel  selffuer  bethenchendes  vorder  hues 
Noriges  rige  kand  komme  til  nytthe  gaffn  oc  bestand  ydermere  en  ieg 
skriffue  kand.  Huadsomhelst  ieg  kand  gere  ethers  nade  til  villig  oc 
ydmig  skald  ieg  altit  redebon  befindes.  lader  Margrette  helse  eders 
nade  met  mange  tusind  gode  netther.  Valeat  veneranda  tua  sublimitas 
tytoneos  jn  annos  jn  quos  semper  bonos  nomenque  tuum  laudesque 
manebunt  atque  iterum  vale  pro  animj  sentencia.  Ex  arce  regali  Ber- 
genbus die  Barbare  virginis  anno  dominj  mdxxv. 

Vest(r)e  sublimitatis  totus  vsque  futurus 
Vincentius  Lungius  locum  tenens  regius. 
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Udikrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Ofauo  dei  gracia 
archiepiscopo  Nidrosiensi  et  apostolice  sedis  Iegato  cum  grauissimo 
tum  quam  meritissimo. 

Bagpaa  med  Erkebiepens  Haand:  Jtem  her  Vincentius  tog  eth  nordfar 
skip  met  togh  och  redskapp  pa  vor  trost  och  ewentyr  Tide  i  Jon 
Teistes  regenskap  in  fine  anno  1525. 

(')  Maaake  Wo.  606  ovenfor.    —    (■)  Igjen  ndilettet. 


Hr.  Vincehli  Lunge  svarer  Erkebiskop  Olaf  paa  hans  Brev  angaaende  bans 
önske  om  Kroningent  OpsaHtelae  paa  Grund  af  Söens  Usikkerned,  od- 
▼tkler  natrmere  Nödvendigheden  af  den  af  harn  og  Biskoppen  af  Bergen 
tagne  Bealutning  derom,  meddeler  forakjellige  inden-  og  udenlandske 
Nyheder  samt  giver  Besked  om  et  Erkebiapen  tilhOrende  Skib,  aom  han 
bar  ladet  istandsette. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  nortke  Bigaarkiv  (Münch.  Saml.  No.  1481).    Brevform; 
2  Ark,  med  Spor  af  ndvendig  Foraegling.     (Jfr.  foreg.  No.). 

614.  27  Decbr.  1525.  Bergenhos. 

Myn  edmyck  villiig  helsen  met  tilborliigh  tiffinest  ethers  nade 
altiidt  tilffornn.  hegwerdiige  met  gadt  ffader  k»re  nadiige  herre  flick 
ieg  ethers  nades  scriffuelse  iwle  dagh  met  ethers  nades  ti&nere  Per 
Jemth  om  nogre  vor  keereste  nadige  herres  brefToc  scriffuelse  lydendes 
om  thet  herre  mede  oc  kreningh  j  Kongelff  midsommers  tiidt,  om  skiff 
oc  jacthen  at  rede  seg  wppo  imodt  hesthen,  om  Vigen  saa  oc  om 
Claus  Kniphoff  oc  hanss  selskaff  som  hiidt  at  komme  met  stör  mackt 
j  ackt  haffde  effther  vor  nadigste  herres  cancele(r)s  oc  her  Mauris  Ip- 
sons  indlacthe  breffs  lydelse,1  ffor  hwilken  lelighet  skyldt  oc  Iiffs  fare 
ethers  nade  tyckthe  kroningen  j  thette  aar  icke  skee  kwnne  met  yter- 
mere  samme  meni(n)gs  fförtellingh  etc.  Tha  verdes  ethers  nade  viide 
at  her  Jacop  Knuthson  vor  kaereste  nadige  herres  sworen  secretarfus 
var  her  vell  thre  viger  hos  megh  met  samme  verff  oc  «erende  giffuen- 
des  tili  kende  hwreledes  vor  k&reste  nadige  herre  ganske  hegeliige 
begsrende  var  Norriges  riiges  radtz  hanss  nades  kreningh  effther  hanss 
nades  scriffuelse  oc  bsegere  ville  samtycke  oc  besluthe  saa  framt  the 
noger  tidt  ffor  hanss  nades  kongeliige  maiestatz  ben  skyldt  ger6  oc 
lade  ville.  Thij  hanss  nade  ffor  hanss  eygen  kongelige  persones  be- 
swarings  oc  fare  saa  oc  ffor  krii  oc  erlag  skildt  som  nw  j  mellom 
landt  oc  rüge  oc  herrer  oc  fforster  er  kunne  han  jngeledes  giffue  seg 
her  lenger  ind  j  rüget  fran  Danmarckes  kröne  oc  syile  fforste  demme 
lanthe  Holsen  och  Slessurgh  etc.  Pö  hwilken  tale  ieg  swarede  meg 
ganske  storligen  forwrtdre  Danmar(k)s  riiges  radt  saa  hegeligen   Nor- 
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riges  riiges  radt  fforacthe  skulle  slik  merkelige  stycker  her  j  rüget  vtan 
theres  samtycke  saa  endeligc  besluthendes  haffde  Norriges  radt  borth 
tilffornn  ther  om  at  vseret  adsport  oc  tilscreffuetocroectheligenj  theres 
hender  oc  voldt  styltet  po  hwad  tidt  oc  stedt  hanss  nades  kreningh  j 
Norriges  rüge  stonde  skulle  ey  borde  helder  eller  skulle  Danmarcks 
radt  offuer  thette  riige  Norriges  radt  tilfforactelse  j  noger  tnade  styre 
eller  rade.  sammeledes  könne  vij  ey  sliken  herredagh  saa  langt  ffran 
banden  besynderliigen  j  sligt  krii  och  erloff  oc  liffs  fare  som  nw  po 
fferde  er  besege  slagendes  landen  ede  vthan  fforswar  ffor  *en  thet  ffre- 
deliig  j  seen  bleffue  ffor  hwilke  sager  skyldt  ieg  begerede  han  her 
saa  lenge  fforteffue  ville  ieg  (Finge  ethers  nades  scriffuelse  oc  ville  at 
vide  soro  epperste  j  radet  var  oc  slik  merkeliige  handliingh  allermest 
borde  ffore  at  rade  oc  volde.  Gaff  han  megh  ffor  swar  ai  all  tingh  j 
then  beste  mening  ffor  forbenemde  sager  skildt  giort  var  oc  ey  "Nor- 
riges riiges  radt  tilforactelse  j  noger  made.  Jngeledes  kwnne  band 
beider  her  lenger  dweli©  oc  swar  fforbii  thij  han  endeligeo  fiorthen 
dage  effther  iwll  skwlle  til  omslaget  j  Kiil  host  vor  ksreste  nadige 
herre  igen  vWe.  Tisliges  skulle  hanss  nades  kongelige  maiestatz  seg 
vdij  slik  stycker  betimelige  forwiide,  vdij  hwilken  handling  ieg  ineg 
storliigen  beswarede  oc  ther  nest  kongelige  vgwnst  beffrecthede  j  thet 
hanss  nades  bodt  meg  saa  besynderliige  vor  kommet  tilhande.  Tha  po 
thet  stete  effther  langh  handliingh  oc  hanss  störe  begsere  efflher  beger- 
Iiigh  swar  besindede  ieg  en  artickel  j  vor  beselgde  reses  som  ethers 
nade  sielffuer  besindelige  besluthet  saa  lydendes  at  vor  nadigste  herre. 
skulle  vnffange  sin  kongelig  kröne  j  Trondhiem  eller  oc  anderstodtz 
j  Norrige  effther  Norriges  radt  samtycke.  Oc  j  hwor  j  Norrige  samtne 
kroning  stonde  skulle  anderstedz  tha  vare  thet  vtthan  twill  ethers  nade, 
the  gode  herrer  j  Opslo  eller  oc  oss  j  thenne  landtzende  tili  stör  mede 
vraage  bekosstningh  oc  beswaring  ffor  hwilken  sagh  skildt  meg  tyckthe 
oss  alle  gangligt  viere  kreningen  j  Kongelff  effther  vor  nadigste  herres 
bpgeste  begaere  stonde  skulle  ther  som  ingen  fforackt  ther  j  blandt 
beffwndes.  Ther  met  besluthede  [ieg*  myn  herre  nabo  oc  ieg  met 
vor  scriffuelse  til  vor  nadigste  herre '  altiing  effther  hanss  nades  ville 
vndertaget  her  Henriich  Krummediges  handling  po  hwilken  vii  be- 
sinderliige  swar  screffue  bode  til  hanss  nade  oc  saa  tili  Danmarckes 
riiges  radt  som  the  copier  äff  alle  breffuenne  ieg  ethers  nade  met 
myn  moders  tiaenere  Anders  Masson  sancte  Andree  dagh  offuer 
sende1  yttermere  vdwise  oc  fforklare  hwilken  meningh  meg  ffor- 
hoppes  ethers  nade  ey  aldeles  skall  vbehagelige  vere.  Kare  herre 
endogh  ieg  gerne  saage  vor  ksreste  nadige    herres  störe  begere  po 
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thenne  tiidt  motthe  haffue  syn  fframgangh  po  thet  vore  vwenner  ey 
ydermere  tilffell  (Fange  skulle  at  gere  oss  fortnedt  oc  skade  dragendes 
tiid  tili  thennom  herrennis  mackt  oc  hyllist.  Vill  jeg  ligewell  ffor  myn 
persone  gerne  setthe  allingh  j  ethers  nades  oc  the  gode  herrers  sin- 
denfieldtz  hender  hwis  j  ther  om  besluthendes  vorder  lader  ieg  roeg 
aldeles  negie  met  ydmykeligen  begebendes  elhers  nade  ville  betimeligen 
giffne  megh  ethers  nades  ville  scriflfteligen  tillkende  ther  met  ffwlkom- 
melige  radendes  j  met  thet  aller  fferste  ethers  ville  oc  beslutingh  tili 
vor  nadigste  herre  met  eth  mendigt  bodt  fforscriffue  ffor  hanss  nade 
ther  wppo  ydermere  seg  bereder  eller  sine  reyser  begynner  som  hanss 
nades  vgunst  imodt  oss  formere  kan.  Item  Claus  Kniphoff  met  sith 
selskaff  er  viist  Sangen  til  Hamborgen  oc  ther  rnet  meste  parthen  äff- 
liffuet.  Jtem  Olthe  Holgersen  oc  hanss  hustru  dode  fiorthen  dage 
efflher  sancte  Michil  j  Lyppick  bode  po  ffiorthen  dages  tiidt.  Jtem 
thet  Krwmmedige  hoss  vor  nadige  herre  alting  saa  lycksammelige  be- 
ganget  haffuer  om  syne  lenn  oc  anden  dell  etc.  imodt  vor  beseglde 
reses  oc  alles  vor  ydmyck  ben  oc  scriffuelse,  bliffoer  got  at  rade  met 
hanss  nades  kongelige  maiestatz  er  en  mild  herre  oc  kongh  som  alle 
gonsteligen  fogie  oc  sware  vill  effther  theres  b&g&re.  Dog  er  bans 
nades  hegmectighetz  aluarliigh  mening  at  hanss  nades  elskeliige  Nor- 
riges  riiges  radt  skulle  retlede  offuerwege  oc  ey  tilst&de  hwis  hanss 
nade  vrangelige  fforkommet  er  eller  oc  Norriges  kröne  skadeligt  kan 
vere.  Jtem  then  sware  kraffuele  Peter  fan  Hol  som  nogre  Danmarckes 
forredere  stolle  natther  tiidt  j  ffran  vor  nadige  herre  vthan  for  Kep- 
penhaffn  haffuer  lenge  veret  her  vnder  landet  haffuer  ieg  tith  oc  offlhe 
hafft  mith  folk  wdij  modt  hanum  wppo  thet  siste  personnelig  met  them 
po  Bryggen  oc  all  anden  mackt  bade  acthet  at  fallet  om  bordae  ther 
met  (Finge  the  (Forredere  windt  oc  rymde  tili  S0en  nw  ligge  the  i  Mand- 
dall  j  Stierner  sundt  oc  twinge  almwgen  tili  at  giffue  seg  gengerdt 
hwor  for  ieg  nw  tre  viger  siden  po  ny  vdsende  trysins  tiwge  hoff- 
mendt  almogen  tili  bistandt  oc  beskermelse  hoppes  ineg  tili  gurit  oc 
sancte  Oluff  kongh  the  noget  hoffwerk  (For  en  the  hem  komme  skulle 
bedriffue.  Kern  then  sorthe  iackt  som  tbe  met  thennom  haffde  lep  tili 
Skötlandt  hwilket  ieg  oc  nw  tili  kongen  äff  Skotland  forscriffuer.  Item 
om  ethers  nades  skipff  som  stodt  vedt  Mwnkeliff  haffuer  ieg  thet  ladet 
fforb&ret  driffue  mellom  staffn  oc  styre  ligger  thet  her  nw  for  slotthet 
vill  ieg  strax  effther  heliedagenne  thet  lade  fforbygge  oc  met  segelt 
tageil  twgh  anker  espingh  skipsfolk  oc  all  anden  twg  beheringh  nettbor- 
thelige  besorge  wppo  begges  vor  fforbseringh  skade  oc  fromme  tili 
Hollandt  met  en  last  ege  tytnber  offuersende.       Hwis  gudt  vit  reysen 
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lyckes  kan  ville  vii  ther  nar  vii  find  es  vell  foriikes.  Haffuer  ieg  all 
ihet  redskaff  som  ieg  ther  tili  äff  ethers  nades  gardt  vndfanget  beske- 
deKg  ladet  bescriffuet  Item  om  Oluff  Langh  som  i  ethers  nades  ti©- 
neste  kommen  er  j  then  ackt  oc  meningh  han  riigens  fiender  ey  be- 
sterke  skulle  eller  oc  thes  leylighet  vnderwiise  tyckes  meg  vel  v«re 
ther  som  han  icke  skulle  fore  onth  j  mellom  ethers  nade  oc  myn  moder 
som  han  j  mellom  erchebysp  Eriich  oc  her  Niels  Hendrichsen  hwis 
begges  siell  gudt  haffiie  tillfförnn  giort  haffuer.  Neppeligen  vthan  tiss 
sterre  tillsen  skal  ethers  nade  äff  hanum  lenge  troskaff  befinde.  Lader 
hustrv  Anne  myn  hustrv  oc  jomfroerne  sige  ethers  nade  mange  twsen 
godenaether  oc  stör  tackt  for  velgiort.  Jhwadt  som  helst  made  jeg 
ethers  nade  kan  vere  tili  ville  venskaff  eller  ydmyck  vii  ieg  altiidt  re- 
debogen oc  veluilligen  befindes.  Beffallendes  ethers  nade  gudt  oc 
sancte  Oluff  kongh.  Datum  po  Bergenhus  tridiae  dagh  jwll  anno  do- 
mini  mdxxv. 

Vestre  sublimitatis  totus  vsque  futurus 
Vincentius  Lungius  locum  tehens  regius. . 
Udtkrift.-  Reuerendissimo  in  Christo  patri  doipino  Olauo  dej  gracia 
archiepiscopcf  Nidrosiensi  nee  non  sacrosanete   apostolice   sedis  legato 
cum  grauissimo  tum  quam  meritissimo  domino  amico  vnico. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand :  Vm  kroning  SOm  Stonde  skulde  j  Kwn- 

gil  och  vm  wort  skip  som  her  Vincencius  leet  forbyggse. 

(x)  Findes  ikke  i  Sämlingen.    —    (■)  Igjen  udslettet.   v 


Ktfng  Frederik  (1)  forlener  Erkebiskop  Olaf  af  Throodhjem   med    Guldalen 
mod  den  nailige  Afgift,  som  bar  vaercl  svaret  deraf  i  Kong  Hans*s  Tid. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  IVo.  58).    Seglet  vedha?nger. 
(Jfr.  fOIg.  No.  og  Norske  Rigs-Registranter  I.  S.  9—10). 

615.  2?  Deck.  1525.  Ffensborg. 

Vü  Frideriich  mett  guds  nade  Danmarcks  Wendes  oc  Got- 
tes konning  wdtuoldt  konning  tiill  Norge  hertug  i  Slesuig  Holsten 
Stormaren  oc  Ditmerschen  greffue  i  Oldenburg  oc  Delmenhorsth  giere 
alle  witherligtt  att  wij  äff  wor  senderlige  gunst  oc  nade  saa  oc  fore 
troskab  oc  willig  tieniste  som  oss  elskelige  werdugiste  fader  mett  gudt 
her  Oluff  erkebiscop  tiill  Trundhiem  oss  oc  Norges  kronne  her  tiill 
giortt  oc  bewist  haffuer  oc  her  epther  troligen  gere  bewisze  maa  oc 
schall  haffue  wij  wndt  oc  forlentt  oc  mett  thette  wortt  obne  breff  wnde 

oc  forlenne  hannom  mett  wortt  oc  Norges  kronnes  len  Guldall  mett  all 
VII.  42 
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syn  retthe  tiillyggelsze  kongelige  renthe  oc  rettiigheett  engttett  wnder- 
tagett  i  noger  maade  at  haffwe  nyde  bruge  oc  beholle  tüll  wij  ther  om 
anderlcdes  tiilsiigendes  worde.  Dog  mett  saa  skell  alt  han  schall  aar- 
ligen  tüll  gode  rede  giffue  oc  fornoge  o$s  ther  äff  saadan  affgifft  som 
plegedes  ther  äff  at  giffues  wtij  wor  kiere  broders  konning  Hanses  tiidt 
hues  siell  gudt  nade  oc  gare  oss  oc  Norges  kronne  ther  äff  tiilbyrlig 
tieniste  oc  holde  tiennere  oc  almwen  i  samme  len  wedt  log  skell  oc 
rett  oc  ey  wforretlhe  thentiem  emodt  Norges  log  i  noger  maade.  Thij 
forbiude  wij  alle  ehuo  the  helst  aere  eller  wäre  künde  serdelis  wore 
fogether  cmbesmend  oc  alle  andre  forne  oss  elskelige  werdugiste  fader 
mett  gudt  her  Oluff  erckebiscop  tüll  Trundhiem  her  emodt  att  hindre 
hindre  lade  platze  wmage  eller  i  noger  maade  forfang  att  gere  wnder 
wor  kongelige  heffn  oc  wrede.  Giffuett  paa  wortt  slott  Flenssborg 
sancti  Joannis  apostoli  et  ewangelisle  dag  aar  etc.  twsinde  femhundert 
tiwgge  paa  thet  fempthe  wnder  wortt  signete. 
Sab  plica:  Ad  mandatum  dominj  regis  proprium. 


Kong  Frederik  (I)  meider  Almuen  i  Guldalen,  at  Erkebiskop  Ofaf  afThrond- 
hjera  er  forlenet  med  samme  Len,  hvorfor  den  paatogges  al  v»re  ham 
iydig  og  svare  ham  de  aarlige  Udiedsler. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (SMfinch.  Saml.  No.  1406).    Brevfonn; 

udveodig  forseglet.    (Jfr.  foreg.  No  ) 

616.  27  Decbr.  1525.  Flensborg. 

Vii  Frideriich  mett  guds  nade  Danmarcks  Wendes  oc  Gottes 
konning  wdtuoldt  konning  tüll  Norge  hertug  i  Slesuig  Holsten  Stör- 
inaren  oc  Ditmerschen  greffue  i  Oldenburg  oc  Delmenhorst  helssze  ether 
alle  wöre  kiere  wndersotte  menige  almwe  [ehuo1  som  bygge  oc  bo- 
endes  »re  wtij  Guldall  wtij  wortt  rüge  Norge  kerligen  mett  gudl  oc 
wor  nade.  vider  kiere  wenner  att  wij  haffue  nu  wndt  oc  forlentt  oc 
mett  thette  wortt  obne  breff  wnde  oc  forlenne  oss  elskelige  werdugiste 
fader  mett  gudt  her  Oluff  erckebiscop  tüll  Trwndhiem  mett  wortt  oc 
.  Norges  kronnes  len  Guldall  oc  ther  mett  ether  alle  oc  huer  SErdelis 
wtij  waern  oc  forswar  att  haffue  tüll  saa  lenge  wij  ther  om  anderledis 
ether  tülsiige.  Thij  bethe  wij  ether  alle  oc  huer  serdelis  Strengeligen 
biude  athij  her  effther  ere  forne  werdugiste  fader  heriige  oc  lydiige 
fore  gorendes  oc  giffuendes  hannom  oc  hans  fuldtmegtiige  paa  wore 
wegne  ethers  aarlige  langiilde  szagerere  oc  all  anden  renthe  oc  rettug- 
hedt  som  i  oss  >oc  Norges  kronne  orligen  äff  rette  pligtuge  ere.  Han 
schall  egen  holde  ether  alle  oc  huer  serdelis  wedt  skell  rett  oc  Norges 
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riiges  log  oc  ey  tiilstede  att  nogen  äff  ether  sker  forfang  eilet  wrett 
i  noger  inaade  thij  lader  thet  engelande  beffalendes  ether  gudt  oc 
sancte  Oloff  konning.  Giffuet  paa  wortt  slott  Flensborg  sancti  Joannis 
apostoli  et  euangeliste  dag  aar  etc.  mdxxv  vnder  wortt  signete. 

Bagpaa  med  samme  Hannd:  feige  breff  tiill  GulldalL 
(l)  Igjon  udslettet. 


Koog  Frederik  (1)  beder  Erkebiskop  Olaf  at  sorge  for,  at  den  kongelige 
Secretair  M.  her  Juel  maa  komme  i  Besiddelse  af  ProvsHei  i  Bergen, 
hvilket  Kotigen  i  Henhold  til  sin  jus  patronatus  bar  overdraget  ham,  men 
som  er  blevet  harn  forholdt. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfinch.  Sa  ml.  No.  1784).    Brevform; 
advendig  forseglet.    (Se  Brev  nedenfor  No.  629). 

617«  1  Januar  1526.  Flensborg. 

Pfridericus  dei  gracia  Döcie  Sclauorum  Gotborumque  rex 
jn  regem  Noruegie  electus,  dux  Slesuicensis  Holsacie  Stor- 
nierte etc. 

Fremissa  reuerencia  com  nostro  sincero  fauore.    kiere  herre 
oc  fader  giffue  wij  ether  liilkiende  att  wij  nu  tilforn  twende  tiider  haffue 
skiiekett  oss  elskelige  mester  Juer  Juli  wor  secretere  indt  wtij  Norge 
oc  haffde  wij  ferste  synde  forlentt  hannom  mett  prouestiett  wtij  Bergen 
oc  menige  Norges  riiges  raadt  oc  jndbyggere  well  witherligtt    er   att 
hegborne  ferster  wor  kiere  herrefader  oc  thesligest  wor  broder  kon- 
ning Hans  oc  andre  fremfarne  konninger  wtij  Norge   fore   oss   haffue 
hafft  juspatronatus   tiill  samme  prouestij  mett   flere  gestlige  len   ther 
wtij  rüget  oc  nu  forne  mester  ther  wor  tha  motthe  han  engttett  nyde 
Eher  äff  epther  som  wij  hannom  thet  forlentt  haffde    huilkett   wij   ycke 
künde  eller  mwe  tiilstede  att  noger  äff  kronnens  friihedt  schall  komme 
fran  riigett  wtij  wor  tiidt.    Thij  bethe  wij  ether  kerligen  athij    en   nu 
wele  paa  wore  wegne   tiilhielpe  thet   forne  oss  elskelige  mester  Juer 
en  nu  maa  bliffue  jnstitueret  wtij  samme  prouestij   oc  athij  wele  tiil- 
hielpe ath  hannom  maa  skiiekes  tiill  hende  hues  som  wpborett  er  eller 
egen  stör  äff  samme  prouesties   renthe  siiden   wij   hannom  thet   ferst 
forlenthe  wij  haffue  oc  saa  tiilscreffuett  oss  elskelige  werduge  fader  mett 
gudt  her  Oluff  biscop  vtj  Bergen  thet  han  wiill  hannom  jnstituere  nar  han 
tiidt  nu  ferst  körnendes  worder  äff  wor  beffaling  oc  athy  her  wtinden 
wele    lade   ether  welwilligen   (indes   thet  wele  wij   altiidt  kerligen  oc 
gerne  mett  ether  forschiilde  oc  bekiende.    Jn  Christo  valete.    Ex  castro 

42« 
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nostro  Flensborg  ipso  die  circumcision\s  domini  anno  etc.  mdxxvj  no- 
stro  sab  signeto. 

Udskrift:  R eueren dissimo  jn  Christo  patri  domino  Olaoo  ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  et  apostolice  sedis  legato  nobis  sincere 
dilecto. 

Bagpaa  med  Eikebispens  Haaod:  Magister  Jffuarus.  littere  super  pre- 
positura  Bergensi. 


Hr.  Vincents  Lunge  bereiter  Erkebiskop  Olaf  om  de  Beviser,  Almnen  i  Sta- 
vangers  og  de  tilgrtendseiide  Len  i  Anledning  af  Skibet  Peiter  van  Hell 
samt  Paabndet  om  Gjengjerd  have  giret  paa  sin  ffengivenhed  for  Hone; 
Christiemi  Sag,  beklager  sig  over  den  Stavangertke  Btskop  Nöskulds  samt 
Johan  Kruhows  Upaalidelighed  og  gjör  ErkebUpen  Forslag  til  at  «fkjöbe 
harn  det  öftere  ömkrevne  Skilr,  som  er  gjort  iatand  i  Bergen. 

Rfter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  1858).     Brevform; 
■dvendig  foraeglet  med  Vaabensegl.    Holt  egenhendigt.    (Trykt  i  Alleos 

Breve  og  Aktotykker  etc.  I.  S.  403—6). 

618.  31  Januar  1526.  Bergen. 

Mind  ydmig  velwillig  hiissen  met  ald  tilberlig  edmig  och 
tienesthe  ethers  nade  altit  tilffornn.  Heigwerdige  met  gud  fader  kere 
nadige  herre  verdes  ethers  nade  vide  ath  ieg  haffwer  flux  hafft  mith 
foieh  til  manglingh  met  the  forredere  po  then  krauel  Peiter  van  Held  som 
en  nw  ligger  i  bispens  äff  Stauangers  lend.  Tha  kwnne  mith  folch  inthet 
bare  seg  fore  almwen  somforrodde  thennem  i  fyendernes  hender  oc  ther 
offuer  bleff  mind  foged  po  Liste  fangen  sei  ff  fiere.  Then  rettighed,  som 
the  skulle  haffue  giffuet  meg  po  mind  herres  vegne  then  gaffue  the  velwil- 
ligen  the  forredere  kong  Kristierns  folch  huarfore  mith  folch  wndremme 
motthe.  Siden  som  ieg  sligt  forrederi  bland  benderne  fornam  offwer- 
wegendes  then  störe  dyre  tid  som  er  nw  *er  po  ald  then  deld,  som  mand 
folch  met  holle  skald,  lod  ieg  skerc  tyngbwd  wpp  i  Ryfilchen,  lege«, 
rend  och  Dalene,  oc  tyngede  om  gendgierdt  po  Ihet  ieg  kwnne  fange 
noget  inden  mwrene.  Som  mith  folch  skwlle  goo  til  tinge  i  Stauanger 
oc  inghen  feyde  forwiste  seg  kom  ther  strax  en  tryhundrit  äff  Dalene 
oc  motthe  thennem  po  halff  vegne  for  the  komme  til  ordtz  oc  slo  strax 
en  ihield  feff  mynne  hoffmend  oc  fire  bleffue  liggendes  po  marchen 
dedelige  sore.  The  andre  ßnge  terre  hwgh  so  mange  the  berre  kwnne. 
The  andre  dannemend  äff  Ryfilche  oc  Iegerend  bleff  Standendes  ighen 
po  tinge  oc  styrde  til  gode.  Som  mith  folch  war  slaget  i  flwethen  red 
mind  kegemester  til  bispes  gorden  oc  atsporde  bispen  at  om  band 
ville  lade  thennem  ind  so  lenge  Ihet  komme  i  beyre  mode.    Tha  sagde 
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band  ney  oc  spurrde  hwi  the  sloe  iche  fran  thennem  i  marchen.  Ther 
met  gaffwe  müh  folch  seg  til  iacthen  oc  komme  for  seg  met  berserne 
oc  the  Dale  karle  som  Parlamenten  giort  haffde  rende  slrax  therres  koosa 
hiemal.  Oc  tbe  andre  dannemend,  som  bleffue  ighert  Standendes  gaffue 
so  for  scwar  et  nar  the  soe  kongen  her  i  landet  tha  ville  the  gete 
gendgierdt  imod  hannem  och  iche  fere.  Kere  herre  ieg  haffde  skreffuet 
bispen  äff  Stauanger  til  effter  thii  ieg  ey  kwnne  komme  fran  slottet 
hans  nade  ville  göre  thet  beste  oc  tinge  met  almwen.  Tha  ville  band 
hwerchen  selffwer  komme  eller  ladet  gange  noger  äff  sfne  hoffmend 
met  mith  folch  til  tynge  mend  the  stode  alle  po  biscopsgordens  mwren 
och  soe  po  mith  folch  bleff  sieget.  Endog  ieg  tre  gange  haffde  sendt 
hans  nade  alt  mith  folch  til  hielp  at  twinge  hans  almwe  wnder  seg  i 
Metzisel  oc  Robygdelagen  giorde  hans  nade  sligt  wskeld  meg  oc  mith 
folch  po  vor  herre  oe  kongs  vegne.  Hwilchet  meg  storligen  bode 
forwnder  so  oc  fortryder  at  brederligt  skeld  iche  anderledes  holdes 
skald.  Hans  nade  haffuer  iche  en  nw  fanget  en  penning  i  sine  lend 
äff  kongs  skatten.  Thii  the  ere  allegodekong  Kristierns  i  then  lantz- 
ende  oc  ydermere  bliffne  the  her  nermer  thersom  the  iche  snariigen 
straff  fange.  Ffanger  vor  nadigste  herre  sligt  bispens  äff  Stauangers 
▼troskaff  atwide  bliffwer  bans  nade  ther  met  iche  vel  til  friis.  Mine 
graner  ere  so  offwermode  redde  oc  wbewanth  met  krig  oc  orloff  at 
ther  lindes  oss  thennem  hwerchen  rod  eller  dod  gwd  beyre  meg  thet 
so.sandt  at  ieg  er  so  langt  besidendes  fran  ederss  nade  som  ieg  meg 
allermest  til  forlader,  her  kand  meg  iche  thet  skeld  vederffares  som 
ieg  offwerbedige  er  thennem  gerne  atgere.  Thend  härm  oc  bekemring 
twinger  meg  offuermode.  The  ville  iche  besynde  thennem  ber  at 
hielpe  til  atforscware  therres  eget  ferne  land  oc  rige  therres  eighen 
halss  gotz  och  velffarth.  The  legge  iche  po  hiartftet  hwad  skeld  oc 
tieneste  the  gere  skulle  äff  kronens  lend  i  noger  mode.  Ach  herre 
ederss  nade  verdes  til  oc  betenche  hyrad  ther  vil  effterfelge.  Yolens 
nolens  patrie  fidelitatisque  prestite  anriore  loquor.  Nee  vlla  quamse- 
pissime  a  me  probata  admonitio  iuuat.  Jehand  Krwko  effler  mind  be- 
gere  bode  met  mwnden  her  inde  for  roddet  so  oc  effter  mind  skriff- 
uelse  loffuede  stedtze  at  sende  sith  folch  hid  riget  til  bestand  alligeuel 
er  her  inghen  kommen  band  sier  seg  at  ville  side  hiemme  oss  kone  oc 
barnd.  Ther  met  kand  mand  iche  forseware  land  oc  rige.  Kere  herre 
tendier  po  the  ordt  ieg  sagde  po  rodet  de  eius  analogia  et  nobilitate 
etc.  vii  baffue  stör  afftald  fore  then  ere  vij  hannem  giorde  i  herre- 
dagen  oc  äff  hannem  ganske  ringe  bestand  eller  tryghed.  Manden  er 
fabk  oc  haffuer  for  verit  en   capfitene   fore  the   Scwenske  at  forrode 
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thette  sloth  thet  er  wist.  End  pari  acther  iche  stört  om  ho  som  vyn- 
der  eller  taffuer  mend  thet  er  vii  bode  som  läget  betale  skulle  om 
gwd  forbiwde  kong  Kristierns  noger  tid  komme  til  macth  ighen.  The 
ordt  fryde  seg  oc  somme  i  oc  lade  seg  sligt  vndffalle.  Quid  dicam  jam 
nobis  nasquam  tuta  fides,  quippe  euolauit  ad  superos  vna  cum  Astrea 
sorore.  Ffindes  her  iche  andre  tod  til  tha  er  vii  to  mend  snart  i  vore 
eigne  sko  forrodde.  Jn  Gde  boni  viri  sier  ieg  ederss  nade  thel  vii 
haflfue  inghen  ther  ieg  ved  her  nordenfels  vii  kwnne  forlade  oss  til 
gwd  giflfue  iche  trcnge.  Mend  kere  herre  nar  andre  vtromend  sette 
therres  handling  po  end  dawtinge  tha  ere  vii  bode  the  med  gwdtz 
hielp  som  ville  oc  plictige  ere  at  bliflue  stille  fast  sthaendes  i  then 
hwlskaff  oc  mandskaflf  som  vii  vor  nadigste  kong  Frederich  loflfuit  oc 
tilsagt  haflfue.  Jeg  finder  her  aldri  en  mand  meg  eth  goth  trostigt  ordt 
giflfue  skald  enthen  norsk  tysk  eller  dansk  aflf  herrer  eller  borgere  el- 
ler ocso  bender.  Vii  haflfue  ther  fore  at  sla  vor  lud  til  thet  helligtre- 
foldighed  oc  vore  gode  dwelig  hoflfmend.  Vii  ville  haflfue  ith  goth  fast 
mod,  ther  mct  ville  vii  alting  ighennemgange.  Ethers  nade  verdes  til 
atsende  met  thet  ferste  syne  hoflfmend  hid  riget  til  bestand  ieg  for- 
moer  thet  vii  vel  behoflf  geres.  Jeg  vii  met  gutz  hielp  finde  rod  til 
at  straflfue  end  parth  aflf  the  forrederske  bender  som  brwth  haflfaer  so 
at  en  andhen  seer  ved  so  fremth  the  skulle  iche  snarligen  vorde  ster- 
chere  oc  flere.  Kere  herre  om  ethers  nades  skyflf  som  ieg  haffuer 
taget  meg  oflfuer  at  bygge  koster  meg  oflfuermode  meget  oc  ydermere 
end  ieg  skald  fange  for  alsammens  i  Holland  som  mynne  skyppere  oc 
styremend  haflfue  sagt  for  meg.  Thet  er  elleflfue  ardt  kere  herre  siden 
thet  bleflf  seth  po  stabeld  oc  solend  haflfde  thet  storligen  forskyinnet  so 
ieg  ville  stinge  handen  imellom  staflfuerne  oc  borde.  Ther  til  met  lig- 
ger  rigssens  fyender  her  vnder  landet  kwnne  ieg  so  snarth  fortieoe 
vtach  som  tach  om  thet  borthe  bleflfue.  Vii  ederss  nade  verdes  til  at 
vnde  meg  thet  til  keflfs  fore  end  melig  penning  hwad  dannemend  tyc- 
ches  som  thet  soe  ferend  ieg  begynte  atbygge  ther  po  eller  at  be- 
koste ther  vii  ieg  elfter  gerne  betale  ederss  nade  oc  voge  thet  ene 
met  thet  andeth  mend  ieg  haffwer  begynthet.  Dog  kere  herre  aldting 
elfter  ethers  nades  eighen  ville.  Ther  er  iche  vden  tw  a(n)cchere  til 
oc  noger  tacchel  oc  twflf  som  ieg  alt  beskreflfuet  haflfue(r).  Ethers  nade 
verdes  til  at  skriflfue  meg  po  thesse  forne  «rinde  scwar  wppo  oc  om 
alle  andre.  Lader  mind  hestrw  grosse  ethers  nade  met  hundrittusind 
gode  netther  oc  reder  fast  til  end  vng  send.  Keflfmendene  her  ved 
bryggen  side  i  flwcthen  the  haflfue  aldting  bortsendt  oc  fege  haflfue 
the  ighen.    I  huadsomhelst  mode  ieg  kand  vere  ederss  nade  til  tieoeste 
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eller  ydmig  tha  skald  ederss  nade  seg  fwlkommeligen  til  forlade  som 
lil  sind  eighen  broder.  Valeat  sublimilas  vestra  tytoneos  in  annos.  Ex 
Bergis  onsfcdagen  ante  purificationis  anno  mdxxvj. 

Vestre  celsitudinis  Iotas  vsqqe  foturus 
Vincenlius  Lungius 
eques  auratus. 
Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  sacrosancte 
Olauiang  sdis  archiepiscopo  necnon  apostolice  sedis  legato   cum  gra- 
uissimo  tarn  quammeritissimo  domino  et  amico  vnico. 

Bagpaa  med  Erkebiskop  Olafs  Haand:  Jtem  Vm  thet  vptop  1  Ryfylk&. — 

Jtem  de  episcopo  Stauangrensi.  —  Jtem  Johan  Kruko.  —  Conqueritur 
eciam  de  omniom  infidelitate.  —  Jtem  vm  vart  skip. 


Wolbrant  Claetson  i  Amsterdam   beklager  «ig  i  Brev   til  Erkebiskop  Olaf  af 

.   Throndhjern  over,   at  han  intet  Svar  bar  erholdt   fra  harn  angaaende  de 

oversendte  Regnskaber  vedkommende  harn  selv  og   bans  Forma nd  (Erik 

Walkendorf),  forespörger  sig  om  dennes  efterladte  Gods,  minder  om  sine 

Tjenester  og  omtaler  et  Brev  fra  M.  Henrik  (Nihtön). 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Samt.  No.  1762).    Brevform; 
Spor  af  ndvendig  Forsegling.    (Se  ovenfor  No.  592,  604  og  605  samt 

nedenfor  No.  624).  "  « 

619.  16  Marts  1526.         [Amsterdam]. 

An  die.eerweerdighe  vermoeghende  eerdtsbisschop  meester 
Oloff  van  Dronten  v  eerweerdicheit  sal  beüeuen  te  weten  hoe  dat 
mijn  Wolbrant  Claes  zon  dat  myn  alte  seer  verwondert  dat  ghy  mijn 
niet  eens  en  ontbiet  mit  Oloff  Haenssen  ofle  Crijssterne  uwen  trouwen 
dienaer  van  die  rekenschop  die  ic  v  eerwaerdicheit  heb  ghesonden 
van  mynen  ouden  here  ende  van  uwer  ghenaden  ofte  v  eerwaer- 
dicheit ontfangen  heeft  ofte  niet  want  ic  begheer  daer  een  antfroert 
want  ic  myn  eenvaerdige  here  een  ghetrouwen  dienst  ghedaen  heb 
mit  myn  huisvrop  want  v  eerwaerdicheit  wel  indachtich  dat  myn 
here  in  al  Deoenter  ofle  jn  Campen  ofte  in  Amsterdam  gheen  gelt 
conde  cryghen  dan  ic  Wolbrant  Claes  zon  voirn.  ende  mijn  huisfrou 
uwer  eerwaerdicheit  dat  gaerne  ghedaen  hebben  dus  is  mijn  vnendelick 
begeren  van  myn  eerweerdighe  ende  vermögende  here  dat  syn  eerwaer- 
dicheit dit  ghedachtich  wil  wesen  ende  scryoen  myn  een  antwoert  dat 
ick  mach  crygen  een  quijtseeldingh  van  myn  ouden  here  ende  van 
uwer  ghena  want  uwe  eerwaerdicheit  myn  niet  en  scrijft  want  ic  van 
uwer  gena  gaern  begeerde  als  v  scamel  dienre  ofle  ic  wel  ghedient 
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ofte  niet.  meester  Heinrick  heeft  myn  ghescreaen  dat  ic  bem  seinden 
sal  die  obligacien  van  mijn  oode  ghenadigen  here  dwelck  myn  niet 
enstaet  te  doen  ofte  uwer  eerwaerdicheit  most  mijn  swaerder  brieaen 
scriuen  aen  myn  voert  en  scrijfl  myn  eerwaerdige  here  niet  hoe  ict 
maken  sal  mit  alle  die  goeden  die  tot  die  Katusers  slaen  ende  by  myn 
want  ic  myn  here  syn  eerweerdicheit  dick  toe  gescreuen  heb.  niet 
meer  op  deser  tijt  dan  myn  eerweerdighe  vermoegende  here  hebt 
duysent  goeder  nachten,  ghescreuen  by  myn  Wolbrant  Claes  zoo  ende 
Machtelt  Pieters  dochter  myn  huysvrou  v  ghetrouwe  diener  by  nackt 
ende  by  daech.  gescreuen  int  iaer  1526  den  lösten  dach  in  Marcio. 
[Meester  Geht  is  myn  knecht  will  hem  doch  behulpich  wesen  daer  by 
toe  gerecht  is. l 

üdskrifk:  Comende  desen  brieff  aenden  eertsbisscop  van  Dronten. 

(»)  Fra  [  tilskrevet  med  andet  Blek. 


Hr.  Vincents  Lunge  lilskriver  Erkebtskop  Olaf  angaaende  Skattens  lykkdige 
Nedbringelse  til  Danmark,  oin  Guldalen,  en  Datier*  Födsel,  Skibet  Pater 
van  Höll,  Gjengjerden,  Dronoiog  Elisabeit  Död,  Rutsemes  Bygning  af  F«r- 
töier  i  Finmarhen  m.  m. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (Münch.  Samt.  No.  1859).     Bievforro; 
odvendig  forseglet  med  Vaabensegl.    Helt  egenh&odigt. 

620.  25  Marts  1526.  ßergenhns. 

Mind  ydmig  villig  hilssen  met  ald  tilberligh  tieneste  ethers 
nade  altit  tilfomn.  Heigwerdige  met  gwdh  fader  kere  nadige  berre 
verdes  ethers  nade  viide  at  mind  capeland  her  Sewren  som  ieg  her 
äff  landet  met  skatthen  oc  andhen  kongelige  rettighed  til  vor  nadigste 
herre  beskycchet  haffde  er  nw  vel  hiemkommen  och  lychsammeligen 
tess  gud  vere  loffwet  endt  sind  reyse.  Sender  ieg  ethers  näde  breff 
po  Gwldalen 1  som  ethers  nade  äff  meg  at  fforwerffwe  begerendes  war 
seg  til  gode  som  ieg  oc  nw  velwilligen  gerne  giort  oc  bekommet  baff- 
wer  met  eth  vor  nadigste  herres  oc  andet  hans  nades  cancelers  breff2 
ethers  nade  bode  tilskreffne.  Verdes  ether  nade  oc  viide  at  miind  hes- 
trw  lagdes  vden  kyrche  effter  en  vng  dotther  sexto  nonas  Martij  die 
Simplicij  episcopi  oc  actber  ieg  i  the  heiligtrefoldighetz  naffn  at  gare 
hyndes  kyrchegang  then  sondag  nest  fore  ridder  sancte  Jergens  dag 
nw  nest  tilkommendes.  Schald  gwd  vidc  hwre  gerne  ieg  ethers  nade 
til  then  tid  oss  meg  haffde  vare  iche  tidens  oc  veygens  langhet  oc 
vbeleilighed.  End  andhen  tid  vil  Margrete  oc  ieg  thet  beyre  beleyligere 
oc  magiigere  om  gwd  vild  ethers  nade  til  ville  veld  passe.    Peiter  /na 
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Held  leff  fran  Awedeside  cn  monet  sien  nw  i  gor  fleh  ieg  fore  visse 
tyende  hand  skulle  vere  indkommen  Ighen  ved  Skudenes  met  then 
lange  sorte  iaclhe.  Thij  sender  ieg  nw  i  dagh  allb  müh  folch  vd  som 
ieg  kandh  affsted  komme  landet  at  bewerne  thet  beste  som  ieg  kand. 
kere  berre  for  sligt  krig  oc  orloffs  skyld  oc  til  ewentyre  ydermere 
formoendes  po  sommeren  neges  ieg  til  strax  at  tage  gendgierden  wp  po 
thet  at  slottet  som  alt  Noriges  rige  nordenfels  po  benger  motthe  vel 
'Stallet  oc  forwart  bliffne.  Dog  haffuer  ieg  loffuet  oc  tilsagt  almwen 
iche  skulle  giffwe  mere  en  thenne  ene  gendgierdt  i  thenne  berre  oc 
konges  tiid.  Tber  inet  giffwe  the  meg  bynde  nw  alle  dage  flux  vd  oc 
betale.  Tyender  haffwer  eth  Hamborgere  skyff  hid  ferdt  oc  thet  skreff 
her  Ioachim  Geriehen  borgemester  vdi  Lybke  meg  til  at  drotning 
Elizabet  dede  Fabianj  oc  Sebastianj.  Hoffmesteren  äff  Pryssen  skald 
haffwe  vor  kereste  nadige  herres  kong  Frederichs  dotther  relicta  iam- 
diu  obseruata  religione.  '  Er  her  oc  forfloende  tyender  komne  at  the 
Rysser  inde  oss  Fyenderne  skulle  haffwe  ladet  bygt  nogre  iommer  at 
arge  met  ind  po  Findmarchen  hwilchet  ieg  iche  vel  tro  kand.  Ffanger 
ederss  nade  ther  nogre  visse  tyende  om  begerer  ieg  at  verdes  til 
Ihennom  met  meg  at  dele  met  thet  ferste.  Kere  herre  i  huadsomhelst 
mode  ieg  kand  vere  ethers  nade  til  ville  oc  edmigh  vil  ieg  altit  ker- 
ligen gerne  redebon  befindes.  lader  Margrete  oc  iomffrw  sie  ederss 
nade  mange  tusind  gode  netther.  leg  haffwer  nw  forligt  gamle  frw 
Inger  oc  hestrw  Anne  oc  iomffrw  Magdalene  om  alle  the  sager  som 
Ihennom  imellom  vare  so  the  nw  aldeles  ere  venner  oc  veldsotthe. 
Befalendes  ederss  nade  gud  oc  sanete  Oluff  kong.,  Datum  po  Bergen- 
hus  die  annnciationis  Marie  anno  dominj  mdxxvj. 
Ethers  nade  altit  til  edmig 

Vincentius  Lungius 
eques  locum  tenens  in  bis  tractibns  regius. 

Efterskrift  pah  en  indlagt  Seddel:  * 

Jtem  the  fire  karte  som  the  po  Peiter  van  Held  fran  meg  fanget 
haffde  er  nw  hiemkomne  ighen  oc  vare  the  po  Peiter  then  tid  hand 
slos  sender.  Lille  Thomes  som  ieg  haffde  sendt  til  Skotbland  elfter  mith 
skyff  er  oc  hiem  kommen.  Jtem  ligger  ther  en  Hamborgere  i  Ferroe 
met  en  stör  holch  oc  haffwer  nw  met  profoss  halft  landet  inde  endog 
ieg  hannem  twenne  gange  vor  nadigste  herres  breff  sendt  haffwer  hand 
skulle  thet  land  Ferro  vfforwart  bliffwe  oc  the  Ferreske  vare  skulle  hid 
feres  oc  selges.  Ther  fore  sender  ieg  mith  skyff  met  besser  verge 
oc  hoflVnend  til  Ferro  at  frij  landet  ighen  vnder  Noriges  kröne.  The 
skulle  spüle  ommet   huem   then  anden   hiem  skald  fore.    Vale  iterum 
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eximium  Noruegie  decus  pro  animj  sentencia  tytoneos  in  annos  jn  quos 
semper  bonos  nomenque  tuum  iaudesque  manebunt.  * 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  dei  gracia 
archiepiscopo  Nidrosiensi  necnon  apostolice  sedis  legato  com  grauis- 
simo  tum  quam  meritissimo. 

Bagpaa  med  Erkebitpens  Haand :  Om  gy ngerd  ad  curiam  regalem.  — 
Jtem  de  obitu  regine  Elisabet  —  Jtem  Peler  wan  Holt. 

C1)  Jfr.  ovenfor  No.  615— 16.  —  (f)  Kongebrevet  er  maaske  Wo.  617  ovenfor, 
hvorroed  formodentlig  bar  folgt  en  Aobefalingsskrivelse  fra  KanUleren  Klaaa  G6rtse 
for  bans  SIegtning  Iver  Juel;  sidstnsvnte  Brev  find  es  na  ikke  i  Sämlingen.  — 
(•)  Denne  Seddel,  der  nu  er  festet  til  nerverende  Brev,  aynes  neppe  at  könne 
have  hört  hertil  mcn  snarere  til  Brevet  af  15  April  nedenfor. 


Hr.  Vincents  Lunge,  Statkolder  nordenfjelda,  knndgjör  for  Helgelands  og  Fin- 
markcms  Indbyggere,  at  Rigsraadet  bar  valgt  „erlig  og  fornamstig  Svend" 
Hans  Bagge  til  Lagmand  paa  Stegen  og  i  Nordlandene. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  1860).    Med  nedennnder 
paatrykt  Vaabensegl.    (Jfr  Norake  Rigs-Regiatranter  I.  S.  10). 

621.  14  April  1526.    '         Bergenhas. 

leg  Vincentius  Lunge  riither  heffuitzmandt  po  Bergenhus  Vor- 
dehus  oc  oflfuer  Iemtheland  kongeliige  maiestatz  stadtzholder  norden- 
fieldtz  j  Norrige  helsser  ether  j  dannemaendt  som  bygge  oc  boo  j  all 
Helgelandt  oc  Fynmarcken  kerliige  met  gudt  oc  sancte  Oluff  kongb. 
Viider  kasre  venner  at  verdugeste  verduge  faeder  strenge  riithers  oc 
gode  mendt  Norriges  riiges  raad  haffue  kest  oc  koredt  oc .  samtyckt 
erliigb  oc  ffornwmstlig  swen  Hanss  Bagge  tili  en  fwlmyndiig  lagmandt 
po  Steget  oc  offuer  Nordlanden  at  vcre.  Thii  bether  ieg  ether  alle  at 
j  hanum  her  effther  for  en  fwlmyndiigh  lagmandt  holde  oc  haffue  giff- 
uend(e)s  hanum  oc  ingen  anden  huis  j  tillffornn  tiill  lagmans  stolen 
plege  oc  plictuge  ere  vdt  at  giffue.  Han  skall  igenn  holle  ether  viidt 
sancte  Oluff  konges  log  oc  Norriges  riiges  gode  gamble  siduetiner  oc 
ingen  äff  ether  vfforretthe  j  noger  hande  made.  Thii  retther  ether 
effther  ganskeliigen  at  gere  huis  som  her  forscreffuet  Stander.  Beffal- 
lendes  ether  gudt  oc  sancte  Oluff  kongb  Datum  po  Bergenhus  leger- 
dagen  nest  effther  quasi  modo  geniti  anno  domini  mdxxvj. 

ßagpaa  med  Erkebispens  Haand:  Hans  Bagge. 
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Hr.  Vincents  Lunge  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  angaaende  en  Del  ham  til- 
sendte  Breve,  om  Oplöbet  i  Dalernc,  om  de  Grunde,  ban  bar  havt  for  at 
opkraeve  Gjengjerden,  angaaende  Skattens  Qpkr&vning,  om  Erkebispens 
Shib,  om  Hans  Bagge%  om  Peiter  van  Hölh  og  den  Sorte  Jagte  Forlit  ved 
Skotland  samt  om  Dronning  Elisabets  Död  m.  m. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  1863).    Brevform ; 
Omslaget  med  Udskriften  mangler.    Hell  egenbendigt. 

622.  15  April  1526.  Bergeohus. 

Mind  ydmig  villig  hilssen  met  ald  tilberlig  thienesthe  ethers 
nades  heigwerdighet  altit  tilffornn.  Heigwerdige  met  gud  fader  kere 
nadige  *berrer  baffwer  ieg  äff  ederss  nades  profast  offwer  Findmarchen 
vndffanget  ethers  nades  breff  met  copier  äff  noger  kongh  Kristierns 
breff  fwndne  oss  Claws  Kniphoff  so  oc  äff  tbe  som  ederss  nade  per 
nuncium  met  the  gode  herrer  Noriges  riges  rod  sindenfels  om  alle- 
bonde  »rinde  riget  andrerende  mercheligen  besluttet  haffwe1  hwilche 
ieg  fore  mind  persone  gerne  beleffuer  oc  samtyccber  vndertaget  then 
skriffwelse  som  fore  Erich  Brochenhas  om  thette  prowestiet  giort  var. 
Jche  for  thet  thend  gode  mand  meg  bekent  eller  feinth  er  mend  quod 
*doobis  per  regiam  maiestatem  presentatis  repulsam  per  nos  passis 
tertio  [eiosdem  gentis2  a  nobis  (quorum  presentare  non  est  sed  con- 
sentire)  oblato  iniaria  quedam  regiis  presentationibus  iuribusque  patro- 
natas  fierj  videatnr.  Ere  oc  forne  copier  forskycchede  oc  vitterligt 
giortb  tbe  gode  herrer  bispen  af  Stauanger  oc  Bergen  effler  ederss 
nades  begere.  Thet  ederss  nade  toccher  ile  vere  thend  wpreisen  i 
Dalene  sketh  war  taccher  ieg  ederss  nade  ydmideligen  gerne.  Dog 
skald  ederss  nade  i  sandinghen  vide  at  hwnd  ey  skede  fore  noger 
gendgiecdt  skyld  eller  andhen  sag  meg  andrerendes  mend  Peiter  van 
öels  selskaff  som  tba  her  vnder  landene  loe  haffde  met  god  roskeringh 
oc  andre  dyre  koffmanss  vare  kefft  thennem  til  at  gare  sligt  opsted 
noger  haffde  the  oc  äff  therres  ther  iblandt.  Thet  var  dog  eth  ringe 
alarom  oc  haffwer  iche  storth  po  seg  snart  begynth  oc  strax  äff  seg 
selffwer  sthellet.  Videbunt  tarnen  tandem  in  quem  transfixerunt  hoc 
volentibus  magnis  diis.  Giffwe  gwd  the  gode  herrer  mynne  granner 
ville  mandeligen  therres  eiget  ferne  land  oc  rige  bestand  gere  imod 
rigens  oc  alles  vore  offwenbare  fyender.  Imod  bender  vil  ieg  therres 
hielp  iche  begere  icbe  heller  her  til  dags  giort  haffwer.  Jeg  taccher 
the  dannemend  alle  i  mynne  lend  at  the  velwilligen  vdgiffwe  meg  then 
gendgierdt  som  the  imod  vor  nadigste  herres  k(r)ening  vdatgere  plic- 
tige  ere  met  thet  forord  at  the  meth  then  ene  gendgierdt  skwlle  frii  oc 
qwith  were  i  thenne  herre  oc  konges  tid.    Kere  nadige  herre  endog 
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vor  nadigste  herres  kroning  iche  thette  ard  stände  skald  dog  neddes 
ieg  Tor  twenne  sager  til  atlage  so  hasteligen  gendgerden  wpp.  f  ferste 
at  ieg  formoede  stört  krig  oc  orloff  her  ind  po  riget  oc  besinderligen 
hid  oc  kost  oc  fitallie  var  iche  tilfangs  atholle  meget  fotch  oc  herre 
sloth  met  vdi  end  bestolling  thii  at  thet  sloth  er  snart  vwnnet  oc  slhor- 
met  som  icbe  Stallet  er  besinderligen  i  slighend  dyr  tidt  ther  inthet  var 
tilffangs  vden  for  dwbbelt  verth  oc  rede  penninge.  stycche  melld  eller 
malt  galt  xij  gl.  oc  neppeligen  falth  offwer  ald  brygghen.  Vel  ved 
ederss  nade  alt  Noriges  rige  nordenfels  atstande  po  thette  ene  sloth 
etc.  Peiter  van  Held  lo  ved  Awetzside  oc  lod  göre  gendgierdt  imod 
seg  so  gerne  haflfde  ieg  thend  som  tiwffwe  oc  forreddere  then  skulle 
vptagget  haffwe.  Andhen  at  vor  nadigste  herre  er  noget  ved  atterd 
oc  affallelig.  Thet  gud  forbiwde  hans  nade  noget  atkomme  ffinge  vor 
offwenbare  fyende  keng  Kristiern  snarere  renthe  oc  rettighet  äff  ben- 
derne  end  Noriges  rod  the  skulle  vel  stelle  seg  ewentyrHg  noch  imod 
oss  oc  whorsammeligen.  Thet  vij  haffwe  ther  lüde  vij  po  oc  her  i  ri- 
get beholle.  Vdi  slig  mening  oc  ey  anden  ieg  gendgerden  so  haste- 
ligen wppeboret  haffwer  hwilohet  ey  for  noger  skath  bar  atregnes  i 
noger  mode.  Jtem  thet  almwen  skulle  haffue  i  mynne  lend  sterre 
gendgierdt  vdgiffwet  en  anderstelz  fforhaffwer  seg  so  at  vor  nadigste 
herre  var  storligen  begerendes  ieg  skulle  fly  bans  nade  mesteparthen 
selff  i  skatthen 3  hwilchet  ieg  och  loffwide.  Then  tid  ieg  kom  äff 
Dannemarch  tha  galth  lodt  brwdet  sellff  xxvj  oc  xxiiij'/?.  Vdi  vore 
breff  stod  at  hueri  fire4  mend  skulle  giffwe  v  lodt  selff  eller  v  march 
vdi  hwilchet  regendskaff  vii  oss  forsoe.  Ther  met  solde  benderne 
therres  selff  gwldsmederne  oc  gaffwe  meg  fore  lodt  selff  en  march  oc 

.  inthet  selff  kwnne  fogderne  bekomme.  Ther  fore  lagde  ieg  po  hueri 
fire  mend  skulle  giffwe  v  lod  selff   eller   oc   xxiiij  ß  fore  loddet  ther 

.  met  fich  ieg  skatthen  mesteparthen  i  selff  dog  effter  vore  breffs  lyelse. 
mange  here  oc  iche  reth  fremfere  fore  ederss  nade.  Ethers  nades 
skyff  haffwer  ieg  met  stör  bekostning  sendt  til  Holland  thet  er  offwermode 
lagth  oc  veygth  effter  ederss  nades  skriffwelse  nar  ederss  ombosmand 
kummer  vild  ieg  gerne  holle  meg  effter  dannemens  syelse.  Hans  Bagge 
samtyccher  ieg  fore  ederss  nades  skyld  gerne  til  lagmand  po  Sieget. 
Sender  ieg  ederss  nade  mith  breff  til  almwen  i  ald  Helligland  oc  Find« 
marchen  at  the  hannem  alle  ther  fore  holle  skulle.5  Ffore  ny  tyende, 
tha  dreff  Peiter  van  Held  oc  thend  sorte  iacthe  i  land  fore  Skothland 
oc  sloes  i  tusinde  styccher.  Schotterne  toge  fran  folchet  alt  the  baffde 
til  mynste  penninge  besserne  bleffwe  reddede  oc  i  kongens  hender 
stellet.      Haflfde   iche   kong  Kristierns  procurator  doctor   Allexander 
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Kyngord  verit  tha  haffde  the  alle  bleffwet  heynde  xxx  af  thennem 
droge  til  Engeland  oc  bleffwe  alle  slagne  i  hiel  heffuismand  oc  skyp- 
peren  holles  tilstede  so  lenge  vor  nadigste  herres  skriffwelse  tid  kom- 
mer. Thesse  tyender  ere  visse  thii  at  mith  skyff  Christoffer  som  ieg 
keifte  äff  ederss  nade  er  nw  ighenkommet  oc  haffwer  ieg  tbet  dyre 
noch  keffth  ighen.  Keyseren  oc  kongen  äff  Francherige  ere  forlycthe 
met  slig  schylord  oc  pwnclbe  som  i  thenne  lille  indlacthe  prenthede 
bochKnd  veld  befyndes. 6  .DrotningElizabet  dede  Fabianj  oc  Sebastian]. 
Thermet  lod  keyseren  tage  fran  hannem  alle  barnene  oc  sette  thennem 
til  frw  Margrette.  Siden  red  band  sind  koss  selff  tridie  etc.  inghen 
▼ed  huorth.  Sender  ieg  ederss  nade  en  vysse  dicthet  om  dronninghen. 
Thet  er  god  friid  ald  kristhenheden  om  oc  her  kommer  mange  skyff  i 
wr  god  tid  oc  goth  keff  bliffwer  her  aldeles  po  alle  vare  ther  moe 
ederss  nade  seg  tilforlade  t«  lybst  eld  skald  en  (ei?)  i  iar  gelle  iiij  gl. 
met  gwtz  hielp.  Jam  redit  et  virgo  rediunt  Saturnia  regna.  Kere  herre 
i  huadsomhelst  modje  ieg  kand  vere  ethers  nade  til  ville  vendskaff  oc 
•durig  vil  ieg  altit  wspart  velwilligen  redebon  befindes  ther  mo  ethers 
nade  seg  aldeles  ganskeligen  til  forlade.  Pulsa  dignoscere  cautns  quid 
solidam  cerpet  et  picte  tectoria  lingoe.  lader  Margrete  sie  ederss  nade 
mange  gode  netther  oc  ville  i  dag  otte  dage  gange  i  kyrche  elfter  sind 
vnge  dotier.  Schalle  vij  ederss  nades  [skold7  iche  forglemme.  befa- 
lendes  ederss  nade  gwd  oc  sancle  Oluff  kong.  Datum  po  Bergenhus 
sendagen  ante  diuj  Magnj  anno  domiiYj  mdxxvj. 

Vestre  venerande  paternitatis  totus  vsque  futurus. 

Vincentias  Langios 
eques  auratos. 8 

(»)  Jfr.  Aliens  Breve  ogAktstykker  etc.  I.  S.  361—62  og  Samt,  til  det  norske 
Folks  Sprog  og  Historie  I.  S.  485—86.    —    (*)  Tilskrevet  i  Marlenen   med  Heo- 

vianing  bid.     —    (8)  Forst  har  der  staaet :  gendgierd.     —     («)  Forst   bar    der 

Staat t:  V.  —  (*)  Se  foreg.  No.  —  (•)  Er  ikke  tilstede.  —  (T)  Tilskrevet 
over  Lipien  med  andet  Blaek.    —    (•)  Se  Noten  No.  3  ved  Brevet  No.  620  ovenfor. 


Hr.  Vincents  Lunge  srarer  Erkebiskop  Olaf  paa  bans  sidsl  modtagne  Brev,  og 
da  han  tvivler  paa  sit  sidste  Brevs  rigtige  Fremkomst,  gjeotager  han  Ind- 
holdet  deraf  nemlig  Grondeoe  til  Cfjengjerdeni  Opkrevning  og  nogle  Bon- 
ders  'Afstraffelse,  bereiter  om  Peiter  van  HölU  Forlis,  om  Kong  Kritliernt 
Forehavende  og  om  Erkebispens  Skib. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  1861).    2  Ark, 

Brevform,  udvendig  forseglet  med  Vaabensegl.    Helt  efcenhsfndtgt.    (Trykt 

i  Aliens  Breve  og  Aktstykker  etc.  I    S.  410—14). 
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623.  11  Mai  1526.  Bergenhus. 

Mind  ydmig  villig  hilssen  met  tilberlig  tienesle  ethers  nade 
altit  tilffornn.  Heigwerdige  met  gad  fader  kere  nadige  herre  flieh  ieg 
nw  nyligen  ethers  nades  skriffaelse  met  Iond  Testhe  lyendes  om  noger 
wpreisning  blandt  almwen  om  gendgierdt  met  ethers  nades  gode  rod  oc 
tycehe  for  hauchet  ieg  ethers  nade  kerligen  gerne  taccher  effter  thij  feg 
veld  formercher  ethers  nades  rod  oc  skriffaelse  i  then  beste  meningh  vd- 
gangne  oc  beteneth  vere.  Tha  verdes  ethers  nade  vide  at  ieg  strax  skreff 
ethers  nade  langsommeligen  sewar  oc  orsager  oc  vndskulding  po  thet 
breff  her  Harel  forde  meg  met  er\  leetber  äff  Sortebredere  som  drog  til 
Trundhiem. l  Ther  som  thet  breff  ethers  nade  tilhande  kommer  twiffler 
meg  inthet  po  ethers  nade  skald  io  selffwer  orsage  oc  entschulde  meg 
om  forskreffne  ©rinde.  Dog  vil  ieg  fore  ith  twiffuelsmold  skyld  mith 
ferste  breffs  mening  oc  indholding  forhale  oc  forteile.  Sandt  er  thet  ieg 
sende  mind  foget  vd  at  tinge  i  Ryfilche  oc  po  Iegerend  om  gendgierdt 
imod  vor  nadigste  herres  kreening  effter  then  fwlmacth  at  gere  oc  lade 
po  hans  nades  vegne  her  nordenfels  ligerwis  som  hans  nade  selffwer 
personlige  tilstede  var  som  hans  nades  kongelige  maiestat  meg  bode 
met  breff  oc  mwnd  giffwet  oc  tilbetroth  haffwer.  Var  ther  tha  sammetit 
noger  bender  äff  Dalene  forsamlet  som  thet  forrederlige  selskaff  äff 
Peiter  van  Held  oc  then  sorte  iaethe  haffde  met  god  roskering  tyst  eld 
oc  andet  keffmans  rebe  gotz  kefft  til  at  gere  noget  wpsted  imod  meg 
hwilchet  the  oc  aleneste  äff  Dalene  som  vare  ved  tw  hundrit  giorde 
fer  en  mind  foget  kom  til  tinge  met  thennem  oc  fer  noger  breff  om 
gendgierdt  lest  vare  haar  fore  thet  ringe  wpsted  iche  skede  fore  noger 
gendgierdt  skyld  som  almwen  en  tha  vwittberlig  var.  The  dannemend 
äff  Ryfilche  oc  Iegerend  stode  stelle  oc  styrde  til  thet  beste  oc  begerer 
selffwer  ieg  vil  straffwe  the  skalche  som  po  alles  therres  halss  sligt  ith 
wpsted  giorde  hwilchet  som  hasteligen  vare  begynth  oc  snarligen  endt 
met  thet  samme.  Haffwer  ieg  fire  eller  fem  orsager  til  slig  gendgierdt 
so  hasteligen  atbegere.  Fferste  at  Peiter  van  Held  oc  hans  selskaff 
haffde  ladet  benderne  offwer  alt  Hetzisel  Robygdelagen  oc  Liste  giordt 
stör  gendgierdt  imod  segh  hwilchen  gendgierdt  benderne  velwilligen 
gerne  betalede  thii  at  the  ere  äff  hiartet  gode  kong  Kristierns  bender 
bode  vdi  Dannemarch  oc  Suerige  oc  Norige  thet  skald  ethers  nade  i 
sandingen  rene,  *sageren  ther  til  at  kong  Kristiern  holt  bender  alt  tid  fore 
egen  forsewarede  thennem  imod  bysper  ridder  oc  sewenne  the  komme 
hannem  til  ordtz  nar  the  villde  oc  rigens  rodh  i  thesse  try  rige  so  oc 
alt  herskaff  var  forsmoth  oc  foraetheth  hwilchet  benderne  tyethe  altinges 
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vel  vere.  Thenne  gode  herre  'holler  äff  bans  rod  ridderskaff  oc  her- 
skaff  bode  ondeligt  oc  vertsligt  som  tilborligt  er  ergo  etc.  Befrycther 
ieg  meg  8t  Peiter  van  Held  skulle  oc  taget  gendgierdt  wpp  i  Ryfilche 
oc  Iegerend  oc  so  fortand  effter  thii  band  fand  almwen  villig  kong 
Kristiern.  Ther  fore  lod  ieg  tinge  oiu  gendgerdt  po  vor  nadigste  herres 
vegne  po  thet  rigens  offwenbare  fyender  iche  then  fange  skulle  oc  so 
skameligen  tage  maden  äff  mwnden  po  oss.  Fformente  ieg  at  nar  the 
meg  thend  giffw(et)  baffde  skulle  the  en  noget  ydermere  sto  imod  siden 
po  ny  ighen  at  giffwe  thend  skalche  oc  sereffwere.  Andhen  sagh  at 
vor  nadigste  herre  haffwer  betroth  meg  til  thette  sloth  Bergenhus  oc 
vdi  end  frii  «loslog  antwordet  po  ere  oc  relighet  hans  nade  oc  Noriges 
riges  rod  tilhande  atforware  som  alt  Noriges  rige  nordenfels  po  henger. 
Nw  ved  ethers  nade  selffwer  at  herrer  oc  fursters  sloth  besunderligen 
i  krig  oc  orloff  skulle  io  vel  vere  'met  kost  oc  fitallie  forsergede  ellers 
ere  the  snart  vden  äld  anden  storm  eller  bestolling  offwervwndne.  So 
er  thet  oc  fast  at  fore  lantzens  skarphet  oc  vffirwcthsommelighet  kand 
mand  iche  fore  penninge  nachsommelige  fitallie  bekomme.  Hwarfere 
nades  ieg  til  at  legge  gerdt  po  so  snarligen  quia  periculum  erat  in 
mora  po  thet  Noriges  krones  sloth  skulle  vel  bespisset  vere.  Oc  skeer 
thet  tith  oc  offthe  i  andre  land,  at  almwen  ffor  vden  gendgierdt  äff  cn 
besunderlige  hielp  i  krig  oc  orloff  giffwe  slig  madskath  wp  thet  er 
meg  iche  nyth.  Nw  skeer  almwen  so  meget  tess  starre  nade  at  ther 
met  qwith  ere  for  gendgerdt  imod  kongelige  krening  hwilchet  ey  skat 
er  mend  end  forplicting  effter  Noriges  log  oc  gammelt  fwnd  oc  skulle 
the  thend  ey  offlere  vdgiffwe  i  thenne  kongstid.  So  er  oc  met  thet 
samme  hans  nades  sloth  met  prowanth  vel  forwart  oc  besorget.  Holta 
cadunt  inter  calicem  supernaque  labra  et  inter  oss  (quod  aiunt)  et 
oflhm.  Ther  fore  kwnne  ieg  ey  Noriges  rodtz  samtycche  i  the  mode 
forbye.  Semper  nocuit  differre  paratum.  leg  befrycthet  kong  Kristierns 
ftkyff  skulle  tess  forinden  komme  oc  meg  bode  fran  gendgerdt  oc  an- 
den rettighet  fortrenge  hand  myster  iche  ferst  for,  Thet  vor  nadigste 
herre  mig  thet  vgunstelig  skulle  formerche  er  ieg  aldeles  inthet  be- 
frycthendes  quin  potius  egregie  sie  stantibus  rebus  actum  existimabit. 
Tridie  sag,  at  fore  fitalles  bryst  skyld  neddes  ieg  stesse  tilfforn  at  kebe 
her  fore  slottet  i  slacthertid  ganske  meget  slacther  bode  benderne  oc 
besinderligen  garpene  som  thet  tilfforn  betalet  haffde  til  stör  vwille  oc 
vwendskaff.  nw  ieg  gerden  inde  haffwer  gers  meg  thet  inthet  behoff 
oc  ther  ntet  skald  bode  Tyske  bender  oc  borgere  ganske  glade  oc 
villige  bliffwe.  Ffiere  sag  at  thet  gwd  forbiwde  at  vor  nadigste  herre 
komme  noget  al  som  meget  ved  alder  er  tha  skulle  almwen  aldsammens 
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bliffwe  imod  vor  villige  kong  Kristierns  so  vij  huercheo  fich  äff  then- 
nem  skath  gerdt  eller  andhen  reUighet  oc  ville  ther  dog  stört  krig  oc 
orloff  en  ydermere  effterfelge  huarfore  er  thet  nyttheligt  at  slotthene 
ere  vel  fittalide  mand  ved  iche  hwad  som  kand  po  komme.  Thend 
femte  sag  forfeiger  seg  selffwer  at  siden  vor  nadigste  herres  bwd  oc 
breff  vare  komne  her  ind  i  riget  at  hands  nade  ville  til  sancte  Hans 
tid  lade  seg  kröne  oc  thet  rycthe  kom  i  bland  almwen  viste  ieg  ey 
beyre  tid  eller  lempe  til  elfter  forne  sager  gierdt  at  begere  i  noger 
mode.  Kere  herre  fore  thesse  forskreffne  sager  skyld  oc  iche  i  andeo 
mode  haffwer  ieg  lade(t)  tage  gierden  wpp  i  Sundhordeland  Norborde- 
land  Ryßlche  oc  Iegerend  at  fitallie  slottet  met.  i  alle  ander  lend  vild  ieg 
gerne  effler  ederss  nades  skriffuelse  oc  rod  bestoo  lade.  Gerden  so» 
the  giffwe,  er  so,  sex  mend  oc  then  siwende  en  husmand  giffwe  vj 
lemmer  ked  vj  lemmer  swd  en  side  flesk  en  t«  malt  j  leb  smor  oc 
hons  oc  liws.  Er  thet  en  ringe  gerdt  som  almwen  vel  selff  bekennen 
The  giorde  io  so  stör  gerdt  imod  Iorgen  skriffuere  nar  band  foer  vd 
attinge  met  almwen.  Til  ewentyre  thend  dag  kand  komme  ethers  nade 
thet  priser  oc  iche  lasten  Thet  ieg  skulle  käste  bonder  i  torn  oc 
iernd  thet  er  sandt  om  the  bryde  ther  til  v  eller  sex  haffde  ieg  her  vj 
eller  viij  dage  sedendes  som  vare  capitener  fore  at  graffwe  diwffwe 
graffwer  som  the  ville  gene  meg  i  om  ieg  haffde  selffwer  kommet  oc 
tinget  met  thennem  som  oc  mind  acth  var.  Giorde  the  oc  ander  vwil- 
lige  met  seg  en  part  var  kong  Kristierns  mectuge  mwndriffwere  po 
tinge  noget  lidet  tog  ieg  äff  thennem  po  thet  the  skqlle  beyre  thennem 
en  andhen  tid  oc  lod  thennem  so  hiem  fare.  Som  ieg  skreff  ederss 
nade  til  senest  en  ringe  alarwm  var  snart  begynth  oc  snart  endt.  Thet 
var  strax  stellet  oc  the  dannemend  göre  then  deld  thennem  bor  atgere 
the  Dale  karle  finder  ieg  vel  met  tiden.  Jeg  vil  met  almwen  oc  danne- 
mend vel  forliges  mend  skalche  oc  forreddere  lyder  ieg  noget  at  straffwe. 
Ethers  nade  skald  inghen  fare  haffwe  at  bonderne  fore  mind  skyld 
skald  noget  wpsted  göre.  Scheer  thet  äff  noger  skalche  tha  vil  ieg 
metgutz  hielp  vere  mand  til  at  straffwe  thennem  ther  fore  oc  stelle. 
Then  almwe  som  ieg  i  Dannemarch  i  befaling  haffde  skulle  en  met 
gwtz  hielp  gerne  ville  haffue  meg  ighen.  Thet  ieg  skreff  ethers  nade 
til  at  Peiter  van  Held  oc  then  sorte  iacthe  forgynges  vnder  Skothland 
thet  er  sandt  mith  folch  var  oss  thet  skede.  Nw  er  kommen  tryBrem- 
mer  skyff  oc  haffwe  fore  tyender  oc  ther  ligger  xv  tusind  lantzknecthe 
oss  Bremmen  til  kong  Kristierns  hand  dii  bene  vortant.  Thet  er  til 
befrycthendes  at  elfter  thii  keyseren  oc  kong(en)  äff  Franch$rige  ere 
venner  at  the  falle  kong  Kristiern  by.    Om  ethers  nades  skyff  ieg  lod 


152«.  673 

forbygge  vnr  thet  hart  oss  Holland  so  finge  the  modbar  oc  ville  ligge 
by  met  skybet  tha  kunne  thet  iche  tolle  at  ligge  by  met  oc  reffnede 
oe  gaff  seg  fast  i  seen  so  the  motthe  nath  oc  dag  brwge  bode  pom- 
pen  oc  stroppeballer  oc  iher  met  komme  i  Flecchereen  ighen  met  stör 
liffisfare  thet  var  sancte  lergens  tid  siden  haffwer  ieg  inghen  tyende  äff 
Ihennem  mend  kere  herre  i  huad  heller  thet  ganger  ile  eller  vel  tha 
vil  ieg  met  gutz  hielp  vere  i  ethers  nades  mynne  ther  fore  so  ederss 
nade  meg  inthet  skylle  skald.  J  hwadsomhelst  mode  ieg  kand  vere 
ethers  nade  *il  ville  vendskaff  oc  odmig  vil  ieg  altit  vspart  oc  redebon 
befindes.  Jeg  haffwer  ydkorel  ethers  nade  fore  mind  beste  oc  *tro- 
fastesse  herre  vend  h$r  i  Norige  ville  ieg  nedigt  noger  skulle  vere' 
betrot  til  oss  noget  imellom  atfere.  Lader  Margrete  oc  iomffrwerne 
eders  nade  ydmidelig  grosse.  Valeat  soblimis  tua  paternitas  pro  animj 
fauore.    Ex  Bergenhus  postridie  ascentionis  dotninj  anno  mdxxvj. 

Vestre  sublimitatis  totus  ysque  futurus 
Vincentius  Lungius  eques  auratus. 
Ddskrift:  Verdigste  met  gwd  fader  her  Oluff  met  gwtz  nade  erche- 
bisp  i  Trwndhiem  oc  pawelig  sedes  legate  ydmideligen  tilkommendes. 

C1)  Se  foregaaende  No. 


Wolbrant  Claesson  i  Amsterdam  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjem 
i  Forretnings-Ariliggender,  klager  over,  at  han  ei  bar  erholdt  Svar  paa 
•ine  Breve,  forespörger  sig  angaoende  (Erkebiskpp  Eriks)  efterladte  Gods 
og  meddeler  Underretniog  om  Kong  Chrisiiern  //,  hvis  Dronning  oylig 
er  död. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Möncb.  Sa  ml.  Wo.  3424).     Brevform,  med 

Spor  af  advendig  Korsegling.  (Se  ovenfor  No.  619). 

624.  [Vaaren  1526.],         [Amsterdam.] 

Vrientlyck  groet  voerscreuen  an  myn  eerwaerdige  heer  miester 

Olyf  eertse  biscop  van  Drunten.      Ju  sal  belieuen  te  weeten  dat  myn 

seer  verwondert  van  a)  die  brieuen  die  ick  ju  gesonnen  ende  die  re- 

kenscap  dat  ghy  myn  daer  gien  antwort  vp    een   scryft  hoe  dat  ghy 

daer  ine  toe  vreen  synt  dat  scryft  mitten  alder  eersten  ouer  dat  bidde 

ick  jou  frintlyck  ende  miester  Heinrick  heeft   my  toe   gescreuen   van 

eenigen    dingen    die  v  genade   begeert  le  hebben  dat   kent  ghy  daer 

nyet  van  daen  crygen  of  ghy  moet  ju  aigen  scryft   daer   senden  want 

et  by  myn  nyet  een  js.  ende  die  goen  die  tot  myners  ende  tot  die  Catu- 

sers  leggen  sy  leggen    inverderuen.  scryft  hoet  ghy  mit  deesen  ende 

mit  alle  ader  dingen  hebben  wilt  dat  bidde  jck  ju  frintlyck.   ende  die 
VII.  43 
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deker  van  Ovwerminster  van  Tutert  ende  miester  Jasper  van  Antwerpen 
ende  miester  Jan  Tyn  van  Aeinstelredam  die  hebben  ju  gemie  voel 
brieuen  toe  gescreuen  [hoet  mit  ja  is1  hoer  verwondert  seer  dat  ghy 
hoer  gien  antwort  een  scryft  die  conig  van  De(ji)merken  die  eenen 
seyt  dat  hy  is  by  die  kaiser  den  ander  seyt  hy  js  by  Sassen  by  Ver- 
nandos.  anders  een  weet  wy  nyet  to  seggen  ende  syn  coningin  is  ge- 
storuen  ende  syn  kinderen  synnen  in  Brabant  by  frommer  Griet.  nyet 
mier  op  deesen  tyt  by  myn  Wolbrant  Claeszon  joo  trouwe  diener  etc. 
üdskrift:  anden  myn  eerwaerdige  beer  b[i]s[cop]  van  Drunten  toe- 
comende  [deesen]  brief. 

Bagpaa  med  Erkebiapena  Haand:   Volbrand  ClaUQSSOn  i  Amsterdam 
(*)  Fra  [  tilskrevet  i  Margenen. 


Diderik  Zegert,  Dekan  ved  Vor  Frne  Kirke  i  Kleve,  erkjender  at  have  mod- 

taget  of  Johann.  Gemen,  Borger  i  Köln,  paa   den  Throodbjemake  Erke- 

biakop  Olafi  og  hana  Kapitela  Vegne  200  Rhinake  Gylden,  aom  den  afdöde 

Erkebiakop  Erik  Walkendorf  havde  erholdt  tillaana  af  harn. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norake  Rigaarkiv  (Manch.  Saml.  No.  1985).    Med  paatrykt 

Vaabenaegl.     (Se  Dipl.  Norv.  III.  No.  1089). 

625.  2  Juni  1526.  Deventer. 

Jck  Derick  Zegers,  deken  der  kereken,  vnser  lieuer  vrouwen 
bynnen  Cleue,  bekennen  apenbaer  voer  my  jnd  mynen  erfgenamen,  soe 
jck  den  boeghwerdighen  heren  Erick  van  WalkenJorph  [ertzbissop  tot 
Dronthem1  geleent  hadde,  twee  hondert  golden  R.  gülden  van  ge- 
wichte! na  inhalt  eener  besegelder  obligacie,  die  vurgheneemde  ijc  gol- 
den R.  gülden,  befft  my  weder  gegeuen  ind  wael  vernueght  myt  -eenre 
alyngher  summen,  die  erben.  Joban  van  Gemen  burgher  tot  Coelen  jnd 
bedanck  my  der  vurscreuen  pennynghen  gueder  betalynghen  jnd  schei- 
der dairom,  den  #hoerghwerdighen  heren  nv  ther  tyt  ertzbissop  to 
Dronthem  jnd  synen  capittell,  jnd  erffgenamen  des  vurgescreoen  heren 
Brickz,  zeliger  gedachten  quyt  ind  losledich,  jnd  bedancke  my  gueder 
betalynghe,  durch  den  vurghenoemden  Johan  van  Gemen,  an  my  ge- 
schiet  jnd  waell  betaut  jnd  jm  orkonde  der  wairbeit  heb  ick  Derick 
Zegers  vurscr.  dese  quitancie  myt  myn  selues  hant  gescreuen  jnd  myn 
segelt  beneden  op  spacium  van  desen  gedruckt,  geschiet  bynnen  De- 
uenter,  op  saterdach  nae  den  heilighen  sacramentz  dach  anno  mdxxyj. 

Bagpaa  med  Erkebiapena  Haaad:   Dyt  ys  de  quitancie  vp  des  by  SS  chops 

garden.  —  Quittantia  doctoris  TheoderiGJ  Zegers  super  solucione  du- 
centorum  florenorum  Rinensium. 

(*)  Fra  [  tilakreret  i  Margenen  med  Henvianing  hid. 
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Koog  Frederik  (I)  takker  Erkebiskop  Olaf  for  den  til  Hr.  Vincents  Lunge 
indbetalte  Landehjalp  af  Lenene,  beder  harn  fremdeJes  at  holde  saa- 
meget  Krigafolk  som  muligt  mod  Jligets  Fiender,  bereiter,  at  han  vil 
sende  et  Bod  til  Kong  Gustav  om  Vikens  Tilbagetevering  og  bcder  om 
Besked  angaaende  Russernes  Bygning  af  Fartöicr  i  Nordlandene. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Sanol.  No.  1786).     Brevform; 
udvendig  forseglet.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Polka  Spr.  og  Hill.  I.  S.  334—35). 

626.  14  Juni  1526.  Kjöbenhavo. 

Fredericus  dei  gracia  Dacie  Wandaloram  Gotorumque  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dax  Slesuicensis  Holsatie  Stormarie 
et  Ditmertie  comes  in  Oldenborgh  et  Delmenhorst. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  syncero  fauore.    Kere  herre 

och  fader  wiider  at  som  i  nu  scriffue   oss   tiill  atj  haffue  vptaget  lan- 

dehielpenn  afp  Trondelagenn  Trondhiems    by  Gulddalenn  och  Sparebo 

och  thend  offuerandtuordit  oss   elskelige  her  Vincentius  Lunge  ridder 

wor  embitzmann  paa  Bergenhus  then  framdelis  at  forsende  tiill  oss  etc. 

thaa  tacke  wij  ether  gierne  fore  ethers  vmage  och  willighedt  och  wille 

wij  thet  gierne  och  kierligenn  ighen  met  ether  forskylde.      Som  i  och 

saa  tilschriffue  oss  atj  nu  vdj  thenne  nest  forledne  sommer  haffue  hul- 

dit  ethert  folck  i  Bergenn  oss  och  rüget  tiill   ti&neste  thaa  bethe  wij 

ether  kierligenn  atj  wille  holde  och  tage  vdj  ethers  tieneste  the  aller- 

meste  gode  duelige  oc  wergafftige  hoffmend  ether  mweligt   er   atholle 

äff  ethers  ytherste  magt  och  formwe  at  affuerge  wor  och  riigens  skade 

tiill  land   och  .wadtnn  huor  som  behoff  gieris  om  noget  paa  kommer 

eller  om  riigens  fiender  wilde  giere  noget  indfald  ther  ind  vdj  rüget. 

Som  i  och  schriffue  om  koningk  Getstaff  at  band  endnu  saa  forholder 

oss  och  Norgis  kröne  Wiigenn  fore  etc.   thaa  wiider  ath  wij  nu  strax 

i  thesse  dage   ackte   at    forskicke  wore  merckelige  sendingebudt  ther 

om  tiill  hannum  ind  i  Suerige,  och  hues  swar  wij  äff  hannum    ighenn 

fangendis  worde  eller  hues  ther  om  bliffuer  hoes  hannum  handlet  wille 

wij  giffue  ether  tilkiende  met  ferste  bud.    Jtem  som  i  och  saa  scriffue 

om  the  Rytser  at  the  bygge  nogle   störe  pramme  vnder  Nordlandenes 

siide,   ath  i  haffue   ethers  bud  ther  hen  atlade  forfare  alt  ieylighedt, 

thaa  bethe  wij  ether  gierne  och  kierligenn  atj  wiille  giffue  oss  tilkiende 

met  thet  allerferste  vdj  ethers   schriffuelse  hues  i  ther  om  i  sandhedt 

forfare  och  i  vdj  alle  maade  wilje  wiide  och  ramme  wort  och  menige 

Norgis  riigis  gagnn  beste  och  bestandh  som  wij  ether  tiltro  och  ingtet 

paa  twiffle  atj  jo  giere,  ther  met  giere   i   oss  synnerligenn  tiill  wilge 

och  wille  thet  kierligenn  ighen  met  ether  forskylde.    In  Christo  valete. 

43* 
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Ex  arce  nostra  Haffnensi   ferhi   quinta  proxima  ante  festum   bealorum 
Vitj  et  Modestj  martirum  anno  etc.  mdxxvj  nostro  sub  sigillo. 

Udskrifi.  Reuerendissimo  in  Christo  patrj  dominoOlauo  ecciesie  Ni- 
drosiensis  archiepiscopo  et  apostolice  sedis  legato  nobis  syncere  dilecto. 

Udvendig  med  Erkebispens  Haand:   Vm  folk  at  holde  och  skip  at    ktbe 

etc.  —  Om  fo(l)ck  at  holde  oc  schipp  att  kepe. 


Kong  Frederik  (I)  anmoder  paanyt  Erkebiskop  Olaf  om  at  inttituere  hau 
Secretair  M.  her  Juel  i  Pravttiet  i  Bergen,  «om  Kongen  har  overdraget 
harn  men  Erkebispen  fremdele*  forholder  ham. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv  (Münch.  Sa  ml.  No.  1788).     Brevform; 

udveodig  forseglet.     (Se  oveofor  No.  617). 

627.  29  Juni  1526.  Kjöbenhavo. 

Pfredericus  dei  graciä  Dacie  Sclauorum  Gothorumque  rex 
jn  regem  Noruegie  electus  dux  Slesuicensis  Holsacie  Stor- 
marie  et  Ditmercie  etc. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  kiere  herre  oc 
fader  som  ether  fortencker  al  wij  tiilforn  haffue  tiilscreffuett  ether  at  wij 
'haffue  wndt  oc  forlentt  oss  elskelige  mester  Juer  Juli  wor  secretere 
thet  prouestij  wtij  Bergen  oc  i  (her  fore  wille  jnstituere  hannom  wtij 
samme  prouestij  oc  i  thet  samme  tiidt  forhollhe  fore  noger  merckelige 
lelighedt  skiildt  oc  haffuer  han  nu  fbrskiicket  syn  presentasz  som  wij 
hannom  giffuctt  haffue  paa  samme  prouestij  tiill  ether.  Thij  bethe  wij 
ether  kerligen  athij  nu  wille  giffue  hannom  ethers  collatz  ther  paa  oc 
lade  hannom  jnstituere  eplher  som  siidwoneligt  er  ther  i  riigett  saa  at 
han  ey  behoffuer  at  göre  noger  ythermere  wnytte  kost  oc  thaeringpaa 
som  han  tiilforn  giortl  haffuer.  Nar  han  fanger  samme  ether  collatzs  oc 
jnstitutz  paa  samme  prouestij  tha  wiill  hand  giffue  seg  personligen  tiidt  oc 
besiidde  samme  prouestij  oc  gere  riigett  oc  kyrken  ther  äff  saadan  tiil- 
byrlig  tieniste,  som  hans  forfeeder  som  samme  prouestij  tiilforn  haffdt 
haffue  ther  äff  plege  at  gere  oc  hölle  oc  athij  wele  lade  hannom  nyde 
thenne  wor  ben  oc  scriffuelsze  gott  at  thet  weTe  wij  egen  kerligen  oc 
gerne  mett  ether  forschiilde  oc  bekiende.  Jn  Christo  valete.  ex  Castro 
nostro  Haffnensi  ipso  die  beatorum  apostolorum  Petrj  et  Paulj  anno  etc. 
mdxxvj  nostro  sub  signeto. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  domino  Olauo  ecciesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  necnon  sedis  apostolice  legato  nobis  sin- 
cere  dilecto. 
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Johannes  Copdiinon,  Mnnk  i  Karthauser-Klosleret  ved  Anisterdaro,  anbefaler 
til  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  som  Forretningsförer  sin  Broder  Simon, 
8om  for  Tiden  opbolder  sig  i  Berten  og  var  höit  betroet  af  bans  For- 
mend Erik  (Walkendorf);  ligeledes  anbefaler  ban  harn  to  nnge  Siegt- 
ninge  og  o versen der  harn  en  Del  Formringer. 

Efter  Orig.  p.  Papfr  i  norske  Rigsarkiv    (Mflnch.  Saml.  No.  1764).     Brevform; 
Spor  af  ndvendig  Forsegling.    (Jfr.  Breve  nedenfor  af  22  Juni  og  1  Juli  1527). 

628.  20  Juli  1526.        Ved  Amsterdam. 

Umnj  reuerencia  dignissimo  patri  ac  domino  domino  Olauo 
Nidrosiensis  ecclesie  gracia  dei  archiepiscopo  Johanes  Copditszon 
Carthusianj  ordinis  humilis  monachus  quid  quid  potest  honoris  et  ob- 
sequij.  Hiretur  fortasse  paternitas  vestra  qua  nam  fretus  auctoritate 
vestram  celsitudinem  rebus  arduis  plus  quam  satis  occupatam  (en  iam 
altera  vice1)  meo  impudentlcalamo  inquietare  presumem  cum  vix  nomen 
paruitatis  mee  tenuj  susurrio  auribus  intonuit  vcstris.  Jd  breui  cin- 
gulo  verborum  explicabo.  Non  enim  trrrogantis  presümptionis  est  sed 
fiducialis  amoris  quod  scriptis  meis  absentiam  corporis  compenso.  Namx 
crebro  multorum  maxime  tarnen  Symonis  fratris  mei  relatu  didicj  iuxta 
nature  dotes  et  anime  virtutes  in  paternitate  vestra  Ericum  viuere  cuius 
humanilas  in  te  relucens  michi  scribendi  audaciam  parit  quia  dominus 
Ericus  ob  ingenitam  sibj  pietatem  me  familiaritati  sue  adijciens  scripta 
mea  non  paruj  babuit.  Et  quia  interstitio  locali  inuidente  michi  inter- 
cepta  est  facultas  in  te  visendj  domini  meiErici  imaginem  non  mediocrj  affi- 
cioraudiendi  desiderio.  Desiderij  vero  vehemrentiam  litteris  refercire  michi 
non  modicum  letitudinis  affert.  Et  licet  prioribus  litteris  responsionem 
non  misit  vestra  dorpinatjo  nimie  ingruentium  negotiorum  vestrorum 
molestie  vestram  paternitatem  excusatam  reddunt.  Nee  habeo  quidquam 
iuste  querele  cum  in  grauioribus  negoeijs  nee  hijs  quidem  qui  vobis 
familiaritate  preeipuj  sunt  litteras  misistis.  Preterea  amantissime  patcr 
rogatum  me  habuit  crebris  litteris  Symon  frater  meus  quatenus  cum 
vobis  commendatum  efficerem  vt  vestris  negoeijs  curandis  aliquando 
vbj  loci  et  temporis  oportunitas  affuerit  ministrum  vestra  dementia 
eum  constituere  dignetur.  Arbitror  paternitatem  vestram  mjnime  latere 
quam  carum  ex  animo  eum  pater  meus  Ericus  reuerendus  semper  ha- 
buit ob  fidej  integritatem  qua  inter  ceteras  virtutes  preeipue  floruit. 
Eam  ob  rem  eius  fidei  plurima  curanda  commisit  secure,  nee  eum  vm- 
qoam  fefellit  opinio  vestra  vero  negocia  non  minore  solicita  fidelitate 
explebit  modo  vestre  clementie  oculos  fautores  sibj  feperiat.  Est  enim 
vestri  seruicij  appetentissirous  et  laodum  vestrarum  preco  preeipuus. 
Senciat  queso  commendationem  hanc  sibj  proficuam  ob  id  enim  adhvc 
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aquilonaribus  Bergis  vescitar  auris  vt  domini  suj  *Ericij  imaginem  in 
vobis  conspiciat  sibj  ad  vota  respondentem.  Jd  sj  precum  raearum  in- 
stancia  feceritis  me  felici  auspicio  non  mediocrj  a  vobis  beneficio  af- 
fectum  iudicabo.  Sunt  enim  ibj  duo  nepotulj  mej  ülius  videlicet  sororis 
mee  et  ille  Olauus  pro  quo  episcopus  noster  Ericus  patrinj  nomine  in 
sacrö  baptismate  *spospondit  quos  similj  gratia  vestra  benignitas  afficial 
suppliciter  rogo.  Omni  enim  destitutj  sunt  solatio  in  manibus  tarnen 
vestris  pendet  eorum  salus.  Denique  paternitatj  vestre  mitto  quedam 
donariola  mee  paupertatis  similiter  et  caritatis  indicia  quibus  patris  et 
domini  nostri  Ericj  animum  oblectarj  quam  plurimum  nouj  qui  ea  omni 
sinistre  suspicione  intentionis  seposita  grata  semper  sumebat  manu.  Jn 
primis  vasculum  quoddam  plenum  limpidissimo  lissebocus  oleo  turtas 
baghinarum  duas  amphoras  duas  aquarum  rosarUm  et  flornm  lauendu- 
larum  caseum  ouinum.  album  cum  frustro  rotundo  speciebus  sucrj  aro- 
maticj  confecto  et  nescio  quid,  dominationem  nunc  vestram  etiam  rogo 
innocencie  munuscula  non  refutetis  sunt  enim  paternitatj  vestre  nee 
quidquam  allatura  incommodj.  Waleat  paternitas  vestra  ac  felici  vale- 
tudine  conseruet  omnipoteris  paternilatem  vestram  quatenus  sub  vestro 
ducatu  ita  hie  grex  tuus  vigeat  qui  tandem  in  vberimis  paseuis  vigeat 
vobiscum  eteruitatis  letetur  vobiscum.  Scriptum  manu  raptissima  in  domo 
Cartuysiana  et  in  oeila  nostra  prope  Amsterdam  feria  sexta  ante  festum 
Magdalene  anno  xvc  xxvj. 

Frater  Johannes  Copditszon  minimus  monachus 
Carthuysiensis  ad  otnnia  mandata  paratissimus. 
Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  ac  domino  domino  Olauo 
gratia  dej  Nidrosiensis  ecclesie  archi[episcopo]  nee  non  apostolice  sedis 
legato  [fidelissimo  tamjquam  patri  suo  amantissimo. 

0)  Nogettidligere  Brev  fra  ham  findes  ikke  i  Sämlingen. 


Kong  Frederik  (I)  anmoder  (Erkebiskop  Olaf)  om  at  indfinde  sig  til  den  i 
Odense  paabadne  Herredag,  der  skal  afholdes  ved  Jnletider,  og  hvortil 
af  det  Norske  Rigsraad  desoden  Rid<ferne  Vincents  Lunge  og  Olaf  Galle 
ere  forskrevne;  Sagen  mellem  Hr.  Henrik  Krummedige  og  det  Norske 
Rigsraad  skal  benstaa  til  forste  Söndag  i  Faste  1527. 

Efter  samt.  Kopi  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  1791.  a). 
Skrevet  paa  samrae  Ark  so  in  folg.  No.;  sammenlagt  uden  Spor  af  Foreegling. 
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629.  21  Septbr.  1526.  Kaliundborg. 

Ffredericus  dei   gracia  Dacie ,  Slauorum    Gottorumque   rex 
in  regem  Noruegie  electus  dux  Sleszuicensis  Holsacie  etc. 

i  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauorc.  Kiere  herre 
oc  fader  mw©  i  withe  atb  wij  haffwe  forscreffweth  en  almenneligh  her- 
redagh at  stonde  wtj  vor  kiepstad  Otthensze  oc  wiill  samme  herredagh 
*forstercke  segh  intil  iwll  nw  nesth  kommendes,  Oc  haffwe  wij  ther  ath 
forhandle  nogre  wore  merckeligh  erende,  som  oss  oc  wore  riger  Dan- 
marck  oc  Norge  och  tesliges  wore  wndersolthe  storlighen  macth  paa 
liggher.  Thij  bede  wij  idher  kierlighen  atj  selff  personlighen  giffwe 
idher  tiill  oss  füll  samme  herredagh  ath  forhandle  samme  wore  oc  ri- 
ghens  merckeligh  erehdhe.  Wij  haffwe  forscreffwet  alle  wore  elske- 
ligh  Damnarckcs  riigcs  raad  tiill  samme  herredagh,  oc  tesliges  oss 
elskeligb  her  Wincencium  riddher  oc  her  Oluff  Galle  riddher  wore 
mendb  oc.  raadt  meth  jdher  äff  Norges  riges  raadth.  Oc  haffwe  wij 
lathet  sighe  oss  elskeligh  her  Henrick  Kromedigh  riiddher  wor  mandh 
oc  radt  atb  han  skall  lathe  vpstoo  all  then  tretthe  oc  willia  söm  er 
emellom  Norges  riges  raad  oc  bonom  intiill  then  forste  sennedagh  i 
fasthe  nw  nesth  kommendes  som  y  oo  forstaa  kwnne  wthij  thet  hans 
breff  wij  idher  nw  sende.  Tesliges  bedhe.  wij  idher  oc  biwdhe  atj  ey 
eller  jnnan  samme  tiidth  arge  eller  argelade  paa  honom  eller  noger  äff 
hans  i  nogre  maade.  Naar  y  komme  selff  personlighen  som  forscreffwet 
stör  thaa  wille  wij  yttermeire  handle  met  idher.  Her  met  giere  y  oss 
synnerligenn  tiill  villia  och  wij  oss  visselighenn  tiilI(for)ladhe  thij  oss 
liggher  ther  storlighenn  macth  wppa  befallendes  edher  gud.  Screffwet 
paa  worth  sloth  Kallenborgh  ipso  die  sancti  Mathej  apostoli  anno  etc. 
mdxxvj  nostro  sub  signeto. 

Nedeofor:  Copia  vtaff  kongens  breff  paa  her  Krummendicks  wegme. 


Hr.  Henrik  Krummedige  til  Valdeo  gjör  vitterligt,  at  han  bar  lovet  Kong 
Frederik,  at  den  Uenighed,  som  er  harn  og  Biskop  Mögen»  af  Hammer 
imellem,  skal  henstaa  til  forste  Söndag  i  Faste  1527. 

Efter  samt.  Kopi  p.  Papir  i  norske  Rigfsarkiv  (Müncb.  Saml.  No.  1791.  b).    Skrevet 
paa  samme  Ark  som  foreg.  No.;  sammeolagt,  uden  Spor  af  Forsegling. 

630.  25  Septbr.  1526.         Kaliundborg. 

Jegh  Henrick  Kromedige  tiill  Woldenn  riiddher  gier  alle  wi- 
terligth  oc  kendes  meth  thette  mith  obne  breff  at  iegb  hafiwer  loffwet 
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oc  liilsackth   hegborenn    ferste   och  hogmectige  herre  heer  Ffredrich 

meth  gudz  naade  Danmarckis  Wendis  oc  Gotiis  konwngh  wdwald  kon- 
wngh  tiill  Norge  hertugh  i  Sletzwiick  Holstenn  Stormarenn  oc  Dil- 
merskenn  greffwe  y  Oldenborgh  oc  Delmenhorst  wor  alder  kiereste 
nadige  herre  at  aldh  thenn  tretthe  oc  willia  som  er  y  mellom  meg  oc 
her  Moons  byscob  wtj  Hammar  skall  aldelis  wpsta  indtiill  thenn  fersle 
sendagh  wtj  fasthe  nesth  kommendis  oc  then  dagh  tiill  ende  och  ey 
jegh  eller  noger  paa  mynne  wegne'  wille  eller  skwlle  arge  eller  arge- 
lade  paa  honom  eller  nogeth  thet  honom  tiilheirer  wthij  noger  mathe. 
Tüll  ytttirmeire  bewisningh  oc  bedre  forwaringh  at  saa  wbrydeligenn 
holles  skaall  trycker  jeg  mith  Signete  nedhen  fore  thette  mith  obne 
breff.  Giiffwet  paa  Köllenborgh  then  tiisdag  nesth  efflher  sancti  Mathej 
apostoli  dagh  ar  etc.  mdxxvj. 


Hr.  Vincents  Lunge,  Statholder  nordenfjelds,  kvitterer  Erkebiskop  Olaf  af 
Throodhjem  for  100  Rhinske  Gylden,  som  er  et  Aars  Afgift  af  Tkronde- 
lagent  Len  og  indbetalt  af  Erkebispens  Orabudsmand  i  Bergen  Jon  Teiste. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  1862).    Med  paatrykt 

Vaabensegl. 

631.  12  Oktbr.  1526.  Bergenhus. 

Jegh  Vincensz  Lange  ridder  heffuitzmandt  paa  Bergenbwsz 
oc  kongelige  maiestatz  statholder  nordenffields  i  Norige  kendis  oc  gier 
wittefligt  met  thette  myt  opne  breff  at  iegh  nw  äff  werdiigiste  fader 
her  Oluff  met  gutz  nade  erchebisp  i  Trwndhem  oc  paoelige  sedis  legat 

*  

annammet  oc  wndffanget  haffuer  paa  myn  nadigiste  herris  koningh  Ffre- 
dricks  wegne  hwndre  rinske  gyldenn  i  goldt  som  er  aarlighen  affgiff- 
thenn  äff  Trwndelagenn  hwilcke  som  fornwmstigh  swendt  Jonn  Teyste 
hansz  nadis  ombotzmand  her  i  ßergenn  meg  paa  hanss  nadis  wegne 
liffrerede  oc  offner  antworde.  Thii  lader  iegh  hansz  nade  oc  hansz 
nadis  efflherkommere  erchebisper  wtj  Trundhiem  qwitte  oc  ffrii  ledige 
oc  lesze  paa  forne  wor  ksriste  nadige  herris  koningh  Ffredericks  wegne 
for  thette  aarg  forne  lensz  Trwndelagens  affgifft  wthen  allt  ydermere 
kraff  eller  tiltall  i  noger  honde  mode.  Thiill  yttermer  sandhet  her  om 
trycker  iegh  myt  jndzegle  neden  fore  thette  mith  opne  breff.  Datum 
paa  Bergenhws  ffredagenn  efflher  Dionisij  anno  etc.  mdxxvj. 

Bagpaa  med  Erkebispen«  Haand:  Quitantia  super  annoa  pensioue  fendj 
Trondelagen.  xxv. 
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Poppt**  Occo,  Borger  i  Amsterdam,  erkjender  at  have  in  od  taget  af  Johan  *. 

Gerne*   paa  den  Throodbjcmske  Erkebiskop  Olafs  Vegne   123  Guldgylden 

og  20  Styver,  som  den  afdöde  Erkebiskop  Erik  (Walkendorf)  skyldteham. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  Wo.  1935). 

Med  paatrykt  Vaabensegl. 

632.  16  Novbr.  1526.  Amsterdam. 

Jck  Poppius  Occo.  burger  der  stede  Amsterdam,  beken  mylh 
deser  myner  eygener  handtschryft  ontfangen  tho  hebben  van  den  er- 
samen  Johan  von  Geemen,  hondert  dreendetwintich  golden  gülden  vnd 
twintich  stuyuers  vnd  dat  van  wegen  myns  geneddigen  hern,  hernn 
Oianns  nuteriyt  erlzbiscop  van  Dronthem.  die  myn  syn  genade  voer- 
saete.  saliger  gedachten  erlzbiscop  Erick.  schuldich  waesz  nae  vermel- 
dinge  eyner  quitancj  vnd  obligacie  jck  van  syn'  genaeden  hebbe,  die 
welke  ick  hyr  mede  tho  niete  doe  vnd  daer  äff  bekenne  voldaen  tho 
wesen  vnd  syn  genaden  vnd  naekomelingen  ertzbiscopen  tho  Drnnthem. 
vrye  segge.  sonder  enige  nae  manunge.  Jn  oerkonde  der  waerheyt 
hebbe  ick  Poppius  vorscr.  dyt  vndergeschreuen  vnd  myn  gewonlick 
singnet  hyr  onder  vpgedrucktt.  jn  Amsterdam  den  xvjten  dach  in  No- 
uembre.  anno  vyftyn  hondertt  vnd  sesundtwintich. 

Poppius  Occo. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:   PopiUS  Occo.   —  QuittantS  flff  PopiüS. 


Koog  Frederik  f/J^meddeler  Erkebiskop  Olaf  Rngelbrektnön,  at  han  af  Hans 
Bagge  er  onderrettot  om,  at  det  Norske  Rigsraad  endno  ikke  har  könnet 
komme,  sammen  for  at  fatte  Beslotning  om  bans  Kroning  og  beder  ham 
i  sin  Fravserelae  at  sorge  for  Rigets  Bedste. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mftnch.  Saml.  No.  1792).    Brevform; 

Spor  af  udvendig  Forsegling. 

633.  24  Decbr.  1526.  Gottorp. 

Fredericus  dei  gratia  Danonim  Wandalorum  Gotlorumque 
rex  electus  jn  regem  Noruegie  dux  Slessuigsensis  Holssatie 
Stormarie  ac  Ditmerssie. 

r  remissa  reuerentia  cum  nostro  sinccro  fauore.  kiere  herre 
oc  fadher  finghe  wy  etthers  scriffuelse  oc  bodh  tyssze  daghe  met  oss 
elskelige  Hans  Bagghe  vdii  hwilke  wy  hauffue  forstant  att  y  oc  andere 
wor  elskelige  Norges  riiges  raadtt  ycksee  en  nw  hauffue  kundhe  kumme 
tiill  samell  att  befflutthe  om  wor  kronning  ffor  riigens  mercklyge  ley- 
ligheittz  skulle  som  for««  Hans  Bagghe  hauffuer  oss  altingest  tiill  kendhe 
gyuffuett     Thii  ©ere  wy  alle  tingeste  ther  wel  tül  fredtz  met.    Be- 
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dendes  etther  kierligenn  att  y  wille  vdii  alle  madhe  rame  oc  widhe  wort 
oc  Norges  riiges  besthe  wdii  wor  frauerelsze  som  wy  etther  Hill  troe. 
Thett  wille  wy  kierligenn  yghen  met  etlher  forskulle.  Jn  Christo  va- 
lete.  Ex  Castro  nostro  Gotlruppe  jn  profesto  natiuitalis  Christj  anno 
etc.  mdxxvj  nostro  sub  singneto. 

*      üdskrift:   Reuerendissimo  jn  Christo  patrj  domino  Olauo  Engelbert) 
ecclesie  Nidrosi(e)nsis  archiepiscopo  nobis  sincere  dilecto. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  vm  kroningen.  —  De  coronatione. 


Tre  Lagrettemend  bevidne,  at  Drang  Ormtsön  eier  24  Markebol  i  AateUmd 
i  Mo  Sogn  med  Ödegaarde  og  Fiskevande,  og  at  (bans  Fader)  Orm  Ke- 
tilstön  tilmngeskiflede  sig  af  Veterlide  Björgulfssön  8  Markebol  i  Midjaas 
og  4  Markebol  i  Rykkelid  (i  Mo),  hvilken  Bevidnelse  Dreng  lod  aig  med- 
dele,  fordi  bans  Adkomstbreve  bleve  opbrsndte  paa  Aaseland. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  164).    De  2  forste  Segl  mangle, 

3die  vedhsenger. 

634.  '       uden  Dag  1526.  [Mo.] 

Ollum  monnura  them  som  thetta  bref  se  eller  here  sender 
Tormoder  Drengson  Asmwnder  Gredgardzson  Tyostolfuer  Torgerson 
logrettis  raen  quede  godz  oc  sine  oc  mitt  vitum  for  godi  santt  vera 
att  Drenger  Ormson  eger  iiii  mark  boll  oc  xx  i  Aasalandhe  i  Moo 
sokn  med  edhe  gardam  som  saa  hethe  Hedsber  ok  Byernaemir©  oc 
thaw  ffiske  votn  som  sa  hethe  Hiovatn  oc  Bredevatn  thaw  hafoa  leget 
til  Asalandz  ok  engin  kan  annat  ad  saeya  oc  hafum  mitt  ey  annat  hertt 
getett  af  varvm  fermonnum  wmfram  Bordz&strandhen  som  Ormer  Ke- 
tilzson  af  Olaf  a  Bo  kepthe  oc  hans  odal  var  ok  Olafuer  wnthe  Tor- 
byergo  Drengsz  dotter  frenko  sinne  for  en  mark  gnlz  henne  oc  henne 
erwingum  oc  epterkomandum  til  ewerdelica  ego  ok  odalz  ty  ad  Ihet 
war  henne  gamalt  odall  firir  gudi  tott  Olafuer  var  oc  en©  kneno  skyl- 
dere  en  Torbiergh  var  oc  ty  eger  forder  Drenger  Ormson  thet  iiii  mark 
boll  oc  xx  i  Asalande  ok  en  edegardh  som  hether  Skremestodall  oc 
Ormer  Ketilson  kepte  af  Asbyen  Gwnnwalzson  firir  en  best  saa  godhan 
som  iii  kyrlagh  oc  en«  bredoxe  sa  godha  som  en  pundz  ketil  fford 
Skremestodull  alter  wnder  Asalandh  oc  godum  monnam  viterlyg  ©r  ok 
ty  eger  Drenger  Ormson  Asalandh  fritt  oc  ffrelst  firir  horium  manne 
met  lutum  oc  lunindum  som  ther  til  lyger  eller  leget  hefuer  fra  fonno 
oc  nio  vtan  gardz  oc  innan  met  ffiske  oc  ffygle  oc  alle  vedesteder 
som  lyger  a  Daamanna  hedinne  ok  alle  adre  vt  vsgha  som  lyger  alter 
wnder  Asalandh  allwngis  akerr©  lest  for  horium  monne  ok  allom  log- 
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lygum  agangom  ok  forder  Drenger  Ormson  gyorde  thetta  bref  firir  then 
skwldh  ad  all  hans  jarder  bref  brvnno  op  tha  som  gordhcn  bran  opp 
ofirsinium  ad  ille  sker  oc  ty  ©r  thetta  allum  godum  monnum  viterlyket 
her  i  bygdennse  oc  mitt  ey  annadh  sannare  vitum  for  gudi  ad  thet  alt 
ffrytt  ok  freist  som  fer  seger  ok  ytter  mere  saningh  her  wm  hengium 
mitt  okaor  insigle  firir  thetta  bref  anno  dominj-  mdxxvi  etc.  • 

Jtem  ®r  oc  nidre  Midias  viii  mark  boll  oc  Rykkeliidh  aer  iiij  mark 
boll  oc  Ormer  Ketilson  bythe  med  Vsetelidh  Byergwlfson  sete  Vetelide 
x  mark  boll  i  Akre  jordh  i  Lagardall  oc  sette  Vetelide  Byergwlfson  honum 
Orme  Ketilson  j  gen  viii  markboll  i  Hidias  oc  iiii  markboll  i  Rykkelydh 
oc  Vetelyde  lagde  Orme  i  mellum  jordenne  i  sauda  kyrlagh  oc  thejrthe 
ladun»  a  Hidiase  oc  var  thet  oc  thera  hander  bandh  oc  skylordh  oc 
ykke  velle  haldae  kepet  tha  skwlde ,  han  gefua  ena  mark  gulz  i  vrim- 
dum  kopar  oc  hwtfr  thera  skwlde  ego  ffrelsa  jordinne  epter  ty  the  bytt 
hafaa  Vetelyde  Akre  jordh  oc  Ormer  Midias  oc  Rykkelydh  som  fer 
seger  i  brefuense  met  lutum  oc  lunindum  som  ther  til  lyger  eller  leget 
hefuer  i  fra  fonno  oc  nio  vtan  gardz  ok  innan  met  fiske  oc  ffygle  oc 
alle  vedesteder  alt  fritt  oc  freist  for  horinm  manne  oc  allum  logligum 
agangom  vnder  bada  them  Ormer  Ketilson  oc  hans  erwinger  oc  ep(t)er- 
komandum  til  ewerdelica  ego  jtem  oc  wnder  ford  Vetelyde  oc  hans 
erwinger  oc  ep(t)er  komandu(m)  til  ewerdelica  thet  han  ffek  oc  ther  med 
varo  the  hwar  adrvm  quitter  Ormer  oc  Wetelider.  jtem  sa  var  ludandi 
koupa  brefuit  thera  Orms  som  op  bran  a  Asalande  oc  godum  mannum 
viterliget  her  oc  Qnnan  stad  her  oc  i  Lagardall  oc  ytter  mere  visse  oc 
saningb  trykkyum  mitt  okor  insygle  firir  thetta  bref  anno  dominj  m(d)xxvi. 


To  Mcend    knndgjöre,    at  Thore  Tholfssön   solgte    til    Olaf  Thormodssön   paa 
Lovik  (Lovik  i  Mo)  en  ödegaard  for  en  Mark  Gold  og  oppebar  Betalingen. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  Sogoepr.  S.  0.  Wolffa  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

635.  3  Mai  1527.  Lovik. 

Allom  mandom  them  som  ttiette  breff  see  eller  her»  sendher 
Olaff  Thyestelsin  Thyestol  Torgersin  q.  (g.)  och  sin©  ad  vy  vorom  aa 
Lovigh  ckrossmossa*  dagh  om  vaarin  anno  domini  md  xx°  vii°  saagotn 
och.herdom  ia  och  handerbant  äff  ens  halu©  Thorer  Tolsin  äff  andre 
halu©  Olaff  Thormodhsin  soldh®  tha  fornemdhae  Thorer  Tolsin  Olaff 
Tormodhsin  en  edhaegar  som  hedher  Faäffmestadhell  med  lutum  och 
lundom  som  til  Iiggher  och  liith  haffusr  fra  fundum  och  nyae  fra  segh 
och  sine  araigghie  och  til  Olaff  och  hanss  aruigghae  til  euerliggh©  for 
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feddher  och  vfeddher  ackerolesth  och  haffoer  Thorer  opp«baarith 
minstbe  pennigb  och  mestbse  i  marck  gullssae.  och  er  samm®  Olaff 
füll  odalss  man  til  the.t  godss  som  han  koffths  i  Laauick  äff  sin  ver- 
fadher  fry  och  frellss  for  alle  Iher  paa  kal®.  ath  saa  i  sannigghen  er 
tha  hengghe  vy  vorom  enseghl®  naedhen  thette  breff  som  gyorth  vor 
aar  och  dagh  som  faare  er  sautb. 


Betritt  Hemingsiön,  La  gm  and  paa  Agdesiden,  og  11  Lagrettemamd  tildomme 
Tkore  Gunnarssön  og  hans  Hastru  Steinvor  Qlaftdalter  samt  Anund  Bu- 
gessön  Gaarden  Syrdal,  da  Steinvor  ifölge  fleres  Vidoesbyrd  er  nennest 
odelsberettiget;  dog  skulle  de  give  de  nervarende  Besiddere  Björn  Arn- 
björnssön  og  Thorolf  Thorsteinsson  i  Erstatning  5  Mark  Gold. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    No.  10  og  \2  af  Seglene  mangle, 
de  övrige  vedhenge  utydelige.    (Jfr.  ovenfor  No.  546  og  Breve  nedenfor 

af  26  April  1528  og  13  Janaar  1544). 

636.  16  Mai  1527.  Spangereid, 

üllom  mannom  them  som  thette  bref  sea  eder  höre  leses 
sendher  Beinth  Hemminghson  lagman  a  Agdesidhe  Torsten  Anundson, 
Gase  Torkelsson  Gwnnar  Giordson  Salue  Ottheson,  Annund  Bergson, 
Olaff  Erickson,  Torger  Anundson,  Pedher  Anundson,  Bermodh  Tor- 
sthenson,  Gwdlog  Anundson,  oc  Redalff  Polson,  swo(r)ne  Iggrettis  men 
q.  gudz  oc  sine  kwngorendis  ath  wy  wore  pa  Sponghereidh  torsdaghen 
effther  Haluardi  anno  dominj  mdxxvij  kom  i  retthe  ffor  oss  ToreGwn- 
narson  i  ffwllo  ombodhe  Stenwar  Olaffzdotter  egne  kono  synne  oc 
Anwnd  Hwgason  af  eno  j°  en  af  annare  j°  Biorn  Ambiornson  oc  Toroff 
Torstenson,  taladhe  Tore  oc  Anund  til  forne  Biorn  oc  Toroff  om  then 
iordh  som  Syrdal  heitber  liggendis  i  Ffos  tingstad  i  Odnedale  oc  sade 
fforne  Stenwar  nesth  til  odalss  ath  wore  en  fforne  Biorn  pc  Toroff 
sadis  haffue  losth  samme  iordh  til  sin  effther  som  Anundh  krock  hadhe 
lysth  oc  beffaleth  i  sin  yttersthe  tydh  oc  forne  Biorn  oc  Toroff  wore 
sagdh  i  heffden  til  reth  odalssman  kom,  tha  goffuo  fforne  men  segh  i 
retthe  pa  badhe  sider  om  thenne  odalgangh  effther  laghen,  och  wy 
ransakadhe  thette  mal  granlegha  effther  retthe  proffwe  tha  kom  ffrara 
ii  skeligh  sworen  wethne  thet  fforne  Anund  lysthe  tith  oc  offthe  thef 
inghen  war  neermer  til  odalss  kommen  til  Syrdal  en  fforne  Stenuar  oc 
fflere  elsthe  dannemen  samme  ordh  witMierlighit,  thy  domdhom  wy 
ffullom  dorne  ath  fforne  iordh  skal  atther  wndher  retthe  ffor»*  odalss- 
men  Stenuar  oc  [Annundh1  med  alle  edhe  gordha  och  oyar  som  ther  til 
legit  haffwer  äff  fforoo  oc  nyo,  oc  alle  the  breff  som  Biorn  oc  Tojroff 
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haffne  pa  alle  tesse  iordh  oc  edegardhe  skule  tbe  anluordhe  Tore  oc 
Anunde  wtthen  a)  hindher  oc  gensegelse  ther  i  modh  skal  Tore  oc 
Anandh  bettale  Biern  oc  Toroff  til  godhe  redhe  v  inerker  gulz  i  gode 
penninge  oc  Wiffue  tber  med  alsolter  om  thette  mal,  wil  icke  Biern 
oc  Toroff  late  seg  rrecth  med'thenne  wor  dorn  tha  mettis  ffor  rygens 
red  i  Oslo  oc  haffwe  oc  hende  huadh  the  gode  herregere,  til  sannjnd 
seite  wy  wor  seigle  ffor  thette  breff  datum  vt  »apra. 
Bftgpaa:  Syrdals  breff. 

(*)  Synes  igjen  ndalettet. 


Broder  Johannes  Copditsum,  Mlink  i  Kartbauser-Klosteret  ved  Amsterdam, 
oversender  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaros  en  Del  Droguerier,  hvilket  han 
ogsaa  har  gjort  de  foregaaende  Aar,  og  anbefaler  til  bans  Hjelp  sin 
Söstersön,  der  agter  sig  til  Norge  paa  Handelet»  Vegne. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv   (Mflnch.  Sa  ml.  No.  2066).       Brevform; 

advendig  forseglet.    (Jfr.  No.  639  nedenfor). 

637.  22  Juni  1527.       Ved  Amsterdam. 

Honorabili  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Olauo  Nidro- 
siensis  ecclesie  arc(h)ipresulietus  et  ratione  sedis  legationis  adepta  mini- 
stratione  dignissimo  frater  Johanes  Copditszon  Carthusiensium  mona- 
chorum  minimus  quidquid  poterit  gratj  obsequij  s^lutacionis.  Jnurbanus 
fortasse  videor  et  effrons  prestantissime  pater  quia  mearum  litlerarum 
importunjtate  vestram  dominationem  arduis  admodum  negoeijs  oecupa- 
tam  aggredj  non  desino  cum  michi  ocularis  noticie  nichil  vnquam  vo- 
biscum  fuerit  sed  nee  crebris  ineis  litteris  vllas  a  vobis  exeudere  potuj 
reeiproej  amoris  indicatriej.  Verum  cum  michj  notissimum  sit  vna  om- 
nium  relatione  longe  a  vobis  esse  mereticem  illam  (superbiain  loquor) 
que  de  calice  Babilonis  ministrat  hominibus  spiritum  vertiginis  quin  po- 
cius  benigno  fauore  omnium  vota  prosequendo  bumiiitatem  contuber- 
nalem  habetis  que  quidem  humiütas  michi  scribendj  fiduciam  parit  equo 
animo  litterarum  vestrarum  silencium  sufferendo.  Minime  credo  litteras 
meas  a  vobis  contemptuj  habitas  sed  responsionem  michi  preripuisse 
frequentem  riogociorum  tumultum  quibus  cotidie  inquietamini  non  du- 
bito  summopere  tarnen  velitn  (si  tantillum  oeij  vestris  oecupationibus 
suffurarj  poteritis)  vt  michi  litterulas  responsiuas  conscribere  digneminj 
hac  saltem  vna  vice  ne  casso  labore  tantas  exarasse  litteras  videar. 
Ceterum  amantissime  pater  per  presentem  juuenem  sororis  mee  filium 
hilarissima  indole  darum  mitto  dominationj  vestre  de  presidentis  mei 
assensu    mee   monastice  tenuitatis  quedam  donariola    medicorum   arte 
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confecta  quorum  queso  non  valorem  sed  mittenjis  affectam  ponderetis. 
Misj  et  superioribus  annis  huiusmodi  quam  plarima  sj  ad  vestras  manus 
et  presertira  quosdam  typos  passionis  domini  nostri  lesu  Christi  deuene- 
runt  velim  me  certiorem  efficiatis.  Non  »stimet  paternitas  vestra  rae 
huiusmodi  donariola  mittere  et  misisse  vt  simplum  decuplo  resarciatis  nichil 
prorsus  muneris  meo  vsuj  a  vobis  expostulo  quia  iuxta  Pauli  vocem  scio 
habundare  et  penuriam  pati  habendo  igitur  victum  et  amictum  secundum 
Carthuysiane  nostre  regule  austeritatem  hijs  amplius  non  requiro.  Jd 
tarnen  instanter  peto  ut  graciam  quam  frater  meus  Symon  in  oculis 
vestris  ante  incathedrationem  habuit  cathedralis  eminencia  illam  illi  iq- 
tegram  illibatamque  conseruet  et  adaugeat  vt  sie  vestro  suffultus  pre- 
sidio  negocia  sua  tucius  peragat.  Jnsuper  sj  vmqunm  vllum  preces  mee 
apud  vestram  celsiludinem  habiture  sint  locum  subnixius  rogo  ut  huic 
nepotulo  meo  fidej  probate  inlegro  singularjque  bonitate  predito  tantom 
fauoris  et  assistencie  prestetis  quatenus  more  seruorum  vestrorum  sal- 
uis  mereibus  suis  sub  vestra  locis  et  portftus  protectione  neenon 
vtrique  portuj  Nidrosiensj  et  Bergensi  libere  applicare  poterit  absque 
vestro  detrimento  in  magnum  ip(s)ius  cominodum  id  facile  efficere  po- 
teritis.  Et  sj  id  feceritis  rem  michi  gratissimam  atque  placidissitnam 
facietis.  Walete  in  Christo  iterum  atque  iterum  valete  et  quidquid  per 
ine  vobis  placitum  irj  postulaueritis  effectuj  indilato  maneipabo.  Scrip- 
tum ex  domo  nostra  Carthuysiana  raptissima  manu  sabbato  post  festom 
venerabilis  sacrame(n)tj  annp  xvc  xxvij. 

Frater  Johannes  Copditszon 
Carthuysiensis  monachus  minimus 
ad  vestra  omnia  vota  paratissimus. 

Desideratissime  pater  sj  vnam  uel  duas  ad  manus  vestras  habue- 
ritis  vngulas  wlgariter  elants  claeuwen  apud  uos  quas  vestra  paternitas 
discernit  bonas  et  probatas  vt  huic  nepotulo  meo  seu  fratri  meo  Symoni 
transmittendas  suo  tempore  dare  volueritis  propter  deum  rogo. 

vester  frater  Johannes  Copditszon.    - 

Udskrift:  Reuerendissiino  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Olaeuo 
diuina  prouidencia  archipresulj  Nidrosiensis  ecclesie  neenon  apostolice 
sedis  [legato]  bene  merito  tamquam  patri  suo  s  .  .  -  . 

Bilag  (Mönch.  Saml.  No.  4090): 

Hec  subsequencia  donariola  paternitati  vestre  cum  nepotulo  meo 
transmisj  de  licencia  presidentis. 

Jn  primis  quandam  capsulam  zucarj  medicorum  arte  confecti  sto- 
macho  infrigidato  et  pectorj  competentis. 


1527.  687 

Jtem  ydream  aqoe  rosarum.  jtem  ydream  aquo  florum  Iauendularum 
pro  recreatione  vestra. 

Jlem  tortulas  baghinarum  nomine  diuersis  spedebus  aromaticis 
confectas. 

Jtem  vasculum  quoddam  plenum  zinzibrj  cum  quadam  sportula  vt 
melius  vasculum  nauigando  conseruetur  vasculum  illud. 

Jtem  quoddam  adhuc  vasculum  limpidissimj  oliuarum  olej  liquore 
plenum. 


_  Hr.  Vincents  Lunge  meddeler  Erkebiskop  Olaf,  at  han  har  ladet  hansog  sine 
Skibe,  der  vare  besternte  til  at  opsöge  Skipper  Klement,  forblive  i  Bergen 
paa  Grund  af  Tidenden  om  Akershus,  der  er  blevet  Hr.  Olaf  Galle  be- 
rövet  af  fire  opsendte  Skibe,  hvis  Hövedsmend  agte  at  anvende  samme 
Fremgangsmaade  i  Bergen  og  Throndbjem,  hvilket  ban  imidlertid  med 
Magt  vil  söge  at  afverge. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (MQnch.  Sa  ml.  No.  2126).     Brevform; 
advendig  forseglet  med  Vaabcnsegl.     Egenhaendigt.    (Trykt  i  Aliens  Breve 

og  Aktstykker  etc.  No.  ].  S.  479—82). 

638.  26  Juni  1527.  Bergenhus. 

ITlind  ydmig  kerlig  hilssen  met  villig  tilberligh  tienesthe  ethers 
nade  altit  tilffornn.  Heiguerdige  met  gwd  fader  kere  nadige  herre  som 
ieg  skreff  ethers  nade  senest  til  hurledes  ieg  aethede  at  andslage  met 
ethers  nades  heffuismand  Pouil  Iondssen  oc  the  andre  gode  herres 
tienere  po  ethers  nades  oc  alles  therres  gode  forbeitring1  tycehendes 
goth  vere  at  alles  vore  skyflf  felldes  at  vnder  en  befaling  at  söge 
skypper  Clemmit  oc  andre  seliwffue  huar  mand  them  helst  bekemme 
kwnne  so  oc  at  lobe  til  Opslo  oc  vndsetlhe  the  gode  herrer  biscop 
Hans  oc  her  tfluff  Galle  om  the  formidelst  Krummediges  falske  sewige- 
fwlde  handling  i  noger  ned  sthedde  vare.  Fframdeles  til  0rswnd  po 
thet  vor  nadigste  herre  oc  Danmarchs  rod  skulle  vitterligt  vere  hues 
bestand  oc  tieneste  vij  hans  nade  oc  krönen  giorde  oc  altit  gere  ville 
met  ydermere  mening  som  ieg  tha  i  mind  sknffuetee  ethers  nade  Ul- 
kende gaff.  Vare  vore  skyff  aldeles  rede  affatlebe  oc  slig  befaling  at- 
forfeige,  j  thet  samme  kom  her  hasteligen  fore  tyender  at  her  Monss 
Lauritsseh  met  Leon  her  Monss  Henricssen  met  Lyser  her  Eske  Bylle 
met  en  holch  Tyle  Gysier  met  en  mertz  iaethe  alle  vore  nadigste  her- 
res skyff  oc  meget  folch  vare  komne  til  Opslo  gaffue  her  Oluff  leyde 
frii  til  oc  fra  atkomme  til  tals  met  seg  vdi  hwilchen  leyde  the  toge 
hannem  ved  halssen  oc  siotthet    fra    antwordendes  thet  Niels  Iepssen 
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som  ther  00  (enge  po  speiery  ligget  haffuer  acthendes  seg  framdeles 
hid  at  gare  inet  meg  listiges  schycchendes  i  mind  slbed  her  Monss 
Henricssen  oc  so  fortand  til  Tru(n)dhiem  skycchendes  mester  Iergen 
Skolhborge  i  ethers  nades  sthed  po  thet  at  norske  mend  yndfedde  oc 
indgyfflhe  inghen  maclh  skulle  haffüe  som  Ibette  faltige  rige  vel  vilde 
Danske  altit  offuermaothen  haffue  oc  riget  til  Dannemarcbs  lagordt  som 
her  tildags  skedt  er  vnder  seg  beholde  hwilchet  gud  aldrig  lenge  fraro- 
gang  giffue  foracthelige.  Huar  fore  offweraeget  oc  betencthe  ieg  ald 
slig  leilighed  manigfoldelige  oc  nest  gutz  hielp  ess  alle  bestand el ige 
beslutthendes  at  vore  skyff  och  iacther  skulle  ey  vdleffue  mend  bliffue 
liggh(e)ndes  her  for  slotthet  altinges  rede  som  the  vilde  giffue  oc  tage 
om  noghet  po  kwnne  komme.  Jeg  forfor  i  sandinghen  at  ther  inghen 
fyender  i  soen  vare  tycthes  meg  iche  rodeligt  vere  at  lade  vore  skyff 
vdleffue  imod  vor  nadigste  herres  skyff  fer  en  vij  haffde  tberres  mening 
forstoth  oc  befaüng  ransaget,  befrycthede  ieg  oc  the  skulle  vere  vore 
skyff  for  stherche  oc  ther  som  the  so  haffde  thet  gud  forbiude  fanget 
vore  skyff  oc  folch  borth  vare  tha  bode  vij  oc  landene  vndertwngne 
ther  fore  skulle  the  ligge  her  for  slotthet  tilstede  nar  vij  tha  til  tals 
oc  ordtz  komme  oc  the  ingeledes  met  noger  scwar  oc  handling  oss 
oc  Noriges  kröne  bestandige  elfter  vor  beseylde  recesses  lyelse  ville 
seg  til  friiss  giffue  met  mynne  the  ville  vynde  met  maclh  oss  slolh  oc 
skyff  äff  tha  skulle  skybene  slotthet  oc  slotthet  skybene  vndsetlbe  so 
the  nest  gutz  hielp  iche  siorth  bytlhe  vynne  skulde  po  slig  andslag. 
var  stör  vsamdrectighet  imellom  elhers  nades  folch  far  en  ieg  thennem 
met  ethers  nades  breff  ydermere  ethers  nades  mening  oc  befaling  for- 
clarede  en  the  selffuer  begriffne  künde  huilchet  mind  moder  ethers 
nade  ydermere  beretthe  kandh.  Nw  venther  ieg  alle  dage  forne  skyff 
oc  folch  vijc  stherche  som  the  sye  yndskendes  om  the  skulle  komme 
ville  thet  snarligen  skee  lade.  Therres  mad  er  ald  tilrede  bode  ond 
oc  god  hwilchen  the  selffuer  helst  haffue  ville  mend  thet  skald  vere  oc 
vij  ther  po  redde  ere  taw  fast  beyre  end  en  andhen  tid.  Jeg  venther 
alle  dage  buid  äff  Seerlandene  so  gar  oc  mind  frende  Erik  Vgerup  som 
her  oss  meg  er  storligen  forwndrendes  ther  inghen  vore  tro  medbre- 
der  sunrienfeltz  äff  oss  slig  leilighet  tilskreffiiit  haffuer  nw  po  otthinde 
vage  siden  skybene  komme  til  Opslo.  Dog  so  komme  the  vdi  en  ond 
mening  skald  ethers  nade  bode  here  oc  sperie  milh  forfald  ther  vdi  po 
Noriges  krones  beste  vegne  som  ieg  meg  vndergiffuit  haffuer  acthendes 
her  leffuendes  oc  dod  bliffue  then  sthwnd  meg  moligt  er  oc  the  gode 
herrer  Noriges  riges  rod  seg  selffuer  mandeligen  lustaendes  iche  meg 
vndffalle  ville.    Alle  the  vwenner  ieg  haffuer  i  Dannemarchs  rige  thet 
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er  for  Noriges  krones  friheder  oc  beste  skyld  hwüche  tilfornd  vare 
iche  alene  myne  venner  mend  myne  nestsosken  barnd  som  the  tre 
capitener  riddere  her  kommer  oc  vare.  dog  hues  the  nw  ere  er  ieg 
vel  lilffriis  met  ieg  vill  iche  for  Ihet  frendskaffs  skyld  Noriges  kröne 
som  ieg  meg  fulkommeligen  tilgifluit  haffuer  i  noger  mode  vndffalle 
ihen  sthwnd  Noriges  riges  rod  edlinger  oc  yndbyggere  seg  selffuer 
iche  vndffaller  ther  mo  ethers  nade  seg  fulkommeligen  tilforlade  oc  thet 
besonderligen  oc  allermest  for  ethers  nades  skyld  som  ieg  meg  i  ald 
trohet  oc  mandelighet  vist  tilforlader  garendes  altit  hues  eder  nade  til 
ville  edmig  oc  tieneste  er.  lader  mind  hostru  oc  iomffrwerne  gresse 
elhers  nade  met  mange  gode  netlher  oc  gud  befalendes.  Datum  po 
Bergenhus  tridie  dag  Ioannis  anno  dominj  mdxxvij. 

Vestre  sublimitatis.totus  vsque  futurus 
Vincentius  Lungius  eques  auratus. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  ac  domino  domino  Olauo 
dei  gracia  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  apostolice  sedis  legato  quam 
meritissimo. 

feagpaa  me*  Erkebigpem  Haand:  breffuet  vm  Akerhws  oc  var  k&reste 
nadige  herres  skip. 

(*)  Dette  'Brev  finde«  ikke  i  Sämlingen. 


Broder  Johannes  Copditnon,  Mnnk  i  Karthanser-Klosteret  ved  Amsterdam, 
takker  Erkebiskop  Olaf  af  Nidaro*  for  haos  Brev,  for  den  Hjclp  han  bar 
ydet  hans  Broder  Simon  i  Bergen,  og  for  6  tilsendte  Rögtlaxe  samt  beder 
bam  om  2  gode  Elgtklover  og  om  at  bistaa  bans  onge  Söstersön,  der 
agter  sig  tilNorge  i  Handelsanliggender. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.    (MQnch.  Saml.  No.  2067).     Brevform; 

advendig  forseglet.     (Jfr.  ovenfor  No.  637«) 

639.  1  Juli  1527.       Ved  Amsterdam. 

Precolendissimo  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Olauo 
Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopo  ac  sedis  apostolice  legato  vigilan- 
tissimo  frater  Johannes  Copditszon  humilis  monachus  Carthuysiensis 
ordinis  quidquid  potest  vtriusque  hominis  suj  caritatiuj  obsequei.  Sciat 
veneranda  paternitas  vestra  litteras  vestre  celsitudinis  me  incredibilj 
affecisse  gaudio  quoniam  in  eis  felicis  recordationis  Ericum  meum 
quodammodo  rediuiuum  conspicio  similj  enim  animo  ac  beniuolen- 
cia  meam  paruitatem  complectiminj  ac  pari  benignitatis  sinu  fouere 
fidemini.  Nam  fratrem  meum  Symonem  Bergis  commorantem  mearum 
precum   interuentu   ope  et  auctoritate    in   quocumque  negocio  vestra 

VII.  44 
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asstetencia  indigtierit  (tenore  vestrarum  litterarüm  teste)  fooere  etpro- 
mouere  dignabiminj.  Coi  singularissimo  beneficio  et  sj  ad  meritum  re- 
spondere  neqtieo  amplissimas  habeo  et  quo  ad  uixero  habebo  gracias 
et  patemitatem  veslram  colidianis  meis  oracionibus  deo  semper  habebo 
recommendatam  quatenus  sie  per  bona  temporalia  transire  valeatis  vt 
non  elerna  ammiltalis.  peticionem  paraam  adhuc  habeo  indicare  do- 
minationj  vestra  ne  queso  confundat  paternitas  faciem  meam.  Oro 
igitur  preeibus  quam  plurimis  vt  huic  nepotulo  meo  filio  videlicet  so- 
roris  mee  de  qao  in  prioribus  iitteris  mentionem  laoius  feci  sie  vestra 
benignitate  adesse  digneminj  vt  vestra  fretus  aoctoritale  mercancias  et 
cetera  negocia  (quia  vt  cernit  dominatio  vestra  ödhuc  paer  est)  libere 
exercere  valeat  eciam  quocumque  portuj  maiestali  vestre  subdilo  ap- 
plicuerit  et  indempnis.  Jd  sj  fecerit  paternitas  vestra  rem  profecto 
michj  gratissimam  faciet.  Nam  quidquid  beneficij  ej  impensum  fnerit 
michj  impensum  estimabo  nullius  alterius  rej  (nisj  wlgariter  ij  gode 
elans  claeuwen)  indigeo.  Et  michj  caros  ibidem  morantes  et  conaer- 
santes  vestra  auetoritate  tuteminj.  Ceterum  reuerendissime  pater  pro 
sex  salmonibas  defumatis  michi  pro  dono  a  vestra  dominalione  trans- 
missis  mille  milies  ampliores  quam  quis  estimet  ago  gracias  foeront 
enim  michi  magnj  muneris*  loco.  Denique  hec  paruitatis  mee  munus- 
cula  et  tenuissima  donariola  non  aspernanti  sumatis  animo  et  sj  veslns 
sint  inequalia  muneribus  sunt  tarnen  monastice  paruitati  proporcionata. 
Waleat  paternitas  vestra  plus  milies  in  Christo  salutata  et  sj  mea  par- 
uilas  cuiquam  vsuj  esse  potent  libenlissime  parebo  rursum  valeat  do- 
minatio vestra  benignissime  pater.  Ex  domo  nostra  Cartuysiana  prope 
Amsterdam  feria  2»  post  venerabilis  sacramentj  oetauas  anno  1527. 

Frater  Johannes  Copditszon  monachus  humilis 
ad  omnia  vestra  vota  paratissimus. 

Udflkrift:  Reuerendissimo  in  Christo  (patri)  ac  domino  domino  Olauo 
diuina  prouidencia  Nidrosiensis  ecclesie  archiepiscopo  neenon  et  apo- 
Stolice  sedis  legato  fidelissimo  tamquam  pajri  suo  amantissimo. 

Pfta  Ofnsiaget  med  Erkebispens  Haand:  Breff  äff  Cartwszenn  wydh  Am- 
sterdam. —  Jtem  s(c)rifft  vppaa  then  deld  som  i  Carlwszen  war 
effter  bysp  Erick.1  Bagpaa  samme:  Responsio  episcoporum  Hamarensis 
et  Asloencis  conuocatione  "prelaturum  faciendam. 

(*)  I  detle  Omslag  have  altsaa  t>gsaa  Breveoe  ovenfor  No.  592,  604  og  62S 
ligget. 
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Erkebtskop  (Olaf)  af  Ntdaros  beder  sin  Commissionair  i  Rom  Dr.  (Zutphel- 
dut  Wardenberg)  oro  at  sende  kam  den  pavelige  Bulle  angaaende  det 
Nidarosiske  Kapitels  Ret  til  at  velge  Dekan  samt  at  forskaffe  en  ny  Pro- 
vision for  den  nyvalgte  Knut  Peter  »tön,  da  Formanden  Erik  Hanstön 
(Jonstön)  er  död.  Han  omtaler  den  Bergenske  Biskops  Fangcnakab,  der 
bar  forhindret  Opfyldelsen  af  Zutph.  Wardenbergs  önske,  den  Orknöthe 
Kirke,   den  Islandske  Biskcrp  Gudmundt  Kanonitation  m.  m. 

Elter  eamtid.  Kopi  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Munch.  Saml.  No.  2246).  Sammen- 
lagt  Folioark  öden  Spor  af  Forscgling.    (Se  ovenfor  No.  570,  572,  578,  586, 

589  og  602—3). 

640.  14  Juli  1527s  Nidaros. 

i  remisßo  nostro  sincero  fauore  com  *officiosissima  compla- 
ce»dj  affectu.    Eximie  domine  doctor  agimus  dominationi  vestre  integer- 
rime  gratias,   pro  honore,    fidelitate  et  obsequio  nobis  Rome  presenti- 
bus ac  postea  sedulo  exhibitis    specialiter  jn    negotio    decanatus  con- 
seqaendi    capitulo    nostro    Nidrosiensi    perpetuum    priuilegium    super 
decano  eligendo  prout  jn    forma   supplicationis   nobis   misse   vidimus, 
quam  mittimns  dominationi  vestre  cum  presentibus1  quamquam   super 
huiusmodj  priuilegio  bullam  apostolicam  nee  quid  magistrj  Ericj  gratia 
factum  sit  non  aeeepimus  nee  computnm  expositorum  jn  nostris  nego- 
tijs  ac  alienis  ex  nostra  commissione.    Petimus  jgitur  jnstanlius  quod 
mox  visis  presentibus  excellentia  vestra  velit  se  sollicitum   reddere  vt 
bulla  extraheretur  jn  forma  metiorj  super  memorato  jndulto  apostolico 
de  decano   perpetuis   temporibus  eligendo   capitulo  nostro  concesso  et 
nostro  jntuitu  nouam  jmpetrare  prouisionem  pro  quodam  nostro  cano- 
nico  Canuto  Pelrj  nomine  qui  vnanimo  concensu  capitulj  nostrj  jn  de- 
canum  electus  est  et  per  nos  confirmatus  ac  jn  possessionejn  [realem2 
admissus  reliquum  est,    Hermen   Kremer   ex   nostra   commissione   pro 
solutione  annat©   (que  est  xl  ducatorum  de   camera)   neenon   de  omnj 
expositione  que  jure  jn  huiusmodj  causa  aeeidere  possit  sollicitus  erit, 
magister  Ericus  Johannis  ad  cuius   manus  decanatum    alias  resignamus 
jn  fata  concessit  cuius  anima  requiescat  pie.  Quapropter  jndigemus  claro 
computo  quid  erogatum  sit  per   dominationem    vestram  jllius  nomine. 
Scripsimus  preterea  domine  doctor  sepius  dominationi  vestre  quod  diuina 
Providentia  ad  nostram  diocesim  jncolumis  peruenimus.  Exinde  pro  viribus 
jn  negotijs  vestris  erga  confratrem  nostrum  dominum  episcopum  Ber- 
gensem sollicitauimus.    Sed  quia  hueusque  voluntatj  dominationis  vestre 
non  satisfecit  sua  paterniias  que  causa  est  sine  dubio  quod  rex  Chri- 
stiernus  mox  nostra  de  huiusmodj  negotio  conuersatione  habita  legatos 
misit  ac  suam  paternitatem  captiuarj  et  jn  vineulis  conijcj  jussit  prout 
fecere  denique  ne  veritatj  parcemus  adeo  jmpie  suam  paternitatem  trac- 

44* 
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tarj  fecit  sicut  omnibus  palam  est  vt  non  solum  jn  sua  persona  verum 
ecclesia  et  tota  sua  diocesis  damfia  tulit,  det  deus  vt  ab  omnibus  regnj 
noslrj  jnimicis,  et  a  Lutherianis  jmpiis  ac  peruersis  liberj  esse  posse- 
mus.  Vestro  consilio  vti  jntendimas  de  damno  et  detrimento  nostre 
ecclesie  sine  judilio  et  ratione  ab  archiepiscopo  Scotie  jllato.  Hie  enira 
falsis  consiliis  ecclesiam  Orkadenscm  a  nostra  obedientia  alienam  fecit 
Extunc  eciam  auxiliante  deo  vlterius  procedemus  apod  sedem  apostolicam 
vestro  adiutorio  jn  canonisatione  bonj '  patris  Gudmundj  Jslandensis  et 
aliis  variis  causis  nos  et  ecclesiam  nostram  concernentibus  prout  doini- 
nationem  vestram  certiorem  litteris  noslris  eo  tempore  faciemus.  De 
nouitatibus  quibus  animum  dominationis  vestre  recreare  possemus  preler 
ea  que  scripta  sunt  oecurrunt  nulle.  Superest  vbicumque  magnificentie 
vestre  placere  moremgerere  et  gratißcare  poterimus  deerimus  nu(n)- 
quam  quod  deum  testamur  qui  dominalionem  vestram  diu  sanum  ser- 
uare  dignetur.  Vos  autem  quiequid  tandem  statuerilis  per  litteras 
vestras  nobis  jnsinuare  ne  graueminj.  Jn  Christo  vale(a)tis  saneto  Olauo 
regi  commendatj.  Ex  curia  nostra  archiepiscopalj  Nidrosiensj  anno  dominj 
millesitno  quingenlesimo  vigesimo  sepliino  die  vero  14  mensis  Julij 
nostro  sub  signeto  presentibus  subimp(re)sso. 

(»)  So  ovenfor  No.  566,  hvor  den  nevnte  Kopi  No.  3997  i  Manch.  Sa  ml.  er 
skreren  med  samme  Haand  som  nssrvsrende  Brev,  som  begge  nden  Tvivl  ere  de 
i  Erkebispeos  Arkiv  beboldte  Kopier.  Zulpb.  Wardenberg  var  ellers  dengaeg 
allerede  dod,  se  Aliens  Aktstykker  etc.  I.  S.  93.  —  (>)  Tilskrevet  i  Margenea 
med  Henvisning  bid. 


Biskop  Mogent  af  Hammer  mageskiftcr,  hvad  Cbristkirken  eier  i  SkiUinasiai 
til  Olaf  Peterisön  og  hans  Hustro  Ragnhild  Olafidatier  mod  5  Skind  i 
Hof  t  El  verum. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  No.  13.  65).    Seglet 

mangler.     (Se  ovenfor  No.  444). 

641.  9  August  1527.  Hammer. 

lVij  Mogens  met  godz  nade  biskop  i  Hammer  giere  alle  wit- 
terligt  thet  wij  haffue  giort  Ihette  iorde  bylhe  met  Oluff  Pedhersen  paa 
hans  hustru  wegne  Rangnill  Oluffsdotter  äff  hennes  samtycke  oc  be- 
giering,  i  tesse  maathe  at  the  skulle  haffue  oc  fylge  tili  ewerdelige 
eghe  wndher  seg  oc  sine  erwinge  saa  myget  som  Crist  kirke  aagher 
i  Skillinghe  stad  som  plegher  äff  gonge  aarlige  iij  skind  oc  wij  skulle 
tber  emod  haffue  v  skind  i  Hoff  ligendis  i  herradet  i  Alffuerimss  pre- 
stegiell  tili  Crist  kirke  ighen  tili  ewerdelige  eghe.    bliffuer  her  noghet 
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wfrelst  wdj  saa  wige  hwer  at  sin.     Till   sanning  her  om   henghe   wij 

wort  secret  nedhen  for  thette  b(re)ff.    Screffuet  i  Hammer  sancti  Lau- 
rentij  afflhen  anno  domini  mdxxvij. 


Kong  Frederik  (I)  kvitterer  Erkebiskop  Olaf  af  Tbrondhjem  for  et  Aars  Af- 
gift  af  Throndelagen,  100  Rhinske  Gylden,  af  Guldalen  15  Rh.  Gylden  og 
af  Sparboen  paa  Haahon  Thorsteinssims  Vegne  16  Rh.  Gylden. 

Eflcr  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Sa  ml.  No.  2089).    Brevform, 

med  Spor  af  udvendig  Forsegliog. 

642.  6  Okl  br.  1527.  Gottorp. 

Vii  Frederiich  mett  guds  nade  Danmarcks  Wendis  oc  Goltis 
konning  wdtwoidt  konning  tiill  Norgc  hertug  i  SIesuig  Holsten  Stor- 
marn  oc  Ditmerschen  greffue  i  Oldenburg  oc  Delmenhorst  giere  alle 
witherligt  att  oss  elskelige  werduge  fader  mett  gudt  her  Oluff  erkebi- 
scope  tiill  Trundhiem  ha  (Tu  er  nu  paa  regenskab  ladelt  fornege  oc  ant- 
worde  oss  fore  affgiffl  äff  Tronelagen  elt  hundert  rinske  gyllene  oc 
äff  Guldalen  fempten  r.  gyllene.  thesligest  haffuer  han  ladett  antworde 
oss  paa  oss  elskelige  Hogen  Torstensen  vegne  fore  affgifft  äff  Spare- 
boo  sexten  r.  gyllene.  Thij  lade  wij  forne  werduge  fader  oc  bans 
arffwinge  quitt  frij  leduge  oc  less  fore  all  ythermere  kraff  eller  maning 
fore  forne  je  xx(x)j  gyllene  äff  oss  wore  arffwinge  oc  epther  kommere 
konninger  i  Norge  oc  alle  andre  i  alle  maade.    Giffuitt  paa  worlt  slot 

Gottrupe  sendagen  nes|  epther  sanetj  Franciscj  dag  aar  etc.   mdxxvij 

> 

vnder  wortt  signete. 

De  mandato  dominj  regis  proprio. 
Bagpaa:   Quittantia   paa  affgifflhenn   äff  Trondelagen  Gouldalen  oc 
Sparreboen.  —  Med  Erkebiipens  Haand:  quittantia  anni  mdxxvj. 


Kong  Frederik  (I)  meddeler  Erkebiskop  Olaf  af  Tbrondhjem,  at  den  konge- 
lige  Secretair  Johan  Friis  her  fremfört  bans  önske  om  at  beholde  sine 
hidtil  bavte  Len,  hvilket  Rongen  vil  afgjöre  med  Rigsraadet,  naar  han  til 
Vaaren  kommer  til  Norge  til  Kroningen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Sem!.  No.  2090).    Brevform, 

med  Spor  af  udvendig  Forsegliog. 
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643.  6  Oktbr.  1527.  Gottorp. 

Fredericus  dei  gracia  Dacie  Sclauorum  Gothorumque  rexjn 
regem  Noruegie  electus  dux  Slesuicensis  Holsacie  Stonnarie  etc. 

r  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  kiere  herre 
oc  fader  moj  wiide  at  oss  elskelige  mester  Johan  Friis  secretere  haffuer 
nu  giffuett  oss  tiill  kiende  thett  i  cere  begerendes  äff  oss  thett  i  mwe 
fremdelis  nyde  oc  beholle  the  len  som  i  her  tiill  dagx  haffue  hafft  i  for- 
lening  äff  oss  oc  Norgis  kronne.  Tha  giffoe  wij  ether  kerligen  tiill  kiende 
att  wij  haffue  nu  forskiickett  wortt  budt  jnd  wlij  wortt  rüge  Norge 
ther  att  forhandle  mett  ether  oc  the  andre  gode  herrer  Norgis  riigis 
raadt  om  en  almyndig  herre  dag  att  holle  ther  i  riigelt  oc  wij  wlij 
foraarett  agte  selffue  personligen  att  giffue  oss  tiidt  i  riigelt  oc  i  the 
hellige  trefoldigheds  naffn  ther  annamme  wor  kongelige  kronne,  Iba 
wille  wij  mett  wortt  elskelige  Norgis  riigis  raadt  therom  forhandle,  oc 
wij  wele  gerne  wthij  sliigge  maade  oc  andre  wiide  oc  ramme  ethers 
gaffn  oc  beste  saa  i  oss  tacke  schulle.  Jn  Christo  valete.  ex  Castro 
nostro  Gottruppe  dominica  proxima  post  festum  beati  Franciscj  con- 
fessoria anno  etc.  mdxxvij  nostro  sub  signeto. 

Udskrift:   Reuerendissimo  jn    Christo  patri   domino  Olauo  ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  nobis  sincere  dilecto. 


Kong  Frederik  (I)  bekjendtgjör  for  Indbyggerne  '  Finmarken  sin  ner  fore- 
staaende  Kroning  i  Oslo,  i  Anledning  af  hvilken  der  paabydes  en  Gjm- 
gjerd  beataaende  i  Rot$bjmr,  4  Voger  paa  hrer  3  Hand,  som  den  konge- 
lige Skriver  Chrisliern  Pederssön  akal  oppebsere. 

Eftcr  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2359).     Brevfonn 

med  Spor  af  udvendig  Forsegliog. 

644.  10  Januar  1528.  Gottorp. 

Vii  Frederich  met  guds  nade  Danmarcks  Wendis  oc  Goltis 
koning  vdualdt  koning  tiill  Norge  hertug  y  SIesuich  Holstein  Stormaren 
oc  Diitmersken  greffue  y  Oldcnborrig  oc  Delmenhorst  hielsze  ether  alle 
wore  kiere  vndersaatthe  bonder  landboo  oc  menighe  almue  som  bygge 
oc  boendis  ere  nordenfelds  y  Ffyndemarcken  y  wort  rüge  Norge  kier- 
ligen  met  gud  oc  wor  nade.  wiidher  at  wii  agthe  y  hellige  trefoldig- 
hieds  naffn  strax  eflftir  paaske  fersi  komendis  «tgiffue  oss  ind  perszon- 
ligen  y  samme  wort  rüge  Norge  tili  wor  kiebstad  Vpsloo  theer  atao- 
namme  wor  koninglig  kronne  oc  hielpe  alle  fattige  oc  rüge  som  vlag 
oc  vrett  skied  er  tili  lag  oc  rett  ighen   efflir  Norgis    oc   sanctj  Oluff 
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kotüngs  lag  ocb  som  ethir  alle  well  witterligt  er  atwsere  goe4  gammel 
sedwaen  nar  wore  forfedre  Norgiis  riigis  koninger  haffuer  annammeth 
theris  kroning  tha  er  then  mennige  almue  offuer  allh  Norgis  rüge 
pligtige  tbeer  tili  at  giere  oc  giffue  ein  menlig  oiuglig  giengierd  äff 
kost  och  fetallie  tili  koningens  pc  hans  folckis  vpholdelsze  oc  biering 
oc  haffue  wii  nu  formerckt  och  anseedt  ether  bryst  oc  landens  leilig- 
hied  oc  äff  wor  sunderlig  gunst  oc  nadc  giord  theer  saa  ein  skicke  paa 
y  saa  maade  at  hwer  tre  bender  skulle  giffue  oss  fyre  woge  rodsjtieere 
och  lha  wille  wii  selffuer  besorge  oss  met  kost  oc  fettallie  hwis  deill 
wii  oc  wort  folck  behoff  haffuer.  Och  haffuer  wii  heffallet  thenne 
breffwiszer  Crestiern  Perss%en  wor  dagelige  scriffuer  atannamme  oc 
vpbqere  äff  ether  paa  wore  wegne  sapime  rodskiere  oc  theer  fore  giere 
oss  gode  redhe  oc  regeoskab  egheo,  Thii  bethe  wii  ether  alle  oo 
hwer  serdelis  biwdhe  atj  ladher  ether  welwillighen  fyndis  samme  ro<|- 
skier  atvdgiffue  oc  theer  vdyndhen  bewisze  ether  willige  som  troo  oo 
gode  vndersaatthe  bor  atgiere  saa  then  vdkommer  met  thet  alderforst. 
Er  och  saa  szage  at  nogen  äff  ether  fattig  oc  rüg  er  giord  nogen 
offuerlast  oc  vrett  emodl  Norgis  lag  tha  giffuer  ether  tili  oss  til  Vpsloo 
nar  wii  thiit  komendis  Worder  wille  wii  tha  gierne  hiclpe  oc  skicke 
ether  alle  oc  hwer  szerdelis  saa  megit  som  lag  oc  reit  er  wii  wille  oo 
belhimeligen  ladhe  ether  giffue  til  kiendhe  hwad  tiid  wii  wille  waere  y 
Vpsloo  oo  y  oss  theer  fynde  skulle.  Beffallendis  ether  gud  oc  sanete 
Oluff  koning.  Giffuet  paa  wort  slot  Gotlrop  friidagen  nest  efftir  hellige 
tree  koninger  dag  aar  etc.  uidxxviij.0  Vnder  wort  signet. 
Bagpta:  Fyndemarcken. 


Koog  Frederik  (I)  koodgjAr  for  Fjeldßnnerne  sin  forestaaend«  Kroning  i 
Oslo,  hvor  de,  der  have  noget  at  klage,  könne  indfinde  «ig,  og  hvorlil 
de  skulle  give  en  Gjengjerd  bestaaende  i  Rotskjar,  4  Voger  paa  hver 
3  Bland,  hvilken  Skrivcren  Christiern  Pederuen  ska)  eppebere. 

Efler  Orig.  p    Papir  i  nerako  Rigaarkiv  (Manch.  Saml.  No.  2360).     Brevform; 

advendig  forseglet. 

645.  10  Januar  1528.  Gottorp. 

Wii  Fredrich  met  guds  nade  Da(n)marchs  Vendis  oc  Gottis 
koningh  vdwald  kongh  tiill  Norige  herlugh  i  Sleswigh  Holstenn  Stor- 
marnn  oc  Ditmerskenn  greffue  i  Olldenborgh  oc  Delmenhorst  helsse 
ether  alle  wore  kerre  wndhersotthe  bendher  landbo  oo  menige  almwe 
som  bygge  oc  boendis  ere  wtj  Trines  Haimoes  Bomawidt  oc  Eystadt 
kerligenn  met  gwd  oc  sanete  Oluff  kongh.    Vider  kerre  venner  at  wii 
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acthe  i  hellige  treffolldighetz  naffnn  strax  efRher  poske  ferst  kommendis 
at  giffue  oss  ind  pcrsonligen  i  samme  wort  rige  Norge  tiill  wor  kieb- 
stadt  Opslo  ther  at  anamme  wor  kongeligh  kröne  oc  hielpe  alle  fattige 
oc  rüge  som  wlagh  oc  wret  skedt  er  tiill  lagh    oc   ret    ighen  effther 
Norigis  och  sancti  Oluff  kongs  lagh.      Oc  som  ether  alle  well  vitther- 
ligth  er  at  were  godt  gammell  sidwane  narvore  forfedre1  Norigis  rigis 
konningher  haffue  anammet  theris  kroningh  lha  er  then  menige  almwe 
offwer  alt  Norgis  rige  pliclige  thertill   at   giere    oc   giffue  en  menligh 
mwefigh  giengerdt  äff  kost  oc  fettalie  tiill  kongens  oc  hanss  folccbes 
vpholdelsse  oc  bicringh  oc  haffue  wii  nw  formercth  oc   andselh  ether 
brest  oc  landzens  leylighedt  oc  äff  wor   swndherligh  gwnst    oc   nade 
giort  ther  saa  en  skicche  oppaa  i  saa  made  at  hwer  tre  bendher  eller 
Findher  skulle  giffue  oss  iiij  woger  rotskeringh  oc  tha  wille  wii  selffuer 
besorge   oss   met   kost   oc  fettalie  hwes  dell  wii  oc  vort  folch  behoff 
haffuer.     Oc  haffue  wii    befallet   thenne    breffuisere   Cristiern  Perssen 
vor  daglige  scriffuere  at  anamme  oc  vpbere  äff   ether  paa  vore  vegne 
samme  roskeringh    oc   ther   fore  giere  oss  gode  rede    oc   regenskab 
ighenn.    Thii  bethe  wii  ether  alle  oc  hwer  serdelis  biwde  atj  *ledher 
welwilligenn  findig  samme  roskeringh  wdatgiffue  oc  ther  wtindenn  be- 
wise  ether  villige  som  tro  oc  gode  vndhersotte  *bier  at  giere  saa  theo 
wdkommer  met  thet'allerfferste.      Er  oc  saa  sage  at  nogenn  äff  ether 
fattigh   oc   riigh   er   giort  nogenn   offwerlast  oc  wret  emodt  Noriges 
lagh  tha  giffuer  ether  tili  oss  tiill  Opslo-  nar  wii  tiid  kommendis  worde 
ville  wii  tha  gierne  hielpe  oc  skicche  ether  alle  oc  hwer  serdelis  saa 
meget  som  lagh  oc  reth  (er).     Vii  wille  oc  betimeligen  lade  ether  giffue 
tiill  kende  hwad  tiid  wii  ville  vere  i  Opslo  oc   i  oss  ther  finde  skulle. 
Beffallendis  ether  gud  oc  sancte  Oluff  kongh.      Datum    paa    wort  slol 
Gottorp    ffredagen    nest  effther   hellige    tre   konninger   dagh   aar  etc. 
mdxxviij  vndher  vort  signet. 

Bagpaa  med  samme  Haand:  ffield  ffogedenn  Gestaff. 
(*)  Forst  her  der  staael:   forelldre,  som  er  ndslettet 


Kong  Frederik  (I)  knndgjör  for  Söfinnerne  sin  forestaaende  Kroning  i  Oslo, 
i  Anledning  af  hvilken  der  paa Ittgges  dem  en  Gjengjerd  \  Rot skjar,  4  Voger 
paa  hver  3  Mand,  der  skal  erliegges  til  Skriveren  Christiern  Peierston. 

ßfter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Bigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  2361).    Brevform, 

udvendig  forscglet 
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646.  10  Januar  1528.     .  Gottorp. 

Wii  Ffredrich  [etc.  som  i  foregaaende  Brev]  helsse  ether  alle 
worffi  kerre  vndhersotthe  bondher  landbo  oc  menige  almwge  som  bygge 
oc  boendcs  ere  i  Laxeffiordenn  Porssanger  Allthen  Kylleffiordenn  oc 
Thanen  wtj  Findmarckenn  i  wort  rüge  Norige  kerligen  met  gudt  oc 
wor  nade.  Wider  [etc.  som  i  foregaaende  Brev  paa  enkelte  uvcesent- 
lige  orthographiske  Afvigelser  ncer.  I  ncervcerende  Brev  findes  rigtigen 
ladher  edher  og  ber.]  Giffuet  paa  wort  slot  Gottorp  ffredagen  nest 
effther  hellige  thre  konningher  dagb  aar  etc.  mdxxviij  vndher  wort  signet. 

Bagpaa  med  samme  Haaod:    Sommer  fogedenn. 


Koog  Frederik  (I)  meddeler  Erkebiskop  Olaf,  at  ban  til  Foraaret  vil  lade 
sig  kröne  i  Oslo,  hvorfor  han  soliden-  og  nordenfjelds  bar  paabndt 
istedenfor  Gjengjerd,  der  vil  falde  haard  at  udrede  i  nsrverende  Dyrtid, 
en  Pengeskat  af  20  Lod  Sölv  eller  24  Skilling  Danske  paa  hver  20  Mand; 
hvis  Almaen  imidlertid  vegrer  sig  berfor,  skal  der  forhandles  med  den 
om  at  udgive  sedvanlig  Gjengjerd. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2362)      Brevform, 

udvendig  forseglet. 

647.  10  Januar  1528.  Gottorp. 

Fredericus  dei  gracia  Dacie  Wandaloram  Gottorumque  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dux  Sleszuicensis  Holsatie  etc. 

r  remissa  reuorencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kere  herre 
och  fader  wiider  at  wij  agte  vdj  Ihe  helligh  trefoldighedts  naflhn  nu 
strax  paa  foraaret  at  giffae  oss  personligenn  ind  vdj  Norgis  rüge  tiill 
wor  kepstad  Vpsloo  tber  at  anamme  wor  krening  och  haffue  wij  ther 
fore  tiilschreffait  almoen  syndenfieldls  och  norden  fieldts  at  the  schulle 
huer  i  tiuge  mend  giffoe  oss  xx  lod  siolffuer  eller  xxiiij  ß  danske  fore 
lodd  solffuer  i  thet  sied  the  skulde  giffue  oss  giengerd  eflFlher  thij  at 
wij  formercke  at  ther  er  swar  dyr  tiid  paa  fittalie  vdj  rüget  och  thend 
menige  mand  skall  were  forthij  belhre  beleigligt  at  vdgiffue  selflT  och 
penning  end  giengierd  och  Gtallie  som  the  oss  pligtuge  ere  som  i 
wiidere  forfare  künde  äff  wore  opne  breff  wij  ther  om  haffue  ladit  äff 
wort  cancellerie  vdgaa  tiill  almoen.  Thij  sende  wij  nu  wor  schriffuere 
oss  elskelige  Christiernn  Perssen  thiid  at  anamme  samme  selff  och 
penninge  j>aa  wore  weigne  atgiore  oss  (her  regenschap  äff  och  bethe 
ether  ther  fore  kierligenn  och  gierne  at  i  wille  met  wort  elskelige 
Norgis  riigis  raad  troligen  tilhielpe  och  forhandle  hoes  almoen  thennom 
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at  beuillige  at  the  wille  thet  indgaa  at  giffue  oss  saadant  sei  ff  eller 
penninge,  thaa  wille  wij  besorge  oss  och  wort  folck  sielffue  met  kaast 
och  fitallie  thend  stund  wij  ther  vdj  rüget  bliffue.  Ther  sota  the  thet 
och  icke  wille  indgaa  alj  thaa7 wille  met  wort  elskelige  riigens  raad 
handle  met  thennom  at  the  strax  met  thet  ferste  lade  vdkomme  then 
giengierd  som  the  oss  pligtuge  sre  och  the  pleige  atgiffue  UiU  koningx 
krening  och  andtuorde  thend  forne  wor  secreterer  paa  wore  weigne. 
Ther  met  giere  i  oss  synnerligenn  tili  wilge  och  wille  thet  kierligenn 
ighen  met  ether  forskylde.  Wij  wille  och  tiiigen  giffue  etber  tilkiende 
paa  huad  tiid  wij  agkte  at  were  vdi  Vpslo.  Jn  Christo  valete.  Ex 
Castro  nostro  Gottorpp  feria  sexta  proxima  post  trium  regum  anno  etc. 
mdxxviij  nostro  sub  signeto. 

Udskrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patrj  domino  Olauo  ecclesie  Ni- 
drosiensis  archiepiscopo  et  apostolice  sedis  legato  nobis  sincere  dilecto. 


Kong  Frederik  (I)    nnderretter    Erkebiskop   Olaf  om,   at   Hr.  (he  Lunge  bar 

ovrrbragt  hans  Undskyldning  for  bans  Folks  Aogreb  paa  det  SkoUke  Skib 

og  takker  bam  Tor  de  mod  ftigets  Fiender  gjorte  RusUiinger.    Med  Hcn- 

syn  til  Kroningen,  der  paa  Herredagen  i  Odense    fastsattes  til  förstbotn- 

mende  Sommer,  kan  han  in  gen  Forandring  gjöre  öden  det  Dansbe   Rigs- 

raads  Samtykke,  da  alt  var  forberedt,    inden  Hr.  Ove  Lunge  overbragte 

det  Norske  Rigsraads  Betttnkning,  bvorfor  han  beder  harn  nndersMUte  dea 

opsendte  Skriver  Christiern  Pederssön  med  Gjengjerdens  Inddrivelse. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  aorske'Rigsarkiv  (Mönch.  Samt.  No.  2369).    Brevfonn, 

med  Spor  af  udvendig  Fortegliog. 

648.  30  Januar  1528.  Gottorp. 

Fredericus   dei  gracia  Dacie  Wandalorum  Gotorumque  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  Holsatie  etc. 

Premissa  reuerencia  com  nostro  sincero  fauore.  Kere  herre 
och  fader  (wiider)  at  oss  elskelige  her  Offue  Lunge  ridder  wor  mand 
och  raad  haffuer  nu  weret  hoes  oss  met  ethers  breff  och  schriffuelsse 
vdj  huilcken  wij  haffue  formergt  ethers  nogsam  vndschuldinge  fore  thet 
angriff  som  ethers  folck  haffde  vden  ethers  widskab  och  befalning, 
giordt  ind  paa  Skotter  och  andre,  saa  at  wij  sre  aldelis  tilfriidU  ther 
met  effther  thij  at  sagen  er  (hennom  emellom  fordragen  och  the  som 
mest  haffue,  fange  theris  godts  ighen,  och  tacke  wij  ether  gierbe  och 
kierligenn  fore  atj  bekaastede  ether  met  ethers  folck  skiib  besser  och 
werge  allebe  vdj  sieen  oss  och  Norgis  rüge  tüll  tieneste  emod  wore 
och  «jigens  fiender  huilcket  wij  met  aldt  gunst  och  nadfe  wille  met 
ether  forskylde  och   bekiende.     Wij   formercke  och  saa  vdj  ihea  jn- 
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struction  i  met  andre  wort  elskelige  riigens  raad  ose  skicke  met  fome 
oss  elskelige  her  Oflwe  Lunge  anrerendis  leigligheden  om  wor  kreningk 
etc.  Thaa  giffwe  wij  ether  tber  om  nadeligenn  och  vdj  een  god  me- 
ninge  at  wiide  at  vdj  tieste  forgangne  aldminduge  herredagh  soro  nu  i 
sommer  nest  forgangcnn  stoedt  vdj  wor  kiepstad  Otthens  wordh  thcr 
besluttet  eendregteligenn  emellom  oss  och  wort  elskelige  Danmarcs 
riigis  raadh  at  wille  drage  ind  i  Norge  och  ther  paa  foraaret  anamme 
wor  kreningh.  Thij  forskickede  wij  wor  schriffuere  bss  elskelige  Chri- 
stiernn  Persen  ther  om  tiill  Norge  met  wore  breffue  och  schriffuelsser 
tiill  ether  och  flere*wort  elskelige  riigens  raad  jnet  almon  syndenfieldts 
och  norden  fieldts  och  war  samme  wor  schriffuere  affdragen  ferre  end 
oss  elskelige  her  Offwe  kom  tiill  oss.  Thij  staar  oss  icke  tiill  at  rygge 
samme  reigse  eller  schriffue  ether  thet  aldelis  äff  paa  foraarit  icke  at- 
komme  ther  ind  i  rüget  ferre  end  wij  ther  om  haffue  raadslagit  met 
wort  elskelige  riigens  raad  her  i  Daninarck  buad  wij  efflher  slig  leig- 
lighedt  giere  och  lade  skulle.  Och  hues  ther  om  thaa  bliffuer  beslultit 
wille  wij  met  thet  allerfersthe  giffue  ether  met  wor  schriffuelsse  til- 
kiende.  Bethendis  ether  kierligenn  atj  alligeuell  wille  forarbeigde  hoes 
almoen  om  then  giengierd  i  selff  och  penninge  som  wij  haffue  vdskicket 
wor  schriffuere  efflher  maa  gaa  for  seg  och  tage  framgangh  och  i  ther 
vdinnen  och  andre  made  wille  beuise  ether  flitigenn  wille  wij  kierligenn 
och  gierne  ighen  met  ether  forskylde.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro 
nostro  Gottorpp  feria  quinta  proxima  post  festum  conuersionis  sanclj 
Paolj  anno  etc.  mdxxviij  nostro  sub  signeto. 

Udskrifl  «om  paa  foregaaende  Brev. 

Bagpaa:  Om  wort  folck  oc  thenne  skade  thii  giorde  tili  sees. 


Sigurd  Thordttön,  Lenamand  i  Thelemarken,  beridner,  at  Tkorlaf  Jonssön 
7  Febr.  paa  ThveiU  Thing  i  Niwedal  med  6  akjellige  fttond  afiagde  en 
Frifindelsea-Ed  til  Fordet  for  en  Daaepige  Gunhild  Asgeirsdattar,  hvilken 
Ed  4  LegreUemend  erkjendte  at  vere  gyldig. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  Sogoepr.  S.  0.  Wolffs  Saml.    Spor  af  3  paatrykte  Segl. 

649.  9  Februar  1528.  Nordböen. 

Ollwm  mannwm  thennwm  som  thetta  breff  siar  eder  herer 
sender  jegh  Siword  Tordsson  lensman  i  Telmarken  ath  jegh  offwer 
war  paa  wor  nadigste  herre  konunghins  wegne  paa  Twede  tingh  i 
Nissedal  fredagen  nest  efflher  kienismisdagh  sogwm  oc  herdwm  ollwm 
tiagsetther  ath  Tolleff  Ionsson  gik  sin  del  med  vi  skelygh  danne  men. 
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Jtem  kienis  oc  wy  efftther  scriffne  men  som  er  Ollaff  Tiestelsson  As- 
lagh  Vlsson  TolleflT  Biornsson  oc  He(l)ge  Ionsson  sorne  lawreüis  men 
i  Tchnarken  alh  wy  gielde  Ihen  forne  de]  som  forne  TolIefF  Ionsson 
paa  Walbarek  gyk  paa  forne  tingh  for  i  danne  pige  som  er  Gwnil 
Asgersdotther  then  forne  dol  haffwer  wy  forskriffne  men  giel  alh  were 
thet  wyl  wy  winne  paa  tro  sal  oc  retthe  sanigen  oc  wyl  wy  thet  tiil 
stände  hwar  som  helst  lagh  eller  reih  som  wy  warder  tiil  krawder 
eller  for  wor  nadigste  herre  koningen  om  behoff  görest.  Tiil  wtther 
mer  sanigen  her  om  treker  wy  wgr  inzegel  neden  for  thelte  breff  som 
skriffwyt  war  i  Nordben  sancta  Scolastice  äfften  anno  dominj  mdxxviij. 


Kong  Frederik  (I)  meddeler  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjem,  at  Kroningcn 
ikke  längere  kan  opsaeltes  men  vil  finde  Sted  ved  SL  Hansdags  Tid  forst- 
kommende i  Oslo,  da  han  paa  Grand  af  de  truende  Udsigter  ikke  tör 
drage  saa  langt  som  til  Throndhjem,  hvorefler  et  Mode  vil  finde  Sted 
med  Kong  Gustav  af  Sverige  i  Lödöse  eller  Konghelle  i  Begyndelsen  af 
Augast  for  at  forhandle  om  Viken  og  de  Svenake  Bedragere,  der  have 
fundet  Tilhold  i  Noxge,  hvilket  for  Fremtiden  forbydes. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv   (Mönch.  Saml.  No.  2364).     Brevform,  med 
Spor  af  advendig  Forsegling.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist. 

I.  S.  336-38). 

650.  3  Marls  1528.  Gottorp. 

Freden cus  dei  gracia  Dacie  Wandalorum  Gotorumque  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dux  Sle^uicensis  Holsalie  etc. 

Fremissa  reuerencia  cupi  nostro  sincero  fauore.  Kere  herre 
och  fader  wiider  at  enddog  at  wij  vdj  neste  forgangne  dage  haffae 
fanget  vdj  wore  hendner  een  instruction  och  artickleraffelher  och  flere 
wort  elskelige  Norgis  riigis  raad  vdj  een  god  agkt  och  beste  meninge 
vdsendt,  formiddelst  huilcke  artickle  som  samme  instruction  indeholdt 
wor  krening  paa  foraarit  vdj  Vpslo  well  künde  forhindres.  Thaa  giffue 
wij  ethcr  ther  paa  nadeligen  och  gunsteligenn  at  wjide  at  wij  fore 
mange  merckelige  orszager  skyld  som  oss  menige  Norgis  rüge  och 
thes  indbyggere  storligenn  och  merckeligenn  er  anliggendis  ey  künde 
eller  wiide  vdj  noger  rrlaade  lengger  >at  forhale  och  fordraghe  samme 
wor  kroning  vdhen  wor  och  Norgis  riigis  störe  skade  och  forderff 
som  i  well  sielff  atbesindne  haffue,  ferst  paa  thet  at  wore  odhriigens 
aabenbare  Bender  maa  bethagis  thet  hob  som  the  endnu  dageligenn 
haffue  tiill  Norgis  rüge  sameledis  och  fore  enn  handelt  som  koningen 
vdj  Suerige  haffuer  heigligen  beclagendis  giffuit  oss  tilkiende  at  nogle 
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hans  vuenner  och  drageis  folck  haffue  weret  indhe  vdj  Norghe  vdj 
nesthe  forgangne  wintther  och  host  hoes  nogle  äff  wort  elskelige  Nor- 
gis  riigis  raad  met  wrang  vnderuisning  och  stemplet  emod  hannum 
paa  hans  och  mcnige  Suerigis  riigis  argeste,  som  i  haffue  at  formercke 
äff  thenne  vdschrifft  äff  een  process  som  hand  sende  oss  tiill  hendner 
lydendis  ordh  fran  ordt  met  sit  rette  original!.  Tbesligeste  haffue  wij 
och  fore  saadanne  och  andre  merckelige  ©rende  forschreffuit  it  niode 
met  koningenn  vdj  Suerige  atmode  met  oss  oph  wort  elskelige  Dan- 
marcks  och  Norgis  riigenes  raad  vdj  Ledesie  eller  Kongelle  sanctj 
Petrj  ad  vincula  dagh  effther  midsommer  nestkomendis,  thaa  at  for- 
handle  och  tiill  gode  endelige  endhe  och  wenlig  handell  och  affskeedt 
altingeste  atbeslulle  thesse  try  ryger  emellom,  sammeledis  om  Wiigenn 
at  künde  fange  ighen  vnder  Norgis  kröne  och  ther  tiill  met  hielppe 
huer  mand  faltig  och  rüg  saa  meget  som  lag  skell  och  rett  er  och 
Norgis  lag  vduiser  som  wij  fore  gud  och  menniske  äff  rette  pligtuge 
©re.  Saa  och  fore  mange  merckelige  orszage  och  menighe  riigens 
werff  och  ©rende  skyld  som  oss  rüget  wort  elskelige  riigens  raad  och 
menige  riigens  indbyggere  storligenn  och  merckeligenn  er  anliggendis, 
fore  huilcke  sager  skyldh  samme  wor  krening  icke  vdj  noger  maade 
will  lide  nogen  ythermere  och  wiidere  forhalning  och  fordragh.  Och 
effther  som  i  met  nogre  flere  äff  wort  elskelige  Norgis  riigens  raad 
haffue  schrifftligenn  giffuit  oss  tilkiende  at  siduanne  haffuer  weret  äff 
gammeil  tüd  at  Norgis  konings  kroning  schall  stände  vdj  Trundhiem 
tyaa  haffue  i  met  wort  elskelige  riigens  raad  sielff  well  at  besindne  och 
formercke  at  efflher  thend  leiglighedt  süg  nu  begiffuer  emellom  oss  och 
wore  och  riigens  aabenbare  fiender,  er  icke  raadeligt  at  giffue  oss  saa 
wiidt  tüd  jnd  vdj  rüget  her  fran  banden.  Thij  agkte  wij  vdj  heilig 
trefoldighedts  naffnn  personligenn  at  were  vdj  Vpslo  tiill  sanctj  Hans 
midsomrners  dag  nest  komendis  och  thaa  anamme  same  stedts  wor 
koninglige  krening.  Bethe  ether  ther  fore  kierligenn  at)  wille  vmage 
ether  tüd  tiill  samme  tiidt  och  wisseligenn  thaa  personligenn  ther  were 
och  framdelis  thaa  rette  ether  effther  at  folge  oss  tiill  Kongelle ,  tiill 
thet  mode  som  wij  ther  berammet  haffue  met  koningen  vdj  Suerige 
ther  at  tilhielpe  at  handle  och  raade  om  alle  ©rende  saa  thesse  try  rüge 
muc  komme  vdj  een  god  euigh  enighedt  friid  och  bestand.  Samme- 
ledis bethe  wij  ether  kierligenn  och  alffuerligenn  begere  och  wille  at 
om  thend  drageis  menniske  som  süg  lader  kalde  her  Steens  senn  eller 
andre  siege  skalcke  hans  lüge  komme  ther  ind  vdj  rüget  och  wille  ther 
haffue  tlreris  tilflugt  at  stemple  nogen  twedregt  ind  paa  koningenn  vdj 
Suerige  eller  noger  anderstadts  ther  vlust  och  twedregt  kand  äff  vp- 
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woxe,  atj  jnghen  fortrestninge  her  effilier  giere  thennom  meden  for- 
hindrer  thennom  och  skicke  thennom  tilst&de  huor  the  were  skulle 
och  beoiser  ether  her  vdinnenn  saa  troligenn  som  i  wilde  at  oss  och 
ether  vdj  siege  maade  äff  wore  kere  naboo  wederfaris  schulde.  Ther 
met  giere  i  oss  synnerligenn  tiill  wilge  forscholdendis  thet  altiid  raet 
•ether  gierne.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro  Gottorpp  feria  tertia 
proxima  post  dominicam  Jnuocanit  anno  etc.  mdxxviij  nostro  sub  signeto. 

Udskrift  10m  ved  No.  647. 

(?)  Fönt  bar  der  «tatet  Lodesie. 


Tre  Mawd  kundgjöre,  at  de  istaodbragte  en  Overeoskomat  mellem  Asiat 
Larenssön,  der  hayde  Kjöbebrev  paa  en  Söaterdel  i  Gunneng  i  Graaböl* 
Fjerding  i  Oyamark,  og  Arne  Eriksson,  der  paa  sin  Verfadera  og  Hall- 
vards  Vegne  i  Fosa  gjorde  Paaatand  paa  aamme,  aaaledea  at  Arne  opgav 
Fordringeo  mod  Betaling  af  en  3  Loda  Ske  og  18  Skilling  i  Penge. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv. ,  1  og  2  Segl  (Boma»rker)  vedhaeoge; 
3  roangler.    (Jfr.  ovenfor  No.  433,  Brev  af  25  Joli  1535  nedenfor  og  Dipl.  Korr. 

III.  No.  1108). 

651«  21  Marls  1528.  Ganneng. 

Ullom  mannom  them  som  thette  breff  see  heller  here  sender 
Arne  Erickson  Thorckiel  Ghermwndhson  oc  Thqre  Jorrson  q.  gvdx  oc 
sinne  kwnnwgh  gerandes  at  medh  vore  i  Gwnengh  som  lygher  i 
Eeghemarcke  oc  i  Groberdh  fierdingh  lwgherdaghen  nest  ffere  medh 
fiasthe  sennedagh  anno  domini  mdxxviij  oc  stodh  tha  fford  Arne  Erickson 
i  ffwlle  vmbodh  vpa  hans  verffaders  veghne  oc  Halwars  vegne  i  Ffosse 
oc  hade  beghess  theres  vmboss  breff  oc  bar  thet  i  retthe  ffor  oss  oc 
Joth  thet  lesse  oc  tiil  thallet  in  i  Gwnengh  vpa  en  systher  dheld  vpa 
theress  veghne  bar  tha  fford  Aslagh  Larenssön  gode  breff  ffram  ther 
vpa  oc  lodh  lesse  ffor  oss  oc  fflere  dhanne  men  som  offwervemdes 
var  medh  oss  oc  so  Iwdhendes  var  hans  breff  at  han  bade  ther  ffore 
at  then  Systher  deldh  var  kefflh  ther  vth  thij  ath  medh  herde  ath  han 
hade  so  dhanne  breff  oc  fford  Arne  Ericksson  hade  so  lwdendes  beghess 
theress  vmboss  breff  i  hwat  som  fford  Arne  gorde  ther  vtthii  vpa  beghess 
theres  veghne  thet  skwlle  vare  latthet  oc  gort  som  the  hade  ther 
sielffwe  offwer  verendes  vareth.  thij  efflher  beghess  theress  breff  som 
medh  hade  hört  kwnne  vij  inthet  annen  tiil  gere  vtthan  vij  lade  them 
imellem  so  i  made  at  Aslaghe  skwlle  gyffwe  segh  tiilffress  ther  vttbij 
oc  gyffwe  Arne  en  iii  lodh  skedh  oc  xviij  skellmgh  i  penningh  ffor  thet 
tiil  thal  the  hade  ther  in  i  Gwnengh  en  tha  han  hade  ther  breff  vpa  oc 
tha  so  i  made  at  the  skwlle  ther  aller  mere  vpa  thalle  the  heller  the- 
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rtsft  tafwingher  nocken  thiid  t  theresi  daghe  vtthan  vndhfer  Aslagz  barn 
oc  Groz  oc  tberess  arwingher.    tiil  sanning   hervm  henghe  med   vore 
irtsighelle  her  (Tore  som  screffwet  er  dag  oc  ar  som  ffere  sthor  screffwet. 
Bagpan:  breff  om  GW(n)dtengh. 


Hr.  Vincenit  Lunge  meider  Erkcbiskop  Olufr  al  han  bar  modtaget  Brev  fra 
Kong  Frederik  (1),  der  nagtet  de  gjennem  Hr.  Ott  Lunge  fremfOrte  Ind- 
vendinger  paabyder  Kroningen»  Iverksettelse  i  Oslo  og  Herredag  i  Koogelf 
företkommende  Sommer,  hvad  Hr.  Vincents  dog  ved  gjentagne  Forestillinger 
vil  söge  8t  faa  opsat  til  neste  Sommer;  han  meddeler  et  med  nogle  Bre- 
mer« hidfört  Rygte  om  Kongent  Död  og  bereiter,  at  han  vi]  sende  (den 
foregivne)  Junker  Nile  Stentsön  {Sture)  til  Skotland  m.  m. 

Bfter  Orig.  p.  Papir  \  norske  Rigserkiv  (Mftnch.  Sa  ml.  No.  2440).     Brevform,  med 
Spor  af  udvendig  Forsegling.    Egenbendigt.    (Trykt  i  SamJ.  t.  d.  n.  Falke 

Spr.  og  Hist.  I.  S.  533-35). 

652.  23  April  1528.  ßergenhas. 

Mind  ydmig  kerlig  hilssen  met  ald  tilberlig  tieneste  ethers 
nade  altit  lilflfornn.  Heiguerdige  met  gud  fader  kere  nadige  herre 
verdis  viide  at  ieg  i  iafflhes  syllie  fich  strenge  breff  oc  skriffuelse  äff 
vor  nadigste  herre  lycndis  at  ieg  vandseende  the  orsager  oc  vndskyl- 
dinger  vij  her  Oue  mind  broder  giort  haffde  skulle  fortencth  vere  en- 
deligen  hans.nades  kongelige  krening  at  besage  som  berammit  var  at- 
stande  i  Opslo  midsommers  dag  toannis  oc  siden  til  teth  andet  herre- 
mede  som  stände  skulle  i  Kongelff  imellom  bans  nade  oc  kong  Gestaff. 
Ffelde  oc  met  samme  skriffuelse  en  instrwtz  mct  alle  the  breff  kong 
Geste  oss  oc  vij  hannom  ighen  tilskreffuit  haffue  etc.  Sender  ieg  ethers 
nade  kongelige  mats.  breffue  ederssnade  tilskreffne1  qcthendes  at  retlhe 
meg  effter  then  besluttning  oss  i  Trwndhiem  sencst  imellom  giort  var. 
Fforhober  meg  ederss  nade  och  the  gode  herrer  och  bisper  äff  Sla- 
uanger  oc  Bergen  vel  gerendes  vorder  tisligest  jo  dog  po  thet  hans' 
nade  slig  en  lang  farlig  reise  iche  forgeffuelige  oss  til  ydermere 
tiltald  oc  vgwnst  gare  skald  sender  ieg  nw  mind  smoscwend  Keld 
Brwnd  met  elh  Rostoccher  skyff  neder  til  hans  nade  mct  breff  oc 
skriffoelser  i  thenne  mening  lyendes  at  ethers  nade  oc  andre  flere 
haffde  reth  oss  effter  then  forhandling  som  hans  nades  sendebud  her 
Oue  Lunge  oc  oss  imellom  forleffwen  var  oc  ther  fitre  aldeles  vberede 
vare  so  korteligen  hans  nades  krening  atbesege  besunderligen  i  slig 
farlighet  oss  giffwendes  met  kong  Gestaff  oc  andre  vore  och  rigens 
vwenner  vbcleidede.    Haffde  oc  ethers  nade  effter  menige  almwes  be- 
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gere  giffuit  seg  ind  i  Findmarchen  hart  vnder  Ryälantz  grentz  so  thet 
omeligt  var  ethers  naäe  bctymeligen  slig  hans  nades  skriffueUe  atfoo 
end  sye  forne  herremede  atbesege  oc  ther  som  ethers  nade  so  i  Ia(g)- 
lige  forfald  stedde  iche  komme  kwnne  trestede  iche  ihe  andre  gode 
herrer  oc  bisper  seg  iil  ethers  nade  atkrene  therres  erchebisp  voff- 
weruerendes.  Hans  nade  ther  fore  ville  verdes  til  slig  sind  krening 
thette  aar  affsteile  ad  are  ville  vij  vden  ald  skwtzmold  fortencth  vere 
so  hans  nades  kongelige  krening  erligen  oc  prengeligen  for  seg  goo 
skulle  etc.  Jlem  the  Bremmer  haffue  fert  vnderlige  tiender  at  hans 
nade  skulle  vsere  ded  tre  veger  siden  och  then  vnge  bartwg  Chrisliern 
skulle  til  Opsloe  venthendes  vere.  Mind  kegemestere  Tord  Rod  er 
iche  end  nw  ighenkommen.  So  snart  som  ieg  ydermere  tyender  for- 
fare  kand  vil  ieg  thet  skriffteligen  giffue  tilkende.  Sender  ieg  ederss 
nade  oc  thet  breff  Iehand  Krucho  tilskreffuel  er  met  eth  obet  breff 
til  ald  almwen  offuer  ethers  nades  ganske  styfft.  Iwncher  Nielss  Sthend- 
sen  skyceher  ieg  nw  met  mind  moderss  skyfftilSkothland  i  hansbcbold 
band  er  dog  then  rethskyllege  her  Sthens  send  the  mo  kalle  oc  skriffue 
huad  the  ville  ellers  hade  vij  alle  aitfor  groffueligen  bedraghen  verid. 
dog  haffue  the  kommit  mind  broder  her  Oue  i  then  tro  band  skald 
vere  en  stoldreng,  Peder  Grym  kende  hannom  dog  vel  ellers  haffde 
band  iche  verid  so  veluilligen  atvoge  sind  halss  for  hans  skyld  oc 
andre  Acre  for  vden  ald  klede  och  penninge.  Ther  er  bud  i  Scwerige 
til  hans  moder  om  ydermere  vynnesbyrdt  ther  om.  Kere  herre  skriff- 
uer  meg  til  ighen  om  allehonde  leilighet.  Ger  ieg  altit  gerne  hues 
ederss  nade  ville  och  ydmig  kan  vere  befa(llen)des  ederss  nade  gwd. 
Er  mind  hestrw  lawt  vden  kirche  fredagen  i  poske  vege  effler  en  vng 
dotter  oc  lader  hwnd  oc  hyndis  sesken  grosse  ederss  nade  met  mange 
twsind  gode  netther.  Screffuit  met  en  hast  po  Bergenhus  anno  dominj 
mdxxviij  die  Ieorgij. 

Vestre  sublimitatis 
totus  vsque  futurus 
Vincentius  Lungius 
eques  et  locum  tenens  regius. 
Udskrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olauo  dei  gracia 
archiepiscopo  Nidrosiano  nee  non  apostolice   ssdis  legato  quam   gra- 
uissimo. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  VÜj.         ^ 
(*)  Se  ovenfor  No.  650. 
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Benkl  Bemingttön,  Lagmand  paa  Agdeaiden,  og  5  Lagrettemend  beregne  de 
Penge,  sum  Björn  Ambjörns  tön  samt  Tkorolf  Tkorsteinssön  og  bann  Brödre 
efler  Lagtnandg-Dommen  skuldc  oppcbsre  af  TAwe  Gunnartsön  og  iliiifjid 
Hugetsön  für  Syrdal  og  Svinöen  m.  m. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  p.  (jaarden  Syrdal  i  Undal.    Alle  6  Segl  vedhvnge,  tildcls 
utydelige.    (Jfr.  oveofur  IV o.  394,  494,  546  og  636  »amt  Brev  af  13  Januar 

1544  nedenfor), 

653.  25  April  1528.       Ekeland  (Vallc). 

Ullom  mannom  Ihem  som  Ihette  breflf  se  eller  here  leses 
sendher  Beinlh  Hemmingson  lagmandh  a  Agdesidhe  Torsten  Anundson 
Asmwndh  Bodwarson  Torger  Anundson  TollefT  Effwindsoq  oc  Gwdlog 
Anundson  sworne  lagrellismcn  q.  gudz  oc  sine  kwngorendis  mit  worom 
a  Bkelandhe  i  Odnedal  sancte  Marcus  dagh  anno  salutis  mdxxviij  wore 
wi  til  bedner  oc  kraffdher  äff  kwngens  flöget  ath  metha  oc  oflTwersee 
the  pennenghe  som  wi  oc  (Tiere  danneinen  hadhe  demdh  Biern  An- 
bior(n)syne  oc  ToroiT  Torslensyne  med  sine  bredre  op  ath  bere  äff 
Tore  Gwnnarsyne  oc  Anundh  Hugasyne  ffor  Syrdal  med  alle  eya  oc 
edegordhe  som  dorn  breffwilh  yllermere  wallhar,  mathe  wy  Iba  v  mar- 
cker  gwlssz  i  sei  ff  kopar  oc  kledbe  ffwllh  mstilh.  Iher  til  ladhe-fforne 
Tore  oc  Anund  i  marck  gwlss  med  wore  til  laghu  oc  med  sliko  skil- 
ordhe  ath  Biern  oc  Toroff  med  sine  bredher  skulo  anthuardhe  och  aff- 
hendhe  Tore  oc  Anundhe  al  the  breflf  oc  skel  som  er  til  dorne  Syrdal 
Swinoen  oc  alle  odegordhe  som  ther  til  liggher  och  (her  med  tokos 
the  alle  handom  samman  oc  wenlige  sallher  om  thettc  mal.  til  sannind 
settom  mit  wor  seigle  ffor  Ihette  breff  giffuet  dag  oc  ar  som  ffore  sighcr. 


Olaf  Thorsfeinstön  erkjender  at  have  med  sin  llnstra  Karin  Eysteinsdalfer$ 
Samtykke  solgt  til  Andres  Haavardssön  3  Löbsbol  Jord  i  Sctbu  i  Skraul- 
hvaU  Sogn  (i  Valdres)  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Pcrg.  i  norske  Rig*arkiv.    Begge  Segl  mangle. 
(Jfr.  ovenfor  No.  386  og  Dipl.  Norv.  III.  No.  1002). 

654.  27  Mai  1528.  Slidre. 

Ullom  mannom  som  Ihetta  breff  se  heller  here  thet  bokenes 
iegh  OlaffTarstenson  ath  eegh  haffwer  sallh  Andhres  Hawarson  iii  lopa 
bol  iordhar  i  Sa?bo  met  min  kwinna  ia  och  samtyke  och  handherbandh 
Karin  Ostens  dotter  som  ligher  i  Skrwlwalds  kirke  sokn  met  iwlom 
och  lwnendom  som  ligher  heller  leghet  haffwer  ffra  ffonno  a  nyia  wlan 
gars  och  inan  til  reltha  enda  merke  och  i  ffra  megh  Olaff  Torstenson 

VII.  45 


706  1528. 

och  min  kwina  Karin  0stens  dotier  och  warom  erffwingom  oeb  wndher 
fferdhe  Andhres  Hawardson  och  hahs  erffwingom  til  ewerlegho  ega. 
Thet  bekenes  Olaff  alh  iegh  haffwer  opbored  äff  Andhres  minstc  pae- 
ningh  och  mesta  som  i  warlh  kop  kom  wenlegh  och  wel  til  negesffer 
allh  ytermcr  tiil  tal  och  Her  alth  odals  affredes.  Til  i  sanendh  her  ora 
bedher  iegh  hedheleg  man  Per  Nielsson  kirke  herre  pa  Slidra  tryke 
seih  inseghlepa  rnine  wegna  Haldor  Ostensson  (Ter  thelta  opne  breff 
giorlh  war  pa  Slidra  feria  iiii  post  dominice  ascensionis  anno  domini 
mdxxviü.0 


Kong  Frederik  (J)   meider  Erkebiskop  Olaf,   at  Kromngen  paa  Grund  af  de 
omskrevne  Hindringcr  er  ud«at,  og  minder  om  Qjengjerdens  lodkrevoing. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigcarkiv  (Manch.  Saml.  Wo.  2367).    Brevform; 

Spor  af  advendig  Forscgi ing. 

655.  11  Juni  1528.  Segeberg, 

Fredericus  dei  gracia  Dacie  Wandaloram  Gotoramqae  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dux  SIesuicensis  Holsatie  etc. 

1  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kcro  herre 
och  fader  som  i  nu  schriffue  oss  tiill  giffuendis  oss  lilkiende  leiglig- 
hedenn  Iher  i  rüget  huor,fore  at  icke  schall  künde  were  mueligt  at 
alinoen  vdj  Ihenne  sommer  skulle  künde  besage  wor  krening  paa  thend 
tiid  och  slaedt  som  wij  forschreffuit  haffde  och  besennerligenrh  the  soio 
boendis  ere  nordenfieldts  vdj  Norghe  etc.  thaa  wille  wij  thet  lade  bliflue 
ther  wiid  paa  (henne  gangh.  Som,  i  och  schriffue  atj  wille  giere  ethers 
fliidt  tiill  at  wij  redeligenn  schulle  vdfaa  then  giengierdh  äff  ethers 
stigt  som  wij  haffue  screffuil  effther  thaa  tacke  wij  ether  ther  fore 
kierligenn,  wij  wille  och  thet  ighen  met  ether  met  alt  gunst  och  nade 
bekiende  och  bethe  ether  kierligenn  alj  wille  ramme  och  wiide  wort 
gaffnn  och  beste  i  alle  maade  ther  i  rüget  och  tilhielpe  at  huer  mand 
faltig  och  rüg  maa  wederfaris  sk&ll  och  reit  effther  Norgis  lag 
och  gode  gamble  siduanne  och  at  inghen  vforrellis  eller  besuaris 
ther  offwer  toffwenn.  Ther  met  giere  i  oss  sennerligenn  tili  wilge  och 
wille  thett  kierligenn  ighen  met  ether  forskylde.  Jn  Christo  valete. 
Ex  Castro  nostro  Segeberge  die  corporis  Christ]  anno  etc.  mdxxviij 
nostro  sub  signeto. 

Udskrift  som  paa  No.  647  ovenfor. 
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K#Bg  Frederik  (I)  onderretter  Erkebiskop  Olaf  oro,  at  htn  agter  at  lade  sio 

Kroning  foregaa    i   Oslo  ved    St.  Hansdags  Tid    fortkommende  Sommer, 

hvorfor  han  anmodef  Erkebispen  oro  lil  den  Tid  at  iodfindc   fig  der    og 

lade   det   med  folge  ndcBrev   desaogaaende    forkyode  Tor   Indbyggerne  i 

ait  Stift. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  2368).    Brevform; 

udvendig  forseglet. 

656.  25  Juli  1528.  ,    Nyborg. 

Fredericus  dei  gracia  Dacie  Wandalorum  Gotoramque   rex 
eleclus  in  regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  HolsatieSlormarie  etc. 

Premissa  reuqrencia  cum  nostro  sincero  fauore.     Kere  herre 

och  fader  wiider  at  wij  agte  vdj  hellige  Irefoldighedls  naffnn  vdj  neste 

tilkomcndis  sommer  personligen  at  giffue  oss  indh  vdj  wort  rüge  Norge 

tüll  wor  kiepstad  Vpslo  lher  at   were   sanctj    Hans  baptiste  dag  mid- 

sotnmer  ferst  komendis  och  tha  anamme  wor  koninglige  krening  same- 

ledis  bielpe  itienige  Norgis   riigis-  indbyggere   wore   kere   vndersatte 

faltige  och  rüge  tili  rette.      Thij   bethe  wij  elher  kierligenn  atj  wille 

tili  samme  tiid  vmaghe  elher  tüll  oss  tili  Vpslo  thaa  at  were   tilstede 

i  samme  wor  krening  och  giere  oss  thend  tilberlige  tieneste  elher  ber 

atgiere   thesligeste   tilhielpe   at   dele   met   oss  ethers  gode  raad  i  the 

srende  ther  oss,  ether,  menige  Norgis  rüge   och   thes   indbyggere  er 

anliggendis,  och  tilhielpe  at  huer  mand  tnaa  wederfaris  reit  och   sketl 

einher  Norgis  lag,  wij  sende  ether  och  her  hoes  it  wort   opne    breff1 

som  wij  haffue  tilschreffuit  prelater  frelsses  mend  lagmend  och  menige 

almoe  vdj  ethers  stigt.    Bethe  wij  elher  och  saa  kierligenn  atj  thennom 

wille  thet  lade  met  thet  allerferste  forkynde  saa  at  thet  kand  thennom 

alle  were  wittherligt  at  sege  oss  och  wort  elskelige  Norgis  riigis  raad 

samme  tiid  och  stedt,  som  nogen  brest  haffue  eller   vrett  skeedt  er  i 

noger  maade     Ther  met  giere  i  oss  sennerligenn  tili  wilge  och  wille 

thet  kierligenn  ighen  met  ether  forskylde.    Jn  Christo  valete.  Ex  Castro 

nostro  Nyborg  in  festo  beatj  Jacobj  apostoli  anno  etc.  mdxxviij  nostro 

sab  signeto. 

Udskrifl:  Reuerendissimo    in   Christo  palrj   domino  Olauo  ecclesie 

Nydrosiensis  archieptscopo   et   apostolice  sedis   legato  nobis  syncere 

dilecto. 

(l)  Se  folgende  No. 


45« 
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Koitg  Fre.lerik  (I)  und  errette r  fndbjrggerne  i  Throndhjema  Erkesttft  om,  it 
ban  elter  Rigaraadets  Begjering  bar  opsat  sin  Kroning,  der  var  besternt 
til  al  foregaa  i  indeverende  Sommer,  til  St.  Hanadag  na?*te  Aar,  til 
hrilken  Tid  de,  der  bave  noget  aC  fremföre  for  Kongeo,  akolle  indfiade 
sig  i  Oslo. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv  (MQnch.  Sa  ml  Ifo.  2370).     Brevform; 

Spor  af  udvendig  Foraegling. 

657.  25  Juli  1528.  Nyborg. 

Wij  Frederich  met  gudts  nade  Danmarcks  Wendis  och  Gotlis 
konnung  vduald  konning  tiill  Norge  herlug  i  SIesuig  Holstenn  Stormerno 
och  Ditmerskenn  greflfue  vdj  Oldenborg  och  Delmenhorst  helsse  ether 
alle  wore  kere  vndersatle  prelater  riddere  ridder  mendts  inend  lagroend 
kiepstadts  mend  bender  och  nienige  almoe  som  bygge  och  boo  vdj 
Trwndhiems  erchebiscops  stifft  kierligenn  met  gud  och  wor  nade.  kere 
wenner  wilder  alh  wij  na  vdj  neste  forgangne  sommer  haffde  agktet 
at  drage  ind  vdj  wort  rüge  Norge  och  ther  anammet  wor  koninglige 
kreningh  och  finge  wij  thaa  nogle  wort  elskelige  riigens  raadts  breffue 
och  schriffuclsser  vdj  huilcke  Ihe  wore  begerendis  at  wij  wilde  fore 
nogen  riigens  leiglighedts  skyld  som  siig  Iher  begaff  vdj  rüget  saa 
the  och  then  menige  almoe  icke  konde  paa  saa  snar  tüd  sameledis  Tore 
then  sware  dyre  lud,  ther  i  aar  i  rüget  werct  haffuer  komme  tili  osi 
at  besage  wor  krening  paa  Ihenne  tiidj  fordrage  och  forlenge  samme 
wor  krening  liill  thelle  neste  lilkomendis  aar  huilcken  Iheris  bpgerung 
och  brest  wij  haffue  mildeligen  och  gunsteligen  anseedl,  och  paa  samme 
lud  vpsatt  'samme  reigsse  och  agkte  vdj  hellig  IrePoldighedts  naffhn 
strax  vdj  neste  tilkomendis  sommer  personligenn  algiffue  oss  ind  vdj 
wort  rüge  Norge  tiill  elher  och  were  vdj  Opslo  sanclj  Hans  baptiste 
dag  midsommer  forstkomendis  thaa  paa  samme  lud  och  sied  at  anamme 
wor  konunglige  krening.  Thij  bethe  wij  elher  alle  och  biwde  som 
nogen  vlag  vskell  och  vrett  giordt  och  wederfaret  er  alj  thaa  paa 
samme  tiid  och  sied  mede  ther  tilstede  fore  oss  och  wort  elskelige 
Norgis  rügis  raad  och  giffue  oss  elhers  brest  och  klagemaall  tilkiende. 
Thaa  wille  wij  hielpe  elher  alle  och  huer  serdelis  fallige  och  rüge  saa 
me'get  som  lag  och  reit  er,  effilier  som  sanclj  Olaffs  och  Norgis  hg 
vduiser  och  indeholder.  her  wiider  alle  och  huer  serdelis  at  rette  elher 
effilier  och  lader  (het  jngelunde.  Befalendis  elher  gud  och  sanethe  Oluff 
koning.  Giffuit  paa  wort  slot  Nyborg  sanclj  Jacobj  apostoli  dag  aar 
etc.  mdxxviij  vnder  wort  signet. 

Bagpaa:  Trundhiem.  —  Med  Erkebispeoa  Haaod:   Kwnge  breff. 
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Koog  Frederik  (1)  takker  Almaen  i  Throndhjems  Erkeatift  for  dena  Villighed 

til    at  udgive  Gjengjerdm,  hvorfor   den  skal   vasre   fri lagen    neale   Aar, 

naar  han  virkelig  kommer  til  Norge. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  nor*ke  Rigaarktv  (Mönch.  Saml.  I*o.  2371).    EreWbrm; 

odvendig  foraeglet. 

658.  25  Juli  1528.  Nyborg. 

Hij  Frederick  inet  gudz  nadhe  Danmarckis  Wendis  oc  Öotis 
koningh  wduald  koningh  (iill  Norigh  herlugh  i  Slrsuigh  Holslhen  Stnr- 
marn  oc  Dytmersken  greffwe  (iill  Oldhenborigh  oc  Delmenhorst  helsze 
ellher  alle  bundher  oc  meniighe  almughe  ehuem  j  helst  thene  oller 
tiilher  szom  bygghe  oc  boo  wlj  Trwndherns  biscops  stigth  kierlighe 
met  god  oc  war  nadhe.  kiere  wenner  widher  atwj  nw  haffwer  forffa- 
rith  oc  oss  er  tiilwidhendis  wordhen  ntj  nw  haffwe  ladhit  ellher  fundit 
weluilKge  tiilatodgiffue  thenne  gengerd  oc  then  ladhit  redligen  wdkome 
effilier  war  breffs  lydelsze  for  huilekit  wij  ellher  kierligen  tacke  oc 
wille  met  ellher  olTwersee  wlj  thenne  neste  tiilkomendis  sommer  nar 
wij  tiidh  tiil  ellher  wlj  rigit  komendis  wordher  szaa  i  icke  skulle  itlher- 
mere  besuaris  met  noghen  gengerd  i  nogre  madhe  oc  wiille  wij  eghen 
ramme  oc  widhe  etthers  oc  etlhers  heslrues  oc  bornnes  gaflTn  beslhe 
oc  bysland  szaa  i  oss  tacke  skulle.  BefTalendis  elther  gud.  giflTuit  paa 
worl  slot  Myborigh  sanetj  lacobj  apostoli  dag  «nno  etc.  mdxxviij  wndher 
wart  signeth. 

Bagpaa:  Trwndhem  styglh.  —  Med  Erkebiapena  Haaod:    kwngens  tack 

for  gyngerden. 

Chruliern  Perssön  erkjender  al  have  modtaget  afErkebiskop  Olafit  Thrond- 

hjem  230  Lod  Solv,  aom  er  den  aarltge  Afgifl  af  Throndelagen  og  Guldalen. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorake  Rigaarkiv  (Mönch.  Saml.  Ko.  2864).    Med  paatrykl 

Vaabenaegl. 

659.  30  Januar  1529.  Throndhjem. 

Jeg  Crestiem  Persszen  kiendes  met  thenne  myn  eghne  hant- 
scrifft  adh  ieg  haffuer  nu  vpboret  oc  annammet  tili  meg  two  hundredt 
och  treidie  lod  sellffuer  norsk  wegt  vd  äff  werdigestc  fadher  met  gud 
her  OlufF  erchibispen  y  Trunhiem  etc.  soin  skall  wiere  affgifflhen  vdaff 
Trundelagen  och  Gulldallen  theer  arlighen  vdaffgiffuea.  Tüll  ydermere 
windisbird  trycker  ieg  myt  signet  neden  for  thetle  myt  obne  breff. 
Giffuit  paa  erchibiscops  garden  leffuerdagen  for  purificationis  aar  etc. 
mdxxix.0  i 

Bagpaa  med  Erkebiapena  Haand:     RecogniciO    Oistiemi    Petrj  paa  aff- 

gifilhen  äff  Trondelagen  och  Gouldalenn. 
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Ckriitiern  Pensän  erkjender  af  have   af  JSrkebiakop  Olaf  af  Tbroidhjen 
mod tilget  Gjeugjerden  af  1t  Len,  beataaende  t  Sölv,  Penge  og  Oterskiod. 

Eflcr  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rtgaarkiv  (Manch.  Sa  ml.  Wo.  2865).     Med  paatrykt 

Vaabenaegl. 

660.  30.  Januar  1529.         Throndhjem. 

Jeg  Crestiern  Persszen  wor  keresle  nadige  herres  konnyng 
Ffrederics  secreterer  kiendes  met  thette  myt  obne  breff  och  eghne 
hantscrifft  at  ieg  haffuer  nu  annammet  tili  meg  vdh  äff  werdigeste 
fadher  met  gud  her  Oluff  erchibiscop  y  Thrunhiem  etc.  then  giengierd 
som  hans  nade  lodh  vpbore  vdj  thij  ellwflf  leen  cfflir  som  thii  ellalT 
registere  paa  mandthalledt  hans  nade  anlworde  meg  vdwyszer  oc  leber 
summa  summarum  halluff  fierdhe  twszen  (wo  oc  fyresyndhe  tiwffue  lod 
selffuer  norsk  wegt  noch  twolluff  hwndredt  sylten  och  tiwffue  raarc 
danske  oc  thiisligestc  bekiender  ieg  athaffue  vpbore!  offuer  all  for« 
swmm  hallufftrcdic  hwndred  sex  marc  danske  oc  vj  ß.  Tüll  ydermere 
windisbyrd  trycker  ieg  myt  signet  nedhen  foer  thetle  myt  obne  breff. 
Giffuit  paa  erchibiscopens  gordh  y  Trunhiem  leffuerdagcn  nest  for 
puriBcalionis  aar  etc.  mdxxix.0 

Jtem  oc  bekiender  ieg  athaffue  annamrrtet  twolffotlherskynd  vndhe 
oc  godhe  etc. 

Bagpaa:  Crestiern  Persszen.  —  Med  Erkebtapena  Haand:  Recognicio 
Cristierni  Petrj  paa  gingerden. 


Kong  Frederik  (I)  kvitterer  Erkebiakop  Olaf  af  Throndhjefcn    for   262  Lod 
Sölv,  som  var  Afgiften  af  Throndelagen,  Culdalen  og  Sparbe  for  Aaret  1528. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Samt.  No.  2722).     Seglet 
advendig  paatrykt.     (Se  Korake  Higs-Regiatranter,  I.  S.  21). 

661.  10  Mai  1529.  Nyborg. 

Yii  Frederich  met  guds  nade  Danmarckes  Wendes  oc  Got- 
tes koning  vduald  koning  tili  Norge  hertug  y  Slesoich  Holstein 
Stormaren  oc  Dqtmersken  greffue  y  Oldenborrig  oc  Delmanhorst  giere 
alle  witterligt  alh  oss  elskelige  werdigeste  fadher  met  gud  her  Oluff 
erchibiscop  y  Trunhiem  haffuer  nu  fornegil  oss  tili  gode  redhe  twobwn- 
dreth  tryszintyffue  oc  two  lodh  selffuer  norsk  wegt  som  war  affgifflben 
äff  Thrunnelagen  Guldallen  oc  Sparrebo  then  thiid  mand  screff  mdxxviij0. 
Thii  ladhe  wy  hannom  oc  hans  arffwynghe  qwyth  och  fry  leddig  oc 
lessz  for  allh  ydermere  kraff  oc  tillhall  for  for*©  tuhwndrelh  try- 
szindtyffue  oc  two  lod  se(l)ffuer  äff  oss  wore  arffwynghe  efflirkomaere 
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koni(n)ger  y  Norge  oc  alle  andhre  paa  »wor  wegne.  Giffuit  paa  wort 
slot  Nyborrig  mandagen  nest  effür  hilge  korsz  dag  aar  etc.  mdxxix0 
vnder  wort  signete. 

De  mandato  proprio  regie  maiestatis. 
Bagpaa  med  Erkebispens  Hiitnd:  Qoittancia  vppaa  affgiffthenn  affTron- 
delagen  Gouldalen  och  Sparreboenn  etc.  anno  mdxxix. 


Kong  Frederik  (I)  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  det  Rygte,  Hr.  Vin- 
cents Lunge  skal  have  bragt  til  Norge,  om  at  Kongen  skulde  viere  Erke- 
bigpen  agnnstig,  aavner  al  Grund,  og  beder  ham  at  lade  fin  Uenigbed 
med  Hr.  Vincents  henataa  til  den  "almindelige  Herredag,  aom  akal  afboldea 
i  Otto,  hvortil  Kongen,  da  han  selv  er  forhindret  fra  at  komme,  aender 
sin  Sön  Hering  Christiern. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  2718).     Brevform; 

advendig  forseglet. 

662.  15  Juoi  1529.  Kjöbenhavn. 

Fredericas  dei   gracia  Dacie  Wandalorum    Gotornmque  rex 
electos  in  regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  Holsatie  etc. 

Premissa  reoerencia  com  nostro  sincero  fanore.  Kere  herre 
och  fader  wiider  ath  wij  nu  vdj  thesse  dage  nesth  forgangne  haffue 
Fanget  ethers  breff  och  schriffuelsse  lydendis  ath  i  haffue  fotfaret  vdj 
sanningen  hoorledis  ath  oss  elskelige  her  Vincentius  Lunge  siiden  ath 
band  kom  her  äff  Danmarc  fran  oss  och  ind  vdj  Norge  vdj  ghen  thaa 
haffuer  band  ladit  siig  here  at  i  skulle  were  storligenn  vdj  wor  vgunsth 
och  band  dageligen  gaar  efflher  ethers  skade  och  forderff  och  atj  ther 
fore  nedigis  och  trengis  tiill  at  wedergere  thet  paa  hannam  met  flere 
ordt  samme  ethers  schriffuelsse  indeholder  och  vduiser  etc.  Thaa  giffue 
wij  ether  ther  om  kierligenn  tilkiende  at  wij  thet  aldrig  tenckte  och 
aldrig  thet  nogen  tiid  kom  oss  vdj  hwe  och  sind  at  käste  ether  eller 
nogen  wore  tro  vndersatte  affwend  eller  vgunst  paa  vdj  noger  maade 
vdhen  i  eller  the  anderledis  beuise  thennom  emod  oss  endh  her  tiill 
skeedt  och  giordt  er.  Och  ther  som  band  haffuer  sagdt  oss  saadan 
ordt  ooh  thale  paa  haffuer  han  giordt  oss  vrett,  och  bethe  wij  ether  at 
hues  trelte  och  vuilge  som  ether  och  hannom  emellom  er  atj  ther  met 
wille  aldelis  lade  bestaa  tiill  saalenge  thenne  almynduge  herredag  nu 
stände  schall  vdj  Vpsloo,  holdis.  Och  efflher  thij  at  wij  fore  mereke- 
lige  orszage  och  leiglighedts  skyldh  icke  künde  paa  thenne  tiidt  komme 
tridt  siel  ff  personligenn  thaa  agkte  wij  at  forskicke  tiid  hogborne  forste 
bertugh  Chrisliemn  wor  kiere  senn  met  nogle  wort  elkelige  Danmarcs 
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riigis  raad  tiill  Tome  herre  dag  vdj  Vpslo  och  thaa  met  ethcr  och  Bere 
wort  elskelige  Danmarcs  och  Norges  riigenes  raad  alhandle  om  siege 
och  andre  arende  Iher  riigene-  ligger  magt  paa  och  belhe  gierne  alj 
wille  were  samme  wor  senn  behielppelig  och  bistandig  met  ethers  gode 
raad  Ihend  stund  han  Iher  vdj  landil  hoes  elher  er  Ihet  wille  wij  gierne 
ighen  met  elher  forskylde  och  haffuer  inghen  twiffuell  paa  alh  wij  wille 
l  noger  maade  were  elher  andet  end  een  günstig  och  nadigh  herre, 
ther  forlader  ether  wisseligenn  tiill.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro 
Haffnensi  die  bealorum  Vitj  et  Hodestj  anno  etc.  mdxxix  nostro  sab 
signelo. 

Uil^krirt:  Rcuerendissimo  jn  Christo  patrj  domino  Olauo  ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  et  apostolice  fedis  legato  nobis  sincere 
dilecto. 


Den  kongeÜge  Secretair  Jokan  Friit  meddeler  Erkebiskop  Olaf  »t  han  har 
ovrrlevfrct  Kongen  det  ßrev,  »om  han  pendle  harn,  og  hvorpaa  Kongeat 
Svar  lölger  med  nier  vier  ende  Skriveke,  at  han  eflcr  Paala?g  har  forelffst  Kon- 
gen den  liam  hUendte  Instruction, samt  at  han  eflerEvne  vil  paatee  hantTarv. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  nomke  Rigtarkiv  (Mönch.  Sa  ml.  No.  2726).     Bievform; 
udvondig  forteilet  med  Vaabenaegl.    (Se  foreg.  Ko.) 

663.  15  Juni  1529.  Kjöbenhavn. 

oeipsam  totum  offert.  Kiere  naadige  herre  tacker  jeg  etlher 
naade  gerne  ITore  allh  golt  szom  etter  naade  meg  beuist  haffuer  hoil- 
ckelt  ieg  alle  lüde  gerne  äff  myn  formue  mett  etter  naade  fortiene  vyl. 
kiere  naadige  herre  thet  breff  szom  etlher  naade  skyckelhe  meg  tiill 
hende  mett  thelte  eller  nadis  budt  szom  wor  schreffuitt  tiili  kongelige 
mait.  thet  haffuer  (jeg)  andtwordhet  hans  naade  och  szender  etther 
naade  nw  mett  thet  szamme  ellhers  naadis  budt  swar  szom  k:  mait: 
gyffuer  etther  naade  paa  szamme  etlher  naadis  schrifluelsze  paa  hwil- 
ckett  hans  naade  k:  mait:  swar  och  schryffuelsze  i  mwe  wiide  alt 
rette  etther  efflher  oc  etther  naade  maa  szeg  ther  fulkomcligenn  tiil 
forlade  etc.  Then  jnstruetz  szom  etther  naade  sende  meg  med  etther 
naadis  tienere  ChrisloflVr  then  beflalede  szamme  etther  naadis  tienere 
megatllessze  Cor  k:  mait:  huilekett  jegochszaa  giorde  epther  hans  be- 
gere  och  siidhen  bleff  szamme  instruetz  foruorett  tiill  szaa  lenge  her 
Wincentius  kom  tiill  k:  mait:  at  göre  szyn  vndskylling  tha  kam  hun 
tiill  stede  egenn.  och  szom  etther  naade  schryffuer  meg  tiill  all  j*£ 
wylle  legge  etther  naadis  ord  tiill  thet  beslhe  huor  behoff  gioris  sw 
megett  szom  ieg  künde   were   herdt  hwückett  etther  naade  skal  Iro 
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vdij  szandigenn  alt  ieg  szaa  gierdt  halfwer  och  her  eplher  och  troli- 
genn  gere  vfil.  ehues  maade  ieg  kand  were  etter  fiaade  liil  wilge  och 
tienesthe  skal  elters  naade  forlade  seg  tiill.  her  melt  ellher  naade  gudt 
beffalendis.  Ex  Haffhie  ipso  die  sanclorum  Vitj  et  Modestj  anno  etc. 
tndxxix. 

Vestre  renerendissime  paternilatis   . 
Joannes  Priis. 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  palrj  domino  Olaoo  dei  et  apo- 
stolicesedis  gracia  ecclesie  Nidrosiensis  archiepiscopo  s:  d: 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haaod:  Magislrj  Joannis  Friis. 


Kong  Frederik  (I)  meddclcr  Erkebifkop  Olaf,  at  hin  ved  Rigernes  Anlie- 
gender og  fremmede  Gesandters  forventede  Ankörnst  er  forhindret  fra  at 
komme  lil  Oslo  i  Sommer  for  at  krones,  hvorfor  han  sender  sin  SAn 
Hertng  Ckrittiern  samt  nogle  Medlcmmer  af  det  danske  Rigsraad  tilOslo, 
hvor  Erkehnpen  anmodes  om  at  indfinde  sig  for  al  raadslaa  blandt  andet 
om  Vikens  (ijenerbvervelse  og  for  at  afgjAre  sin  Uenighed  med  Hr.  Fm- 
ctntt  Lunge, 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rfgsarkiv  (Manch.  Samt.  Wo.  2719).    Brevform; 

advendig  Forsegliog. 

664.  17  Juni  1529.  Kjöbcnhavn. 

Ffredericos  dei  gracia  Dacie  Sclauornm  Goltorujnque  rcxjn 
regem  Noruegie  electus  dux  Slesuicensis  elc. 

1  remissa  reuerencia  cum  noslro  sincero  fauore.  kiere  herre 
oc  fader  wiider  att  som  wij  ether  tiilforn  haffue  tiilscreflTuelt  alt  wij 
visszeligen  nu  tiill  sanclj  Hansze  dag  myllsommer  wille  wsret  wtij 
Wpslaa  wtij  wortt  rüge  Norge  oc  ther  tha  annammelt  wor  kongelige 
kronning  oc  hiulpett  wore  vndersolte  fattuge  oc  rüge  log  oc  reit  oc 
wij  nu  ther  fore  haffiie  giffuilt  oss  hiidt  tiill  Kepenhauffn  paa  samme 
reysze  oc  haflTde  visszeligen  agtett  oc  formodett  oss  ther  jnd  i  riigett 
tha  fore  mange  adtskiillige  merkelige  orszager  sküldt  som  wore  riiger 
Danmarcken  Norge  oc  wore  ferstendom  er  storligen  oc  merckeligen 
anlegendes  oc  besenderligen  fore  merkelige  wdtlenske  herrers  oc  fer- 
sters,  keyszerlige  mails.  konngen  af  Franckeriigs,  koningen  äff  Vngerns, 
koningen  äff  Pollens  oc  andre  herrers  oc  fersters  szendebudt  oc  am- 
baszater  som  wij  melt  thet  ferste  visszeligen  formode  oc  venlhendes 
©re  att  komme  hiidt  tiill  oss  oc  wij  fore  eliig  handelt  oc  leligheds  sküldt 
ycke  kwnde  selffue  paa  thenne  tiidt  komme  tiill  wortt  rüge  Norge.  Oc 
ther  fore  haffiie  wij  nu  tiilskiickett  hegborne  ferste  hertug  Chris tiern 


/ 
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wor  kiere  sen  mett  nogre  äff  wore  elskelige  Danmarcks  riiges  raadt 
som  nu  strax  schulle  met  thet  ferste  giffuc  thennom  tiill  Wpslaa  oc 
lud  ind  i  riigett  oc  mett  etber  oc  the  andr$  godie  herrer  wore  oc 
Norges  riiges  raadt  handle  oc  tractere  rügen*  leligbedt  oc  bestand  oc 
hielpe  Fattuge  oc  rüge  log  oc  rett.  Thij  bethe  wij  ether  kerligen  athij 
visszeligen  wele  giffue  ether  tiill  fon»  wor  kiere  sen  oc  Danmarcks  oc 
Norges  riiges  raadt  som  nu  forsambles  schulle  wthij  Wpslaa  oc  ther 
mett  forne  wor  kere  sen  oc  thennom  dele  oc  skiiflte  etber  gode  raadt 
om  alle  honde  erende  som  thessze  riiger  kand  wäre  tiil  bestand  oc 
besenderligen  om  Wigen  wthij  huilke  beste  medell  oc  lempe  then  kwnde 
komme  friitt  egen  tiill  oss  oc  Norges  rüge.  Sammeledes  athij  wlij 
samme  medeller  tüdt  wele  altingest  ladewpstaa  all  twedragt  ocwenig- 
hedt  som  ether  oc  her  Vincencium  Lunge  oc  andre  emellom  «re  saa 
lenge  i  tiid  komme  oc  etber  ther  emellom  kand  forhandles  om  sliig 
tuedragtt  entigen  tiill  mynde  ellcr  tiill  rette.  Ther  mett  gere  i  oss  be- 
senderligen tiill  villie  oc  wele  wij  thet  kerligen  oc  gerne  melt  ether 
forachiille  oc  bekiende.  Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro  Haffnensi 
ipso  die  beati  Botulphj  abbatis  anno  etc.  mdxxix  nostro  sub  signeto. 

Udekrift  10m  paa  No.  662  ovenfor. 


Christian,  Arring  fi\  Norge,  underrctter  Erkebiskop  Olaf  om,    at  hau  cfter 

sin  Fadcrs  Befaling  er  kommen  til  Akershus  Tor  at  overv«re  den  tilsagte 

Herredag,   liTortil  Erkebispen  anmodea  om  snarest  mulig  at  iodfinde  sig 

og  erholder  frit  Leide  mod  Forurettelse  af  Hr.  Vincents  Lange,  med  bvcm 

ban  tilbyder   sig   at   me?gle  Forlig;    oogle   medsendte  Breve   til  Almoeo 

nordenfjelds  bedes  forkyndte. 

Efter  Orig.  p.  Papir  t  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  2691).    Brevform; 

Spor  af  advendig  Forsegliag. 

665.  20  Juli  1529.  Akershns. 

Christiernus  dei  gracia  heres  Noruegie  dux  Slesuicensis 
Holsacie  Stormarie  ac  Ditmereie  jn  Oldenburg  et  Delmenhorst 
comes 

I  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  herre 
oc  ffader  wij  giffue  etther  kierligenn  tilkiennde  alt  wij  effther  bog- 
bornne  fferstis  koning  Ffredericks  wor  kiere  herre  ffaders  befaling  ere 
nu  komenn  hid  tili  Aggersszhus  slot  etc.  Tha  effter  som  hanns  naade 
etther  tilfornn  forschreffuit  haffoer  her  til  thenne  almynndig  herredag, 
mett  etthers  och  flere  the  gode  herrers  Norgis  riigis  raads  raad,  att 
forbanndle,  tractere,  och  offueroeghe  thette  riigis  och  tessz  jtiadbyggers, 
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nytte,  fromme,  beste  oqh  bestannd  etc.  Szaa  betthe  wii  etlher  kier- 
ligenn,  atj  stragx  mett  aller  ferste  wille  giffue  etlher  selff  personnli- 
genn  hid  tili  oss,  enntigen  tili  lannd  eller  wannd  vdj  huessz  maade  i 
thett  ferst  oc  gnareste  bekomme  künde  att,  dielle  mett  oss  etthers  gode 
raad  som  i  wore  kiere  herreffader  och  riigett  pligtug  ere  saa  att  wij 
och  the  gode  herrer  Norgis  oc  Danmarcks  riigers  raad  som  nu  ere 
her  forsamblett,  icke  alt  for  lennge,  skulle  ligge  her  paa  nogen  swor 
thering  och  wkost  som  i  selff  well  besinde  künde  her  paa  lober  etc. 
Wij  sennde  etther  och  no  wor  ffrij,  feiig,  secker,  christelig  och  ffar- 
stelig  legde  oip  i  vdj  noger  maade  befrygte  etlher  for  her  Vincentz 
och  harfns  anhanng  eller  nogenn  anndenn  saa  i  frij  och  vbehindrett  skulle 
komme  hid,  och  tilbage  ighenn  vdj  etthers  behold  etc.  Wij  wille  och 
mett  all  flid  handle  emellom  etther*  oc  her  Vincentz,  om  huessz  twe- 
dragt  och  wuillig  som  etlher  emellom  er  enntigen  tili  mynnde  eller 
tili  retthe  vdj  huilke  maade  i  thed  äff  oss  begerindis  ere.  Och  haffue 
wij  befallet!  etthers  broder  oss  elskelige  her  Gonder  canick  i  Opslo, 
nogenn  ytlhennere  wor  tnening  och  befaling  at  giffoe  etlher  inynntli- 
genn  tilkiennde.  Kiere  herre  sennde  wij  etther  oc  nogle  wore  breffoe 
som  wij  haffue  tilschreffoit  allmuffenn  ther  nordennflelds,  vdj  huilke  i 
wor  mening  forfare  künde.  Betthindis  etther  kierligenn  atj  wille  lade 
forfordre  samme  wore  breffue  mett  thet  aller  ferste  och  lade  forkynjide 
thennom  for  almoffenn  szaa  att  the  mett  aller  snareste  künde  giffoe 
tbennom  hid  efflher  elther.  Beoiser  etther  her  vtipdenn  som  wor  kiere 
herreffader  och  wij  etlher  fuldkomeligenn  tiltro.  Wij  wille  thet  gun- 
steligenn  och  naadeligenn  mett  etther  forskylde  och  bekiennde.  Jn 
Christo  valete.  Ex  Castro  Aggersszhus  ipso  die  dioe  Margarete  Vir- 
ginia anno  etc.  mdxxix  nostro  sub  signeto. 

Egenbeadigt:  Manu  proprio. 

Paa  eo  vedlagt  Seddel:  Kiere  herre  oc  ffader.  Betthe  wij  etther  kier- 
ligenn (Iher  szom  etther  szaa  tyckis  gott  oc  rodeligt  were)  alj  wille 
forschriffue  alle  lagmend  ther  nordennfields  at  the  mett  aller  ferste  wille 
giffue  thennom  hid  tili  oss  efflher  ether  etc.  Och  haffue  wij  ladet  wort 
breff  vdtgange  tili  alle  the  som  frij  oc  frelse  kiendis  som  bygge  och 
boendis  ere  nordennGelds,  oc  nogenn  wlog  oc  wrett  wederfaret  och 
giort  er  äff  nogenn  at  the  skulle  giffue  thennom  hid  til  oss  tha  wille 
wij  mett  elther  oc  the  andre  gode  herrer  Norgis  oc  Danmarcks  rigis 
raod  schicke  thennom  log  skell  och  rett  etc.  datom  vt  in  litteris. 

Üdafchfl:  Reoerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olaoo  ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  necnon  apostolice  sedis  legato  nobis  sin- 
cere  dilecto. 


716  1529. 

Bagpae  med  Erkcbfrpen«  Hnand:  Met  her  Gunper.  —  breff  alh  raede 
paa  then  herredag  och  at  fTorkynde  ibland  altnwgen  breff  etc.  och  ooi 
her  Gwnner  lagtnend  oc  frimend. 


Fire  danake  Rigsraader  bede  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjtm  om  snart  at 
indfinde  sig  hos  äem  i  O*lo,  for  at  ikke  Hering  Ckristiern  og  de  skulle 
behftve  at  venle  forlenge;  al  Ucntghed  i  Riffel  baabea  der  bilagt.  Med 
Henayn  til  Kastelle- Kloster  i  Koogelf  aomodes  hao  od  at  rette  «ig  efter 
derea  önske. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  Wo.  2816).     ßre?form; 
fo rieglet  med  de  fire  aoder«krevne  Rignraadera  Vaabeoaegl.     (Slygge 

Krampen«  Haand). 

666.  26  Juli  1529.  Oslo. 

oincerissima  ac  fraterna  dileclione  com  debitis  reoerentia  et 
honore  in  domino  premissis.  Ki©re  herr©  och  senderligenn  gode  wen 
effilier  then  leilighett  och  orsage  soin  hogborneste  ferste  herlugh  Chri- 
atiern  etc.  wor  ki©re»i©  nadige  herr©  haffuer  forscreffuil  elhers  wer- 
dughett syn  nadis  tiilkomm©  swo  bcther  wij  elher  kisrligen  att  j  mel 
thij  andre  gode  herrer  Norgis  rigis  radt  nordhcn  fields  will  met  thel 
alder  ferste  meffueligh  kandt  w©re  wmage  ether  hidt  tiill  hanss  nadis 
hogmeclighett  swo  hanss  nade  eller  wij  icke  skall  her  alt  for  lenge 
teffue,  oss  tiill  cn  störe  wneltige  kosth  och  tsringh©;  Och  hobiss  oss 
och  inlhet  paa  twiiffueller  att  nar  ethers  werdughett  och  thij  andre  gode 
herrer  tiilsted©  koinmer  wiill  wij  tnet  elher  fynd©  gode  radt  och  lemp© 
att  affstiill©  all  treetle  och  twydragth  som  fyndis  her  i  rigelt  swo  alle 
tyng  skall  skicke  segh  tiilberligen  paa  alle  sydher  wij  alle  made,  Hwess 
wij  kandt  w©re  elhers  werdughett  tiill  wiilli©  och  kierlighett  skall  i 
ther  wtinnen  fynde  oss  wellwiilligen.  Jn  Christo  valeat  vestra  reueren- 
dissima  paternitas  Ex  Opsloia  altera  die  Jacobj  apostoli  mdxxix  nostris 
sub  signetis. 

Sliggo  Krwmpenn  eadem  gratia  episcopus  Borglanensis. 

Henrichus  Krwmmedick     \ 

Otto  Krwmpenn  \  milites. 

Cbanulus  Gyldenstiern  ; 
Paa  an  vedlagt  Seddel:  Kiere  herr©  haffuer  wij  befaldt  ethers  brodher 
nogle  wore  ©rend©  tiill  ether  om  Caslilli©  closther  i  Konge  elffuebe- 
tendis  elher  kierligen  i  wiille  lade  fynde  ether  ther  wtinnen  wellwiil- 
ligen  wij  wiill  thet  forskilde  emodt  ether  och  bannom  swo  i  skulle 
tacke  oss.     Och  wtj  bwess  made  wij  igen  kandt  wid©  ethers  best© 
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skall  i  altidt  haffu©  att.rade  och  bywd®.      Jterum  valeat  vestra  rcue- 
rendissima  palernitas. 

Stiggo  Krwmpenn 
manu  propria. 
Udskrift:  Reuercndissimo  in  Christo  patrj  domino  Olaao  Nidrosiensi 
archiepiscopo  et  apostolice  sedis  legato  domino  fralrj  et  amico   nostro 
sincerissimo. 

Bagpaa  med  Erkebiipens  Htand:   Danmarcs  raadz  breff. 


Biflkop  Anders  Mus  af  Oslo  bereiter  Erkebtskop  Olaf  oro  de  Ryjrter,  der  gaa 
om  bans  Utroskab  mod  Konten,  mod  hvilke  Biskoppen  kräftig  bar  taget 
til  Gjeomele,  omtaler  den  lange  Tid,  ban  i  Oslo  bar  ventet  paa  Erke- 
bispens  Ankörnst,  og  beder  harn  at  forskaffe  sig  nogle  Fiskevarer. 

Elter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2856)      Brevform; 

Spor  af  odvendig  Koisegliog. 

667.  2  August  1529.  Oslo. 

Debita  reoerentia  et  honore  jn  domino  premissis.  Kiere  herre 
wi  tacke  eder  gerne  Tor  eder  gode  skrifTwilssze  i  skriffue  oss  tili,  i 
huicket  wi  well  formerke  at  i  betror  oss,  wi  wille  oc  äff  alle  wore 
mackt  bewisze  oss  i  huicke  modhe  wi  kunne  wore  eder  tili  wilie  oc 
thieneslh,  oc  er  ganske  glade  ther  tili,  at  wi  fornimine  oc  sperige  at 
i  sthaa  manlige  i  modt  eder  wwener  oc  then  helge  kirkes,  wi  haffue 
hart  mange  ksrcmaall  paa  eder,  ther  sware  wi  tili,  her  Moenss  Gyde 
aaherendes  oc  her  Henrig  Krommedig  oc  meisler  Anders  Glop,  oc  swore 
wi  hastelig  att  wi  wille  setlhe  wor  liff  wedt  at  i  wore  hans  nade  tro 
oc  huad  i  haffue  giort  oc  gere,  haffue  the  nedt  eder  tili,  oc  sielflf 
wollet  thet,  oc  the  ord  repeteret  her  Monss  Gyde  strax  ighen  Tor  myn 
herre,  ther  paa  loffuet  ieg  hannem  at  i  skole  wäre  hannoin  tili  wilie, 
Jeg  sagde  oc  samme  'slwndt  tili  bans  naade  hurw  i  begaffuit  mig  fisk 
weil  for  xx  mark  oc  i  sken  oxe  Tor  hans  naade  skull  oc  hurw  i  be- 
kerde  eder  for  oss  at  wor  nadige  herre  skedhe  icke  r©tt  oc  i  war 
dhaa  nyess  kommen.  Men  haffde  i  halft  i  aar  eller  ii  tili  forren,  thaa 
wille  i  well  haffue  flyt  thet  annerlundh  etc.  kiere  herre  maa  i  Wide  at 
wi  haffue  nw  leget  her  i  tre  wiger  paa  sthor  kost  oc  leringh,  nw  will 
wi  drage  tili  wor  gord  Thege  oc  annerstedz  wor  asrendhe  oc  will  tage 
wäre  paa  n&r  i  komme  oc  giffue  oss  thaa  strax  tili  Oslo  heller  oc 
mede  eder  paa  w&ghen,  kiere  herre  wi  bede  eder  gerne,  at  wi  motte 
faa  noghen  sport  oc  annen  berger  fisk  oc  i  tonne  hualspeck.  ther  wilie 
wi  strax  giffue  eder  gull  fore  som  wi  sagde  her  Gunnar,  i  skole  intet 
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kreffue  oss  ther  elfter,  wi  haffue  ther  met  inghen  wnderfwndig  stycker 
etc.  Wi  raadhe  eder  oc  bcde  alt  i  ©re  oc  w$re  wor  nadige  herre 
oc  hans  nades  son  herlug  Christiern  til  Ihienist  oc  wilie  Ihet  wdersthe 
i  könne.  Jeg  haffuer  eder  altidt  tili  tals  n»r  ieg  ®r  hoss  hannom  etc. 
strax  i  bafFue  warelt  her  thaa  will  wi  drage  ned  til  Seland  oc  gare 
officia  episcopalia  pro  electo  som  wi  haffue  loffuet  wor  nadige  herre. 
her  Monss  Gyde  oc  her  Johan  Wrne  etc.  Jn  Christo  felicissime  wa- 
lealis.  Ex  residencia  nostra  Asloensi  altera  die  sancli  Petri  ad  wincola 
anno  etc.  mdxxix. 

Andreas  eadem  gratia  episcopus  Asloensis. 
Udikrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  ac  domino  domino  Olaao 
dei    et  apostolice   sedis   gratia    archiepiscopo  Nidrosiensi   eiusdemqae 
sedis  legalo  domino  suo  gratiosissimo. 

Bagpaa  med    Erkebigpena    Hatnd:    episcopj   Andree  ex  Aslogia. 


Kong  Frederik  (/)  beder  Erkcbiskop  Olaf  om  at  overlevere  til  Befalings- 
manden  paa  Bergenhos  Hr.  Esge  Bilde,  hvad  han  maatte  have  oppebaaret 
af  Helgeland  eller  andre  Sieder,  hvorfra  Afgiften  betalea  tit  Bergen- 
hua  Slot. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Sarai.  No.  2721).     Brevforia; 

Spor  af  advendig  Forsegling. 

668.  6  August  1529.  Kjöbenhavn. 

Ffredericus    dei  gracia  Dacie   Slauornm   Gothorumque  rex 
jn  regem  Noroegie  electus  dux  Slesuicensis  etc. 

ireinissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  herre 
oc  fader  bethe  wij  ether  korligen  att  ther  som  i  haffue  nogett  wpborett 
affHelligland  eller  andersteds  som  pleyer  att  wäre  tiill  wortt  slott  Ber- 
genhuss  athij  thet  wcle  lade  antworde  oss  elskelige  Esge  Bälle  riidder 
wor  mand  raadt  oc  embesmand  paa  Bergenhuss  oc  lade  gere  hannom 
ther  rede  fore.  Thett  wele  wij  egen  kerligen  oc  gerne  melt  ether  for- 
schiille  oc  bekiende.  Jn  Christo  valete.  Ex  caslro  nostro  Haflnensi 
feria  6»  post  festum  bjeati  Petrj  ad  vincula  anno  etc.  mdxxix  nostro 
sub  signeto. 

Udskrift  som  paa  No.  665  oyenfor. 
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Esge  Bilde,  HOvedsmand  paa  Bergenhus,    udsteder  Kvittering  for  modtagen 

Leding   af   Gildeskaals  og  Vesleraalens  Leu    samt    for   Landskyld    af  en 

Gaard  i  fflrstna?vnte  Len. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  2592). 

Med  paatrykt  Vaabeosegl. 

669.  7  Augost  1529.  Bergenhus. 

Jeg  Eske  Bille  heffuitzmandt  paa  Bergenhussz  kiendis  mett 
Ihette  mytt  obne  breff  alt  ieg  haffuer  paa  wor  kieriste  nadige  herris 
wegne  ladilh  annammilh  äff  erlig  o»c  fornumslig  swendt  Jörgen  Iacobs- 
son  sehr i flu ere  paa  erebebiscopens  gordt  i  Bergen  i  leding  äff  Gildi- 
skolen  xiij  ottherskindt  oc  xlj  woug  Gsk,  och  ij  wouger  fisk  i  landskyldl 
äffen  hans  natlis  gordl  i  forne  Jen  som  Staffen  Andersson  framferde. 
Thesligest  i  leding  äff  Wesler  Aalen  xxxix  wouger  ösk  oc  iij  wouger 
opss  som  Michill  Michilsson  framferde.  Som  er  summa  offuer  alt  Ixxxij 
wouger  roskering  iij  wouger  opss  oc  xiij  ottherskindt.  Thess  tiill 
witnisbyrdt  haffuer  ieg  her  wnder  trweht  mytt  signet.  Giiffuit  oc 
schriffuit  paa  Bergenhuss  leffuerdagen  nest  edler  saneti  Petrj  dag  ad 
wineula  aar  etc.  mdxxix. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:    Eske  Byldis  quittants   vppaa   naagen 
leding. 


Koog  Frederik  (I)  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  han  har  berammet  en 
Herredags  Afholdelse  i  Kjöbenhavn  8  Dage  elter  föratkommende  St.  Hans- 
dag,  hvorved  bans  Nervttrelae  begj«res,  da  begge  Rigert  Raad  ere  til- 
aagte  for  at  afgjöre  Rigernea  Anliggender. 

Eftet  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv    (Manch.  Saml.  No.  2724).     Brevform; 

udvendig  forseglet.    (Jfr.  folgende  No.). 

670.  13  Decbr.  1529:  Gottorp. 

-    Fredericiis    dei  gracia  Dacie  Wandalorum  Gotorumque  rex 
electus    in   regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  Holsatie  etc. 

1  remissa  reuerencia  cum  nostro  sinecro  fauore.  kere  herre 
oc  fader  wiider  at  wij  fore  mange  merckelige  orsagher  skyld  som  oss 
wore  riiger  Danmarc  och  Norge  och  theris  indbyggere  wore  kiere 
vndersatte  aere  storlighen  anliggendis  thaa  haffue  wij  no  ladet  skicket 
och  berammet  it  menigt  herremede  at  skulle  stände  vdj  wor  stad  Kiep- 
nehaffnn  otlhe  dage  nest  effther  sanetj  Hans  dag  midsommer  ferslko- 
mendis  tiill  huileket  wij  haffue  forschreffuit  beggis  thesse  riigenes  raad 
äff  Danmarc  och  Norge  at  mede  ther  samme  tiid  och  sUedh.  Thij  belhe 
wij  ether  kierligenn  atj  wille  vmage  ether  tiill  samme  dag  tiill  oss  tiill 
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Kiepnehaffhn  och  thaa  tilhielpe  met  ethers  gode  raadh  at  (hesse  riigenes 
leiglighedt  maa  komme  vdj  een  euigh  warigh  beslandh  (her  met  giere 
i  oss  sennerligenn  liill  wilge  och  wille  Ihet  kierligenn  ighen  met  elher 
forskylde.  Jn  Christo  valele.  Ex  Castro  noslro  Goltorpp  jn  festo  sancle 
Lucie  virginis  anno  etc.  mdxxix  nostro  sub  signeto. 

Udskrift  sooi  paa  No.  662  ovenfor. 


Kong  Frederik  (/)  underrelter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  han  for  det  Tilfelde, 

at  denne   na?rer  nogen  Frygt  for  at  komme   til    den    til    förstkommeode 

Sommer  berammede  Herredag  i  Kjöbenjiavn,    har  medgivct  sit  Seodebnd 

et  Leidebrev,  der  kan  betrygge  bam,  og  paalttgger  harn  endelig   at  iod- 

finde  sig  samt  at  meddele  harn,  hvad  der  tildrager  sig  i  Norge. 

Eftcr  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mftnch.  Samt.  No.  2725).     Brevform; 

udvendig  forseglet.     (Jfr.  foreg.  No.). 

671.  13  Dccbr.  1529.  Gollorp. 

Fredericus  [etc.  som  foregaaende  No] 

i  remissa  reucrencia  cum  nostro  sincero  faaore.  Kere  herre 
och  fader  effilier  som  wij  nu  haffue  schreffuit  ether  tili  at  mede  thiill 
thend  herredag  wij  nu  Forrammet  ha  (Tue  at  skulle  stände  vdj  sommer 
vdj  Kepnehaflnn,  thaa  om  saa  er  alj  ©re  ether  vlj  noger  maade  be- 
frugtendis  füre  oss  elskelige  her  Vincentz  Lunge  fru  Jngerdt  theris 
wenner  eller  noger  anden  thaa  haffue  wij  metgifTuit  thenrre  wor  rüde 
smaasindh  wor  leigde  breff  Tore  ether  och  ethers  som  hand  schall  off- 
uerandtuorde  ether  om  i  thet  begerendis  sre,  saa  at  i  icke  torffue  be- 
fryglhe  ether  at  ether  schall  wederfaris  andit  end  thet  som  got  er  och 
bethe  ether  kcrligen  atj  ingeledis  forsemrnet  at  komme  tiill  Kepnehaflnn 
fore  mange  merckelige  leylighedts  skyld  som  wij  haffue  athandle  met 
ether  thcr  magt  paa  ligger.  Och  bethe  wij  kerligen  atj  wille  schriflue 
oss  tiill  hues  leiglighcdt  siigh  ther  vdj  rüget  begiffuer  ther  oss  ether 
sielflF  och  rüget  er  anliggendis  ther  inet  giere  i  oss  meget  besenner- 
ligen  tiill  wilge  och  wille  thet  gierne  kerligenn  ighen  met  elher  for- 
skylde. Jn  Christo  valete.  Ex  Castro  nostro  Goltorpp  ipso  die  beate 
Lucie  virginis  anno  etc.  mdxxix  nostro  sub  signeto. 

Udskrift  som  paa  No.  662  ovenfor. 


Tre  Lagrettcmsnd  i  Setersdalen    kandgjflre,   at  Thorgeir  Steintsen   paa  sin 

8 An    Siein    Tkorgeirstönt   og  (Dattersön)    Haavard  Olafssönt    Vegne    for 

en  5  Murks  liest  opgav  al  den  Tiltale,  han  havde  til  Roald  Sofoesse»  for 

Harditad  (i  Valle). 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  Areiidals  Moseuro  (No.   141).     Alle  3  Segl  mangle. 
(Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1124  og  VI.  No.  738). 
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672.  uden  Dag  1529.  [SetersdahJ 

Allum  monnum  them  sora  thetta  bref  se  eller  here  sender 
Bywger  Wlfeon  Kelil  Torgerson  Arne  Tiodgerson  logrettis  inen  i  Sae- 
tersdall  quede  gud»  oc  sine  at  mit  varvm  ihia  sagum  oc  herdum  a 
ordh  oc  handerbandh  Ihera  i  mellum  Torger  Stenson  oc  Roall  Solfua- 
son  med  the  skylorde  at  Torger  Stenson  gaf  Roall»  Solfuaeson  lil  all® 
thcn  til  tall  som  han  hafdbe  til  honum  vm  Hardzstadh  pa  sona  sins 
vegn©  Slene  Torgersons  oc  gaf  Roall  Torger  en  vuiark  hestocsporde 
Roaller  honum  Hafuarde  Olafson  som  feder  var  af  adr©  systercn  vm 
h^n  ville  lata  syk  nege  vm  besten  oc  Hafuorder  swarade  oc  sagde  milt 
forlikas  fwlla  Torger  gudfader  myn  oc  egh  oc  Torger  Stensson  sette 
seg  for  allum  loglikum  agangom  jtem  oc  jorden  Hardzstadae  jfra  Slene 
Torgerson  oc  fra  Hafuorde  Olafson  oc  thera  erwinger  oc  vnder  Roall 
Solfuason  oc  bans  erwinger  oc  epter  (komande)  til  ewerdelica  ego  oc 
loket  ferste  sali  oc  senste  oc  ther  i  mellum  oc  ytter  mere  i  saninghen 
trykkiom  mitt  okor  insigle  firir  thetta  bref  anno  domini  mdxxix.1 

(*)  Under  Folden  laues  folgende  Udkast  til  Brevet:    Ollum  monnum  them 

thetta  bref  se  eller  here  sender  Bywger  Wlfson  Ketill  Torgerson  Arne 
Tyodgerson  i  Rabigia  logum  quede  gudz  oc  sine  at  mitt  herdom  a  ordh 
ok  hander  bandh  thera  i  mellum  Torger  Stenson  ok  Roal  Solfu&son 
med  the  skylorde  att  ford  Torger  Steinson  gaf  til  alla  then  til  tall .... 

Seglremmerne  er©  skaarne  af  et  Kongebrev  (Landsvistbrev)  fra  Midien  af  det  14de 
Aarhondrede,  hvoraf  folgende  kan  laues:    [Magnus   med    gUÖs]   JiaaÖ  NoregS 

konungr  sendir  ollum  monnum  feirn  sem  felta  bref  sia  [edr  hoeyra 
q.  g.  oc  sina]  ver  vilium  at  J)er  vitir  at  j  heiÖr  vider  guÖ  sakkar  goÖra 

manna  boenastadar .  .  .  Bagpaa  det  sidstnavnte  Brev  har  et  andet  v«ret  skre- 
vet  i  det  15de  Aarhondrede,  hvoraf  kan  laeses:  .  .  .  Tyodger  vm  i  ville  gyere 

som  i  dande  man at  iak  vel  gud  .... 


Kong  Frederik  (1)  underretter  Indbyggerne  nordenfjelds  i  Norge  om,  at  de 
i  hans  Frava?relse  skulle  henvende  sig  til  Erkebiskop  Olaf  af  Thrond- 
hjem  og  Esge  Bilde,  Hövedsmand  paa  Bergen  hos,  bvem  de  ogsaa  have 
at  adlyde  og  understötte  i  Tilfjeldc  af  ßendtligt  Indfald  i  Riget. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2961).       Brevform; 

udvendig  forseglet. 

673.  14  Februar  1530.  Gottorp. 

Vü  Frederich  mett  guds  naade  Danmarcks  Wenndis  och  Got- 
tis  koning  vdtuold  koningh  tili  Norge  hertug  vdi  Slesuig  Holstenn  Stor- 

VII.  46 
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marnn  och  Ditmerschen  greffae  vdi  Oldennburg  och  Delmennhorst  helse 
elther  alle  wore  kiere  vnndersolte  biscopper  prelatter  riddcr  rilter- 
msendzmsnd  kiepstedmennd  bennder  och  menig  almuffe  som  bygge  och 
boo  nordennGelds  vdi  wortt  rüge  Norge  kierligen  mett  god  och  sancte 
Oluff  koning.  Kiere  wenner  efflher  Ihij  wor  leilighet  seg  szaa  begiffuer 
at  wij  icke  konde  personnligenn  tili  stede  were'ther  vdi  riigett.  Tha 
paa  Ihet  alt  huer  mannd  faltige  och  rüge  mue  wederfares  log  skell 
oc  rctt,  och  ingenn  äff  etlher  skall  wforreltis,  tha  haffue  wij  bcfallelt 
och  tiltroed  oss  elskelige  werdugeste  fader  mett  gud  her  Oluff  erchi- 
biscop  tili  Trundhiem  och  Eske  Bille  wor  embitzmannd  paa  wortt  slolt 
Bergennhus  w6re  mennd  och  raad  att  the  paa  wore  wegnne  skulle  hielpe 
huer  mannd  fattig  och  rige  log  skell  och  rett  szom  hennder  for  thennom 
att  komme  och  seg  beclage  att  were  wrett  skeedt.  Thij  betlhe  wij 
etlher  alle  kierligenn  och  huer  szerdelis  strenngeligenn  biude  alt  ther 
som  nogenn  indfald  skeer  paa  forne  wortt  rige  Norge  äff  noger  äff 
wore  och  rigenns  fiennder  atj  rette  etlher  efflher  att  were  for»«  her 
Oluff  erchibiscop  tili  Trundhiem  och  Eske  Bille  wore  mend  och  raad 
fylligafftig  behielpelig  och  beslanndige  emod  wore  och  riigenns  Gennder 
at  affuerge  wortt  etthers  egett,  och  menige  rigenns  skade  och  forderff 
och  lader  thed  ingennlunde.  Befalindis  etther  gud.  Giffuit  paa  wort 
slott  Gottorpp  sanctj  Valentinj  dag  aar  etc.  mdxxx  vnnder  wortt  signnett. 
Bagpaa:  Norge.  Med  Erkebispens  Haand:  konnwngh  Fredericks .  bef- 
fallinghs  breff. 


7  Lagrettem»nd    underafige  cfler  Lagmandens  Hj  ernste  Heise  Forboldet   med 

Arnbjöm  Thortteinsiönt  KjOb   af  en  Del  af  Sigurderud  i  Sande,    hvorfra 

han  önsker  at  trade  tilbage,  og  som  hans  Hjemmelsmand  Rolf  (Olaftiön) 

ingen  Ret  har  havt  til  at  afslutte;    de  tilfinde  derfor  denne  inden  6  Aar 

at  tilbagebetale,  hvad  han  har  oppebaaret  af  Arnbjöm. 

Eft.  Orig.  p.  Perg.  i  danske   Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     1ste  Segl  mangler, 
de  övrige  5  (Bomaerker)  vedhaenge.    (Se  ovenfor  No.  470). 

674.  23  April  1530.  Sigurderud. 

Vii  efftherscriffne  Niels  Hclliesson  Torgiuls  Rolffzon  Nils 
Grimsson  Haluord  Keelsson  Torkell  Gledersson  Asbiorn  Jogcrsson  oc 
Tolleff  Anundsson  logretlis  men  kennes  mett  thelte  vorlt  obne  breff 
alt  wj  vore  i  Sigurdervd-liggendes  i  Sanden  sogn  logurdagen  nestflore 
sancti  Marcj  ewangeliste  dag  anno  domini  mdxxx  laglige  tili  kraffdher 
äff  Anbyern  Tostensson  äff  eino  halffuo,  en  äff  andre  halffuo  Rolff  i 
Sigurdcrvdh  att  skaade  oc  szee  fforne  Sigurdervd    efftherthij  som  log- 
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mannen  haffde  them  heem  seit  ffor  vj  men  alt  wyrdhe  baade  jordh  pc 
owre,  Samstandis  ginghe  wj  skadde  och  grannelig  at  hwgde  baade  sielt 
oc  skog,  kwadde  oc  kraffde  beggis  theris, breff  i  retthe,  breffuengran- 
nelig  ransakede,  kwnne  wj  ey  ffinne  alt  fforscriffne  Sigurderad  er 
nogen  mands  odall,  vtthcn  haffuer  gaath  äff  eith  kiep  oc  i  annelh, 
Sporde  wj  tha  Anbiern  aatt  om  han  ville  vttgiiffue  the  xvj  noren  mark 
som  hanom  vor  paa  demdt  efflher  thij  som  breff  ther  om  votthade, 
Suarede  Anbiern  ney  ther  tili  heller  taker  jeg  mine  peninghe  jghen, 
fframdellis  spurde  wj  Bolffaalt  om  han  ville,  hülle  thet  kiep,  Suarede 
(ha  Rolff,  Anbiern  haffuer  jcke  hollett  the  ord  han  megh  loffuede.  Jtem 
fframgick  Haluord  Nielsson  Rolffs  maagh  oc  sagde,  hwatt  haffde  thw 
Rolff  mett  at  sellie  the  ij  syslherdeller  i  fforne  Sigurderudh.  Vidher- 
kendis  tha  dorne  Rolff  ffor  oss  att  han  haffde  jngen  rett  ther  tili  att 
sellie  [sinne  systhers  anparlt,  gaffue  fforscriffne  men  seg  i  retthe  ffor 
oss  oc  sagdes  att  villie  altt  thett  halde  och  haffua  som  wj  giordhe 
them  j  inellom  oc  helde  hondum  saman.  Ffwnne  wj  szaa  ffore  ffor  en 
endhelig  dorn,  att  fforne  Anbiern  skall  haffue  sine  peninghe  äff  Rolffne 
jnnen  vj:  aar.  Oc  skall  fforne  Rolff  giiffue  Anbiern  j  pwndsalt  i  land- 
skyll  i  hwario  aare  tili  saa  lenge  han  ffaar  sine  peninge  jghen«  Till 
vitnesbard  att  saa  i  sandhett  er  henge  wj  vore  jnsegle  ffor  thette  breff. 
Scriffuitt  anno  et  tempore  sopradicto.1 

(*)   Fra  [  staar  paa  et  ved  Seglene  vedheftet  Stykke  Pergament. 


Rsgc  Bilde,  Hövedamand  paa  Bergenbas,  kvitterer  ErkebUkop  Olaf  for  den 
gjennem  Byfogden  i  Bergen  Severin  Overskjarer  modtagne  Restants  af 
Gjengjcrden  af  Helgeland  for  1528. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2945).    Med  paatrykt 

Vaabensegl. 

675.  ,    26  April  1530.  Bergcnhus. 

Jeg  Eske  Bille  heffditzmandt  paa  Bergenhussz  gier  alle  wit- 

therligt  och  kiendis  mett  thette  mytt  obne  breff  att  werdige  werdugiste 

fader  mett  gudt  och  herre  her  Oluff  erche  biscop   i    Trondem   haffuer 

na  her  tiill  gode  rede  paa  köngelige  maus,  wor  kieriste  nadige  herris 

konning  Freidriichs  wegne  ladilh  meg  anlworde  mett  Seffuerin  offuer- 

skter  byfogith   her  i  Bergenn  lxiij  lodt  selff  xxv   otther   skindt  ij  reff 

skindt  och  en   fellefroetz  mett   ith  register  ther  paa  szom  bans  nadis 

fogeder  haffue  wpboriith  äff  then  rcstants  som  bleff  igenn  standindis  äff 

then  giengierdt  som  skulde  wdgiffuis  äff  Helgelandt  jn   anno  mdxxviij. 

Thij  quittherer  ieg  hans  nade  paa  forne  köngelige  maits.  wegne  frij  och 
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quitt  wdenn  alt  ytther  mere  kraff  oc  tiillall  ora  for»«  selff  och  skindl 
att  were  i  alle  maade.  Giffuit  oc  screffuit  paa  Bergenhussz  altera  die 
sancti  Marcj  ewangeliste  anno  mdxxx  vnder  mytt  synet. 

ßagpaa  med  Erkebispens  Haand:  quiltanlia  paa  restantien  äff  gingerden. 


Kong  Frederik  (I)  bevidner  Erkebiskop  Olaf  sin  Tilfredshed  over,  atStridea 
ineliem  ham  og  Fru  Ingerd  (Otletdalter)  samt  Hr.  Vincents  Lunge  er  bi- 
lagt,  forsikrer,  at  ban  aldrig  har  troet  Rygtet  om  han*  Hengivenhed  for 
Kong  Chrisliem  (//),  lover  at  afgjöre  Spörgsmaalene  om  fornyet  Forleoing 
paa  Throndelagen  og  Guldalen  samt  om  Kartelle- Kloit er  efter  haos  Öoske 
paa  den  til  2  Juli  berammede  Herredag  i  Kjöbenhavn,  hvortil  ban  ogsaa 
beder  ham  udstede  Staevning  for  dem  af  Indbyggerne  nordeofjelds,  der 
have  noget  at  klage  over. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  2962).     Brevform; 

udvendig  forseglet. 

676.  10  Mai  1530.  Husum. 

Predericus  dei  gracia  Danorum  Sclauorum  Gothommque  rex 
electus  in  regem  Noruegie  dux  Slesuicensis  Holsacie  etc. 

Premissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  fauore.  Kiere  herre 
och  ffader  som  i  giflfue  oss  mett  Ihette  etthers  bud  schrifflligenn  liU 
kiennde,  at  hues  findskab  twedragt  twist  och  wenighed,  som  wor  emel- 
lom  elther  paa  thennd  enne,  och  oss  elskelige  ffrue  Jnngierd  her  Niels 
Hennrickszens  ritters  efflerleuerske  och  her  Vincenfl  Lunge  rilter  wor 
rhannd  och  raad  paa  thennd  annden  sidhe,  skall  nu  were  wennlig 
och  well  forligt  och  fordragett,  huilkett  oss  ganndske  well  behager,  och 
wij  vdi  alle  maadc  giernnc  see,  alt  slig  twist  och  twedragt  elther  och 
thennom  emellom,  er  nederlagt  och  aflslillett  elc.  Tesligest  som  i  och 
giffue  oss  tilkiennde  att  oss  elskelige  her  Niels  Lycke  Titler  wor  mannd 
och  tiennere  ha  flu  er  giffuit  ellher  tilkiennde,  alj  skulle  were  forferd 
och  besagt  for  oss,  atj  skulde  wille  giffue  elther  frann  oss  och  tili  wor 
och  riigenns  obennbare  fiende  hogbornne  fferste  koning  Chresliern,  tha 
giffue  wij  ellher  kierligen  tilkiennde  alt  sligt  ryglhe  wor  oss  hiemeligenn 
forkomett,  dog  wiste  wij  well  att  Ihed  saa  icke  wore,  och  ther  for  icke 
trogde  slig  ryglhe  och  ey  gaffue  Ihed  nogenn  loffue  vdi  noger  maade 
meden  haffue  forseett  oss  tili  ellher,  atj  alle  tidt  vbredeligenn  haflue 
holdett  och  her  efflher  holle  thennd  eed  tro  huldskab  och  manndskab, 
som  i  oss  selff  personnligen  loffuid  sagt  och  sworett  haffue,  och  wii 
ther  aldelis  ingenn  twiffuell  paa  haffdt  haffue  etc.  Sameledis  som  i  äff 
oss  ere  begerindis  atl  wii  tili  nogen  beskedelig  tid,  wille  wnnde  elther 
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the  wore  och  kronnens  leen  paa  tienneste  och  affgifft,  sorn  i  nu  äff  oss 
vdi  forlening  haffue  som  er  Guldalen  och  Trundelagen,  tha  giffue  wii 
etther  kierligen  tilkiennde  at  nar  i  nu  tili  oss  komenndis  worde  Uli 
thenne  almyndelig  herredag  som  wij  haffue  berampt  att  slannde  vdj 
wor  stad  Kiopnnehaffnn  wor  ffrne  dag  visitationis  nest  komenndis,  wille 
wij  giernne  wide  etlher  ther  gode  swor  paa,  och  wide  och  ramme 
elthers  beste  vdi  hocssz  maade  wii  künde.  Som  i  och  giffue  oss  til- 
kiennde atj  haffue  forfarelt,  att  wor  hoffsinder  Jergenn  Steennsen  skall 
nu  haffue  indtagett  Castelle  closteredt  liggindis  wid  wortt  slott  Bahussz, 
huilkett  closter  skall  here  etther  och  Trundhiems  domkirche  tili,  och 
her  tili  rouszomeligen  nytthet  haffue  effther  mannge  breffue  och  be- 
uisning,  szom  i  och  etthers  domkircke  ther  paa  haffue  skulle,  tha  maa 
i  wide  att  forne  Jergenn  Steennsen  bereite  for  oss  alt  forne  closter 
skulle  here  oss  och  Norgis  kronne  tili,  och  effther  slig  hanns  beret- 
ning  ynndte  och  forlennte  wij  hannom  samme  closter.  Bethindis  etther 
ther  for  kierligen  atj  wille  thage  mett  etther  tili  forschreffne  almyndelig 
herredag,  huess  breffue  och  beuisninger  som  i  och  etthers  domkircke 
haffue  paa  forne  closter,  tha  wille  wij  wide  att  retthe  oss  ther  effther 
etc.  Sameledis  betthe  wij  etther  och  kierligen  at  ther  som  nogre  wore 
vnndersotte  nordennfields  for  etther  komme,  thennom  beclagindis  at 
were  skeed  nogenn  wrett  äff  nogenn  atj  tha  paa  wore  wegnne  wille 
giffue  thennom  steffning  at  the  mett  theris  gennpartt  mede  for  oss  nu 
forschreffne  herredag,  tha  wille  wii  schicke  thennom  saa  mogit  som  log 
och  rett  er,  kiere  herre  beuiszer  etther  vdi  thesse  och  anndre  erinde 
som  wii  etther  fuldkomeligenn  tiltro,  thet  wille  wij  mett  sennderlig 
gunst  och  naade  kierligen  mett  etther  forskylde  och  bekiennde.  Jn 
Christo  valete.  Ex  oppido  nostro  Huszwm  feria  tercia  proxima  post 
dominicam  Jubilate  anno  etc.  mdxxx  nostro  sub  signeto. 

Udskrift  som  paa  No.  665  ovenfor. 


Kantsleren  Klaus  GörUe  bevidncr  Erkebiskop  Olaf  sin  Tilfredshed  over  Fer- 
tiget mellcm  harn  og  hans  Modparter,  naevner  Rygtet  om  Erkebispens 
Hengivenhed  for  Kong  Christian  (II),  som  vcl  har  gaaet,  men  ingen 
Tiltro  fondet,  omtaler  hans  Leu  og  tilbyder  forövrigt  sin  Tjeneste. 

Eftcr  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Möncb.  Samt.  No.  2970).    Drcvform; 

udvendig  forseglet. 

m.  10  Mai  1530.  Iliisum. 

Keuerentiam  debitam  et  honorem.      Kere  naadige  herre  som 
tthers  naade  scriffuer  meg  tili,   thet   ethers  naade  och    ethers  naadis 
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vedd  erparte  ere  venlige  och  vell  forligtte  etc.  Tha  verdis  ethers  naade 
attwillo  viide  att  meg  tyckis  Ihet  ganlzsze  vell  attwere.  Samledfc  szom 
elhers  oaade  och  scriffuer  giffuendis  tillkende  thet  ethers  naade  haffaer 
forstandet  äff  her  Niels  Lycke  att  rygltet  skullde  hinge  ethers  naade 
oppaa  hoess  kongelige  maiestat  woer  naadigiste  herre  ethers  naade 
skullde  ville  trede  fraa  hanss  naadis  kongelige  mait.  och  tili  konniog 
Ghristiernn  och  thesligiste  szaadannlt  ryglte  skullde  och  szaa  hinge 
ethers  naade  oppaa  hoess  Danmarcks  riigis  raad  etc.  Tha  verdis  ethers 
naade  attwillo  viide  alt  szaadannlt  haffwer  vell  verit  szagdt  och  knndt- 
giordt  dog  altligwell  att  hwerkenn  kongelige  mait.  icke  hellder  nogre 
qff  Danmarcks  riigis  raadt  haffwe  thet  ville  vdi  noger  maade  bethroet, 
men  stadeligenn  acttendis  thet  elhers  naade  vdi  allde  maade  skullde  io 
hallde  szyn  eedt  och  tillsagenn  vdenn  alldt  twiffwell  som  en  godt  erlig 
mandt  och  verdige  herre  met  gudt  biwrde  atthollde  som  ieg  ochszaa 
ethers  naadis  aarszaghe  baade  tillfornn  och  nu  Tore  kongelige  mait 
och  andre  (her  om  giordt  och  bewiist  haffwer.  Kere  naadige  herre 
som  ethers  naade  och  scriffuer  om  the  leenn  kongelige  mait.  elhers 
naade  tili  nogenn  beskedenn  tiidt  vnde  och  forlene  skullde  etc.  Tha 
verdis  elhers  naade  altwille  viide  thet  kongelige  mait.  haffuer  tillscreffiiit 
ethers  naade  swaar  ther  om  htiorledis  ethers  naade  (her  vdindenn  seg 
forhollde  skall.  Och  vdj  huess  maade  ieg  äff  min  formwe  kandt  vere 
ethers  naade  tili  villig  och  tiennistte  vill  ieg  alldtiidt  gerne  vere.  Com 
his  jn  Christo  vestra  reuerendissima  paternitas  feliciter  valeat  in  euum. 
Datum  H  wswm  3a  feria  proxima  post  dominicam  Jubilate  anno  virginee 
partus  mdxxx. 

Vestre  reuerendissime  paternitatis 
humilis  capellanus  Nicolaus  Gertzsze. 
Udskrift:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  Domino  Olauo  ecclesieNi- 
drosiensis   archiepiscopo  necnon   apostolice  sedis  legato   domino   soo 
gratiosissimo. 

—  —   H-     ■!         I    !■  ^       |       ■  I  ■  ■■  II.      .    , 

Esgc  Bilde,    Hövedsmand  paa  Bergenhus,   kvitterer  Erkebtskop  Olaf  for  100 

Rhinske  Gylden,  som  er  Afgiften  af  Throndelagm  for  Aaret  1529,  og  for 

15  Rhinske  Gylden,    som   betaltes   af  Guldalen   for   samme  Tid  gjenoem 

Jörgen  Skriver. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  2946).    Spor  af  et 

paatrykt  Voxsegl. 

678.  18  August  1530.  Bergenbus. 

Jeg  Eske  Bille   hoffuithmandt   paa   Bergenhus   kiendis   mett 
thette  mytt  obne  breff  att  ieg  haffuer  paa  hoigborne  ferstis   wor  aller 
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kieriste  nadige  herris  wegne  opborith  oc  anammitt  äff  erlig  oc  fornumstig 
swendt  Iergenn  schriffuer  ilh  hundrith  rinsk  gyllene  for  then  äff  giifflt 
som  werduge  oc  werdugiste  fader  melt  gudt  her  Oluff  erchebiscop  wdj 
Trondem  skolde  wdgiiffue  äff  Trondelaog  in  anno  mdxxix  oc  Iher  tiill 
xv  rinsk  gyllenn  som  bans  nade  sammeledis  wdgaff  äff  Guldall  for 
samme  aar.  Thij  quittherer  ieg  forne  her  erchebiscop  och  bans  nadis 
arffuinger  paa  wor  kieriste  nadige  herris  konning  Freidriichs  wegne  frij 
och  quitt  om  forne  penninge  att  were  som  ieg  nu  anammith  haffuer  i 
alle  maade.  Giffuit  oc  schriffuith  paa  Bergenhassz  torsdagen  nest  elfter 
wor  fnie  dag  assumptionis  aar  etc.  mdxxx  vnder  mylt  signett. 

Btgpaa  med  Erkebispen«  Haand.    Quitlantia   vppaa   affgifflen  äff  Gool- 
dalen  oc  Trondelagen. 


Esgc  Bilde,  Hövedsmand  par  Bergen  hos,  kvilterer  Erkebiskop  Olaf  for  den 
gjennera  Jörgen  Skriver  modtagno  Afgift  af  Throndelagen  for  indevsrende 
Aar,  100  Rhipske  Gylden,  samt  for  Afgtften  af  Guldalen  for  samme  Tid, 
15  Gylden. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorske  Rigsarkiv  (Mfincb.  Samf.  No.  2947).     Med 

paalrykt  Vaabensegl. 

679.  16  Septbr.  1530*  Bergenhos. 

Jeg  Eske  Bille  heffuitzmandt  paa  Bergenhassz  gier  witlherligt 
oc  kiendis  melt  thette  mytt  obne  breff  at  ieg  haffuer  paa  heigborne 
forstis  kongelige  maits.  wor  kieriste  nadige  herris  konning  Freidriichs 
wegne  opborith  äff  erlig  oc  fornumstig  swendt  Iergenn  schriffuere  ith 
hondritt  rinsk  gyllenn  for  thenn  äff  giifft  som  werduge  och  werdugiste 
fader  melt  gudt  och  herre  her  Oluff  erchebiscop  i  Trondem  wdj  thette 
nerwerindis  aar  äff  Trondelaugenn  wdgiiffue  schulle  och  sammeledis  äff 
Galdali  for  samme  aar  femplhien  rinsk  gyllene.  Thij  quilterer  ieg  paa 
forne  kongelige  maits.  wegne  forne  her  erchebischop  och  hans  nadis 
arffuinge  frij  och  quitt  vden  alt  ytther  mere  tiiltall  oc  kraoff  om  forne 
je  xv  rinsk  gyllene  att  were  i  alle  maade.  Scriffuit  paa  Bergenhussz 
fredagenn  nest  elfter  hellig  korssz  dag  exaltationis  mdxxx  vnder  mytt 
signett. 

Bagpaa  med  Erkebtspens  Haand:   Qaittantia  vppaa   affgifflen    äff   Goul- 

dalen  oc  Trondelagen. 
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Fite  M«nd  kundgjöre,   at  Ingerid  Qunnesdatter  aolgte  ttl  Ammd 

sön  sin  Andel  i  Kallitvatn  i  Eppelands   Skov  (Aarolid)  og  oppebar   Be- 

talingen. 

Efter  Orig.  p.  Pcrg.  i  Arendals  Museum  (No.  134).    1  og  3  Segl  mangle, 
2  og  4  vedhaenge  utydclige.     (Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1098). 

6S0.  1  Novbr.  1530.  Landvik. 

Wy  eptherschriffne  Jacop  Clausen  prest  a  Landuig  Michiofl 
Frentzen  oc  saa  y  Raabyglagom  Aslack  VIffzen  Tholeff  Thorgeirszen 
suorne  laretis  mend  y  ester  Agde  at  vy  vore  a  Landoig  heligmesse 
dag  aaer  m  d  xxx  herde  ord  och  saa  paa  bände  bände  theres  äff  cnne 
halffuo  Jngerij  Gondnisdolher  ander  halffuu  Anon  Herbiernszen  saa  vy 
alt  forne  Jngerij  solde  forne  Anon  hendis  laadz  egen  y  Kaliisuattne  som 
forne  danemend  vare  offueruerendis  at  thelt  vaar  bans  reihe  odeli  och 
liger  y  Eppelandz  skoug  som  hun  solde  y  fra  sig  och  sinom  erainger 
och  thill  forne  Anon  och  hans  eruinger  thill  euindelig  egnn  och  haffuer 
hun  opborit  fersta  pening  och  eflsta  som  y  kop  Ihera  kom.  at  saa  y 
sanddingen  er  henger  vy  voris  jndszigler  her  neden  vnder  thett  obne 
breff  som  giort  er  aar  och  dag  szom  Ter  sigger. 


Olaf  Jons  tön,  Sogneprest  paa  Lesjc,  og  to  Lagrettema?nd  kandgjöre,  at 
Thjöstulf  Stcinartsön  löste  tre  Koleier  i  7teet(?)  af  Thrond  Endridss&m 
og  kjöbte  af  Engebrekt  Helgessön  en  Koleie  i  Roaldstad,  begge  paa  Kjd- 
rom  i  Lesje,  samt  erlagdc  Betaling  derfor. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  Kgl.  Vi«.-  Hist-  og  Antikv.-Akad.  i  Stockholm.    Segfene 
mangle.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  III.  No.  1081  aamt  No.  458  ovenfor). 

081.  uden  Dag  1530.  [Lesje]. 

Allom  mannom  thelte  breff  sc  heller  höre  kenniss  Olaff  Jonsson 
körne  soknepresth  pa  Lesie  i  nordre  lulhen  i  Gtidbranzdalum  Trondh 
Endridsson  Jngebricth  Hellyesson  lagretles  men  ter  samastad.  villiom 
milh  ider  kwnnucth  gera  at  Tiestwlf  Steinarsson  lesle  iij  koleger  j 
Tiwel1  som  ligger  j  Kerem  medh  lulum  och  Inrmendom  vlhan  gardz 
(och)  innan  kenniss  och  fornempde  Trond  haffue  vpbored  mynste  peningh 
oc  meste  som  er  i  korss  vm  xvi  lod  en  triggie  lod  sked,  skal  Tiestwlff 
haffue  thenne  iord  tiil  ewerdelige  ege;  Allom  mannom  thette  breff  se 
eller  here  keniss  iak  Jngebricth  Helgessön  at  iak  haffuer  sollh  Tiestwlff 
Steinarsson  i  kolege  iord  som  ligger  i  Raalstad  nerssth  pa  Kerem  [som 
helher  Koleg*  medh  lulhum  och  Iwnnendom  vlhan  gardz  och  innan  och 
alth  afredes  ffra  segh  och  sine  erwinge  och  vnder  Tiestwlff  och  hanss 
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erwinge.  kenniss  och  Jngebricth  Hellyesson  vpbored  myitste  peningh 
och  mesthe  som  i  kop  Ihere  kom.  vnder  forskriffne  menz  inscigle  foresta 
skriffuet  anno  domini  mdxxx. 

Bagpa«  sync«  at  staa.  Tiwel  iij  kaleiger. 

(l)  Udslettet  og  senere  overskrevet  med  en  nyere  Haand.    —    (•)  Fra  [  til- 
•krevet  otydeligt  over  Linien. 

Brev  til  Rayer  Janston  af  Amsterdam,  der  er  i  (Erke)biskoppen  af  Thrond- 
hjems  Tjeneste,  fra  hans  Moder  med  Underretning  om  bans  Familie«  Be- 
findende tarnt  Begjsring  om  Svar  paa  tidligere  Breve  og  om  Besftg  i 
Ujemmet. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  4092).      Synes  at  have 
ligget  iodeoi  et  andet  Brev.    Öden  Forsegliog.    (Jfr.  ovenfor  No.  637  og  639). 

682.  [c.  1530.]  [Amsterdam?] 

Vriendelick  groet  voorscreuen  an  Raijer  Janszon  weet  dat  jou 
lieue  moer  gesont  ende  machticb  is  ende  al  jou  broeders  susters  mee 
gesont  sijnnen  weett  dattet  jou  moer  sier  wonder  hout  dat  ghij  jou 
moer  ghijen  antwoert  een  scryft  sy  bijd  jou  vriendelick  dat  ghy  jou 
moer  eens  een  anlwort  een  scrijft  hoe  daltet  [ghy  hoer  een  antwoert1 
mit  jou  js.  Nyet  mier  dan  hebt  hondert  duisenl  gueder  nachten,  weet 
*Raijerzon  Jan  dat  jou  moer  op  jou  begeert  dat  ghy  eens  toehous  comt 
dat  dat  ghy  besiet  hoe  dattet  mit  jou  susters  broers  synnen  weet  dat 
ghy  jou  broer  sprack  doe  hy  jn  die  boe  [tc  Bergen  *  ston  ghy  een 
geloefdes  nicht  dattet  jou  broer  was  [ghy  woddes  nyet  geloefen  dattet 
jou1  broer  was  ghy  moste  wech  mit  jou  hper  scaphn  js  weer  thus. 

Udskrift:  Deesen  brief  sy  gegeuen  Rayer  Jan  zon  wonende  by  die 
biscop  van  Druntem  geboren8  van  Amsterdam  van  jou  moer. 

(l)  Fra  [  igjen  udslettet.    —    (*)  Fra  [  tilskrevet  over  Linien.    —    (•)  Forst 
bar  der  staaet:  getomen. 


Trygve  Engebrektssön  og  Erik  Sigurdttön  med  sine  Hastraer  mageskifte  £ 
Markebol  i  en  Kvcrdefos  paa  vestre  Landet  ved  Holmefoss  i  Haogs  Sogn 
paa  Rker  til  Thruls  Alfason  og  hans  Hnstra  mod  \  Markebol  i  söndre 
ÜUstad  (Aalestad,  Ölstad)  i  Röken. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3  Litr.  A.  5). 

Alle  4  Segl  (Bomserkcr)  vedhsenge  utydelige.   Sigillat.  forb.  m. 

Breve  af  14  og  15  Novbr.  1541  nedenfor. 

683.  3  Marls  1531.  Hedenstad. 

1  hette  bekennes  vy  eflher  scrifne  Trycke  Engebrecktsen  Lijffwa 
Sebiensdotter  egne  konno  myn  oc  Erek  Sywordsen  oc  Vlvilla  Sebiens 
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dotier  egne  könne  myn  med  thesso  vaaro  opno  breffwe  att  vy  haffwo 
giorth  jordebylte  medh  beskedeligh  mandh  Trwls  Alffsen  oc  Sissillie 
Olafs  dotier,  egne  konno  hans  i  saa  maatbe  att  hand  feck  aaff  oss  j- 
markeboll  i  en  kwernne  ffoss  som  ligger  paa  veslre  landhet  oc  nestb  i 
Holmeffos  ligandis  i  [i  Hox  songh1  paa  Eiker  med  allom  sinom  Ulli- 
gandes  oc  jnlthet  vndantagandes.  Jtem  ther  j  motte  haflTwer  adernemdher 
Trwls  oc  Syssille  lackedh  (oc)  afThentth  oss  ther  j  motte  j  markkebordh  i 
en  gaardh  som  heiter  [seddre*  Vlestade  lijgandes  i  Reken  songh  medh 
allom  sinom  tillig&lsse  i  ffiske  och  flegle  vtan  gardz  och  innand  oc 
jntthet  vndan  tagendes  oc  ©r  tenne  fos  vaar  gathble  odall  teslikes  var 
oc  thenne  min  gaardh  mett  ga(m)ble  odall  skall  nw  hwar  vaare  ffrelse- 
lege  ffolie  fferskriffne  egadeler  vy  oc  vaa(re)  arwingge  til  everdelega 
ego  och  als  afr(e)des.  var  thette  bitte  giorth  paa  Hedenstade  rett  stera- 
neby  (Tredagen  i  ffwlle  vike  Toste  anno  domini  mdxxxi.  vaare  lesse  dan- 
nemend  nerverendes  samme  tidh  och  saage  varth  iaa  och  handerband 
som  saa  heiter  Blli(n)gh  Asgersen  och  Olaff  Haldorsen.  thy  beder  vy 
them  att  hengge  sin  jngsegle  med  varom  nedan  ffer  thette  breff  som 
giorth  var  dagh  oc  aar  som  fere  segger, 

(*)  Fra  [  tilskrevet  over  Brevet  med  Henvianing  hertil.      —      (*)  Tibkrtret 
oader  Brevet  med  Hfcnvisning  hid. 


Kong  Frederik  (I)  paalegger  Erkebiskop  Olaf  at  indfinde  sig  til  den  Jferre- 

daay  som  skal  holdes  i  Kjflbeohavn  ved  St.  Hansdags  Tid  i  indewrende 

Aar,  for  at  forhandle  om  de  vigtige  Sager,  som   Hr.   Nils  Lykke  vil  gi?e 

bam  tilkjende.  * 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  3086).    Brevform; 
Spor  af  udvcndig  Försegling.    Jfr.  med  No.  3087  ibid.,  hvorfra  Varianlerne. 
(Trykt  i  Saml.  t.  d.  n   Folks  Spr.  og  Hist.  11.  S.  38—39). 

684.  5  Narts  1531.  Flensburg. 

Ffredericus  dei  gracia  Danorum1  Wandalorum  Gothoramque 
rex  electus  in  regem  Noruegie*  elc. 

r  remissa  reuerencia  cum  nostro  sincero  faoore.  Kiere  herre 
och  ffader  wider  att  wij  Tor  merckelige  orsage  och  leilighed  skyld  som 
tisse  [try*  rüge  nu  paa  henger  haffue  forschreffuit  en  menig  herredag 
att  skulle  stände  vdj  wor  slad  Kiepnnehaffnn  sancli  Hanns  midsomers 
dag  ferst  komenndis.  Thij  betthe  wij  etther  kierligenn  ati  vdenn  all 
forsemelsze4  och  vnndskylding  wille  retlhe  etther  effther  personnligen 
att  mede  oss  [tili8  samme  tid  och  sU?d,  och  tilhielpe  at  dielle  inett  oss 
etthers  gode  raad  vdj  wore  och  rigenns  merckelige  anliggindis  werffae 
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* 

ocb  erinde  som  na  for  hennde  ere  som  wij  haffue  befallett  oss  elske- 
lige  her  Niels  Lycke  rilter  wor  mand  ocb  tro  tiennere  wider5  alt  giffua 
etther  tilkiennde  och  Iher  om  att  hanndle  metth  etther.  Betthe  wij  etther 
kierligen  ati  wille  betro  hannom  ther  vdj  liger  uissz  som  wij  wore  ther 
selflT  hoss  etther  tilstede,  ther  forlade  wij  oss  wisseligenn  tili  och  for- 
skylde  thed  kierligen  och  giernne  mett  etther.  Jn  Christo  valete.  Ex 
Castro  nostro  Fflennsborg  dominica  reminiscere  anno  etc.  mdxxxj0 
nostro  sub  signeto. 

Udskrifi:  Reuerendissimo  in  Christo  patri  domino  Olauo  ecclesie 
Nidrosiensis  archiepiscopo  necnon  apostolice  sedis  legato  nobis  sincere 
dilecto.0 

(*)  Dacie.  —  (•)  Saecie  dux  Sles uicensis  et  Holsatie  etc.  —  (*)  mangler. 
—  («)  aJt  paaskud.  -  (»)  wildere.  —  («)  Ogsaa  No.  3088  i  Mönch  Sa  ml., 
der  er  afgivet  til  Danmark,  var  af  samrac  Indhold  som  nsrvatrende  Brev. 


Esge  Bilde,  Hövcdsmand  paa  Bergenhos,  kvitterer  Erkebiskop  Olaf  Tor  5' 
Tftoder  og  1  Fjerding  Smör,  som  hin  modtog  med  bans  Kjftgemester 
velb.  Jon  Triste,  og  som  Erkebispens  Befaltngsmand  Olaf  Tk&rrissin 
(Gyldensö)  oppebar  n(JepJudet  Kongens  Foged  over  Senjen,  for  Aaret  1529. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Sa  ml.  No.  3077).    Med  paatrykt 

Vaabensegl.    Egenha?odigt.   (Trykt  i  Sa  ml.  t.  d.  n.  Folks 

Spr.  og  Hist.  II.  S.  51—52). 

685.  31  Marts  1531.  Bergenhus. 

Jeg  Bske  Bille  hefluitzmandt  paa  Bergenhuss  bekiendis  mett 
thette  mytt  obne  brefT  att  werdugiste  fader  mett  gudt  oc  herre  her 
Oluff  erchebiscop  i  Trondem  haffuer  na  her  tiill  gode  rede  paa  heig- 
bome  ferstis  wor  kieristo  naduge  herris  konning  Freidriichs  wegne 
ladith  meg  fornegie  offuer  antworde  och  leffiierere  mett  hans  nadis 
kiege  mester  erlig  och  welbardig  swendt  Jonn  Teiste  fem  Ihenner  en 
flerdell  smor  som  hans  nadis  beCTalingsmandt  Oluff  Therrissen  opbar  äff 
wor  naduge  herris  fogit  wdj  Senneenn  Iep  Iwde  in  anno  mdxxix.0 
Thij  qaitterer  ieg  paa  forne  wor  kieriste  naduge  herris  wegne  for«© 
her  erchebiscop  hans  nadis  arffuinge  oc  elfter  komere  erchebiscoper  i 
Trondem  om  forne  v  thonner  j  ffierdell  szmer  frij  oc  quitt  wdenn  aldt 
ytther  mere  liiltall  oc  kraaff  att  were  i  alle  maade.  Schreffuith  Ber- 
genhuss fredagenn  post  dominicam  passionis  anno  etc.  mdxxxj.  Vnder 
mytt  jndszegle. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haatad:    Eske  Byldes  quittancia   vppaa    .▼.  t«« 

smer  oc  ein  fierding.  , 
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Esge  Bilde  ndtrykker  for  Erkebiskop  Olaf  sin  Tilfredshed  over  bans  Beslat- 
ning  om  at  folge  Kongens  Kaldelse  til  Berremödei  i  Kjobenhavn,  hvilken 
han  beder  bam  at  fastholde  ander  alle  Omstendigheder,  foreslaar,  at  de 
skulle  reise  i  Folge,  samt  bereiter,  at  Biskopperne  af  Bergen  og  Stavanger 
ligeledes  agte  at  indfinde  sig. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mftnch.  Samt.  No.  3078).     Brevform,  med 
Spor  af  Forsegling.     Hell  egenhandigt.    (Trykt  i  Saml.  t   d.  n.  Folks 

Spr.  og  Hist.  II.  S.  54—55). 

686.  23  Mai  1531.  Bergenhos. 

Nynn  ydinyge  weluillig  oc  kierlig  helszenn  ether  nadis  wer- 
dughett  altiidt  liilfornn  szendt  mett  wor  herre.  Kiere  herre  werdis 
,  ether  nade  att  wiide  alt  nu  nogle  dage  sziidenn  forledne  kom  her  Niels 
Lycke  her  tiill  byenn  oc  gaff  meg  tiilkiende  huorledis  han  forstoith 
haffde  alt  ether  nade  war  tiilhande  kommenn  kongelige  maits.  breflT  oc 
scriffuelsze  om  ith  aldmyndelig  herre  mode  som  nu  berammith  er  oc 
Stande  scall  wdj  Kiobuenhaffnn  etc.  huilchelt  han  meg  tiilkiende  gaff  alt 
ether  nade  effter  forne  heigmectughetz  gunstige  oc  nadelige  scriffuelsze 
bann  oc  begiere  haffwer  seg  foretagith  oc  wndergoilh  att  wille  besage 
hues  meg  for  mange  nyttelige  orsager  oc  leiiighetlher  äff  aldt  mytt 
gandske  hiarthe  liefft  er:  Endt  gaff  han  meg  tiilkiende  att  han  no  two 
dage  sziidenn  war  hoeäs  then  gode  herre  myn  her  bispen  her  i  Ber- 
genn  paa  Monster  oc  forstoedt  han  alt  hans  nade  wisszeligenn  er  tiill 
sindz  att  wille  besage  samme  herredag.  Fiich  ieg  oc  sammeledis  then 
gode  herris  bispens  äff  Staffanger  schriffuelsze  att  hans  nade  wdenn 
ald  forfaldt  haffucr  wndergaaith  att  wille  giiffue  seg  neder  tiill  forne 
herremode  huilchett  ether  nadis  eigenn  thisnere  Jörgen  scriffuere  ether 
nade  ytthermere  wnderwisze  kandt.  Ther  fore  raader  oc  beder  ieg 
ether  nade  ydmygeligenn  oc  gierne  nu  framdelis  som  then  ether  nadis 
thro  oc  gode  wenn  att  ether  nade  (Jor  ether  nadis  eigenn :  then  hellige 
kiirchiis:  riigenss:  oc  thessz  indbyggerss  nytte  beste  oc  bestandz  skyld) 
thett  icke  wdslaer  eller  nederlegger  annseendis  enthen  forhindring 
wmage  eller  hues  andett  thet  i  nogenn  moode  were  kandt  men  ether 
nade  io  endeligen  beseger  same  foVne  mode  oc  herredag.  Tha  worder 
thett  well  nadeligenn  oc  mildeligenn  tagit  och  annammith  hoess :  k:  m: 
oc  Danmarchs  riigis  raadt  szaa  att  ether  nade  wdenn  ald  twiffueli 
schaffer  tha  aldl  szin  wilge  effter  ether  nadis  eigenn  begiere. 

Kicre  herre  werdigis  ether  nade  oc  att  wiide  thett  ferste  myn 
leilighett  seg  saa  begiiffue  kandt  ligger  ieg  alt  berede  actindis  att  giiffue 
meg  neder  tiill  k:  m:  etc.  Ther  som  ieg  weste  ether  nade  wore  tiill 
syndz  att  wille  giiffue  seg   hiidt  mett  aller  ferste  tha  wilde  ieg  gierne 


/ 
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lade  drage  thess  lenger  wdt  paa  Ihetl  ieg  künde  komme  ether  nade 
sielffue  tiill  ordt  oc  i  feige  nedcr  att.  Her  mett  ether  nadis  werdughett 
tben  aldmectugiste  gudt  beffalindis.  Scbreffuit  paa  Bergenhus  liisdagenn 
post  ascensionis  mdxxxj. 

Elher  nadis  willige 
Eske  Bille. 
Udskrift:  Werdugiste  fader  mett  gud  oc  herre  her  Oluff  erchehiscop 
wdj  Trondem  ydmygeligen  sennendis  thette  breff. 


Esge  Bilde  anmoder  Erkebiskop  Olaf  indtraengende  om  ikke  ved  den  sted- 
fundne  störe  Iläebrand  i  Throndhjem  eller  af  slette  Raadgivere  at  lade 
sig  afholde  fra  eftcr  Lotte  at  indfinde  sig  ved  Herremödet  i  Kjöbenhavn 
forstkommende  Midtsommer,  da  dette  vil  vaere  ham  selv  og  Riget  til 
nbodelig  Skade. 

Efter  Orig.  p.  Papir  t  norske  Rigearkiv  (Mflnch.  Samt.  No.  3060).     Brevform; 
med  Spor  af  Forsegling.     Helt  egenhendigt.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks 

Spr.  og  Hist.  II.  S.  60-61). 

687.  1  Juni  1531.  Bergenhus. 

Mynn  ydmyge  weluillig  oc  kierlig  helszenn  ether  nadis  wer- 
dughett altiidt  tiilfornn  szendt  mett  wor  herre»  Kiaere  herre  haffuer  ieg 
forstoith  wdj  ether  nadis  schriffuelsze  att  sanetj  Oluffs  domkiirche  mett 
menige  byen  kiircher  oc  closter  er  äff  wougeildt  opbrendt  wndtagenn 
aldeniste  Swarthe  bredrecloster  etc.  Bethre  gudt  aldmectugiste  huer 
syn  schade  oc  modgang.  Och  ether  nade  ther  fore  nu  icke  wille  be- 
sage thett  moede  oc  aldtnyndelig  herredag  som  berammilh  er  oc  stände 
scall  wdj  Kiebuenhaffnn  sanetj  Hans  dag  mylsomtner  nu  nest  kommen-» 
dis:  huilchett  meg  icke  siwnes  then  orsage  waere  ( besend erligertn  for 
the  mange  merchelige  leilighetther  som  ether  nade  sielffuer  ytther 
mere  haffuer  alt  betencke  elher  nade  sielffuer  then  cristenn  kiirche 
menige  riigiith  oc  thess  indbyggere  gandsche  stoer  macht  wppaa  ligger) 
som  elher  nade  seg  mett  wndskylle  kandt.  Huorfore  raader  oc  beder 
ieg  ether  nade  ydinygeligenn  oc  gierne  end  nu  som  tiilforn  wdj  mynn 
szeniste  schriffuelsze  for  forne  leilighetther  att  ether  nade  thett  inge- 
ledis  oc  i  ingenn  maade  wdslacr  anszeendis  eller  actindis  enthen  then 
eller  nogenn  andenn  huerff  forfald  hinder  schade  eller  lesze  fordcrffuelige 
raadt  i  noger  maade  menn  att  ether  nade  io  endeligenn  sielffuer  per- 
sonligenn  samme  herremoede  besegindis  worde.  Huilchett  ther  som 
ether  nade  will  lade  seg  sziige  oc  besage  forrammede  herredag  ther 
ether  nade  ingenn  twiffuell  hafftie  att  ether  nade   tha  forhuerffuer   aere 
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hylliste  oc  nade  oc  sammeledis  ether  nade  oc  tha  fremtner  ald  syn 
wilge  hoess  k:  m:  oc  Danmarfchs  riigis  raadt  effler  elher  oadis  eigenn 
begiere  well  ieg  oc  thesligist  om  saa  skieer  nyde  oc  bruge  alle  myue 
slectinge  oc  wenner  som  meg  forhobis  tha  forsamblede  worde  alt  wille 
were  ether  nade  tiill  ©re  thieniste  oc  weloillighett  i  alle  the  maade  oss 
mweligt  er.  Och  forhobis  meg  oc  throer  ther  hoess  att  ether  nade 
icke  well  wdslae  thcn  loffue  oc  gienswar  som  ether  nade  k:  m:  ther 
om  igenn  tiilschreffuit  haffuer  oc  sammeledis  then  iaelt  oc  tiilsaffnn  som 
ether  nade  her  Niels  Lycke  paa  k:  m:  wegne  tiilsagt  oc  meg  tiilscreffuit 
haffue  actindis  eller  indgoendis  forfald  eller  falsche  raadt  i  noger  maade 
helst  forthij  att  huilchen  ether  nade  thett  raadt  eller  samtycke  anlegger 
eller  fore  giiffuindis  worder  ether  nade  tiill  rygge  att  bliffue  han  raader 
oc  liilskynder  inthett  andelt  end  elher  nadis  oc  thette  menige  fattige 
riigis  ewige  schade  oc  forderff.  Och  ther  som  ether  nade  samme  foroc 
herremoede  icke  besegendis  worde  haffuer  ether  nade  tha  wildere  att 
betencke  att  ther  inthett  annett  kandtaff  komme  eller  affedis  endt  thette 
fattige  riigis  schade  oc  forderff.  Thij  beder  ieg  ether  nade  endt  na 
ydmygeligenn  oc  gierne  att  ether  nade  well  optage  oc  forstaae  thenne 
mynn  scriffuelsze  i  sligenn  goedt  oc  thro  acht  och  mening  som  ieg 
thett  wdj  (ether  nade  then  hellige  kiirche  menige  riigilh  och  thess 
indbyggere  tiill  en  langsom  welfartt  nytte  beste  oc  bestandt)  giortt 
haffuer  oc  att  ether  nade  thett  ingeledis  wdslaer.  Tha  schall  ether 
nade  aldelis  ingenn  twiffuell  paa  haffue  att  forne  myne  fori&tlher  och 
tiilsagnn  schulte  fore  seg  gaae  oc  framgang  haffue  ether  nade  tiill  «re 
nytte  gaffn  oc  beste  i  alle  maade.  Her  mett  ether  nadis  werdughett 
then  aldmectugiste  gudt  beffalindis  tiill  ewig  tiidt.  Schreffuit  paa  Ber- 
genhus  torsdagenn  post  penlhecostes  anno  etc.  mdxxxj. 

Ether  nadis  willige 
Eske  Bille. 

Udskrifi:  Werdugiste  fader  mett  gudt  oc  herre  her  Oluff  erchebiscop 
wdj  Trondem  oc  pawelig  stedis  legatte  ydmygeligen.  Tiill  hans  nadis 
eigen  hand. 

Bagpaa  med  Erkebi«pens  Haand:  Äff  Bergenn  meth  Arne  Siurdsson. 
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Kong  Frederik  (I.s)   Instruction   for    Hr.   Mogens   Göye,   D.  R.    Hofmester, 

Erik  Banner  til  Asdal  og  Johan  Friis  til  Hesselager  om  at  forhandle  paa 

Kongens  Vegne  med  Danske  og  Norske  Rigsraader,   der   cre    forsamlede 

i  Kjöbenliavn  til  en  Herredag,   hvortil  Kongen  ikke  har  könnet  indfinde 

sig  paa  Grund  af  de  n&rvserende  Krigs-Rustninger ,   der   ogsaa   antages 

at  gjttlde  Norge. 

Eiter  samt.  Afskr.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  3090).    Uden 

Segl.     (Jfr.  m.  cn  ahden  Afskr.  (ibid.  No.  3089),  nu  afgiven  til  Danmark  og 

trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist.  II.  S.  63-67,  hvorfra  Varianterne). 

688.  2  Juli  1531.  Ilverribge. 

Erende  oc  werff  som  heyborn  ferste  oc  stormectig  herre  Her 
Ffrederipk  inet  gutz  nade  Danmarcks  Wendes  oc  Gottes  konnung 
etc.  haffuer  befalitth  oc  tiltroeth  erlige  welbyrdige  oc  strenge  rid- 
dere  ber  Magenss  Geye  Danmarcks  rigis  hoffmester  Errick  Banner 
til  iEsdal  hewitzman  paa  Kalla  oc  Johan  Friis  til  Heselager  at- 
werffue  til  werdige  herrer  met  gud  biscopper  prelater®  riddere 
oc  riddermenlz  men  Danmarcks  oc  Norges  rigers  raad  som  mv 
vti  Kebmenhaffn  forsamlede  ©re. 

I  ferst  ladher  kongelige  magestaat  kerligen  tacke  Danmarcks 
oc  Norgess  rigens  raad  som  nw  [aere1  effther  hans  k.  maits.  scriffuelse 
oc  begere  haffue  thcm  vmaget  [them1  atbesege  thenne  herredag  hwil- 
keth  met  mer©  welwillighed  hans  nades  k.  mait.  alle  tiide  äff  them  be- 
fwndet  haffuer  hans  nades  hewmetiched  will  vti  alle  maade  met  them 
alle  oc  hwer  besynderlig  gwnsteligen  oc  nadelig  forskylle  oc  bekende. 

Giffiier  konnelig  mait.  Danmarcks  oc  Norg(is)  rigcrss  raad  nadelige 
Ulkende  som  hans  nade  oc  met  her  Niels  Lycke  tilforno  giord  haffuer 
att  then  tiid  hans  nades  k.  mait.  wor  kommen  til  Nyborg  oc2  wilde 
personelig  giffue  seg  hiid  til  thenne  herredag  fich  hans  naade  the  Harn- 
borgeres  breff  oc  scriffuelse  lydendes  at3  greffue  Enno  äff  Friisland 
haffuer  forsamlet  iiijm  lantzknecthe  oc  jwncker  Baltzar  vjm  oc  ligge 
Iher  met  til  taarcken  emod  hwerandre  vti  then  skin  som  the  fienlig 
[som  the1  wilde  noget  emod  hwerandre  fortage  oc  ligge  stille  befryc- 
thendes  at  samme  krigs  folch  skulle  haffue  noget  hemelicth  anslag  k. 
mait.  oc  hans  nades  vndersaathe  til  skade4  etc. 

Oc  seden  forne  her  Niels  Lycke  wor  äff  faren  oc  affdragen*  fich 
k.  mait.  yttermere  scriffuelse  oc  waring  äff  nogre  hans  nades  fouare6 
oc  wenner  herrer  oc  ferster  äff  Tyskland  eth  breff  om  natten  thet  annet 
om  morgen  betydendes7  [at1  thet  same  hans  nades  fortiante  antworde8 
hans  nade  at  forbeneffnde  höbe  krigxfolcch  skulle  were  ther  forsamlede 
paa  hans  nades  rigers  oc  ferstedoms  argeste  oe  hans  nade  skulle  haffue 
warlig  acth  at  thet  same  krigxfolcch   icke   met  en  hast   giorde  nogen 
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jndfald  paa  hans  nades  land  oc  vndersothe  oc  for  sliig  merkelig  orsage 
er  bans9  konnclig  magestat  nw  dragen  tilbage  ighen  ind  vti  hans  nades 
*frustendomme  som  feiden10  nest  ligger  swodant  atforkomme  oc  aff- 
werge  bedendes  [nw1  gunslelige  oc  nadeligen  Danmarcks  oc  Norges 
rigers  raad  saadanne  hans  nades  k.  mait.  vndskilling  wele  ansee. 

Fframdeles  ladher  k.  mait.  Danmarcks  qc  Norges  rigerss  raad  ker- 
ligen  tilkenne  giffue  thet  hans  nade  haffuer  ladet  forscriffae  thesse 
t  wen  de  rigers  raad  hiid  til  thenne  herredag  for  mang©  *merkeliger  or- 
sager  som  thesse  twende  riger  oc  theres  indbyggere  merkeligen  macth 
paaligger  oc  besynderlig  for  tesse  sager  her  efflherfylger. 

Som  Danmarks  (oc)  Norges  rigerss  raad  wel  wilherliclh  er  at 
thesse  twende  riger  Danmarck  oc  *Norger  haffuer  äff  gammel  tiid  weret 
forbanden  sammen  vnder  en  herre  oc  konning  swo  er  hans  nades 
hewmectighed  lilneget  forti  merkelige  welgerninger  som  danske  oc 
norske  men  haffue  mangfoldelig  giord  oc  bewiist  hans  nades  herre  fader 
oc  broder  konning  Hans  oc  thesligest  hans  nade  selff  atwide  tesse 
twende  rigerss  gaffn  beste  oc  bestaand  som  hans  nade  kender  seg  ther 
til  skyllig  oc  plectug  atwere  oc  ther  fore  vti  en  god  acth  oc  mening 
thet  gud  kenne  raader  oc  formaner  thennem  for  tesse  twinde  rigerss 
oc  indbyggerss11  ewige  bestand  wele  bliffue  vti  eth  endrectelig1*  til- 
sammen  oc  vnder  en  herre  oc  konning  effler  hans  nades  ded  som  the 
[nw1  ©re  oc  herlil  vti  lang  tiid  weret  haffue  oc  hwar  swo  icke  ske,a 
thet  gud  forbiwde  tha  befrycther  k.  mait.  at  thet  wilde  vdcn  th(w)iwel 
komme  tesse  twinde  riger14  til  en  langsom  oc  ewig  skade  oc  for- 
derffue  hwilked  gud  wil  nadclige  affwende  som  k.  mait.  giffuer  Dan- 
marcks oc  Norges  rigers  raad  thet  yltermere  atbesynne  oc  besynne  som 
thet  meest  maclh  vppa  ligger.1  ft 

Som  Danmarcks  oc  Norges  rigerss  raad  wel  wilherliclh  er  oc16 
forhandled  er  emellom  k.  mait.  oc  Danmarks  oc  Norges  rigerss  raad  ther17 
en  äff  hans  nades  senner  skulde  vtwelies  oc  anammes  til  [en1  herre 
oc  konning  efflher  hans  nades  ded  vti  tesse  twinne  riger  swo  beder 
hans  k.  mait.  at  the  wele  betencke  the  welgerninger  hans  nade  tesse 
twinne  riger  oc  theres  jndbyggere  bewiist  haffuer  then  tiid  hans  nade 
opsette  seg  emod  heyborn  ferste  konning  Gristiern  oc  hans  tilhengere 
oc  tog  segswodan  swaar  feyde  paa  fortesse  twende  rigerss  skyld  paa 
hans  nades  allerdom  oc  ther  fore  [lade1  them  findes  welwillelig18  som 
hans  nade  Ihem  alle  oc  hwer  serdeles  tiltroer  fuldkommelig.  Thet  wil 
hans  nade  kerligen19  met  them  oc  alle  thesse  twende  rigerss  jndbyg- 
gere gwnstelig  oc  nadelig  forskylle  [oc  bekenne.1 

Fframdeles   beder  k.  mait.  Norges  riges  raad   at   efflher  the  hans 
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nade  swo  merkelig  behindret20  bleff  oc  tbenne  berredag  icke  besage 
kwnnne  om  the  wide  nogre  merkelige  brester  vti  Norges  rige  the 
wele  giffue  them  Danmarkes  riges  raad  tilkende  oc  seden  Danmarcks 
och  Norges  riges  raad  wele  met  beste  sind  oc  lempe  offuefwege  hwor- 
ledes  swodanne  bryste  maathe  affstilles.  Oc  tbersom  nogen  brester 
lindes  som  nw  icke  affstilles  kwnne  at  the  wele  them  til  kong.  mait. 
forscriffue  tha  wil  hans21  k.  mait.  finde  ther  raad  til  at  ald  ting  skal 
skickes  oc  bestilles  til  thet  beste. 

Ytthermere  giffuer  k.  mait/  Danmarcks  oc  Norges  rigerss  raad  til- 
kende at  efflherthe  thet  kriisfolich  som  swo  forsamleth  er  icke  end  nw 
haffuer  noget  ryteg22  hoss  them  tha  er  befrocthendes  the  them  til 
seess  swo  snarth  som  til  lantz  gifftiendes  worde  oc  er  tha28  trolig  at 
the  tha  swo  snarth  maathe  gere  eth  jndfald  vti  Norge  som  andersted. 
Ther  fore  bedher  konnelig  mait.  at  Norges  riges  raad  wilde  betenke 
Norges  riges  welfart  at  the  bestyrke24  met  skiib  folich  oc  werge  efflher 
theres  ytterste  formwe  oc26  affwerge  theres  oc  Norges  riges  skade  oc 
forderffue  om  noget  paakomme.  Oc  ther  som  noget  jnfald  skede  vti 
Norge  tha  wil  hans  nades  k.  mait.  gere  them  hielp  trest  oc  vndsett- 
ning  som  hans  nade  bor  atgere  hans  nades  troo  oc  willelig  vndsothe. 
Oc  ther  som  noget  jndfald  skede  her  jnd  paa  Danmarcks  rige  at26 
Norges  riges  raad  oc  jndbyggere  vti  lige  maade  wele  lade  them  (indes 
wel willige  thet  athielpe  at  affwerge  som  k.  mait.  oc  rigens27  raad  oc 
jndbyggere  them  tiltroer.28 

Sameledes  begerer  k.  mait.  atwide  om  noget  andfald  skede  jnd  paa 
Norges  rige29  paa  Bryggcn  vti  Bergen  eller  andersted  nordenfeltz 
hwad  trest  Norges  riges  raad  forsee  thennem  til  thet  k.  mait.  oc  the 
maa  forlade  seg  til  hwar  sterke  Norges  riges  raad  oc  jndbyggere  kwnne 
komme  hwer  andre  til  hielp  emod  rigens  fiende  atwerge30  theres  egen 
oc  rigens  skade  oc  forderffue  oc  hwad  the  fortroste  thennem  til  then 
tyske  kebman  paa  Bryggen  om  noget  paakomme  forti  at  k.  mait.  haffuer 
wisseligen  äff  sänne  kwndskaber  forfaret  at  mang®  konning  Crestierns 
anslag  haffuer  lud  \>c3 1  giere  anfald  jnd  J)aa  Bryggen  vti  Jtergen  oc 
end  nw  er  befrycthendes  at  ther  som  ther  geres  npget  weligt  twgh 
äff  konnelig  mait.  oc  rigens  fiender  til  seess  tha  wele  the  (vden)  twiiel 
jcke  forglemme  Norges  rige  besynderliig  norden  fieltz. 

Haffuer  konningeliig  maiestaat  mang»   fler»  merkelige  «rinde  oc 

werff  atforhandle  met  Danmarcks  oc  Norges  rigerss  raad  hwilke  icke 

nw  kwnne  forhanliss  efflher  Ihi  hans  kon.  mait.  icke  for  slig32  forfald 

oc  orsage  som  for  er  rerdd  kand  personelig  tilstede  were  vti  alle  the 

maade  som  k.  mait.  kand  tencke  tesse  twende  rigers  raatz  oc  jndbyg- 
VII.  47 
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geres  gaffn  welferd  oc  langsomt  bystand  wil  hans  k.  mait.  lade  seg 
find  es33  welwilliig  som  en  cristen  herre  oc  konning  bor  atgere  emod 
syne  welwillige  oc  troo  vn(d)ersote  ther  mwe  Danmarks  oc  Norges 
riges  raad  them  wisselig  tilforlade.  Datum  Hweringe  wor  frwe  dag 
visitacionis  aar  efflher  gutz  byrd  mdxxxi  vnder  konningelige  maiestatis 
signete. 

Bagpaa  med  Erkebfepens  Haand:  Breff  om  thenn  herredagh  som  slodh 
j  Kopennhaffn  anno  1531. 84 

(*)    Udeladt.     —     (»)    at.    —     (»)    thett.      —    («)    Tilföiet:  oc  vnder  agne. 

—  (*)  äff  ferdighit  oc  bort  dragen.  —  (•)  foroante.  —  (T)  betidenn.  — 
(e)  atuorede.  —  (•)  Tilföiet:  nades.  —  (,0)  fyrstendamme  som  fiendene.  — 
(")  Tilföict:  langsomme  oc.  —  (")  Tilföiet:  foibund.  —  (,aJ  haor  som  icke 
skede.  —  (14)  Tilföiet:  oc  theris  indbyggere.  —  (1S)  oc  betencke  som  thennom 
selff  allermesth  mact  paa  liggher.  —  (")  at.  —  (lr)  tbet.  —  (")  Tilföiet: 
oc  thennom  «her  wdindenn  veluillighenn  beuise.  —  (*•)  bans  nades  kongelige 
mayestatt  met  etc.  —  (*>)  forhindret.  —  (")  Tilföiet:  nadis.  —  («J  regxog 
tygh.  —  (•*)  oc  er  well.  —  (M)  oc  thennom  bestyrcke.  —  («*)  at.  —  (*) 
oc.  —  (*r)  Danmarckis  rigis.  —  (Mj  Denn«  og  foregaaende  Afdeliog  staa  i 
omveodt  Orden  i  No.  3089.    —    (**)  Tilföiet:  besynderligen.    —    (*°)  ataffoerge. 

—  (")  at.  —  (•»)  Tilföiet:  merckelig.  —  (■•)  Tilföiet:  tber  ganske.  - 
(M)  Paa  det  andet  Exemplar:  Instrachtion  som  her  Mogens  Goye  färrde  jnd  for 
raadet  fro  kongelig  mayestatt. 


Kong  Frederik  (1)  meddeler  Biskop  Bant  Reff  af  Oslo,  at  den  til  Nyborg 
8  Septbr.  berammede  Berredag  ikke  kan  blive  holden  paa  Grand  af  Kong 
Chruliern  {11$)  Forehaveode;  dog  agtes  der  inden  Vinteren  holdt  en 
anden,  hvorved  Biskoppen  anmodes  om  at  vere  tiUtede,  men  hvis  dette 
for  Aarstidens  Skyld  ikke  gaar  an,  skal  han  «krittlig  give  det  Danske 
Rigsraad  de  Sager  tilkjende,  han  havde  at  forebrioge. 

Kfter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  Sa  ml    No.  3092).     Brevform; 
Spor  af  advendig  Forsegling.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr. 
'  og  Hist.  II.  S.  7£-74). 

689.  23  August  1531.  Gottorp. 

Frederich  met  gdtitsnade  Danmarcs  Wendis  och  Gotlis  kon- 
ning vdualdt  konning  tiill  Norge  herlug  i  Slesuig  Holstein  etc. 

Wor  sennerlige  gunst  tilfornn.  Kere  herre  som  wij  etbertil- 
fornn  haffue  ladit  giffue  tilkendhe  om  thenne  herredag  som  wij  nu 
haffde  berammet  at  schulte  haffue  standet  [vdj  Nyborgh1  nu  om  wor 
frowe  dag  natiuitatis  nestkommendis  vdj  wor  stad  Nyborgh,  thaa  giffue 
wij  ether  atwiide  huorledis  wij  forfare  vdj  sanningenn  at  thet  thog 
som  thesse  riigenes  Sende  khoning  Christiernn  haffuer   fore  hendner, 
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thet  thager  een  framgangh  och  bestercker  siig  dag  fran  dag,  thij  künde 
wij  icke  besege  samme  herredag  paa  thenne  tiid  fore  saadan  merckelig 
leiglighedts  skyld.  Och  agkte  dog  (ther  som  leigligheden  siigh  vdj 
nogermaade  [siig1  saa  begiffue  will)  fore  ihenne  nesihe  tilkomendis 
wintter  at  holde  och  forschriffue  en  anden  herredag  och  ther  fore  bethe 
kerligenn  at  om  thet  er  ether  mweligt  fore  wintters  och  weders  wold 
skyld  paa  hierareigsenn  ighen  atj  saalenge  wille  forholde  ether  her  vdj 
rüget,  ther  som  thet  och  er  ether  forroeget  besnarligt  at  forteffwe  saa- 
lenge, thaa  ere  wij  tilfriidts  adh  i  drage  hiem,  dogh  saa  atj  giffue  be- 
schreffuit  fran  ether  hu  es  rii'gens  aerende  som  i  haffue  i  befalning  at- 
gtffue  oss  tilkende  och  i  wille  legge  tbennom  ind  hoes  nogle  wore 
elskelige  Danmarcks  riigis  raadh  tilstede,  tili  ferste  almyndelig  herre- 
dagh,  thaa  wille  wij  samme  aerende  och  werffue  beraadslaa  och  giffue 
ether  och  wort  elskelige  Norgis  riigis  raad  wor  schrifftlige  swar  ther 
paa  met  wort  bud  met  thet  forste  her  efflher  i  mue  wiide  at  rette  ether 
ther  met  giere  i  oss  sonherligenn  tili  wilge  och  wille  thet  kerligen 
ighen  met  ether  forskylde.  Befalendis  ether  gud.  Screffuit  paa  wort 
slot  Gottorpp  sanctj  Bartholomej  apostoli  afflhenn  aar  etc.  mdxxxj0  vnder 
wort  signet. 

Udskrift:  Verduge  herre  met  gud  her  Hans  Reff  biscop  tiill  Ansloo 
wor  tro  mand  och  elskelige  raadh. 

(*)  Fra  [  igjcn  adslettet. 


E$ge  Bilde  melder  Erkebiskop  Olaf,   at  Rygtet  om  Kong  Frederik»  Ugunst 

ikke  medförer  Sandhed,    al   bao   selv  agter  sig  til  .harn  til  Foraaret  for 

cftcr  Kongens  Befaling   at  afhandle    vigtige  Anliggender   med    harn,    til 

hvilken  Tid  han  ogsaa  vil  faa  Besked  om  sine  len,  beder  bam  ei  at  lade 

Erkebiskop  Gustav  (Trolle)  af  Upsala  komme  uhindret  bort,    hvis   bao, 

som  Rygtet  siger,    er  hos  ham,  sender  bam  et  kongeligt  Letdebrec,   an- 

moder  ham  om  at  sende  Kongen  et  Par  Rensdyr  og   omtaler   ait  Udleg 

for  ham  til  Kantsleren. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  3081).    Brevform, 
med  Spor  af  Foraegling.    Helt  egenhtendigt.    (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Kolks 

Spr.  og  Hist.  II.  S.  75—78). 

690.  26  Septbr.  1531.  Baahus. 

Mynn  ydmyge  weluillig  oc  kierlig  helszen    ether  nadis  wer- 

dnghett  altiidt  tiilfornn  sendt  mett  wor  herre.      Kiere  herre  som  ether 

nade  well  fortencker  att  ether  nade  screff  meg  tiill  oc  gaff  meg  i  bef- 

faling  mett    then  ether  nadis  instruction   som   ether  nade   schickede 

meg   tiilhande   mett   ether   nadis   kiegemester  Ionn    Teiste  om  nogle 

47» 
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©rinde  oc  huerff  att  schulle  bestelle  hoess  kongelige  maitt.  paa  eth» 
nadis  wegne  besenderligeon  oc  ferst  om  tbett  tuifTuels  maaell  alt  ether 
nade  befrocthett  seg,  att  schulle  were  beferdt  oc  mestenchtt  hoess  hau* 
nadis  k:  m:  formedelss  Wardehus  oc  the  lenn  som  elher  nade  haffdt 
fratagit  her  Vincenc.  wdenn  laug  oc  dorn  etc.  huilchett  icg  melt  aller 
sterste  fiiidt  oc  beste  (empe  meg  inweligt  war  äff  k:  m:  sielff  person- 
ligenn  forfariith  oc  wdspurdt  haffuer  oc  saugde  hans  nade  obenbarli- 
genn  att  hans  nade  aldrig  baffde  nogenn  mesloßiie  eller  mestancke  tüD 
ether  nade  wdj  nogen  mode  oc  künde  ieg  ey  andet  formerche  eiler 
forfare  end  k:  m:  wor  kieriste  naduge  herre  konning  Freidriich  er 
ether  nade  en  gunstig  myld  oc  nadig  herre  wdj  alle  maade  saa  santh 
hielpe  meg  gudt:  som  ether  nade  i  framtiidenn  ytthermere  bemerche 
oc  befinde  scall. 

Kisre  herre  haffuer  ieg  tber  fore  k:  maits:  jnstruction  oc  ohne 
beseglde  breff  mett  fuldt  macht  oc  beffaling  att  handle  oc  tale  mett 
ether  nade  om  the  ©rinde  oc  alle  andre  som  bans  nadis  k:  m:  ether 
nade  oc  thesse  twende  riiger  anrerindis  ©re  oc  stoer  macht  wppaa 
ligger  oc  acther  ieg  mett  thett  ferste  i  foraariith  att  giiffue  meg  op 
tiill  ether  nade  om  forne  ©rinde  att  forhandle:  doggaffue  ieg  meg  theo 
weig  nedigt  hedeno  ther  som  ieg  icke  wilde  betencke  ether  nadis  och 
thesse  twende  riigers  welfartt  nytte  oc  bestand  ther  mett. 

Ki©re  herre  som  elher  nade  oc  sammeledis  gaff  meg  i  beffaling 
mett  forne  elher  nadis  kiegemester  att  handle  mett  kongelige  maitt.  om 
the  lenn  som  ether  nade  i  forlening  haffuer  oc  thesligist  om  the  twende 
gorde  som  ether  nade  liggendis  haffuer  optiill  ether  nadis  slott  Sten- 
uicholm  etc.  Tha  giiffuer  ieg  ether  nade  ydmygcligenn  oc  kierltgenn 
tiilkiende  att  ether  nade  maae  nyde  oc  beholle  forne  lenn  indtiill  saa 
lenge  ieg  ether  nade  sielff  tiill  ordt  kommendis  worder  well  ieg  tha 
giiffue  ether  nade  ytthermere  ald  leilighetthen  tiilkiende  ther  om  endt 
ieg  nu  scriffue  kandt  oc  sender  ieg  ether  nade  ilh  k:  m:  obne  breff 
paa  forne  twende  gorde  wdj  huilchett  ether  nade  kand  ytthermere  for- 
fare leilighetthen  end  ieg  nu  scriffue  kandt.1 

Ki©re  herre  werdis  ether  nade  att  wiide  att  siidenn  ieg  war  dra- 
genn  fra  kongelige  mait.  er  meg  tiill  wiidendis  wordith  huorledis  alt 
erchebiscop  Giestaff  wdj  Swerrige:  wor  kieriste  naduge  herris  konning 
Freidriichs  wdj  Danmarch:  koning  Giestaffs  wdj  Swerrige  thesse  trende 
riigers  oc  the  wendische  stsders  obenbare  fiende  scall  were  ether 
nade  tiilhande  kommen  huadt  sandingenn  ther.om  er  wedt  gudt  oc 
ether  nade  best.  Tiill  huilchett  wdenn  ald  tuiffuell  ther  som  saa  er 
ether  nade  ey  well  forgiette  att  skicke  oc  haffue  seg  ther  wdinden  soro 
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etiler  nade  k:  m:  thesse  trende  riiger  oc  the  wendiske  ste?der  thes. 
plectug  «re.  Ther  fore  om  saa  er  raader  oc.beder  ieg  ether  nade 
ydmygeligenn  oc  gierne  som  then  ether  nadis  oc  allis  woris  welfartt 
nytte  oc  bestand  wille  wiide  äff  myn  ringe  forstandt  att  ether  nade  io 
well  tiiltencke  att  sodanenn  mand  ey  wbehindrett  kommer  ether  nade  fra 
hande  igenn  kongelige  mait.  thesse  trende  riiger  the  wendische  st&der 
och  theris  foruantte  Hill  stoer  schade  oc  forderff  huilchett  ieg  giiffuer 
eiber  nade  sielffucr  ytthermcre  att  betencke  huadt  ther  kandt  äff  komme 
endl  ieg  na  scriffoe  kandt. 

Ki&re  herre  sender  ieg  ether  nade  ith  k:  m:  obne  breff  paa  en 
frij  secker  oc  feelig  leide  som  ieg  (ether  nade  ther  hoess  wbetenckt) 
forhuerffuitt  haffoer.1  Ther  som  ether  nade  wilde  giiffue  seg  tiili  kon- 
gelige mait.  wdj  framtiidenn  tha  haffuer  ether  nade  ther  att  rette  seg 
effter  huor  tiill  ether  nade  seg  wesscligenn  forlade  maae  som  samme 
breff  thett  ytthermere  formelder  oc  indeholler. 

Kiaere  herre  giiffuer  ieg  ether  nade  framdelis  kierligenn  tiilkiende 
att  k:  m:  gaff  meg  i  beffaling  att  ieg  schulde  paa  Kans  nadis  wegne 
schriffue  ether  nade  tiill  om  tw  leffuindis  rinSdyer  etc.  Thij  beder  ieg 
ether  nade  ydmygeligenn  oc  gerne  att  ether  nade  well  werdis  tiill  mett 
thett  aller  ferste  att  lade  bestelle  oc  forskicke  hans  nade  ith  rett  par 
äff  samme  dyer.  Thett  bliffuer  hans  nade  gandske  storligenn  tiill  wilge 
giortt.  her  mett  ether  nadis  werdaghett  then  aldmectugiste  gudt  beffa- 
lindis  tiill  ewig  tiidt.  Screffuit  paa  Bahos  tiisdagenn  nest  effter  sanctj 
Mauricij  dag  1531.  Ether  nadis  willige 

Eske  Bille. 
Paa  et  indlagt  Stykke  Papir:  Ki&re  herre  werdis  ether  nade  att  wiide 
att  ieg  haffuer  paa  ether  nadis  wegne  weriith  offuer  enss  mett  konge- 
lige mails.  canceller  for  hues  breffue  som  ieg  nu  äff  k:  m:  paa  ether 
nadis  weigne  forhuerffuit  haffuer.  Tha  haffuer  ieg  ther  fore  oc  sam- 
meledis  for  nogle  andre  breffue  som  han  saugde  att  ether  nade  tiil- 
forne  haffuer  foith  äff  hanum  os  han  ey  haffuer  foilh  penningene  ther 
fore,  betingit  thett  aller  neigeste  meg  mweligt  war  oc  forneigit  ieg 
hanum  offuer  alt  xl  riinskgyllene  oc  ey  ieg  künde  thett  ringere  giere 
som  hans  eigenn  handscrefft  thett  ytthermere  formelder  oc  wduiszer. 

Udskrifi:  Verdugiste  fader  mett  gudt  oc  herre  her  Oluff  erchebiscop 

wdjTrondemoch  pawelig  s®dis  legalte  ydmygeligenn  sennendis  thette  breff. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haaad:  Eske  Biildis  swar  paa  the  erend  som 

hannd  bade  tiill  Dannemarck  och  wor  ny  tytell.    —    Eske  Biilde  suar 

vppaa  the  srende  som  han  beste  j  Danmarck  anno  mdxxxj.0 

(')  Finde«  ikke  i  Sämlingen. 
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To    Lagrettemrend     kundgjöre,    at   Stein   Balhardssön   kvitterede 

Grjotgardssön  for  sin  mödrene  Arv  og  erkjendte  at  have  oppebaaret  alt, 
hvad  der  tilkoro  kam  cftcr  dt  res  Overenskomst. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

691,  uden  Dag  1531.         [Thelemarken.j 

Ullum  monnum  them  som  thet  bref  se  eller  here  sender 
Gwnnar  Sygwrdzson  Nils  Anundzson  logrettis  man  quede  gudi  oc  sine 
at  mitt  varvm  i  hia  sagum  oc  herdum  a  ia  oc  hander  band  thera 
i  melltim  Asm wndh  Gredgardzson  oc  Sven  Haluordzson  med  Ihe  skylorde 
at  Sven  fird  kendi  thes  at  han  hafde  op  boret  af  Asmwnde  fferste  sali 
oc  senste  oc  all  ther  i  mellom  som  i  semiw  thera  kom  oc  ther  med 
gaf  Sven  Asmwnde  quitten  for  ser  oc  sinum  erwingum  vm  sin  moder 
arf  so  at  honum  vel  at  neger  oc  yttermere  i  sanhet  trikker  Torbian 
Tordzson  silt  insigle  med  mino  insygle  anno  domini  mdxxxi. 


Jan  Heinrickson  af  Enckhoysen  erkjender  at  have  modtaget  af  Erkebiskop 
Olaf  af  Throndhjem  bans  Skib  med  Takkel  og  Skyts  for  at  före  det  til 
Holland  og  derfra  igjen  tilbage  til  Throndhjem. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (MQnch.  Saml.  No.  3149)     Uden  Segl. 

692.  27  Marts  1532.  Throndhjem. 

Jck  Joan  Henricson  van  Enchnszen  do  menichliken  to  er- 
kennen mett  dessem  mynem  apen  breue,  wo  erwerdugeste  jn  kodt  vader 
vnde  herre  her  Oluff  van  gods  gnaden  ertzbiscop  to  Drontem  vnde  des 
Romsken  stoles  legatt  hefft  my  ouerantwordedt  syner  gnaden  skipp 
takeil  vndo  geskutte  datt  jn  Holland  na  gades  hulpc  to  bringende  Vnde 
vth  sunderliger  gunst  vnde  gnade  my  dath  sulueste  to  Drontem  wed- 
derumme  to  egen  banden  to  beschickende  beloueth  vnde  gansligen  be- 
trueth  welkere  ik  belaue  jn  kraffl  desses  breues  syner  gnaden  dath  so 
wo  vorgeroth  nach  godt  sparende  trolig  vnde  erlig  to  vollenbringende 
snnder  alle  gheuerde  vnde  argelist.  Tho  erkantenisse  merer  warheyth 
heff  syne  gnade  dessen  breff  myt  myner  egen  handt  vnde  marck  vn- 
dergeschreuen  van  my  erlangedt.  Geschreuen  jn  der  vp  gemeiden 
Stadt  Drontem  des  mydwekens  raa  palmarum  anno  domini  mvc  xxxij. 

Egenhendigt  med  andet  Bla?k  et  Bomerke  (sammenslynget  I  og  H)    og  Un- 
derskriften : 

Jan  Heynryck  zon. 
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Jan  Heinrickson  erkjender  at  have  modtaget  af  Erkebiskop  Olaf  af  Thrond- 
bjem  forskjcHige  opregnede  Fiskevarer. 

Efler  Orig.  p.  Papir  inorske  Rigsarkiv  (Munch.  Saml.  No.  3150).     Uden  Segl    Egen- 
hiendigt.     Bomerket  som  paa  foregaaende  Brev  men  mellem  For-  og  Efternavnet 

693.  [27  Marts?]  1532.        [Throndhjem]. 

Jtem  jck  Jan  Heynryck  zon  heb  ontt  fangben  van  ersscha 
bysschop  Ollef  van  Dronten  dardalf  doesent  wach  fys  ende  fyer  wach 
fys  anderhalf  hondert  syede  robbe  speck  ende  fyef  dalf  syed  ende 
fyef  dalf  hondert  raf  ende  dartych  cyppe  rekelyng  ende  soeuen  dalf. 
een  kennys  daer  wareyt  heb  jck  myn  marck  hyer  onder  gheset.  anno 
doesent  fyef  hondert  ende  xxxii. 

Jan  Heynryck  zon. 


Jan  Beinrickson  erkjender  at  have  modtaget  af  Erkebiskop  Olaf  af  Thrond- 
hjem 714  Mark  paa  Kong  Chrisliern  {IL»)  Vegne. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske   Rigsarkiv    (Münch.  Saml.  No.  3)51).     Uden  Segl. 
Egenhsndigt.     Bomerket  som  paa  foregaaende  Brev  mellem  Navnene. 

694.  [27  Marts?]  1532.         [Throndhjem.] 

Jtem  jck  Jan  Heynryck  zon  heb  ontt  fanghen  van  myn  heer 
erssche  bysschop  Oellef  van  Dronten  soeuen  hondert  marck  ende  fyer- 
tyen  marck  van  koenyenck  Crysstjen  weghe.  een  kennes  daef  wareyt 
heb  jck  myn  marck  hyer  onder  gheset.  ghescrenen  toe  Dronten  jnt 
jaer  ons  heren  doesent  fyf  hondert  ende  xxxii. 

Jan  Heynryck  zon. 
van  Enckusen. 


Koog  Frederik  (J)  underretter  Amsterdams  Raad  om,  at  han  holder  fire 
Hollandske  Skippere  fangne,  aom  have  overfArt  bans  aabenbare  Fiender 
til  Norge,  og  tilbyder  den  enes  Udvexling  rood  den  af  dem  opbragte 
Skipper  Thomas  Jakobssön,  hvilket  kan  ske  i  Kjöbenhavn  paa  förstkom- 
mende  St.  Hansdags  Tid,  da  ogsaa  de,  der  ville  anderhandle  om  de  Öv- 
rige  fangnea  Udlösning  könne  indfinde  sig. 

Efter  samtidig  Afskr.  eller  Overstett.  p.  Papir  i  belgiske  Rigsarkiv  i  Brüssel. 
(Docamens  relat.  a  la  reforme  relig.    2  suppl.  vol.  1.  Wo.  161). 

695.  5  Mai  1532.  Kjöbenhavn. 

Van  gottes  gnadenn  Frederich  to  Dennemargkenn  der  Wende 
vnnd  Gottenn  koningh  erweiter  koningh  to  Norwegenn  etc. 
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Vnnsenn  gunstigenn  groth  touornn.  Ersamenn  lenenn  be- 
sundernn  wy  geaenn  jw  gnedigenn  touornehmende  dat  wy  alhir  veer 
vann  denn  scipperenn  de  de  vnns  vnnse  openbarc  vyende  jnn  vnse 
ryke  Norwegenn  geforett  jnn  vnnse  vorstrickinge  hebbenn  alse  myt 
nahmen  Johann  van  Reuel  Johann  Rogers  Johann  Symenssenn  vnnd 
Reynert  vann  StafTerenn.  De  wyle  vnns  denne  de  ersamen  vnnse  leuen 
besnnderenn  bunts  vorwanlenn  borgermeisters  vnnd  raidtmanne  der  Stadt 
Lübeck  jthundt  doenn  berichtenn  wo  dat  gy  ehnenn  ock  eynenn  scip- 
per  Thomas  Jacopssenn  genannt  hir  beuor  scbolenn  affgefangenn  vnnd 
jnn  de  haghenn  gehaelt  ock  iw  noch  darsuluest  syttenn  hebbenn.  Pes- 
haluenn  js  to  juir  vnnse  gar  gutlich  synnem  gy  willet  den  vorgemel- 
ten  scipper  Thomas  Jacopssenn  myt  juirenn  deputirdenn  sendebadenn 
vp  dessenn  negestkunfstigpnn  dach  Johannis  baptiste  alhir  bynnenn  Co- 
perihagenn  ter  stede  schickenn  alsdenne  willenn  wy  eynenn  van  denn 
vorberordenn  veer  scipperen  dar  kegenn  loes  geuenn.  Wy  bqgerenn 
ock  gullickenn  dat  gy  der  offtgemelte  veer  schipperen  erer  frantscop 
anseggenn  jflTt  jemandt  manck  ehnenn  were,  de  de  ransone  vor  ehnenn 
vlbgeuen  edder  sust  van  erent  wegen  handelen  wofden  dat  sech  de- 
auluen  ock  op  denn  vorgenanlenn  dach  Johannis  alhir  by  vns  ersogenn 
moghen  alsdenne  willen  vnns  wol  der  gebor  kegenn  se  toschickenn 
wetennn,  juir  myt  besundergenn  gunsten  vnnd  gnadenn  synn  wy  ganlz 
geneigett.  >  Datum  op  vnsetn  slate  Copenhagen  sondage  vocem  jocun- 
ditatis  anno  xxxij. 

Opten  rugge  stan  gescreuen :  Denn  ersamenn  vnnsenn  leuenn  be- 
sonderen schultenn  borgermeisterenn  scepenn  vnndt  raidmannen  der 
atadt  Amstellerdamm. 


(Udkast?  eil  eh)  Overenskomst  mellem  Kong  Frederik  (1)  og  Holländer**, 
angaaende  dere«  rlandelsprivilegter  i  bans  Riger  og  gjensidig  Frigivelse 
af  de  opbragte  Skibe  og  Persooer. 

Efter  en  aamtidig  Antegneke  p    Papir  i  det  belgiske  Rigsarkiv  i  Brüssel.   (Docu- 
mens  relatifs  A  la  reforme  religiet»e.   2  aoppl.  vol.  I.  159). 

696.  [Juni— Juli  1532?]         [Kjöbeohavo?] 

Jiem  conuentum  et  concordatum  est  qood  Amsterdammensibus 
secundum  antiquam  consoetudinem  et  *tenorum  priuilegiorum  süorum, 
que  ab  regibus  Danie  et  Noruegie,  et  presertim  ab  quondam  rege  Chri- 
stierno,  rege  Christophoro,  et  rege  Johanne  et  rursus  rege  Chrislierno 
ipsis  concessa  sunt  jn  quorum  etiam  quieta  possessione  fiierunt  sicut 
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alie  vrhes  hansise  et  subdili  regnj  Norwegie  jn  grosso  vel  minuto 
cum  magno  vel  paruo  pondere  juxla  vniuscumque  placitum  aut  com- 
moditatem  jn  ciuitate  Berga  Noruegie  emere  et  vendere  liceat,  jdque 
secundam  contenla  predictorum  preuilegiorum  de  qoibus  ipsi  prefato  regi 
etc.  fidedignum  documentum  et  transumptum  exhibebunt,  et  desoper 
conGrmationem  petere  que  jpsis  etiain  minime  denegabitur. 

Jtem  si  regis  Danie  suorumque  fratrum  subditi  aliquod  preuilegium 
jn  ce.  inati»,  et  in  bis  nominatortim  *reguum  et  potestatum  regnis  terris  et 
ditionibus  habuerint,  jd  ipsis  similiter  seruabitar. 

Jtem  debebunt  ex  vtraque  parte  naues  bona  et  persone  jn  quantum 
adbuc  extabunt,  et  jn  alterutrius  dominij  seu  eius  officiatorum,  pote- 
state  erunt  vnicuique  absque  aliqoa  solutione  libere  restitui  dolo  ac 
fraude  semolis. 

Jtem  Hamburgenses  qooqoe  hac  pace  frui  debebunt,  eisque  naues 
bona  et  persone,  quejn  jnferiori  Germania  *arreslate  seu  detente  fue- 
runt,  que  similiter  adhuc  extabunt  vel  jn  cesa.  mal»«  vel  eiusdem  offi« 
ciatorum  potestate  fuerint  sine  solucione  libere  jtidem  absque  dolo  et 
fraude  restituentur. 


Kong  Frederik  (I)  meddeler  sit  Sendebnd  Lambert  Dirichssin,  Foged  t  Hu- 
sum, Instroctioner  i  Anledniog  af  de  Underhandlinger,  han  skal  pleie  med 
Amsterdams  Rasd,  angaaende  drt  Gods  og  de  Skibe,  som  Erkcbiskop 
Olaf  af  Throndbjem  bar  ladet  bortföre  fra  Norge,  og  som  na  ere  arre- 
sterede  i  Holland. 

Efter  en  Afskrift  (copia  copia?)  i  belgiske  Rigsarkiv  i  Brüssel    (Docnmens  relat 

a  la  ref.  religieuse,  2«  sappl.  vol.  I.  173—175)  med  menge  Rettelser  og 

Overskrivninger,  tydeligvis  OversaUtelse  af  en  latinsk  Copi. 

697.  8  Septbr.  1532.  Gottorp. 

Jnstructie  wat  onsz  Frederikes  van  godts  genaden  koninck 
tot  Dennemarcken  etc.  voghet  the  Huysem  ende  Heue  getrouwe 
Lambert  Dircxszon  jn  onsen  name  aende  eersame  burgermee- 
stere  scepenn  schoute  ende  raeden  der  Stadt  Aemstelredamme 
versoncken  ende  aen  brengen  sal. 

len  eersten  hen  luyden  onsen  gunstighen  groete  ende  wil- 
ligen dienste  ende  alle  goedt  te  seggen  ende  daer  [en  bonn1  behoir- 
lyeke  danck  segginghe  mit  vlijte  ende  dat  best  fe  doen,  dat  sy  onsen 
gesckickeden  hier  te  voren  by  hen  geweest  hebbenn  op  onse  beuel  ende 
syn  an  soecken,  vnses  äff  runnghen  '  des  eertzbisschoppen  te  Drunthen 
scepe  ende  guedere  als  hij  vuijt  onse  ryke  Norweghen  geuoert,  ende 
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van  vnsen  armen  luyden  geroefft  gestoelen  ende  genomen  daerwarts 
gebrocbt*  mit  rechl  an  ge  honden,  gearresteert  ende  beslagen,  ende  hem 
tot  een  affscheydt  ende  antwoert  gegeuen  hebben,  alsulcken  arresteerde 
goede  mit  recht  wedder  te  veruolghen  mit  nae  volgende  an  gehauene 
erbiedinge,  sulckx  herre  goedt  te  verthouen  willen,  op  dat  hoere  coop- 
luyde  bürgere  ende  te  allen'  deylcn  ondersathen  mit  gunst  genaden 
ende  jnde  besten  wedder  omme  te  vergoeden  te  verdienen  ende  te 
erkennen  etc. 

Ende  dijen  aengaende  de  arresteerde  scepe  ende  goedere  sal  onse 
gescickede,  nae  ouer  geuinge  der  credencie  op  hoerder  hier4  voor 
gegeuen  ende  den  voerscr.  affscheyde  ende  antwoerde  dat  sulcke  scepen* 
toe  op  dat  tgedaen  arrest  mit  rechte  veruolcht  sol  werdden  den  seloeo 
nae  vermögen  der  volmacht  hem  dyts  haluen  gegheuen,  an  hem  honden, 
forderen,  ende  voort  brengen  sal  etc.  ende  voorder  by  te  kennen  ge- 
ilende ende  te  verthonende  dat  ons  sulcke  scepe  ende  goede6  behalaen 
rechlelijcke  voerderinge  sonder  eenich  tegen  seggen  oft  hindernisse 
toe  gevoecht  zouden  werden,  angesien  dat  sulcke  scepe  ende  goede 
vns  vuyth  vnsen  ryke  Noorweghen  duer  onsen  affstrenijgen7  deneertz- 
bisschoppe  boeslich  sijn  ontfuert  geweest.  , 

Dyes  haluen  wij  ons  dijen  geheel  ende  all  verhoopen  ende  ver- 
taten willen,  dee8  van  A6mstelredamme  werdden  ons  sulcke  goede 
haluen  jn  geenen  lanckwarijgen  rechtelijcken  proces  brengen  oft  wijsen, 
meer  ons  vuijt  dijer  saken  haluen  off  ten  lancxsten  mit  gast  recht  daer 
toekomen  ende  onsen  gescijkeden  volgen  laten,  dar  mede  wij  nijct  geoir- 
saketh  werden  jn  gelijcken  gevaUe  tegen  hem  oft  den  hoeren  dijen  wij 
doch  sonder  dat,  billicheit  ende  recht  tot  allen  tijdt  bewijsen  ende  ge- 
staden,  oick  jn  hoer  recht  saken  goet  willich  beuoerderen  laten  te 
genijeten. 

Woorde  anders  bij  die  van  Aemsterdamme  oft  andere,  voerge- 
houden,  dat  sulcke  scepe  ende  goede  duer  koninck  Cristiern  ouer  ge- 
schreuen  ende  gescicket  waren,  sal  daer  tegens  ende  wedder  jn  ge- 
brocht werden,  dat  koninck  Cristyern  noch  syn  beer  jn  solcker  tijdt 
4  noyl  jn  dat  sticht  te  Dronthen  oft  an  die  plecke  ende  hauen,  daer 
sulcke  goede  äff  gescopet  sijn9  woerden  gekomen  noch  geweest.10 
Ende  wanner  nu  gelyck  sulcke  ouerscickinge  oft  verscriuinge  der 
scepe  ende  goeden,  duer  koningk  Cristierne  bestellet  ende  gescbyet 
waren  soe  hadde  hij  doch  sulckx  anders  nyct  dan  vijantlijcker  wijse 
den  eertzbisschop  als  eenen  äff  runnghen,1 '  daer/  mith  te  voeghen12 
gedaen,  dan  wanner13  hij  ons  der  tijdt  mit  schriuen  ende  versegelen 
een  grooter  hadde  verkeerdt,14  daer  to  schaden  ende   achterdeel  toe 
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geooecht  ende  voerder  achterdeel  toe  te  voeghen  ende  toe  te  keren 
können,  datk  hij  dat  selue  gelijck  soe  vbel  als  sulcke  ouer  scbriuinge 
gerne  gedaen  ende   dair   aen   nyct  geschonet. 

Ende  sal  dyes  haluen  voerder  an  gehotiden  werden,16  daer  op 
biddelijken,  dat  Willem  Bornewater  te  Antwerpen,  allet  wat  hij  vandeu 
goeden  oft  anders  wat  dat  sijn  mach,  lfltn  sulcken  scepen  genomen 
ontfangen  ende  äff  handich  gemaict  wedder  omme  te  verleggen, 1 6  ende 
den  vnsen  een  genoegen17  daer  voortemaken  gewijst18  ende  gansli- 
cken  daer  jnne  gehouden  werden. 

Jndien19  onser  gescickede  tegens  voer  gehouden  oft  gekent  werde 
onse  gerechticheit20  tot  sulcke  goeden  te  wijsen21  mach  daer  op  de 
selue  onser  gescickede  voor  komen22  ende  en  wijsen28  oft  angeuen, 
dat  ons  tot  sulcke  scepen  ende  goeden  geen  bewijsinge  van  nooden 
is,*4  aengesien  nyct  heymelick  oft  verborghen  meer  alle  mensschen 
wetende  ende  oick  landt  kundich  ende  openbaer  ander  dach  js,26  dat 
die  eertzbisschop  te  Dronthen  sijn  eede,  plicht,  ende  gelooue,  daer 
mede  hij  ons  vnderdaen  ende  onderdanich  geweest  js,  jn  vergeten  ge- 
steh heeft  etc.  koningk  Crisliern  als  onsen  vyandt  toe  gefallen,20  den 
seluen  alle  syns  vermoghen  tegens  vns  onse  rijke  ende  lande  gestercket 
gevordert  ende  gcfoeredt.27  Ende  ten  testen  sulcke  scepe  ende  goede 
soe  hij  van  onsen  armen  ondersaten  ten  deel  geroefft  vuyt  den  rijke 
Noerwegen,  jn  hoere  hauenen  ende  gebiede  gewendet28  ende  ons  die 
selue  als  een  äff  stronnger2*  ontfoert,  daer  deme  hij  dan  ons  nyct 
alleen  sulcke  arresteerde  scepe  ende  goede  meer  oick  syn  lyff  haue  ende 
alle  zyne  goederen  tsamen  veruallen  zijn. 

Daer  mede  de  van  Aemstelredamme  sulcker  scepe  ende  goeden 
haluen,  hen  sulcxs  ansoeckens  oft  Schadens,  het  sy  van  wegen  koninck 
Cristierns  des  biscops  te  Drunthen  oft  wijc  die  sijn  moghen,  nyct  dur- 
fuen  befruchten  ende  befaren90  sal  sich  onser  geschickter  tot  eenen 
ouer  fflode81  by  hen  erbieden82  dat  wy  hen  ende  eenen  yegelicken 
des  oirdts,  sulcke  goede  haluen  alle  wyder  anforderinge83  benemen 
ende  hen  dar  «jnne  schadeloes  houden,  ende  hen  daer  ouer  genoechsam 
versekeringhe  ende  versegelinge,  soe  starck  hen  dat  gelieuet  oft  van 
.nooden  mitten  förderlichsten  op  hoeren  an  soken34  daer  stellen  ende 
verreycken85  laten  willen. 

Ende  op  sulck  all  noch  een  mael  ende  lestlycken  bidden  an  te 
vorderen88  dat  zij  den  gescickden  van  onsen  wegen  alle  sulcke  arre- 
steerde scepe  ende  goeden,  bouen  onse  daer  to  hebbende  recht  ende 
redelijcke  erbedinge,  moghen  toe  gestelt87  werden,  daer  to  wy  ons 
gansslijcken  willen  versien88  ende  dat  selue  willen  wy  hen  ende  hoere 
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ondersaten  ende  jnwoners  ende  köepluyden  jn  onsen  rijken,  landen 
ende  gebieden  mitten  besten  (waer  mede  wy  moghen)  goetwillich  ende 
gherne  verschulden  ende  jn  genaden  erkennen. 

Ende  thoe  meerder  schijne  ende  gelouuen  hebben  wy  dese  onse 
jnstrnction  mit  onser  kon.  secret  ten  eynde  kenlycken  besegelten  laten. 
Actum  Gottorp  am  dage  natiuitatis  Marie  anno  etc.  xxxij.° 

(*)  Utydeligt  rettet  over  Linien.  —  (•)  Tilakrevet  over  Linien:  .i.  fogHilTofte 
affgeweken.  —  (»)  Do.  .i.  alre  weghe.  —  (4)  Do.  ,i.  voortijts.  —  (*)  I  Ran- 
den: soe  beboort.  —  (•)  Utydeligt  over  Linien:  billich.  —  (7)  OverdetteOrd: 
.i.  rebelle.  —  (•)  Rettet,  ntydcligt.  —  (•)  Over  Linien:  ,i.  geweeat.  —  (,0) 
Do.  en  is,  formodentlig  geweesenia.  —  (")  Do.  .i.  offgeweken.  —  (>•)  Do.  .i. 
Wille.  —  (la)  Do.  .i.  als.  —  (14)  Do.  i  bcnomen.  Formodentlig  er  yyandt 
eller  lignende  ndeglemt.  —  C1*)  Do.  proponiret  ölte  geaent.  —  (16)  Do.  .i.  re- 
•titoiren.  —  (,T)  Do.  .i.  satisfacere.  —  (")  Do.  .i.  aekerlijk.  — .  (")  Utydelig 
Rettelae  over  Linien.    —     (>0)  TiUkr.  o.  L.:  .i.  bewijs.    —     (*l)  Do.    i.  bewijsen. 

—  C1*)  Do.  .8.  proponere.  —  (*•)  Do^  .i.  aeggen  —  (M)  Tilakrevet  over  Linien 
med  aamme  Haand  aom  Forklaringerne.    —    (**)  Over  Linien:    i.  lace  clarias  est. 

—  (■•)  Do.  .i.  angevallen.  —  (,T)  Do.  .i.  gevoert  oft  gevragen.  —  (*•)  Do.  .i. 
gebracht.  —  (*•)  Do.  .i.  leirooer.  —  C*0)  Do.  .i.  vervoeren.  —  (ai)  Do.  i. 
ex  aoperabondanti.    —    (n)  Do.  .i.  preeentare.   —    (M)  Do.  .i.  vendtcatiooam  rei. 

—  (M)  Do.  .i.  begheren.  —  (•*)  Do.  .i.  gheuen.  —  (M)  Her  rettet  frem  og 
tilbage.    —    (ar)  0.  L.  .i.  gegeneo.    —    (■•)  Do.  .i.  vertaten. 


Brndatykke  af  Rong  Frederik  (/.*)  Instrux  for  ait  Sendebnd  ved  Underband- 
lingen  om  Udleverelaen  af  Erkebiskop  Olafs  Gods  og  Skibe,  bvon  Kon- 
gen i  Vttgringstilfelde  truer  med  Beslaglaggelse  af  de  Hollandake  Skibe  i 
öreaund. 

Sammesteda  fol.  175.    (Jfr.  foreg.  No.) 

698.  8  Septbr.  1532.  Gottorp. 

Nauolgende  beuel  de  mandato  domini  regis  proprio 

byden  van  Aemstelredam  oft  anderen  wyc  de  sijn  moghen 

ten  festen  ende  hem  alle  wege  wouden  voer1  gewendt  werden  dat 
suicke  scepe  ende  goeden  den  bisscoppe  te  Drunthen  toebehoertch  ende 
nyemants  anders  entwendet  ende  ontfhoeret  werden  sa!  beslotlick*  onss 
gescickte  daer  tegens  an  geuen3  ende  voor  keren,4  de  wyle  de  bis- 
scop  mit  vergetinge  syner  plicht  vns  äff  fall  ich  gewoerden,  dat  hoere 
daer  denr  nyct  alleen  die  onthuoerde  goeden  sonder  syn  eygbene  scepe 
oick  lyff  ende  goedt  beweechlick  ende  onbeweechlick6  verfallen,  ende 
ons  dies  haluen  zonder  alle  middel  toe  behoerich  zvn  als  vns  dieshal- 
Den  vanden   geben  rykes  raede  toe  Denriemarcken  ende  Noerwegen  toe 
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gekeilt  zyn.  *  Dyeshaluen  wy  jn  toe  versieht  oft  jn  hopeninge  staen  sy 
werdden  dyeshaluen  sulcke  arrestemente  op  sulcke  seepe  ende  goeden 
geschien,  sonder  vorder  exceptien  ende  voyt  rede0  geheel  ende  all 
tegenwoerdigen  vnsen  gescickeden  volgen  laten,  Jndien  sulcxs  nyet 
geschien  moefrt,  werden  wy  veroersaket  hoe  wel  ongherne  boere  sqepe 
ende  goeden  jnden  Orthzunde  weder  omme  soe  lange  wy  sulcke  ar- 
resteerde  seepe  ende  goeden  becomen  an  te  houden,  ende  verhoopen, 
wy  werden  den  opgerichten  verdrach  te  Copenhagen  lest  op  Johannis 
tasschen  ons  ende  key.  roaitts.  oratoren  ende  sende  boden  jngegangen, 
die  wyle  ons  jn  dien  daer  tegens  oersake  gegeuen  woerde  nyet  ge- 
broecken  hebben  daer  van  dan  onse  gescickte  ten  lesten  opentlick  pro- 
testeren  ende  syn  affscheydt  daer  op  nemen  zall.  datum  vt  supra. 

*  C1)  Over  Linien:  i.  voergehonden.  —  (')  Do.  i.  concludendo.  —  (•)  Do. 
i.  seggen.  —  (4)  Do.  i.  propooiren.  —  (*)  Do.  i.  roerende  ende  vnroerendc.  — 
(•)  Do.  i.  supterfagias. 


Kong  Fredertk  (I)  forbyder  odenlandske  Kjöbra»nd  til  Skade  for  Kjöbmaen- 
dene  paa  Bryggen  i  Bergen  at  handle  paa  andre  Havne  nordenfjelds  i 
Norge  end  dem,  de  ffra  gammel  Tid  have  bavt  Ret  til  at  besöge. 

Kfler  Afskrift  i  Bergens  Kontors  „Privilegien-Bok"  i  Bergefarernes  Arkiv  i  Lflbeck 

fol.  92—93.    (Se  folg.  No.). 

699.  26  Septbr.  1532.  Gottorp. 

VVii  Ffedrüch  melt  guds  nade  Danmarkes  Wendes  oc  Gottes 
konning  wdwold  konning  tijll  Norge  hertug  i  Slesuig  Holsten  Stormarn 
oc  Öitmerschen  greffue  i  Olldenburg  oc  Delmenhorst  giere  alle  witter- 
ligt  att  for  oss  er  bereit  huorledes  att  mange  wdlenske  kebmend  be- 
sage mange  adtskyllige  ny  octwsiidwonlige  haffner  nordenfields  wthi 
wortt  rüge  Norge  oc  ther  brugge  theres  kebmandskaff  oc  handeil  then 
menige  kebmand  paa  briggen  wthi  Bergen  boendes  tiill  skade  oc  aff- 
dragtt  oc  emodt  leres  friiheder  oc  priuilegier.  Thij  forbiide  wij  alle 
ebuo  the  helst  aere  eller  wäre  kwnde  tijske  kebmend  oc  alle  andre 
som  foroe  wortt  rüge  Norge  nordenfields  besagendes  worde  her  epter 
nogcr  swadanne  foroe  wlofflige  haffner  att  beszege  ther  att  kebe  eller 
szelge  emodt  forqe  the  paa  bryggen  i  Bergen  boendes  theres  friheeder 
oc  priuilegier  meden  sage  the  sijdwonlige  haffner  som  plege  at  be- 
szeges  äff  arijldt  tijdt.  Oc  dierffues  nogen  her  emodt  att  giere  tha 
skulle  wore  fogether  oc  embesmend  huer  wty  sytt  len  haffue  magtt  att 
straffue  ther  offuer  som  offner  thennom  wore  breffue  willie  oc  frem- 
satt  icke  lyde  wille  nar  Ihe  tijl  forne  a3r  skyllige  oc  *loplige  paa  mynte. 
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Thij  lader  thet  jngelunde.     Giffuit  paa  wordt  slott  Gottrup  torszdagen 
nest  epter  sanctj  Mathei  apostoli  aar  etc.  mdxxxij  vnder  wortt  signete. 

Relator  Melchior  Rantzow 
marscalcus. 

Fidemeret  ligesom   de   övrige  Brere  i  deone  Sämling  af  Petrus   Gerken  (cfr. 
Brev  Wo.  721  i  Dipl.  Norv.  VI). 


Kong  Frederik  (t)  paalttgger  Etge  Bilde,  Befalingsmand  paa  Bergenhns,  at 
forhindre  tydske  Kjöbmiend  fra,  til  Skade  for  Kjöbmssndene  ved  Bryggen 
i  Bergen,  at  seile  paa  andre  Havne  nordenfjelds  i  Norge  end  dem,  de  fra 
gammel  Tid  haveRet  til  at  besöge. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.  Brevform;  udvendigforseglet.  (Se  foreg.  No.)* 

700.  26  Septbr.  1532.  Gottorp. 

Frederich  mett  gutta  naade  Danmarckes  Vendes  och  Gottes 
konningh  wduold  konning  tili  Norge  etc. 

Vor  sennderlige  gunst  tilfornn.  mwi  viide  att  vore  foruantte 
och  venner  burgemester  oc  raad  vti  Lübeck  haffue  na  ladet  giffueoss 
tilkiende  haorledes  att  mange  ander  tydske  kiepmend  som  pleyer  att 
besage  vortt  rüge  Norge  haffue  nu  vti  nogenn  tiid  vpsegt  thennom 
nogenn  vsiidwonlige  haffnner  ther  nordenfelds  oc  thennom  besage  mett 
theris  skibe,  och  ther  ligge  oc  kiebe  fisk  och  andre  waare  huilkett  the 
mene  atth  skeer  emodh  the  friihedher,  och  preuilegier  som  the  kiep- 
mend haffue  paa  bryggenn  wti  Bergenn  oc  thennom  er  merckeligen 
tili  skadhe  oc  affdrag.  Thii  betthe  vi  ettber  kierligen  atti  ville  haffue 
god  vpseende  vti  etthers  leenn  saa  viitt  szom  thct  seg  Strecker  att 
ingenn  tydske  kiepmendh  eiler  andre  besage  nogen  wlofflige  haffner 
emod  forne  theris  previlegier,  och  ther  ligge  och  handle  i  noger  maade, 
meden  besege  the  haffnner  szom  pleier  att  beseges  äff  ariilds  tiidh,  oc 
atti  ladher  tilsiige  oc  atlware  saadane  kiepmendh  som  slig  wlofflige 
haffnner  besege  att  the  thet  haffue  fordrag  saa  frampt  att  ther  offner 
icke  schall  straffes  om  the  samme  haffner  besege  effther  att  the  ere 
paa  myntt  vthenn  the  trenges  äff  vindh  och  voffue  att  besege  samme 
haffner,  her  viider  att  rette  etther  epther  och  forskylle  vi  thet  gerne, 
befalendes  etther  gud.  Schreffuit  paa  wortt  slott  Gottrvp  torsdagen  nest 
epther  sancti  Matei  apostoli  dag  aar  etc.  mdxxxij  vnder  vortt  signneth. 
Udskrift:  Oss  elskelige  Bsge  Biilde  wor  mand  raadt  oc  embesmand 
paa  wortt  slott  Bergenhuss. 
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Sex  Lagrettemend  i  Nordfjord  bevidne,  at  de  hörte,  at  Jakob  herssön  nndte 
6g  gav  Helge  Stenssön  Tredieparten  af  ödegaarden  Berettad  i  Körisdal  i 
Davikens  Sogn  i  Nordfjord. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  6  Segl  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norv.  VI.  No.  797). 

701.  6  Dccbr.  1532.  Daviken. 

.Alle  mertnae  thette  breff  see  eller  her»  bekenness  wy  effter 
skriffne  swarnae  lagrattismenne  y  Norffyordt  som  saa  hetthae  Gwttorm 
Hockensson  Anderss  Bentsson  Keel  Sywrsson  OlafFOIsson  OlaffBents- 
son  Sywrdt  [Olson1  at  wy  herdhae  oc  saage  ath  *at  Iacop  Ywersson 
wntth®  oc  gaff  Hely  Steensson  tredhaepartin  y  j.  egordi  som  hether 
Berrestadt  lygendes  y  Korissdal  y  Dawycken  kyrkesoghen  y  Norfyordt 
met  lulhum  oc  Iwndhum  indden  gortz  oc  wthen  som  ligher  oc  leghet 
haffuer  ffro  ffornae  oc  nyaa  met  syn  ffry  weliigh  ffro  fforneffde  Jacop 
Ywersson  oc  hans  erwyngh  oc  wndher  fforneffde  Hely  Steensson  oc 
hans  erwyngh  tiil  y  wyndcliigh  eyghae.  tül  yttherinere  wesen  hingh© 
wy  fforneffde  lagrattismenne  y  Norfyordt  worae  insegte  nedhen  thette 
opne-  breff  som  skriffuet  var  y  Dawycken  sanctj  Nicolaj  dagh  aa  aar 
effter  gudz  ffedelsss  mdxxxij. 

(*)  Tilskrevet  senere  med  andet  Blek. 


Peder  Hemingttön  erkjender  at  vaere  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjem  200 
Lod  Sölv  eg  200  Voger  Fisk  skyldig,  bvilket  deone  har  lovet  at  betale 
Hr.  Nil*  Lykke  paa  hans  Vegne. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mftncb.  Saml.  No.  3213).     Med  Levninger 
af  3  paatrykte  Segl.    (Se  nedenfor  No.  706  og  707). 

702.  17  Januar  1533.  Throndhjem. 

Bekennis  jeg  Peder  Hemmingszon  medt  thette  mit  obne  breff 
at  jeg  haffner  ydmygeligenn  bildet  ock  begeret  äff  verdugiste  ffader 
ock  herre,  her  Oluff  medt  gudz  naade  erchebysp  j  Trondem  ock  paff- 
ueligx  sedis  legate  thet  hans  naade  wille  betale  och  fornege  paa  myne 
wegne  erlige  och  velberdiige  mand  och  strenge  riddere  her  Nils  Lycke 
ijc  lodt  selff  och  ijc  woger  fisch  huilket  selff  och  fisch  hans  naadhe 
haffuer  tilsagt  paa  mine  wegne  forde  her  Nils  Lycke  thet  att  wille  be- 
thale.  Thii  beplichter  jeg  mig  och  myne  erffuinge  forde  verdugiste 
ffader  heller  hans  efflerkomende  erchebyspe  j  Trondem  paa  min  ere 
och  reiligheit  til  gode  reiide  forde  selff  och  ffisch  at  fornegie  och  be- 
thale  wille  ock  paa  min  cbristelige  tro  och  loffue  hans  naade  thet 
schadelessz  aldelis  att  holde  j  alle  maathe  effter  szom  hans  naade  forde 
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her  Nils  Lycke  paa  mine  wegne  thel  tilsagt  haffuer.  Till  ytermere 
visszen  och  betlre  foruaringe  att  thette  vbrotheligen  ske  och  hollis 
skall  haffuer  jeg  tilbiidhel  erlige  och  ffornuftige  men  Oluf  Wichfastzon 
lagmand  j  Trondem  Nils  Arneszon  Simon  Suenson  raadmend  Iher  sa- 
mastadz  at  bcsigle  Ihenne  min  beplictelssze  medt  mig  szom  giiffoen  er 
j  Trondem  then  xvij  dag  Januarij  anno  dominj  mdxxxiij. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:   Per  HetningSSOn. 


Kristoffer  Throndssön  (Rüstung)  ndsteder  Erkjendelle  lil  Erkebiskop  Olaf  af 
Throndhjem  ora  al  va?re  harn  Penge,  Smör  og  Hader  skyldig. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfinch.  Sa  ml.  No.  3254).    Med  paatrykt 

Vaabensegl. 

703.  3  Februar  1533.  Steoviksholm. 

Thet  bekennis  ieg  Crestoffer  Trondsonn  mett  thette  mytt 
obn©  breff  ath  ieg  aar  skyldiig  werdugiste  fadher  i  gudh  her  OIu ff  mett 
gudz  naade  erchebiisp  i  Trondem  och  paffuelig  ssdis  legalt  thette 
effterne  ffiirst:  ijc  xviij  berger  gülden  iiij  ß  oc  j  album. '  Sammeleidis 
ij  tenner  stner  iij  tere  hudher  och  eit  geitskind,  hwilke  forscreffne  pen- 
ninge  och  wäre  jeg  forne  Cristoffer  eller  myne  arffwingher  beplychte 
oss  ath  bethale  hans  naade  tiill  gode  reyde.  Tiil  visszenn  oc  ylher- 
meire  sanhett  herom  triicker  jeg  rnith  signett  neddenn  fore  thette  mytt 
obn©  breff  som  screffuit  ©r  paa  Stenuicholm  sanctj  Blasij  dag  aar  efflher 
gudz  berd  mdxxxiij.0  * 

Bagpaa:  Cristoffer  Trondssons  recognitio. 


Tre  Lagrettemrend  bevidne,  at  Mogent  Sjondessön  erkjendte  at  have  aolgt  til 
sin  Broder  Uaakon  Sjondessön  en  Trediedel  i  Vik  Kvern  (i  Stange)  og  at 
have  oppebaaret  Betaling. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  (jeheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  12.  V.  Litt    Gti). 
2  og  3  Segl  redhs»nge,  Iste  maogier.    (Jfr.  m.  en  Afekrift  ibid.  fra  t?de  Aarhondr.) 

(Se  ovenfor  No.  522  og  Dipl.  Norv.  II.  No.  1065). 

704.  23  Februar  1533.  Mykleby. 

1  het  bekennis  vii  eftter  screffne  sworne  lagrettis  men  Andres 
Styrson  oc  Euind  Mougensson  Asbyorn  Hollfson  at  vii  vorum  a  My- 
ckeby  sancte  Mattis  aften  q.  g.  oc  sine  anno  dominj  mdxxxiij  sagum 
oc  herdum  hahderband  tere-  som  var  j  millom  Haken  Syondeson  oc 
Mougens  Syonde  son  stod  ta  fforde  Mougens  tiill  ath  han   haffde  selth 
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oc  vnth  syn  elskelig  broder  Hoken  j  trede  parth  j  Vigh  querne  stede 
ffryelst  oc  hemeholth  ffor  huerrum  mannom  med  lutuin  oc  lundum  som 
tili  liger  oc  lygit  haffver  ffra  forne  oc  ny.  Oc  kennis  forde  Mougens 
haffVe  vpboret  halffven  penigh  oc  helen  som  j  koup  vorth  kom  ffra  mig 
Mougens  Syonde  son  oc  myne  erffvinghe  oc  vnder  fforde  Hoken  oc 
•hans  erffvinghe  tiill  everdelig  ©go.  Tüll  ytter  mere  (vissen)  henge 
vii  beskedelig  rtien  vort  inszle  nedenffor  thette  breff  som  screffvet  (var) 
dag  oc  aar  som  fyr  stör  etc.1 

Bagpaa:  Bref  vm  Vick  [quernestede.2   Brevetsees  at  va?re  lagt  i  Retle  1602. 

(*)  Sammeflteds  findes  et  Brav  af  1597  og  mange  Breve  fra  det  17de  Aarhun- 

drede  angaaende  deooe  Gaard.    —    (*)   Sidste  Ord  skrevet  med  en  yngre  Haand. 


(Jomfra)   Karine  Alftdaiter  paa  Grefsheim  erkjender   at  have  solgt  til  Alf 

Amundssön  Gaardeo  Hvelpaby  i  Hofs  Sogn  i  Land  og  at  have  oppebaaret 

Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Begge  Segl  vedhamge  ntydelige. 

(Jfr.  Brev  ovenfor  No.  356). 

705.  4  April  1533.  Grefsheim. 

Alle  the  dande  mendt  som  thette  breff  see  eller  here  kiennes 
iegh  Karina  Alszdotther  paa  Greffseim  medt  thette  mitt  opne  breff  all 
iegh  haffuer  saallt  beskedelig  mandt  Alff  Amundlzon  i  Gaarde  en  miin 
gaardt  som  heither  Hwelby  och  ligger  i  Landt  j  Hosszsogen  friitt 
och  ffrelst  fraa  megh  och  myna  arffuinge  och  vnder  forde  Alff  och 
hans  arffuinge  tiil  ewerdelige  eige  medt  Iwtom  oc  lundom  som  ferne 
gaardt  tiil  ligger  o\ch  Ieigatt  haffuer  fraa  forne  och  nygie  freist  och 
hemmaltt  fer  huaryom  manne.  Kiennes  iegh  och  saa  j  samme  breffue 
att  haffua  vpborett  äff  forde  Alff  ferste  peningh  och  siiste  spm  j  koup 
vartt  kom  saa  att  megh  vel  alnoyger.  Tiil  sanningh  her  om  och  ytter- 
mer  ,ferffuaring[h]  begerer  iegh  verdige  fadhers  her  Magnus  biscop  i 
Hammer  indsegle  nedhen  om  thette  breff  hengendis  medt  myne  signete. 
Screffuidt  paa  ferne  Grefseim  sanctj  Ambrosii  dagh  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  tricesimo  iij°. 

Brevet  acea  at  v»re  lagt  i  Rette  paa  Hammer  1643. 


Feder  Hemingssön  beklager  «ig   for  Erkebiskop  Olaf  over,    at  Lagmanden  i 

Throndhjem,  bvcm  Sagen  er  uvedkommende,  bar  dornt  harn  fra  Livet  for 

hans  Fremgangsmaade  i  Finmarken,  hvorfra  han  kan  skafTe  sig  godtVid- 

nesbyrd,  omtaler  sin  Gjasld  til  Erkebispen,  hvorpaa  han  hnr  sendt  100  Lod 

Sölv  til  Afbetaling  med  Jens  Jamt  samt  beklager  sig  over  Hr.  Vincents  Lunge. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Samt.  No.  3214).    Brevform; 
Spor  af  udvendig.  Forsegling.     (Se  ovenfor  No.  702). 

VII.  48 
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706.  26  Juli  1533.  [Finmarken?] 

Myn  edmykelig  ok  beplictogh  tro  lenest  nw  ok  alth  tid.  skal 
edher  naad  vitha  ath  then  hanli(n)gh  som  ath  meg  kom  tei  y  Tronhem 
nar  meg  var  demt  liff  ok  halss  y  ffraa  ffor  nakan  rfaker  ffor  tbet  ieg 
skwlle  lhaka  meg  nakan  ffogotlhe  beffalni(n)gh  vpaa  som  meg  var  ekke. 
beffalth.  Jtem  ok  saa  var  meg  vpaa  halssen  alh  ieg  skwlle  lalhe  hengie 
nager  Fßnnar  vtlhan  lagh  ok  dorn  ok  hwlkil  ieg  haffuer  giord  tha  star 
ieg  vel  tel  y  den  handliing  som  tbaa  var  ieg  mener  hon  en  nw  bliffue 
hwad  skadhe  meg  offuer  tha  lhaker .  ieg  gwd  ok  idherss  nad  alb  ieg 
kai  komma  ther  vel  äff  med  ok  var  meg  vpaa  saklh  ath  Ffinnen  skwlle 
ffor  halle  myn  her  kongh  skalh  ffor  ieg  lath  hengie  tiwffuie  ok  Ffin- 
nen beret  meg  siessl  (sielff?)  odhan  ffor  alh  ieg  haffuer  Ihem  eyghen 
vsskel  giord  »th  the  vare  glad  the  ere  skeld  meg  Ihem  som  Olaff  Ericksson 
skal  meg  tel  staa  ieg  haffuer  varit  redeboghen  vpaa  alt  tingh  giere  tbet 
skel  ok  reih  ther  haffuer  ieg  bodit  meg  tel  ok  beplitigh  meg  tel  ok 
maa  ieg  liffue  saa  lenghen  ath  laukman  maa  komme  ther  y  lenne  tha 
vil  ieg  thaka  myt  ret  ssunnat  proff  som  ein  god  karl  pleger  ath  thaka 
ffor  dy  alh  lamanan  y  Tro(n)hem  hadhe  Ihet  ekke  behoff  ath  siegie 
meg  myn  halss  y  ffraa  ffor  dy  ath  ieg  var  ekke  bondhe  y  hanss  lam- 
men dertie  vm  ieg  hadhe  brotid  tha  mener  ieg  ath  myn  cyghit  laman 
boldhe  alh  giere  medhen  ieg  vildhe  ffare  hem  y  lenne  y  ghen  ther  ieg 
haffuer  myn  quinnee  ok  myn  barn  ok  hwlken  saker  som  ieg  vet  meg 
vel  fforwarat  y  ffor  the  penengh  som  edher  nad  var  god  ffor  meg  thet 
vil  ieg  gerne  bethale  ok  sendhe  ieg  idher  med  Jenss.Iamt  c  loth  silffoer 
hwad  som  ieg  er  skillog  jdherss  nad  tha  vil  iegh  gerne  betala  idher 
ok  ffisk  som  ieg  skwlle  betala  [y  annat  lennet1  tha  haffuer  ieg  ffer 
bort  y  annat  lcnnal  ffor  dy  ieg  kondhe  enlhe  skip  ffaa  som  scriffuit 
var  nesthe  loddagh  efflher  sanete  lacob  dag  anno  dominj  mdxxxiij. 

Jtem  Pedher  Hemingsson  idherss  nad  velvilog  tienere 
nw  ok  altid  efflher  min  ffatig  fformaghe. 
Udskrift:    Naadwgesthe   ffadher   ok   vcrdwgest  herre  erkkebis(k)ob 
Olaff  y  Tronhem  *kierling  ok  tel  sent  thetla  breff. 

Bagpaa  med   Erkebispeni  Haand:  Per  HemingSSOn. 

Bilag  (Mflnch.  Saml.  No.  4091): 

Jthem  lhaker  ieg  idherss  nad  ffor  al  ere  ok  dygh  som  idherss  nad 
haffuer  meg  bewist  haffuer  y  alle  handhe  mathe  lathe  ieg  idherss  nadbe 
ffor  staa  efflher  dy  idherss  nad  ere  myt  ffor  swar  tha  vil  ieg  idherss 
nad  läth<*  ffor  staa  hwad  meg  offuer  gaar  ffaligkarl  ath  her  Vincencius 
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tog  y  ffra  meg  y  FGnmark  xvc  tal  ffisk  som  ieg  hadhe  henghen  vpaa 
myn  hei  nyg  dragilh  ok  inthet  var  äff  skild  hwarskiet  tiendhen  eller 
naghen  annat  ok  ieg  vet  ekke  ffor  hwad  saker  skwl  (het  er  der  ffor 
var  ieg  y  Trwmssent  y  viij  daghe  ok  bedhe  effther  den  lid  han  kom 
tel  thaa  hadhe  ieg  mesther  Ienss  tel  hannoin  ok  hanss  eyghen  keghe 
mesther  ath  sperie  ffor  hwad  saker  thet  var  giort  hwad  han  hadhe  meg 
ath  skylle.  maathe  ieg  enthe  hwarss  ffaa  y  gien  ok  en  daa  ieg  geg 
ther  vppaa  markin  ffor  hannom  daa  laadet  han  ekke  see  meg.  hwad 
ieg  nyther  thet  meg  syelff  ath  eller  annan  thet  vet  ieg  ekke.  hwad 
slarff  then  godhe  (man)  vil  meg  tel  tha  vil  sta  tel  retlhe  ffor  vm  gamal 
Norgiess  lag  maa  haffue  fframgangh. 

(*)  Fra  [  igjen  udslettet. 


Hr.  Nils  Lykke  erkjender   at  have  modtaget  paa   Peder  Hemingssöns  Vegoe 
af  Erkebiskop  Olaf  100  Lod  Sölv,  som  denoe  havde  sagt  god  for. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  3231).    Med  paatrykt 

Vaabensegl.    (Se  ovenfor  No.  702). 

707.  8  Decbr.  1533.  Tuteröen. 

Kennis  jegh  Niels  Lycke  rjlther  alt  qrwerdugiste  ffader  oc 
herre  bere  Oluff  mett  gwds  naade  erchebiscop  i  Thrundhem  etc.  haffuer 
ladt  leffuerit  oc  antwordit  megh,  eth  hwndritt  lott  selff,  paa  Peder 
Hemingssens  wegne,  szom  hans  naade  haffde  szagdt  goed  ffore,  och 
bethaccher  jeg  hans  naade  ffore  sliige  godhe  belhalning  i  alle  maade. 
Datum  Thoittherenn  thenn  viij  dagh  mensis  Decembris  anno  domini 
mdxxxiij. 


Hcrman  Matttön  Skriver  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  de  to  Gaarde, 
som  i  hans  Formand  Erkebiskop  Erik  (Walkendorfs)  Tid  skjsenkedes  til 
Domkirken,  no  öden  Hjemmel  Iigge  ander  Kastelle-Kloster  i  Konghelle, 
samt  at  en  Bonde  i  Baahus  Len  paastaar  at  v»re  odelsberettiget  dertil, 
hvorfor  Erkebispen  anmodes  om  at  sende  en  Ombndsmand  did  med  Be- 
visligheder;  i  Anledning  af  Olafsskatten  af  Viken,  som  i  de  sidste  Aar 
har  veret  uregelmessigt  erlagt,  odbeder  han  sig  et  Brev  til  Hr.  Klaus 
Bilde  om  Hjaelp. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  Saml.  No.  3268).      Brevform; 

odvendig  forseglet  med  Bomerkesigil. 

708.  13  Januar  1534.  Oddevold. 

Myn  edmygelige  vellige   tieniste    medh  gudh  ow   och   altiidt 

fforsendth.      Kere   naadiige   herre  verdis  edher  naadis  verdughedh  att 

48* 


756  1534. 

vidhe  om  the  two  gordhe  soin  edher  naadhe  skreff  megh  teil  fore  nogell 
aar  sidhen  fforledhen  som  skulde  vieredt  giffuit  vndher  dotnkerckejn  i 
edher  naadis  forfadhers  lud  erchebescop  Erickx  tiidt  tha  haffuer  iegh 
thet  nw  i  sanningen  saa  forffarelh  all  samme  gordhe  ligge  nw  teil 
Kastells  ktoster  vtij  Kongelle  och  findis  ther  inghen  breff  eller  beuis- 
ningh  paa  huorledis  thet  kom  vndher  samme  klosther  och  er  her  en 
bonde  i  Bahuss  leen  som  deler  paa  samme  gotzs  och  sigher  segh  alt 
v©re  odelssmand  ther  tili  och  skulle  ther  om  i  retthe  nw  om  sancte 
Hanss  baptiste  dagh  nesth  kommondis.  her  paa  maa  edher  naade  vtere 
ffortenckth  att  skicke  hiid  edher  naadis  vmbutzmand  och  huorledis  thet 
vor  giffuet  vndher  domkircken  och  huatt  mand  thet  gaff,  ihuess  maade 
iegh  kand  ther  vtij  v»re  edher  naade  behielpe(ligh)  vell  iegh  altiidl 
gern©  gor®.  Saa  om  thette  Oluffzs  skudh  edher  naadis  verdiighed 
haffuer  megh  vnlt  thet  ffaar  iegh  gantzsk©  lidhet  vltaff.  thelte  aar  som 
koningh  Cristiernn  vor  her  i  landet  tha  fick  iegh  ther  inthet  vtaff  och 
nw  medhen  the  Suensk©  haffue  raad  ffore  tenett  tha  ville  the  inthet 
vaere  megh  behielpeligh  pa  edher  naadis  vegn©  att  iegh  kwnnte  faa  thet 
redeligen  vtt,  vaare  iegh  nw  gern©  edher  naadis  skriffuelsse  begsrin- 
dis  teil  her  Claass  Bilde  att  band  ville  pa  edher  naadis  vegne  v&re 
megh  ther  vtij  behielpeligh  alt  the  som  ther  medh  offuerherige  sitlbe 
motthe  gere  megh  fylleslh  efflher  laghen,  huess  vtgiffth  iegh  ther  medh 
indhe  stondher  skall  waere  edher  naadis  verdiighed  teil  redhe  om  sancte 
Hanss  tiid  naar  megh  kand  stedis  noghet  vistt  bud,  eller  om  edher 
naadis  verdiighedh  kand  komme  thenne  vaeghen  freem  enlhen  teil  land 
eller  vattenn  tha  ville  iegh  gantzsk©  gern®  vaere  edher  naadis  ver- 
diighedh selffuer  teil  ordz.  iegh  skulle  leng©  sidhen  haffth  mylt  bud 
hooss  edher  naadhe  haffde  icke  myn  stora3  möttgongh  vaered  som 
edher  naadis  verdiighed  vell  hertt  haffuer  tha  skal  iegh  viere  edher 
naade  viiss  nock  er  myn  edmygelige  been  teil  edher  naadis  verdiighed 
alt  iegh  maa  thet  nydhe  fremdelis  ffrem  fore  nogell  annen  iegh  skal 
dogh  gere  eder  naade  gott  skell  och  edher  naade  vell  biudhe  megh 
teil  huorledis  edher  naadis  vellige  er  om  samme  forskreffne  gotzs. 
Her  medh  edher  naadis  liiff  och  verdughed  gud  the  hellige  treffullig- 
hedh  beffalindis  teil  ewiigliid.  Screffuit  äff  Oddeuoldh  octaua  *Ephi- 
phanie  anno  domini  mdxxxiiij. 

Edher  naadis  edmyge  tienere 
Hermen  Mattzsson. 
Udskrift:    Hedherligh  herre  och  verdiighe  ffadher  i  gudh  her  Oluff 
Eingelbretzsson  erchebescop  vtij  Trondhiem  och  paweass  legatte  ed- 
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mygelige  sendis  thette  breflf.  —  Bagpaa  med  Erkebispeos  Haand:  Herman 
Skriiffuer  om  Oluffzskott  j  Viikenn  ock  ij  gorde  szom  bliffue  giffne  til 
S:  Olufz  domkircke. 


Hr.  Vincents  Lunge  tilskriver  Erkebiskop  Olaf  af  Throndhjcm  angaaende  cd 
mellem  Hansestaderne  og  HollcmHerne  ndbrndt  Feide,  om  en  ved  Michels- 
dags  Tid  i  Helsingör  holdeo  Herredag,  om  Bispen  af  Bergens  og  Hr. 
Etge  Bildes  Sygdom,  om  Bispen  af  Islands  Ophold  i  Norge  og  en  til  St. 
Hansdags  Tid  \  Kjöbenhavn  berammet  Herredag. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske,  Rigsarkiv  (Münch.  Sa  ml.  No.  3263).    Brevform; 

ndvendig  forseglet  med  Vaabensegl. 

709.  24  Januar  1534.  LuDgegaard. 

Mynd  ydmygh  ok  kerlig  hiilssenn  mett  aUt  hwes  jeg  aager 
oc  goll  formoer  alltiid  tillffornn  send  mett  vor  herre.  Heigwerdige  i 
gwd  fadher  kerre  nadigste  herre  verdis  etthers  nade  ville  vide  att  strax 
efflher  som  ieg  ind  i  tnytt  lenn  Sogenn  fore  jwll  reyst  var  kom  her 
indh  paa  Voghenn  ij  Hamborger  skiff  oc  haffde  for  thyender  att  Stffi- 
dherne  och  the  Hoilendere  haffwc  verett  .tiill  höbe  mett  theris  vdliggere 
i  sieenn  och  slaust  oc  the  Hollenderne  fynge  äff  then  tyske  flodde  som 
her  äff  leb  iij  skiff  menn  äff  the  Hoilendere  bleff  ther  vj  skiiff  mett 
mand/och  allt  vndher  Jwtlandtz  sidhe.  Sammeledis  haffde  Ihe  och  for 
tiendher  att  Damnarchs  riigis  raad  var  forsamlid  om '  sancte  Michels  tiid 
vdj  Hellssinger,  hwad  the  gode  herrer  ther  forhandlett  oc  besluttet 
haffue  er  meg  icche  end  nw  vittherliglt  vordett,  menn  mynd  frende  her 
Eske  Bylle  haffuer  nw  siitt  eigett  bwd  nedher  tiill  Danmarch  skicchet, 
om  the  erende  och  alle  andre  som  seg  nw  ther  i  riigett  begiffaer  att 
forffare  och  nar  thet  bwd  tilbage  ighenn  kommendis  vordher,  hwes 
tyendher  ieg  tha  formercchendis  och  forffarendis  vordher,  vill  ieg 
etthers  nade  them  vfforsemmeligen  methdele  och  forwittherlige  giere, 
Thenn  gode  herre  bispen  her  äff  Berghenn  er  hardeligen  mett  kra(n)cch- 
dom  betagen  saa  band  ligger  nw  platt  veed  sengghen.  Haffuer  och 
sammeledis  mynd  frende  her  Eske  Bylle  hardelighen  varett  forspentt 
menn  er  nw  (thes  gud  vere  loffuit)  vell  tiill  pass  ighen  vordhen.  Jtem 
bispenn  af  Jissland  haffuer  offuer  vinther  leigett  hoss  jomffrw  Madhe- 
lene paa  Hatteberg  oc  er  nw  hiid  tiill  Bergen  kommen,  acthendis 
mett  aller  ferste  att  ville  rwste  segh  paa  hiemweyen  tiill  Iisland  ighen. 
Hwilcchet  meg  icche  tycches  raadeligt  att  vere  (efflher  thii  then  gode 
herre  saa  langt  hiid  i  riigett  komen  er)  noghen  stedtz  att  drage  fer 
end  then  herredag  som  berammid  er  nw  sanctj  Hans  dag  i  Kiebnehaffn 
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att  stände  skall  forsliddhen  oc  standhen  er.  Kerre  herre  ihwadsomhelslh 
maade  jeg  kand  vere  etthers  nade  tiill  villie  oc  ydmygtt  skall  etlhers 
nade  meg  alltiid  ganske  redeboenn  oc  velwillig  tiilbeffwnden  vere, 
Ladher  mynd  hwstrwff  begrosse  etthers  nade  mett  mange  Iwsende  gode 
netlher.  Beffalendis  etthers  nade  gud  ewindelig.  Datum  paa  Lwnger- 
gord  sancte  Poells  affthen  conuersionis  anno  domini  mdxxxiiij. 

Etthers  nadhe  alltiid  tili  ydmyglh 
Vincencius  Lwnnge  ritther. 
Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Cristo   patrj  ac  domino    domino  Olauo 
dej  gracia  archiepiscopo  Nidrosiennsi  et  apostolice  sedis  legato  quam- 
dignissimo. 

\ 

To  Lagrettemsnd  i  Vaale  knndgjöre,    at  Thorbjörn    Thordssön  gjenloste    sin 

Hastrn   Elin   Geirmundsdatten  Gods,    6  Öresbol  i  söndre  Askke&m  i  Hofs 

Sogn,  fra  Björn  Hermanssön  og  hans  Kone  Ragnkild  Arnbjörnsdatter  for 

12  Lod  Sölv  og  eo  Hud. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gehcimearkiv  (Sehest.  Breve.  E).     Begge  Segl 
(Bomaerker)  vedha?nge.    (Se  ovenfor  No.  509). 

710.  16  Februar  1534.  Robak. 

Alle  men  thennom  szom  thette  breff  seer  eller  herer  sender 
Giedick  Henszeszen  oc  Eloff  Oluerssen  lauretismen  wtj  Wate  szoghen 
kungierindis  ath  wy  wäre  paa  Roback  j  forne  Wate  szogen  mandag 
nest  for  sanclj  Petrj  dag  j  fasthaß  anno  dominj  mdxxxiiij0  herdom  och 
sogom  aa  ja  [oc1  handerbandae  [äff1  enae  holfluae  Biern  Hermandssen 
oc  Ranild  Anbiernssdotther  egne  konnaß  hans  [end1  äff  anden  halffuse 
Torbiorn  Tordssen  paa  Roback  oc  Elyn  eghns  konnaß  hanss  leslhae 
syn  konniss  forde  Elyn  Germundotthers  gotz  ygen  for  xij  lodt  selff 
oc  en  hwdhse  offuer  tiil  forbering  szom  er  vj  oris  boll  iorder  legindis 
j  sender  Askeym  wtj  Hoff  sogen  [äff2  forne,  Biern  Hermandssen  och 
Ranild  Anbiomssdotther  kons  hans  oc  theris  arffuingaß  [oc1  wnder 
szeg  forne,  Torbiorn  Tordssen,  hanss  konnaß  forne  Elyn  Germun- 
dotther oc  theris  arffuingae  tiil  euindelig  egedom  met  lulhum  oc  lunin- 
dom  szom  ther  tiil  leger  eller  [lagtl3  haffuer  fraa  fornom  oc  tiil  nyo 
wthen  garss  oc  y(n)den  ffrelsth  oc  heinholt  for  huerie  mandom  [oc4 
alth  affrediss  j  nogre  madae.  tiil  yttermer  saning  oc  foruaring  henger 
wy  wortt  entzegell  neden  for  thette  breff  szom  giorU  war  paa  Roback 
aar  oc  dag  szom  for  Stander  schreffuet  etc. 

Bagpaa:  Om  Askym  j  Hoffz  sogen  seder  gaarden. 

0)  Tilskrevet  med  samme  Haand  men  andet  Blaek.    —    (*)  Synes  rettet  til: 
ffra.    —    (»)  Maaske  rettet  til:  tegit.    —    («)  Rettet  fra:  for. 
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Arnulf  Jenssön  Steiger   til  sin  Svoger  Askel  Arnessön   en    Fjerdepart  i  Lide- 
land  i  Siredal  i  Fcde  Skibrede  for  7J  Dfliler. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  15).    Seglene  mangle. 

711.  14  Mai  1534.  Helleland. 

I  het  bekennes  iegh  Arnui  Jensson  at  ieg  hauer  selth  Assskel 
Arnessön  ssoin  eggor  sister  min  ein  ffertepart  i  Lielan  ssom  liggar  i 
Siredal  i  Ffelte  skipredhe  ssom  var  retta  odal  ffor  ent  belte  om  vij  dal. 
oc  i  dal.  sum  Arnul  vel  at  neier  1i  skiller  han  iorden  i  ffra  seg  unner 
Asskel  oc  [unner1  hans  aruingar  til  euerlig  egnar  her  hun  ffus  heller 
ffal  unner  Arnul  oc  hans  retle  aVuingar  ffor  sama  penig  igen.  Til  itter 
mere  vissen  benge  vi  var  insele  neden  ffor  dette  breff  ssom  sa  hetter 
her  Cnut  Ormson  Arnul  Suensson  Siur  paa  Tereland  oc  Tor  paa 
Stromstat.  skriuit  pa  Hellelan  sancte  Haluar  *apdar  anno  m  d  xxxiiij. 

(*)  Tilskrevet  ander  Linien. 


Per  Skriver  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  ban  har  overbragt  Rigsraadet 

-  hans  Brev  paa  sin   H erreg  (Hr.  Esge  Bildes)  Vcgne,    hvilket  er   vel  op- 

taget;  da  Hr.  Klaus  (Bilde)  var   dragen  til  Danmark   overleverede   han 

hans  Froe  begge  Fölgeskrivelser  til  Rigsraadet  men  bragte  ham  selv  Er- 

kebispens  Brev. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Sa  ml.  No.  3270).     Brevform; 

Spor  af  advendig  Forsegling.    (Jfr.  folg.  No.). 

712.  [Decbr.]  1534.  Baahus. 

Myn  ydmige  weluillige  och  tilplectige  tro  thieniste  oc  kierlig 
helsen  eders  nades  heguerdighedh  nu  oc  altiid  forsent  medh  gudh. 
Kiereste  nadige  herre  tacker  jeg  ethers  nade  ydmigeligen  oc  gerne 
for  allt  godt  som  ethers  nade  oc  eters  nades  thienere  meg  mang- 
folleliig  beuist  haffue  huilket  meg  forhobiis  myn  herre  ganske  gerne  at 
fortiene  oc  forskylle  wille  etc.  Saa  giffuer  jeg  ethers  nade  ydmige- 
ligen tilkenne  at  effler  eters  nades  scriuelsze  paa  myn  herres  weigne 
haffuer  tet  goith  meg  her  tili  legsaliigt  oc  haffue  the  goode  fftedere 
herrer  oc  goode  mend  alle  weret  glaade  weet  samme  scriuelsze:  ytter- 
mere  giiffuer  jeg  eters  nade  tilkenne  at  her  Claus  wor  neder  dragen 
ter  fore  antwordiit  jeg  hans  frue  the  thuende  feige  breff  som  rixens 
raad  tilscriuit  wor  men  eters*  egen  besennerliig  scriuelse  forde  jeg  medh 
meg  til  hftnnom,  men  hues  anden  ny  thidynnp  her  er  haffuer  jeg  giiffuit 
eters  nades  smaas(v)en  tilkenne  oc  hues  meg  nogen  tiid  meueligt  er  well 
jeg  altiid  were  eters  ydmigeligen  tiener  medh  allt  tilberlig  ticnistc  äff 
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all  myn  ganske'macth  oc  formwe  gom  eters  naades  hegaerdighedh  gwn- 
steligen  oc  storligen  forskylliit  haffwe.  her  medh  ethers  naades  stath 
medh  liiff  seel  oc  all  legsalig  rogemente  den  almecligeste  gad  beffal- 
lyndes  til  euig  tiid.    Scriuit  paa  Baahuiss  etc.  aar  1534. 

E(ters)  n(aades) 
Peer  Scriuer. 
Udskrifi:    Werdogeste  ffaader  medh  gudt  oc  herren   her  Oluff  er- 
chebiscop  iTrondhiem  oc  patielig  szedes  liigatth  ydmigeligen  szendes  tette. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  Peder  Scrtffuer. 


Biskop  Mögen*  af  Hammer  nnderretfter  Erkebiskop  Olaf  om,  al  Erkebispens 
Smaadreng  Knut  Thjostolfssön  er  reist  med  Hr.  Esge  Bildes  Tjener  Peder 
Skriver  til  Biskop  Hans  Reff  og  Hr.  Klaus  Bilde,  samt  bereiter  en  Del 
Tid ender  og  Rygter  om  Koog  Gustavs  og  Grev  Kristoffcrs  Foretagender. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  3259).      Brevform; 
advendig  forseglet.     (Trykt  i  Saml.  t.  d.  n.  Folks  Spr.  og  Hist,  I.  S.  354— 5p). 

713.  28  Decbr.  1534.  Hammer. 

r  remissa  humilj  recommendatione  cum  decentj  reoerentia  et  ho- 
nore.  Werdwgiste  ffadher  kere  herre  ffenge  wij  ffor  iij  wegher  sydheo 
edher  nades  schriiffwellsze  med  her  EeskeByllcs  tyenerePedherSchriffwer 
y  hwylke  wij  fforstode  om  edher  nades  dreengh  Knwd  Keestellsson  om 
hand  haffde  woreth  hooss  oss  saa  neer  wiid  handhen  ath  wij  offor- 
teffweth  skwlle  gere  bwd  elfter  honnom  oc  giiffwe  honnom  tiillkenne 
edher  nades  wiilgo  oc  beffallyngh  need  drage  meth  flforde  Pedher 
Schriiffwer  elfter  noghen  schriifftelygh  swar  etc.  oc  hwad  hand  szaa 
neer  ycke  wore  wiid  handhen  ath  wij  tha  skwlle  tiilskiicke  en  äff  wor 
egne  tyenere  ther  wiiss  wore  y  then  steed.  Tha  wij  ffenge  edher 
nades  schriiffwellse  gyorde  wij  bwd  efflher  Knwd  oc  fforteffwed  Pedher 
Schriiffwer  ther  paa  y  iij  dage  sydhen  hand  vylde  icke  lengher  byde 
tiillskycked  wij  een  äff  wore  elfter  edher  nades  beffallyngh  mesther 
Torsthen  Ollsson  need  drage  y  then  beffallyngh  tiill  wor  kere  herre 
brodher  bysp  Hans  Reeff  oc  strenge  ryddere  (ier  Claffws  Biille  oc  y  then 
samme  stwnd  mesther  Torsthen  oc  Pedher  Schriffwer  wore  beredde 
drage  effraa  oss  tha  kom  Knwd  Koestollsson.  Szaa  bleeff  meesther 
Torsthen  tiill  rygge  oc  Knwd  drogh  need  meth  Pedher  Schriiffwer  oc 
ffenge  wij  honnom  szaa  mange  pehnyngh  tiill  ath  there  sza  vij  kwnne 
tiilltreeste  honnom  behoffde  oc  lode  honnom  fforstaa  alles  edher  nades 
beffallyngh.  Kere  herre  ©r  her  inghen  wtisse  tydhen  hoss  oss  schriiffe 
edher  nade  tiill  annen  en  fformwge  edher  nade  veell  weytt  hwarlwnde 
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the  regere  y  Danmarck  greeffwena  ffolk  hertog  Chriistyerns  oc  the 
Jwske  herrer  med  slortt  hlodswrigydellszc  hwylket  gwd  bedre.  Jtem 
oc  bworledes  konnyng  Geestaff  skall  haffwe  wdskycket  wyd  en  xm  ffolk 
need  ath  Danmarck  ryged  tiill  bystandt  emod  greffwen  oc  hworlwnd 
the  wore  ffor  Halmsted  oc  komme  ther  jnd  natter  tyd  offorwandes  med 
störe  ffloother  offwer  ellffwen  oc  mystett  (he  Swenske  ther  iüjc  karle 
ffer  the  ffenge  byen  meth  dactyng.  Sydhen  droge  the  ffor  Warberg 
oc  ther  legred  the  seg  ffor  byn  oc  syges  ath  konningh  Geestaffs  yp- 
perste  gode  mend  skwlle  wäre  ther  med  med  hanss  nades  beeste  rey- 
sety  oc  sellff  skall  hans  nade  wäre  y  Stockholm.  Jtem  sporde  wij 
ffor  nogre  dage  thet  konnyng  Geestaff  skall  haffwe  schreffwed  tiill  Oslo 
Saallsborg  oc  Toonsbergh  kerlyghen  bedendes  oc  ther  meth  stren(ge)- 
lygh  bywdendes  ath  the  skwlle  haffwe  gyortt  ffolk  wdh  need  tiill  thelte 
hans  nades  ffolk  som  lyge  ffor  Warbergh  oc  kom  ther  jnghen  swar 
paa.  Looff  haffwe  then  velsygned  gwd  ath  konnyngh  Geestaff  jcke  ffek 
besegled  thet  breff  nw  y  sommers  y  hwylket  wij  skwlle  begoreth  hans 
nades  hielp  oc  eerlagsffolk  her  jndj  riiged  tiill  oss  äff  Sweryge  emod 
greffwe  Christoffer  haffde  thet  breff  gaett  ffore  seegh  som  thet  war 
betencktt  tha  kan  skee  etc.  Jtem  sporde  wij  n>v  y  dag  äff  en  karll 
kom  äff  Vyghen,  ath  en  partt  äff  the  Sweenske  haffde  woreth  ffor 
Baabws  laged  oc  reeffwed  alltt  thet  ffee  geether  oe  ffaer  hesther  ffra 
her  Claffws  Bylle  saa.  myged  then  gode  herre  haffde  wiid  slotthed  paa 
hans  laadegord  a?r  thet  saa  y  sandhed  som  oss  aar  sagtt  saa  maa  thet 
vare  nogeledes  behendelygtt.  Kere  herre  med  thet  fferste  her  wancker 
noghen  annen  tydhen  ther  vyssere  aar  oc  magtt  paa  lyggher  wcle  wij 
offorleffwed  schriiffwe  edher  nade  tiill.  Cum  hiis  jn  Christo  felicissime 
valeat  paternitas  vestra  rcuerendissima  sanctissime  trinitatj  ac  sancto 
Olano  semper  recommendata.  Ex  Hamaria  die»  jnnocentfum  martirum 
anno  dominj  mdxxxiiij. 

Humilis 

Hammarensis. 
Magnus. 
Paa  en  medfölgeode  Seddel :  Jtem  teckes  edher  naade  wy de  oom  leese 
oc  owysse  tydhen  som  her  nw  vancker  jtem  annen  dag  jwll  kom  her 
tydhen  tiill  Harnmar  ath  the  Swenske  som  ned  wore  dragne  ath  Dann- 
marck  oc  loöge  ffor  Warbergh  skwle  wäre  wyd  vij  eller  viijm  baade 
med  reyssener  oc  ffoedgangher  oc  war  ther  nogher  herre  mend  med 
oc  haffde  samme  krygsffolk  thet  beeste  oc  wylleste  reyssety  medh  seg 
konnyng  Geestaff  otte  oc  y  Sweryge  war  som  nw  ord  gar  äff.  Sydhen 
the  haffde  leegred  seg  ffor  Warberg  skwlle  greeffwens   ffolk  med  iij 
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heer  ffalled  them  jnd  paa  een  morghen  y  deegnynghen  offbrwandes  oc 
slooge  the  Swenske  y  heell  meeslhen  dellen  alle  szammen  szaa  ycke 
slwppe  mange  med  lyffwed.  Szaa  haffwe  wij'  nw  sportt  hwad  santt  ffaa 
wij  wethe  neest  gwds  hielp  nar  edher  nades  smaadreng  Knud  szom 
wij  fformwge  hiid  tiül  ryge  alh  Hammar  moott  xiij  dag  jwll. 

Jlem  haffwe  wij  oc  szaa  sportt  teesse  dage  alh  [the  Swenske  een 
partt1  konnyngh  Geeslaff  skall  hemelyghen  her  jnd  gyortt  noghen  ffolk 
ath  Norge  fforsoolle  seg  ffolk  her  äff  landet  jnd  ath  Sweryge." 

Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
dej  gratia  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  sedis  apostolice  legatto  domino 
ac  patri  suo  charissimo. 

(*)  Fra  [  igjen  udslettet. 


Biskop  Mogens  af  Hammer  underretter  Erkebiskop  Olaf  om,  at  bans  Smaa- 
dreng Knut  (Thjostolfssön)  bar  v&ret  hos  ham  paa  Tilbagereisen  Fra  Baa- 
hui,  og  meddeler  ham  forskj eilige  Ny  heder,  hvoriblandt  Rygtet  om,  at 
Svenskerne  Henkte  paa  at  drage  ind  i  Norge,  hvilket  dog  Erik  Gyldem- 
stjerne  og  Provsten  i  Oslo  (Morien  Krabbe)  ved  SkriveUe  til  Koog  Gustav 
have  sögt  at  hindrc. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Münch.  Saml.  No.  3303).     Brevfonn; 
Spor  af  udvendig  Forsegling.    (Trykt  i  Samt,  t  d.  norske  Folks  Spr.  og 

Hist.  I.  S.  356-58). 

714.  28  Januar  1535.  Hammer. 

lieuerentiam  et  honorem  cum  debita  ac  prestantissima  affec- 
tione  obsequend.  Werdwgeste  kere  herre  ffadher  edher  naades  smaa- 
drengh  Knwd  vaer  hooss  oss  nw  hand  droogh  tiill  rygge  ffiraa  Baahws 
hwad  wiisse  tydhen  paa  ffeerde  ®r  fformwge  vij  hand  nw  paa  neeste 
haffwer  fforffaared.  Strenge  ryddher  her  Trwde  Wllffstand  schreeff  hiid 
tiill  nogher  besynlyge  weennner  the  Swenske  haffwe  lyged  ffoor  Waar- 
bergh  oc  bestolled  honnorn  ther  jnde  y  ix  weegher  oc  haffwe  gyortt 
honnom  skaade  paa  the  x  eller  xv»  marck  oc  fforderffwed  honnom  alle 
bender  och  allmwgh  ther  y  landet  oc  ser  thet  nw  seett  y  een  ffeelyge 
daag  emellom  the  Swenske  oc  honnom  jndtiill  pooske.  Jtem  her 
prosthen  y  Oslo  schreeff  oss  tiill  ath  ryckte  gaer  y  Oslo  ath  the  Swenske 
wele  drage  her  jnd  paa  landet  ffor  hwylket  hand  myged  grwffwer  oc 
loed  oss  nogeledes  fforstaa  med  hans  tyener  ath  then  gode  herre  oc 
Eryck  Giillenstyernne  haffwe  schreeffwed  stormectwge  herre  tiill  kongh 
Geestaff  skwlle  tiill  werdes  ycke  tiillstede  noged  hans  nades  ffolk  her 
jnd   drage   paa   riiged    ffortj   thet  gyordes  ycke  nw  behoff  etc.    Tbaa 
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gaer  lyckwell  ryckte  som  vij  herde  y  dagh  äff  gode  inend  ath  the 
Swenske  haffwe  gyortt  geerd  tiillhope  nw  nylyghen  jnn©  paa  Daall 
emod  Marcker  wiid  Sallsborgh  then  ewyge  gwd  sanctc  Olafr  kongh  oc 
alle  Norges  patronncr  wnne  oss  syn  naade  med  then  ewyge  ffreed  oc 
een  christelyge  myld  (Ferste  oc  naer  gwd  wiill  oss  then  vnne  ath  band 
bliiffwer  oss  alle  gwnstygh  y  hans  tiilkommellse  oc  yckc  ogwnstygh. 
Kere  herre  hwarledes  alle  stycker  fforffare  segh  her  hooss  oss  y  thenne 
lands  eende  kan  Knwd  weell  giiffwe  tiiikennde  behendelygb  stryper  thet 
seg  hwarleedes  thet  wiill  lyckte  staer  tiill  then  ewyge  gwd. 

Jtem  sende  wij  edher  naade  lytt  ffeye  syllflf  wyd  .1.  lod  jndpaa 
nogher  edher  nades  ffaa  becker  med  thet  (ferste  ffered  bliiffwer  beest 
wele  vij  fforware  the  andhre  y  een  tenne  oc  skycke  tiill  edher  wer- 
dwgeste  nade  ighen  ffor  ffaare  skyld.  Jtem  wore  her  weell  noged 
schriiffwe  om  teesse  gode  mend  Torsthen  Nyellsson  oc  Pedher  Brande 
elc.  worde  vij  tha  ffordraged  paa  [thenne1  en  annen  tyd.  Teslygest 
om  then  marckned  y  Hammar  hwarreledes  hand  er  y  Oslo  strengelygh 
äff  lyst  baade  paa  gods  pennynge  spyldellsze  oc  fforderffd  patientia  er 
nw  beest.  Werdwgeste  ffadher  kere  herre  kommer  her  nogher  wiisse 
tydhen  ther  magtt  paa  lyggher  wele  vij  offortoffwedhe  bywde  edher 
naade  tiill.  Cum  hiis  jn  Christo  valeat  paternitas  vestra  reuerendissima 
quam  felicissime.  Ex  Hamaria  feria  quinta  post  dominicam  Septuage- 
sime  anno  dominj  mdxxxv. 

Humilis  [capjellanus 

Magnus  Hammarensis. 

üdskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patrj  et  domino  domino  Olauo 
dej  gratia  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  sedis  apostolice  legatto  domino 
ac  patri  suo  reuerendissimo. 

(*)  igjen  ndslettet. 


To  Lagretlemsod  i  Undal  knndgjöre,  ai  Asbjörn  Jörundtsön(?)  paa  sin  Fader*, 
sin  Broder  Nils's  og  egne  Vegne  overdrog  Anund  og  Haarek  Hugessön- 
ner  samt  Olaf  Thomassön  hele  Gaarden  Skoptevik  (Skopteland?)  i  Valle 
Sogn  til  fri  Eiendom  og  modtog  Betaling  derfor. 

Eft.  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    De  2  forste  (Bomerke-)Segl 
ved  bange  utydelige.    (Jfr.  ovenfor  No.  405,  630  og  653). 

715.  12  Februar  1535.         Foss  (Valle). 

Thet  bekenness  iagLeiffToralson  oc  Ledwlff  Toreson  sworne 
lagrettis  men  i  Odnedal  quede  gwdz  oo  sine  kwnnwct  gerende  at  wi 
wore  pa  Ffos  ffredaggen  nest  effter  sancte  Agata  dag  anno  dominj  md 
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xxxv^  herdom  ord  oc  sagom  handebandh  tere  manne  som  sa  hedhe 
af  enne  je  Asbiern  Jerenson  en  äff  andre  j«  Anwnd  Hareg  Hwyesenner 
oc  Olaff  Tomesson  war  tet  i  ter©  handeband  at  ffornemdhe  Asbiern 
frelsede  ffornemdhe  Anwndh  Hareg  oc  Olaff  alt  Skoptewigen  bode  i 
wodhwm  oc  i  tiorrwm  oc  bodlie  eng  oc  odal  ffore  seg  oc  Jeren  fadher 
sin  oc  Niels  brodher  sin  oc  ffore  alle  loglige  agonghe  oc  ffor  ffedden 
oc  wffeden  med  luttwm  oc  lwndenwm  som  til  liggher  oc  legiill  hawer 
ffro  ffonne  oc  ny©  wtten  gars  oc  innen  iiii  hanstawe  i  mellom  freist 
oc  akerelest  ffor©  seg  oc  Jeren  oc  Niels  oc  for  alle  laglige  agange  oc 
wndher  Anwnd  Hareg  oc  Olaff  oc  tere  erwyngge  til  ewerdelig  eyghe 
oc  ligger  (Fordernde  jord  Skoptewigen  i  Walle  song  oc  Ffos  tingsta. 
kendis  Asbiern  hawe  op  boriitt  hellen  pening  oc  halffaeit  oc  alt  ther  i 
mellom.  ytther  mer©  wissen  oc  sannyng  her  om  hengge  wi  wore  in- 
segle nedhen  thette  breff  som  giort  war  ar  oc  dag  som  ffor  segher.  — 
Oc  jag  Asbiern  hengher  mit  insegl  med  tesse  annre  men. 


To  Lagreltenuend  i  Ödemark  bevidne,  at  Rolf  og  Thor  stein  Tholfssönner 
erkjendte  for  Aslak  Laurenssön,  at  de  res  Fader  solgte  en  Sösterlod  i 
Gunneng  til   Ulf  Skeldulfstön  og  oppebar  Qetaliagen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.     1  Segl  (Bomjerke)  vedhrenger;  2  mangler. 
(Se  ovenfor  No.  651  og  Brev  oedenfor  af  17  Decbr.  1558). 

716.  25,  Juli  1535.  Brfintrop. 

Ollom  mandom  them  som  thette  breff  see  eller  here  beken- 
ness  vi  efiter  screffne  men  Haral  Hermansson  Sven  Stensson  sarne  lau- 
rettismen  i  0detnark  quede  gudz  hoc  syna  att  vi  varom  i  Brentrop 
liggendiss  j  Normark  j  Faluig  song  sendag  nest  efter  sancte  Maria 
Hagdalene  dag  anno  domini  m  d  xxxv  somin  hoc  herdom  äff  ene  haloo 
Rol  Tolsson  Torstin  Tolsson  äff  andre  haluo  Aslac  Laurensson  til  stode  hoc 
veder  kendiss  Ral  hoc  Torstin  att  fader  deriss  solde  en  sester  dhell  i 
Gonningh  liggendiss  i  0mark  song  hoc  solde  ban  WH  Skelwlsson  boc 
haffde  han  opbarede  (Feste  penning  hoc  sesste  hoc  bliffue  okerlest  for 
hverre  mande.  att  saa  i  sandening  er  henge  vi  vortt  insele  *nengen 
for  thette  vortt  obene  breff  som  screffuelt  er  ord  hoc  dag  som  til  for  stör. 
Bagpaa:  breff  om  6w(n)dtengh. 
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Biskopperne  Magnus  af  Hammer  og  Hans  af  Oslo  samt  Ridderne  Gauie  Galle 
og  Vincents  Lunge  svare  Erkebiskop  Olaf  paa  bans  Brev  og  raade  bam 
til  at  samtykke  i  Kong  Ckristiern  (llls)  Valg,  bifalder  hansFremgangs- 
maade  med  Hensyn  (il  Nils  Lykkes  Kjetteri  og  anbefaler  M.  Morien 
Krabbe  til  Bergen«  BispestoJ  fremfor  M.  Geble  (Pederssön),  so  in  Erke- 
bispen  önsker. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Müncb.  Saml.  No.  3329).     Brev  form; 

advendig  forsegtet  med  de  3  sidst  underskrivende  Rigsraaders  Segl.    Jfr. 

m.  en  Kopp  (ibid.  No.  3330),  hvorfra  Varianterne. 

717.  14  August  1535.  Oslo. 

Amicabiletn  salutacionem  cum  debitis  reuerentiis  et  honoribus 

paratissimoque  semper  morem  gerendj  affectu.    Werdugste  i  gud  fader 

storgunstige*  herre.     Haffwe   wij   etthers  nadis  breff  skriiffuelser  och 

munthelige  werff  och  ©rinde  formidelst  etthers  nadis  sendebudt  Chrij- 

sstoffer  Trwndssen  kerligen  öch  *ydmydeligen  wndffanghett  och  til  noch- 

sonime  maade  tilberligen  welfforsfandett.      3  Ff  erst  ther  j  blandt  and- 

merchende  att  etthers  nade  jngenn  herre  haffwendis  eller  bekendendis 

endt  nu  j  the  roaade  frij  och  wfforplicthet  er,  hwilckedt  och  hoss  oss 

ther  som  heige  engende  och  trengende   sager,   videlicet   Suerige   och 

Aggershus   effrighett   etc.  thet   icke   woldett   haffde   och   end  tbenne 

dag  skulle  ffrii    beifundett   weritt.      Thend  ncsl  er  ylden  brender  seg 

ferst   eth   worafftigtt  gammelt    ortyg   er,   4Andenn  arthichell  oss  vdtij 

thend  sag  om  raadt  andlangendes  gyffue  wij  etthers  nade  kerligen  och 

ydmygeligen  the  beste  raadt  som  wij  nu  effter  lelighedhen  künde  be- 

sinde.     Effther  thij  heigboren  fyrste  wnge  konning  Kriistiern  äff  gudtz 

synderlige  forsyn  och  nade  er  met  stoer  swar  macth  offwer  j  Saelandt 

komen  the  Lybskers  macth  sterste  parthen  äff  landene  och  syeen  remde 

bode  jnden  och  wdhen  landlz  seiger  victorie  och   triumphe  begangenn 

stederire  och  slotthenne    mod    hoHendes   ganske   hordeligen  bcstollede 

ffbrsee  vij  och  forhobe  ganskeligen  och   wtweffuelactigen    hans   nades 

kongelige  maitt.  j  alle  maade  snarligenn  offwerhandt  n\aclh  och  frem- 

gang  fanger.      6Ther  fore  fuldkomeligen  etthers  nade  raadendes  strax 

wffortofluill  til  hans  nades  kongelige  hegmectighet   siit   myndige  budt 

meth  schriffuelsze  att  afferdige,  vdij  hwilcken  etthers  nade  seg   tedhen 

j  fraa  saa  lenge  entholdendes  meth  tuenne   entschyldiger   orsage   och 

forclare  kandt  wgwnst  j  tilkommende  tiidher  att  formydendes,  6Fferste 

att  riigsszens  raadt   for   riigsszens.  viidhe,    ffarlige   bel&lighet7  kriigs 

handlingh  seg  allestedes  begyffuendes  och  andre  vformoende  jndfallende 

heyge  victige  orsagerskyldt  seg  ickj   effter  etthers  nades  schriffwelsze 

Ul  Joannes    dag   nu   nest   forleden    wdij  Trundhiein  forsamlelt  haffde, 
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8Andhen   alt   ther  som  etthers  nade  saa  basteiigen  haffde  handgangelt 
och  mett  noger  hielp  bislandt  och  Ihieniste  hans  nades«  kongelige  maiL 
biflfallith.     Tha  haffde  vdhen  tuiffuell  Ihen  ganske  menige  factige  almuge 
vdij  Norlandene  besuchendes  bleffuett  äff  thij  tyske  offwerueldhet  reffuit 
och  fforderffuit.     °Effter  hwilckenn    endskylding   etthers   nade  kandt  j 
satnme  schriffuelsze  fuldbyrde  och  samtycke  paa  syne  och  andre  gode 
herrers  nordenfieldts  wegne,  meth  oss  hans  nades  kongelige  maitt.  fför 
syndt  och  Norges  konning   alliiere   schalendes   dog   seg   hans    nades 
hylding  och  krening  her  jndenlandtz  atstande   forbeholdendes    mideler 
tiid  oss  och  riigszens  jndbyggere  weih  Norges  lag  gode  gamble  cbri- 
stelige  seduaner  och  hans  nades  herrefaders  heig  priselige  j  hakomelses 
beseylde  recess  hollendes  och  blyffue  ladendes  etc.  noger  affwore  met- 
bredre  ther  neder  att  for(s)chicche  meth  mynne  vij  alle  *samptilen10 
forsamblede  wore.     Siwnes   oss  paa  thenne  tiid  ickj  behoff  were,  ald 
wor  forhandlingt  thet  mesthe11  oss  mwgeligtt  er  hiid  jndt  j  righet  til 
oss  dragendes.     »  2Tredie  artichill  om  Nils  Lycches  kettherske  sag  och 
forhandtling.    Sende  wij  etthers  nade  ther  om  wor  beseylde  dorn  och 
sententze   saa   wijtl  som  vij  paa    thenne   tiidt  trestede   offwerens   att 
komme  gansk  hegeligen  kerligen   och   ydmygeligen    betackendes  loff- 
wendes  och   priisendes  att   etthers  nade  seg  ther  vtij  landet  och    oss 
alle  til  «re  saa  christeligen  loffligen  och  mandeligen  skickett  och  for- 
handled  haffwer.     Hwilckedt  oss  jnthet  paatuiffler  etthers  nade  io  fram- 
delis    christeligen    alwerligen    och    tilberligen     forfelgendes    wordhe. 
13Ffierde  articheJl  Bergens  byscopssdemme  andrerindes  til  huilcked  vij 
formercke  etthers  nadhe  gerne  thend  gode  erlige  mand  mester    Geble 
til  byscop  haffwe  vildhe  etc.    Ther  wppaa  gyffae  vij  etthers  nadhe  al- 
werligen och  bestandeligen  att   offwernege,  besynde   och   betracthe  j 
hwad  stoer  farlighet  had  och  andfecling  thend  ganske   gystelige  stand 
saa  goth  som  j  alle  landt  och  righe  nw  vdij  Standendes  er  hwre  gansk 
och  platt  som    thend   wdj  Sweriges  rüge  wndergangen  er.     Tom  toa 
res  agitur  paries  cum  proximus  ardet.     Wel  er  mester  Geble  en  fynd 
lerdt  erligh  mandt.    Men  kere  herre  ther  er  dogh  som  vij  forstaa  gansk 
och  aldeles  jnthet  mandeligth  hierthe  eller  raadt  j  hannom  som  riigedt 
eller  vij  künde  haffue  nogher  hielp  Irest  och  bistandt  och  sterckelsze 
äff  som  nu  allerheigst  och  mest  af  nodhen  er.      Thij    supplicerer  vij 
gansk  hogeligen  bedendes  for  erlig  welbyrdig  och  hoigfforstandig  mandt 
mester  Morthen  Krabbe  att  etthers  nade  hannom  til  Bergens   byscops 
dämme  vilde  formidelst  capitelett  ther  postulere  lade  hannom    ther  til 
framdelis   bewilgendes   samtycchendes  och    confermerindes  *  tbj  handt 
er  mandelig  heigfforstandig  thorlinde14  raadende   och    viidtt  forseiegt 
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mandt  wdij  herrer  och  fyrstes  garde  oc  cancelerj  brugedt,  gode  geffue 

riddere  oc  swenne  tilslegth  och  wenner  haffwendes  wdij  bland  huilcke 

erlige  welbyrdige  mand  och  strenge   riiddere  her  Tyghe  Krabbe  hans 

farbrorson  er  Ihend  gestlige  standt  tresteligen  och  trofasteligen  bistan- 

dendes  och  j  alle  maade  welwillend^s.      Hwilckedt  vij  gandske  hoige- 

ligen  kerligen  och  ydmygelighen  for  riigssens  bijslandt  och  welffarthz 

skyld,  raaendes   och    begsrindes    ere  etthers  nade  alwerligerr  vil  paa 

hiertlhe  oc  lancke  legge  tilschriffuendes  forne  capiltell  äff  Bergen  steile 

a(h   holde   och   ickj    videre    oro    then   andhen   vpnemfflher16  persone 

frematfare  raadendes  thennom  forne  mesther   Morthenn  Krabbe   at  po- 

stulere  etc.  paa  hwilckett  wij  etthers  nades  gwnstelige  gode  bebagelige 

swar  begerendes  ochforwacthendes16  ere.  Wdij  hwadt  som  helst  maade 

wijkwndhe  were  etthers  nade  til  kerligt  ydmygt1  T  vilge  och  velgefalle. 

wille  vij  altiid  som  thett  seg  ber  weluillige  och  offwerbedige  befyndes. 

Beffalindes  etthers  nade  vdij  aldcristelige  lycsalig  velfarejihedt  gud  al- 

sommectigesle  eoindeligen.    Ex  Asloia  lewerdagen  nest  Laurentij  anno 

dominj  mdxxxv. 

Magnus  Hammarensisi .  .       #.        «,™- 
•  ,  Idei  gratia  episcopj. 

Joannes  Asloensis  / 

Gauthe  Galde    j..,,,,^ 
.     ,  mddhere. 

Wincencius  Lwnge  > 
Udskrift:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
dei   gratia    arqhiepiscopo  Nidrosiensi  et  sancte  apostolice   sedis  legato 
domino  confratrj  et  amico  nostro  syncerissimo. 

Bagpaa  med  Erkebispeus  Haaod:  Suar  pa  the  breff  som  Chris  tofler  haffde 
tiill  Norges  riges  raad:  tiill  Oslo: 

(')  Dcnnc  har  til  Overskrift:  Copia  äff  thet  lochte  besegle  breff  tili 
her  erche(biscop)  som  skall  ochso  besegles  äff  biscop  Mogens.  Bagpaa 
med  Krkebispen*  Haaod:  Copia  äff  riigens  radlz  breff  sunnenfielz  innehol- 
lcndes  otn  koring,   her  Nils  Lücke  oc  prostenn  i  Opsloo.    —  (*)  stor- 

mectige.     —    (»)  Hcrved  staari  Margenen:  j°.    —    (4)  Herved  staar  i  Marlenen :  y. 
-    (*)  Herved  i  Margenen:  iy.     —     (°)  Herved  i  Margenen :  iiy.    —    (7)  leylighed. 

—  (•)  Herved  i  Margenen:  v.  —  (•)  Herved  i  Margenen:  vj.  —  (10)  szampt- 
ligen.  —  (»)  som  tilföies.  —  (»)  Herved  i  Margenen:  vy.  —  (»)  Herved  i 
Margenen:  viij.    —    (")  thalende.    —    (")  wpma»ldthc.  '  —     (*•)   forwentendes. 

—  (lr)  kerlighedt  ödmygbedt. 
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Bifkop    Hans  Reff  af  Oslo   tilskriver  Erkebiikop  Olaf  aogaaende  Hr.  Nüs 

Lykkes  Sag  og  den  deri   afsagte  Dom,    om    heller    at   beseite  Bargau 

Bispestol  med  Provsten  i  Oslo  M.  Morien  Krabbe  end  med  M.  GebU  Pedersson, 

om  snarest  maligt  at  beslutte  sig  til  at  vielge  Hertag  Christiern  til  Kooge 

samt  om  Forleninger  for  Hans  Bagge%  og  Krittoffer  ThrondssSn  (Rüstung). 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  3348).    Brevform; 

udvendig  forseglet. 

718.  14  August  1535.  Oslo. 

Jesus. 

Obsequiosam  in  Christo  salutem  cum  omni  reuerentia  et  ho- 
nore.  Erwerdigeste  kiere  herre  fader  besynderlig  gode  wen  wii  giffue 
eder  kerligen  tilkenne  att  erlüg  oc  velburdich  mand  Cristoffer  Truods- 
sen  hiid  forskicked  äff  eders  node  haffuer  troligen  alffuerlig  oc  mett 
alle  flitlig  werffued  hanss  aerende  oc  maerckelige  beffalning  oc  skicked 
seg  i  alle  maade  som  en  Bin  acht  forstandich  mand,  then  Ferste  arti- 
chell  vdj  .ederss  scriffuelsze  hand  forde  oss  waar  om  her  Niels  Lyckes 
handell  oC  szag  haffuer  Cristoffer  thett  mandeligen  oc  klarliigen  for- 
tald  oc  beretted  for  oss  oc  flere  baade  po  rodstwen  oc  annenstedz 
huor  behoff  giordes.  Kiere  herre  wii  forscreffue  her  Gude  Galle  oc 
mange  andre  flere  i  then  acht  oc  mening  att  ther  skulle  haffue  bleffued 
endeligen  szagdt  oc  dempt  po  her  Nielsses  sag  elfter  then  doms  ly- 
delsze  oc  indholdning  som  gick  offuer  hannwm  i  Trondem  etc.  Som 
wii  alle  her  po  rodstuen  forsamblede  wäre  tog  her  Vincencius  ordetl 
oc  szagen  tili  seg  att  bectege  oc  att  indfere  [tili1  fore  oss  alle  effter  thij 
hand  sigher  seg  att  waere  her  Niels  Henrickssens  bern  wdj  fadersUed 
oc  ther  tili  wdkaared  äff  selff  her  Niels  Henrickssen  pie  memorie.  her 
Vincencius  then  sag  hardeligen  oc  mangfoldeligen  forklagendes  oc  for- 
cierendes äff  keyserlougen  oc  äff  gamble  cristelige  sedw&nnier  alt 
thet  war  liiffs  eller  brandzmaall  Cristoffer  hoss  Standendes,  toge  wii 
sagen  tili  oss  oc  mett  her  prouesten  dempde  ther  om  szowiidt  som  oss 
aller  maest  stoed  ti Igorendes  effter  kirckelougen  som  ederss  node  well 
selff  forfarendes  worder  menendes  att  her  Gude  oc  the  andre  gode- 
mend  skulle  oc  szo  po  theres  sidhe  haffue  dempt  po  szamme  sag 
effter  landzlougen  oc  gamble  cristelige  sedw&nnier  huileked  the  io- 
geledes  giere  ville  siendes  att  om  her  Nielsses  liiff  war  dempt  vdj 
Trondem  ind  for  Norges  riges  raad  att  sies  oc  demmes  oppo  oc  effter 
thij  att  wii  oc  her  prouesten  icke  motthe  demme  po  hanss  liiff  oc  alt 
her  Vincencius  holdt  ordett  szo  war  her  Gude  allene  igen  vdaff  raadelt 
po  baenckene  siddendes  oc  willev  altz  inted  demme  ther  om  vden  hand 
mett  the  andre  opsatthe  thet  maall  indtill  menige   rigszens  raadz  for- 


1535.  769 

szambling,  forarbeidede  her  Vincencius  siden  ther  om  oc  dreff  thet 
szo  wiidt  att  her  Gude  oc  the  alle  indginge  then  dorn  som  wii  oc  her 
prouesten  effter  kirckelougen  affszagd  haffde  oc  haffuer  Cristoffer 
szamme  dom  mett  seg  tili  ederss  node,  eth  gaatt  beraad  wdj  then  szag 
er  eders  node  end  na  fuld  storligen  behoff  oc  synes  oss  att  ther  wiil 
icke  fares  haateligen  mett  oc  will  thet  giere«  fuld  well  behoff  att  haffue 
raad  hielp  oc  bistand  äff  her  Clawes  Bille  oo  äff  nogre  i  Danmarcs  raad 
fer  end  hanss  liiff  demmes  hannwm  äff  ellers  ther  kand  komme  meged 
ontt  äff  i  fremtiden,  huo  weed  huorledes  hogborne  ffarste  hertug  Cri- 
stiern  wor  tilkommendes  konning  mett  tnange  flere  wille  thale  oc  taghe 
seg  fore  om  her  Nielsses  liiff  bleffue  hannwm  szo  affJempt  wdaff  stell 
folck,  thette  scriffue  wii  eders  node  tili  gode  atbetencke  hwess  i  haffue 
end  giortt  i  thenne  hanss  sag  er  tilberligt  cristeligt  oc  gantze  well 
forswarligt  wäare  ther  sandt  hoff  oc  fast  lud  tili  att  hand  ville  penitere 
oc  holle  hanss  scriiflt  oc  ordt  tha  er  cristenretthen  klar  noch  om 
hanss  szag.  Ellers  synes  oss  icke  wraad  w«re  att  hand  bewares  vell 
oc  holles  renligen  wed  mad  oc  eil  szo  Isnge  att  eders  node  kand  faa 
raad  oc  bud  äff  Danmarck  huad  eders  node  maa  tryggeligen  forwden 
fare  lade  giere  ther  mett.  «Jtem  then  annen  artichell  war  om  mester 
Geble  etc.  Kiere  herre  oss  staar  icke  att  ville  eller  giere  ther  om  an- 
nerledes  end  som  eders  nade  selff  well  beffaller,  doch  fer  end  Cri- 
stoffer kom  hiid  haffue  wii  screffued  eder  tili  for  her  prouesten  her  i 
Oslo  szom  wii  oc  end  na  giere  bedendes  kerligen  att  eders  node  will 
tage  oss  thet  äff  wdj  en  god  mening.  Wii  befrecthe  att  om  hand  icke 
kommer  ther  ind  mett  gode  oc  mett  szamtycke  ederss  nodes  oc  ca- 
pittels  i  Bergen  att  hogborne  ffurste  hertug  Cristiern  skall  doch  lige- 
well  vill  haffue  hannwm  ther  tili  formiddels  hanss  sl«ctt  oc  byrdz  for- 
scriffuelszer  oc  benestad  anseendes  then  tieneste  hand  giorde  hanss 
nodes  herrefader  oc  Danmarcs  rige  baade  wdj  ambasiatz  wiissz  tili 
fremmede  ferster  oc  thesligest  i  hanss  nodes  cancellerj  hand  er  oc  en 
laerdt  oc  wiidt  forfaren  mand  szom  kand  w«re  oc  bliffue  ederss  node 
stickted  oc  then  menige  kircke  oc  geistlig  standt  i  Norge  tili  «ere 
trest  oc  en  stör  tilliid  oc  er  hand  then  mand  szom  eders  node  skall 
vell  behage  oc  fuldnedugt  skulle  ville  omb&re  effter  then  tiid  hand 
kommer  tili  then  Stadt  oc  wnder  eders  nodes  lydelsze,  kand  thet  skee 
mett  lempe  oc  veluillighedt  tha  kand  ther  komme  meged  gaath  äff, 
skall  thet  oc  skee  aleneste  äff  andres  bedrifft  tha  kand  ther  fedes  andett 
wdaff  i  fremtiden,  kwnne  eders  node  szo  bedriffued  att  capittell  i  Ber- 
gen will  postulere  eller  eligere  hannwm   effter  eders  raad   oc  wnder 

eders  nodes  confirmatz  ex  parte  sedis  apostolice  tha  forhobes   oss   oc 
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fuldkommelige  tro  alt  thel  skall  bliffbe  eders  node  oc  Ihennwm  tili  be- 
stand oc  langszommelig  velffardt  oc  kircken  haffuer  nu  swarligen  be- 
hoff thennwm  szom  henne  mett  slapgtt  oc  wenners  hielp  fordedige  oc 
beskaerme  kand.  Oc  er  tili  fare  «att  hertug  Cristiern  skall  neppelige 
Tille  lide  mester  Geble  i  then  befalning  om  band  end  haffde  faaed  szin 
confirmationem  ex  Romana  curia  thet  skall  eders  node  oc  wide  att  her 
proaesten  personligen  staar  ther  icke  szo  bardt  efiter  men  wii  besinne 
oc  offuerwaeye  banss  duelighed  ther  tili  oc  att  ederss  node  kand  nyde 
hannwm  meged  gaatt  att. 

8Jtem  kiere  herre  wortt  raad  om  en  herre  oc  konning  tili  riiged 
haffue  wij  screffued  eder  tili  mett  thessze  andre  gode  herrer  effler  ibij 
wii  szee  ther  ingen  wending  oppo,  huor  fore  wii  haffue  giffued  oss 
tili  banss  nade  ere  mange  oc  störe  orszager  tili  for  rigsens  welBerdt, 
oc  huarfore  eders  naade  haffuer  icke  for  giffued  seg  tili  hanss  node 
haffue  i  teteliig  att  vndskylle  eder  som  i  wdi  wortt  breff  klarlige  noch 
fornemmendes  worde  oc  oppo  thett  att  hanss  node  icke  skall  formercke 

4 

eders  forsommelsze  eller  nogen  wwillighed  ther  wdj  mene  wii  gaatt 
w©re  altj  lade  beszege  hanss  node  mett  ederss  scriffuelsze  od  eged 
wissze  bud  i  thett  ferste  giffuendes  tilkenne  om  eder  szo  teckes  att 
szo  snartt  som  i  ffinge  Danmarcs  riges  raadz  scriffuelsze  siden  her 
Aawe  Vincencii  oc  mester  Jffuers  scriffuelsze  oc  siden  banss  nodes 
egen  scriffuelsze  att  riigens  raad  her  i  riged  skulle  giffue  seg  tili  hanss 
node  attj  tha  wäre  ther  goduillige  tili  oc  strax  forscreffue  altt  raadett 
tili  herredagen  po  thett  att  hans  nodes  kaaring  oc  keysning  her  i  riged 
skulle  gaaed  statelig  oc  priszelig  tili  effler  gammell  sedwennie,  wisthe 
wii  ederss  nade  bedre  raad  tha  skall  gud  widett  att  wii  ville  gerne 
dele  thennwm  mett  eder. 

Kiere  herre  wii  haffue  nu  szo  forhandlett  mett  her  Vincencio  att 
hand  haffuer  giffued  welburdich  mand  Hans  Bagge  sith  szambtecke  tili 
Tromseen  i  forhening  att  haffue  om  ederss  node  will  po  kronens  vegne 
forlene  hannwm  ther  mett  szo  lange  thett  kand  wäre  oc  bede  wii  eder 
ther  kerligen  om  po  hanssz  vegne  ffortij  hand  haffuer  szo  heglt  for- 
mancd  oss  mett  szin  scriffuelsze  att  wii  ville  ramme  hanss  bsesthe 
hoss  ederss  node  oc  hoss  her  Vincencium  om  szamme  forlening  eller 
annen,  wille  eders  nade  oc  szo  behielpe  Cristoffer  tili  noged  äff  kro- 
nens tha  haffue  wii  forfared  oc  nu  well  bemerckt  att  hand  er  dwelig 
oc  kand  weere  riged  nyttig  baade  tili  landz  oc  wandz.  Kiere  herre 
her  gaar  for  tidinger  att  hertug  Cristiern  oc  hanss  folck  ere  vdj 
Siaelend  well  sterck  herlug  Albrech  oc  grewen  ere  vdj  Kebendhaffn 
huess  ydermere  wissze  tidinger  wii  faa  ther  om  ville  wii  scriffue  eder 
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tili,  wii  haffue  oc  szo  screffued  her  Claws  Bille  tili  om  gode  raad  vdj 
her  Niels  Lyckes  szag  szom  hand  vill  bestaa  mett  eder,  will  band  scriffue 
eders  node  noged  tili  ther  om  eller  oc  oss  tha  skall  hanss  scriffuelse 
skyndelige  forskickes  eder  tili  hende.  Andre  tidinger  vide  wii  icke  att 
scriffue  eders  node  tili  po  thenne  tiid  wden  vdj  huess  maade.  wii  kwnne 
waere  eder  tili  tieeneste  oc  veluillighed  giere  wii  gantze  gerne.  Jn 
Christo  valeat  reuerendissima  paternitas  vestra.  Ex  sede  nostra  Aslo- 
ensi  sabbato  post  diejn  beati  Laurentij  martiris  anno  domini  mdxxx 
qointo  nostro  sub  signeto. 

Joannes  Reff  eadem  gratia  episcopus  Asloensis. 

üdskrifi:  Reuerendissimo  jn  Christo  patri  et  domino  domino  Olauo 
dei  gratia  archiepiscopo  Nidrosiensi  et  sancte  apostolice  sedis  legato 
domino  et  patri  nostro  quam  charissimo. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand:  Om  her  Niels  Lücke :  mester  Hortenn: 
hertug  Christierns  kaaring. 

Paa  en  indlagt  Seddel:  Kiere  herre  fforlhij  att  thessze  legmend  her 
vilde  icke  ydermere  sige  eller  demme  po  then  szag  end  szom  wii  mett 
thennwm  beszegle  oc  szambtycke  wilde  oc  gaffue  the  szo  for  orszage 
huor  fore  the  wilde  icke  demme  hannwm  endeliig  thij  hand  er  en  rid- 
dere  oc  riddermandzmand  sigendes  seg  forswage  att  wsere  ther  fore 
att  demme  thij  the  meenthe  att  thett  skulle  skee  äff  hanss  jenffnlighe 
riddermendzmend  oc  szo  fore  att  Norges  lag  er  thennwm  icke  klar 
nock  i  then  szag  oc  hand  icke  heller  her  seil  ff  personligen  tilst&de 
war  oc  mett  stör  ned  the  thenne  dorn  indgange  wilde,  po  thett  eders 
nodes  bud  icke  skulle  fare  aldeles  serendesles  hiem  igen,  screffue  wii 
then  vnder  eders  oc  alle  prelatörs  oc  riigens  raadz  naffn,  bedendes 
eders  node  att  ville  thenne  dorn  mett  oss  beszegle  tanquam  archiepi- 
scopus  et  prelatus  noster. 

0)  Igjen  ndslettet.  —  (•)  Her  staar  i  Marlenen:  y.  —  (•)  Herved  i 
Margeoen :   ig. 


Erkebiakop  Olaf  af  Throodhjem   raader   Kaotaleren  Motten  Krabbe,   Provst 

ved  Mariekirken  i  Oslo,    der  har  erhold t  Konsens  Samtykke  til  at  blive 

Biakop  i  Bergen,  at  henveode  stg  til  Rigsraadet,  der  er  samlet  i  Oslo,  og 

erkl&rer  sig  villig  til  at  befordre  bans  önske. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Saml.  No.  3294).    Brevform; 
advendig  forseglet  med  Erkebispens  Vaabensegl. 

719.  7  Decbr.  1535.  Throodhjem. 

Olaaus  dei  gracia  archiepiscopus  Nidrosiensis  et  apostolice 

sedis  legatus. 
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i  remissa  amicabilj  salutacione  cum  nostro  sincero  fauore. 
Kiere  herre  proest  besynnerlige  gode  wenn  szom  y  geffue  oss  thil 
kenne  all  eder  wenner  haffue  handlett  hoss  kongelige  maiestallh  waar 
kiereste  naadugeste  herre  och  fliitt  eder  bans  naades  samtyktt  och 
fulbordh  paa  Bergen  stiehlt  och  foruente  hans  naades  gunstelige  breff 
ther  paa  mett  erlige  velberdige  mand  och  strenge  riddere  her  Clauus 
Bille  huilkelt  oss  vell  er  thil  vilie  och  behagelichtt  och  tyckes  oss  raa- 
delicht  vare  atj  na  begere  äff  verdige  (Feder  och  strenge  riddere  Nor- 
ges  riiges  raad  waar  kiere  mettbredre  szom  forsamblett  ere  y  Osloo 
raad  och  biistand  om  ytermeyre  handeil  y  szame  eder  merkelige  erende 
och  werff.  Vij  screffue  thill  capiltell  y  Bergenn  strax  effter  att  her 
Jens  war  her  äff  dragenn  och  finge  end  na  jngen  bescheidelige  eller 
endelige  swar  äff  them.  Effter  waar  kere  metbreders  Norges  riiges 
raad  raaedh  och  eder  eigen  vilie  och  leiligheitt  ville  vij  gerne  rette 
oss  effter  och  forde  och  fremme  eder  ther  tili  szom  vij  tili  fern  loffuet 
haffue.  Och  y  hues  ander  maathe  wij  kunne  vare  eder  thill  vilie  och 
kierligheitt  scule  y  finne  oss  ganske  veluiligenn  reideboenn.  His  pau- 
cis  valeat  egregia  dominacio  vestra  ad  annos  perpetuos.  Ex  curia 
nostra  archiepiscopali  Nidrosiensi  jn  profesto  coneepeionis  Marie  anno 
Christj  mdxxxv  nostro  sub  signeto. 

Udskrift:  Nobili  ac  magnifico  viro  domino  et  magistro  Martino  Krabbe 
regni  Noruegie  cancellario  neenon  ecclesie  beate  virginis  Asloye  pre- 
posito  amico  nostro  charissimo. 


Gehle  P eder 9 tön  tilskriver  Erkebiakop  Olaf  angaaende  Bestettelseo  *(Bergau 
Bitpestol,  hvorlil  Kapitelet  er  opfordret  at  vrelge  M.  Morien  Krabbe, 
hvilket  det  dog  ikke  önsker  at  gjfire,  förend  en  ny  Konge  er  valgt,  der 
i  Forening  med  Rigsraadet  kan  erkläre  sig  om  Besantelaen. 

Efter  Ohg.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mönch.  Saml.  No.  3338).    Brevfonn; 
udvendig  forseglet  med  Geble  Pedersaöns  Vaabenaegl. 

720.  13  Decbr.  1535.  [Bergen]. 

r  fauor  et  beneuolentia  Christi  Jesu  reuerendissime  paternitati 
semper  assit  mea  item  humillima  reuerentia  et  obedientia  cum  omnj 
gratificandi  affectu  coniuneta.  Reuerendissime  pater  et  domine  in  Christo 
semper  venerande.  Werdest  eders  nade  williae  wetha  alh  in  die  sancUe 
Anne  ffinge  wij  fatige  men  werduge  fadere  biscop  Hanszes  oc  her 
Wincentij  breff  äff  Oslo  i  hwilkei  the  goffue  oss  til  kenne  ath  eders 
nade  hade  scrifftelige  sarntyct  oc  bewillieth  then  erligh  oc  welburdigh 
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man  mester  Morien  Krabbe  thette  fatige  sticthet  oc  oss  for  eit  huffwet 
oc  biscop.  Ther  ner  raade  the  oss  ath  wij  skulde  strax  eligere  oc 
poslulere  bonum  sendendes  honum  breff  oc  bud  ther  wppaa  oc  holde 
honum  sliclens  renle  oc  intect  lil  gode.  Reuerendissime  pater  künde 
wij  Tätige  men  nw  intet  anned  bekomm®  en  wij  scriffue  them  til  igen 
effler  waart  fatige  forstend  oc  fornuft  giffuendes  them  til  kenne  ath 
wij  en  nw  icke  faath  haffue  fraa  eders  nade  qwarken  budh  eller  breff 
äff  saadaen  handlingh  oc  kunnae  eller  formotte  wij  icke  saa  hastelige 
tredhe  i  fraa  eders  nades  breff  oc  befallingh  som  eders  nade  oss  giffuet 
bade  i  Trondheim  fer  en  wij  finge  eders  nades  scriffuelse  oc  gode  raad 
hure  wij  oss  her  i  skicke  skule,  begerendes  oc  bidiendes  the  gode 
herrer  wilde  ey  forhaste  segh  paa  oss.  Thet  kenn®  *kenne  gwd  wij 
foracte  ingen  god  man  icke  helder  kenner  segh  naaken  äff  oss  duge- 
lige  ther  til  helst  i  saadaen  werdzens  rumoer  oc  bolder  wtten  saage 
gerne  tben  ewijge  gud  wilde  wnne  oss  fatige  men  eit  goth  huffuet  bi- 
diendes edmiukelige  oc  kerlige  ath  wij  fatige  men  motte  niuthe  saa 
myket  oc  saa  lenge  herren  oc  framfarne  knngers  besynderlige  waar 
kereste  nadage  herres  kungh  Ffrederichs  qwes  siel  gud  haffue  resessz 
ath  al  Üngh  med  thette  fatige  stiel  motte  wera  i  still©  effter  eders 
nades  skich  och  befallingh  til  thess  then  ewighe  gud  wnner  oss  en 
herre  oc  kungh  oc  eders  nadhe  med  rikens  raad  forsamlest,  hwad  thaa 
then  ewijge  gud,  kungelighe  maiestatetz,  eders  nade  samt  rijkens 
raad  oss  til  skicker  til  eith  huffuet  oc  biscop  then  wilie  wij  gora 
omnem  obedientiam  reuerentiam  et  honorem  som  fatige  membra  berer 
at  gene  theres  huffuet.  Thes  forinnen  wil  iegh  effter  eders  nades 
befallingh  nest  gudz  hielp  oc  capituli  raad  oc  trest  holde  stictens 
eiendeler  och  rente  then  gode  herre  som  gud  ther  til  samt  eders 
herredome  forseeth  haffue  til  banden  i  al  redeligheit.  Thette  er  paa 
thet  neste  meiningen  oc  summan  äff  thet  breff  iegh  screff  the  gode 
herrer  til.  Reuerendissime  pater  [thet  kenne  gud1  oc  eders  nade  er 
thet  oc  wel  bewyst  qwad  oss  fatige  men  er  offuergaath  i  thennae  fram- 
farens  herres  tijd  waart  huffuet  oc  biscop  i  mange  hande  maathe  gud 
hans  nades  seel  haffue  oc  skulde  nw  ein  fremmede  man  saa  hastelige 
wtten  eders  nades  (som  nw  wort  ypperste  huffuit  er)  med  flere  gode 
herres  rijkens  raad  samqwemd  intruderes  oc  i  alt  besith  komme  wtten 
al  scriffoen  lagh  oc  kungelighe  recessz  ingen  skich  eller  retledingh  oss 
i  mellora  giord  qwad  er©  wij  thaa  annet  en  fatige  almose  men  oc 
trengest  til  ath  forspreest  oc  wilfarest  offuer  hwilket  segh  gud  for- 
barme.     Thi   fly   wij  tbil  then  ewige  gud  oc  til  eders  nades  infedde 
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godheit  bidiendes  edmiukelige  oc  kerlige  eders  nade  wilde  werdest  for 
gadz  oc  waare  fatige  ben  skyld  se  til  oss  fatige  norske  men  ath  for- 
handle  hoes  the  gode  herre  saa  ath  thette ,  fatige  slict  motte  statt  i 
roligheit  saa  lenge  eders  nade  med  rijkens  raad  forsamlest,  hwad  thaa 
gud  alsinectigh.oc  eders  herredome  thaa  beslute  oc  beskicke  wm  thette 
fatige  sticlh  oc  oss  ther  willie  wij  aldelis  rette  oss  elfter.  Nadogeste 
herre  wij  fatige  men  willie  aldre  falle  i  fraa  eders  nades  raad  biden- 
des  i  them  nw  med  oss  delae  willi«.  Ffauor  et  beneuolentia  Christi 
Jesu  reiierendissime  paternitati  semper  assit  raptim  extempore  in  die 
sancte  Lucie  anno  1535. 

Reuerendissime  paternitatis  vestre  humilis  filius 

Gebellinus  Petreius 
semper  ad  vota. 

Udskrift:  Reuerendissimo  in  (Christo)  patri  ac  domino  domino  Olano 
diuiua  gratia  alme  Nidrosiensis  ecclesie  metropolitano  patri  meo  sem- 
per venerando. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Hamid:  bysp  Hans  och  her  Vincentias  breff 
om  mester  Horthen  och  Berghpnn  byspstigt. 

(*)  Fra  [  tilskrevet  ander  Linien  med  Henvisning  bertil. 


M.  Morien  Krabbe   beder   Biskop  Hans  Reff  af  Oslo   na   ved  Herredegm  i 

Throndlijem  eftcr  Löfte   al  staa   paa   bans  Side  med  Hensyn  til  Bergms 

Bispest olf  da  baade  M.  Geble  Pcderssön  og  M.  her  Kjelssön  (Juei)  söge 

at  komme  i  BesiddeUe  deraf. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mfinch.  Saml.  Wo.  3286).    Brevform ; 

ndvendig  forseglet. 

721.  29  Deck.  1535.  Oslo. 

Ubsequium  debitum  cum  omnj  reuerentia  et  honore.  Kiere 
herre  verdiges  ether  nade  atwide  her  er  kommet  flöge  tyender  och 
syes  fore  wist  hworledes  at  inesther  Gebell  mesther  Jwer  Kieldssen 
hwer  fore  seg  skulde  handele  om  Berghen  sticht  oc  mene  ther  nw  vdj 
then  herredag  j  Tronhem  endelige  swar  atfonge  etnodt  then  consent 
ieg  ha  flu  er  äff  kon:  mait.  her  erchibispenn  oc  ethers  nade  met  flere 
gude  herrer  hwilket  meg  hobes  at  meg  joo  wislighen  holdes.  Thy  er 
myn  kierlighe  ben  tili  ethers  nadhe  at  elhers  nade  will  werdiges  at 
were  paa  myn  sidhe  effther  then  lofftie  ethers  nade  meg  tilsagdhc  her 
j  Obsloflf  will  gud  jeg  leffuer  thaa  will  ieg  gerne  forskylle  then  oc 
flere  ethers  nades  welgerningher  äff  all  myn  effne  oc  formoghe  modt 
ethers  nade  ehwar  jeg   kand   oc   maa.      Kiere  herre  jeg  rader  ethers 
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nade  fuldkommelig  at  ethers  nade  Ihei  framsetther  oc  fastelighen  bliffuer 
ther  hoss  at  jnghen  sambtyckes  tili  athaffue  noghen  forlening  vdj 
Norghe  roynder  the  wille  besydde  thennom  sleds  oc  wäre  her  j  rigbet. 
Hwad  anderledes  skeer  erunt  posteriora  peyora  prioribos.  Kiere  herre 
vdj  andhre  mader  er  altingist  wed  then  gude  made  som  ether  nade 
f er  des  her  äff.  Hiis  paucis  in  Christo  valeat  paternitas  vestra  reue- 
renda  felix  atque  longeua.  Salutor  paternitas  vestra  reuerenda  domi- 
nos  meos  ibidem  constitutos.  Ex  Obslauia  die  beati  Thome  Cantuari- 
ensis  episcopi  anno  mdxxxv. 

Per  vestre  reuerende  paternilatis  humilem  capellanum 

Martinum  Chrabbe. 

Udskrift:  Reuerendo  jn  Christo  patri   ac   domino   doraino  Johannj 
Reff  dej  et  apostolice  sedis  gratia  episcopo  Asloensi  domino  suo  gratioso. 

Bagpaa  med  Erkebispens  Haand  •.  om  mester  Geble  och  mester  Iffuer. 


Jf.  Motten  Krabbe  beder  Hr.  Vincent»  Lunge  at  staa  bam  bi  med  Rensyn  til 
Bergen»  Bispeetoli  der  er  ham  lovet,  men  som  M.  Geble  Pederssön  og  M, 
fver  Kjehtön  (Juel)  ogsaa  söge  at  komme  i  Besiddelse  af. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Mflnch.  Sarai.  Wo.  3287).    Brevform; 

ndvendig  forseglet. 

722.  29  Decbr.  1535.  Oslo. 

Wenlig  oc  kierlig  helssen  met  vor  herre.  Kiere  her  Win- 
centj  synderlig  gude  wenn  ieg  tacker  ether  kierlige  fore  manigfoldig 
welgernigher  besynderligh  athij  saa  trolighen  oc  fastelighen  haffue  for- 
handelet  myn  sag  oc  handelt  om  Berghens  biscopdom  ffore  hwilket  oc 
alle  ethers  welgernigher  skulle  j  fynde  meg  wellwillig  äff  alle  myn 
yderst  formoghe  atforskylle  oc  were  paa  ethers  sidhe  ehware  ieg  kandt 
oc  moo.  Kiere  her  Wincentj  moj  wiide  at  her  syes  äff  flogtydingher 
hworledes  at  mester.  Geble  skulle  haffd  syt  bud  vdj  Danmarck  oc  ther 
fonghet  noghen  breff  oc  forscbrifft  som  nw  skulle  were  vpsent  tili  then 
herredag  j  Trondhem.  Thesseligest  oc  at  mester  Jwer  Killdssen  skulle 
met  syne  tilhelpere  lade  werffue  om  Berghens  sticht  oc  ocsa  forsendt 
tili  Trondhem.  Kiere  her  Wincentj  om  saa  er  thaa  forhobes  meg  tili 
gudt  at  the  ther  met  modeligt  vdrette  effther  thij  kon:  mait.  haffuer 
sambtyckt  meg  thesseligest  her  erchibiscop  oc  j  selff  met  flere  gude 
herrer  Norges  riges  radt  well  holde  theres  lyfft  oc  tilsigelsse.  Kiere 
Wincentj  ther  fore  flyer  jeg  tili  gud  oc  ether  nw  som  tili  forne  thy  jeg 
haffde  aldrig  fonget  thet  jaa  ordt  ther  vppa  vdhen  ethers  help  oc  hwess 
ther  er  giordt  vdj  meg  tili  beste  er  guds  oc  ethers  werck  thill  thenne 
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dag  oe  hwad  her  effther  ther  vdj  skee  skall  thet  bliffwer  ocsaa  gnds 
oc  ethers  werck  ther  fore  kiere  her  Wincentj  gierer  well  oc  werer 
paa  myn  aide  om  slig  tale  paa  ferde  kommer  ther  tili  ieg  meg  wislig 
oc  gantzlig  forlader.  Hware  ieg  met  myn  flytighet  kand  were  elher 
oc  ethers  tili  wilie  tienest  oc  welgefaldt  saa  lenge  ieg  leffwer  skulle  i 
fynde  meg  willig  äff  all  myn  formoge  thy  all  myn  liidt  standher  tili 
gud  oc  ether.  Kiere  her  Wincentj  som  ether  oc  well  fortencker  at 
her  bleff  talet  at  hwem  forlening  skulle  haffue  her  j  righet  skulle  tben- 
nem  besidde  steds  eller.  oc  jngben  haffue  etc.  Rader  ieg  ether  alhij 
thet  fore  giffue  oc  fastelig  ther  paa  holder  ther  som  thet  icke  skeer 
thaa  bliffuer  landet  aldeles  ede.  Kiere  her  Wincentj  vdj  alle  made 
gierer  som  myn  gude  tro  er  tili  ether  oc  rader  althiidt  offuer  royo 
villig  tienest.  Her  met  ether  gud  befalendes.  Syer  ffroe  Margrette 
hennes  moder  oc  alle  wenner  ther  mc  gude  natther.  Screffuet  vdj  Obsloff 
sanclj  Tome  Cantuariensis  dag  aar  mdxxxv. 

Martinas  Chrabbe. 
Udskrift:  Erlig   oc  welbyrdig  mandt  oc  strenge  ritther  her  Win- 
centjo  Lunge  hoffuetsman  paa  Berghenhuss  syn  syndherlig   gude  wen 
kierlighen  sendt. 

Rndar  Oltsön  stadfester  sin  6öster  RagnkiU  Olsdattert  Salg  af  cn  Jorde- 
part  i  Skilding$tad  (i  Laoten)  til  Björn  Audunstön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve  Ifo.  13.  65).    Begge 

Segl  mangle.    (Se  ovenfor  No.  444). 

723.  uden  Dag  1535.  [Laoten]. 

Thet  bekiennes  jegh  Reidher  Olson  medh  thesse  myno  breffwe 
at  jegh  haffwer  stadfest  oc  fwlbyrdh  thet  iordhe  kiep  som  myn  systher 
Ragnil  Olssdotther  medh  Biorn  Audhunson  giordhe  wm  ein  iordhe  pari 
i  Skilingstadh  som  eit  skiptbe  gick  for  iii  skin  oc  nw  er  forbettret  til 
ein  halff  hudh  oc  bethalede  fome  jtforn  alt  thet  i  koup  theire  kom  som 
var  six  kiorlagh  oc  xij  skelingbe  i  offwergioff  oc  skal  han  then  haffue 
friit  och  freist  for  huorie  manne  badhe  for  megh  och  mynum  erwin- 
ghum  oc  wndher  atthernemdhe  Biorn  oc  hans  eruinghe  til  ewerdeligh 
eyghe.  Tiil  ythermeire  wisse  oc  sannindh  bedher  iegh  beskiedeligh 
man  Nils  Gwdmundson  hengie  siit  indsigle  nedhen  thette  breff  medh 
myne  som  giort  war  anno  dorainj  mdxxxv.1 

(*)   1  lamme  Pakke  flndes   endnu   12  Breve  fra  det  17de  Aarbandrede  sb- 
gaaende  denne  Gaard. 
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Tre  Lagrettemsod  i  Thelemarken  kandgjöre,   at   Björn  Tkorlakaön  overlod 
Thjogtolf  Thorgeirssön  sit  Odel  i  Liden  i  Neslands  Sogn  for  9  Kjörlag. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Samlitig.     Alle  3  Segl  mangle. 

724.  25  Januar  1536.  Moland. 

Alle  mend  th(e)m  som  thette  breff  see  here  eller  l©sae  heiser 
vy  efflerscreffne  Germund  Torgiusson  Bergul  Helgesson  Tormod  Dreng- 
son  sorna?  lagrettis  men  y  Teilemarken  k&rlig®  med  gud  oc  sancte 
Ola3  konning  gerendis  viderlict  for  gud  send  va3re  tet  vy  vyd©  oc 
herds  tet  Biern  Tollacsson  vnta?  oc  gaff  Testil  Torgersson  syt  odal 
paa  Lydhen  y  Netland  sogn  oc  skal  forde  odal  vare  fraa  atterneffndhe 
Biern  oc  hanss  affed©  oc  vndher  samme  Teslil  Torgersson  oc  hanss 
arffuinge?  til  euig  odal  oc  tber  paa  bar  Biern  forscreffne  op  äff  Testil 
ix  kerlag  som  them  baade  vel  at  neyaer  oc  k&rlig®  buer  andhen  tacke 
berpaa  heng©  vy  vore  jnsegle  her  strax  nsedhen  faare  thetle  breff  som  giort 
var  paa  Mooland  sancti  Paoli  a[postoli]  conaersionis  da  var  gotz  aar  1536.1 

(*)  Aarstallet  er  senere  optrakket. 


Hans  Reff,  Biskop  i  Oslo,  stadfester  eo  Overenskomst  mellem  sig  og  Erke- 
biskop  Olaf  af  Tbrondhjcm  i  Anledning  af  sin  Frigivelse  af  Faqgenskabet 
og  loter  ikke  at  understötte  rlAvedsmanden  paa  Akershns  Erik  Gylden- 
itjeme  i  den  mellem  ham  og  Erkebiskoppen  odbradte  Felde. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiy   (Manch.  Saml.  No.  3369)   med  Biskoppens 

paatrykte  Segl  men  öden  Underskrift. 

725.  4  April  1536.  Throndhjem. 

Wij  Hans  Reff  mett  gudtz  nade  biscop  i  Oslo  bekennes  oc 
giere  witterlicht  att  wij  sere  nu  aldeles  wenlig  oc  well  fordragne  mett 
werdigste  fader  oc  herre  mett  gudt  her  Oluff  erchebisp  j  Trondem 
paoelig  sedis  legate  for  thett  fenxell  som  wij  klappede  oc  tiilsagde 
erlüg  oc  welbyrdig  mandt  Christoffer  Trondsszen  her  y  Trondem  po 
bans  nades  wegne  mandaghenn  nest  fore  hellige  tre  konger  dag  nest  for- 
ledhen:  Saa  att  thett  er  oc  skall  Miffue  enn  affthalen  ofuergiffuen  oc 
forligtt  sagh  euindelighen  ferst  paa  hanss  nades  oc  alle  hans  nades 
anbengeress  wegne  emod  os$  oc  emod  alle  wore  anhengere,  oc  szaa 
po  wore  wegne  oc  po  alle  wores  anbengeress  wegne  som  for  wor 
skiild  wille  giere  oc  lade,  emod  hanss  nade  oc  emod  alle  hanss 
nades  tiilhengere  ligheruiissz  som  thett  aldrig  skeett  eller  giortt  wore: 
Oc  ther  mett  haffaer  hanss  nade  opgiffoitt  oss  for««  wortt  fenxell  effther 
hans  nades   breffs  liidelsze  som  oss   ther  om  giffuett  er,   wndt  oc 
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sambtycktt,  oss  mett  wore  ttenere  att  mwe  no  strax  qniittoc  frntt  fare 
hiem  Hill  wortt  sticbtt  oc  biscops  gord  ighenn  i  Osslo:  wndher  Ihesse 
forord  oc  wilkaar  att  wij  oc  wore  szaa  mange  som  for  wor  skyld 
wille  giere  oc  lade  icke  skulle  waere  hans  nade  wndher  egne  heme- 
lighenn  eller  offuenbarlighenn  i  thenne  feyde  oc  krigshandell  som  bans 
nade  nu  ladher  fere  emod  erlüg  oc  welbyrdig  mandt  Erick  Gyldhen- 
slern  heffuitzmandt  po  Agherhoss  m©n  w«re  forne  Erick  Gyldhen- 
stern  oc  hans  anhangere  wbeuarede  mett  raad  oc  daad  wdj  thenne  feyde 
oc  sidde  stille.  End  ther  som  wij  thett  ick(e)  szo  kunne  bekomme  hoss 
forne  Ericjs  Gyldhenstern  oc  hans  att  wij  6c  wore  mue  sidde  stille  oc 
mue  broge  wortt  oc  stichtens  gaffn  oc  beslhe  oc  waere  hannora 
wbeuarede,  tha  skulle  wij  mue  frij  oc  fre(I)slige  fare  tiill  en  annenstedz 
indhen  eller  wdhen  wortt  stich«,  hiid  tiill  Trondem  ighenn  eller 
Bahus  att  bliffue  oc  .w&re  huor  och  szo  lenge  oss  selff  lesther  aft  thenne 
feide  kommer  tiill  endhe  oc  her  wdoffuer  haffuer  hans  nade  loffuitt  attuille 
giere  oss  gode  oc  gott  her  eSther  som  tilforenn  oc  wij  thesliges  loffue 
oc  tiilsige  att  wille  giere  hans  nade  thett  samme  ighenn  wiidhe  oc 
ramme  hans  nades  «ere  gaffn  besthe  oc  besthantt  j  alle  maade  som 
oss  mueligtt  er  oc  som  wij  hans  nade  well  plichtige  aere.  Till  wis- 
sere  beuaringh  her  om  trycke  wij  wortt  signete  wnder  thette  wortt 
breff.  ScrefFuett  i  Trondem  sanctj  Ambrosij  episcopi  et  confessoria 
dag  anno  domini  mdxxxvj. 

Nedenfor  Seglet:  In  euidencius  testimonium  premissorum  mann  nostra 
propria  subscripsimus. 


Hr.  Klaut  Bilde  erktorer,  al  da  Erkebiskop  Olaf  bar  eftergivet  ham  hans 
Ffengsel,  og  det  til  Kr  ist  off  er  Tkrondssön  aiagte  Löfte,  skal  all,  hvad  der 
er  skeet  dem  iroellem,  befragtes  som  ugjort,  og  Baahus  Slot  holdes  lil 
Erkebiskoppens  og  Rigsraadets  Haand. 

Efler  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Müncb.  Samt.  No.  3365)  med  Klans  Bildes 

paatrykte  Segl  men  uden  Underskrift. 

726.  6  April  1536.  Throndhjem. 

Jeg  Claus  Bildhe  riidder  oc  heutzmandtt  paa  Bahus  gier 
alle  wiittherliigt  mett  thette  mytt  obne  breff  att  ieg  haffuer  nw  verriitt 
offner  en  venlig  oc  kierlig  foriigelse  endrectiigheU  mett  wcrdilgste 
fader  oc  herre  i  gudtt,  her  Olluff  äff  gudtz  nade  erchiebiscop  tiill  Tron- 
hiems  domkyrky  pauelig  sedis  legatthe  wdij  saa  mode  att  hans  nade 
haffuer  nw  wenlig  oc  kierlig  mig  frij  kuitt  giiffueU  thel  fengzell  oc.lefflhe/' 
som  erlig  oc  welbyrdig  mandt   Crestoffher  Trunszenn  äff  mig  aonam-r. 


I 
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medhe  paa  forne  verdiigste  fader  her  erchiebiscops  vegne  her  vdij 
Trundem,  triidhij  nyars  dag  nu  nest  forledhenn,  Ther  imodtt  haffuer 
ieg  loffuelt  oc  tilsagdt,  forne  verdiigste  fader  oc  herre,  att  hues  ther 
vdij  skett  euer  beuist  er  skall  vere,  en  klar,  dedt,  oc  afftalett  sag,  vdij 
alle  modhe,  ffor  mig  oc  alle  myne  siegt  oc  venner,  ffedde  oc  vfodde, 
oc  alle  andre  som  vill  giere  oc  lade  for  myn  skeldtt,  att  aldriig 
efTther  thenne  dag  paa  samme  sag  skall  arge  eller  arges  lade,  modtt 
fome  verdiigste  fader  her  erchiebisp  Olluff  hans  nades  erlige  cappittell,  , 
Trondems  by,  eller  noghenn  hans  nades  tili  hengger  eller  tienere 
men  vere  altinggesl  en  klar,  dedtt  oc  afftallelt  sag  i  alle  mode  som 
thett  aldriig  haffde  skett  verrett,    oc   aldrig    reppes  eller  paa   talles  j 

i 

noger  modhe,  äff  mig  eller  myne  siegt  venner  eller  tienere,  haffuer  ieg 
oc  loffuett  oc  tilsagt  forne  verdiigste  fader  her  erchiebisp  Olluff  att  ieg 
vill  holle  Bahns  .oc  Bahus  slotzlage,  äff  myn  jddersthe  makt,  tili  hans 
nades  oc  minnige  Norges  riiges  radtz  handt,  dogh  myne  breffue  som 
ieg  ther  paa  haffuer,  viitt  terres  fülle  magt  att  bliiffue,  oc  vffork(ren)kett 
y  alle  mode  som  paa  forne  Bahus  slott  oc  len  oc  Viighenn  haffuer  vetl 
alle  thij  puncther  oc  artyckill  som  thij  jnde  holder  forklarer  oc  vdui- 
szer,  Till  vyssie  och  godtt  foruaring,  att  saa  i.  alle  modhe  vbrede- 
lighenn  holdes  skall,  trecker  ieg  mytt  singnett  mett  en  godtt  villye 
oc  beraatt  modtt  nedhenn  for  thette  her  mitt  obne  breff.  Screffuitt  i 
Trondem  sietthe  dag  y  Aprilly  anno  dominj  mdxxxvj. 

Med  en  anden  Haand:  til  windis  byr  thette  min  egen  hanskrefth. 


Erik  Gyldenstjerne,  Hövedsmand  paa  Akersbus,  tilsiger  Biskop  Hans  af  Oslo 
og  Hr.  Klaut  Bilde,  at  han  vil  holde  Overenakomsten  med  Erkebiskop 
Olaf,  indtil  de  begge  af  Kong  Christian  (///)  faa  nawmere  Beaked  paa 
Fred  eller  Ufred. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv  (Manch.  Samt.  No.  3370)  med  paatrykt  Segl. 

727.  25  April  1536.  Akershus. 

[Jeg  Brick  Gullenjstiernn  heffuitzmandt  paa  Agershus  gier 
vitt[erlügt  mett  thette  mi]tt  obne  breff  att  ieg  haffuer  loffuitt  oc  tilsagt 
[oc  mett  t]hette  mitt  obne  breff  loffuer  oc  tilsziiger  werdiigste  [fader 
j  gujdt  biscop  Hans  y  Obslaa  erlüg  oc  welburdiig  mand  [oc  strenge] 
riidder  her  Claus  Bilde  att  ieg  ville  holle  dag  oc  [sonen  mjellom  er- 
chebiscop  Oluff  y  Tronhiem  saa  att  ieg  [mett  mitt  m]ynne  ey  wille 
eller  skulle  arge  indt  oppo  hannoin  [eller]  hans  for  end  att  band  oc 
feg  far  ydermere  beskeedt  [paa]   fredt   eller   vfredt  äff  myn  nadigste 
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herre  vnge  konning  [Ghristier]nn  huor  effther  wy  oss  reite  skulle  effther 
Ihet  [forliig]  oc  handill  som  oss  emellom  beramraidt  er.  [Till  w]in- 
(Tisburdt  all  saa  vbredeliigenn  hollis  skall  thryckör  [ieg  mitt]  segnelte 
neden  fore  thette  mitt  obne  breff.  [Schreffbitt]  paa  Agershus  tissdag 
nest  effther  sendagenn  [quasimodogenjitj  anno  domini  mdxxxvj.0 


Amstem  Olafssön  erkjender   at  bave  solgt  Ödegaarden  Updal  i    Tyredal  til 
Halhard  TkorbjömsMÖn  og  at  have  oppebaaret  Betalingeo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkir.     Begge  Segl  mangle. 

728.  21  Juli  1536.  Roaldstad. 

Ullom  mannwin  them  szom  thelto  breff  sio  sdher  bare  hilser 
Ansten  Olaffson  qwaadhe  gwdhz  och  sine  kwnnwcth  gerindes  raeth 
thette  mith  wpne  breff  ath  Jak  haffwer  selth  Hai  ward  h  Torbiornson  en 
edhe  gardb  hether  Wpdall  liigher  i  Tyredal  meth  lwtwm  och  lwnnin~ 
dwm  «zom  ther  til  liggher  eller  liggith  haffwer  fra  forne  och  nye 
wthen  gardz  och  innen  frelsth  och  hiemholth  for  hweriom  manne  och 
kennes  jak  haffwe  wpbaarith  fyrsthe  penningh  och  senisthe  och  alle  theer 
szom  i  kop  ther  waare  kom.  Til  itthermere  sanninghen  her  wn  bedber 
jak  beskedheligh  godhe  lagrettisman  szom  6aa  hether  Toolff  Bienson  ath 
setthe  sith  *inselgle  meth  mino  nedbin  for  thette  breff  szom  skreffwilh 
och  giffwilh  er  paa  Roalstath  altera  die  Margarete  anno  dominj  1536. 

Bagpaa  med  en  aenere  Haand:  Breff  for  [WJbdal. 


To  Lagrettemeod  i  Streagereida  Skibrede  bevidoe,  at  Simon  Tkorleifssm 
gav  Helge  Gunnarssön  Ödegaarden  Solberg  i  Öiestads  Sogo,  hvilket  ogsaa 
bekreftes  af  Aster  Peterssön  efter  bana  afdöde  Hostru  Sigrid  Tkor- 
björnsdalters  Udsago. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Mascam  (No.  124).    Levnioger  af  de  2  forste 

Segl  vedbajoge,  3die  mangler. 

729.  10  Juli  1537.  Skiden. 

Ullom  mannom  them  som  thette  breff  ser  eller  höre  kendis 
vij  effther  scriffne  Andres  Herlogson'oc  Stigand  Gwnnarson  snorne 
lagrettis  mend  i  Strengeredt  skiprede:  at  vij  hordom  at  erlig  mand:  Simon 
Tollefson  gaff  Hiellie  Gwnnarson  iedegard  som  heylher  [Solberg1  Soei- 
berrig:  oc  ligger  i  0yestad  sogen  i  Strengerede  skiprede:  freldzt  oc 
akierelowst:  for  ald  laglig  aagang  [i  noger  mothe].  Thett  ligger  jckj 
tili  Rud:  men  mya  fader  kiofflhe  thet:  Jtem  thet  vidner  oc  jeg  Asszef 


1537.  781 

Pederson  att  myn  qwynne  Sigrid  Torbiorns  datier  (huess  siell  gud 
nade)  hermde  for  meg  at  forne  Simon  Tolleffson  gaff  forne  Hiellie  Gun- 
narson  forne  Solberg  tili  euerdeleg  eygu:  att  saa  i  sandhed  er  henger 
jeg  mit  jnzegell  met  forne  mendz  jnsigle  nedhen  for  thette  breff: 
screffuit  i  Skien  sanctj  Kanutj  dag  anno  dominj  mdxxx  septimo. 

C1)  Synes  igjen  udslettet. 


Peter  Niltsön,  Kirkeherre  paa  Vinje,  og  to  andre  Mtcnd  bevidne,  at  Orm 
Eyvindssön  fik  1  Markebol  Jord  i  Midiböen  i  AabÖ  i  Vinje  Sogn  af  Hjar- 
rand  Tkorbjörn$$ön,  fordi  denn©  af  Vanvare  afhag  Orm»  Tommelfioger, 
og  tilbyttede  sig  1  Markebol  i  samme  Gaard  raod  1  Markebol  i  Nordböen 
i  Maoaas  Grend  sammesteds  af  Arne  Thorbjörnssön  samt  kjöbte  1  Marke- 
bol i  Midtböen  af  Lidvard  Aslakssön. 
Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Alle  3  Segl  mangle. 

730.  24  Februar  1538.  Vinje. 

Alte  mend  them  som  thette  breff  ser  eller  herer  kendis  ieg 
Peder  Nielsson  kyrck©  herre  [paa  Uinte1  och  Torbern  Torsson  och 
Nielss  Anwnsson  ath  vy  vorre  hoss  saagum  och  herdum  aa  or  [oc1 
handebant  äff  en®  halu®  Hyrrin  Torbernsson  och  äff  andhre  halu©  Orm 
Bninsson  saa  ath  Hyrrin  (forde  setthe  Orm  Euynsson  fforde  j  markebol! 
iorder  y  Medbeen  ffor  atthernemde  Hysrind  hegh  Ormss  thommeltf 
ffynger  äff  vfforsynn®  och  skall  fforde  Orm  haffw®  samm®  mark©boll 
tjuilh  och  ffry  ffor  hoerre  mend®  thyll  euerdelyg  egh®.  Jtem  kendis 
och  Arn©  Thorbernsson  ath  hand  gyord®  mark©[bolsl  bytthe  saa  ath  Orm 
Euynsson  skall  haffw®  j  mark®boll  y  Medbeen  och  Arn®  et  marksboll 
y  Norbeen  och  skall  samm®  [bytte1  staa  paa  bode  syder  thyll  euerde- 
lyg eghe  och  kendis  ff(or)de  Arn®  ath  Orm  gaff  meg  en  p(un)ds  kyt- 
thyll  y  mellwm  gaffu®.  Jtem  kendis  och  Liduord  Aslackson  y  samm® 
breff  [ath1  ieg  solde  Orm  Buynsson  fforde  et  mark®boll  y  samm® 
Medbeen  y  Aabee  ffor  ix  kerlag  och  haffwer  fforde  Orm  bettallyt  meg 
mesth©  penning  och  mynsthe  som  vorth  keff  vor  och  skall  forde  Orm 
haffw®  samm®  mark&boll  quit  och  ffry  ffor  meg  och  alte  mynns 
efther  kommyndis  leffuyndis  och  dedae  thyll  enerdelyg®  egh©  och 
thyll  sanding  hgr  om  tha  seither  ieg  Peder  Nielsson  mytth  inselte  her 
n©den  ffore  med  dyss®  gode  mend  som  saa  heder  Torbern  Torsson 
och  Niels  Anwnsson  som  gyorth  vor  paa  Vente  sancte  Matthie  apo- 
stoli  dag  anno  dominj  md*  xxxviij. 

Bagpaa .-  Jtem  lyger  Medbeen  y  Aabee  y  Vente  songh  och  Norbeen 
y  Manaass  grend  och  y  Venia?  songh. 

(*)  Fra  [  tilskrevet  over  Linien.    —    (*)  Der  staar  maaske  egentlig  med,  som 
maa  ?a?re  en  Skrivfeil. 


782  1538. 

Nils  KlausiÖn,  Lagmand  i  Stavanger,  Slig  Skausten  (Bagge?)  af  Vaaben, 
Hövedsmand  over  Lister  Len,  og  ii  andre  Mend  faatsette  Grendserne 
mellem  övre  og  nedre  Vikingeland  (Vigeland  i  Valle  Sogo),  aaaledes  al 
den  övre  Gaard  faar  fri  Adgang  til  Elven. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    3die  og  9de  Segl  vedhenge,  af  de 

övrige  10  finde«  kon  Seglremmerne 

731.  22  Mai  1538.  Rödberg. 

Allom  mannom  them  som  thette  breff  see  eller  herre  lesse 
bekiendis  vy  efftherscriffne  mend  Niels  (Haussen  lagmand  y  Slawangber 
Stygh  Skausten  äff  vabben  hefftzmand  offuer  Listte  len  Gasse  Tor- 
ckilssen  Biern  Anbiernssen  Tolleff  Evinssen  Torgrim  Ormssen  Torger 
Anundssen  Torckil  Torstenssen  Haarrack  How essen  Stener  Anondssen 
Owffue  Tolleffssen  Endrit  Olaffsen  vorre  vy  fforscrißhe  mend  til  bedne 
ath  ganghe  marcke  gangh  y  mellom  effre  Vegingheland  oeh  nedhre 
Vegingeland  ginge  vy  tha  efflher  vorre  samuiskce  randsagedhe  vy  baade 
y  ffiellil  och  nedhen  och  skal  tha  verre  reth  skipptte  y  meilom  effre 
Vigingheland  oc  nedhre  Viglngheland  then  ferstthe  baandstaff  y  then 
sten  som  standber  y  vallen  op  längs  efflher  vaalen  och  saa  op  y  sten 
haffuen  och  saa  sud  eflher  offuer  meyron  och  saa  vesther  y  then 
andhen  sten  haffue  och  saa  vesther  y  then  andhen  handslaghe  vesther 
til  vatnith.  Jtem  skal  effre  Vigingheland  haffue  sin  baadstaad  ffry  y 
elffwen.  til  vthermere  vissen  och  sanninghen  her  om  setlhe  vy  vorre 
indsegle  nedhen  ffor  thette  vorth  obne  breff  scriffuit  paa  Bewdberrigh 
meghedaghen  nest  efflher  sancte  Haluors  dagh  anno  dominj  m  53  viij. 

Seglremmerne  ere  skaarne   af  et  nogle  Aar  ©Idre  Brev  hvoraf  folgende  kan 

l©«es: och  Reudebergb  och  iij  mamate  lege  y  vdiorder  och  viii 

huder  y  edegarder  och  y  vdior[der] Jtem  fforne  Torssten 

och  Jens  paa  theris  husstrus  vegne  Iwttis  them  y it  ij 

mamate  leghe  y  Rowdebergh  oc  Skynssnes  jtem  y  vtiorde[r] 

iij  mamate  leghe  y  vtiorder z  sogkn 

oc   y   Vas   skypredhe.      Jtem    fick   tha  forne  Jens  [paa  s]yn  husstrus 

[vegne] jndh  y  Sstoffnesslandh  ssom  lygger  y 

y  stamme saa  skall  huer  ganghe 

elfter  ssyt  y  gen  ssom  her  ffore  sstaar.  jtem 

äff henge  vy  var  inssegel  neden  ffor  thette  breff 

ssom  gyort  var 


1538.  783 

Gunnar  Rolfstön,  Raadmand  i  Oslo,  og  3  Lagrettemend  i  Sande  Skibrede 
kaodgjOre,  at  Rolf  Olafttön  og  bans  Hustru  Ranteig  Olafsdatter,  efler  at 
Gaarden  först  var  tilbodt  haos  Söster  Ingegerd  Olafsdatter,  solgte  halve 
Sigurdemd  i  Sande  til  Andres  Laurenssön  og  oppebare  Betalingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     Af  4  Segl  vedhfBnge 

de  2  sidste.    (Se  ovenfor  No«  470). 

732«  23  Juni  153S.  Gyltesö. 

Ollom  mannom  them  som  thette  breff  se®  eller  höre  sender 
Gwnner  Rolffzsson  radman  i  Oslo  ock  Ffroder  Andffyndzsson  Tarald 
Torgerssen  Halvord  Kaetilssen  sorne  lagrellis  inen  i  Sanden  skyprede 
q.  g.  ock  syne  kunt  gorendis  ath  vij  vorom  pa  Gyltesoor  sancte  Hanss 
baptista  äfften  anno  dominj  mdxxxviij  saagom  ock  hordom  ia  ock  han- 
derbonde  äff  eno  halffue  Andress  Lawrenssen  äff  andra  halffue  Rolff 
Oloffzssen  ock  egen  konna  hanss  Ranno  Oloffzdotter,  Tha  fferst  laglige 
bed  forde  Rolff  syn  soster  Ingegaerd  Oloffzdotter  halfft  Sijvorderwd  iij 
ressor  ath  lesse  fortij  iegh  tranger  ther  tili  for  myn  siwgdom  ock 
ffedhe  skold,  tha  swarede  hon  saa,  ieg  formaar  icke  ath  lasset  aeflfter 
ihij  ieg  aer  i  tiaenist,  med  saa  skilord  mottw  saelliett  hwem  tw  vilt 
sefffer  Ihij  teg  traenger  ath  aer  thet  saa  thet  blyffwer  ffalt  i  gen  tha  skal 
thet  scellies  i  samrne  sett  for  ffulle  pennynge,  men  aeffter  samme  ord 
saelde  tidna&mffde  Rolff  med  forde  syn  husprvs  oc  sesters  raade  ock 
iagaeffue  forde  Andress  ock  hanss  arffuynge  halfft  Sijvorderwd  som 
ligger  i  Sanden  song  pa  Vesffollen  med  latom  ock  lundendom  som 
tili  ligger  oqk  legit  haffwer  i  forne  ock  nye  inden  gardz  ock  vthen 
ffrslst  ock  hemhult  ock  aakaerelust  ffor  huario  manne  i  ffron  seg  oc 
syne  arffuynge  ock  vnder  titnaemffde  Andres  Laurenssön  oc  hanss  arff- 
uynge tili  everdelige  egho  ock  all  affraedis,  for  vi  lott  selff  oc  iiii  pund 
ksettle  kopper  vrymd  oc  two  trediung  naerst  klaede  oc  eth  pund  körn 
oc  frij  herbaerge  i  try  aarom  krijng  med  vaerme  oc  hwad  honom  gerss 
behoff  oc  betallede  forde  pcnynge  sammestundis.  Jtem  kendis  tha  traat- 
neemffde  Rolff  ath  han  haffwer  opborid  aefter  syn  »gen  villie  mynste 
pennyng  oc  mieste  som  i  kop  tera  kom  fore  titn&mffde  Sijvordhervd 
halffue.  Till  ydermera  visse  oc  sanyng  tha  henge  vij  voor  indsegle 
naeden  for  thette  breff  som  screffuit  aer  aar  ock  dag  som  fore  screff- 
uit  staar. 


784  1538. 

To  Lagretteraend  knndgjftre,  at  de  efter  Begjeriog  af  Arne  Gudnlfism  som 
Eier  af  nordre  Sparen  og  Thcrd  Bjömgiön  og  Herhik  Halhordstin  som 
Eiere  af  eündre  Speren  maalte  og  skiftede  söndre  Volden  tmeHem  dem. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  daoike  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conr.  No.  13.  5). 

Alle  3  Segl  vedbsnge.    (Se  ovenfor  No.  525). 

733.  2  Juli  153S.  Speren. 

Thette  bekeones  vy  eftherskreffne  Erek  Siwordh(son)  och 
Alff  Roalson  lag(r)ettes  mendh  paa  Eiker  kwnnogh  gerandes  alt  vy 
vaarom  lil  bedner  äff  ffernwmstigh  mendh  Arne  Gwddolffson  egandes 
mandh  til  norddre  Sperin  äff  eino  halwo  en  äff  andro  habro  Tordh 
Biernson  och  Helleck  Halwordhson  egandes  mend  til  seddre  Sperin 
som  the  haffde  tidh  lackth  alt  skyffthe  vollen  swndhre  tem  i  millom 
samstwndes  gingge  vy  alt  reelle  med  mellestonggen  jtem  ffersth  be- 
ginne vy  vedb  Berxgaarden  norder  och  swa  benasth  i  ffraa  samme 
gaardh  seder  paa  vollen  fech  thaa  Arne  ferder  ui  nordre  Sperin  xi  moll 
och  yj  stenger.  Jtem  samstundes  begyntte  vy  vedb  Ffossene  gryodh 
och  nord  paa  vollen  kom  thaä  til  sodre  Sperin*  viij  moll  och  ij  stengger 
efither  thy  ffeck  Arne  mere  til  sin  gordh  att  handb  ser  mere  til  borde 
talle  oc  skwllo  therftagge  licke  vtt  paa  bade  syder  ochrydia  ochthcr 
skall  settias  gard  efither  en  vtan  ffer  gorden  thet  skwllo  ther  baade 
ffellia  som  gammalth  haffwer  veridh  och  ther  medh  tocko  ther  hondon 
samman  att  alth  thette  holles  skall  paa  baade  sidher.  til  sannigh  her 
om  taa  henger  [ieg1  ffer^er  Tor  Biernson  mit2  jngsegle  med  tesse 
gode  mens  jngsegle  nedan  fer  thette  breff  som  giorlh  var  paa  ferd* 
nordre  Sperin  tisdagen  nest  efflher  Pettrij  et  Pawllii  dagb  anno  domini 
mdxxxviij,8 

(l)  Tilakrevet  over  Linien.     —    (')  Synes  rettet  fra :  Sit.      —     (»)  Sanaie- 
steds  fiodes  et  Brev  af  1648  aogaaende  samme  Gaard. 


Kong  Christian  (III)  tilskriver  Hamburgs  Borgern)  es  tere  og  Raad  angaaeflrfe 

Kristoffer  Throndssöni  Landgang  paa  Helgoland   og  Söröverier  og  beder 

dem  om  at. anholde  hos  Regentinden  af  Nederlaadene,  hvorbeo  han  iflen 

har  begivet  sig,  om  at  han  maa  blive  straffet. 

Efter  Orig.  p.  Papir,  Brcvforra  med  Kongens  Segl,  i  belgiske  Rigsarkiv. 
(Docum.  relat.  a  la  r6  forme  religieuse  sappl.  IL  215.) 

734.  20  Septbr.  1538.  Odeose. 

Christian  vonn  gots  gnaden  zu  Dennetnarcken  Norwegen, 
der  Wenden  vnd  Gotten  konig,  bertzog  zu  Sleswig  Holstein 
Stormarn  vnd  der  Ditmarschen  graue  zu  Oldenburgk  vnd  Del- 
menhorst. 


1538.  785 

V nnser  gunst  zuuornn.  Ersamen  lieben  getreuen.  Wie  mugen 
euch  vnangetzeigt  nil  lassen  wie  das  Christoffer  von  Trunthaim,  alls 
ein  gemeinen  seerewber  vnlher  Heyligen  lande,  gesetzt,  villeicht  ge- 
muts  vnnd  meynung,  vns,  vnd  die  vnsern  zubeschedigen,  vnd  also  des- 
selbigenn,  schepsvolck  an  lande  getrettenn,  haben  vnsere  vnderthanen 
doselbst  syben  derselbigenn  boessleuth  gefengklich  angenomen,  alls 
wir  dieselbigen  peinlich  haben  fragen  lassenn,  befinden  wir  aus  eins 
teills  jhrer  bekentnus,  wie  jr  dan  aus  jnligender  abschrifft  zu  sehenn, 
dat  sie  anfangs  aus  den  Nidderlanden  abgelauffenn,  vnd  das  jndem  die 
durchleuchtige  furstin  vnnser  freuntliche  liebe  mhum,  fraw  Maria  zu 
Hungeren  vnd  Behemen  konigjnne  regentin  der  Nydderlanden,  nebenst 
den  hernn  zur  Per  jres  fürhabens  ein  wissenschafft  tragenn  soll.  Wie- 
woll  wir  denselbigen  gar  [k]einen  glauben  geben  auch  jrer  liebden 
dasselbig  nit  zumessen  können  sondern  es  dofur  achten  das  sie  sol- 
lichs,  allem,  vnnd  am  meysten  zu  beschonung  vnnd  frisluog,  jhres  leibs 
vnnd  lebens  gesagt,  wie  dan  aus  dem,  das  sie  aiiff  die  stede  Antorp 
vnnd  Amsterladam,  genomen  wol  zu  sehen  vnnd  zu  spuren,  wie  wir 
dan  gedachten  stetten  sollichs  auch  zugeschrieben,  jm  fall,  das  sie  sol- 
liche seerawbers  beclagen  wollenn  das  wir  dieselbigen  nit  allain  ver- 
muge  des  tractats,  sundern  ohne  das,  der  billikeit  nach,  gepurlich? 
rechtens  vorhelffen  vnnd  gestattenn  wollen,  dieweil  aber  gemelter 
Christoffer,  wie  wir  erfarenn,  sich  widderumb  nach  den  Nydderlanden 
begebenn  vnd  domit  der  gemeyne  seefarende  kauffman  vnd  die  vnder- 
thannen  von  allen  teilten  sich  seiner,  vnnd  anderer  seerauber  hinfurder 
nicht  zubefarnn.  haben  wir  euch  solchs  alls  denn  vnderhendelern  ant- 
zeigen  wollenn,  vnnd  begern  gantz  gnediglich,  jr  wollet  sollichen  fall  an 
gedachte  konigjnne  jm  besten  gelangen  lassen,  jm  fall  das  Christoffer 
von  Truntheim  oder  ander  dergleichen  seerawber  an  einichem  orth  jn 
den  Nydderlanden  ankörnen  wurden  das  dieselben  vormuge  des  trac- 
tats, angenomen,  gestrafft,  vnnd  also  darbey  gehandelt  wurde  domit  man 
sich,  wie  gemelt  von  allen  teyllenn  derselbigenn  nit  zubefarnn,  wie  wir 
dann  vnsers  teils  zuthun  auch  geneigt,  wo  aber  sollichs  nit  gescheen 
vnnd  Christoffer  Truntheim  doselbst  widderumb  vffs  new  gehaust  vnd 
geheget,  wurden  wir  vns  allerley  gedenckenn,  wie  jr  selbst  zu  erachten 
nit  wol  erwehren  kunnen,  das  wir  euch  allsdenn  wir  mit  gnaden  ge- 
neigt zuuorhaltenn  nit  gewost.    Datum  jn  vnnser  Stadt  Odennsehe  am 

freitage  nach  exaltacionis  crucis  anno  etc.  xxxviij0. 

E^enhtendig:  Christian. 

Udskrift:  Denn  ersamenn  vnnsernn  lieben   getrewenn   [burger]mei- 
sternn  vnd  radtmannen  vnser  Stadt  Ham[borch]. 

VII.  50 


786  1538. 

Kong  Christian  (HI)  underretter  Amsterdams  Borgermestere  og  Rtad  oo 
Kristoffer  Tkrondssöns  Landgaog  paa  Helgoland  og  drevoe  Söröveri  samt 
beder,  at  han  ei  maa  blive  taalt  i  Nederlandene  men  tiltalt  og  straffet 

Efler  samtidig  Afskrift  i  belgiske  Rigsarkiv  i  Brüssel    (Docum.   relat.  a  la  refonne 

relig.  d'Allemagne.    2  aoppl.  vol.  J.  178). 

735.  20  Septbr.  1538.  Odense, 

Christian  van  gots  gnaden  zu  Dennemarcken  Norwegen  der 
Wenden  vnd  Gölten  konig  hertzog  zu  Sleswig  Holstein  Stor- 
nieren vnd  der  Ditmarschen  graue  zu  Oldenburgk  vnd  Del- 
menhorst. 

Vnser  gunst  zuuorn.  Ersamen  lieben  besunderenn.  Wir 
mugen  euch  vnangelzeigt  rrith  lassen  das  Cristoffer  Truntheim  als  ein 
seerauber  mit  zynen  scepe  vnd  jnhabendem  volcken  vndter  vnserm 
lande,  Heyligenlandt  gesetzt,  vnd  mit  etlicken  scheps  volck  an  lant  ge- 
treuen was  er  aber  gegen  vns  ader  die  vnsern  furtzunemen  vnd  ent- 
lich zu  handeln  bedacht  gewesen  ist  vns  noch  zur  zeeit  vnwijssent  doch 

w haben  vnsere  vnderthanen  off  gemeltem  landt  sybenn  bozs 

gesellenn  gefenglich  angenomen  die  selbigen  jn  vnser  gewalt  vnd  vor- 
warung  eingestelt  die  wir  auch  zum  teyll  als  die  zeeraubers  venclich 
haben  fragen  vnd  verhoiren  lassen,  vnd  bey  den  selbigenn  souil  erlerndt 
das  sie  vff  die  stede  von  Hollandt  vnd  Brabant  nemlich  Amsterladam 
vnd  Antwerpen  genomen  vnd  form  er  dar  auf  nemen  habehn  wollen 
wie  jr  dan  aus  jnligender  glaubwurdigenn  abschrifil  jhrer  bekantnus  zu- 
sehen wo  jr  nun  vif  angetzeigte  zeeraubers  zuclagenn  bedacht  sein  wir 
geneigt  euch  ader  eurenn  volmechtigenn,  vor  muge  des  traclatts  vffjr 
ansuchenn  gepurlichs  rechtens  gegenn  sie  zuuorhelffenn  wollen  auch  die 
selbigenn  bis  zu  einer  widderantwoert  jnhafftenn  behalten  vnd  vonva- 
renn  lassen  wowoll  nun  jn  sollicher  bekentnus  von  dem  einen  bekant 
vnd  zugestandenn  als  solt  die  durchleuchtige  furstin  vnnser  frentliche 
lebe  mhum  fraw  Maria  zu  Hungeren  vnd  Behemen  kuniginne  regentin 
der  Niderlande  etc.  zum  teyll  sollcher  jrer  ausrustung  vnd  furnemens 
neben  den  hern  von  der  Feer  dieweil  sie  aus  den  Nidderlanden  an- 
fenglich  abgelaufen  ein  wissenschafft  tragenn.  So  können  wir  doch 
sollichs  nach  gestaltenn  Sachen  nit  glauben  auch  jren  liebden  dasselbich 
gar  keine?  wegs  zumessenn  vnd  achten  wil  mehr  das  sollichs  die  telther 
zubeschmucken  vnd  fristung  jres  leibs  vnd  lebens  gesagt  nichts  de- 
stoweniger  dieweil  dennoch  solliche  Seeräubers  zur  Fer  aus  Zeelant 
*aubgelauffen  begeren  wir  genedichlichen  jr  wolt  der  massen  ein  einse- 
hen« haben  auch  bey  der  coninginne  vndersetzen  jmfall   ob   gemelter 
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Christoffer  Truntheim  ader  ander  dergeleichen  zeeraubers  widderumb 
vnd  hernach mals  jn  den  Niderlanden  an  komen  das  die  selbigen  des-' 
selbst  nit  gelyden  sunderen  angehalten  dermassen  eingenomen  vnd  vmb 
jn  furhabennt  gestrafft  wurdenn  alsoe  dat  wir  auch  die  gemeinen  see- 
farendenn  leuth  jrer  nit  zubefaren,  wo  aber  sollichs  nit  gescheen  vnd 
Christoffer  Truntheim  vffs  nevs  gehaust  vnd  gefordert  wurden  wir  ons 
dennocht  allerley  gedancken  als  dan  nit  erweren  kunen.  das  alles  wir 
euch  jm  besten  zuuorgehalten  nit  gewost  vnd  sein  euch  mit  gnaden 
geneigt  Datum  jn  vnser  Stadt  Oldennsehe  freytages  nach  exaltationis 
crucis  anno  etc.  ?xx(v)iij.° 

Ondegeteykent:  Christian. 

Op  ten  rügte  stoudt  gescreaen:   Dem   eersamen  vnsern  lieben  besun- 
dern  burgermeisteren  vnd  rathmannen  der  Stadt  Amsterladam. 


Hamburg t  Borger  mestere  og  Riad  anraode  paa  Kong  Christian  (///.#)  Begj©- 
riog  Regentinden  af  Nederlandene,  Dronning  Maria,  om  i  Hcnhold  til  den 
afslnttede  Traktat  at  lade  Kristoffer  Throndssön,  der  har  drevet  Söröveri 
og  gjort  Landgaog  paa  Helgoland,  gribe  og  straffe,  hvia  han  kommer  til 
Nederlandene. 

Efter  Orig.  paa  Papir  i  belgiske  Rigsarktv  i  Brüssel  (Docom.  rel.  a  la  reforme 

relig.  sopp.  II.  243).    Brevform;    Seglet  affaldet. 

736.  7  Oktbr.  1538.  Hamburg. 

I/urchluchtigste  grotbmechtigste  kuningkjnne  hochgeborne  fur- 

stinne  vnd  frouwe,  vnsere  vnuerdratene  gantzwillige  denste  ayn  juwer 

kn.r  m.t  jn  flite  touornn.     Gnedigste  frouwe,  nachdeme  vns  van  deine 

durchluchtigsten  grothmechtigen  hochgebornen  fursten  vnd  berren  her- 

ren  Cristian   kuninghe  tho  Dennemargk  vnd    Norwegen  hertogen   tho 

Siesswigk  Holstenn  Stormeren  vnd  der  Dithmerschen   graffen  tho    01- 

denborch  vnd  Delmenhorst  vnserm  gnedigsten  herren  dorch  siner  ko.n 

m.t  schriffte  gnediglich   is  angetoeget  worden,   datb    einer  Christoffer 

van  Druntheim  ghenant,  als  ein  ghemene  seroeuer,  vnder  dem  eylande 

Hilligelande,  siner  kn.  m.*  togehoerich,  gesettet,  villichte  ghemoetes  vnd 

meynunge,  sine  ko.e  m.t  vnd  de  obren  tobeschedigenn,  wo  dan  etlike  van 

schepe  so  tho  lande  getreden,  van  den   so   vp  dem  lande  wanen,  ge- 

fengklich  anghenamen  syn  scholen,  mith  gnedigem  begheredath  dorch 

vns.  alse  de  vnderhendeler  des  tractats  vnnd   bestandes   alse  twiscken 

Ro.r  key.r  m.t  vnses  allergnedigsten  herren  Erffnedderlanden  vnd  hocb- 

gemelter  kn  r  m.t  tho  Dennemargk  jm  negestuerschenen  jare  is  vpge- 

50* 
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richtet,  sulliche  ahn  juwe  kn.e  m.t  im  besten  machte  ghelanget  werden, 
to  sollicher  behoff,  dar  Cristoffer  van  Druntheim  edder  andere  derge- 
liken  szeroeuere,  ahn  jennigen  orth  bemelter  Nedderlande  wurde  an- 
kamen, dat  dessuluen  vermöge  des  tractats  vnd  bestandes  anghenamen, 
ghestraffet  vnnd  also  darby  gehandelt  worde,  darmith  men  sick  van 
allen  deylen  dersuluen  nicht  hedde  thobefaren,  wo  dan  sine  kn.«  m.1 
tho  donde  ock  geneiget  were.  Szo  hebben  wi  vmme  alles  bestenn 
willen  duthsulue  nicht  weigeren  noch  vnderlaten  willen  tho  donde,  vnnd 
schigken  juwer  kn.n  m.t  den  breff,  alse  hochgedachte  kn.«  m.t  to  Den- 
nemargken,  biroan  ahn  vns  gescbreuen  hefft,  sambt  eyner  vertekeninge 
ethliker  bekanthnisse,  der,  so  vp  Heiligelande  bekamen  syn,  so  wy  dar 
jnne  befunden  vnd  enthfangen  hebben,  daruth  juwe  kn.e  durchluchticheil 
den  jnholt  vnd  meynonge  werdt  hebben  thouernehmende,  Vnnd  willen 
denstlichen  hebben  gebeden,  juwe  kn.e  m.t  wille  sich  hiranne  also  er- 
toegen,  wo  sich  nha  vermoghe  des  tractats  vnd  bestandes  moghe  wil- 
lenn  eighenen  vnd  geboeren,  wo  wy  dan  dessuluen  an  juwer  kn.r  m.» 
keinen  twiuel  draghen,  vpp  dath  also  de  vpgerichtede  tractath  vnd  be- 
stand! vnd  walh  dessulue  inholt  vnd  mithbringet  van  allenthaluen  ge- 
borlich  achterfolgeth  vnd  vnderholden  werden  moghe,  wente  sojnvn- 
serem  vermoghen  were,  nicht  allene  jm  demesuluen,  sonder  ock  dar- 
mith wider  bestendich  frede  verhandelt  vnd  vpgerichtet  werden  mochte, 
wath  ghuder  to  donde,  scholde  vns  nicht  verdreten  allen  mogheliken 
flydt  darjnne  voertowenden,  darto  wy  vns  ock  ghudtwillich  willen  er- 
baden  hebben.  Vnnd  syn  ock  susts  derssuluen  juwer  kn.»  m.t  an- 
ghenerne  denste  thoertoegende  vnuerdraten  vnd  gantz  will  ich  biddende 
juwer  kn.n  m.t  anthworde  by  jegenwardigen  wedderumme,  de  wy  ghade 
allmechtich  in  gheluckzeligem  regimente  don  befeien.  Gheschreuen 
vnder  vnserm  signet,  mandages  am  vijden  daghe  Octobris  anno  etc. 
xxxviij.0 

Juwer  kn.r  m.t 

vnuerdratene  vnd  gantzwillige 
Burgermeistere  vnd  radt manne  der  Stadt  Hamborch. 

Udskrift:  Der  durchluchtigstenn  grothmechtigsten  hochgebornenn  Für- 
stinnen vnnd  frouwen  frouwen  Maria  kuningkjnnen  tho  Hungheren  vnnd 
Behemen,  ertzehertogjnnen  tho  Osterrich  key.r  m.t  Nedderlande  regent- 
innen vnnd  gubernantinnen  vnser  gnedigsten  frouwen. 

Bagpaa  med  andre  Hiender:  Respond.  den  10  Nouembr.  anno  etc.  38. 
—  Hamburg. 
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Dronning  Maria,  Regentinde  af  Nederlandene,  tilkjendegiver  Hamburgs  Bor- 
gerroestere  og  Raad,  at  hun  ingen  Kondskab  har  om  Kri&toffer  Thronds- 
söns  Foretagender,  siden  han  erhöldt  Pas  for  at  reise  hjem  efter  Erke- 
biskop  Olafs  Död,  men  at  han  i  Henbold  til  Traktaten  vil  lade  bam  og 
enhver  Söröver,  der  indkommer  til  Nederlandene,  gribe  og  straffe. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  belgiske  Rigsarkiv  i  Brüssel.     (Doc.  rel.  ä  la  reforme  relig. 

V.  43).    Den  er  bleven  rettet  med  en  anden  Haand,  og  derfor  omskrevet 

Hvad  der  oprindelig  bar  staaet,  er  her  an  fort  som  Varianter. 

737.  10  Novbr.  153S.  Brüssel. 

Maria  von  gots  gnaden  zu  Hungern,  Bohaim  etc.  khunigin, 
Romischer  key.  m.t  etc.  stathallterin  vnd  gubernantin  der  Ni- 
derlanden  etc. 

hrsamen  lieben  besonndern.  Wir  haben  das  schreiben  so  jr 
vns  negst  gethon  am  datum  den  sibennden  Octobris,  sambt  einem 
schreiben,  das  ko.  wirde  von  Dennemarckhen  an  euch  ferttigen  lassen 
empfanngen,  dar  jnn  angetzaigt,*  wie  das  sich  Christoffer  von  Trunt- 
heim,  als  ein  Seeräuber2,  vndter  dem  landt  Heiliglannde  gesetzt  haben, 
jn  maynung  gedachte  ko.  w.  von  Dennemarkben  vnd  di  jren8  zubesche- 
digen,  wie  dann  von  ettlicken  personen,  di  bemelten  Cristoffer4  abge- 
fangen, durch  peinlich  frag  bekhent  worden,*)  welchs  alles  dem  auf- 
gerichten  tractat  vnd  bestannde,  so  zwuschen  hochgedachter  kay.  m.t  vnn- 
sers  gnedigen  liebsten  hernn  vnd  bruders  Erbniderlannden  vnd  ko.  w. 
von  Dennemarkhen  aufgericht,  zu  wider  sein,  das  wir  demnach6  solch 
oder  dergleichen  seerauber  (wo  die  in  disen  Niderlannden  ankamen) 
nit  gestatten  sonder  vermug  angezeigtes6  tractats  annemen  vnd  straffen 
lassen  sollen  etc.  Darauff  geben  wir  euch7  zuerkennen,  das  wir  vor 
oder  nach  bemelten  schreiben,  des  gedachten  [Christoffers  von  Trunt- 
heims  handlungen8  gar  kein  wissen  gehabt,  dann  zu  der  zeitti  als  der 
bischof  von  Truntheim,  sein  Crisloffers9  blutverwonter  frundt,  mit  todt 
abganngen,  haben  wir  jme,  auf  sein  an  ....  en10  vnd  auff  das  er  wi- 
derumb  zu  haus  komen  muss ' '  allain  ein  passzporten  aus  disen  Nider- 
lannden zugeben13  verwilligt.  So  wir  aber  hinfur  ainiche  seerauber, 
[wer  die  sein,18  an  ainigem  ort  gedachter  Niderlannden  erfaren  vnd 
das  sy  aldar  ankörnen,  so  wüllen  wir  dieselben  nit  weniger,  dann  sich 
ko.  w.  von  Dennemarcken  erpotten,  annemen  straffen  vnd  dem  aufge- 
richten  tractat  nit  zugegen,  sonder  demselben  strackhs  nach  handien 
können14  euch  auch  nit  vnangctzaigt  lassen  das  k.  w.  aus  Enngelanndt 
ambasator,  so  ytzt  an  vnserm  hofe  sich16  beclagt,  wie  einem  vndter- 
thon  aus  Enngellandt  ain  schiff  [trefflichen  guttern16  abgeraubt  vnd  ge- 
nomen  worden^  vnd  so  jr  hierum  ainichs  wissen  oder  erfaring  bettet, 


790  1538. 

so  begern  wir  gnedigclich,  jr  wollet  vnns  desselbigen  schriftlichen  be- 
richt  zuesenden,  wullen  wir  hin  wider  gnedigclich  erkennen,  vnd  wol- 
len euch  solchs  alles  auf  gedachte  schreiben  zur  antwurt  nit  verhalten. 
Datum  Brussl  in  Brabanndt  den  zehenden  tag  Nouembris  anno  etc. 
trigesimo  octauo. 

Udflkrift:  Den  ersamen  vnsern  lieben,  besondern,  burgermaistern  vnd 
ratmannen  der  Stadt  zu  Hamburgh. 

(*)  wird  et  (udströget).  —  (*)  ein  gemeiner  seerauber  genant  C.  v.  T.  — 
(•)  jrigen.  —  (4)  von  Truntheim  (udströget  og  Navnet  sat  i  Steden).  —  (5) 
als  jrer  kay.  m.*  stathalterin.  —  (•)  des.  —  (r)  gnedigclich  (adströget).  —  (•) 
Christoffer  v.  Truntheim  noch  von  seinen  handlangen  bisher.  —  (°)  negst  (ad- 
ströget). —  (10)  bitten.  —  (")  mögtte.  —  (")  mangler  i  Orig.  —  C")  «• 
sey  bemelter  Cristoffer  oder  ander.  —  (14)  mngen.  .—  (")  alhie.  —  (,6)  ud- 
ströget, men  Rettelsen  er  ul&selig. 

*)  Uddraget  af  det  pinlige  Forhör  over  den  fangne  Benedikt  Pratze  indeholder 
saare  lidet.  Afskr.  findes  i  s.  Sa  ml.  Suppl.  II.  f.  196.  Han  siger,  at  han  er  adru- 
stet  fra  Veer  i  Zeland  med  3  Skibe  mod  de  Franske  og  har  taget  9  Skibe  fra 
dem;  da  de  kom  tilbage,  havde  de  res  „Hovetmand  Christoffer  v.  Truntheim"  up- 
geworpen  mit  einem  schepe,  med  Anslag  at  tage  Amsterdam,  Antwerp  og  Bargen. 
Hertog  Albrekt  af  Meklenburg  var  deres  Herre,  og  der  skolde  Byttet  deles.  Burgun- 
derne  og  Herren  af  Vere  vidste  intet  derom,  ei  beller  nogen  i  disse  Biger  og 
Lande  (Danmark  etc.?)  Paa  Skibet  var  21  Mand,  2  Kvarteer  Slanger  og  27  „Haken0, 
tagne  fra  de  9  erobrede  Skibe.  De  have  taget  en  Hoier  fra  Antwerp  med  Vin, 
og  ander  Norge  et  Skib  med  Malt,  og  lidt  fra  et  Par  andre  Skibe;  de  have  vaeret 
en  fllaaned  i  Söen  og  vilde  lobe  til  Weser  om  Leide  fra  Junker  Baltzar.  Om  Ham- 
burg eller  Ditmersken  var  harn  intet  bekjendt.  Han  ao tager,  at  de  skolde  til  Hel- 
goland for  at  bageBröd,  og  for  at  sende  en  Styrmand  uden  Leide  til  Janker  Baltzar. 
—  Den  anden  Fange  Gos  van  Enkhuysen  bekjendte  det  samme,  med  Tillseg,  at 
Herrerne  af  Fere  havde  nok  Kundskab  om  alt,  da  de  havde  ofte  vseret  Gj  fester 
omboid,  og  af  dem  hört,  at  man  skulde  feidc  paa  de  3  Staeder,  til  Hertugen  af  Mek- 
lenburg havde  faaet  sin  Betaling. 


Kong  Christian  (III)  giver  ved  Kantsleren  M.  Motten  Krabbe  GisU  Thorts- 
sön,  som  nforvarende  drehte  Aasmund  Thorsteinssön,  Grid  og  Fred  til 
förstkommende  Kyndelmisse  og  paalsegger  Sysselmanden  at  lade  de  s»d- 
vanlige  Vidnesbyrd  optage 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Bigsarkiv.    Seglet  mangler. 

738.  20  Juli  1539.  Oslo. 

Vij  Christian  med  gwds  naade  Danmarckis  Norgis  Wendis  oc 
Gottis  koningh  hertogh  y  Sletzuig  y  Holsthenn  Stormarnn  oc  Dytraer- 
skenn  greff  y  Oldhenborgh  oc  Delmenhorst!!  sender  allwm  mannum 
thennom  szom  thette  breff  sya  eder  heria  q.  g.  oc  sine,  wer  wiliom  att 
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er  wittha  alt  weer  haffwom  y  heyder  weder  gwds  sacker  gode  manne 
benestader  gyffuit  Gysle  Toresson  szom  Osmwndh  Tosthensson  wortt  att 
skade  wfforsinio  gridt  oc  ffridl  ffor  oss  oc  hweriom  mannum  tiill  kon- 
dersiness  nw  nesth  kommyndis  med  them  hetthe  att  hand  beiher  weder 
gwdt  oc  arffwinge  hints  dowde.  Byodom  wer  syslomannum  worum  och 
thenom  szom  allegemall  worum  jnnan  haffua  att  prouff(e)  maall  hanss 
all  wphaff  wederotthe  gredestader  wiglysningh  oc  hwosso  langtt  lydhet 
er  y  ffraa  thy  thette  wigh  wnnett  war  hiawerinde  oc  laglige  ffore- 
stempde  arffwinge  hints  dowde  oc  hwatt  wisszo  hand  gor  oss  ffor 
teghen  oc  botwm  eff  hand  prouffues  botamader  att  werde  oc  rettha 
thet  prouff  atther  tiill  oss  attwj  sannesthe  som  fitess  att  thesse  maale. 
End  fwldkommelighenn  fforbiodom  wer  hweriom  mannum  wandrotthe 
attowcke  eiler  attowcke  latthe  weder  hand  jnnan  thessom  worum  gri- 
dom.  Nema  hwer  szom  thet  gorer  att  wiille  haffwe  fforgyortt  ff®  och 
ffriddj  oc  aldrj  werde  botamader  sedann.  war  thette  breff  gyortth  y 
Oslo  sancte  Margarethe  dagh  aar  etc.  mdxxxix  mester  Morten  Crabbe 
prouest  tiill  Marikirke  y  Oslo  Norgis  rigis  canceller  jndceglindis. 


Stein  Halhardssön  erkjender  at  have  solgt  til  Geirmund  Balhardstön  en 
Jordepart  i  Vaa  i  Raudlands  Sogo  for  12  Kjörlag  og  at  have  faaet  Be- 
talingen. 

Efter  Orig.  p.  Pergament  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Begge  Segl  mangle. 

739.  14  April  1540.  Vinje. 

Allum  mandwm  them  som  thette  breff  ser  eller  hor(er)  kendis 
ieg  Swend  Halworson  for  gwd  och  dann&mend  santh  ath  vaer©  ath 
ieg  soldhe  Germwnd  Halworson  en  iordse  parlh  som  hedher  Ore..ld 
som  lygher  y  Vaa  y  Rodelands  song  for  xii  kerlag  ii  fra  megh  och 
myne  aruinghe  och  efterkommyndis  och  vnder  Germwnd  Halworson 
och  hans  arwynge  och  efther  kommyndis  liffwyndis  och  dod©  och  ....  de 
forde  Germwnd  Halworson  forr©  meg  mesth©  p.enyng  och  mynsth© 
som  y  koff  ocker  kom.  Thyll  merae  vyssen  och  sandyng  her  om  tha 
bedher  ieg  Swend  Haluorson  forde  disss  som©  lagretis  mend  som  saa 
hedher  Torbernd  Torson  och  [Nilss1  Anwndson  ath  the  heng(e)  syns 
insellse  her  nedhen  fforrse  som  gyorth  var  paa  Veniae  Tiburcij  et  Val(e)- 
riani  dag  anno  dominj  md  xl. 

C1)  Utydeligt  over  Linien;  knnde  maaake  ogaaa  leses:  Mona«. 


I 

\ 


792  1540. 

6  LagretterafBnd  paa  Eker  kundgjöre  en   Overenskomt   mellem  Nih  Jonstfc 

(Skak)  og  Ulf  Herbrandssön  angaaende   et  Jordebylte   mellem  Gaardene 

töndre  og  nordre  Fos$  paa  Eker,  som  tidligere  var  aflalt  mellem  Ulf  og 

Jon  Nilssön  (Skak). 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  10).     Iste  Segl  mangler; 
de  övrige  6  (Bomsrker)  vedha?nge  utydelige.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1132 

og  Brev  af  1  Mai  1542  nedenfor). 

740.  26  Oktbr.  1540.  [Eker]. 

Ollom  mannom  them  som  thette  breff  ser  eller  herer  sendher 

Redar  Olaffson    Tord    Aslakson  Torger   Kellson   Jakop  Ormson  Trwls 

Alffson   Ffrycke    Arneson    lagrettes   mendh  paa  Eiker  q.  g.  och  sine 

kwnnog  gorande  atl  om  tisdagen   nest  for  Simonis  et  Jwde  anno  do- 

mini  mdxl  saagge  vy  och  "horde  att  the  hello  honddom  samman  Vlff 

Herbrandson  och  femwmstigh  swen   Nils  Jonson  j  saa  maatte  att  Vif 

forde  stadfeste  oc  tili  stod  thet  jorde  bytte  som  band  til  fforren  giortt 

toafde  med  erligh  mand  Jon  Nylson  med  alle  sine  puncter  och  arttickler 

som  her  effther  ffellger  jtem  skwlle   thaa  ferde  Jon  Nilson  aagge  och 

frellselige  felie  tili   sin   gaardh    sydre  Foss   fferst  Brede  giordet  oc 

fflyttie   garden  en  halff  ffamdh  ned  i  enggen   och  Rone   giordett  och 

flyttise  gaarden  i  samme   giordhet  j  maall  swd  j  morkkene   skwlle  en 

forde  Jon  feliaö  en  engh  som   kailas  Biernne  enggen.  skwlle  en  ferde 

Jon  fellie  tili  sin  gaard  ett  ffiske  ffer  vttan  oc  nedan  holmen.  skwlle 

och  forde  Jon  haffwe  ffry  sleppevegh    tili  sagh   och   ffraa   med  bordh 

och  timber  hwad  hand  ther  tili  behoff  haffwer.    Jtem  her  j  mott  feck 

Vlff  forde  tili  sin  gaard   som    ser  nordre   Ffos   Longge   giordhet  och 

flyttie  sin  gaard  swdh  tili  kiollnan  och   en    engh   som   kaltes    Appelle 

dockken  skall  en  Vlff  beholle  tili  sin  gaard  ij  siede  stede  som  ffer  laa 

tyll  baade  gaardenne.  skwlle  och  Vlff  forde  aage  frelsan  vegh  tili  sine 

sager  oc  kwerner  som  fore  skriffwad  staar.  skall  thette  bytte  vbrigde- 

lige  holles  aaff  baade  twegge  halffwone.  til  sanningh  her  om  taa  heng- 

ger  jegh  Vlff  Herbrandson  mett  jngsegie  med  thesse  dannemenss  jng- 

segle  nedan  ffer  thette  breff  som  giortt  var  dagh   och   aar  som   fere 

segger. 

Bagpaa:  byttes  breff  myllom  baade  Ffos  gardde  paa  Eiker. 


Kapitelet  ved  Oslo  Domkirke  giver  sit  Samtykke  til  et  Mageskifte  me&Peder 

Hanssdn  (Litte),  Hövedsmand  paa  Akershus,  hvorved  denne  skal  erholde 

7  af  dets  Gaarde  paa  Eker  mod  ja?vngodt  Gods  paa  Folio  eller  Romerike, 

samt  paalegger  Hantoreo  eller  Officialen  at  und  ersöge  Godset  paa  begge 

Sider. 

Efter  Orig,  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     Levniog  af  det 
paatrykte  SegL    (Se  Dipl.  Norv.  III.  Wo.  481  og  IV.  No.  1118  og  1119). 
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741.  28  Januar  1541.  Oslo. 

Vij  capitülum  canicker  tiil  Oslo  domkirke  gere  alle  witther- 
ligbt  met  thette  wortt  obne  breflf  att  wij  mett  wor  ffrij  wilge  samtycke 
oc  beraad  hwgh  haffue  loffwidt  oc  tiilsaght  serligh  oc  welbyrdigh  mand 
Peder  Hanssen  heffwitzmand  po  Aghershws  ith  wenligt  iordeskiffthe 
met  nogle  wore  oc  commwnens  iordher  liggendis  po  Eger  y  Howgs 
sogen  szom  ©r  Tempther  Skelbrede:  Ffiskeim;  Sosszene:  Vlleland: 
Rerene  oc  Medlem,  dogh  met  sliigh  wilkaar  oc  fforord  att  fforne  Peder 
Hansszen  skal  giffwe  oss  ighen  tiil  wortt  commwne  bord  liighe  meghet 
isffngott  godz  äff  renthe  po  Ffoldo  eller  Romeriigbe  oc  holde  oss  thet 
aldelis  ffrelssbt  oc  skadhetest  vdj  alle  maade  thy  thet  aer  oss  oc  wortt 
commwne  inthet  tiil  skade  y  nogre  maadhe,  oc  haffwe  wy  Iher  inghen 
ffiskerije  oldenskogb  eller  andhen  sliigh  gaardz  leylighet  vtthen  enesthe 
wor  retthe  aarlighe  landskyld  oc  haffwe  wij  ther  tiiltroedt  oc  beffalledt 
wore  medbreder  mesther  Andhres  canter  oc  her  Eric  Skraap  official 
att  beste  oc  skodhe  dannemend  aaffwer  werendis  godszenne  po  baade 
siidher  oc  sye  ther  om  szo  skeel  kand  ffelghe.  Att  szo  er  vdj  sand- 
hedh  trecke  wij  wortt  capitels  insigle  ffor  nedhen  thette  wortt  offne 
breff  szom  giffuit  wor  y  fforde  Oslo  ffredaghen  nest  epther  sancli  Poels 
dagh  conuersionis  anno  domini  1541. 

Bigpaa,  yngre:  17.  Om  capitels  ij  Oslo  fri  willie   oc  samtycke  wm 
thet  mageskipthe  her  paa  Eiger. 

Nils  Jensiön,  Sogneprest  i  Vaale  paa  Vestfold,  og  2  Lagrettemtttid  sammje- 

steds  koodgjOre  et  Mageskifte  mellem  Hr.  Lauritt  Matssöm,  Provsl  i  Tuns- 

berg,   og  Gunmtlf  Steinulfssöms  Enke  Elin  GeirmundsdaUer  paa    Robak 

med  hendes  eoeste  Sön  Jon   Thorbjörmsöns  Samtykke,    hvoryed  hnn  er- 

holdt  Gaarden  Sörby  i  Vaale  mod  Dele  af  Üaardene  Hesthammer,  söndre 

og  nordre  Askheim  samt  Holt,  alle  i  Hofs  Sogn. 

Eft.  Orig  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).     Alle  4  Segl  vedhaange. 

(Se  Brev  nedenfor  af  28de  Juni  1547). 

742.  6  Februar  1541.  Luder  (Lur). 

Wij  eflUerskreffne  Nils  Jenszen  sogne  prest  wtjWahe  soghen 
paa  Uestfollen,  Hang  Kedelsen,  oc  Kolborn  Wemundsen  sornse  laurettis 
mendt  ther  samm&stet  q:  g:  oc:  s:  bekindis  mett  thette  wortt  obn© 
breff  at  wij  wore  paa  Luder  som  legher  wtj  sammse  Walg  sogen  sendag  nest 
efflter  kyndelsmeszse  dag  anno  domini  1541  sogom  wij  oc  herdotn  paa 
ordt  oc  handerband»  theris  äff  eng  balffosB  hederlig  man  her  Lanris 
Haitis  sen  cannick  i  Oslo  oc  proust  i  Tonsbergh  endt  äff  andrg  halffu© 
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Elyn  Germundtzdotter  paa  Roback©  Gannulff  Stenulffsens  efflter  leoir- 
sk(e)  gudt  hans  seill  naade  mett  ths  skilordom  ath  th©  giorda  en 
wenlig  iord©  biutte  seg  ijmellom  wtj  saa  math©  at  for»«  her  Lands 
cannick  och  proust  loffaett  oc  tiil  sagds  oc  sammae  stwndt  affhende 
fran  seg  oc  syn  efftter  komindis  prouster  tiil  sancit  Laaris  kirck©  i 
Tonsberg  oc  wnder  forne  Elijn  Germundtzdotter  oc  hinderss  arSbingh© 
tiil  euerdelig  egho  en  äff  sancti  Lauris  kirck©  gaard©  som  heder  Serbj 
legindis  wtj  samm©  Wal©  soghen  som  affgaar  aarlig  en  pund  malt  mett 
alle  them  luteum  oc  lund©  som  ther  tiil  leger  heller  leget  haffuse  fraa 
forno  och  nio  wtthen  garss  oc  ijnden  frelss,  hemholt  oc  akierelest  for 
haerig  mannom  oc  alt  affredis,  hur  ijmodt  loffued©  oc  tiilsagd»  oc 
samrestundis  affhend©  forne  Elijn  Germundzdotter  mett  fullom  iaa  oc 
samtick©  enist©  sens  sijrig  Ioen  Torbiornsen  fran  seg  oc  sijn«  arff- 
uingh©  oc  wnder  her  Lauris  Malussen  och  hans  efflterkomindis  proust  er 
tiil  sanctj  Lauris  kirck©  i  Tonsberg  tiil  euerdeligh  egho  thiszse  efflter- 
skreffne  iorder,  ferst  v  auris  boll  wtj  Hesthammer  legindis  wtj  Hoff 
sog©n  paa  WistfoHen  som  rentter  aarlig  vij  lispund  meell,  xij  eris  boll 
wtj  syddrg  Askijm  all©  gaarden  oc  od©  Askijm  nerddre  som  er  iij 
merck©  boll  och  iiij  eris  boll  wtj  Holt  som  gaar  äff  aarlig  iiij  lispund 
körn  mett  allg  them  luthum  och  lundhum  som  tiill  forne  iorder  leger 
heller  leget  haffuer  ffraa  forno  oc  nio  wtthen  gaarss  oc  ijnden  frilss, 
hemholt  oc  akierg  lesth  for  huerig  mannom  och  alt  affredis,  skeer  oc 
saa  at  nogen  äff  thisz©  iorder  worder  wfrelsst  tha  skal  iordt  less© 
anden  aa  huerig  band©.  At  saa  er  wtj  sanden  henger  her  Lauris  tid- 
neffnde  cannick  oc  proust  sijng  intzegell  mett  wore  neden  for  thette 
breff  som  giortt  war  aar  oc  dag  som  for  seger  etc. 

Bngpaa:    Breff  om  Edh  Askim  Fackefos  Dagsfos  oc  thes  lunder  oc 
Holtth. 


Nils  Svenssön  (Tordenstjerne)  og  to  Lagrettemaend  i  Sande  kundgjöre,  at 
Hr.  Villads  Frost,  Sogneprest  i  Sande,  paa  Provsten  i  Tonsberg  ttr.  Lau- 
ras Matssöns  "Vegne  mageskiftede  \  Markebol  i  störe  Bolstad  \  Sande 
til  Gudthorm  Thordssön  paa  Jader  mod  1  örtngsbel  og  3  Öresbol  i  Hest- 
hammer (i  Hof). 

Efter  Afskrift  fra  1577  med  3  paatrykte  Segl  (Bomerker)  i  danske  Geheimearkhr 
(Sehest  Breve).    (Se  Dipl.  Norv.  V.  No.  258,  946,  1054  og  1116  samt  BrcT 

nedenfor  af  28  Juni  1547). 

743.  16  Februar  1541.  Sande. 

Wij  efiterschreffnne  Niells  Soenndsenn  äff  wabenn,  Enngelbrith 
Asslacssenn,  och  Oluff  Siuorssenn,  suornne  laugrettis  merjdt  y  Sanndenn 
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sogenn  paa  Westffollenn  q.  gudz  och  siinne  kunucth  giorinndis  met 
thette  wortt  obne  breff  att  wii  worre  paa  Sanndene  y  forne  sogenn 
sanctj  Juliane  wirginis  dag  anno  dominj  m:  dxlj  och  Beere  guode  mend 
met  osz,  sogum  och  herdum  ordt  och  handerbannde  therre,  aflf  enne 
halffoe  hederlig  mand  her  Willadz  Frost  sognne  prest  y  forne  Sann- 
denne  wdj  fullde  ombode  hederlige  roannd  her  Lauridz  Madtzenn  canich 
y  Oslo  och  proffuist  y  Thensberg,  end  äff  anndre  hallffoe  Gutorm 
Thordssenn  paa  Jadher  met  the  skillordüm  att  forne  her  Willadlz  Frost 
loffüilh  och  tillssagde  paa  aderneffnde  her  Lauridz  Madtzenns  wegnne,  och 
samstundis  affhennde  forne  Gutorm  Thordssen  ith  halff  markeboll  wdj 
stuore  Bollstadte  fra  adernefnde  her  Lauridz  och  hanns  effterkomende 
proffuister  tili  sanctj  Laurentij  kirke  wdj  Thonnsberig,  och  wnder  ader- 
neffnde Gutorm  Thordssenn  och  hans  arffuinge  tili  euerdelige  eyge  met 
ollum  lottum  och  lundingum  som  tilliggier  och  leyidt  haffuer  fra  forne 
och  nyo,  wthen  gaardz  och  jnndenn  freiist  och  hiemallth  for  huerio 
mannum,  her  jmodt  loffuith  och  tillssagde  forne  Gutorm  Thordssenn  och 
samestundis  affhennde  aderneffnde  her  Willadz  Frost  paa  aderneffnde 
her  Lauridz  Madzenns  wegnne  erlüge  boll  och  three  aureboll  wdj 
Hestehamer  fra  siig  och  siinne  arffuinge  och  wnnder  forne  her  Lauridz 
Madzenn  och  hanns  epterkomindis  prouster  tili  sanctj  Laurentij  kircke 
vdj  Thennsberig  tili  eyuerlige  eye  met  ollum  luttum  och  lunndingum 
som  tilligger  och  leyidt  haffuer  fra  forne  och  nyio  wthenn  gaardz  och 
jndenn  freiist  och  hiemallth  for  huerio  manum,  att  saa  er  wdj  sandhet 
och  tili  ydermer  beuissning  och  bether  foruarinng  hennger  ieg  forne 
Gutorm  Thordsen  mith  jndssigle  nedenn  thette  breff  met  thisse  anndre 
guode  mendz  jndsigle,  som  giortt  och  skreffuith  wor  aar  och  dag  som 
forsiigis. 

Wij  effterschreffnne  her  Lauridz  Christoffers«enn  sogoaeprest  paa  Egcr,  Lau- 
ridz Nihseno  tili  Stennsshornn,  och  Olloff  Reerssenn  paa  Ager,  kiendis  for  alle, 
att  wii  haflfae  grandgifflige  seett  och  offuerlest  ith  pergemenths  breff  met  fiire 
henngindis  jndssegle,  lydindis  ordt  frann  ordt  som  forsch*  staar,  Till  winndisbyrdt 
trecker  wii  wore  Bignether  her  oedeo  weder,  Actum  Houg  thend  5  Febrnarj  anno  1577. 


Fire  Lagrettemend  ndstede  Vidisse  af  Brevet  No.  561  oveofor. 
Efter  Orig.  paa  Perg.  i  oorske  RigsarkiT.    Levoinger  af  3  og  4  Segl  vedha)oge. 

744.  17  April  1541.  Eidsberg. 

Thet  kungere  vij  effterne  suorne  lagrettismendt  Askel  Jonsson 
Gudmund  Tordson  Bndritt  Larensson  Dyre  Helieson  att  vij  vore  vidt 
Eidzberg  synnedagen    nest   effter  somernetterne    anno   dominj   1541 
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herde  vij  oc  szaage  eil  szemie  breff  szom  var  leszet  for  oss  met  beyle 
oc  vfekaaddom  jndsiglom  oc  vraszerett  ludendis  ordt  fraa  orde  szom 
her  effler  fylgier  [Nu  folget  Brev  No.  561  wmfor]1. 

(*)  Bekroftelsen  uaogler. 


Sex  Lagrettemttnd  kundgjöre,  at  de  hörte  oplaese  en  Oraknrd  af  Lagmandea 
i  Tnnaberg  raellem  Arne  Sigurdssön  og  hans  Medeier  paa  den  eoe  Sidc 
samt  Gest  Haakonssön  og  bans  Medeier  Thorbjörn  Hallvardssön  paa  den 
anden  angaaeode  Grendserne  mellem  Hvidslen  og  Rote  (Botne). 

Eftcr  Orig.  paa  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  44).    Levninger  af  alle  6"Segl 
vedh&nge,  5te  nealen  helt.    (Se  nedenfdr  Brev  af  27  Decbr.  1557). 

745.  14  Mai  1541.  [Botne]. 

Vy  ceffler  scriffne  Haff  Keettilssen  Amnnd  Stillogxssen  Borgar 
Kolbiornssen  Orm  Vdenssen  Tarald   Biernssen  oeh  Tosten  Tostenssen 
sorne  lagrettiß  men    knnnott  gerendis   ath"   vy  varom  xij  vuilde   mea 
laglige  tili  kraffde  oc  erligh  oc  velbwrdygb  mandz  Erick  Vgeropss  flöget 
Oioff  Jonsson  oc  konongx  lenzman  Amnnd  Nielssen  ofiwerwrendis  med 
oss  oc  fflere  gode   men   legerdagen  naest  ffore  sancte  Halwordz  dagfa 
anno  dominj  mdxlj  thaa  var  for  oss  laessen  lagmandsszens  oskwrd  äff 
Tensbergh   saa  Iwdende  ord  i  ffraan  orde  ora  theo  trette  som  war1  i 
mellom  Roffue  oc  Hwidesten.  Samestondis  gynge  vy  xij  men  ath  sko- 
gen,  grandgyffuelighe  saagom  oc  ath  hugdom.  Thaa  ffunde  vy  saa  ffore 
med   vor  ffülle  dorn  «ffter  lagraandz  oskwrd  ath  vy  skwlle  gare  thet 
med  en  endelig  dorn  them    i   mellom,   thaa  skal  Arne  Syvordssen  oc 
hanss  samegenssman  ath  Hoidesten  aaghe   oc  ffrelsselige  ffelge  then 
effre  quaerne  ffosszen  oc  syn  ffry  kersle  v»gh  tili  syn  qoern  oc  tili  sjn 
skogh  hem  oc  bortt  tili  sytt  flte&bede  oc  salt  bode  saat  neder  tili  Hol- 
mestrand, skall  oc  forde  Arne  op  ryffue  then  gserdis  gaard  han  haffde 
op  gaerd.  skall  oc  Gest  Haakonssön  pa  syn  könne  oc  barne  vegne  oc 
hanss  samegenss  man  Torbiern  Halvordsson  samegenss  men  aath  Roffwe 
skwlle  ffraelsselighe  aage  oc  ffelge  then  nedre  quaerne  ffosszen   oc  syn 
skogh  oc  ffaeaebede   tili   then   gamla   steppe   vaegh.      Thette  aer  alless 
väre  ffulle  dorn  hwem  han  riwffwer  eller  bryder  han  skall  haffue  brwdet 
en  xij  manne  dorn  oc  lagmandz  oskvrd  oc  skall  thet  vbrydelige  halless 
oppa  baade   syder.   tili  yttermere  visse  henge  vy  vor  indsegle  n©den 
for  thette  breff  som  scriffnet  aer  aar  oc  dagh  som  ffore  syger. 

(>)  Forst  bar  der  ataaet:  OT. 
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Kotig  Christian  III  udsteder  ved  KanUlerea  Morien  Krabbe  Gridsbrev  for 
Sveinung  Helgetsön,  der  begik  uoverlagt  Drab  paa  Erling  Björnssön,  og 
paalegger  vedkommende  at  afböre  Vidner  og  give  Indberetning. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  ArendaU  Museum  (No.  131).    Seglet  man  gl  er. 

(Jfr.  No.  750  nedenfor). 

746.  27  Juli  1541.  Oslo. 

Vij,  Christiann   mett  gwds  naade  Danmarckis  Norgis  Wendis 
och  Gottis  konningh  bertogh  y  Sletzwigh  Holsthenn  Stormarnn  oc  Dyt- 
merskenn  greffue  y  Oldhenborgh  oc  Delmenhorst  sender  a'.lwm  man- 
nom  thennom  szom  thette   breff  szea   eder  heria  q.  g.  och  syne.  wer 
wiliom  att  er  wittha  alt  weer  haffwom  y  beyder  weder   gwds    sacker 
gode    manne   benestader    gyffuitt   Swenongh    Helisson    szom   Ellingh 
Biernnsson  worlt  att  schade  wfforsynio   gri<)t   och   fridt  ffor  ossz  oc 
hweriom  mannom  tiill  fastelaghens  sendagh  nw  nesth  kommyndis  melt 
them  hettjie  att  band  bet[th]er  weder  gwdt  och  arffwingie  hints  dowde. 
Byodom  wer  syslomannom  worwm  och  thennom  szom  ailegemaall  wo- 
rwm  jnnan  haffwa  att  prou (T(a)  maall  hanss  all  wphaff  wederotthe  gre- 
stader    viglyssni(n)gh  och'  hwosszo  langtt  lydhei  er  y   fraa    thy   thette 
wigh  wnnitt   war  hiawerinde  och  laglige  forestempde  arffwingie  hints 
dowde  och  hwatt  wisszo    band   ger  oss  ffor  teghenn    och   botom   eff 
hand  prouffues  botamader  att.  werde  och  rettha  thet  prouff  atther  tiill 
oss  attwj  sannesthe  szom  fes  att  thessze  maale.    End  fwlkommelighenn 
fforbiodom  wer  hweriom  mannom  wandrotthe  attowcke  eder  attowcke 
latlhe    weder  hand  jnnan  thesszom  worwm  gridom  nema   hwer  szom 
thet  gerer  att  wiille  haffwe  fforgyortt  fe  och  fridj  och  aldrj  werde  bota- 
mader sedann.  War  thette  breff  gyortt  y  Oslo  odhenssdaghenn  nest  fore 
sancti  Olauj  regis  et  martiris  dagh  aar  etc.    mdxlj.0  Hesther  Marthenn 
Crabbe  proust  tiill  Harikirke  y  Oslo  Norgis  rigis  canceller  jndceglyndis. 


Kantsleren,  Lagmanden  og  begge  Borgermestere  i  Oslo   odstede  en  Vidisse 
•f  Brevene  No.  378  og  390  ovenfor. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest  Breve).    Alle  4  Segl  vedhenge. 

747.  9  Mai  [19  Septbr.]  1541.  Oslo. 

Vij  eptherne  Morthenn  Krabbe  pronest  tili  Harikirke  ij  Oslo 
Norgis  rigis  canceller  Peder  Hserloszenn  lawmandt  Biernn  Gwndersenn 
och  Peder  Fiinbo*  borgmestere  ij  forde  Oslo  giere  wittherligt  och 
kiendis  mett  thette  wortt  opne  breff  att  wii  haffiie  seett  och  offuerleesijtt 
ett  opne  beszeglid  pergementz  breff  wskader  mett  hengendis  jndzigler 
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liwdendis  ord  frann  ord  szoro  her  forsrceffuit  stör,  ihet  witne  wij  mett 
wore  jndzigle  hengendis  nedenn  fore  Ihelte  wortt  opne  breff.  GiffuiU 
wthij  Oslo  mandagenn  nest  epther  helge  kors  dag  aar  etc.  1541. 

(x)  FOrst  komme  Brevcne  No.  378  og  390  ovenfor.      —      (*)   Pia  haus  Segl 
itaar:  Peder  Nilson. 


To  Lagretteroend  i  Raabyggelaget  knndgjöre,  at   Olaf  Chumarssäm  byttede 
bcle  Gaarden  Bygland  til  Ulf  Ametsön  mod  Stödle, 

Eflcr  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  63).    Begge  Segl  mangle. 

(Se  ovenfor  No.  538). 

748.  c.  29  Septbr.  1541.  Bygland. 

Allom  mandom  them  som  (thette)  breff  seer  eller  her®  lessis 
sender  Olaff  Haluorsin  Lyutth  Tolleffsin  som®  lagrettismen  y  Raabygghe 
lau  q.  (g.)  ocb  sin®  kunnickh  gerindis  atth  wy  waarom  aa#  Bygbland 
sancti  Hichellss  thydb  herdora  och  saagom  aa  handerband®  there  y 
mellom  Olaff  Gunnarssin  ocb  WHff  Arn®sin  bytthe  tha  Olaff  Gannerssin 
alth  Byghlandh  medh  Wllff  Arnessin  y  Stadhl®  emtth  them  y  mellom  y 
fra  segh  och  sine  eruingghe  och  wnder  Wllff  Arnessin  och  hanss  er- 
winghe  til  ewerlighe  ey©  medh  allom  luttum  och  londum  som  til  liggher 
och  lydh  haffoer  y  fand»  (och)  ny©  utthen  gorss  och  inden  fyaar© 
hanstaffu©  y  mellom  och  Wllff  Arnessin  sefthe  Olaff  Gunnerssin  Stadle 
ighen  medh  allom  lutum  och  lundum  som  tilliggher  och  lidh  haffoer 
y  fra  fand»  ocb-nyee  inden  gorss  och  wtthen  fyaar©  handstaffw©  y 
mellom  y  fra  segh  ocb  sin®  etwinghe  och  wnder  Olaff  Gannerssin  och 
hanss  erainge  til  eaerdelighe  eye.  atb  saa  y  sanningen  er  tha  henghe 
wy  ocker  enzegl©  for  thette  breff  som  gyorlh  (waar)  aa  *Biglam,  anno 
s(alutis)  mdxli.0 


Koog  Christian  111  udsteder  ved  Kantsleren  Morien  Krabbe  Gridsbrev  for 
Aibjöm  Halfaardssön,  der  uoverlagt  draebte  Sigurd  Thoressön,  mod  at 
han  betaler  Böder,  Thegn  og  Fred kj ob  indeo  et  Aar. 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  83).  Seglet  mangler. 

749.  21  Oktbr.  1541.  Oslo. 

Vij  Christiann  mett  gwds  naade  Danmarckis  Norgis  Wendis 
oc  Gottis  konningh  hertogh  y  Sletzuigh  y  Holsthenn  Stormarnn  oc  Dyt- 
merskenn  greffue  y  Oldhenborgh  och  Delmenhorst  sender  allwm  man- 
nom  thennom  szom  thette  breff  szea  eder  heria  q.  g.  och  syne  (wer)  wiliom 
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all  er  witlha  att  weer  baffwom  y  heyder  weder  gwds  sacker  gode 
manne  benestader  och  effther  the  prouff  szom  her  ffelger1,  gyffuitt 
Asbiernn  Halwordsson  szom  Sywordh  Thooresson  worü  alt  skade  wffor- 
synio  landzuist  mett  them  hetthe  att  band  betther  weder  gwdt  och 
arffwingie  hints  dowde  och  skaall  hand  lowcke  ossz  ett  fwldt  teghenn 
och  ett  fwldh  fridtkouph  ffor  sytt  werck  att  haffue  lowckett  jnnan  tolff 
maanede  effther  thesszom  degj  eder  haffwer  band  jngghenn  landzuist, 
Byodom  wer  arffwingie  hints  dowde  atthaghe  szetther  och  betther  efflher 
hannom  effther  there  beslhe  manne  lagdomme  szom  syslomanner  tiill 
neffner  aa  hwerio  twegio  halffwone,  End  fwldkommelighenn  fforbio- 
dom  wer  hweriom  mannom  wandrede  attowcke  eder  attowcke  latthe 
weder  hand  hedom  äff  om  thessze  maale.  Nema  hwer  szom  thet  gerer 
alt  wiille  baffwe  fforgyortt  ff©  och  ffridj  och  aldrj  werde  botamader  se- 
dann.  War  thette  breff  gyortt  y  Oslo  vndecim  roiliom  virginum  dagh 
aar  etc.  mdxlj.0  Mester  Harthenn  Crabbe  proust  tiill  Harikirke  y  Oslo 
Norgis  rigis  canceller  jndceglyndis. 

(*)  Se  Dipl.  Norv.  I.  No.  1098. 


Kong  Christian  III  udsteder   ved  Kantsleren  M.  Morten  Krabbe  Landsvigtbrev 
for  Sveinung  Helgessön,  som  uforvarende  draebte  Erling  Björnssötu 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  ArendaU  Museum  (No.  26).  Seglet  mangler.  (Jfr.  No.  746  ovenfor). 

750.  23  Oktbr.  1541.  Oslo. 

Vij  Christiann  mett  gwds  naade  Danmarckis  Norgis  Wendis 
oc  Gottis  konningh  hertogh  y  Sletzwigh  y  Holsthenn  Stormarnn  oc  DyU 
merskenn  greffue  y  Qldhenborgh  oc  De(l)menhorst  sender  allwm  man* 
nom  them  szom  thette  breff  szea  eder  heria  q.  g.  oc  syne.  wer  wiliom 
att  er  wittha  att  weer  haffwom  y  heyder  wedher  gwds  sacker  gode 
manne  benestader  oc  effther  the  prouff  szom  her  ffölghqr  gyffait  Swen- 
ongh  Helisson  landzuist  szom  Elingh  Byernnsson  wortt  att  skade 
wfforsynio  mett  them  hetthe  att  hand  betther  weder  gwtt  oc  arffwingie 
hints  dowde  oc  skall  hand  luwcke  oss  twenne  fwld  teghenn  oc  twenne 
fwld  fridkouph  ffor  sytt  werck  saghers  thess  tby  hand  wandh  saghers- 
leessz  mandl,  att  haffue  lowckett  jnnan  tolff  maanede  effther  thesszom 
degj  eder  haffwer  hand  jngghenn  landzuist.  Byodom  wer  arffwingie 
hints  dowde  atth  thaghe  szetther  oc  betther  effther  hannom  effther 
there  twegio  halffwonne.  End  fwldkommelighen  forbiodom  wer  hweriom 
mannom  wandrotthe  attowcke  eder  attowcke  latthe  weder  hand  hedom  äff 
om  thessze  maale.  Nema  hwer  szom  thet  gerer  att  wiille  haffue  fforgyortt 
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f©  oc  fridj  oc  aldrj  werde  bolamader  sedann.  war  thette  breff  gyortl 
y  Oslo  sendag  nesth  effth(er)  xj  twsindh  jomffrver  dagh  aar  etc.  mdxlj. 
Mester  Martthenn  Crabbe  proust  tiill  Marikirke  y  Oslo  Norgis  rigis  can- 
celler  jndceglyndis. 

Jtem  er  Aslack  Helisson  fwldh  attwistmannd  wdj  thette  attwigh. 


Peder  Hans$ön  (Lille),  Hövedsmand  paa  Akerahua,  gjör  vitterligt,   at  han  af 

Thrills  Alfssön  paa  Hals  har  tilbytlet  aig  en  Fjerdinga  Rente  i  Ranefos  i 

Holmefos  ved  oordre   Landet  i  Hangt  Sogn   paa  Eker  mod   en  Fjerdings 

Rente  i  Skalpeid  aammesteds. 

Efler  Orig,  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Litr.  A.). 
Brevet  bar  foroden  Peder  Hanaaöna  Vaabensegl  kun  2  ntydelige  Boma?rker. 
Sigill.  forb.  m.  Brev  af  13  Juni  1544  nedenfor.    (Se  de  2  folgende  No.). 

751.  18  Novbr.  1541.  Fossp.  Eken 

Jeg  Peder  Hanszenn  äff  wabenn  heffuidzmandt  paa  Agershos 
gier  wiiderliigt  for  alle  mett  thette  mitt  obne  breff  att  ieg  haffaer  na 
her  wdj  dag  giortt  ett  wennligt  jorde  skiffte  mett  formumstiig  manndt 
Thruls  Alffsen  paa  Hais  y  Hoff  sognn  paa  Eger  wdj  saa-  maade  all  ieg 
haffuer  foedt  äff  forne  Thruis  enn  fossz  hedendes  Rane  fossenn  wdj 
Holme  foss  wiidt  nerderste  landit  paa  forne  Eger  rendter  aarliigenn  en 
f(i)erding  oc  haffuer  ieg-  (her  emodt  giffuidt  hannom  jgienn  en  fierdings 
rendte  wdj  Skalpedt  paa  forne  Eger  liggendes.  Saa  beplicter  ieg  meg 
och  royne  arffuinge  att  frij  hemble  och  fulkomeliigenn  tilstaa  forne  Thrals 
paa  Halss  ock  bans  arffuinge  forne  fierdings  rendte  for  huer  mandz 
tiltale  som  ther  paa  mett  retthe  tale  kandt  wdj  nogenn  maade.  Scher 
thett  oc  saa  at  forne  fierdingx  rendte  bliffuer  forne  Thruls  eller  bans 
arffuinge  affuondenn  mett  landzloug  kirckeloug  eller  mett  nogenn 
andenn  retthergangh  tha  beplicter  ieg  meg  oc  myne  arffuinge  att 
wederlegge  hannom  oc  hans  arffuinge  jndenn  tolff  monedt  en  fier- 
dingx rendte  y  stedenn  jgienn  wdaff  lüge  godtt  rendte  ock  beleigliig- 
hedt  wdj  alle  maade  oc  holde  hannom  oc  hans  arffuinge  thett  aldeliis 
skadelest  wdj  alle  maade.  Att  saa  wdj  sandhedt  er  som  forscreffuidt 
Stander  henger  ieg  mitt  siigneth  neden  for  thette  mitt  breff  kierliigenn 
tilbedendes  welffornumstiige  mendt  Arne  Gudelsenn  Thorger  Kelsenn 
Jacop  Ormsenn  ock  Reder  Oluffsenn  lagrettismendt  paa  forne  Biger  att 
besegle  thette  mitt  breff  mett  meg,  giffuidt  paa  Fossene  paa  Eger  fre- 
dagenn  nest  epther  sanctj  Brixie  dag  etc.  anno  domini  mdxlj.0 

Bagpaa  med  3  forskj ellige  Hender:  breff  paa  en  fierding  wdj  Skalpedt. 
—  thette  forne  Skalped  er  henn  bytt.  —  Breff  paa  Ragne  fossenn  y 
Holmefos  Iigendes  vnder  Fos. 
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Tkruls  Alfssön  mageskifter  en  Fjerdings  Rente  i  Rtmefos  i  Holmefos  Ted 
nordre  Landet  i  Haags  Sogn  paa  Eker,  som  han  tilbyttede  sig  af  Trygge 
Engelbrektstön,  til  Hövedsmanden  paa  Akershus  Peder  Htmssön  {Lille) 
mod  en  Fjerdings  Rente  i  Skalpeid  sammesteds. 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Litr.  A.  5). 
Alle  5  Segl  (Bonuerker)  vedhenge.    Sigillat.  forb.  m.  folg.  No.  og  Wo.  683  ovenfor. 

(Se  foregaaende  No.) 

752.  18  Novbr.  1541.         '  Foss  p.  Eker. 

Thette  bekennes  jegh  Trwls  Alffsen  raedh  thette  mett  opne 
breff  alt  jegb  baffwer  giortt  jordebytle  medh  erligh  och  welbordigh 
mandh  Pedber  Handssen  aaff  vappen  och  hewessmandh  paa  Aagershwss 
wdhy  saa  maatte  att  baffwer  handh  ffaatt  äff  migh  en  ffierdix  rentte  i 
en  ffoss  som  kalles  Rane  ffos  ligandes  i  Holme  fos  vedh  nordre  landhet 
l  Hogx  songb  paa  Eiker  som  jegh  bytte  mygh  tili  aaff  Trycke  Enggel- 
brechsen,  som  rentther  aarligen  en  fierdigh  ther  i  motth  baffwer  forde 
Pedber  geffwidh  migh  en  ffierdigx  rentte  i  Skalpsdh.  liggandes  i  forde 
Hogx  songh  paa  Eiker.  Saa  beplickter  jegb  migh  och  mine  arffwinge 
att  fry  och  fwlkommeligen  til  staa  forde  Peder  Handson  oc  hands  arf- 
wingge  forde  fx.  rentte  vdy  samme  foss  for  hwer  mandz  tili  talle  som 
ther1  paa  med  rette  talle  kandh  vdy  nogen  motthe.  sker  thet  och  saa 
att  forde  foss  bliffwer  (Forde  Peder  Handssen  eller  hands  arffwingge  äff 
vonnden  mett  lanndzlogh  kirkelogb  eller  mett  nogen  andhen  rettbergangh 
tbaa  beplicther  jegh  migh  oc  mine  arfwingbe  att  vedherleghe  forde 
Peder  Handssen  och  hands  arfwinge  jnnen  tolff  monnede  i  fx.  rentte 
i  steden  j  gen  vdaff  ligge  god  rentte  ocb  beleglighett  vdy  alle  maatte 
och  holle  hannem  och  hands  arffwingge  thet  aldelis  skadelosst  vdy  alle 
motte,  att  saa  vdy  sanhett  «r  som  fore  skrifwsd  Stander  henger  jeg 
mitt  jngsegle  neden  fer  thette  mitt  opne  breff  kerligen  tilbeiandes  vel- 
fornumstige  mend  Arne  Goddolffson  Torgger  Kellson  Jakop  Ormson  oc 
Redar  Olaffson  lagrettes  mend  paa  fep*e  Eiker  att  besegle,  thette  mitt 
breff  med  migh  gifwid  paa  Fossene  paa  Eiker  fredagen  nest  efther 
sanctij  Brixie  dagh  anno  domini  mdxli. 


Thorleif  Gudlhormtsön  mageskifter  en  Fjerdings  Rente  i  RanefoM  i  Holme- 
fos ved  nordre  Landet  i  Hangs  Sogn  paa  Eker,  som  han  fik  med  sin 
Kone  Margrcte  Olafsdatler,  til  Hövedjmanden  paa  Akershus  Peder  Hans-' 
sön  (Lille)  mod  en  Fjerdings  Rente  i  nedre  Nedberg  sammesteds. 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Litr.  A.  5) 
med  samme  Haand  som  foreg.  Brev.  Alle  5  Segl  (Bomerker)  vedhenge.  Sigill. 
forb.  m.  foreg.  og  No  683  ovenfor.    (Jfr.  Dipl.  Morv.  II.  No.  1025  og  V.  No.  1106). 

VII.  51 


802  1541. 

753.  19  Novbr.  1541.  Foss  p.  Eker. 

Ihette  bekennes  jegh  Tolleff  Gwttormson  med  thette  mett 
opne  breff  aatl  jegh  hafwer  giortth  jordebytte  >med  erligh  ocfc  velber- 
digh  mandh  Pedher  Hanssen  aaff  vapen  oc  howesmand  paa  Aagersfows 
wdy  saa  maatte  alt  haffwer  hand  faalt  aaff  migb  en  fierdigx  rentle  i 
en  fos  som  kallis  Rane  fos  lygandes  i  Holme  fos  vedh  nerdre  landet 
j  Hogx  songh  paa  Biker  som  jegh  feck  med  min  kwinne  Margett  Olaffs 
dotter  som  renter  artigen  en  fierdigh.  Therjinott  hafwfer  forde  Peder 
geffwidh  migh  en  fierdigx  rentte  j  Nedbergh  i  nedre  gaarden  ligandes 
i  forde  Hogx  songh  paa  Eiker.  Swaa  beplyckther  jegh.  migh  och 
mine  arwingge  att  ffry  och  fwlkommeligen  tili  staa  forde  Peder  Hands- 
sen  och  hands  arffwinge  forde  fierdigx  rentte  vdy  samme  ffos  ffar 
hwer  mandz  tili  talle  som  ther  paa  med  rette  lalle  kand  vdy  nogen 
maatte.  sker  thet  och  saa  aalt  *att  Borde  fos  blyffwer  forde  Peder 
Handssen  eller  hands  arffwingge  aaff  vonden  med  landzlogh  kirkelogh 
eller  med  nogen  anden  rettegangh  thaa  beplickter  jegh  migh  oc  mine 
arffwi(n)gge  att  vederlegge  fforde  Peder  Hanssen  och  hands  arffwingge 
thet  aldelis  skadelosf  jnnan  tolff  maanade  i  (x:  rentte  i  steden  i  gen 
vdaff  lige  god  rentte  och  belegligheth  vdy  alle  maatte  honnom  och 
hands  arffwinge.  att  swaa  vdy  sandheth  (er  som  fforeskriffwadh  staar 
hengger  jegh  mitt  jngsegle  nedan  fer  thette  mitt  opne  breff  kerligen 
Ulbedendes  velfornwmstige  mend  Arne  Godolffson  Torger  Kellsen  Jakop 
Orrasen  och  Redar  Olaffsen  Ugrettes  mendh  paa  forde  Eiker  att  besegle 
thette  mitt  breff  med  migh  giffwid  paa  Fossene  paa  Eiker  loffwerdagen 
nest  efther  sancti  Brixie  dagh  anno  domini  mdxli. 

Bagpaa:  Breff  om  Rannefoszenn.  —   Try  breff  om  Fos  theo  qoerne 
oc  lufider. 


Tre  MaBnd  paa  Eker  erkjende  at  bave  solgt  til  HOvedsmaDden  paa  Akershua 
Peder  Hanstön  (Lille)  en  Fos  i  Holmefos  paa  Eker  ved  Navn  Smörhatte- 
Ström  og  at  have  oppebaaret  Betaling. 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  daoske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve.  A.  1).    Alle  7  ')  Segl 

vedhange.    (Jfr.  Dipl.  Norv.  II.  No.  1028). 

754.  13  Decbr.  154L  Akershus. 

Wij  eptherscreffhe   Thorger  Kelsonn  Arne  Gudulffsonn   mett 
mynn  sonn  Thore  Oluffsonn  wdj  Hougs  sqgnn  paa  Eger  giere  wiider- 
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lügt  for  alle  mett  thetle  wortt  obne  breff  att  wij  nu  raett  wore  frij 
gode  wiKe  oc  welberaadde  houg  haffue  soldt  skielt  oc  affhendt  oc  nu 
mett  thette  wort  obne  breff  selie  «kiede  oc  affbende  fran  oss  oc  wore 
arffiiinge  oc  wnnder  erlüg  oc  welburdiige  mandt  Peder  Hansenn  heff- 
uidzmandt  paa  Agershus  och  bans  arffiiinge  enn  foss  liggcnndes  wdj 
Holme  fos*paa  Eger  som  kalles  Smerhette  ström  som  wij  oc  wore 
foreldre  haffue  kiefftt  att  nydd  bruge  oc  beholde  for  etl  frilt  ock  fast 
ki*b  wdj  alle  maade,  kienndes  wij  oss  mett  thette  wo(r)tt  obne  breff 
att  hafffle  wpboridt  äff  forne  Peder  Hansenn  myndste  pening  och  meste 
wdj  godt  betaling  epther  som  wdj,  wortt  kieb  kom,  tackendes  hannom 
for  redeliig  oc  goedt  betaling  wdj  alle  maade  oc  kiendes  wij  oss  eller 
wore  arffiiinge  jngenn  rett  eller  tilltall  att  haffue  tiill  forne  fossz  eplher 
thenne  dag  wdj  nogenn  maade.  Oc  beplicle  wij  ossz  att  teuerere  for- 
screffne  Peder  Hansenn  eller  bans  arffiiinge  huis  breffue  som  wij  epter 
thenne  dag  finde  künde  lydendes  paa  forne  [foss.9  Tüll  huis  ydermere 
widnesburdt  oc  bedre  foruaring  henge  wij  forne  Thorger  oc  Arne  wore 
jndsegle  neden  for  thette  wortt  breff  kierligen  tilbedendes  erlüg  oc 
welburdiig  mandt  mester  Mortenn  Krabbe  prooest  tiill  Marie  kirke  wdj 
Opslo  Norges  rüges  cantzeler  Peder  Herlogsenn  lagmandt  Biarnn 
Gundersen  oc  Peder  Fynnboe  borgemestere  ther  sammestedz  att  be- 
segle mett  ossz.  Giffoit  paa  forne  Agershus  sancte  Lucie  dag  anno 
domini  mdx)j.° 

Bagpaa,  yngre:  Breff  paa  Smerhette  foss. 

(•)  Thore  Olafsaöns  Segl  vedheoger  ogsaa.    —     (")   Tilskrevet  over  Linien 
med  andet  BWek 


To  Lagrettenrend  i  Hof  Sogn  beyidne,  at  Jon  Thorbjörnssön  solgte  til 
Johannes  Atbjörn»$ön  saameget,  som  ban  eiede  i  Sigwdsrud  paaEker- 
skranden  i  Hof  Sogn ,  og  oppebar  Betaling. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gcheimearkiv  (Sehest.  Breve)    Begge  Segl  vedbenge. 
(Se  ovenfor  No.  513  og  742  samt  nedenfor  Brev  af  8  Oktbr.  1548). 

755.  4  Marts  1542.  Haugestad. 

Ollum  mannum  them  som  thette  breff  syer  heller  herer  seender 
Mons  Alffson  oc  Gutorm  Tolleffson  sorne  loffrettis  mend  i  Hoffsogen 
quede  gudz  oc  sine,  kendis  wy  at  wi  worum  po  Hoffuestat  i  Hoff  sogen 
a  rette  steffnebey  loffuerdagen  i  fülle  wegu  fasto  anno  dominj  mdxlü 
hordum  oc  sogom  handerband  tere  Johannes  Asbyornsson  äff  eno  haluo 
ein  äff  andre  haluo  Join  Torbyornsson  med  them  skeilordh  al  Johannes 
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Asbyornsson  kyeffle  a  Join  Torbyornsson  so  megit  sota  band  ölte  i 
Syuervdh  som  liger  po  Egistrandin  po  wester  siden  oc  i  Hoff  sogen  i 
fro  Join  oc  hans  aruingge  oc  effterkomme  oc  wnder  Johannes  Asbioms- 
son  oc  hans  aruingge  til  euerdulig  egu  oc  al[tz]  affredis.  kendis  oc  Join 
haffue  opboret  a  Johannes  Asbyo[r]nsson  ein  iii  lod  skee  jein  leisske 
kaprenick  oc  jet  bessel  so  gode  so  som  ein  teil  sauffue  temb(er)  kendis 
ta  Join  haffue  opboret  minste  oc  meste  penningge  som  i  kob  wort 
kom.  Til  ytermere  sandin  her  om  hingger  vi  wort  incigle  neden  for 
thette  vort  obne  breff  som  screff(ui)t  vor  dag  oc  oer  som  for  segger. 
Bagpaa,  yngro:  Breff  om  Si[g]u[r]d[e]rud  liggenndis  paa  Egerstranden. 


4  Lagrcttemaend  paa  Eker  kondgjöre,  at  Herleih  Hallvardssön  og  hans  Hostru 
Gunnhild  Ulfsdcäler  erklaerede  for  Lensmanden  paa  Eker,  at  de  samtykie 
det  Mageskifte,  som  bendes  Fader  Ulf  Hefbrandttön  havde  gjort  med 
Peder  Banssön  (Lille),  Hövedsmand  paa  Akershns. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).  Alle  4  Segl  (Bomerker) 
vedhasoge.    (Jfr.  oveofor  Wo.  525,  733  og  740  samt  nedenfor  No.  758). 

756.  1  Mai  1542.  Aker. 

Vij  eplheme  JaCop  Ormsenn,  Tolleff  Guttormsenn  Euindt 
Steensenn  oc  Oluff  Roalsoenn  suorne  lagrettis  mendt  paa  Eger,  giere 
wiiderliigt  fore  alle  mett  thette  mitt  obne  breff  att  wij  nu  her  ij  dag 
forsamblett  oc  neruerendis  tiilstede  wore  paa  Ager,  herde  oc  saage  att 
welfornumstiige  mandtt  Reder  lenszmandt  paa  Eger,  framkalliidt  oc  ad- 
spurde,  Uellicke  Haluordesonn  mett  sin  hestro  Gonnilde  Wlffsdotter 
(paa  erlüg  welburdiig  mandtt  Peder  Hansenn  heffuitzmandi  paa  Agers- 
husses  wegne),  om  the  wille  bestaa  oc  samtecke  thett  jordeskiffle,  som 
fome  Per  Hansenn  haffuer  giortt  mett  forne  Gunildz  fader  Wulff  Her- 
brandzsenn  som  skiiffte  breff  them  erneuern  ther  om  ydermere  wdniser 
oc  jndeholder.  Tha  fremgick  fome  Hellick  mett  sin  hestra  Gunnilde, 
fore  ossz,  oc  lendzmanden  paa  fome  Per  Hansenns  wegne,  bsplichtedt 
siig,  for  siig  sin  kiere  hestru  oc  alle  theriis  arffuinge  wdj  nm  maade 
att  wille  haffue  tilstaadtt  oc  samteckt  thett  skiiffte  breff  som  giortt  er 
mellem  fome  Per  Hansenn  oc  Wlff  Herbrandsenn,  mett  alle  sine  ordtt 
punchter  oc  arlickle  som  thett  jndeholder  oc  wduiser,  oc  baade  be- 
plichtet  siig  och  alle  sine  arffuinge  all  aldriig  wille  tale  eller  kiere  tber 
paa,  at  samme  fome  theris  skiiffte  jw  skall  bliffue  bestandendis,  som 
thett  nu  giortt  er  fome  Peder  Hansenn  oc  alle  hans  arffuinge  tiill  rett 
euig  eyendom,  tiill  euige  thiidtt.  Att  szaa  wdj  sandhedt  er  som  forscreffuitt 
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Stander  henge  wij  wore  jndsiigle  neden  paa  thelte  wortl  breff,  screffuitt 
paa  forne  Ager  mandagen  nesl  eplher  sanctj  Marcj  dag  anno  domini 
radxlij.0 


Olaf  Sigurdssön  paa  Kjeldaas  i  Sande  Sogn  mageskifter'  med  Samtykke  af 
sin  Hustrn  Gudrun  Olafsdalter  hendes  Odelsgods  i  söndre  Ulveland  i 
Haags  Sogn  paa  Eker  Itl  Hövedsmanden  paa  Akershas  Peder  Hanssön  (LUle) 
mod  \  Pand  Salto  Rente  i  Sigurderud  i  Sande  Sogn. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gehetmearkiv  (Sehest.  Breve).    Af  5  Segl  vedhamge 
de  2  forste.    (Se  ovenfor  No.  470  og  741  samt  Dipl.  Norv.  1IL  No.  704). 

757.  19  Mai  1542.  Sande. 

Jegh  Olluff  Siuordssen  paa  Kieelloss  wdy  Sandhenne  soghen 
paa  Westffollen  kiendis  och  gierrer  witthcrligh  for  alle  metth  thette  mitth 
obne  breff  atlh  iegh  nw  och  min  kierre  hustru  Gurun  Oluffs  dotther 
metth  ffri  willghe  och  samtycke  giorlth  etth  wenlightth  magheskyfftthe 
metth  erligh  och  welburdigh  mandh  Pedher  Hanssen  heffds  mandh  paa 
Agghershus  wdhi  szaa  inotthe  atth  fforne  Pedher  Hanssen,  bans  kierre 
hustru,  bern  och  theris  aruinghe  skall  haue  äff  megh  olthe  linspundh 
huedcmiels  rentthee  wdy  en  gordh  hedher  syndre  Wllelandh  som 
liggher  .paa  Eeggher  och  j  Howgs  prestegieldh  som  er  fforne  min  kierre 
hustnies  retthe  aadhel,  och  ther  j  motthe  skall  iegh  haue  äff  fforne 
Pedher  Hanssen  etth  halff  pundh  saltts  renttbe  wdy  Siuggersrudh  som 
liggher  j  forne  Sandhen  soghen  och  j  Dune  ffierdingh,  Saa  beplicktther 
iegh  megh,  min  hustru  och  beggie  wores  aruingghe  atth  frii  hemble 
och  fulkommelighen  tilstaa  fforne  Pedher  Hanssen,  kierre  hustru,  bern 
och  theris  aruingghe  fforne  otthe  lindspunds  rentthe  wdy  Wllelandh 
metth  alle  sine  retthe  tilleggelssze  och  eyghedomme  tili  euerdheligghe 
eygge,  metth  skou,  marckh,  aggher,  engh,  feegangb,  ffiskeuandh  kuer- 
neffoos  wootth  och  tiurlth,  lidhet  och  meghet  intthet  wndhertagendis, 
som  nu  tilleggher,  och  äff  arilds  tidh  leiedh  hauer,  ffor  huers  mandhs 
tiltall  som  ther  paa  metth  retthe  lalle  kandh  wdy  noghre  modhe.  Skier 
thet  saa  thett  gudh  forbiude  atth  flbrne  otthe  lindspundhs  rentthe  bliffwer 
forne  Pedher  Hanssen,  kierre  hustru,  bern  eller  theris  aruingghe  äff 
wondhet  metth  kierckelagh,  landslagh  eller  noghen  andhen  retthergangh, 
Tha  beplicktther  iegh  megh  min  hustru  och  beggie  wores  aruingghe 
atth  wedherleegghe  fforne  Pedher  Hanssen,  hans  kiere  hustru,  bern  och 
theris  aruinghe  saa  gootlh  ieffntth  goods  äff  rentthe  och  beleylighet 
jndhen  sex  weggersdagh   ther  nesih  efflher,  och   holte   hannom   och 
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hans  arninghe  Ihet  aldhelis  skadheleslh  wdy  alle  modhe.  Och  haiier 
min  kierre  hustru  Gurun  Ollosdotther  metth  megh  sielff  oneruerendis 
och  giffuedb  sitth  ffri  wilgghe,  jaa  och  samtycke  tili  ffornejordheskyffithe 
wdy  Ihessze  gode  mends  neruerrelssze  som  iegh  lilbededh  haoer  alth 
besegle  thette  breff  metth  megh.  Till  hues  ydhermierre  windhnedsbordh 
och  bedre  foraarringh  hengher  ieg  fforoe  Ollo  Sigurdssen  mitth  jnd- 
seggle  nedhen  ffor  thette  mitth  obne  breffh,  och  kierligghen  Ülbedher 
hedherlighen  mandh  her  Wiilads  sogne  herre  paa  Sandhen,  Ffrudher 
Andfindssen  Erickh  Pedherssen  och  Guttorm  Andbiernssen  suorne  lau- 
rettismendh  ther  samme  stedh  atth  henghe  sine  jndsigle  metth  raine 
nedhen  thette  breff  som  skreffuidh  er  paa  Sandhen  ffiredaghen  nesth 
efftther  wor  herris  hemmelfferdh  dagh  anno  domini  in:  dxlij. 

Bagpaa,  yogre:  Breff  om  VUelannd.  —  Breff  om  Wllelannd  paa 
Eget.  Endnu  »enere:  Schiffte  breff  paa  yiij  lisptind  huedemell  y  Wlle- 
landt  paa  Eger  etc.  1542. 


Ulf  Herbrandtsön  i  Hangs  Sogn  paa  Eker  erkjender  at  bave  med  sin  Sroger 

(SvigersOn)  Thord  Björnssöns  og  dennes  samt  sin  egen  Hastroes  Samtykke 

mageskifCet  sin    Gaard  Fo$s  löndenfor  Broen  til  Peder  Hmueen  {LUU)% 

Hövedsmand  paa  Akershus,   mod  nordre  Tarnte  (Temte)  sammesteds  saml 

et  Mellemlag. 

Efter  Orig,  p.  Perg.  i  danske  Gebeimearkiv  (Sehest.  Breve.  Conv.  8.  E.  5).    9  Segl 
vedhttnge,  alle  utydelige  uodtagen  No.  7.    (Jfr.  ovenfor  No.  740  og  756  eamt 

Brev  af  14  Febr.  1553  nedenfor). 

758.  6  Juli  1542.  Foss. 

Jeg  Vlff  Herbrandsszenn  boenndis  paa  Eger  i  Hogx  szogenn 
kenndis  for  alle  mett  thette  mytt  obne  breff  att  ieg  nw  wdtj  dag  melt 
■oynn  kiere  suaffuer  Tor  Bietnssenn  oc  begiis  wore  kiere  bestnies 
willige  ja  oc  szamtacke  giordt  eth  wennligt  magescheffte  szom  schall 
wäre  tiill  euigetiidt  wdij  tiisse  eplherschreffne  dannemendtz  offuerverel- 
sze  szom  er  fersth  erlüge-  och  fornumstiige  mandt  her  Tiestell  Nielssenn 
canicke  wdj  Oslo  dpmkiirke  oc  szogne  presth  wdij  Hogx  sogenn  paa 
forne  Ecker:  Arno  Godelssenn  Jacob  Looe  Torger  Bergh  Beyer  Olus- 
szen  Tryg  Engelbretsszenn  Tore  Torstennsszen  oc  Andersz  Enindsszen 
vdij  szaa  mode  att  erlüge  oc  welbyrdige  mandt  Peder  Hannssen  heff- 
uitzmandt  paa  Aggerszhas  äff  meg  haffae  schall:  Enn  myne  gorde 
liigendiis  paa  forne  Ecker  szom  kaldis  Pfos  liiger  syndenn  for  broenn 
som  aarliigenn  giiffner  wdj  landschyldt  fempthen  liispundt  raeell  oc  femp- 
thenn  liispundt  malt:  Att  forne  Peder  Hannssen  oc  hans  srffuinge  thendt 
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nyde  bmge  oc  beholle  schall  tiill  euerdeliige  eyendom:  Mett  all  szynn 
rette  tiilliigelse  som  ther  nw  tülliiger  oc  äff  arildz  tiidt  tiilleyett  haffaer 
quernefosser  sauestedt  ströme:  skog  mark:  ager  eng  feganng  fiiske- 
wandt  woott  och  tiurfft  jnttiidt  wndertagett  i  nogenn  mode  were  szeg 
huadt  Ihelt  neffnes  eller  neffnes  kandt.  Och  ther  emodt  schall  ieg 
egenn  haffue  äff  forscbreffne  Peder  Hanssen  enn  bygdt  gordt  liigendis 
paa  forne  Eger  szom  kalldis  nerdhre  Tompthe  och  aarliigenn  giiffuer 
wdij  landschyldt  fr  oc  pnnd  malt  att  ieg  oc  myne  arffuinge  thendt  nyde 
brage  oc  beholle  schall  tiill  euerdeliige  eye.  Oc  haffuer  handt  epther 
daneme(n)dz  szielse  szom  oss  ther  om  forliigt  haffuer  paa  thett  att 
forne  qoernefosser  sauestedt  ströme  oc  fiiskerij  seg  thesz  mere  beleber 
och  bedre  er  endt  thendt  gordt  szom  handt  meg  egenn  giiffuitt  haffuer: 
Haffaer  handt  giiffuett  meg  fyriitiuge  loedt  solff  oc  meg  och  myn  hostrue 
huer  lediisk  tiill  enn  kiortell  szaa  att  meg  well  attnogis  tackendis  hanom 
for  goodt  och  redeliige  betaling.  Oc  bepliigther  ieg  meg  och  myne 
arffuinge  att  hues  breffue  som  eeg  haffuer  paa  forne  gordt  Ffos:  saue- 
sted  quernefos  eller  nogen  andenn  hindis  rette  tiilliigelse:  att  giere 
thenom  dode  och  magteloss  szaa  att  thee  hanom  eller  hans  arffuinge 
*arldriig  tiill  wnder  ogne  tiill  skade  eller  *forpang  kome  schulle.  Oc 
kendis  ieg  megh  eller  myne  arffuinge  effther  thenne  dag  aldeliis  ingen 
anpart  eller  retiighedt  att  haffue  i  forschrefihe  Fosses  eyre  synnden 
broenn  anttenn  wdij  skog  marck  ager  eng  quernefosser  szauestedt: 
Strome  Giskerij  eller  andenn  deell  i  noger  mode.  Thij  bepliigter  ieg 
meg  oc  myne  arffuinge  att  frij  hemble  och  fbldkomeliigenn  tiillstaa  for*e 
Peder  Hannssen  oc  hans  arffuinge  szame  forne  gordt  Ffos  mett  forne  querne- 
fosser oc  szauestedt  ströme  oc  fiiskerij  for  huer  mandtz  tiilltalle  szom  ther 
paa  mett  rette  falle  kandt.  End  scher  thett  saa  thett  gudt  forbiude  att 
forne  gordt  eller  szauestedt  eller  nogenn  hindis  rette  eyendome  szom 
for  beneffnt  er:  vorder  forne  Peder  Hanssen  eller  hans  arffuinge  aff- 
uonden  mett  kiirkelag  landzlag  eller  nogen  anden  rettergang.  Tha  be- 
pliigter ieg  meg  och  myne  arffuinge  att  wederlege  forne  Peder  Hanssen 
eller  hans  arffuinge  szaa  gott  godz  äff  lige  goedt  rentte  och  beleyliig- 
bedt  jnden  sex  maanetts  dag  ther  nesth  epther  oc  holle  hanom  oc  hans 
arffuinge  thett  aldelis  wdenn  schade:  Tiill  hues  ydermere  windiisbiurdt 
och  bedre  foruaring:  trycker  ieg  myt  s^iignet  neden  for  thette  mytt 
obne  breff  oc  kierliigenn  tiilbedindis  tiisse  forscbreffne  offuerwerindis 
dannemendt  oc  myn  kiere  szuaffuer  Tor  Biornssen  att  the  mett  meg 
thette  mytt  breff  beseylle  wiille :  Schreffuitt  paa  Ffos  paa  forne  Eger 
thendt  siette  dag  Jolij  etc.  aar  etc.  mdxlij.0 
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Bagpaa,  yogre.  Wlffs  skyfftebreff  paa  Foss.  —  WMF  Herbranndtzenns 
mageskyffthe  breff  paa  Fos. 


Tre  Lagrettemend  kandgjöre,  at  Christian  Stofssön  erkjendte  at  bare  »olgt 
til  Aasulf  Tkorlakssön  6  Löbsland  Jord  i  Froland  i  Öyestad»  Prestegjeld 
og  at  have  oppebaaret  Belalingeo. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.    (Jfr.   Brev  nedeofor 

af  15  August  1553). 

759.  28  Marts  1543.  Skeids  Kirke. 

Ollom  monnom  them  som  thette  breff  see  eller  here  sender 
Cristier(n)  Stofson  Andress  Herlogson  oc  Stigen  Gwnnersson  lagrettis- 
men  q.  g.  oc  sine  kwnnocht  gerende  at  myt  worom  y  Skedis  kirkio  a 
fierde  dagh  posche  anno  domini  mdxliii  sogom  oc  herde  a  at  Cristiern 
Stoffson  kendis  foor  oss  med  ia  oc  handerbande  adh  han  hafde  selth 
oc  afhendt  Asswlff  T* ollagsson  vi  lepelandh  iordher  vli  Frelandb  som 
ligger  y  0gestadh  prestegeld  freist  oc  bemholt  foor  hwarie  manne  med 
allom  them  lwthom  oc  Iwndom  som  der  tiil  ligger  oc  leget  haffwer  froo 
forne  oc  nyo  vtten  gard?  oc  innan  ffro  megh  forde  Cristiern  och  royne 
arwinge  oc  vnder  Assulff  Tollagson  och  bans  erwinge  tiil  ewerdelig 
eygo  oc  alth  affredis.  kendis  oc  Cristiern  Stoffson  med  samme  hander- 
'  bände  adh  han  hafde  opboret  äff  titnemdom  Asswlff  Tollagson  ferste 
peningh  oc  effste  oc  allom  ther  y  mellom  som  y  kowp  teris  kom  foor 
forde  Frelandh  som  var  vi  t©  tiere  oc  eith  mordz  skyn.  Tyll  sanninghen 
her  om  hengio  vy  vore  incigle  foor  thette  breff  eer  giorth  dagh  oc 
aar  som  ferre  er  sacht. 


Tre  Lagrettemend  kandgjöre,  at  Gunnar  Thoressön  solgte  til  Thorhjöm  Thor- 
bjömssön  Ödegaarden  Stödle  (i  Undal)  tig  oppebar  Betalingen  derfor  samt 
paaviste  harn  Gaardens  og  Skovena  Gra?ndaer  mod  Nabogaardeoe. 

Efi.  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Stödle  i  söndre  Undal.    Alle  3  Segl  mangle. 

760.  öden  Dag  1543.  Blörestad. 

VVij  eplherscriffne  Huie  Skopteland  Nils  Skopteland  oc  GestSkop- 
teland  eidsuorne  laugrsthismend  ij  Fos  thingstad  ij  Vndaell  oc  Listeleenn 
gier  vitherlig  for  alle  ij  thette  vort  obnne  breff  at  vij  neroerindis  hoes  vor 
paa  Sthedlle  som  ligger  ij  forne  Fosss  thingstad,  her  dum  ord  oc  saa- 
gum  haandebaand  teira  mannum  s,om  saa  heida  äff  einu  halffum,  Gunnar 
Thoreson,   end  äff  adrum  halffum,  Thorbiernn   Thorbiernsenn.    Sslde 
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forne  Gunnar  aderneffnde  Thorbiernn  samre  forne  eidegaard  Sthedle 
meder  en  vdgiorde  som  either  Eigestodulen  som  ligger  inde  ij  samre 
egn  thill  forne  Sthedle,  met  luthum  och  lundum,  som  thilligger  oc  lig- 
get  haffuer  fraa  fornom  oc  nyom  innen  gaards  och  vthan  iiij  horn- 
staffaar  imillom  freist  oc  aakiertlaust  for  huerium  mandum,  oc  alle  loug- 
lige  aagangam,  thisligeste  bekiende  oc  saa  forneffnd  Gannar  Thoreson, 
at  band  haffde  opboret  äff  forne  Thorbiorn  Thorbiernson  heyle  pending 
oc  halffue  saa  mange  som  ij  therris  kieb  kom,  oc  haffuer  Gunner  Tho- 
reson skiedt  oc  affhend  forne  eydegaard  Sthedle  fraa  sig  oc  sine  arff- 
uingum,  oc  vnder  forne  Thorbiorn  Thorbiemsson  oc  hans  arffuingum 
thill  odaels  oc  euerdelig  eygedom  sit  egit  odaell  igien,  oc  saa  herde 
vij  forne  mend,  ath  forne  Thorbiernn  thilspurde  adernefnde  Gunnar 
Thoreson,  hnore  rethe  marckeskipte,  for  same  Sthedleskou  oc  egn, 
ther  thil  saarad  Gunnar  honom  och  sagde,  ath  den  vaardenn  som  stendr 
paa  Paddeßeld  er  en  endestaff  for  Sthedle,  Megland,  Haaland,  oc  Bircke- 
land  strengbeint  vestr  at  Paddefield  oc  saa  slrengbeint  mit  offuer  Kleiff- 
ueskar,  oc  saa  strengbeint  mit  at  Lengheiden,  saa  leinge  Grundlandz 
march  thager  vid,  strengbeint  fraa  Paddefield  oc  thil  ein  steinhage  som 
hafuer  verit  ij  gamell  thid,  oc  same  steingaard  imillom  Siedle  oc  Meg- 
land, oc  saa  strengbeint  offuer  Sthedlebougen,  som  eenn  skifftestein 
bleff  nedkast,  som  forne  Gunnar  Thoreson  hafde  thilforn  vist  danne- 
mend  buor  hand  stood,  der  fraa  oc  strengbeint  ij  Meglandzfield,  der 
staar  och  it,  lidsted,  saa  strengbeint,  at  den  störe  vaarden  som  staar 
paa  Vraaheid  paa  den  sendre  side  at  mande  veigen,  der  er  endestaff 
for  Siedle  och  Vraa  fraa  den  samme  varden,  oc  vester  ij  Blacksheyden 
oc  thil  Stemss  aassen  der  staar  ij  skifftesteinne  thilheire  som  er  ende- 
staff imillom  Stedlle  Blerestad  oc  Romedals  marck  tagr  vid  fraa  Blacks- 
heiden oc  thil  Stemssaassen  mit  offuer,  der  staar  it  lidsiede  som  mand 
maa  klyffue  op  thill,  oc  saa  der  fraa  oc  ij  Grundelands  aassen,  thill 
eenn  stein  som  eenn  eeg  er  voxett  omkring,  oc  saa  fraa  den  stein  oc 
ij  Lenghougenn,  der  staar  oc  it  lidstedde  imillom  Grundeland  oc  Siedle, 
oc  der  ij  fraa  oc  saa  strengbeint  ij  Lengheyden,  mit  vester  paa  samme 
Lengheid  staar  endestafuen  mellom  Grundeland  oc  Stedlle.  Thisse  forne 
skifte  haffuer  Guttorm  Langeland,  oc  Tholleiff  Berthordson  proffuid  gilde 
for  xij  dannemend  offueruerindis  oc  kongellige  may.  fouged  Hans  Fyn- 
boo  ij  Mandaell,  oc  forne  Gunner  Thoreson  bolr  dorn  den  thid,  oc  thoug 
hand  Hegland  op  äff  ede,  der  paa  holr  hand  den  dorn ,  at  band  vilde 
skillige  vide  same  skiffte,  imellom  Siedle  oc  Megland,  oc  disse  forne 
skiptte  viste  forde  Gunnar  Thoreson  forne  Thortriern  Thorbiernson,  den 
thid  hand  kieptte  same  eydegaard  Siedle  äff  hannom  iij  skieilige  dan- 
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memend  nenierrindis,  som  vore  Guthorm  Skadberg  Gönner  Giemaldstad 
oc  Oysten  paa  Spettheland,  oc  haffVie  dij  samme  mend  iyst  oc  bekiend 
samme  ord  for  os,  oc  thennom  vor  oc  kunict  om  samme  marckeskiptte. 
Tbill  ydermeire  stadfestelsse  henger  vi  forne  mend  vore  mdsigler  neden 
paa  dettbe  vort  obnne  breff  som  giort  vor  paa  Blereslad  anno  dominj 
mdxliij. 


Aasulf  Rolftsön  erkjender  at  have  solgt  med  Samtykke  af  sin  Hustrn,  S6d 
og  to  Svogere  ti  Öretboi  i  Slifning  i  Haugs  Sogn  paa  Eker  til  Pedtr 
Han$sön  [Lille),  Hövedsmand  paa  Akershus,  og  at  have  oppebaaret  Beftaliag* 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Lil.  A.  1§). 

Alle  5  Segl  (Bomcrker)  vedh senge  utydelige.    (Se  ovenfor  No.  305  og  319, 

Dipl.  Norv.  IV.  No.  872,  V.  No.1108  og  VI.  No.  437). 

761.  1  Januar  1544.  Aker. 

Jeg  Asulff  Rolffsen  boenndis  paa  Eger,  gier  wiiderliigt  fore 
alle  och  kienndis  mett  thette  mitt  opne  brefF  att  jeg  baffuer  nu  mett 
myn  frie  gode  wilie  och  welberaadde  hug  sammeledis  mett  myn  kiere 
hestrues  myn  sens  och  mett  beggis  myne  kiere  suoffoers  jae  ock 
sfeamtecke,  soldt  skiett  oc  affhenndt  oc  nu  mett  tbette  mitt  opiie  breff, 
seiger  skieder  oc  äffhender  fran  meg  oc  myne  arffainge  oc  wnder  er- 
lüg welbiardiig  mandt  Peder  Hansen  heffuidtzmandt  paa  Agershos  oc 
hans  arffainge,  thie  eris  boll  wdj  Steffhingen  liggendis  wdj  Hoog  sognn 
paa  Eger,  att  bandt  oc  hans  arffainge  thet  frij  oc  frelseligenh,  haffoe 
brage  oc  beholde  skall  tiill  rett  euig  eyendom,  oc  kienndis  ieg  meg 
att  haffne  wpboriidt  äff  fbrnc  Peder  Hansen  fylleste  werdt  och  pendinge 
fore  forne  x  eris  boll,  wdtj  goedt  betalning  saa  alt  meg  wdtj  alle  maade 
well  mett  adtneffois  thackenndis  hanom  fore  redeliig  oc  godtt  betaling. 
Thij  beplicter  ieg  meg  oc  myne  arffainge,  att  frij  hemble  oc  tilstannde 
forne  Peder  Hansen  oc  hans  arffainge  forne  thie  eris  boll  wdj  Steffhin- 
gen mett  alle  theris  retthe  tilliggelse  som  ther  na  tilligger  oc  wdaff 
arilds  tiidt  ther  tillegedt  haffuer  skog  marck  ager  eng  fegang  fiskeaandt 
waadt  oc  thiurtt  liidett  oc  megedt  aldeliis  jndlhet  wndertagedt  wdj  no- 
genn  maade,  for  ett  fruit  oc  fast  kiep  ock  fore  hoer  inands  tiltale  som 
ther  paa  mett  retthe  tale  kanndt.  Bnndt  skier  thett  szaa  att  forne  .x. 
eris  boll  eller  nbgen  theris  retthe  tilliggelse  worder  forne  Peder  Hansen 
eller  hans  arffuinge  affwndett  mett  kirchelog  landslog  eller  wdj  nogen 
anden  retthergang,  tha  beplicter  jeg  meg  oc  myne  arffainge  att  weder- 
legge  hanom  eller  hans  arffuinge  thie  eris  boll  wdj  steden  egen  wdaff 
lüge  godtt  rendte  oc  belegliighedtt  jnden  sex  monitz    dag  ther  nest 
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epther  oc  holde  hanom  oc  hanns  arffuinge  thet  aldeliis  wdten  skade. 
sammeledis  huis  ydermere  breffuer  eller  beuisninger  pom  epther  thenne 
dag  findes  eller  wpsperes  kanndt  om  forne  thie  oris  boll,  thenom  gier 
jeg  dede  oc  mactlesze'  fore  meg  oc  myne  arffuinge  och  alt  the  skulle 
komme  forne  Peder  Hansen  oc  hans  arffuinge  tiill  gaffn  oc  gode  wdj 
alle  maade.  tiill  ydermere  widtnesbiurdl  att  szaa  fast  oc  wbredeligen 
holdes  skall  henger  jeg  mitt  jndsegle  neden  paa  thette  initt  breff  kier- 
liig  tilbedendes  welfornumstiige.  mendt  Beyer  Oluffsen  lenzmandt,  Jacop 
Ormssen  Thorger  Kielssen  och  Thorleff  Guttormsen  lagrettesmendt  paa 
forne  Egeratt  beseyle  thette  mitt  breff  mettmeg.  Screffuidt  paa  Aeger 
■ytt  aars  dag  anno  domini  mdxliiij.0  etc. 

Bagpaa:  Kebebreff  om  Steffningen.    0.  14. 


To  Lagrettemsnd  i  Undal  kandgjöre,  at  Asbjörn  og  Gunnar  Thoressönner 
erkjendte  at  have  modtaget  fuld  Betaling  af  Olaf  Thotna$sön  for  den  Del, 
som  deres  Fader  eiede  af  Gaarden  Syrdal  med  underliggeode  ödegaarde. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.    Begge  (Bomerke-)Segl  vedhtenge 
ntydelige.    (Jfr.  ovenfor  So.  636  og  6ö3  samt  nedenfor  No.  764). 

762.  13  Januar  1544.        Syrdal  (Valle). 

I  bette  bekennes  wi  efftherskreffne  men  Anwnd  Hwyesson  och 
Lottoff  Torgylsson  sworne  lagrette  men  i  0nnedal  quede  gwdz  oc  sine 
kwnnwct  gerende  att  wi  wore  pa  Serdal  sendaggen  nesth  efftherBrit- 
tiue  messe  anno  dominj  mdxliüi0  berdhom  ord  och  saghom  bandeband 
tere  manne  som  saa  hedhe  äff  enne  j*  Asbiern  oc  Gwnner  Tore  sen- 
ner  en  äff  andre  j*  Olaffh  Tomesson  war  tet  i  tere  handeband  att  flbr- , 
nemdhe  Äsbiern  oc  Gwnner  kendist  tet  ffbr  ooss  att  the  hadhe  opp 
boriitt  äff  fföornemde  Olaff  heland  peiyng  oc  halffwen  ffore  ten  part 
som  ffader  ter«  atte  i  Syrdal  ocb  alle  edhegorde  som  ligger  wnder 
ffornemde  Syrdal  effther  selff  sins  mode  som  lern  well  att  negdhe  thii 
gifiwe  wi  ffornemdhe  Olaff  och  hans  erwingge  qwytt  oc  ffrii  ffore  oss 
och  wore  erwingge  oc  ffore  alt  ytthermere  til  tal  ytther  mere.  mefe 
wissen  oc  sannyng  her  om  henge  wi  wore  insegle  nedhen  tette  breff 
som  giort  ar  oc  dag  som  ffbr  stör. 
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TkruU  Alfason  paa  Skjedolf  (Skjöl)  erkjender  at  have  solgt  til  Peder 

(Lille),  Hftvedsmand  paa  Akershus,  en  Fjerdings  Rente  i  Skalpeid  i  Hangs 
Sogn  paa  Eker,  som  ban  tidligere  erholdt  af  denne  i  Mageskifte,  samt  at 
have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve.  Conv.  No.  3.  Litr.  A). 
Alle  4  Scgl  (Bomerker)  vedhaenge.     Sigillat.  forb.  m.  No.  751  ovenfor. 

763.  13  Juni  1544.  Foss. 

Jeg  Truls  Alffsen  paa  Skiedolff  paa  Eger,  kienndis  oc  gier 
alle  wiidterliigt  mett  thette  mitt  obne  breff  att  ieg  haffuer  nu  her  wdj 
dag  mett  mynn  frij  wilie  oc  welberaadt  bog,  soldtt  skiett  oc  affhenndet, 
oc  nu  mett  thette  mitt  obne  breff  seliger  skioder  oc  affhennder  frann 
meg  oc  myne  arffuinge  oc  wnnder  erlüg  welbyrdiig  manndt  Peder  Han- 
sen heffuitzmandt  paa  Agershus  oc  hans  arffuinge  en  fierdingx  renndte 
wdj  Skalpedtl  liiggendis  wdj  Houg  szognn  paa  Eger  szom  ieg  tilfornn 
fiick  äff  hannom  wdj  mageskiiffte,  att  hanndt  oc  hans  arffuinge  thenn 
frij  oc  frelszeliigenn  haffue  bruge  oc  beholde  skall  tiill  euig  eyenndom, 
Saa  kienndis  ieg  meg  att  haffue  wpboriidt  äff  forne  Peder  Hansen 
fulde  werdtt  oc  pendinge  for  fome  fierdingx  renndte,  wdj  goedt  betal- 
ning  szaa  att  meg  wdj  alle  maade  well  mett  adtneffuis,  tackindis  hannom 
fore  redeliig  oc  goedt  betaling.  Thij  bepliicther  ieg  meg  oc  myne  arff- 
uinge att  frij  hemble  oc  tilstannde  foroe  Peder  Hannsen  oc  hans  arff- 
uinge, forne  fierdingx  renndte  wdj  Skalpedtt  mett  alle  syne  relthe  tili— 
liiggelse  som  ther  nu  tiilliigger  oc  wdaff  ariildlz  thiidt  (her  tillegedt 
haffuer  aldeliis  epther  thette  skiiptebreffs  liudelse  szom  her  er  wiidt 
hengdt,  aldeliis  fast  och  wbredeliigenn  att  holdis  alle  tissze  for"«  ordt 
oc  article  fore  meg  oc  alle  myne  arffuinge  wdtenn  altt  paatall  ©fflher 
thennedag  wdj  nogre  mader.  Tiill  ydermere  wiidtnesbyrdt  hennger  ieg 
mitt  siignet  nedenn  fore  thette  breff  kierligenn  tilbedenndis  erlüge  wel- 
fornumstiige  menndt  Jacop  Ormsen  Reder  Oluffsen  oc  Thorger  Oluffsen 
lagrettismendt  paa  Eger  att  besegle  thette  mitt  breff  mett  meg,  giiffuidt 
paa  Eger  paa  Fosz  ffredagenn  nest  epther  helliige  legems  dag  anno 
domini  mdxliiij. 


To  Lagrette  m»nd  af  Listerlen  kundgjftre,  at  Egii  Thoressön  solgte  til  Olaf 
Thomastön  den  Del,  han  eiede  og  havde  arvet  efler  sin  Fader  i  Gaarden 
Syrdal  i  Valle  med  underliggende  Ödegaarde,  samt  oppebar  Betaliog  derfor. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Uiidal.    Begge  (Bomarke-)Segl  vedhamge 
ntydelige.    (Jfr.  ovenfor  No.  715  og  762  samt  Breve  nedenfor  af  9  Aug.  1550 

og  21  Juli  1570). 
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764.  30  Juli  1544.  Moi  (Likoes). 

Ullom  monnom  them  ssom  thette  breff  seer  heller  here  be- 
kenes  vy  efflther  schreffne  men  Hans  Larensson  Assbiorn  paa  Renisdall 
sworne  lagreitis  men  y  Listhelen  qwedhe  gwds  och  sina  kwnnicth  ge- 
randes  med  thette  vortth  opetlh  breff  aar  effther  gwds  byrdh  mdxliiii 
atth  yy  varo  paa  Moy  daghen  effther  Olaffs  voko  dagh  hordhom  ordh 
och  saghom  handherband  therre  manna  äff  (enne)  j  OlaffTomesson  en 
äff  adhre  halffwo  Egill  Toreson  seldhe  forde  Egill  den  deell  y  Syrdall 
som  han  erffdhe  effther  sin  fadher  och  y  dhem  odegardom  ssom  liggher 
vndher  Syrdall  atth  saa  y  ffraa  forde  Egill  Toreson  och  hans  erwinghe 
och  vnder  fforde  Ola ff  Tomesson  och  hans  erwinghe  tili  ewerdhelighe 
eigho  vtthen  alth  attherkall.  kendisth  forde  Egill  atth  han  haffde  vpbo- 
retth  äff  forde  Olaffwe  heilen  peningh  och  halffwen  efftther  sialff  sins 
matthe  thit  och  forde  gard  ligher  y  Valla  kirke  soghn  och  y  Ffoss 
tingstadh.  Till  ytthermere  visse  och  saningh  her  om  trycker  vy  var 
insegell  nedhen  ffor  thette  breff  som  giorth  var  aar  oc  dagh  som  for 
segher. 


Kardindien  af  8t.  Andrews  ovetsender  til  Paven  (Paul  III)  en  af  Biskop 
Robert  af  Orknö  og  Abbed  Georg  af  Damferlin  forfaltet  Fremslilling  af  de 
Klager,  Kardinalen  har  at  fremföre  over  Qavinus,  Erkebiskop  af  Glasgow. 

Efter  Professor  P.  A.  Mönchs  Afskr.  ex  archivo  s.  Neapol. 

765.  6  Juli  1545.  Leith? 

oanctissimo  ac  beatissimo  domino  nostro  papae.  Beatissime 
pater,  sanctorum  pedum  humili  et  deaota  osculatione.  premissa.  Hulta 
sunt  et  magna  sanctitatis  vestrae  in  me,  licet  immeritum,  beneficia, 
quibus  si  non  omnino  satisfacere,  tarnen  pro  viribus,  quod  possum,  re- 
spondere  semper  conabor.  Hanc  ob  rem  nullis  vigilijs,  laboribus  atque 
samptibus  parco.  at  pro  libertate  ecclesise  ac  sancUe  sedis  apostolic« 
dignitate,  regnique  hujus  incolumitate  omnem  operam  coramque  meam 
impendam.  Quo  factum  est,  ut  omnia  in  hoc  regno  sint  in  statum 
longe  meliorem  mutata,  quam  antea  fuera(n)t.  Verum  dum  assiduis  et 
indefespis  laboribus  publica  subeo  negotia,  ut  aliorum  consulam  otio  et 
quieti,  Gavinus,  archiepiscopus  Glasguensis  modernus,  manifestum  scan- 
dali  initium  prsebuit.  Nam  cum  ego  in  comitatu  serenissims  regins 
et  illustrissimi  gubernatoris  ad  ciuitatem  Glasguensem  profectus  essem, 
dictus  archiepiscopus  crucem  suam  me  prasente  deferri  fecit   ac   po- 
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pulo  benedicere  non  erubuit,  ego  autem,  ut  hujus  reipublic»  tranquiU 
Iitati  consulerem,  ne  quis  turaultus  ob  hanc  causam  suboriretor,  licet 
priuilegiis  sanctitatis  vestra  munitus  de  jure,  ac  etiam  de  facto  su« 
temeritatis  atque  audaci©  penam  infligere  potuissem,  nihilominus  illum 
quanta  potui  humilitate  8tque  modestia,  ut  ab  inceptis  desisleret,  ad- 
monere  curaui.  Ille  autem  non  tantum  monitis  meis  minime  obtempe- 
rans,  sed  etiam  quod  diclo  gubernatori  de  ipsa  cruce  non  ferenda  pro- 
misit  non  obseruans,  armatis'  militibus  instructus  Glasguengem  ecclesism 
ingressus,  ubi  ego  audiendi  sacri  causa  conueneram,  me  cum  aliquo  vite 
meae  discrimine  inuadere  conatus  est,  adeoque  gubernatqr  ipse,  facti 
turpissimi  indignitate  offensus,  et  alia  per  ipsum  archiepiscopum  per  antea 
perpetrata  facinora  memoria  repetens,  eo  ipso  die  supplicium  fieri  de* 
creuerat,  nisi  precibus  contendissem,  ut  totum  negotium  hujusmodi  ad 
sanctilatem  vestram  perferretur.  Quapropter  venerabilibus  in  Christo 
Roberto  Orcbadiensi  episcopo,  et  Georgio  abbati  de  Donfermelin  dedi  in 
mandatis,  ut  aliquos  testes  graues  et  idoneos  super  pr&missis  et  aliis 
criminibus,  de  quibus  dictus  archiepiscopus  difamatus  existit,  reciperet  et 
examinaret,  quorum  depositiones  per  dictos  commissarios  in  scrtptis 
redactas  et  ad  me  transmissas  ad  S.  V.  per  praesentium  latorem  desti- 
nare  volui,  ut  causa  ipsa  cognita  de  remedio  prouideat  opportuno, 
neque  haec  grauissiina  facinora  temere  perpetrata  in  sancte  sedis  apo- 
stolicse  contemptum,  hujus  regni  detrimentum,  ac  omnium  Christi  fide- 
lium  scandalum  impunita  remanere  permittat,'  nee  alia.  Bene  valeat 
sanetitas  vestra,  quam  deus  optimus  maximus  diutissime  incolumem  ser- 
uet.    Ex  Litcho  pridie  non.  Julij  m  d  xlv.      Eiusdem  sanctitatis  vestne 

Humillima  creatura 
S.  cardinalis  S.  Andre». 


Olaf  Bentssön,  Raadmand  i  Tunsberg,  magesktfter  med  sin  Hustrues  Sera- 
tykke  3  Markcbol  i  vestre  Maalsnes  i  tfeugs  Sogn  pae  Ekcr  til  Peder 
Hanssön  (Lille),  Hövedsmand  paa  Akershus,  mod  Gaarden  Medm,  (eller 
Medim),  hvis  Adkomstbreve  han  erholdl  overdragne,  og  10  Kölnske 
Lod  Sölv  i  Mellemlag. 

Ffter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Litr.  A.  13). 
Alle  4  Segl  vedhenge  utydelige.    Sigillat.  forb.  med  folg.  No.  (Se  Dipl.  Norv. 

VI.  No.  406). 

766.  10  April  1546.  Tuosberg. 

Jegh  Oluff  Benltzenn  raadmandtt  ij  Tensberghe   kenndis  och 
gor  for  alle  vittherliigt  medtt  thette  myt  opnne  (breff)   ath   iegh   medt 
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mynn  frijuillghe  och  welberaade  hugh.  lisligiste  medt  mynn  kerre 
hustruß  raadt  och  samtycke.  haffuer  nu  vdi  dagh  giordtt  eil  wenligtt 
mageskiifftte  medl  erligh  och  welbyrdigh  mandlt  Peder  Hansenn  hoff- 
uetzmandt  paa  Agershus  wdj  szaa  maade  alt  handt  skall  haffue  äff  miigh 
Ihre  marckeboll  i  ennopbygtt  gaardtt  som  hiider  Molsznes  ij  weslher- 
gaardenn  legindis  paa  Eger  i  Hoffe  prestegieldtt  och  renlther  szamme 
forne  gaardtt  aarliighe  aars  ij  landskyldtt  halff  andett  pnndl  mallt.  frann 
migh  och  mynne  arffuinge  pch  wnder  forne  Peder  Hanszenn  och  hans 
arffuinghe  tiill  euerdelighe  eyedom.  Thj  bepliglher  iegh  migh  och 
mynne  arffuinghe  atth  fry  himble  och  fulkotncliigenn  tillstande  forne 
Peder  Hanszenn  och  hans  arffuinghe  Tome  ihre  marckeboll  wdj  szamme 
forne  gaardtt  Molsznes  for  itt  frijtt  och  fast  mageskiiffUe  och  for  huer 
mandlz  tiilltalle  szom  ther  -paa  medt  retthe  thalle  kandtt.  Endtt  skeer 
thet  saa  Ihett  gudtt  forbiode  atth  forne  thre  marckeboll  bliiffuer  forne 
Peder  Hansszenn  eller  hans  arffuinghe  äff  wunditt  medt  kircke  lagh 
landtzlagh  eller  medt  nogenn  andenn  reüher  gongh  som  na  ycke 
neffniis  kandtt  Tha  beplighter  iegh  migh  och  mynne  arffuinghe  att 
wederlegghe  forne  Peder  Hanszenn  eller  hans  arffuinghe  indenn  sex 
monitz  dagh  ther  nest  eptlher:  ifghe  godt  godlz  [rentte1  och  leylighet 
i  stedenn  igenn.  och  hollde  forne  Peder  Hanszen  och  hans  arffuinge 
thet  alldelis  wdenn  skade  vdi  alle  maade.  Tisligiste  kendis  iegh  migh 
alt  haffue  oppeboritt  äff  forne  Peder  Hanszen  som  handt  haffuer  giiffuelt 
migh  tiill  offuer  gaaffue  (hy  kollenske  lodt  szelffuer.  Sammelledis 
kendis  iegh  migh  alt  haffue  anammit  äff  forne  Peder  Hanszenn  thuende 
hans  kebebreff  paa  Hedinn  ett  lydendis  paa  Grre  huder  och  paa  thre 
erriltz  boll  som  giffuer  aarligenn  aars  itt  pundt  sziner  i  landskyldtt.  - 
Endt  itt  gammildtt  kebe  breff  szom,  lyder  paa  forne  thre  erits.  boll. 
Noch  ett  kebbreff  som  lyder  paa  tho  marckeboll  som  kept  wor  i  Ske- 
denn.  Endtt  thu  gamblc  *pregementz  breff  lydendis  baade  om  sziu 
erittz  boll  i  Medinn.  Endtt  itt  gammilldt  pergemendtz  breff  vdenn  ind- 
zeylle  lydendis  om  forne  Medinn.  Sammelledis  bepliglher  iegh  migh 
och  mynne  arffuinge  att  hues  odells  breffoe  szom  paa  forne  Molsznes 
epther  thenne  dagh  bespergis  eller  findis  kandt  hos  migh  eller  hoss 
nogen  äff  mine  arffuinghe  tha  skulle  the  werre  dede  och  magtlesze  for 
migh  och  alle  minne  arffuingh(e)  och  ingen  anden  kom[me]  lil  hilp  eller 
nette  vdenn  allenniste  forne  Peder  Hanszen  eller  hans  arffuinghe.  Och 
ingen  reit  eller  retighedt  kendis  ieg  migh  at  haffue  tili  forne  Molsznes  eller 
Molsznes  eyer.  Tyl  ydermere  windis  byrdt  thrycker  ieg  mitt  signet 
neden  paa  thelte  mitt  opnne  breff  kierligen  tilbedindis  forstandige  mendlt 
Lanritz  Matzen  prouest  i  Thensberge  och  Peder  Anderszen  lagmandl  vdi 
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Thensberge  och  Anders  Burmandt  burgemesther  samme  stedt  alt  be- 
s(e)ylle  Hielte  mit  opnn[e]  breff  medt  migh  soin  giordt  wor  ij  Thens- 
berge palme  syndagh  aar  mdxlvi. 

Bagpat:  Breff  paa  Molsnes  paa  Eger,  etc.  1546. 

(*)  TiUkrevet  over  Unien. 


Feier  AiJdereeöm,  Lagmand,  Andere  Burmand,  Borgermester,  og  Matt  Hern- 
rikssön,  Raadtnand,  alle  i  Tunsberg,  udstede  Vidisse  af  Brevet  No.  526 
ovenfor. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv    (Sehest.  Br.  Conv.  No.  3.  Lilr.  A.  13) 

med  samme  Haaod  som  foreg.  No.  og  Paaskriften  paa  No.  406  i  Dipl.  Norv.  VI. 

Alle  3  Segl  (Bornierter)  vedbcnge.    Sigill.  forb.  m.  foreg.  No. 

767.  10  April  1546.  Tunsberg. 

iVy  eptherskreffnne  Peder  Anderszenn  lagmandtt  wdi  Tens- 
berghe  och  Andersz  Burmandtt  burgemesther  i  Jörne  Thensberghe  och 
Matz  Hennryckszenn  raadmandt  sammestedtt  kendis  och  gerre  witther- 
liigtt  att  wij  haffue  sett  och  clarligenn  offuer  lest  itt  *pregemendlz  breff 
lydenndis  ordt  fra  ordt  som  her  epther  felger  medt  helle  och  hengendis 
jndzeylle  vskade  och  *vskmaferde  wdj  alle  maade.  [Nu  folget  Brev 
No.  526  ovenfor.]  Och  tijll  yderip(er)e  beoiszningh  henge  wij  worre 
y(n)dzeylle  neden  paa  thette  breff  szom  giordtt  wor  i  forne  Thensberge 
palme  syndagh  anno  dominj  mdxlvj. 


Lagraanden  og  3  Raadnuend    i    Tonsberg  bevidne,    at  Asgaut  Sveinssön  af 

.     Sande  Sogn    solgte   og   oplod  Provstcn  t  Tunsberg   Hr.  Lauras  Malest* 

en  Del  Gods  i  Hofs  Sogn   efter  den  Overenskomst,   han   allerede    havde 

tröffet  med  Hr.   Villads  {Frost)  i  Sande  (paa  Provstens  Vegne.) 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve).    4  paatrykte  Voxsegl 

(Bomsrker).    (Se  ovenfor  No.  533). 

768.  15  Juni  1547..  Tuosberg. 

Wij  eptherskreffne  Peder  Anderszen  lagmand  i  Tonsbergh 
Jacop  T(r)uelszen  Lars  Fenbo  Peder  Jonsen  raadmend  ther  samestedz 
giere  witterligt  for  alle  mel  thette  wortt  ot)nebre(ff)  att  kom  for  oss 
oc  flere  gode  mendt  som  ther  waare  forsamlede  wdj  raadstuen  i  forne 
Tonsbergh  onsdagen  for  sanetj  Botulphi  dagh  anno  dominj  mdxl  septimo 
äff  ene  halffue  hederligh  mandt  her  Lauritzs  Mattzen  canick  i  Oslo  oc 
prouest  i  Tonsbergh,  end  äff  andre  halffue  Asgud  Suendszen  i  Senne 
saagen  eptherthi  som  band  hiidt  wor  tleffnd  met  rigens  raad  steffningb, 
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tha  epther  tiiltall  oc  gen  saar  paa  baade  sider  wäre  ibe  saa  wenlige 
oc  well  forligte  att  forn©  Asgod  Soendszen  soldhe  wploedt  oc  affhende 
atlerne  her  Lauritzs  Mattzen  öjle  the  breff  som  band  hadde  paa  Focke 
foss,  Midmelng,  Bergesledan,  oc  Dagsedt,  som  ligger  i  Hoff  sogen  met 
all  syn  rett  oc  eyedom  som  hand  hadde  tiil  same  stramme  oc  gotzs 
epther  samme  siinne  breffzs  lyelsze  lige  som  hederligb  mandt  herWiil- 
latzs  i  Sandenne  tiilferen  haffde  giort  kiebit  oc  bettallid  hanom  alle 
[penin]ge  som  i  theris  kieb  loffuid  waar.  At  saa  er  i  sandhet  trycker 
wij  wore  jndzegle  neden  for  thette  wortt  breff,  giffuid  aar  oc  dag  som 
fore  siger.  v 

Bagpaa*.  Breff  om  Edtzfoszenn  y  Hoff  zogen.  —  Asgoot  Swendsen. 


Laurils  Matssön,  Provst  i  Tnnsberg,  sselger  og  mageskifter  til  Feder  Hanssön 
(title),  Höved8mand  paa  Akershas,  en  Del  Gaarde  og  Gods  i  Hofs  Soga 
og  erholder  igjen  Gaarden  Rotland  i  Stein. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gebeimearkiv  (Sehest  Breve).    Alle4Segl  vedb&nge. 

(Jfr.  m.  en  bekrseftet  Akkr.   sammesteds  fra  1577,   hvis  AfvigeUer  knn  ere  ortho- 

graphiske;  den  har  samme  Bekrarftelse  som  No.  743  ovenfor.  —  Se  Dipl.  Norv.  V. 

No.  258,  946,  1054  og  1116  samt  ovenfor  No.  509,  533  og  742). 

769.  28  Juni  1547.  Oslo. 

Jegh  Lauritz  Matszenn  cannick  wdi  Oslo  oc  proffaest  wdi 
Tensberrig  kenndis  och  ger  vitterligt  medtt  thette  myt  opnne  breff  atth 
ieg  nw  äff  myn  frij  gode  willge  oc  welberaade  hug,  haffuer  nw  giiortt 
ett  wenligtt  mageskyffte  oc  jordebytte  dysligeste  soldtt  skedtt  oc  äff 
henndett,  erlig  welbinrdiig  mand  Peder  Hanssenn  heffaetzmandt  paa 
Aggershus,  dysse  eptherne  gaarder  oc  jorder,  som  er  fürst  hellttenn 
wdi  enn  gaardtt  som  hider  Hestehammer  liigenndes  wdi  Hoff  sognn, 
paa  Westffallenn  oc  rentter  orligenn  ett  hallff  pundt  malltt  heller  mell, 
oc  ther  tiill  aalleffyskett,  szaa  megett  som  thet  giffoer  (äff)  siigh,  oc  enn 
edegaardt  som  kalles  Dalls  eydt  oc  Dalls  eydz  malle  medt  stremer 
saugeffos  oc  all  henndes  rette  tiilliggelssze,  oc  sex  erisz  boll  wdi  enn 
gaardt  ther  hos  szom  kalles  Eydtt,  som  renntter  orligenn  enn  fierring 
kornn  wdi  landskylldtt,  oc  enn  gaardt  ther  hos  som  hider  sedre  Askym, 
oc  renntter  thoiff  lyspundt  kornn  aarligenn  wdi  landskylldtt,  oc  en  ede- 
gaardt som  hider  nordre  Askym  som  er  thre  marckeboll  wdi  landskylldt 
orligenn,  oc  firre  erris  boll  wdi  enn  gaardt  ligenndes  ther  hos  som 
hiider  Holltt  oc  skyllder  fire  liispundt  kornn  aarligen  wdi  landskylldt. 
Dysse  for°e  jorder  oc  gaarder  haffuer  jeg  nw  solltt  skedt  bylt  oc  äff. 

henndett  fra  mig  oc  mynne  arffuinnge  oc  wndcr  forne  Peder  Hanszenn 
VH.  52 
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oc  hans  arffuinge  tiill  euerdelige  eyghe   medt  aldt  therris  rette  tiilli- 
gellsze  ager  eng  fegang   fiskeuandt  waadt  oc  thiartt  inttbet  vndertha- 
gennde8  wdi  nogen  maade,   oc   her  emodt   akall  jeg  haffue  äff  for*« 
Peder  Hanssenn  en   gaardt  som   hiider  Reslandt  lygenndes  wdi  Sera 
sognn,  paa  Westffallenn   som   skyllder  orligen   itt  hallfftt  pondt  raaDtt 
oc  thrij  pundt  smor  wdi  landskylldtt  medt  alldt  synn  retthe  tiillygellsze 
ager  eng  fegang  fiskeuandt  waadt  oc  thiartt  jntthett   wndertagenndes 
wdi  nogenn  maade,  fran  Peder  Hanszen  oc   hans  arffuinge   oc  vnder 
mig  oo  mynne  arffainge  Hill  eaerdelige  eyge  oc  beptligter  jeg  mig  oc 
mynne  arffuinge  att  himble  oc  frelszeligenn  bestaa  forne  Peder  Hans- 
senn oc  hans  arffuinge,  forne  godtz  oc  eygedeller  som  wor  alderkeriste 
nadigeste  herre  gunstelliigenn  szamtyckett  oc  stadtffestellsze   breff  in- 
dehollder  om  samme  mytt  godtz.      Sker  tbet   szaa   nogenn  äff  samme 
godz  btiiffuer  forne  Pedert  Hanszenn  eller  hans  arffainge  wfrellsl  forre 
eller  äff  wnditt  medt  nogenn  retther  gongh.    Tha  skall  handt  eller  hans 
arffuinnge  haffue  en  fast  rett  oc  tiill  gong  szaa    meget  wdi  gen  i  tbet 
myt  godtz   som  jeg   haffuer    solltt  oc    affhenndett,    sancte    Laoretz 
kyrcke  wdj  Thensberrigh  epther  kong.e  mtz.   stsdfestellsze  breffs  ly- 
dellsze.    Item  kenndes  jeg  oc  szaa  vdj    thet  samme   myt  opnne  breff 
atth  jeg  haffuer   oppeborritt   äff   forne  peder  Hanszen  mynste  pending 
och  mesthe  som  band  mig  loffuett  haffde  oc  wdi  wortt  kob  kom.   Szaa 
jeg  betaker  hanom  for  redelig  oc  godt  bettallning  wdi  alle  maade.    Sa- 
meliedes bekenndes  jeg  oc  atth  jeg  haffuer  anammett  äff  forne  Peder 
Hanszenn   fiorttenn  permens  kebe   breff  som   lyder  om   forne  gaardt 
Resslandt  medt  belle  oc  hengendes  jndseglle  vfallskede  oc  vskadde  i 
alle  maade.    Ath  szaa  wdi  sandbet  er  som  forskreffuett  staar  tili  beder 
jeg  erlüg  welbiurdig  mandt  Jffuer  Jenszen    tili  Fresze   oc  fornomstiig 
mendt  Thrundt  Jonszenn   burgemester  wdi  Oslo  oo  Nylls  Stub  raad- 
mandt  ther  same  stedt  att  beseglle  thette  myt  opnne  breff  medt    mig 
som  giortt  wotr  wdi  Oslo   tistdagen  epther  sancte  Hans    baptisti    dag 
anno  domini  1547. 

Bappaai  Onr  Bd  oc  Hestehamer.  Med  en  anden  ftaind:  Ed  oc  Heste- 
bamer  som  Peder  Hansenn  bytte  medt  prouist  Lauris  Matsenn  y  Tons- 
berig.  0.  —  Bagpaa  Afskrinen:  Her  Lauritz  Mattzens  cannick  vdi  Opslo 
och  prouest  udi  Tonsberg  mageskiffte  om  HestehaiAmer  och  DaJsedtz 
och  Dalseidtz  fosz.  —  5  breffue. 
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Fire  Lagrettemnnd  i  Listerlen  kundgjöre,  at  Leif  Gunnarsson,  Joron  Bergs- 
datier  samt  Aase  og  Ingebjörg  Gunnarsdötre  paa  den  ene  Side  solgte  til 
Thorlak  Gunnarsson  paa  den  anden,  hvad  de  eiede  i  Drange  i  Nes  Sogn 
paa  Lister,  for  5  Mark  Gold. 

Elter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Masenm  (No.  142).    Alle  5  Segl  mangle. 
(Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  948,  958  og  1007). 

770.  25  Juli  1547.  Eikeland. 

Vij  effterscreffne  Torgius  Oluffson  Asmund  Boduarsson  Anund 
Gunuatsszon  Siord  Amnndson  [gare1  suorne  lagrettis  men  i  Liistelen 
ger  alle  witerligt  alt  wij  herdo  ord  och  saage  handerband  theira  som 
saa  heita  äff  eino  halao  Leiff  Gannarson  Jorund  Bergsdotter  Aase  Gun- 
narsdotter  Jngeborg  Gunnarsdotter:  en  äff  adre  halueTollak  Gunnarsson: 
Solde  1ha  Leiff:  oc  Jorund  Aase  oc  Jngeborg  odernemde  Tollak  Gun- 
narsson: szaa  mekit  jord  som  their  otte  i  Drange  ligger  i  Ness  kirkie- 
sokn  i  Fedetingst[a]d  for  fem  mark  gulds  vndan  seg  och  sinom  aruin- 
gom  oc  vnder  Tollak  Gunnarsson  oc  hans  aruingom  tiill  odals  oc  euer- 
delighar  eignar  vthan  alt  aterkall  med  allum  theimlutom  oc  lunnindom 
som  ther  tili  ligger  oc  legit  haffuer  fraa  forno  oc  nyio  til  land  oc  wajn 
jnthet  vndanskyltt.  kiendis  their  och  haffue  vpborett  äff  Tollak  Gun- 
narsson ferste  sali  och  siiste  minste  peninge  och  mesthe  som  i  theira 
kaup  kom  saa  theim  well  negdis  paa  beggie  parter.  Tiill  sanning  her 
om  henge  wij  waare  jnsigl  neden  for  thette  obne  breff  oc  jeg  Boduar 
Taraldsson  witner  thet  met  mit  jnsigll.  Datum  Eiikeland  Jacobj  apostolj 
(dag)  anno  mdxlvij.  N 

(,)  Igjen  üdflettet 


Tre  Lagreltemnnd  bevidne,  at  Lenimanden  Thore  Asbj&mssön  tog  Ire  Prov 
angaaende  Hellesvandet  (Vestrelaten,  Stölevandet),  som  laa  til  sendre 
Veltestad  og  vestre  Evje  (i  Elftclöt). 

Efter  Afskr.  af  Orig.  p.  Perg.  i  en  Domsakt  af  1735  i  Sandthvenr,  S.  4—7. 

(Jfr.  ovenfor  No.  79  og  452). 

771.  2  Mai  [13  Septbr.]  1548.  Elftelöt. 

Alle  mand  hvem  som  dette  brev  seer  eller  herer  sender 
Erland  Aasulfsen,  Knudt  Bierensen,  og  Dyre  Simensen,  svorne  laug- 
rettes  minder,  at  vii  vare  paa  Efterlodt  rette  stevnestue  i  Efterlodt 
sogen  hellige  kaars  aftten  anno  1548  herde  vii,  og  saag  fleere  gode 
msend  med  os  at  kongl.  Ircnsztnand  toeg  tre  proev,  saa  lydende,  ferst 
provede  Eriand  Aasulfsen  sin  faders  ord  [som]  er  saa  lydende,  at  samme 

setter  som  [ligger]  nest  elven,   den   ligger  til  nerdste  [Wettestad]  og 
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mid  Wettestad,  og  ejer  mets&tter Erland  er,  thi  saa  atsamme 

i  nerdste  [gaarden]  og  med  gaarden  ville  bygge  forn*«  Torame  satter 
da  er  der  toe  gode  bustoede  et  paa  hver  side  ad  myren,  da  provede 
Erland  den  ssetter  som  ligger  til  sendre  Wettestad  htm  ligger  vest  imod 
Hillius  vandet,  nok  spurte  Thore  Asbiernsen  Erland  ad  om  de  vand  ere 
fiskevand  som  der  ligger,  da  sagde  de  nej,  det  er  ingen  fisk,  uden  do 
vil  seif  beere  den  der  i1  og  sporte  Thore  fornemte  om  der  ere  mange 
vand,  da  svarede  Erland  der  ere  tte  foruden  de  smaa  vand  men  vestre 
l[ntten]  j  Helles  vandet  og  i  Stiele  ligger  til  Espe  saetter  og  til  vestre 
gaarden  Ewie,  spurte  da  Thore  Erland  ad  om  vejen  til  Tomme  saetter, 
da  svarede  Erland,  de  haver  seif  gode  brever  for  vejen,  og  leber  vejen 
norden  for  gaarden  og  ved  aamoet,  og  over  Eggar  eje,  hafde  og  Knod 
Bierenszen  samme  herming  som  Erland  hafde,  sammeleedes  hermde  og 
Guel  Thorvaldsen  sin  madmoders  ord,  som  mindes  vel  halffemsindsty?e 
aar  tilbagers,  og  var  disze  tre  [vidjner  som  hermed  hvert  ord  i  brevet 
staaer  [og]  dertil  med  paa  boeg  svor  med  fulde  sedslaf,  fornefnle  Guel 
Thorvalsen  saa  i  sandhed  er,  bestaaer  vii  fornefnte  Erland  og  Guel 
vores  vidnesbyrd  med  indseigel  hengende  med  dend  gode  mands  ind- 
seigle  Dyre  Clemmedszen  needen  paa  dette  bref,  som  giort  var  aar  og 
dag  som  foresiger. 

Bagpaa:  Vaered  i  rette  paa  omtvistende  dele  imellem  Espe  stetter,  og  Baako 
og  Rflnnestuel  satter  markker  dend  18de  Octobr.  1728.  Testerer  N.  J.  Kongsberg. 
—  Produceret  i  Laugtings  retten  som  blef  sadt,  ved  Skr&ke-kien  hßelen  dend  7de 
Jalij  1730.    Testerer  Wilhelm  Hoff. 

(*)  Under  Sagen  angaaende  disse  Vande  i  1735  oplysles  det  ved  et  Vidne- 
prov,  at  en  Mand  ved  Navn  Tharald,  boende  paa  Eggar,  ved  Midten  af  det  17de 
Aarhandrede  paa  Dyre  Evjes  Foranstaltning  „bar  Fiska  i  et  af  de  2  Smaavande 
(Svarttjernvandene)  ved  Stölevandet,  hvormed  de  saa  godt  som  adgjöre  et  Vand. 
Dette  Vand,  der  för  var  nden  Fisk,  blev  siden  et  Fiskevand  og  kaldtes  Tharalds- 
vandet. 


Johannes  A$björnttön  erkjender  at  have  solgt  med  Samtykke  af  ain  Hnstni 
Ramborg  Halhardsdatter  sin  Del,  som  sk«l  vasre  Halvparten,  i  Sigurdsrud 
paa  Ekerstranden  i  Hofs  Sogn  til  Peder  Hanssön  (Lille),  Hövedsmaod 
paa  Akershus,  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efler  Orig.  p    Perg.  i  danske  Gebeimearkiv  (Sehest.  Breve\    Alle  3  Segl  (et  Vaa- 
bensegl  og  2  Bomaerker)  vedhsenge.    (Se  ovenfor  Wo.  513  og  755). 

772.  8  Oktbr.  1548.  Eid. 

Jegh  Johans  Asbiernssen  kiendis    och  gier   wittherliigh   for 
alle  metth   thette  mith  obne  breff  atth  iegh  na  metth  min  frii  wilgbe 
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oc  welberodb  hugh  och  metth  min  bustrus  wille  och  samtycke  Ram- 
borgb  Haluordsdotther  hauer  soltlh  skiett  och  affhäntth,  och  nu  metth 
thette  milth  obne  breff,  s&Igher  skiedher  och  affhender  fro  megh  och 
mine  aruinghe,  och  vndher  erligh  och  welbyrdigh  mandh  Pedher  Hans- 
sen  heffsmandh  paa  Agghershas  och  hans  kiere  hustru  och  bern  saa 
myghet  som  iegh  otthe  y  en  edegordh  hedher  Sygherudh  liggendis  paa 
Eghestrandhen  paa  vesthre  siden,  och  j  Hoff  soghen,  alth  fforne  Pedher 
Hanssen  hans  kiere  hustru  och  bern  och  theris  aruinghe  same  parth 
wdy  forne  edegordh  skulle  nydhe  brughe  och  beholle  for  ith  friitth  och 
fasth  kiob  tili  euigh  tiidh  metth  alle  sine  retthe  tilleggelse  som  nu  til- 
leggher  och  äff  arildhs  tiidh  leiedh  hauer  metth  skou  marck :  wotth  och 
tiurtth  intthet  vndertagendis  y  nogre  modhe:  och  kiendis  iegh  megh 
atth  haue  opborredh  äff  forne  Peder  Hanssen  fuld  waerdh  och  penniggh® 
som  megh  vel  atth  negdis  for  forne  partth  y  Sygerudh,  tackendis  han- 
nom  for  godh  och  redeliigh  betallingh.  Thi  beplicktther  iegh  megh 
och  mine  aruinghe  atth  frii  hemle  och  tilsto  forne  Pedher  Hanssen  hans 
kiere  hustru  och  bern  och  theris  aruinghe  til  euigh  tiidh  same  partth 
y  forne  edegordh  for  huer  ipands  tiltal  som  ther  po  metth  retthe  lalle 
kandh,  Endh  skier  thet  sfla  thet  gud  forbiuder  atth  samme  partth  y  forne 
edegordh  som  sighes  atth  were  halffparthen  eller  hennes  retthe  tilleg- 
gelssze  vorder  dorne  Peder  Hanssen  hans  hustrv  och  bern  eller  teris 
aruinghe  affuondhen  metth  kirckelaghen :  landslaghen  eller  metth  noghen 
anden  retthergongh :  tha  beplickther  iegh  megh  och  mine  aruinghe  och 
effttherkommende  att  vederlegghe  forne  Peder  Hanssen  hans  hustru  och 
barn  eller  theris  aruinghe  saa  godh  gods  äff  liighe  good  rentthe  och 
beleyligheth  indhen  sex  monedsdagh  ther  n&sth  efftther  och  hannom 
och  hans  hustrv  och  bern  och  theris  aruinghe  thet  aldeliis  wden  skadhe 
y  alle  modhe.  Til  ydermerre  beuisnigh  tilbeder  iegh  hederlighe  mandh 
her  Laures  Hadssen  canich  y  Ouslo  och  prouisth  y  Tonsbergh:  her 
lerghen  lenssen  sogne  herre  til  Hoffs  kircke  atth  henghe  theris  ind- 
sigle  metth  mitth  indsigle  nedhen  thette  breff  som  giortth  var  paa  Eedh 
y  fforne  Hoff  soghen  pridie  diui  Dionisii  anno  salutis  nostre  1548. 

Bagpaa,  yngre:  Breff  paa  Siuered  paa  Egers  Strand  .viij.    —    C  Si- 
fuerued. 


Sex  Lagrettemamd  paa  Agder  knndgjöre,  at  de  vare  tilstede  ved  en  Marke- 
gang  mellern  Gaardeoe  Opshus  og  Rofstik  (i  Valle),  hvorved  Eierne  paa 
begge  Sider  Olaf  Thomaisön  og  Thjodgeir  HerUikssön  kom  overens  om 
Grendserne. 

Cfter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Undal.     Iste  og  51©  (Romerke-)Segl 
vedhenge.    (Jfr.  ovenfor  No.  414,  715,  762  og  764). 
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773.  9  August  1550.  [Valle]. 

lhette  bekennes  jeg  Gwlogh  Anwndssen  Laureos  Andersseo 
Wred  Tiedelsscen  Knwd  Laurenssea  Gwnner  Rollogssen  och  Wred  Hal- 
uarssen  sworne  lagrettis  mend  a  Agde  kwnnwct  gerende  at  vi  wore 
pa  en  marke  gong  j  mellom  Opshus  oc  Roffzwig  lordagen  nest  ffore 
Tiborci  dag  ar  effther  gwdz  byrd  mdl  och  bode  eyendde  nerwe- 
rendes  fferst  äff  enne  ja  Olaff  Tomessen  end  äff  andre  j*n  Tiodger 
Hellegssen  och  gingge  vi  alle  tere  likenne  pa  bodhe  sider,  men  the 
stene  som  Tiodger  tedhe  os  [tothe]  os  were  lil  intte  och  gingge  wi 
ffro  endhestawen  som  stendher  wed  Seffmyren  och  ooll  lidstede  in  til 
Tokshelle  siden  ffwnne  vi  ingge  likenne  j  syen,  war  vor  giord  och 
kyosse  huilkitt  the  wille  entten  ffor  lagen  eller  at  skyfftten  skulle  gonge 
äff  Tokshelle  oc  wd  i  Redhoffde,  kos  ta  atternetnde  Tiodger  same 
skyffte  med  sa  skel  at  han  kwnne  ffa  bwregkett  j  sieen  ffor  ten  skyl 
at  Opshus  mand  kan  icke  kome  benste  äff  Tokshelle  oc  i  Redhoffde 
ffore  wffere,  thii  skal  Opshus  man  haffue  bwregkett  i  loffue  neden  ffore 
Tokshelle  ind  i  sin  skoff  bodhe  til  oc  ffro  men  exe  gong  skal  vere 
efftber  som  stene  standhe,  och  toge  the  hondhom  samenbode  eyendeal 
skyffthen  tesse  fforskreffne  skulle  stände  til  ewerdelig  eyge  pa  bode 
sidhe.  ytther  mere  vissen  (oc)  sanning  her  om  henge  vi  vore  inssegle 
neden  tette  breff  som  giort  var  ar  oc  dag  som  ffor  seyer.1 

(*)  Senere  Paaskrifter  vise,   at  Brevet  har  vajret  lagt  i  Rette  1670  og  1(71. 


Lensmaoden  paa  Eker  og  4  Lagretteraaend  sammestcds  gjöre  vitterligt,  at 
Amund  Perssön  overdrog  to  Örcsbol  i  söndre  Hobolstad  paa  Eker  til  sin 
Medeier  Peder  Hanssön  (Lille),  Hövedsmand  paa  Akersbos,  som  derpu 
frafaldt  sin  Tiltale  til  ham,  fordi  han  i  lang  Tid  uden  hans  Minde  havde 
siddet  inde  med  Landskylden  samt  ulovligeo  hogget  i  Skoven. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Gebeimearkiv  (Sehest.  Breve  52.  L.)    Alle  6  Segl 
vedheoge.    (jfr.  oveofor  No.  406  og  Dipl.  Norv.  VI.  No.  366  og  377). 

774.  14  Oktbr.  1550.  Foss. 

Wij  efftherschriiffne  Reer  Olsenn  lennsmannd  paa  Eger  Trag 
Enngelbrettzenn  Torer  Oluffzenn  Peder  schriiffuer  oc  Troenn  Tolluff- 
zenn  lagrettis  mennd  ther  same  stedttz  gierer  alle  wiittherliigtt  att  wij 
oc  flere  godhe  menndth  medh  oss  wore  paa  Fos  paa  Eger  sanncthi 
Kallixsti  dag  anno  dominj  1550  tiid  bedenndiis  äff  Amundh  Perszenn 
efRher  som  hannd  haffdhe  for  sett  sygh  emodh  erliigh  welbiurdiigh 
manndh   Peder   Hannszenn   heffuitzmanndh«  paa   Aggershus  om  tbeoo 
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gordb  hannd  sadh  oppaa  sedre  gordenn  Hoppelstadb  paa  Eger  som  fom« 
Amundh  y  otte  ij  eris  boell  medh  Peder  Hannszenn,  Samestundiis  att- 
spurdbe  fome  Peder  Hannszenn  Amundh  Persenn  fome  buj  hannd  deldhe 
inndhe  synn  lanndskyldh  oc  ey  haffdhe  bettallett  henndhe  y  lanngSQ- 
meliigh  tiid  eilet  werett  y  hanns  mynndhe  (her  fore  oc  haffdhe.  wlog- 
Iiige  hugett  y  skoffuen  som»vj  menndt  skodett  haffdhe  hqilckett  forne 
Amundh  Perszenn  bestodh  oc  bekenndiis  att  haffue  giortt  oo  ther  fore 
badh  hanndh  for  gudhz  skyldh  om  naadhe  oc  gaff  foroe  Peder  Hanns- 
zenn ther  fore  the  ij  eris  boell  jorder  hand  otthe  y  fome  gordh  Hop- 
pelstadb medh  all  theris  retthe  tiilliiggelsze  som  ther  tiill  lyger  oo  äff 
arildtz  tiidh  tiilliigett  haffuer  medh  skoff  marck  ager  enngh  wott  oc 
tiurtt  lidett  oc  megett  inndenn  gordhz  oc  vdenn  innthett  wnndertagenn- 
dis  y  nogenn  maadhe  efra  syg  oc  synne  arffuinge  oc  vnnder  foroe  Pe- 
der Hannszenn  oc  hanns  arffuinge  tiill  eoerdeliigh  eye  att  nydhebruge 
oc  beholdhe  for  huer  manndz  tiill  tall  som  ther  paa  medh  retthe  teile 
kanndh  oc  ther  medh  gaff  foroe  Peder  Hannszenn  foroe  Amundh  Per- 
szenn quitt  for  foroe  sagh  for  alles  wor  benn  skyldh.  Item  haffuer  oc 
fome  Amundh  nu  y  alles  wor  neruerelsze  anntuordett  fra  sygh  alle  the 
breffue  hannd  haffuer  paa  fome  ij  eris  boll  oc  bepliicther  siigh  om  ther 
fynndis  nogle  ydermere  breffue  efflher  thenne  dagh  paa  fome  ij  eris  boll 
enn  hannd  nu  haffuer  anntuordett  fra  siigh  tha  ere  the  dedhe  oc  macth- 
lesze  for  hanom  oc  hanns  arffuinghe  oc  inngenn  anndenn  skulle  komme 
tiill  hielp  eller  bystannd  vdenn  fome  Peder  Hannszenn  oc  hanns  arff- 
uinghe. att  saa  er  y  sanndhedh  som  forschriiffaeit  staar  hennger  wij 
forae  menndh  wore  inndzegle  medh  fome  Amundh  Perszenns  her  ne- 
denn  for  thette  obne  breff  som  giortt  er  paa  Fos  aar  oc  dagh  som 
forschriffueü  staar. 

Bagpaa,  yngre :  breff  paa  Hoppelstad  paa  Eger. 


Matthis  Lagessön,  Prest  til  Bj eilend,  og  to  Lagrefttemand  kuodgjftre,  at  Olaf 
Thorleifssön  orerlod  sioe  Brödre  RolMf,  Eystein  og  Anund  Thorleiftsötmar 
og  Söstereo  Sigrid  Thorleifsdatter,  hvad  haa  eiede  i  Trigsland  i  Bjelland, 
for  bvad  hao  havde  forbrugt  af  deres  Arv. 

Efter  Orig.  f.  Perg.  paa  Gaarden  Fogleathvet  i  Holme  Prestegjeld.  Alle  3  Segl  mangle. 

775.  17  Mai  1551.  Trigsland. 

Ollum  mannum  thenom  som  tette  breff  see  heller  here  lessis 
helsser  vy  efter  skreffne  mend  som0  saa  heder  Mattis  Lagsson  prester 
tiill  Bielland  Leyff  Tooreson  oc  Gyszle  Eivfson   svorne  lagrettis  mend 
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kvnuct  gierende  at  vy  vor  paa  T(r)ixland  paa  pynss  sendagh  anno  do- 
minj  1551  horde  vy  ord  oc  saa  hendeband  tere  äff  en  j  Olaff  Telleff- 
son  end  äff  andre  halffue  Rolleff  0ssten  Annvnde  Telleffs  senner  oc 
Syri  Telleffs  datter  var  thette  ord  oc  handebandh  tere  at  Olaff  sette 
syne  syskynd  saa  mygyt  som  hand  otte  y  Trixland  som  er  en  vi  marke 
tey»  for  alle  ty  pennynge  som  hand  hagde  borth  ladet  äff  beder  pen- 
nynghe  effter  fader  tere  oc  äff  arffue  pennynghe  effler  tere  gvode 
fader  oc  gvode  moder  som  hand  sielff  ickj  vysthe  hvor  mange  pen- 
nynge som  hand  borth  kom  fraa  thennom  ter  faare  skvlie  ty  drenge 
med  tere  sysster  haffue  tii  vi  marcke  leise  tiill  ewerdelyg  egne  oc 
sette  hand  thennom  thed  med  syn  fry  vylle  oc'vtrengen  y  alle  mode. 
at  saa  er  y  sancje  henge  vy  vore  indzell  neden  for  thette  breff  som 
skreffiiyt  er  aar  oc  dagh  vt  supra. 


Ketil  Thjostolfssm  erkjender  at  have  solgt   til  Björn  Btosbö  7  Markebol  i. 
Gateholt  i  Brunkebergs  Sogn  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efler  Orig.  p.  Peng.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Alle  4  Segl  mangle. 

776.  24  Augost  1551.  Mosbö. 

Jeg  Kietill  Tiestolffson  supren  lagrettis  mand  vtj  Bruggebergs 
sogn  kendis  oc  gier  vitterligt  for  alle  met  thette  mit  obne  breff  alt  jeg 
haffaer  soldt  erlig  fornamstig  [mjand  Biorn  Mosszbij  vij  marcheboll  vtj 
then  gordt  Gattu  holthe  som  [ligger]  vtj  forne  Bruggebergs  sogen  oc 
haff[de]  hand  betalit  meg  falle  [pen]inger  oc  alle  effther  som  j  vort  kiab 
kom  vtj  szelff  kobber:  klede  oc  fee  saa  at  meg  vell  att  negis:  Thj 
antuorder  jeg  forne  vij  marckeboll  fra  mig  oc  myne  arffainger  oc  vn- 
der  forne  [Biorn  ocy  theris  arffuinger  tili  euerdelig  eiige  met  ald  lund 
oc  luther  som  tili  forscriffne  vij  marckeboll  ligger  oc  legett  haffaer 
fra  forne  oc  nie  vthen  gardz  oc  jnden  jntett  vndertagendis  vtj  noggen 
made  vthen  ein  melis  legu  som  kir[ken  ther]  vtj  eiiger.  jtem  gaff 
oc  forne  B[iorn  meg  j  trigelodz  skeett  j  offner  gaffae.  Att  saa  i  sandhett 

tili   beder  jeg    Niels    Anderson    lag Olaff 

Tuesson  Petter  ........  att  henge  theris  jndzegle  met  mit  [neden 

fore  thette]  mit  obne  breff.    Screffuit  paa  Moosboe  sanctj  Bartholomej 
dag  anno  dominj  m  d  lj. 

Bagpaa,  yngre:  Guteholt  j  Branchebergsogn  7  markeboll. 
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Knut  Lidvardssön  og  Michel  Ormstön   erkjende  at  have  solgt  sine  Hnstruers 

Gods  i  Trydal  (i  Setersdal)  til  Folke  Ketilsson,  hvis  Odel  det  var,    for  6 

Mark  Guld  og  at  have  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  ßigsarkiv.     Alle  6  Segl  mangle. 

(Jfr.  ovenfor  No.  519.) 

777.  22  Mai  1552.  Vinje. 

"Ullom  monnom  them  som  Ifaetta  breff  see  helder  bqre  aa  thess 
bekennes  wij  effther  scryffuenne  som  saa  hettha  Knwth  Ledhwardhsson 
Myckeld  Ormsson  alh  wij  ssaeldhe  worth  konnaa  goss  i  iordh  som 
hetther  Trydall  ffoor  vj  marck  gwlss  beskedeligh  man  Falke  Ketilsson 
och  keppthe  han  ssith  oolld  igen  medh  holth  och  hagaa  medh  wanth 
och  weessledc  ocfa  allh  tedh  der  til  *legeth  och  legitfa  heffwer  ffroo 
ffornoo  och  nyoo  ingoo  wndan  skylda  i  ffraa  *Kwnth  Lewardhsson  och 
Myckil  Ormsson  (och  tera)  erwingaa  for  ffedan  och  wffedan  och  wnder 
Falke  Ketilsson  och  hanss  erwingia  til  ewerdeligaa  egnaa.  tyl  itther 
merraa  wisscen  och  saninge  henge  wij  wor  inssigle  nedan  ffor  thetta 
breff  som  saa  hettha  Nilss  Saxbiernsson  Olla  Ericksson  011a  Nilsson 
Torgir  Falkesson  Rowald  Salwesson  Torgylss  Onwndhsson,  och  er  be- 
talet  mynsta  pening  och  ssidessta  i  skedom  och  i  iakomdaller  som  i 
kepp  tera  kom  och  i  koo  ssom  scriweth  war  poo  Winyee  prestegordh 
synnedagen  for  helgaa  tossdagen  anno  dominj  m  d  [lij  och  gaff  ieg  Borde 
Michil  iiij  lod  soll  y  effaerg&ffue.1 

C1)  Fra  [  tilskrevet  med  en  anden  Haand. 

Breyet  sees  at  vaere  thinglest  paa  Bakke  Lagthing  29  Jnni  1628  (?). 


Thore  (Thwd)  Björns  tön,  Olaf  Tkoressön  og  Sien  Mogenisön  erkjende,  at  de 
i  Ifssr vereise  af  Sognepresten,  Lensmanden  og  9  Lagrettemsend  paa  Eker 
gave  Fra  Ingeborg  fiiUdaUer  Stadfffistelse  paa  det  Mageskifte  angaaende 
H  Pund  i  Foss  paa  Eker,  som  deres  afdöde  Bedstefader  og  Svigerfader 
Ulf  Herbrandssön  gjorde  med  hendes  afdöde  Wand  Peder  Hanstön  (Lüle), 
hvorfor  de  af  hende  erholdt  20  Lod  Sölv  i  Odelslösning. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve.    Conv.   No.  3.   Litr.  A. 
No.  4).    Alle  11  Segl  vedhcnge,  tildels  ntydelige.     (Jfr.  ovenfor  No.  756  og  758). 

778.  14  Februar  1553.  Foss. 

Wij  eptherschriiffne  Tore  Biernnszenn  Oluff  Toreszenn  oc 
Stenn  Moennszenn  boenndis  paa  Eger  oc  Lyder  kenndiis  och  gierer 
for  alle  viitterliigtt  met  thette  vortt  obne  breff  att  vij  vdj  dag  met  vor 
fry  viille  oc  äff  vaelberaadh  hug  samelediis  met  vores  kere  hastruers 
viille  ja  oc  samtecke  y  thesze  gode  menndz  neruerelsze  som  er  Lauris 
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Chriistofferszenn  sogneprest  paa  Eger  Reder  Oluffszenn.  lennsmannd  ther 
samestedh  Trog  Enngelbrettzenn  Serenn  Gasze   Tore  Sperenn   Torger 
Huenn  Berteil    Nielszenn    Amund  Hobelstadh  Gude   Toreberiigh   Oluff 
Raageberiigh   oc   Rasmus  Hurienn1  suorne  logretlis   menndb  paa  forn« 
Eger,  for  viille  oc  vennskaff  oc  megenn  »re  och  gode  erlüg  velbiur- 
diigh  manndh  Peder  Hannszenn  saliig  met  gud  oc  hanns  kere  epther- 
leffuenndis  hustru  erlüg  velbiurdiig  quinde  fru  Jnageboriigh  Niels  dotther 
oss  aüiid  giortt  oc  beuist  haffuer  oc  ennu  dagiiigenn  gierer  oc  beuiszer 
haffuer  vij  nu  samtegtfuldbyrd  oc  stadfest  oc  nu  met  thette  vorlt  obne 
breff  samtecker    fuldbyrder   oc    stadfester  forne  fru  Jnngeborüg  Niels- 
dotter henndiis  bernn   de  arffuinge  allt  hues  inaieskytte  bytte  oc  keff 
ther  er  goett  emellom  fome  Peder  Hannszenn  oc  vor  kere  goefader  oc 
verfader  VIff  Herbranndzenn   hues  sieU  gud  naade  som  er  om  Fos  paa 
forne  Eger.     Sameledis  om  altt  Foszes  rette  lunder  oc  eyedeller  som 
Forne  V|ff  Herbranndzenns  maieskyffthe  breff  ther   om   yderraere   for- 
meider  oc  jnndeholder  huilekenn  samebreff  vij   nu  stad feste  ved  fuld- 
macht  att  bliiffue  met  alle  synne  ord  punther  oc  artyckle   epther  som 
thet  y  alle  maade  vduiszer  oc  forfonndett  er  oc  aldriigh  vij  eller  nogea 
yore  arffuinge  skall  nogenn  lud  reppe  kere  eller  talle   paa  forne   Fos 
eller  nogenn  hanns  retthe  lunder  eller  eyedeller   vere  syg  ennth(e)nn 
skoffmarekager  enngh  sauefo^ze  streme  quernefosze  fyskerij  euer  no- 
genn thes  bygningh  ehuad  thet  helst  er  eller  vere   kanndh  menn  skall 
bliiffue  forne  fru  Jnngeboriigh  oc  henndis  arffuinghe  forne  Fos  oc  Foszes 
eyedeller  tiill  euigh  eyenndom.     Haffuer  oc  fome  fru  Jnngeboriigh  äff 
synn  gode  viille  nu  y  dag  y  forne  gode  menndtz  neruerelsze  giiffuett 
oss  y  enn  vennliigh  skennck   fiuffue   lod   selff  for   huilekenn   henndis 
gode  viille  oc  skennck  vij  hennder  gannske  giernne  betacker  oc   viill 
thet  giernne  forskylle   met  hues  gott  y  vor  macht  kannd    vere.      AU 
thenne  conntragtt  oc  stadfestelsze  vdj  alle  maade  saa  bliiffue  skall  som 
forschriiffuett  staar  haffue  vij  ombedett  forne  gode  menndh  att  besegle 
thette  vortt  breff  thij  vij  haffue  icke  selff  jnndzegle.      Giiffuet  paa  Fos 
paa  forschriiffne  Eger  tüszdagh(e)nn  nest  epther  fastelagenns  senndagh 
anno  dominj  mdliij0. 

Bagpaa  med  samma  Haand:  Wlff  Herbranndssenn  oc  alle  hanns  soo- 
gers  breff  paa  ij  pond  y  Foss.  Sameledis  alle  theris  odelslessnings 
breff  oc  »tadfestelsse  paa  forne  ij  pond  som  er  halffpartenn  y  gordenn. 
—  Tor  Biernnsen  Oluff  Toresen  oc  Sienn  Moenszens  atadfestelszes 
breff  paa  Fos  oc  thes  lunder. 

C1)  Paa  Seglremmeroe  skrive«  Navnene:    her  Lauri»  Christoffersen    Rer 

lensfoand   Trog  Vllerean   Seffren  Gasze   Tore  Sperenn   Torger  Huena 
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Berteil  Nielsen  Amund  Hopelstad  Gude  Torberig  Oluff  Rageberig  Ras- 
mus Hurenn. 


Tre  Lagrettemsiid  i  Raabyggelaget  kandgjore,  at  ThoreviU  Helgessön  solgte 
til  Tkorgils  Tkorlakssbn  sin  Kones  Andcl  i  Gaardeoe  Froland,  Böglestad, 
Espeland  ög  Hjomaas  (i  Frolands  Sogn)  og  erholdt  Belaliog  derfor. 

Eiter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Masentn  (No.  113).     2  og  3  Segl  (Bomerker) 
vedhenge  utydelige.     (Jfr.  ovenfor  No.  759,  Dipl.  Norv.  II.  No.  694  samt  IV. 

No.  807  og  942). 

779.  15  Augost  1553/  Aamlid. 

Allum  mandum  thenum  som  Ihelt©  breff  seae  adder  here 
hiilsse  wy  ©pther  schreffne  Kistiill  Anundsenn  oc  Anundher  Biernsszen 
Helga  Ramsen,  sworne  lagratis  metid  y  Raabyggelagen  q.  gudz  oc 
sine  kunnikt  gierende  mett  thette  wortt  opne  breff  alt  wy  herde  oc 
söge  ord  oc  handerbandt  äff  enno  halffuo  Toreuild  Helgesenn  selde 
andre  halffue  Torgins  Tallackzenn  syn  konnes  dell  y  thiisse  cpther- 
screffne  garde  y  Froeland  ix  lod  selff,  j  Begleslad  iij  lod,  Espeland  ij 
lod,  j  Hiomaassz  itt  lod,  oc  betalede  Torgius  dorne  hanum  Toreuild 
minste  pendinge  oc  mesle  saa  all  hanum  well  negdis  oc  gaff  hand 
hanum  j  lod  selff  y  aamuns  er®,  jtem  s&tte  Toreuild  hanum  Torgius 
thet  quitt  oc  ffriitt  fere  sig  oc  sine  konniis  eruinge  mett  ludt  oc  lu- 
nendum  oc  all  then  dell  ther  füll  ligger  oc  ligget  haffuer  fra  forno  oc 
nyo  iiij  staffsteder  y  mellum,  att  saa  ysandhet  er  trecker  wy  wore  ind- 
zegle  for  thette  wortt  obne  (breff)  som  screffuet  er  paa  Omliid  wor 
froe  dag  fyrre  anno  dominj  1553. 


Syy  Lagrettem&nd  i  Sandshverv  kondgjöre,  at  de  efter  Begjering  af  Jens 
Andrestön,  Prest  i  Elftelot,  og  Rrlend  Aasulf s$ön  vare  tilstede  ved  en 
Delesgang  mcllem  Mohus,  nordre  Elftelöt,  som  kaldes  Flöten,  og  Lindeim 
samt  afhörle  tre  Vidner  desangaaende. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  norske  Rigsarkiv.     Spor  af  7  paatrykte  Segl     Jfr.  m. 
Afskrifter  af  1631  og  1652  ibid.,  hvorfra  Vartanlerne.     (Jfr.  ovenfor  No.  79). 

780.  6  Mai  [16  Septbr.]  1553.        [Elftelöt]. 

Ullom  monnom  them  ssom  thette  breff  sse  eller  here  sender 
Karl  Ketilsson  Knuth  Byornsson  Ssiurndh l  Esbiornsson  [Tord  Bessson* 
Alff  Alffsson  Nilss  Ketilsson  och  Tosten  Olasson  ssuorne  logrettis  men 
i  Ssanssauerffb  konnocth  gerendis  ath  om  logurdagh  nesth  efter  korss 
messo  ar  efter  gudz  byrd  ra  d  liij  vore  vii  fforsamlede  äff  hederligh  mand 
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Jenss  Andresson  prester  i  Bflerlethe,8  och  Erlend  Ossulsson,  j  en  reih 

del(  *gond4  j  mellum  Mohuss  och  nersthe5  Efflerlethe  som  kailiss  Fflo- 

then  och  Lyndem,  lha  byginde  vi  i  breckende  ouenffor  mon  som  kallis 

Kollazssz  breken,  och  ther  herde  vi  ouer  iij  skelligh    vittne    som    soo 

heythe  Knuth  Bionsson    Pcder  Thoresson   och   Olaff  Torgersson    och 

hermde   ther    for  oss  som  the  vilde   ssoerie  a  bock  i  nar   the  vorde 

ytter  mere  laglige  til  krafl[de,  som   fforeldre  haffde  ffyr  ffor  them  sacth, 

äff  Mohuss  gardenom  och  i  breckone  or  breckonne  i  myren  äff  myrenne 

och  i  effiun,  och  soa  sudvesth  i  störe  ffyalled,  och   thette  ginge   vii 

och  at  hugde.  Vor  thet  tha  so  fforffunned  äff  oss  effther  theress  begess 

samtyclh  och  handerthoge  ath   the  pa   bade   sider   sculde    thet   holde, 

och  ther  pa  goue  vi  var   dorn  sso  ludendis  at  huar  äff  them  som  ther 

pa  vilde  tale  med  annen   proff  en    tha   var  tha  sculle  thet  vere  innan 

arss  dagh  ther  nesth  efter,  en  huar  äff  them  thet  ecke  giorde   antheo 

her  Jenss  elier  Erlend  ta  jattede  the  a  bade  sider  ath  thet  dele  sculle 

obrigdeligh  stonde.  til  sans  her  om  och  yttermere  fforuaringh  tricke  vi 

var  inssigle  neden  ffor  thette  breff  som  giort  var   ar  och    dagh   som 

ffor  siger. 

Bagpaa:  Breff  ffor  en  delis  gonge  j  millum  Lyndem   oph   ppresten 

gordene. 

(*)  Siffuerdt,  Siuffaer.      —     (*)  Fra  [  tilskrevet  i  Margenen  med  Henyisning 
hid.    —    (*)  Eptelflrttc,  Eptelflrte.    —    (4)  delegang.    —    (»)  Minie. 


Agdesidena  Lagmand  Jon  Simontsön  tildömmer  Birgitte  Thjosiulfsdaiier  Arren 

efter  hendes  Fader  Thjostulf  Roars$öny   dog   skulle    hendes  Mostre  Joron 

og  Thorbjörg  have  Ret  til  at  gjeoldae  den  Odel,    Birgittea  Moder  Tkmid 

bragte  sin  Mand. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  Arendal«  Museum  (No  136).    Det  paatrykte  Voxsogl  affaldel. 

781.  11  Septbr.  1554.       Bakke  (Aardal). 

Alle  inend  som  thette  breff  see  heller  höre  sender  Jon  Si- 
menson  lagmand  paa  Agder  queia  gudz  och  sinne  gier  wiiterliigt  med 
thette  mit  obne  breff  at  aar  effter  guds  biird  .1554.  denn  tiisdag  nest 
elfter  worfrue  dag  siidre,  paa  Backe  y  Robiigge  laagenn  paa  almyn- 
deligt  lag(t)ingh  offuer  verendes  erliigh  welbirdiigh  mand  Frans  Ffriis 
fougiit  vdi  Nedenes  lenn  och  Robiigge  laagenn  kom  y  rette  Niere 
Kalffson  Ihiill  thalede  Roer  paa  Grerbrecke  om  en  arff  som  temdes  effter 
Tiestiilff  Roerson  huat  heller  daattaerenn  skiilgetenn  schall  erffue  sin 
ffader  Tiostiillff  heller  schölle  modersiisterne  Jorunda  och  Torbiorg  erffua, 
daa  er  thet  myn  laga  orschurd  och  enn   tholff  manne  dorn:  at  thenn 
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arff  sfcall  daatterenn  Berite  Tiostiilffss  daatter  tbaga,  en  icke  moder  sii- 
sternen,  men  Torbiorg  och  Joranda  [sculle1  leyse  odall  äff  siisterdaa- 
terlT  synn  elfter  gode  mends  vyrdningh  saa  meget  som  Turedh  syster 
[deris*  ferdaa  tfaiill  giifflinga  thet  viitnec  ieg  met  mit  signet.  Datum 
vt  supra. 

C1)  Tilskrevet  over  Linien.    —    (•)  Forst  bar  der  staaet:  dotter. 


Tre  Lagrettemsend  i  Setersdal  og  Raabyggelaget  kundgjöre,  at  Geirulf  og 
Ketil  Geirtnundssönner  solgte  ttl  Gunnar  og  Jorund  Olafssön  disses  Odels- 
jord  Nerhus  i  Hjordal  i  Byglanda  Sogo  og  oppebare  Betalingen. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  62).    3die  Segl  mangler,  Levninger 

af  No.  1  og  2  vedbenge.  ' 

782.  14  Septbr.  1554.  Bygland. 

Ullum  mannum  them  som  thette  breff  see  heller  here  sender 
Toraild  Byuffsson  Torgrym  Olaffsson  och  Asbien  Haluordsson  sworne 
lagrettis  (men)  y  Setterdal  och  RAbyggelagen   quede   guds   och   syne 
kunnocth  gierende  att  wy  worum  aa  Byglande  korsmesze  om  hausten  anno 
dominj  m  d  liiij  och  sägum  vy  ia  och  handebande  thera  manne  er  saa 
heiha   äff  enna  haluo   Gunnar  Olaffsson   och  Jerundhe  Olaffson,  en  äff 
adro  haluo  Gierulff  Giermundsson  och  Ketil  Giermundssoh,   var    thette 
vnder   ia   öch  handebande   thera,    att  fforde  brodre  Gierulff  och  Ketil 
Giermundsenner  solde  atternemde   broder  Gunnar   och   Jorunde  Olaff- 
«aanner  en  jord  som  Nerhus  heyter  som  ligger  y  Hiordalsbigdh  och  y 
forscrne   soghen  Bygland,    och    var   forde  jord  Nerhus   Gunnars  och 
Jeronds  Olaffsenner,  och  begges  deris  odall,   och  goffue  fforde  bredre 
Gunnar  och  Jerunde  Olaffsenner   atternemde  Gierulff  och  Ketill   Gier- 
mundssener,  tolff  marker  *gilds  for  forde  Nerhus    och  ij  marker  gulds 
y  vell  goffuer,  och  ij  hesta  for  quyten,  och  goffue  forde  brodre  Gierulff 
och  Ketil  Giermundssener,   syn  farsester  som  Ion    Buastad  ätthe,   och 
syna  egna  sester  Stenuor  som  Sven  äa  Mare  ätthe,   huar  syn  luth  äff 
forscrne  peninge,  saa  magit  som  paa  huan  ffell,  och  kiendis  forde  bro- 
dre Gierulff  och  Ketil  Giermundssenner   segh  haffue  hempt  och  vpbo- 
rit,  äff  atternemdom  breder  Gunnar  och  Jerunde  Olaffsener  helan  pee- 
niog  och  haluan  och  alle  dhe  som  y  kaup  vord  kom,   saa  att  osz  vell 
att  neger.    Thy  äff  hende  vy  Gierulff  och   Ketil  Giermundssener  forde 
jord  Nerhus  y  ffraa  osz   och   wore  arffuynghe   med   engh    och   odall, 
och  vnder  Gunnar  och  Jorunde  Otaffsener  tiill  euerdelighe   eghu    med 
luttum  och  lundum  fiske  och  fegle  holth  och  haghe  vtan  gars  och  innan 
iiij  handstaffra  emellum  och  ingo  vnda(n)  skiilld,  bade  for  fad  och  vfad, 
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och  vtan  alth  alter  kaldb.  ath  gaa  y  sanninge  henge  vy  forscro«  vore 
jndsigle  neden  for  dhette  breff  giord  er  dag  och  are  vi  snpra. 


Olaf  Aasmundssön  erkjender  at  have  solgt  til  Hallvard  Thorbjömsshi  £•  Mar- 
kebol  i  Sandvik  (i  Tyrisdal)  for  5  Lod  Sölv  og  at  have  oppebaaret  Be- 
talingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  111.  b).    Begge  Segl  mangle. 
(Sammenheflct  med  No.  521  ovenfor).  —  (Jfr.  Dipl.  Norv.  III.  No.  877,  IV.  No.  937 

og  V.  No.  1100). 

783.  25  Januar  1556«  Hviteseid. 

Ihet  bekendis  ieg  Olaff  Asmundsen  ad  ieg  hafuer  sold  Hai- 
uord  Torbiernsen  j  marckboll  j  Sanduick  fra  meg  oc  myn  eruinge  oc 
vnder  Haluord  oc  hans  eruinge  til  enerdelig  ey.  jtem  bekendis  ieg  for»« 
Olaff  alt  hafue  opborelt  forste  peninghe  oc  siste  söm  vortt  kop  vor 
som  vor  fem  lod  seil  ff.  att  saa  j  sanhed  til  beder  ieg  hederüg  mand 
her  Michel  Larissen  prouest  pa  Hoidesoe  att  sett(e)  sitt  signett  vnder 
thette  breff  med  mitt  datnm  Hnidesee  sancte  Pouels  dag  omvendelse, 
anno  dominj  m  d  lyj. 

Bagpaa,  yngre:  Breff  for  halfft  marcke  boll  i  Sandoig. 


Gudthorm  Halhardssön  bevidner,   at   han   for  Dite  Mark  og   hendes  Söster 
Marit  samt  Olaf  Sigtun  laesle  2  gamle  Strevninger,  og  at  Seglene  da  vare 
utkadte   paa   det   Brav,    hvorved   Hr.  Simon  Jons  tön   solgte   4  öresbol  t 
Sigtun  til  Hallst  ein  Reidarssön. 

Efter  Orig.  paa  Papir  i  norake  Rigsarkiy.    Ved  4  Seglremmer  faxtet  til  Brev 

No.  344  ovenfor. 

784.  12  Aprü  1556.  Sigtun. 

Bekenes  iegh  Gottorm  Halwarson  at  ieg  war  pa  Ssyttvn  y 
Krogestad  ss»g  paa  Pfollo  oc  Yonh  lens  man  Assbyerft  Enerson  oc 
fflere  gode  men  ssame  tyd  da  leste  ieg  nokre  breff  ffor  Dysse  Mork 
oc  Maryt  hennes  ssyster  oc  ffor  Olaff  Ssyttvn  da  leste  ieg  kongh  Cry- 
styens  stymnygh  oc  bysp  Herlox  stemnygh  da  hade  dete  breff  alle 
ssyne  ynsylgh  wskade  ssom  Ssymen  Yonson  prest  a  Krage  stad  hade 
ssolth  Halsten  Rederson  ffyre  eressbyol  yorder  y  Syttvn.  at  ssa  er  y 
ssan  het  henger  ieg  myt  ynssylg  ffor  dette  breff  oc  Olaff  Gvnnerson 
med  meg  ffor  bode  dysse  breff  ssom  her  er  wyder  ffesth  m  d  Wj  otte 
dagani  efter  posske. 

Bagpaa  med  samme  Haand :  ffaslclagen  lordagwore  wy|>a  Szyttvn  md  Ijj. 
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i 

Paa  en  med  Seglremmerne  aammenhaMgende  Pergament-Strimmel    lies  ei  föl- 
geode  af  et  Brev  fra  Slotningen  af  14de  Aarhundrede:  ....  Folio   en  honom 

ryrdi  fyrnsepnt  scex  aura  boll  ©i  friallst  med  einum  huarium  haette  vaeitlu 
flau  ok  J>a  Tidergangu  Borghillder  ok  SkioIlduII[fuer  j  f»ui  sama  handar]- 
bande  at  J)au  hafdu  |> 


Lensmanden  og  4  Lagrettemajnd  i  söndre  Valdrea  knndgjftre,  at  Oudleik 
Tkjdstolfsiön  kjöbte  10  Löbbol  Jord  i  Nordihorp  i  Hegge  Sogn  af  AU 
brekt  Persson  for  en  Sölvskaal  paa  23  Lod  og  bortbyttede  dem  derpaa 
mod  10  Löbbol  i  Tkveit  i  Ulnea  Sogn  til  Ey stein  Olafasön,  bans  Hastru 
Karen  Persdatter  og  hendes  Sön  Reidar  Sigurdssön. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Alle  5  Segl  mangle. 

(Jfr.  Dipl.  Norr.  I.  Wo.  271  ag  III.  No.  273.) 

785.  3  Mai  1556.  Slidre. 

Allom  manom  them  som  tetta  breff  see  eller  here  lesze  hel- 
szenner  wy  elfter  schreffne  Joren  Guttorroszen  lendtzmand  y  syndre 
Wallers  Tolleff  Biernszen  Haluord  Anderszen  Olo  Jonszen  oc  Guttorm 
Tordszen  sorne  laorettis  mend  ther  samme  steedt  kundgiere  wy  ffor 
alle  at  wy  neruerindis  huos  wäre  paa  Slrand  herdum  ord  oc  saagum 
haandeband  theris  äff  enne  halffue  Gullick  Tyostelszen  äff  andre  halffue 
0stenn  Oluszen  Karenn  Persdotter  egne  könne  bans  oc  Rieer  Siuord- 
szen  at  Gulliick  Tyostelszen  ffornemffde  kiefftte  x  leber  baall  iorder  y 
Nordtorpp  mett  luttum  oc  lundum  vandt  oc  weeysteed  tiill  rette  ende 
merke  äff  Albriitt  Perszen  som  komme  her  op  y  Wallers  mett  skielige 
breffoe  oc  haffde  rett  aagang  paa  ffornemffde  Nordtorpp  som  liiger  y 
Heegge  kiercke  sogenn  oc  gaff  fornemffde  Gulliick  Tyostelszen  banum 
en  sylff  skooll  vog  xxiij  lod  for  samme  x  leber  baall,  mett  theres  skielig 
ord  oc  handeband  at  atternemffde  Gulliick  Tyostelszen  bytte  samme 
fforne  x  leber  baall  y  Nordlorp  medt  ffornemffde  0stenn  Oloszen  mett 
siine  konnis  Karen  Persdotter  oc  hynner  sens  Reer  Syuordtszcns  gode 
raad  viillie  oc  samtycke  at  ffornemffde  0stenn  Olszen  Karenn  Reer 
Siuordszen  oc  theris  aruinge  skulle  haffue  samme  x  lober  baall  y  Nor- 
torp  ffrii  oc  ffresse  oc  hiemollt  ffor  huere  manne  oc  [altt1  affredis,  qc 
skulle  atternemffde  Gulliick  Tyostelszen  oc  bans  aruinge  haffue  ygenn 
x  lober  baall  iorder  y  Tueedt  som  liiger  y  Vlnes  kierke  sogen  mett 
luttum  oc  lundum  vand  oc  veeysteed  tiill  rette  ennde  merke  fry  ffresse 
oc  hiemaaltt  for  huere  mandz  tiill  tale  oc  [alt1  affredis  tiill  euinderliigf 
eya.  at  saa  er  y  sandheed   som   forscreffuet  Stander  [hinge*  vy  vore 


832  1556. 

indsegle  vnder  leite   vorlt  obnebreff  giortt   aa   Sliire   korssmosse  om 
vaaren  aar  etc.  tndlvi.8 

(*)  Tilskrevet  over  Linien.    —    (*)  Ti|skrevet  i  Margen.    —    (•)  Brevet  sees 
at  v*re  lagt  i  Rette  1  Septbr.  1671  paa  Store  Hvale  („Qvalle*)  Thingstne. 


Paal  Eysteintsön  kundgjör,  at  han  med  sin  Hustnies  Samtykke  bar  solgt  tii 
Olaf  Kclttön  H  Lobsbol  Jord  i  ödegaarden  Satböen  1  Bagos  Sogn  i  VaJ- 
dres  og  oppebaaret  Betalingen. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norske  ßigsarkiv.    Alle  3  Segl  mangle.  (Jfr.  ovenfor  No.  335). 

786.  11  Novbr.  1556.  Slidre. 

Allum  mannum  som  tette  breff  jseer  eller  bore  lesse  kund- 
giere ieg  Poell  0stenszen  mett  tette  milt  obnne  breff  at  ieg  haffuer 
seeld  Ola  Kiellszen  ij  leb  booll  iorder  y  en  edegaard  som  heeder 
Seedbenn  liiger  y  Bangs  kierke  sognn  y  Valiers  mett  myne  quinis  ja 
ord  oc  samtyck  seelld  fraa  meg  Poell  0stenszen  oc  myne  arffuingeoc 
wnder  fornemffle  Olu  Kiellszen  oc  bans  arffainge  tiill  euerlige  eya, 
mett  luttum  oc  lundum  som  ther  tiill  liiger  oc  liget  haffuer  [ffraa]  ffordn 
oc  nyu,  vthenn  gaardz  oc  indenn  tiill  ffieldz  oc  fiere  intett  w(n)den 
tagett  tiill  rette  ende  mercke.  kienndis  ieg  Poell  0stenszen  at  ieg  haffuer 
opboritt  mynste  peninge  oc  meeste  som  y  kiebb  woris  kom  well  aa 
negies.  at  saa  er  y  sandhed  tiill  [beder  ieg1  Gullück  Tyestelszen  Jeronn 
Guttormszen  oc  Gultorm  Tordszen  at  henge  theris  indsegle  wnder 
tette  mitt  obne  breff  som  screffuit  er  paa  Sliire  sancti  Hortens  dag 
aar  mdlvi. 

Bagpaa  med  Haand  fra  17de  Aarhund  rede:  breff  for  2  loffboll  j  Szebfte. 
C1)   Fra  [  tilskrevet  i  Randen  af  Brevet. 


Anders  Anderssön,  Prest  i  Lardal,  og  5  Lagrettemend  i  Thelemarken  kund- 

gjöre,  at  Breuer  Hjarrand$sön  solgte  til   BMf  Hallvardssön  for  12  Daler 

3  JHarkebol  Jord  i  Nape  i  Fyrrisdal    (nu  Mola  od),   som    udgik  for  Gjeld 

efter   Brevers   og   Helgas,    Biulfs    Hustrucs,    feiles   Bedstefader   og  vsr 

hendes  Odel. 

Efter  Orig.  p.  Perg.     i  norske  Rigsarkiv.     Alle  6  Segl  mangle.    (Se  Brev 

nedenfor  af  6  Oktbr.  1560). 

787.  3  Mai  [14  Sept.]  1557.  Lardal. 

Ullum  monnum  som  thetta  breff  seer  eller  herer  sender  An- 
ders Anderszen  prest  y  Lauerdall  Tollac  Olaszen  Olaff  Niculszen  Yuer 
Vlffuerszen  Torkyll  Aslacszen  Aslacer  Vetteledsen  suorne  lagrettis 
mendt  *oc  Tellemarken  q.  g.  oc  sine  kunnuck   gerende  att  meer  hoos 
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vaarum  saagum  oc  herdom  aa  handerbande  thera,  emellum  B(i)uff  Hal- 
uorszen  oc  Breuer  Hierranszen  att  fforne  Breuer  solde  Biuff  fforne  iü 
marke  booll  iorder  y  Nspe  y  Ffyrrisdallh  ffor  xii  daller  som  vdgik  y 
geldt  efter  fforne  Breuers  godeffader,  oc  He(l)ges  godeffader  Bius  ©gen 
kone,  oc  bekendes  jeg  Breuer  fforne  att  haffue  opborret  meste  pennyngh 
oc  raynste  som  y  kep  vort  kom.  Thy  lader  jegh  Biuff  fforne  iü  mar- 
kebooll  ffra  raygh  oc  myne  arffuinghe  oc  vnder  Biuff  fforne  oc  hans 
aruingbe  thill  ©uerdeligh  sgbe  ffordy  det  aar  He(l)ges  ©gel  odall.  Oc 
bekendes  vy  fforscreffne  lagrettes  (mendt)  att  vy  inthett  anditt  vide  send 
att  Biuff  Haluorszen  er  ey  neste  mand  thill  att  kepe  fforne  godz,  att 
saa  y  sandhett  aer  hengge  vy  vore  insigle  neden  ffor  tette  vort  obne 
breff  som  screffuit  vor  y  Lauerdall  ipso  die  crucis   anno  dominj  1557. 


Fire  Lagrettemend  i  Sandshverv  kondgjöre,  at  Brftdrene  Amund  og  Olaf 
Matthissönner  samt  Sftstrene  Sigrid  og  Astrid  Matthisdötre  folgte  til  ffim- 
ulf  Sigurdttön  for  12  Lod  Sölv  3  öresbol  i  Gaarden  Htitsten  i  Botne 
Sogn,  som  var  begge  Parters  Odel,  saa  at  Hanalf,  som  tilforn  eiede  1 
Öresbol  deri,  du  eier  \  Markebol. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  45).    De  3  sidste  Segl  vedhenge. 
Seglremmeroe  ere  skaarne  af  et  latinsk  Manuskript     (Jfr.  ovenfor  No.  745). 

788.  27  Decbr.  1557.1  Hvaal. 

Ollom  monnom  th(e)m  som  thette  breff  see  eller  höre  sen- 
der  Knuth  Biernsson  Thalleff  Biernsson  Thord  Olaffsson  Chlemeth 
Odonsson  suorne  lagrettis  men  i  Sansuer  q.  gudz  och  sine  kunnoght 
gierendis  atth  wij  wore  paa  Huall  som  liiggher  i  Koupmannes  soken 
iij  dagh  julle  gudz  aar  mdlvij  sogom  och  herdom  a  atth  the  hellde 
handotu  sammen  äff  enne  halffue  Amund  och  Olaff  Mattes  senner  och 
theres  sesther  Sigrid  och  Asstrid  Matthes  dotther  och  andfe  halffue 
Hunulff  Sigurdsson.  soldb  tha  forne  syskien  Hunulffue  iij  eris  bool  i 
Hwittesthen  som  liiggher  i  Botthne  soken  och  Iheres  gamle  odel  er  a 
bade  sider  och  gaff  tha  forne  Hunulff  for  forne  iorde  parth  xij  kollen- 
ske  lodth  selff  for  sith  gamle  odel  skyld  och  spurde  Hunulff  forne 
soskion  om  the  wilde  wnde  hanom  kiephet  medt  gode  tha  suarelh  the, 
gierne  wijlle  wij  wnde  theg  thet  medt  gode  om  thw  wilth  giiffue  oss 
xij  kallenske  lodt  selff  och  tha  thw  wilth  icke  thet  tha  faa  wy  then 
thet  giiffuer  oss  och  tha  thitne  Hunulff  thet  wiil  iegh  giiffue  thegh  fer 
ieg  omber  mith  gode  gamle  odel  och  wore  tha  thitne  soskion  weder- 
kiend  att  the  haffde  minste  penningh  och  meste  opboret  for  forne  iij 
(eris)  bol  i  Huittesten  som  them  wel  att  nedis  och  agher  nw  attherne 

VII.  53 
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Honalff  ith  halffth  tnercke  bol  i  ferne  iord  efflber  tfcij  han  aattfce  itk 
eris  (bol)  thiil  faren  i  Haittesten*  wnden  fom«  seskien  och  theres  arff- 
aingbe  och  wnder  thitoe  Hunulff  och  hang  arffuinghe  medt  lotlum  och 
lunenne  wtthea  gardz  och  jnden  medt  all  siirthnl  liggelsse  thiil  euer- 
deliigh  eyghe  och  alt?  affrcdis.  att  saa  a  sanhet  er  som  forskreflheth 
♦stear  henghe  wy  forne  men  worth  (insigle)  Tor  theUe  breff  som  sckreff- 
oeih  (war)  ar  och  dagh  som  for  sigher. 

(1)  Hvi*  Aaret  er  regnet  fra  Jaleoag,  bliver  Dateringen  1556.    —    (*)  Bcrfra 
skrevet  paa  en  ved  Seglremmerne  lil  Brevet  fawtet  Papirjeddel. 


Kong  Christum  (III)  odsfteder  Ted  Kanteleren  Feder  Huiifeldi  Gridebrev  for 
Salmon  (Solmund)  Bergulftsön,  som  d reble  HalUard  Arnestdn,  ogpaa- 
lvgger  Sysselmaodeo  nsermere  at  andersöge  Sagen  og  give  Indberetoing. 

Bfter  Urig.  p.  Perg.  I  Sognepr.  S.  0.  Wolffg  Sämling.     Seglet  mangler. 

789.  12  Novbr.  1558.  Oslo. 

Vij  Christiann  met  gudz  nade  Danmarcs  Norgis  Vendis  oc 
Gottis  koningh  herlog  vdj  Slesuig  Holsten  Stormaren  oc  Dytmerschen 
greffue  i  Oldenborg  etc.  sender  ollom  manoom  them  som  thette  breff 
seer  eder  herie  q.  gudz  oc  syne.  Ver  wiliom  att  th[e]r  witha  att  wer 
haffuom  i  heder  vider  gudz  saker  gode  manne  benestader  giiFaett  Sal- 
mon Berulsson  som  Haluord  Arnesson  vorlh  att  skade  griid  oc  friid 
for  oss  och  hueriom  man[ne],  til  sancti  Olaffs  dagh  ferst  körnendes  met 
them  hette  at  han  beiher  Teder  gud  oc  arffainge  hins  doode.  Biodon 
▼er  sislomannom  vorom  oc  them  som  allegomoU  vorora  inna  haffne  at 
proffue  moll  hanss  all  vphaff  vederotte  gridestader  viglysingh  oc  haosso 
langt  lidett  er  i  fran  thij  thette  vigh  wannet  wor  hiauerende  oc  iaglig 
forestempde  arfiuinge  hins  doode  oc  hoad  visso  h[an]  giere  oss  for 
tegen  oc  fridkoup  oc  arffainge  hins  doade  for  bether  eff  han  proffues 
botamader  att  verde  oc  ritha  thet  proff  atther  tüll  oss  attuj  sanneste 
som  feess  at  tisse  raole.  End  fuldkomelighen  forbiodom  ver  haeriom 
mannom  vandrode  at  oucke  eder  at  oucke  lathe  veder  band  indes  tis- 
som  vorom  gridom.  Nema  huer  som  thet  giere  at  ville  haffae  forgiordt 
fee  oc  fridi  oc  aldrig  verde  botamader  sedan.  Vor  thette  breff  giord 
vdj  Oslo  then  12  Noüembris  1558  Peder  Hoitfeld  Norgis  riigis  cant- 
zeler  jndzeglendes. 
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To  Lagrettemeod  kandgjöre,  at  Ulf  og  Olaf  Aslaks$ö*ner  samt  Board  Pere- 
tön  pao  sin  Fader  Per  Aslakssöiu  Vegne  kom  overens  med  Olaf  Perssön 
og  Ingegerd  paa  Ström  angaaende  Skiflet  af  Chmneng  (i  Öyemark). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  norake  Rigaarkiv.     1  og  2  Segl  (Bomerker)  vedhenge 

«tyd«llge>  3  maogler.    (Se  ovenfor  So.  718). 

790.  17  Decbr.  155S.  Guineng. 

1  for  alle  godh©  mendt  Ihette  breff  bendher  for  alt  komme 
tbaa  bekendis  wii  efflher  screffne  Raguall  Biernsen  och  Nielss  Bordtsen 
sorne  lagrettis  mendt  kwngierendis  thett  alt  wii  worum  wttj  Gwdengh 
lordaghen  for  sancte  Tbomes  dagh  anno  dominj  m  d  lviij  *saadhwm 
och  bierdhwm  att  Wlff  Aslacksen  Oloff  Aslacksen  och  Bordt  Persen  paa 
syn  fadhers  wegne  Per  Aslacksen  tiill  talett  Oloff  Persen  och  Ingerdt  i 
Strem  paa  syn  barns  wegne  om  lanskiill  som  haffuett  gott  äff  Gwdengh 
noghen  aar  forleden  hwilkett  forscreffne  mendt  tectis  segh  att  w«re 
misholden  efflher  thii  att  edb©  gordhen  er  fraa  kommen  som  laa  tiill 
Gwdengh  tiill  forn  som  hedher  Brodefütt  och  ligher  emellom  Grobeil 
och  Gwdengh:  Och  jaffnedh©  forne  mendt  segh  selff  emellom  y  saA 
motthe  alt  her  efflher  skall  hwer  äff  thero  feig®  hwerie  aar  halff 
niende  skyndt  ooh  skall  forn«  brodre  baffue  ossettheti  paa  forne  Gwd- 
engh i  Oloff  Persens  liffs  tiidt  efflher  hanss  eghett  samtick©  oc  frii 
wilkor.  ther  medt  war  theo  wenner  och  well  sötte  om  allt  theris  arffüe 
bytthe.  Tüll  msere  sandhett  och  betthre  forwaringh  hengh©  wii  worum 
indtsegell  for  thelte  breff  som  giortt  war  aar  och  dagh  som  for  syer 
och  tiill  stör  iegh  Oloff  Persen  medt  milt  indsegell  att  saa  i  sandhett  er. 

Bagpaa:     Addo    1603   den   26  Febroarii   lesl    for  6  menndt  paa  Gandteong. 
Mickil  Syftrynni. 


8ei  Lagrettemnd  i  Raabyggelaget  kandgjöre,  at  Gmmar  Olafaön  af  G*w- 
nar  Aslakssön  tilbyUede  aig  Halvparten  af  nordre  Lofdal  (Löpdal)  og  af 
Ire  ödegaarde  i  Byglanda  Sogn  mod  *8  Markebol  i  Opatnen  i  Aarak  i 
Sannea  og  4  Mark  Gold,  samt  af  Guiinstem  Aslakstön  den  andeo  Halv- 
part  i  diaae  Gaarde  for  12  Mark  Gold. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Langerak  i  Byglanda  Preategield.    Alle  6  Segl 

mangle.    (Se  Dipl.  Norv.  IV.  No.  1091). 

791.  12  Marts  1559.  Audstad. 

Ullom  mannom  them  som  thette  breff  sio  eller  here  sender 
Lioth  Tolleffsen  Gunolff  Gunnarssen  Jorondhe  Swenangh(sen)  Roar  Rol- 
leffsen  Orm  Gonnarssen  och  Erick  Osulffssen  sworne  lagrettis  mend  y 
Rabyggelaghen   qoede  godz  och  sine,   mith  willum  konnoclh  gierende 
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att  müh  worum  ther  y  hyaa  aa  Audestade  om  keresendaghen  anno  do- 
minj  m  d  lix,  och  sagum  aa  ia  och  handerbande  thera  manum  er  saa 
heytha  äff  eno  haluo  Gunnar  Aslacssen,  eyn  äff  adro  haloo  Gannar 
Olaffssen  war  thette  wndher  ia  och  handerbande  thera,  att  dbe  wynsa- 
melighe  bytte  iordh  synom  y  mellum  saa  att  fforde  Gannar  Aslacssen 
gaff  vpnemde  Gunnar  Olaffssen  halffjian  parten  y  nerre  garden  Loffdall 
och  haluan  parten  y  disse  free  efilherschreffne  ede  gäarde  som  er  ffersth 
Hella,  Näanes,  och  Skerruack,  och  ther  y  moodh  gaff  atternemde  Gun- 
nar Olaffsen  opnemde  Gunnar  Aslacssen,  viij  marckeboll  y  Vppestaffua 
som  lygger  y  Araxbygth  och  y  Sannes  kyrke  socken,  och  y  Byglands 
prestegeldh,  och  iiij  marker  guls  y  giordh  selffuer  ogyldh  och  ther 
tiill  viij  lod  giord  gyldh  selffuer  och  en  koo,  och  ther  meth  ractedhe 
handom  sammen,  saa  alth  bytte  och  kaup  thera  y  mellum  skulle  standha 
badhe  for  fedom  och  vfedom  paa  bädhe  sydor,  och  hwar  thera  skulle 
nyuthe  och  haffue  syn  iord  som  han  faath  haffuer  meth  luttum  och 
lundum  meth  fiske  och  fegle,  holth  och  haghe  och  alle  vedestade  vtan 
gars  och  innan  iiij  bonstaffra  y  mellum,  Loffdall  nerregarden  halfiparteo 
meth  forscreffne  tre  ede  garde  vnder  Gunnar  Olaffssen  och  bans  arff- 
uinge  och  efflherkomende  tili  euerdelighu  eghu,  och  Vppestuffae  vnder 
atternemdo  Gunnar  Aslacssen  och  hans  arffuinghe  tiill  euerdeligu  egu, 
vtan  alth  atterkaldh,  och  var  fforschreffne  jordh  Loffdall  beges  deris 
odall.  Jtem  kiendis  och  Gunsten  Aslacssen  y  samme  handerbande  att 
han  soldhe  atternemdom  Gunnar  Olaffssen  goduilielige  syn  halffpardh  y 
nerre  gorden  Loffdall  och  y  desze  tre  fforschreffne  ede  garde  Hella, 
Naanes  och  Skerruack  ffor  xij  marker  guls  y  slygura  peningum  som 
her  efftherschreffuit  stäar,  som  er  fferst  ith  huffuith  selffuer  om  xx  lood, 
en  kors  om  xvj  lood  ith  belthe  om  xvj  lood,  ith  belthe  om  xij  lod, 
en  kors  om  xij  lood,  Jachymdaler  vj,  och  viij  loodh  som  han  haffuer 
inne  y  eyth  belthe,  och  xij  kyllagh  y  seddre  garden  Audestad,  och 
kennis  iegh  megh  Gunsten  Aslacssen  haffue  vpborit  fferste  peningh  och 
syste  och  alle  dhe  som  y  kaup  vorth  kom,  som  megh  vell  attneger, 
Thy  affhender  iegh  forschreffne  jord  nerre  Loffdall  halffparthen  med 
benemde  tre  ede  garde  som  forschreffuit  staar  vndan  megh  och  myne 
effther  kommende  arffuinge  ffed  och  vfedh,  med  luttum  och  lundenum 
med  fiske  och  fegle  holth  och  haghe  och  alle  vedestade  vtan  gars  och 
innan,  iiij  honstaffra  y  mellum  ffrelst  och  hemholth  ffor  hwerio  manne 
tiill  engh  och  odall  vtan  alth  atter  kald  och  vnder  atternemdo  Gunnar  Olaffs- 
sen och  hans  arffuinghe  och  effther  komendhe  tiill  euerdelighe  egu, 
tiill  sanningen  her  vm  henge  vij  vore  jnsigle  neden   fore   thette  breff 
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datum  vi  supra,  och  gaff  forde  Gunnar  Olaffsen   atternemdo  Gunsten 
Aslagssen  en  kors  om  xij  lood  och  en  hest  om  xij  y  amags  gaffne. 


6  Lagrettemsend  istandbringe  et  Forlig  mellem  Peter  Andersten  paa  d*n  ene 
ß\de  samt  Olaf  Jonttön  og  Stein  Sveinungstön  paa  den  anden  angaaende 
4  Markebol  i  Peters  Odelsgaard  nedre  og  sßndre  Heggen  i  Röken,  hvilket 
havde  tilhftrt  Olaf  AmundssÖn  og  bans  Forfedre  og  nu  dennes  Börn,  paa 
hvts  Vegoe  Olaf  Jontsön  som  deres  Stiffader  modtog  6  Daler,  hvormed 
Peter  udlöste  dem  af  Gaarden. 

Efler  Orig.  p.  Perg.  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  13.  Ifo.  6). 

2det  Segl  mangler;  de  övrige  5  vedh»nge. 

792.  11  Mai  1560.  Heggen. 

Vj  eflher  skreffne  Gwttorro  Nillsson  Christhoffer  Nillsson  Tor- 

kiell  Bee  lensmand  j  Rekiensogen  Aslag  Baardsonn   Heilog  Trwllsson 

oc  Herbrand  Jonnsson  sworne  lawgrettis  mend  worrom  vj  oppaa  Heg- 

gienne  j  neste  gaarden  oc  synste  som  ligger  j  Rekyennesogen  Iwger- 

dagen  nest  forre  Hallwardj  anno  doroini   mdlx  herdom    oppaa  att  Per 

Andersson  talledde  tyllOIaff  Jonnsson  oc  Swen  Swennvnghson  somvanr' 

j  fwlle    oc   lagligge   ombode  oppaa  Olaff  Amvnssons   barns   wegne  j 

Sannesogen  om  de  wille  besta   de   ord  som  talledde  worre  j  Oppsloo 

j  wintter  om  Paalsmesse   denn   tyd  Pedcr  dem  ditt  stemth  haffde  med 

rikiens  raad  stemning  for  dhet  hallwe  maarckeboll  som  Olaff  Amvnsson 

oc  bans  forellre  Iengie  fyllt  haffde  wdj  neste  Heggenne.  S warrede  de 

daa  iaa  Att  the  ville  det  bestaa,  oc  samstondis  begierrede  äff  Peder  att 

band  ville  haffoe  dem  den  steffning  fordragh  att  the  matte  endno  ytter- 

miere  randsage  dieris  breff  om  same  godz,  oc  Per  lod  seg  der  tili  fres 

med  oppaa  den  tytt,  samstund   lagde  de  med  Per  att  the  ville  mothe 

oppaa  forne  gaard:  Heggene  lougerdagen  nest  forre  Halaardi  vnder  vj 

mind,  holle  oc  haffoe  all  thett  som   de   dannemind  dennom  y  mellom 

giere,  alt  thet  som  lagligtt  kand  verre,  Jtem  melbe  the  tha  paa  [buode 

sider1  same  dag  oppaa  baade  sydder  som  thalit  var,  samstundis  tallede 

Per  dem  tili  oc  adspurde  dem  y  huad  beaisningh   som  the  hagde  for 

thet  hallue  merkeboll  som  Oluff  oc  hans  foreldre  lengig   fylt   haffde  y 

same  gaard  Heggene,  Suarede  daa  Olaff  oc  Suend   att   the   ville  bore 

Peders  breff  j  huad  tilltall  band   hagde  tili  them,   effther  thi   att  Olaff 

var  vdi  heffden  med  sin  quinne  oc  stibarn,  oc  tycthe  saa  att  verre  att 

Peder  borde  ferst  att  leggie  sine   breff  fram,   Jtem   samstundis  lagde 

Peder  sine  breff  fram,  for  os  vdj  rette  saa  liudende  att  thet  var  bans, 

oc  hans  forelldres  rette  gammeil  odell  vdaff  allerstidtt  oc'  var  Per  An- 


898  1560. 

derszen  den  tridie  äff  thet  naffn  som  kallede  var  effther  gamle  Per 
Heggene  som  aalte  alle  Heggene  gaardenom  oc  var  thet  gamle  Peders 
rette  odell  som  breffuene  der  om  formelle,  kuade  oc  kraffde  daa  Per 
deris  breff  fram  vdi  rette,  och  adsparde  dem  y  huorledis  the  hagde 
faaet  thett  halue  markeboll  antnge  med  gyffting  eller  med  erffde  Jagde 
de  da  fram  eth  breff  saa  liudende  att  thet  var  kommet  jnd  tili  Olaff 
Amundszens  folck  vdi  heimanfyldtt  ocsiden  var  dett  giffuitt  Tor  j  barn 
j  follogzere  en  inthet  liudde  same  breff  j  huarre  dhet  var  kommet  j  fra 
Peders  folck,  spurde  Peder  dem  att  om  the  hagde  flerre  breffb  om 
thett  maall  eller  oc  om  de  venthet  seg  nokon  yttermiere  proff  breff 
'  eller  skill  om  thet  maall.  Sagde  de  da  nee  att  the  hagde  ingen  anden 
breff,  oc  ey  heller  vejühet  seg  nokon  yttermiere  beuisning  j  nokon 
maatte.  Effther  tiltall  oc  giensaar  gaffiie  de  seg  da  vdj  rette  for  oss 
oppaa  baode  sider  giorde  vi  da  dem  en  venlige  forligelse  j  mellom 
*mod  beggis  dieris  gode  villig  oc  samtycke,  saa  y  (matte)  att  fornemde 
Peder  skall  giffue  Olaff  oc  Suend  vj  daler  oppaa  de  faderlos  barns 
vegne,  och  thet  samtyckte  Peder  elfter  dhe  dannemends  tillegelse,  oc 
samstundis  affhende  Per  Olaff  Jonszen  dem,  som  var  stiffader  att  bar- 
nen  -oc  dermed  vare  de  venner  oc  vell  forligcte  oppaa  baode  sider, 
oc  der  med  rette  de  handom  sammen  saa  j  matte  att  Olaff  oppaa  sin 
quinnes  vegne,  oc  Säend  paa  barnens  vegne,  oplotte  Peder  dett  halue 
markeboll  jgien  j  nedre  oc  synste  Hegenne,  som  var  Peders  rette  gamle 
odall,  j  fraa  forne  01aff(s)  qainne  oc  hennes  rette  eckthe  barn  oc  sänne 
eruinge  tili  enerdeftge  eyge,  oc  vnder  tyttnemde  Per  Anderszen  oc  haus 
rette  eckthe  barn  oc  sänne  eruinge  tili  enerdeftge  eyggie,  AU  saa  vdi  san- 
hedtt  er  som  forschriffuitt  staer,  henge  vy  vorre  jnsigle  neden  Tor  thette 
vortt  opne  breff,  som  schriffflit  var  aar  och  dag  som  forresiiger.* 

(*)  Igjen  udslettet.  —  («)  Brevet  seca  af  en  senere  Paasbrift,  at  vt*re  laset 
paa  Heggen  for  6  Lagrettenmnd  i  SlatntngeD  af  Aarbundredel  —  Saaimeateds  fiades 
et  Brev  af  15  Jaoi  1648  angaaende  samrae  Gaard. 


Presten,  Leasmanden  og  eo  Lagrettemand  i  Moland  bevidne,  at  Tkorgils 
Solvessö*  solgte  til  Biulf  Halhard$$ön  3  Markebol  Jord  i  dtfre  Nape  i 
Biolands  Sogn,  hvilken  Gaard  var  Biulf«  Hoatru  Helga  Thorleifdattcrs 
Odel. 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Spgnepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    3die  Segl  vedbttnger.  " 
Seglremmerne  ere  skaarne  af  et  Missale.    (Jfr.    Dipl.  Iforr.  I.  Wo.  81t,  II. 

Wo.  855  og  ovenfor  Wo.  787). 
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793.  0  Oktftr.  1560.  Myrer. 

Ollum  mannum  thennora  som  thette  breff  see  eller  here  be- 
kennis  vij  soorne  lagriittis  mend  Torbiernn  Amandson  lensmand  ij 
Porers  da!,  Bio  Anonson,  vore  vij  paa  Myrer  prestegardt  ij  fome 
Ferfesdal  donrinica  )  post  Michaelis  anno  Christi  m  d  Ix,  sogum  vij  och 
herde  handerbande  äff  gno  halffuo  Torgias  Soffueson  äff  andro  halffuo 
Bin  HalAiorson,  at  foroe  Torgius  solde  och  affbende  forne  Bin  iii  mar- 
cke  koel  iord  ij  ostre  Nape  som  liigger  ij  Molans  songh,  freist  och 
himholt  for  huere  manne  bode  for  fodde  och  vfedde  met  lotum  och 
latundomme  fiske  och  fegle  och  alle  vgdestade  som  tiill  liigger  och 
liiggiit  haffoer  fraa  forne  och  nye  bode  innen  gaars  och  vthen,  bestod 
forne  Torgius.  ij  samme  handerbande  at  baffne  opborrit  iij  marfcke  gals 
ij  iordeuer,  j  ko  och  j  thaeskept  tiel  i  offuergaffuer  och  samme  Nape 
er  Bius  konnis  egit  odalz  godz,  Helge  Tollefsdotter,  at  saa  ij  sanhet 
er  som  forscriffoit  stoer  henghe  vij  forscriffne  mend  vore  inzele  for 
thette  vort  obne  breff  datum  vt  sapra.  Jtem  jegh  Hans  Iachobson  prest 
tiit  Mohnd  vidner  met  raijtt  signete  ath  iegh  herde  och  saa  samme 
haadtrbadde  och  ord  som  forscriffuit  sto[er]. 


To  Lagrettemsnd  i  Setersdal  bevidne,  at  Helga  i  Romahang  oppebar  Erstat- 
iring af  Herbrand  i  Trygdal  (Bykle),  samt  at  hon  ikke  med'  Rette  künde 
gjflre  Pordring  paa  mere,  end  hon  havde  erfloldt. 

Btter  Orlg.  p.  Perg.  f  Arendali  Masenm  (Wo.  88).     Begge  Seg)  mangle. 
(Pergamente!  bar  v»ret  beskrevet  med  elf  ©Idre  (latinak?)  Skrift,  der  er  udskrabet). 

794.  29  AogHSt  1561.     Valle  (Setersdal). 

Ollöm  monnom  them  som  thetta  breff  see  heller  here,  kendis 
wij  effkerscriffne  Toruill  Binffson  oc  Torgrim  Olaffson  suorne  laugrettis 
men  y  Settersdall  y  Valla  sognn,  qwede  gudz  oc  sine  thet  wij  sogum 
oc  herdom  at  Helga  y  Romsoug  bar  wyrdningh  vdaff  Herbrand ....'• 

y  Trygdall  1:  kettill  oc  3:  skefft  Hell,  oc  brock eid,   oc 

forde  (Helga  y)  Roszong  bedis   end  nu  wyrdning,   end  .  . 

thet  tyckis  osz  allom  her  y  Settersdali  vare  vlauglige.  ytermere  tilsan- 
ingen  hengom  wij  ockom  insigle  neden  thetta  breff  som  scriffuat  war 
y  Valla  prestegardhen  S:  Hans  halszhng  dag  anno  mdlxj. 
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Fire  M»nd  kundgjörc,  at  Peder  Bildts  Ridefoged  Bau  Stabell  oppebar  Skat 

af  Harnt  Nilssön  i  Svartdal  (i  Flatdal)  og  kvitterede  htm  derfor. 

Efler  Orig.  p.  Papir  med  to  paatrykte  Segl  bot  Gaardbrager  Hai  vor  Engraf 

i  Hiterdal. 

795.  25  Oktbr.  1561.  SÜIegjord. 

Vij  cepthem«  mendtt  Peder  Tysk  Olaaff  Saalestue  Thoo  Liid 
och  Jergenn  Nielszendtt  kendis  och  gier  wittherligt  for  alle  med  thette 
wortt  obnne  breff  alt  wij  vore  wdij  Sundeby  louerdag  nest  epther  helle 
torsdag  anno  dominj  1561  kom  erlig  welbyrdige  mandz  fogetl  Peder 
Bildtz  och  vdkraffde  äff  benderne  then  skalt  som  Ihij  stod  tili  bage  med, 
kom  lhaa  Hans  Nielssenn  wdij  Suartdall  och  gaff  Tome  ridefogett  Hans 
Stabell  iij  lodtt  szell  for  sin  skatt,  en  daler  ij  skatt,  och  J  daler  for  han 
jcke  kom  smer  att  stell  szom  han  haffde  louett  Peder  Bildt  tiisse  for«« 
ord  bestaa  wij  huor  som  komme  kandtt,  och  saage  wij  alt  Hans  Sta- 
bell tog  samme  ij  daler  tili  seg  och  sagde  Hans  Nielszenn  quill  att 
werre  for  then  sag  och  jcke  ydermer  bliffue  tiill  tald  for  samme  skatt 
penning  epther  then  dag.  att  saa  vdij  sandhed  er  trecker  vij  forne  mend 
Oloff  Sualestue  och  Jörgen  Nielszenn  vore  jndzegell  neden  thette  breff 
som  giord  var  ij  Syllegaardtz  preste  gaard  louerdag  nest  epther  Lucas 
euangeliste  dag,  datum  vt  supra. 


Severin  TAo#,  Lagmand  i  Skid  an,  og  6  Mend  tildömme  Thord  Emggre»  Koat- 

hold  af  Hallkel  Biem,  der  ikke  bavde  mödt  efter  Sterntng. 

Efler  Orig.  p.  Porg.  med  1  paatrykt  Segl  hos  Gaardbrager  Htlvor  Engraf 

i  Hiter  dal. 

796.  10  Novbr.  1561.  Skideo. 

Ullorn  mannom  them  som  thette  breff  seer  eller  here  sender 
Seffuerin  Thoos  lagmandt  j  Skien  q.  g.  oc  sine  kundgierende  att  aa 
sanclj  Marti nj  äfften  paa  radstoffuen  ibidem  kom  i  rette  for  mig  oc 
raadett  ther1  samstet  Tordt  Engraff  oc  j  rette  kraffde  Halkiell  Hiem 
effler  som  handt  hanom  same  dag  logelig  indstemffdt  haffde.  kom  tha 
eij  forne  Helkell  eller  nogen  bans  forfalds  vithne.  kraffde  Halkiell  (o:  Tordt) 
mig  rett  att  sige  om  thette  moll,  selte  ieg  thet  indt  for  sex  mendt 
domde  the  samest(undes)  forne  Tordt  coslholdt  äff  forne  Haikell  ere  selffs 
for  huerie  rast  i  enfolde  koslholdt  end  mig  lagelige  tili  kraffde  lagde 
ieg  annett  sligt  tili  paa  logboken  vegne  oc  myn  herre  oc  konnge  i  m£ 
stemffaldt  oc  haffue  luckett  inden  en  monetz  dag  fraa  thi  handt  thette 
breff  hert  haffuer  vnder  domeroff.  datum  Schien  anno  dominj  1561 
vnder  mitt  singnett. 
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Tkord  Ulftsön  erkjender  at  have  med  sine  Foreldres  Samtykke  solgt  til  Ulf 
Olafttbn  8  Markebol  Jord  i  Flöten  i  Byrte  Grend  i  Mo  Sogn,  hvilken 
Gaard  er  Thords  mödrene  Odel. 

Efter  Orig.  p.  Perg   i  Sognepr.  S.  0.  Wolffs  Sämling.    Alle  3  Segl  mangle. 

797*  uden  Dag  1561«  Lunoevold. 

Jttem  iegh  Thord  Wlffuerssin  bekennis  och  gyer  vitterlicktth 
med  thette  mytth  offne  breff  att  iegh  haer  soldh  Wlff  Olaffsin  mytth 
odall  y  Flodden  som  ligger  y  Moo  songh  tbyll  viij  marckeboll  jord 
som  megh  och  myn  moder  kommer  thyll,  thet  haer  iegh  sold  med 
myndh  faders  och  moders  rodh  och  samtthycke,  y  fra  megh  och  fader 
oc  moder  oc  alle  vaare  aruingghe  fedder  och  wfedder  och  wnder  Wlff 
Olaffsin  och  hans  aruingghe  och  efftterkommere  fedder  och  wfedder 
med  alle  the  Iulthum  och  lundum  fysseke  ock  fule  dch  alle  vederstedder 
som  thylligghe  och  lyddh  haffue  fra  funde  och  ny©  inden  gors  och 
wtthen  gors  for  en  wdkorligh  hesth  y  odallss  lessn«  kennis  iegh  Thord 
Wllffuerssin  med  mynd  fader  och  moder  alt  vy  haffue  oppbaaritlh  äff 
Wllff  Olaffsin  y  odals  lessn  en  koo  och  en  hesth  for  viij  marckeboll  y 
Flodden  som  ligger  y  Byrtte  grend  y  Moo  songh.  att  saa  y  sandhed 
er  tha  beder  Thordb  dannemens  inzeghle  for  thette  breff  Torgrym 
Olaffsin,  Bsrulff  Haluorssin,  Thorkell  Asslackssin  henginnis  for  thette 
breff  som  gyortth  er  paa  Lunneuold  anno  s(alutis)  m°  (d)  lxj. 


Tre  M»od  bevidne,  at  EUn  Olafsdatter  med  Samtykke  af  ain  Broder  Sörm 
Olafstön  solgte  +  öreabol  i  »öndre  Stokke  i  Lider  til  Alf  Halhardssö*. 

Efter  Orig.  paa  Papir  i  danske  Geheimearkiv  (Sehest.  Breve,  Conv.  No.  6). 
3  paatrykte  Segl,  No.  1  og  2  affaldne.    (Se  ovenfor  Wo.  478  samt  folg.  No.) 

798.  17  Juni  1562.    '  Stokke. 

Dekindis  ieg  Sien  Oloffszenn  oc  Amundtt  Geualdszenn  Knudt 
Eleffszenn  mett  thette  wortt  obne  breff  att  wy  worom  paa  Sedstocke 
oc  flere  danemendtt  medtt  oss  paa  sancte  Botolffs  dag  anno  domini 
1562  saage  wy  oc  herde  att  Ellindtt  Oloffs  datier  solde  Alff  Haluor- 
szenn  thet  halffue  eris  bord  wdi  Sydstocke  tha  spurde  hun  sin  broder 
att  om  band  wille  samtycke  thet  som  hun  hade  sagtt  da  suaritt  föne 
Seren  Oloffszen  att  mitt  iagiff  er  saa  gierne  som  tbil  efflerdy  hun 
haffuer  bodilt  meg  oc  myne  arfiuinge  thet  samme  eres  bord  wdi  Sed- 
stocke til  bände  etc.  Jtem  nu  haffuer  ieg  Ellind  Ollofffs)  datter  sold  Alff 
Halffuorszann  thet  halffue  eris  bord  wdi  Sedstocke  fra  myne  arffuingfe) 
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oe  fil  hanom  oe  hands  arffninge  tu  eilige  eye.  til  ydermere  wymsbyrd 
trecker  wy  wore  ynsygle  neden  for  thette  wortt  obne  breff  anno  do- 
minj  1562. 


Tre  Marod  bevidne,  at  Sören  Olaf$$on  med  sin  Sösters  Samtykke  solgte  to 
öresbol  i  $öndre  Stokke  i  Lider  til  A$$er  og  Endrid  ErUndssönner  og 
Arme  Erlendsdatler  samt  oppebar  Betaltngen. 

Eft.  Orig  p.  Papir  i  danske  Geheunearkiv  (Sehest.  Br.,  Conv.  No.  6).     Eerning  af 
3  paatrykte  Segl.    (Se  oVenfor  No.  478  tarnt  foreg.  Ho.) 

m  5  Januar  1563.  Stokke. 

Bekindrs  wy  Wlff  Gnlleckszeqn  och  Ion  Ttorgerszen  och 
Knodtt  Haafftiordszenn  mett  thette  wortt  obne  breff  att  wy  wore  opaa 
Sydstocke  lygindis  y  Lydder  byllyge  trekongers  afftten  anno  1563  harde 
wy  och  saage  att  de  holde  hondom  yhobbe  Seren  Oloffszenn  och  Aaszer 
Erlandszenn  och  Endre  Erlanszenn  och  AnueErlandsdotter  etc.  solde  Seren 
Oloffszenn  denom  ij  eresbord  y  Sydstocke  mett  sine  sestere  satutCycke 
fra  szeg  och  sine  arffiiinge  och  tili  Aaszer  Erlandszenn  och  Endre  Er- 
landszenn och  Anne  Erlandsdotter  ttill  denom  och  deris  arffuenge  til 
etrige  eege  mett  luttam  och  landam  som  lyger  och  lyiett  haffner  fra 
forne  och  nye.  bekindia  ocda  Seren  Oloffsaarro  att  band  faafher  opberitt 
mynste  penning  och  meste  som  kom  y  deris  kieb  att  saa  er  y  sandhet 
trecker  wy  wore  ynszygle  neden  for  thette  wortt  obne  breff  som  giortt 
wer  aar  och*  dag  som  forskriffoüt  siaar  anno  domioj  1563. ! 

(*)  Smmested«  finde*  lere  Breve  fra  det  I6de  og  17de  Aarftmftdrede  an- 
gaaende  denne  Gaard. 


Jon  Simonssön,  Lagmand  paa  Agdesiden,  og  sex  Lagrettemarod  tilkjende 
Thrond  og  Ammd  Thorkeitsötmcr  9\  Maanedmataleie  i  Preaümg  (i  Span- 
gereid),  som  tilkom  derea  Fader  efler  bans  Farfader  Anund  paa  Rande- 
berg,  men  hvormed  andre  af  deres  Slegtninge  sad  inde. 

Efler  Orig.  paa  Perg.  i  Arendals  Mnsenm  (No.  139).    Alle  syv  Segl  mangle. 

800.  15  Mai  1564.  Halshaog. 

Wii  efllhersehreffne  Joen  Siriienson  lagmand  wder  AgdesUe 
Amnnd  Ormestadt  Peder  Ffos,  Liotulff  Looom  Anbiern  Horame  Tiodulff 
Scharpstad  Tiodulff  Steinslandh  suorne  laugrettiss  mend  gare  alle  wifher- 
ligtth  medt  thette  waaritb  ebne  breff  att  aar  efflher  guds  byrdb  aaafeifij 
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sande  Haluardz  dagh  paa  Halssow  i  Mannedali  mangbe  ffere  gode  mend 
offuerwerendis  kom  ther  Tor  oss  wdij  relthe  Trond  och  Amond  Tor- 
chils  sener  i  fulld  befallingh  alle  sine  medarffuinghe,  och  thilllhalede 
Kern  Torgeirsson  i  fullde  vmbode  sine  sameiigere,  oro  jordebytthe 
som  (enge  haffde  staatt  i  tretlhe  wdi  thcris  foreldirs  iiidll  och  end 
siden  och  aldrig  inghen  ende  paa  koramettb:  och  beretthet  ther  hoes, 
horelonde  att  Torsten  Anandson  theris  fadirfadir  haffde  icke  faatt  fyl- 
listh  i  jordegodz  effkher  sine  foreldre  i  mamathe  thall  jamtt  mygett  som 
Torgeir  Anundsson  broder  Torsteins,  och  bewisthe  Trond  och  Anund 
medt  skilrike  proff  attb  fadirfadir  theira  Tosthen  Anundsson  haffde  icke 
fengetth  meire  end  viij  mamataleigur  i  jardeschiffte,  end  Torgeir  Anand- 
son haffde  fengetth  xvij  mamatheleigor  och  ein  ottende  partlh  äff  ein 
mamatheleige,  Ther  tili  suarede  forscbreffne  Biern  Torgeirsson  och  be- 
reithält alt  hand  och  hans  sameygere  kiende  sigh  jnthet  gods  att  haffue 
faatt  vlogligen  fraa  thennom  meire  end  som  hand  haffde  serffdt  effter 
sine  foreldre,  och  haffue  sidett  wdi  den  samme  heffd  som  Torgeir  fader 
hans  haffde  i  sethitt,  och  jcke  andett  sannere  wiste  for  gud  end  Tostein 
hans'  fadirbroder  och  Torgheir  hans  fadir  the  wore  io  wenügen  och 
broderliighen  schifftiss  saatther  om  all!  arffue  schiffthe  baade  om  laausth 
och  fasth.  och  berettet  der  hoes  hurulunde  att  Tostein  war  Torgeirs 
sin  broders  vmbodzmand  den  tiidtt  Torgeir  war  i  vmegdh  och  gich  tili 
scole  j  Staffuanger,  och  meinthe  Biern  ther  fore  knnde  Torstein  jcke 
ske  nogett  forcortt  i  jordebyttett  effter  tij  att  Torstein  haffde  saa  well 
Torgeirs  brodir  sins  partth  i  befalling  som  sin  eigen  partt  i  jordegots- 
setth,  etc.  Jtem  regnede  offeerlagde  och  forsloghe  vj  ferst,  mamata- 
thaledh  effter  beggis  theris  jaordh  och  samtycke  ferst  Raaudebergb  xrj 
mamateleiighur,  Scheiiffstadh  thie  mamatheleigor:  Presthas  xx  mamathe- 
leigor, summa  tillsamman/  belebir  sigh  xlvi  mamateleigor.  Till  thesse 
forscbreffne  mamateleigor  aere  iiij  bred(r)e  Torbien  Tusth  Sigraundt 
Tosthen  och  Torgier  samfedde  soher  Anunds  aa  Raaudebergh.  Nu 
»rffuer  huer  äff  thesse  iiij  bredre  xij  mamateleige,  Nu  der  Torbien 
ferst:  the  halfftolte  mamateleigur  erffuer  hans  barn,  Nu  der  Sigmund 
barnlaaus  hans  halfftolffte  mamatheleiighe  ®rffde  Tosthen  och  Torgier,, 
Saa  haffua  nu  Tostein  och  Torgier  tili  att  schiffta  sin  imillom  —  xxxiiii} 
mamataleigur.  Scall  nu  her  äff  Torgier  haffua  siutian  mamateleigur  och 
fierdeparthen  äff  ein  mamatheleighe.  End  Tosthen  hans  broder  och 
siutian  mamateleigur  och  fierdeparthen  afr  ein  maiftttbeleige,  Nu  baffuer 
ferne  Trund  och  Anund  icke  bat  meire  effter  Tostein  end'  viij  mama- 
teleigur, begerer  ther  fore  doem  att  the  motthe  naa  fultt  och  jamth 
[mamate]tall  medt  Torggeirs    bamom,    och   fatis  end   nu   paa   theris 
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partt  nie  mamathe  leigur  ocb  ein  fierde  partt  äff  ein  mamateleigur, 
Och  kunne  wij  icke  kenne  atth  Trond  och  Anund  finge  noghen  vpreis- 
ning  af  Torgiers  barn  sakar  thes  atth  Torgeirs  barn  haffde  jcke  vp- 
börett  helle  erffdt  meiire  end  the  xvij  mamattaleigar  och  ein  fierde 
partt  äff  j  mamattaleige  som  Torsten  bürde  erffhe,  Jtem  ther  nest  til- 
talede  Trond  och  Amund  Torkillsener,  Geirulff  Mosewall  och  Gnnnilde 
i  Presthus  (efflher  som  the  ther  langlige  stemdhe  wore)  och  begerede 
att  the  wille  framfere  skellige  bewiis  hure  retteligen  the  ©re  komne 
tili  Presthos  och  bewiiste  tha  samstundis  for  os  att  the  innehaffde  i 
Presthus  saamange  mamataleigur  som  them  fatadisth  och  fadirfadir  theira 
Torstein  bürde  medt  lagom,  Ther  til  suarede  Geirulff  ocb  Gunnifde  at 
the  haffde  thet  lagligen  erffdt  effler  theris  modir  Gunnild  Helle  oc  haffde 
the  nogitt  meiire  en  dem  bürde  erffua  thet  haffde  Gunnild  Helles  broder 
Torgeir  geffuit  hennir  efftir  som  torgeirs  breff  wattade  som  the  ther 
framlagde  for  os  samstundis,  Sette  tha  Trond  och  Anund  Torchilsener 
i  rette  om  nogen  maatte  giffue  meiire  bortth  end  som  honum,  sialff  til— 
kom  for  end  Torstein  haffde  faatt  saa  mange  mamateleigur  som  Tor- 
geir medt  mange  fleire  och  widere  ord  som  thenom  imillom  leb.  Tha 
effler  tillall  gensuar  proff  skiell  breff  och  segiell  som  tha  for  os  vdj 
retthe  kom:  wichte  the  paa  begge  parter  for  deren,  war  ther  om  tha 
saa  for  rette  äff  saugtt  att  Trond  Amund  och  theris  medtarffuinger  sculle 
her  epter  nyde  bruge  och  beholde  nie  mamattaleiger  och  ein  fierde 
partt  i  ein  mamattaleigo  i  Presthus  som  henne  war  geffuit  ther  i,  effler 
tij  at  Norgis  lag  m©ler  imothe,  att  slige  gaaffuer  ©re  jcke  Iagag[a]affuer, 
Jtem  ther  som  Torgeirs  barn  kunne  thet  beuise  att  Tostein  haffde  hafftt 
nogre  laause  aaur©  fraa  Torgeir  den  tidt  band  war  hans  fearhalssmader, 
tha  sculle  Trond  oc  Amund  och  theris  medarffuinger  thet  wider  leggia 
Torgeirs  barnom:  Beuiste  Torgiers  barn  att  Anund  Raaudebergb  fadir- 
fadir theira  s©lde  beller  affhendett  nogett  odalsgods  som  Sigrid  fadir- 
moder  theira  tilheirde  och  ©r  kommet  i  vskylde  ©th  och  ©r  brigdat 
och  amagatt  inden  then  tiidt  som  lagbog  wattar  tha  schall  forne  Trond 
oc  Amund  Torchilsenner  och  theris  medtarffuingher  were  forplichtet 
att  lese  thet  gods  igen  saa  well  som  Torgeirs  barn  och  andre  medt- 
eigere,  och  thet  scall  beuisis  jnnen  ferste  xij  maanade  nest  effler  thette 
datum  heller  eige  thes  maals  aldriig  vpreisth:  Till  widnisbyrde  och 
bettre  forwaringh  haffwe  wij  ladett  henghe  waare  jnsigler  nedhen  for 
thette  waartt  obne  breff  som  schreffuitt  ©r  aar  dagh  och  sted  vtsupra.1 

C1)  Brevet  er  ifölge  en  Paatagning  laut  paaListerlens  Lagthing  10  Septbr.  1634. 
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Rektor  og  Professorer  vcd  KjObenhavns  Universitet  tilskrive  det  Thrmdhjemske 
Kapitel  i  Anladning  af  dettes  Begjrering  om  deres  Forbön  hos  Kongen  i 
Anledning  af  de  Kapitelct  tilstödte  Utykker  og  Vanskeligheder,  foranledi- 
gede  Ted  Claudii  Galli  Occapation  af  Throndbjem. 

Efter  Orig.  p.  Papir  i  oorake  Rigsarkiv.     Brevform;  Upor  af  odvendig  Foraegling. 

801.  14  August  1564  Kjöbenhavn. 

tlratiam  et  pacem  a  deo  patre  per  Iesum  Christum.  Literas 
vestras,  viri  ornatissimi,  amoris  et  officii  plenas  accepimus,  quibos  leclis, 
et  statum  vestrarum  rerum,  qui  vos  excruciat,  et  quid  per  nos  apud 
serenissimam  tnaiestatem  regiam  effici  desideretis,  optime  cognouimus. 
Etsi  enim  ea  est  omnium  nostrum  afflictis  hisce  rebus  et  perditissimis 
conditio,  vt  su©  quemque  fortun©  maxime  poeniteat:  acerbior  tarnen 
eoram  sors  iudicanda  est,  qui  miserias,  quas  cgteri  audiunt,  intueri 
cogontur.  Quo  deploratior  Status  ille  rerum  vestrarum  est  habendus, 
in  quem  ante  menses  aliquot  dilapsi  magnas  calamitates  sensistis,  ac 
sensissetis  vtique  vehementius,  nisi  diuina  potentia  Claudii  istius  conatus 
perditos  vindicasset.  De  nostra  autem  fide  et  diligentia,  viri  pnecla- 
rissimi,  quam  a  nobis  vt  fragilitati  vestro  (cui  nemo  non  obnoxius  te~ 
netur)  gratiam  et  fauorem  a  clementissima  maiestate  regia  conciliare- 
mos  per  literas  efflagitastis,  sie  aeeipite,  nullam  quidem  conueniendi 
regis  commodam  occasionem  hac  vice  nos  nactos  esse,  quippe  quia 
animo  nonnihil  exaeerbato  fuit,  e  re  vestra  haud  fore  iudicauimus  vt 
preeibus  nostris  ipsius  maiestatem  molestaremus.  Verum  quam  primum 
ipsius  dementia  conueniend©  commoda  occasio  nobis  oblata  fuerit:  id 
vobis  serio  pollicemur,  qu©  ad  salutem  vestram  pertinere  arbitrabimur, 
omnia  nos  studiose  diligenterque  curaturos.  Aul  si  quid  erit  aliud,  in 
quo  ex  animo  vestro  nostrum  prodesse  possit  obsequium,  pollicemur  nos 
studiis  offieiisque  nunquam  defuturos.  His  in  Christo  quam  foelicissime 
omnes  ac  singulos  valere  ex  toto  pectore  precamur.  Datum  Hafni© 
14  Augusti.  anno  reparat®  salutis  1564. 

Rector  et  professores  academi©  Hafniensis* 
Udskrift:  Reuerendis  et  ornatissimis  viris  doctrina,  virtute  et  pietate 
praditis  dominis   pnelatis   et   canonicis   capituli   Nidrosiensis  officiose 
pr&sententur. 


Kong  Frederik  11  odsteder  ved  Kantsleren  Peder  Huitfeldt  Landsvistbrev  for 
Knut  Gunnulftson,  som  nforvarende  drebte  Paal  Gurnuargsön. 

Efter  Orig.  paa  Perg.  i  Arendals  Museum  (No.  137).    Seglet  mangler. 

(Se  folgende  No.) 
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802.  10  Juli  1565.  Oslo. 

Vij  Friderich  then  anden  met  gudz  nade  Danmarcs  Norges 
Vendes  oc  Gottes  koning  hertug  wdj  Slesuigh  Holsten  Stormaren  oc 
Dytmerschen  greffue  i  Oldenborg  etc.  sender  ollom  mannora  them  som 
thette  breff  see  eder  herie  q.  godta  oc  syne.  Ver  wiliom  att  their 
witha  at  wer  haffuom  i  heder  weder  gndtz  saker  gode  manne  bene- 
stader  och  eptber  thij  proffue  her  felger1  giffuet  Knud  Gunalffson  som 
Poell  Gundersson  wort  at  skade  wforsynio  landzuist  och  skall  han  luka 
oaa  tre  parther  äff  en  fuld  tegen  oc  tre  parther  äff  en  fuld  fridkoop 
end  saker  jule  gridom  andet  sligt  saa  skall  han  Inka  for  bedhe  halffan- 
der  tegen  oc  halffanden  fridkoup  at  haffue  thet  alt  lnkat  inden  tolff 
raonede  epther  tessom  degi  eder  haffuer  han  ingen  landzuist.  Biodom 
wer  arffainge  hins  donde  at  taghe  setther  oc  beiher  epther  banom 
epther  there  beste  manne  lagedomme  som  sisloroanne  worom  tiilnemp- 
ner  a  hnerio  taegio  halffuone.  End  falkomelige  forbiodom  baeriom 
mannom  wandrode  at  oucke  eder  at  oucke  lalhe  weder  band  hedan  äff 
om  tisse  mole.  Nema  huer  som  thet  gierer  at  wille  haffue  forgiort 
fee  oc  fridi  oc  aldrigh  werde  botamader  sedan.  Vor  thette  breff  giorth 
vdj  Oslo  then  10  dagh  Jolij  aar  etc.  1565  Peder  Hoitfeldt  Norges  riiges 
eanceller  jndzeglendes. 

(»)   Finde«  ikke. 


Gutmar  Ofafaön  erkjeorfer  at  haye  modtaget  Böder  af  Kamt  Chtmutfstüm^ 
der  uforvarende  slog  hana  S6n  Pasl  Owmarssön  ibje). 

Efter  Orig.  p.  Perg.  i  Areodala  Museum  (No.  138).    Af  4  Segl  vedbajöger  3dm. 

(Se  foregaaende  No.) 

803.  18  Maris  1568.  Nedenes. 

Jeg  Gunnar  Oluffsenn  paa  Louffdall,  gier  alle  wiitterligt,  att 
eptberthij  vforsiynne  saa  vart  att  Knutt  Gonnolffsenn,  wortt  min  senn 
Pouiü  Gunderssenn  att  skade  oc  jhiell  slog,  tha  haffuuer  iegh  nu  ther 
fore  epther,  kong.e  maits»  landtzuist,  oc  epther  dannemendtz  dorn,  an- 
nammit  oc  opboritt  felleste  jordt  oc  wetdoure  tiill  betber  epther  ader- 
nembde  min  ssenn,  wdj  gode  betalninger  saa  att  meg  well  mett  adt- 
neffuis  i  alle  maade.  Thij  later  jeg  forne  Knutt  Gunulffsenn  och  hanns 
arffuinge,  fedde  och  wffedde,  for  meg  oc  alle  mine  arffuinge,  feddeoc 
vffedde,  tiill  federnne  oc  medernne  ssiide,  paa  begge  parther,  aldeliis 
quitt  frij  leduge  och  aakierelousser  for  alt   ydermere  tiiltall  eller  kraff 
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for  fornembde  giotdt  heller  afftagb  epther  thenne  dag  wdj  nogenn  inaade. 
Ther  som  gudt  forbiode  att  nogenn  äff  mine  (arffainge)  fedde  eller 
vffodde  epther  thenne  dag.  gier  her  nogenn  hinder  eller  forfannghe  paa 
vdj  nogenn  maade,  t&a  giere  sieg  Ihet  paa  ssinn  eghenn  hals«,  oc 
were  tregroffuemader  epther  thenn  detge.  Oo  tiill  ydermere  wissenn 
oc  bedre  fordaringbe  hennger  jeg  mitt  jnndssigle  nedenn  paa  thette 
mitt  breff,  kierligenn  tilbedenndis  erlüge  menndt  Arne  paa  Nedesteenn, 
Amondt  vdj  Liidenn,  och  Folchordt  Rennestadt  att  bessegle  thette  mitt 
breff  roett  megh.  Schreffaitt  paa  Nedeness ,  torsdagenn  nest  for  mid- 
faste,  anno  domini  mdlxviij. 

Pross  Lauritzen  befalningsmandt  offner  Nedeness  leenn »  offuerue- 
renndis  et  mann  propria  etc. 


Fire  Lagrettemsnd  af  Lister  Leo  bevidne,  at  de  vare  tilstede  ved  et  Arve- 
ski fte  af  Jordegods  mellem  Brödrene  Thonuu,  Thorgeir  og  Qest  Olaf»* 
«Ahmt,  bronred  Gaarden  Syrdal  tilfaldt  de  to  försto©vnle  BrÖdre  og 
Landöen  den  sidste  med  Uodtagelse  af  eo  Hadf  Leie,  som  Thomas  og 
Thorgeir  skulde  eie,  men  Gest  og  hans  Efterkommere  have  Ret  til  at  leie. 

Eher  Orig.  p.  Perg.  p.  Gaarden  Syrdal  i  Uodal.    3die  og  Levning  af  2det  Segl  ved- 

heoge.     Jfr.  m.  et  andet  Exempl.  af  samme  Brev  sammesteds,  skrevct  med  samme 

Haand,  hvorpaa  de  3  forste  Segl  vedha?nge  ntydelige;  derfra  Varianterne. 

(Jfr.  foran  No.  715,  762,  764  og  773). 

804.  21  Juli  1570.         Ertseid  i  Valle. 

Thette  bekindiis1  wy  effUer  skreffuene  suorne  lagrettis*  mend 
wdij  Lyste8  leenn  och  y  Fos  tingstaadtt  kindiis4  wy  och  wiftterliigtt 
gierer  for  alle  mett  dette  wortt  opne  breff,  som  saa  heder  Lyudulff 
Torgyossen  Christiernn  Engelbrettssenn  Robertt  Nielssenn6  Knud  Si- 
monsenn, waare0  wy  forskreffuene  mend  neruerrindiis  tiill  steedhe  paa 
jErpsse  andenn  dagen  efftter  sancte  Margrette  dagh  anno  dominj  1570. 
Och  samme  tiidtt  herde  wy  forskreffuene  mend  ord  och  sogom  ä  han- 
derbandtt  thierriis  äff  enno  halffuo  Thomes  Olaffsenn  och  Torgier  Olaffs- 
senn  eind  äff  andre  halffuo  Geest  Olaffssenn  sambreder7  worriis,  wor 
dett  wdij  worre  skielliige8  orde,  att  wy  forne  üi  sambredre  bytthe 
worriis  jorde  gods  jmellom  oss  »fftter  worrys  salliige  faders  dedtt, 
hnilcke  jorde  guodz  som  er  Syrdal9  och  Landeen  mett  alle  dieriis  eder 
oc  edegaarder  och  mett  alltt  dieriis  luttum  oc  lundum10  [fyskum  och 
Hodam11  som  ther  tiill  legier1  *  och  legiitt18  haffaer  fraa  forne14  oc 
nyo  jjndenn  gaardz  och  wdenn  gaardz  iiii  handstaffüer  jmellom,11  saa 
neer  som  dy  trij  angelske  som  channicker  wdij  Staffanger  fegger  y  liille 
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Obshuos,  och  dij  trij  ftngelske  som  prestenn  paa  Waalle16  egger  y 
Gaassesteind,"  och  sammelediis  waar  dett  worriis  byude  attb1T  for*e 
Thomes  Olaffssenn18  och  Torgier  Olaffssenn  skulle  nyde  oc  bebolde 
altt  Syrdaall  mett  alle  oder  oc  odegaarder,  oc  mett  alltt  dieris  lottom 
oc  lundum1*  som  der  tiill  legiir  och  legiitl*0  haffaer  fraa  fornne  oc*1  nyo 
jndenn  gaards  och  wdenn  gaardz  fiorra  handslaffaer  jmellom  [jntlbeU 
wndertaagindiis  wdij  nogenn  maade,  andett  indtt  som  her  for  beneffntt 
er11  och  der  jmodttskaall**  forne  Geest  [och  hans  ♦affsperngh11  nyde 
och  beholde  Landoenn  mett  alltt  hindiis  tiilliigelse*8  [och  metlh  alle 
luttum  och  Iundum11  som  der  tiill  leger  oc  legendiis*4  haffaer  äff  ferste 
forne95  och  nyo,  jndenn  gaards  och  wdenn  gaardz  fiorne  handslaffaer 
jmellom,  saa  neer  som  en  bade  leyge  wdij  forne  Landeen  som  kommer 
forne  Thomes  oc  Torgeir  tiill  [y  dieriis  byde,11  och  der  nest  skaall*2 
forne  Geest  och  bans  arffuinger  pliietiig46  werre  atth  begierre  samme 
buude  leyge  huer  triidij97  aar  äff  forne  Thommes  och  Torgier,  och 
sammelediis  bestaar  wy  fbrskreaene  thoa96  bredre  all  denne  wortt 
bynde"  som  wij  na  wenlliigenn80  jmellom  os  giortt  haffaer,  skall 
stände  och  wedtt  mact  holdiis,  saa  lengij  atth  nogen  äff  forne  Geestiis 
affsprengh  leffuer,  och  siidenn  skaall  Norgiis  laogh  och  danne  mend 
skiilli®  dett  alt,8 1  om  forne  jorde  partt,  atth  saa  wdij  guds  sandhedtt 
er  som  her  [na11  forskreffuitt  staar  trecker89  [wy  forne  mend11  wor- 
riis jndsegler  och  sygnetter  ber  nedenn  wnder  detthe  wortt  obne33 
breff  som  schreffaitt  waar  dagh  aar  och  steedtt  som  for  beneffnt34 
staar,  [TiXdog.11 

C1)  bekyndiit.    —    (*)  laogrettis.    —    (*)  Liieto.    —    («)  tyogstadttkyodns. 

—  (flJ  NielssOoo.  —  (•)  wore.  —  (T)  sambroder.  —  (•)  wdij  samme  wor- 
riis skiellege.     —     (•)  vaar  Syrdall.    —    (">)  lunoeodom.    —    (™)  Fra  [  maogier 

—  (")  liiger.  —  (»)  feigiitt.  —  (")  fomno.  —  (lft)  Walle.  —  (>•)  wdij 
Gaassestieno.  —  (,r)  vaarthett  wdij  woriis  byude  att.  —  (1S)  Olaffssöno.  — 
(")  lunneodom.    —    (*>)  liiger  oc  liigiitt.    —    (*»)  äff  forooo  oc.    —    (M)  akall. 

—  (M)  tiil  legalste.  —  (M)  Über  tiill.  liiger  oc  leigendüs.  —  (**)  foroDO.  - 
(«•)   arffuinger  oc  affspröngh  pliietiigh.     —     (,r)    leiige  tiill  bögoiogh  hoer  tredij. 

—  ('*)  bestaer  wy  forskreffueoe  ttho.  —  (*•)  at  denne  samme  wort  byde.  — 
(•°)  veloylligeon.  —  (M)  skiillie  deooom  atth.  —  (•")  star,  henger.  —  (■•) 
oc  segnetter  her  needen  vnder  dette  wortt  opne.    —    (M)  sted  som  forakreffnttt. 


SAG-REGISTER 

over  de  maerkeligste  Materier. 


Aabod.  348.  454. 

Aalefiske.  817. 

Aar  stauet.  595. 

Aartidehold.  339. 

Abbeder.  4.  14.  16.  28  f.  68-71.  79.  81. 

84.  86.  92.  95.  126  ff.  142.  171-74. 

178  £  182.  218  f.  227  f.  272  ff.  277. 

394  ff.  479  f  524-29.  643.  647. 813  £ 
Abbedisser.  108.  487.  540. 
Absolution.  9.  40.  46  £  106.  163.  170  f. 

173.  179.  200  ff  204  £  216.  230  ff. 

264  f.  284.  288.  385.  395.  432  f.  515  £ 

534  ff.  627. 
Adel.  260.  527.  529.  585  ff  603-6.  621. 

715  f. 
Afgifier.  448  f.  581  f.  620.  640.  657  f. 

680*  693.  709  £  718  f.  725  ff. 
Afgudsdyrkelse.  44.  52. 
Aßad.   21  ff.  9a  199  f.  202-5.  233  ff 

279  £  323.  501.  534  f.  595.  631. 
AfikaffeUe.  448  f.  465  f.  603. 
Afsked.  568.  577. 
Afsvcergelse.  40.  46.  52. 
Agerbrug.  17.  491. 

Alder,  Presters.  231  f.  * 

After,  flytbart.  279  £  535.  631. 

Amulet.  441. 

Anbefalings-Skritelser,  seFölgeskrivelser. . 

Anker.  518  f. 

Annater.  560.  691. 


Ansögninger.  193  £  198-208. 223  ff  233. 

247.  264  f.  271  f.  274  ff  278-61.  306. 

386  £  415  f.  518-23.  557-60.  565  ff. 

569  f.  576  £  588  f.,  597. 
Apoitasie,  se  Aftvöergelse. 
Apostoli,  se  Falgeakrivelser. 
Appel.  66-71.  77-92.  436-40.  555. 
Arbeide  paa  Helligdage.  17. 
Arrest.  425  f.  435.  551.  741.  743-49. 
Artikler.  446  £  700. 
Art,.  153  f.  344.  369  f.  367  ff.  374  f. 

422  f.  448.  451.  489.  494  ff.  518.  537  £ 

742.  823  f.  828  £  843  f.  847. 
Arvetomt.  468. 

Astrologer.  569.  595.  625.  627. 
Atvislemand.  312. 

Bagge,  Nordmand.  620. 

Bagtatelse.  100  f.  135.  613  f.  620  f.  740. 

Bon.  9  £  14  f.  20.  63.  72.  75.  98.  103. 

147.  432  £  515  f.  526.  552  f. 
Bank.  560  ff  572.  575  ff  592.  595. 
Barkebröd.  129. 
Bartelseng,  664.  704. 
Bedragere,  Bedrageri.  624.  700  £  704. 
Befaslninger.  35.   176.  253  ff  526.  605. 

645.  648. 
Begravehe.  97  ff.  103.  106  f.  109.  146  £ 

199.  201.  501.  536. 
Beile.  379.  444.  490.  796. 

54 


850 


Sag- Register. 


V 


Bekjendelse  af  Forbrydelser.  40. 45  ff.  54. 
Bekjendigjörelse,  se  Publication. 
Bckostning,  se  Omkostning. 
Beleiring.  250  ff.  761  f.  765. 
Beneficier,  geistlige.  19.  96.  115  £  143  f. 

150.  162  f.   165.  175.  193  ff  197  f. 

200-3.  206  £  211-14.  224  £  232. 

235-40.  245  ff.  260.  264  t  269.  272. 

274  ff.  278-83.  286.  290  ff.  306—14. 

327  ff.  386  £  392  £  396.  563  ff.  568  f. 

576.  578. 
Benkegavc,  se  Morgeng&ve. 
Bttkyttelsesbreve.  3  f.  11  f.  26.  162.  170. 

433  ff 
Beslaglaggelee.  39  ff  435.  745-49.  (jfr. 

Arrest) 
Besög  ved  MetropoliUmsadet.    94.    124. 

129  f.  180.  190  ff.  223  f.  -  vedPave- 

stolen.  28L 
Betaling.  54-58.  61  f.  121  ff  133  £  142. 

266  ff  315  f.  320.  335  £  456  £  459. 

464  £  491.  633  f. 
BeiaUngsierminer.  457. 
B evillingvr,  kongelige.  3^4  f.  —  payelige. 

193  ff.  199-214.  223-26.  241.  247. 

264  f.  271  £  274  ff.  278-81.  469  ff 

565  ff.  569  £  588  f.  597.  625. 
Bevis.  27  f.  70.  119  ff  142.  624.  755  f. 

837  f. 
Bibelsleder.  440  f.  685  f. 
Billeder.  540.  686. 
Biskopper.  5.  15  f.  18  £  23  ff.  27  f.  62. 

66-71.  80-92.  94—97.  105  f.  110. 

113.  119  ff  129-35.  140  ff.  154-75. 

178-94. 218  -40. 245—65. 294  f.  297  f. 

303  ff.  321.  375.  378-81.  386  f.  398. 

406  ff.  413-18.  420  f.  425.  430  ff.  435. 

469—75. 479  f.  484. 513. 515  ff.  519—29. 

541.   590  f.  598.  608.  611  f.  619  f. 

642-50.  654r-60.  690  ff.   732.  738  f. 

753.  757.  765-79.  813  £ 
Biskopstalg.  23  f.  28.  154  ff.  386  f. 


Bogtrykker.  540  £ 

Bomarker.  742  £  756.  763  £   792.  794. 

800  £  810  ff  816.  820  £  827.  835. 
Borgen  (Forlöfte>   37  £  223.  26&   526. 

529.  54a  561.  573.  619.  755. 
Borgermestere.  507.  511.  538  £  797.  803. 

816.  818. 
Borgetdkudag.  532. 
Bortförelse.  125  f. 
Brand.  350.  447.  458.  484  £  682  f.  —  i 

Bergen.  458.  -  i  Nidaros.  140  f.  73a 
Bretbrudsslraf.  152.  374.  449. 
Brevpost.  642.  645.  648  £ 
Brewexling.    563  £    568—73.  576—79. 

592-97.  610—37.  642—57.   660-74. 

677  f.  685-90.  703  f.    712  £   7». 

755-63.  768-76.  845. 
Bro.  806  f. 

Brudeska*.  423  f.  426. 
Brggnmg.  482.  543. 
Bryllup.  319. 

Brödmangel.  129.  569.  790. 
Buller,  payelige.    95.  575  ff,  593— 9ä 

623-27,  691. 
Byfogeder.  519.  523.  538  £  723. 
Bygnmger.  221  103.  140  £  16a  285. 317. 

323  f.  337  ff.  342.  354.  425  £  458  £ 

534  f. 
Bygsel.  181—84.  186  £  363.  378  £  603. 
Böder.  104  £  152.  289.  321.  374.  428  £ 

449.  465  f.  481.  493. 551  ft  797  ff  824. 

834.846. 
Bödkere.  513. 

Böger.  540  f.  600.  631.  763. 
Bon.  440. 

Bänder.  543.  621.  672. 
Bönnehold.  317  f.  321  f.  339.  352  f.  359. 

361  f. 
Bösser.  661.  665.  668.  698. 

Ceremonier,  Tempelherrernes.  45.  —  ved 
Trolovelse.  159. 


851 


Chorsbrödre,  so  Kanniker. 

Commissionairer,  se  K. 

Concilium,  almindeligt,  i  Basel.  381-86. 

388  £  398—403.  406.   —   i  Lateran. 

19.  232.  246.  296.  307.  311.  -  i  Poi- 

tiers.  566.  —  i  Vienne.  43.  48  £  59. 

64  ff.  72  f.  301.  (jfr.  Provincial-Con- 

cilium). 
Conference,  se  Moder. 
Confessionale,  se  Skrifteffißclre. 
Conßseation.  152.  392.  466  f.  552. 

* 

Daab.  98.  106  f. 

Dateringer,  ajelduere.  136. 475 f  487. 491. 

532  f.  573  f. 
Decreialer.  146. 
Degn  (Dekan)  539.  554.  557—60.  567. 

569  £  575  ff.  588  f.  592  £  625.  691. 
DcUsgang.  93.  184  f.  341.  345.  349  ff. 

354  £  358.  431  f.  442-45.  500.  547. 

782.  809.  821  f.  827  f. 
i 

Diger.  548  f. 

Dispensation*.  15  ff.  20.  94.  128.  150  £ 

158  £  165.  180.  193.  197  f.  202.  209  f. 

213  £  224  ff.  231  f.  237  f.  247  f.  265. 

271  £  276.  284.  302.  325-28.  565  £ 

575.  578.  593. 
Doktorer,  Doktorgrad.  127.  309.  668  £ 
Dokumenter.  653.  682  f.  745.  815  f.  818. 

837£ 
Domme.  25.  51  f.  72  ff.  119  ff.  312.  323  f. 

334  f.  350.  360.  442-45.  456.  490  f. 

506  £  522.  533 f.  549.  586  f.  607.684. 

705.  722  £  748.  753  f.  766.  768-71. 

796.  828.  834.  840.  842  ff. 
Dommere.  249—57.  607. 
Domrot.  840. 
Drob,  Dtabtböder.  179. 283. 289. 312. 321. 

377.  482-85.  493.  525.  545  f.  587. 

660.  721.  790  f.  797  ff  845  ff. 
DrMeoarer.  543  f.  (jfr.  Vine).. 
Droguerier.  678.  685  ff. 


Drotsete.  120  f.  133.  136.  152  f.  823  f. 

Dyrtid.  697.  708. 

DcBtnning.  549. 

Dödsfald.  ^4  f.  667  ff.  674.  691. 

Dödsstraf.  656. 

Döl,  Du]  (FrifindeJsesed).  699  f. 

Bd.  104.  163.  172  £  250.  278.  282.  281 

312.  341.  345. 350.  351 358. 864. 371  ff. 

375.  377.441—41  476  f.  490.  587.605. 

646.  699  f.  717. 
Egelömmer.  653.  656.    - 
Elgsklaver.  686.  689  f. 
Embeds-Fratradelse.    12  ff.   578.   582  f. 

612.  619. 
Embedsmamd.  448  f.  462  f.  466. 
Erkebispedömmet  Oprettelse.  469—75. 623. 

626. 
Erkedegn.  451  551 

ErkjendelseafmodlagncBreve.  189  £396. 
Evangelium,  Johaiiües's.  440. 
Examen,  geistiges.   21   155.   158.   019. 

225.  247.  276.  281. 
Exeeutorer.  109  f.  143  £  194  ff  201  ff. 

206  f.   212.   224  ff.  235-40.  246  f. 

257  £  260.  282  £  296.  306.  309  f.  313. 

320.  553  f. 

Faktorer  i  Handelshuße.  557.  560  f.  574. 

Falbydelse.  455. 

Falke.  201.  206. 

Fahke  Diplomer.  92  f.  151  181  442  ff. 

460. 
Fangenskab.   625-30.   635  f.    656.   691. 

743-49.  769.  777  £  785  f.  790. 
Faste.  391.  534  ff.  (jfr.  Kjödspiser.) 
Fähige.  201.  547  f. 
Fehirde.  84.  136  f.  142.  322.  480. 
Feide.  606.  613.  618  ff  637.  645.  648. 

660  f.  757.  777  £  790. 
Festdage.  8  (se  Rettelse).  17.  203.  390  f. 
Fiskeri,  Fiakevande.  17.  92  f.  419.  444  f. 
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461  f.  498.  509.  549.  682.  793.  805. 

807.  810.  817-20.  826. 
Fiskevarer.  429.  543.  599.  612.  620.  646. 

667.  670.  689  f.  694— 9^  717.  719. 

743.  750  f.  754  f. 
Flugt.  485.  516. 
Fogeder.  518.  529.  542  £  546  f.  549. 

586  £  603—7.  696  f.  705,  723.  731. 

754.  796.  809.  828.  £40. 
Follog.  838.  (jfr.  Livöre). 
Forbrydelser.  39  ff.  43-47.  51  f.  51  72. 

390  f.  535. 
Forbud.    63  f.  80  f.   85  f.  102  £  152  f. 

206  f.  216.  373  f.  390  f.  432  f.  551. 

606.  700  f.  749  f. 
Forbund.  596. 
Forbön.  845. 
Fordring,  retßlig.  456. 
Forfald.  425  £  711.  713.  733-37. 
Forhwtdlinger.  575.  579  f.  601.  610—13. 

618.  639  ff.  645.  652.  679.  694.  697  £ 

700  f.  703.  707.  713  ff.  719  f.  730. 

735  ff.  739  £ 
Forhold,  geistlige.  17  f.  20. 77—92.  94^ 

116.  122-31.  140  ff.  145  ff.  158. 160--' 

75.  178—241.  245-65.  269-88.    (Se 

Geistligheden). 
Forhör.  43  ff.  49  ff.  785.  788  ff. 
Forkastelse  af  Lsereßfietninger.  111  ff 
Forhjölelse.  686. 
Forhladning.  485. 
Forlening,  se  Len. 
Forlig.  145  ff  163  ff.  334  £  443.  456  f. 

484.  489.  494  f.  714  ff.  724  ff.  777  ff. 

837  f. 
Forlöfte,  se  Borgen. 
Formuesfalletskab.  388. 
Formynder,  844. 

Forraderi.  603.  660  ff.  672.  724  ff.  746  ff. 
Fortielse,  svigagtig.  193. 
Forum,  geistligt.  552. 
Fr ac  cerelte.  585. 


Fredkjöb.  289.  321.  798  £  846. 
Fredlöse,  Fredlöshed.  26.  33.  587. 
Fredssfutning.  132  f.  135  £  420  ff  669. 

701.       . 
Frifmdehe.  312.  441.  490  £  506  £  699  t 
Frigivelie.  744  f.  777  £ 
Frikjöb,  Kongens.  482. 
Friller,  Presters  20. 
Fripas.  415  f.  422.  435. 
Fritagelte.  709. 
Fuldmagt.   216.  288.  383  ff.   432.  456. 

554  f.  584. 
Fuldmagtige.  30.  38  f.  50.  56  £  79.  81  £ 

84-89.  127.  129  ff.   134.  137  ff.  166. 

168  ff.  172.  175.  188.  190  ff.  224.  28L 

288.  292.  385.  393  ff  553  ff.  560  £ 

584.687.. 
Famgsling.  39  ff.  74.  110.142.  406  £  516. 

525.  529.  551.  672.  687. 
Fattefplk.  27.  377. 
F&vei.  500. 

Födemidler.  17.  114  £  128  f.  485.  529. 
Födsel,  uffigte.  15  f.  158.  165.  193.  197  £ 

202.  213.  224.  231  £  265.  271  f.  276. 

325—28.  565. 
Fölgeskrivelser    (Anbefalrags-Skrivefeer). 

18  f.  23  ff.  59  ff.  77—92.  148.  154-57. 

172.  175.  179  £  211.  217-21.  270  £ 

294  f.  297  ff.  413^16.  437  £  469-75. 

530 f.  555.  658 f.  666.677.685  f.  689£ 

698  £  759.  789. 


Garnsetning.  93.  350.  498. 

Gater.  170.  175.  223.  286  f.  316  ff  321  £ 
323  f.  331  f.  334  f.  353.  359.  361  f. 
368.  418 f.  455.  458 f.  487  £  504.52U 
583  ff.  543.  563.  572  £  579  £  615  i 
631.  633  f.  647.  653.  677  £  685  ff  690. 
717.  755.  844. 

Geistligheden.  9 f.  Uff.  18. 21  f.  29.59t 
63  ff.  96-104!  106-16. 122—31.  IM« 
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158. 160-75. 178-241. 245-65.  269— 
88.  290-314.  317-28. 388-96. 398  ff. 
406  ff.  418.  430  ff  469-75.  550-87. 
592—98.  602—73.  689-94.  706—18. 
765—79.  813  f. 
Gesandter,Sendebu±  199.  202 f. 206. 525. 

527.  713.  745-49.  769. 
Giftermaal  505.  585. 
Gilder.  538  f. 
Gildring.  444. 

Gjendrivelst.  82  ff.  87  £  739  £ 
Gjengjerd.  653. 656. 660  f.  664-72. 694— 

99.  706.  709  £  723  £ 
Gjenlösning  ved  Salg.  31.  758.(jfr.Odel). 
Gjafld.  224. 267  f.  289  f.  315  £  331.  455  f. 
543.  547£  556£  561.590f.  644.751- 
55.  832  £ 
Gjcerder.  379.  546  £  796. 
Gjcesteret.  746. 
Glas.  600. 

Grat>,  den  hellige.  201.  207. 
Gravsied.  317. 

Gridsbrev.  545  f.  790  f.  797  ff.  834. 
Grusomhed.  250. 

Grandsetvist.    92  f.    101  ff.    341.   345. 
349  ff.  354  f.  357  f.  366  f.  405.  431  f. 
442-45.  477  f.  499  f.  782.  796.  808  f. 
821  f. 
Gudstjeneste,  ise  Messe. 
Guldsmede.  513. 

Haandfastning  (Reces.)  584-87. 602-8. 

610.  612.  617  f.  620.  653.  655  f.  688. 

766.  773. 
Haandgangne  Mond.  443. 
Haandskrifler.  556  £  560.  562. 
Haandvarkere.  512  f.  543  f. 
Handel  1.  122  f.  151  ff.  216.  332.  408  f. 

415  f.  420  ff.  424  f.  428  ff  433-39. 

446-50.  462  f.  465  £  481  ff.  486.497. 

518-23.  542  ff.  551.  586.  605  £  685  f. 

689  f.  744  f.  749  £ 


Handelshuse.  556  f.  560  ff. 

Handsker.  600. 

Harnitk.  484.  495.  621. 

Havn  (Gnesgang).  434.  444.  477.  (jfr. 

Beite). 
Hedninger.  253  f. 
Uelgener.  529.  592.  594.  763. 
Helligdage,  86  Festdage. 
Hermelin.  572  f. 
Herredage.  430  f.  435.   448.  521  ff.  584. 

586.  590.  604.  606.618.  620.  638-44: 

646.648.  651-55.  661. 678  £  694-99. 

703  f.  711.  714  ff.  719  f.  724  £  730. 

732-39.  7ßl.  770.  774. 
Heste.  549  f.  645.  648  f.  682.  720  f.  829. 

837.  841. 
Hevd.  342.  548  f.  684.  837.  843. 
Hirdstetne.  116  ff. 

Hjemmegifte.  505.  838.  (jfr-  Medgift). 
Hjalp  for  det  hellige  Land.  14  £  41.  54. 

96.  229.  233  f. 
Hjwlpetropper.  34  f.  244. 
Hospitäler.  275  f.  479.  500  f. 
Huder.  752. 
Rügst.  434.  822  f. 
Humle.  476. 
Husdyr.  538.  761. 
Hvervtng,  to2. 
Hylding.  643.  765  f. 
Hamgning.  754. 

Immunitet,  Eirkens.  551  f. 
Indfald,  fiendtbgt  737. 
Indfödsrel.  585. 

Indkaldelset-Breve.  166  ff.  187  ff. 
Indkrawning  afPenge  og  Skatler.  77—91. 

95  f.  137  ff.  299-302.  329.  381—85. 

388  f.  398-403. 448  f.  589  ff.  601  f.  609. 

612.  620.  622.  635  £  667  f.  694-99. 

706.  754  ff 
Indlösning.  606. 
Indlrangsel  i  Benefieier.  307  £ 
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Indtmgter,  geistlige.  18. 21. 87. 96.  181— 

86.  194.  208  f.  212.  214.  225  f.  236. 

238.  257  f.  264.  272.  276.  281  f.  287. 

290  ff.  299  ff.  313.  393.  551.  559.  588. 

597. 
Indvielse,  geistliges.  5.8.  28. 68  f.  85.  88. 

157.  162  f.  172  f.  194  f.  221.282.  285f. 

292.  309.  313.  559.  676. 
Intignier,  biskoppelige.  16. 
Instruction.    700.    703.    712.    735-40. 
-745-49. 
Interdikt.  63  f.  75.  201.  203.  241.  278  ff. 

501.  526.  534  ff. 
Inventarium.  600.  630  ff. 

Jagt  (SkibX  524.  646  f.  652.  654.  656. 

665.  667  f.  672.  687  f. 
Jern.  182. 

Jomfruer.  673.  689.  757. 
Jwdegods.  587.  603  f.  606  f.  637  f.  755  ff. 
Jubelaar.  563  f.  592.  595.  627. 
Junker  (domicellus).  159  £ 
Jurisdiction.  446.  550  f.  604.  616. 

Kanniker.  391  f.  —  i  Bergen.  30. 36—39. 

68—71.  81.  84.  90.  92.  120.  129.  137. 

142.  145.  172.  189.   196.  213  f.  232. 

257  f.  392  f.  396. 417. 578.  -  i  Hammer 

193.  211  f.  239.  257  f.  366  f.  454. 514. 
.  -  i  Nidaros.  69.  101.  105  f.  127. 155. 

172.   180.   182.  193.  230  f.  396.  406. 

539  f.  611.  —  p.  Orknö.  84. 113. 143  f. 

194  f.  292.  309  f.  —  i  Oslo.   193  f. 

196.  240.  257  f.  297  f.  313.  386.  393. 

396.  406.  456.  546  f.  553  f.  715.  793  ff. 

806.  816  ff.  821.  —  i  Stavanger.  68. 

246"  388  f.  —  p.  Suderö.  327. 
Kolonisation.  592.  594.  691  f. 
Kanonisk  Ret.  28.  98.  576. 
Kantor.  792  f. 
Kantslere.  25. 95.  522. 545.  602.  739. 741. 

771  f.  790 £  797-800.  803.  834. 845  f. 


Kapellan,  Kongens.  247.    —    Hr.  Qkf 

Galdes.  614.  —  Hr.  Vincents  Langes. 

648.  664.  —  Biskop  Hans  Reffe.   649. 
Kapeller,  kqngelige.  78.  82  f.  85.  89.  95. 

97-KJi.  105  ff.  198.  201f.  205.  415  t 

420  f.  547  f.  600.  631  f. 
Kapelmagister.  415  f.  420  f.  435.  479  £ 
Kapere.  635  f.  652. 
Kardinaler.   18.  20  f.  24.  46.  155.  219. 

252-55.  261.402.  406.  561. 569. 577  £ 

593-97.  616.  627  f.  813  f. 
Kardinalkollegiet.  40. 
Kathedratikum.  181. 
Heiter,  den  tydske.  436—39.  626—30. 
KirkeforsamUng,  se  Conrilium. 
Kirkegang,  Barselskvindera  664.  669. 
Kirkelov.  377.  768  f. 
Kirkemöde.  690. 

Kirken,  den  romerske.  602  f. 

Kirker.  10.  17  £ 

Kirkeret,  Erkebiskop  Jons.  32. 

Kirkettra/fe,  Eirketogt  1  ff.  6.  14  £  40. 

85  f.  88  f.  91.  98.  163  ff.  171  £  185. 

200  ff.  204  ff.  215  f.  229.  249.255.259. 

283  f.  288.  291.  293.  302.  308.  314. 

382.  385.  391-96.  398-403.    432  £ 

515  f.  534  ff.  627.  768  f. 
Kjafrligked.  125.  377. 
Kjoarreslmde.  182. 
JCjatteri.  4QI  43-47.  52.  529.  579. 625. 

627.  765  f. 
Kjöb,  se  Salg. 
Kjöbmcend.  1.  122  f.  151  ff.  586.  605  £ 

737.  749  f.  (jfr-  Befgens  Hjöbnuend, 

Hanseater). 
Kjöbstadcr.  604r— 7. 

Kjödspiser.  128  f.  224  ff.  247  £  536. 649  £ 
Kjögemester.  660.  704.  731.  739  f.  755. 
Kjörwei,  se  Veie. 
Klager.  97  f.  100.  102.  116  f.  125.  171  f. 

287.  332.  408  ff.  420  ff.  446  £  462  £ 

465.  481-85.  49L  521. 524-29. 541  ff. 


Sag- Register- 


855 


550  ff.  568. 597. 613. 638. 660  f.  708. 717. 

722. 724  f.  753  f.  768.  785  f.  789. 813  f. 
Klenodier.  117.  319.  485. 
Klokker,  Ktokkestöbning.  417. 
Klostre.  28.  31  f.  68—71.  79.  81.  84.  86. 

92.  95.  108,  126  ff.  144  ff.  171  £  174. 

178  £  227  f.  245.  277  ff.  284  f.  287. 

312.  317  f.  368.  478.  487.  500  f.  524- 

29.  642  £  647.  716.  724  £  733.  755  f. 
Kloster  lernet,  Kloeterregler,  Ktotertugt. 

32  £  226.  247  f. 
Klmder.  179.  4%.  572.  600.  631  f.  807. 
Kollektorer.  80—91.  134  f.  161.  188.  215. 

229. 238. 292  f.  299-303. 320. 329. 334. 

381—85.  388  f.  398  ff.  458  f.  515. 530  f. 
Kommistionairer.  563  f.  575  ff.  691. 
Kongebreee.  423  ff.  433.  448  ff.  463.  465. 

486. 497.512. 545. 581-83. 591. 601-9. 

635  f.  693—702. 706—14.  720  ff.  724  f. 

730.  735-41.  743-50. 
Kongedömmet.  116  ff. 
Kongevalg.  736. 
Kontrakt.  417.  540  £ 
Kopier.  623-26.  Qte.  Vidisser). 
Korn.  129.  427  £  465. 528. 783.  794.  817. 
Korttog.  18.  20  f.  247. 
Kosthold.  441.  840. 
Krig.  34-38.  117.  250  ff  271  f.  299  ff 

376.  389  £  407.  420  f.  541  f.  569. 573. 

579.  590  £  604.  616.625-30.641.649. 

652.  654  ff.  665.  671  f.  675  f.   698. 

700  f.  703.  721  £  735.  743  f.  761.  845. 
Kroning.  586.  589  f.  601.  607  £  610. 613. 

638  ff.  642  ff  650-55.  657.  667  f. 

670  ff.  681  f.  ,693-704. 706  ff.  713. 766. 
Kverner.  286  f.  289.  332. 353. 372  f.  418  f. 

460  f.  528.  729  f.  752  f.  792.  796.  802. 

805.  807.  817.  826.  • 
KtUteringer.  127.  161. 230. 258.  260—63, 
368  f.  493.  538.  561  f.  574.  640.  663. 
674.  680  f.  693.  709  ff.  719. 723  £  726  f. 
731.  742.  755.  840. 


Laan.  222.  615.  674. 

Lagboh.  373  £  534.  549. 

Lagbydelse.  512.  783. 

Lagmamd.  31.  92.   116.   177.  312.  324. 

334.  342.  348.  350.  359  f.  373  f.  398. 

435.456.489.494.506.  533.  538  f.  549. 
,  585  £  606  f.  621  ff.  666.  668.  684.705. 

715  f.  752  ff.  782.  796  f.  803.  815  f. 

820.  828.  840.  842. 
Lagmandsdomme,  se  Domme. 
Landehjatlp,  Landeskat.  589  ff.  601  £  605. 

609.  635  f.  643  f.  675  f. 
Landßygtige.  152. 
Landgang.  784-88. 
Landgilde.  658. 
Landkßb.  373  £  605. 
Landskyld.  37  f.  121.  182  ff.   186.   316. 

427  f.  453  f.  487. 549  f.  719.  723. 793  f. 

799  ff.  805  ff  815. 817  f.  822  f.  835. 847  f. 
Landsvist.  289.  312.  721.  845  f. 
Laug.  352  f. 
Lavendehand.  678.  687. 
Leding.  37  f.  104  f.  487.  719. 
Legaler,  pavelige.  15  ff.  20  ff.  578.  595  f. 

627. 
Legemsfeil  hos  geistlige,  237  f.  245. 
Leide.  177.  603.  607. 644. 687.  714  f.  720. 

739.  741.  790. 
Leie,  487.  603. 
Leietropper.  38. 
Lektor,  670. 
Lemlasstelse.  781* 
Len.  11  f.  76£250.579--87 .603  ff.  610  ff. 

614  f.  617—20.  637  £  644.  648.  652  f. 

656-  61.  668. 671.  675. 680.  693  f.  710. 

719.  724  ff.  739  f.  757.  768  ff.  775  f. 
Lensmamd  (Bondelensmaend).  349  f.  355. 

367.  372  f.  405.  441—44. 490. 514. 548. 

587.  699.   796.  804.  811.  822.  825  f. 

830  f.  837  ff. 
Livsbrev.  620.  648. 
Littslraf.  753  f.  768. 
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Livöre,  783.  (jfr.  FoUog). 

Lote.  17.   117  f.  481  ff,  B03.   76&-71. 

773.  (jfr.  Lag-). 
Lovlöshed.  481  ff. 
Lydbiskopper    (Suffiraganer).      469-74. 

623-27. 
Lydighed.  472  f. 
LykÖnskning.  615. 
Lysning.  312.  377. 
Lyttring.  93. 
Lage.  522. 
Lagemidier,  686  £ 
Lerfottt.  179. 
Laresalninger.  111  ff. 
löffer.  21.  226  f.  233  f.  248.  520.  534  f. 

563.  733  f.  772.  774  £  777. 
Lön.  265-68.  494  f. 
Lötagtighed.  20. /27.  125.  158.  165.  193. 

197  f.  202.  213.  224.  265.  271  f.  276. 

321.  461.  529. 
Lösepenge  (Ranzon).  744. 
Lösöre.   109.  319.  465.  495  f.  499.  538. 

600  f.  630-33.  682.  804. 
Löverdagshelg.  390  f. 

Maal  og  Vegt.  465  f.  482  f. 
Mageskifte.  331.  343.  357.  360  f.  363  f. 

452.  462.  467  f.  475.  490.  502  ff.  511. 

532  f.  538  f.   603.  682  f.   692.  729  f. 

781.  792-95.  798. 800  ff.  804-7. 812. 

814  f.  817  f.  825  f.  831.  835  f. 
Maler.  170  f. 

Mandddden.  231-34.  357  f.  372. 
Marked.  763. 

Markeskifie,  se  Delesgang. 
Marsk,  dansk.  591. 
Medgift.  241  ff.  318  £  344.  397.  801  £ 

838. 
Mellemgaoe,  Mellemlagr  781.  806  f.  814  f. 
Messe.  199.  201. 203-7.  233  f.  241. 278. 

337.  432.  501  £  528.  535.  814. 
Messedegn.  162  f. 


Metaller.  417. 

Metropolitana.  469—75. 

Mirakler.  594. 

MUra.  16. 

Mordbrand.  15.  283. 

Morgengate.  318.  423  £  426.  489.  495. 

Munke  390  ff.  44L 

Musik.  199.  203  f. 

Myni,  Penge.  3£  11  £  35.38.127.  133£ 

142.  150.   222  £  227.  229.   235.  238. 

241-44.  252.  257  f.   261  ff.  264-68. 

289.  292.  297.  301.  303.  338  f.  343  £ 

347.397 f.  408.  423 £  428 f.  443  453 £ 

456  f.  459.  465  f.  491.  493.  495.  503. 

506  f.   534.  538.   540-44.   548.  553. 

556  £  559—63.  572ff.  576 f.  588.590. 

592.  594.  597.  600.  612.  615  f.  620. 

622.  628  f.  632.  640.  646.   649.  668. 

674.  680-S5.  691.  69a  697  ff.  702. 

705.  709  £721.  723.  726  f.  741.  743. 

752.  758.  762.  819.  825.  829.  832  £ 

835-40. 
Moder.  176  ff.  483. 572  f.  579.595  ff.  690. 

700  £ 
MSI.  631  ff. 

Nathold.  114  f. 

Nanner.  108» 

Norron,  Norsk.  152.  723. 

Notarial-Instrumenter.  66  £  94  f.  137— 

40.  398-403. 436-40. 553-56.  560  ff. 
Notarier.  46  f.  66-71.  84  f.   94  £  110. 

137-40.  201.  224.    271  f.  403.  430. 

436-39.  556.  561  f.  589. 
Nuntier,  pavelige.  94  f.   137—40.   150. 

161.  210-17.  229.  235.  259  ff  269  ff. 

292  f.  299-303.  320.  515.  530.  534. 
Ngheder.   166  f.  171.  180  £  568  f.  575 

79.  592— 97>  615  £  625-30.  642-' 

654.  664  f.  692.  703  f.  760-63.  77/ 
Nöst.  145. 
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Obligationer.  556  f.  561.  577.  632.  664. 

674.  681.  751  f.  » 
Odel,  OdeHösning.  346.  355.  455.  476. 

512.  534.  537.  549  f.   682.  684.  723. 

728.  755  f.  758  f.  777.  783.  805.  825  £ 

828  f.  832  f.  837  ff.  841. 
Off er.  106  £ 
Oldenskog.  793. 
Oldermand  i  et  Gilde.  539. 
Oldermandene  i  Bergen.  428  f.  465. 479. 

481.  483.  541-44. 
OUe.  678.  687. 
Ombudsmamd,  Biskoppers.  181—86.  363. 

680.  755  f.  -  Sysselnuends.  149.  377. 

537. 
Omkostninger.  324.  594.  715  ff.  739. 741. 
Omvendelse  tu  Ghristendommen.  253. 
Opbevaring.  426  f.  600. 
Opdragelse.  621. 
Optnaaling.  784. 
Oprör,  üroligheder.  20  f.  483  ff.  515. 621. 

650.  661.  663.  667.  670.  672. 
Opsigelse.  598  f. 

Optagelse  i  en  Orden.  336.  352  f.  500  f. 
Ordener,  geistlige.  253  ff.  336. 352 £ 500  f. 
Ordensregler.  128. 
Orlogsskibe.  641.  643. 
Orskurd,  Lagmaends.  324.  507.  796. 
Ott.  678. 
Ooerenskomst.    241-44.  321.  342.  344. 

367  f.  397.  417  f.  448  f.  596.  ;7Ö2. 742. 

76l  777  ff.  816  f.  824.  835. 
(hergave.  411. 776. 815.824f.  827.837.839. 
Overgreb.  97  ff.  102.  481  ff. 
Overrumplmg.  761. 
Oversvömmelse.  569.  579.  595. 
Overtro.  440  f.  649  f. 

Paatale.  451.  624.  702.  720  f.  822  f. 
Palliihjcelp.  77—92.  621 
Pallium.  7  f.  471.  473.  575.  632. 
Pantsattelse.  133  f.  149.  289  f.  329-33.  j 


342.  344.  359.  421  427.  443.  453  f. 

603.  605  ff. 
Parliskked.  438. 
Pas,  se  Fölgeskrivelse. 
Patronatsret.  604.  617.  667. 
Patroner  (Skytshelgener).  203.  763. 
Pavestolens  Indkomster.  214  ff.  221  229. 

238.  299  ff.  329,  331  381— 85.  388  f. 

398-403. 
Pavetiende.  95  £  131  136-41.  161. 388  f. 
Pelsverk.  519.  572  f.  600.  632.  634.  710. 

719.  723.  808. 
Penge,  se  Mynt. 
Pengehjalp.  221  329. 
Pengeindsamling  til  Paveötolen.  214  ff.  329. 
Pest.  231-31  569.  595. 
Peterspenge.  2.  6.  161.  188.  398-403. 
Pfaltzgreve.  423  f.  433. 
Pilegrimsreiser.  21.  163  f.  201. 207. 233  f. 

249  f.  413  £  627. 
Plyndring.  283.  483  ff.  761. 
Plöining.  17.  379. 
Politi-Anordning.  428  ff. 
Portio  canonica.  146. 
Postulation.  619.  766  f.  769.  773. 
Prestegaarde.  607. 
Priorer.  90.  92.  144  £  336.  352  f.  418. 

500  f. 
Priser.  31.  335.  338  f.  347.  361  f.  370. 

397  f.  436.  482.  487.  492  f.  495.  503. 

506.  513.  518  f.    538.  540.  548.  572. 

62a  646.  668£  682.  720£  758£  776 f. 

783.  791.  804.  819.  825.  829  ff.  832  f. 

835  f.  839. 
Prweter.  146. 
Privilegien  3  f.  6  ff.  20.  82  f.  87—91. 

97—101.  104  f.  145.  171.  332.  336. 

338.  373  f.  380  f.  415  f.  424  f.  433. 

446-50.  465  £  472.  486.  497.  512  f. 

518-23.  541-44.  550  f.  576  £  585  £ 

592.  602-8.  691.  744  £  749  f. 
Proces.  555.  746.* 
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Protest.  749. 

Provincial-Concilium.  51  f.  63.  —  i  Ber- 
gen. 96  f.  101.  131.  388-96.  -  i  Ni- 

daros.  166-70.  172-75.  187-92.  — 

i  Oslo.  29  ff.  s 

Provision.  28.  66  f.  72.  108.  126  ff.  194. 

200.  213  f.  227  f.  239.  269.  272  f.  277. 

286.  293  ff.  297  f.  303  ff.  393.  588  f. 

592  f.  625.  691. 
Protster.  78.  82  f.  85.  97  f.   197  f.  259. 

337.  374  f.  411  f.  415  f.  420  f.  424. 

431  f.  435.  480.  542.  546.  582  ff.  585. 

610  f.  641  ff.  650.  659.  667.  676.  762. 

768  ff.  793  ff.  797--800.  803.  815—18. 

821.  830. 
Prmdiken.  205.  233  ff. 
Präsentation  ved  geistlige  Embeder.  200. 

667.  676. 
Publication  af  Breve.  42.  65.  439.  707. 

714  f. 
Pumper.  673. 

Pönüentiarier.  179.  294.  308  f. 
Pönitents,  se  Kirkestraffe. 

Raad,  Raadförsel.  623  f.    626.  633  £ 

770-73. 
Raadmcend.  104  f.   312.  337.  348.   507. 

752.  783.  814.  816.  818. 
Raadsmand.  186. 
Reces,  se  Haandfaestning. 
Regjering.  116  ff. 
Regnskaber.  227.  258.  260  ff.  320.  575  f. 

613. 620. 627. 636. 640  f.  663. 693. 695  ff. 
Reiser,  Reiseomkostninger.  62.  85.  87  f. 

103  f.   148.  164.  169.  180.  190.  218. 

233  f.  413  f.  561.  568-77.   610—15. 

617  f.  621  f.   645.  652.  664.  693.  701. 

703  f.  708.  713—18.  732  f.  736-41. 

759-63. 
Religion.  602  f. 
Reliqvier.  413.  631. 
Rende.  405. 


Rensdyr.  739.  741. 

Renter.  222  f. 

Reservation,  Pavens.  195.228.237.  239  £ 

259.  264.  272.   277.  282.    286.    290  t 

296  ff.  309  f.  313. 
Resignation  af  geistlige  Beneücier.  259 

264. 
Resolutioner,  pavelige.  199  ff. 
Restants.  723. 

Reü  erböder.  104  f.  151  ff.  374. 
Rettergang.  438.  447.  603  £   624. 
Riddere.  36.  109  f.  159.  338 1  347. 376 1 

380  f.  408.  415  f.  425.  431.  435.  44a 

448  ff.  453.  476  f.  482  £  584.  589  ff 

598.  608.  610  f.  678  ff.  724.  730 £  735. 

751.  768—72. 
Ridefoged.  840. 
Rigsforsamling.  116  ff. 
Rigsfor  st  ander.  116  ff. 
Rigsraad,  det  Danske.  586  f.  589  £  612. 

620  f.  636.  638  f.  641-44.  648.  651- 

55.  679.  687.  698  f.  701.  711—17.  719. 

726.  732.  734-39.  74a  757.  759.  769  i 

837.    —    det  Norake.  106.   110.  142. 

420  ff.  424  f.  430  f.   435.  448.  465  £ 

480.  520  ff  543.  580  ff  585  ff.  589  ff. 

598.  601—14.    619.    621  f.  635-44. 

651-56.  666  ff.  671.  678  f.  681.  685. 

688  f.   693  f.  697-701.  707  f.   712. 

714  ff.  719.  735-39.  748.  765  ff.  768. 

770-73.  775.  778  f.  —  det  Svenske. 

27.  110.  177.  641. 
Romerreise.  10: 14  f.  163  £  563  f.  568-77. 
Romer skaiy  se  Peterspenge. 
Rosenvand.  678.  687. 
Rotskjatr.  69^-97.  719. 
Rotulus  af  Supplicationer.  199  ff. 
Rov.  283  f. 
Rydning.  809. 
Rygter.  711.  717.  724  ff.  739  f.  760-6a 

(jfr.  Nyheder). 
Rögelax.  689  f. 
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Sag  er,  Sagtömmer.  792.804.807.817. 826. 

Sagöre.  658.  ' 

Sakrament  er.  98.    101  ff.    105  ff.   432  f. 

484.  535. 
Salg.  157  f.   197.   206.  263.  286  f.   319. 
328.  330  f.  333.  335  f.  338f.  346-49. 
352.  355.  358  f.  362.  365  f.  370. 378  ff. 
386  f.    398.  411  ff.  ,419.  422  f.    436. 
445  f.  451  ff.  455.  464  f.  467  f.  486  f. 
491—99.  501  ff.  505-10.  513  ff.  524. 
531  f.  545  f  682  ff.  702.  705  f.  722f. 
728.  752  f.  759.  764  780  f.  783.  791. 
802  ff.  808-13.  816—21.  824  f.  827. 
829-33.  838  f.  841  f. 
Salt.  646.  805. 
Saltsyderi.  336.  476.  796. 
Sameie.  415. 

Seeretairer,    koDgelige.     200.    202.    247. 
582  f.  643  f.  650  f.  654. 659. 676. 693— 
99.  710.  712. 
Segl  (Sigiller).  66  f.   92.  117.  172.  198. 
709  f.   712.  716.   719.   727.  755.  757. 
766.  771  f.  777  ff.  800.  802  f.  830. 
Selvforsvar.  179. 
Sendebud,  se  Gesandter. 
Servitspenge.  221.  258.  262  l 
Setesveine  (Fritjenere).  551. 
Sexaarstiende.  133  f.  229. 
Sjalegacer,  Sjaelemesser.  147.  317.  331  f. 

339.  371.  374  f.  410  f. 
Shade  (Saar).  447.  456  f.  526.  528. 
Skatkammer,  det  pavelige.  381  f. 
Skalmester.  260.  381—84.  399. 
Skat I er.  117.  428.  541-44.  551.  589   ff. 
-  598  f.  605.  610.  612.  618.  620  ff.  640. 
642  ff.  648.  652.  661.  664.  667  f.  697  f. 
"754  ff.  840. 
Ski  (SIrider).  649.  ' 
Skibbrud.  621  f.  668  ff. 
Skibe,  Skibsbygning.  646  £  649.652-57. 
660.  662  t  664  f.  667-73. 675  f.  687  f. 
698.  703  f.  742-49.  757.  789  f. 


Skifte.  346.  457  f.  460  ff.  476.  488  f.  495. 

784.  835.  843.  847  f. 
Skind.  379. 519. 572  f.  7ltf  719. 723  f.  808. 
Skippere.  743  f. 
Shjtldsord.  178  f. 
Skole.  843. 

Skomagere  i  Bergen.  483.  —  i  Oslo.  352  f. 
Skovdele.  431  f.  (jfr.  Delesgang). 
Skraasatning.  109. 
Skrift.  441. 
Skrif tem  aal,  Skriftefaedre.  33.  98.  111  ff. 

128.  173.  200.  202.  204  f.  230  ff.  234. 

248.  288.  485.  535. 
Skriver,  kongelig.  695  ff.  —  pa^lig.  625. 

627. 
Skraddere.  513. 
Skyts.  482.  526.  528.  621.  628.  647. 652. 

742. 
Skytshetgener,  se  PatrOBgr. 
Slag.  627-30. 
Slagsmaal.  456  f. 
Slotslov.  619.  671. 
Slagttkab.  150.  202.  209  f.  283  f.  359  f. 

610.  618.  682.  689. 
Smaatvend,  Smaadreng.  703.  720.  759  f. 

762. 
Smykker.  418  f.  886  f. 
Smör.  752. 
Sodomi.  43-47.  52. 
Sogneinddeling  i  Bergen.    97   ff.    101  ff. 

105  ff. 
Soldater.  542.  544. 
Spaadomme.  569.  595.  625.  627. 
Speideri.  688. 
Speil.  600. 
Spil.  649. 

Sprog.  42.  313.  525. 
Stadf<Bstelse$breve.    3  f.  6  ff.   32.  104  f. 

154 ff.  199  f.  209f.  283  f.  310 f.  318 f. 

338  f.  424  f.  433  ff.  4feff.  465  f.  475. 

486.  497.  549.  567.  575-78.  608.  745. 

776  ff.  792  f.  818.  825. 
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patholdere.  579  ff.  598  f.  640.  653.  657. 

665  f.  680. 
Statut,  geißtlig.  390  ff.  558  f.  567. 
Stevning.  171.    185.   249-57.  312.   320 

324.  345.  354.  357  f.  360.  364.  367  f. 

371  f.  402  f.  437.  441.  476  f.  553.  585. 

•606.  611.  724  f.  816.830.837.840.844. 
Stilstand.  176.  762. 
Straf.  603.  621.  672.  784-89. 
Stridigheder.  127.  133. 136. 144-48. 159. 

176  f.  249-57.  372  f.  405. 420  ff.  479  f. 

484.  525-29.  636  ff.  644.  679  f.  711. 

713-16.  724  ff.  743-49. 
Studerinjer  udenlands.  32.  127. 
Subsidier.  35-38. 
Sukker.  678.  686. 
Sultanen.  201.  206. 
Sunnivemel.  134. 
Suspension.  394  ff.  552. 
Sutere.  103. 
Sygdom.  12  ff.  69  f.   120.   168  ff.   172. 

175.  390.  441.  627.  757.  783. 
Sympathier,  Svenske.  610.  614  619.  661. 
Sysselmamd.  312.  328.  545. 
Sander.  390  f. 
Satlvatr.  508. 
Söfart.  122  f.  408  ff.  420  ff.  436  ff.  462  f. 

485  f.  479-83.  551.  607.  635  ff.  645  ff. 

653—56.  672  f.  742-50. 
Söh,  Sölvtöi.  702.  709  f.  723  f.  728.  751. 

753  ff.  758.  763. 783.  807.  814  f.  824  - 

27.  830f.  833.  836  f.  840. 
Sörbvere.  420  f.  446.  479  f.  646  f.   652. 

654  ff.  667—71.  687.  784—90. 
Sömhus.  528. 

Tdkmark.  466. 

Taksigelse.  572  f.  579  f.  582.  601  f.  609. 

709. 
Tegn  (Marke)  til  Sikkerhed.  649. 
Testamenter.  109.  120  f.  317  f.  337.  478  £ 

547  f.  630-33. 


Tkegn,  jfr.  Fredfcjöb. 

Thing.  484.  660  f.  672. 

Thing  lysning.  825. 

Tidsregning.  573  f. 

Tiende.  1.  10  f.  17.  21.  25. 7a  81  ff  88  £ 

98.  106.  122  f.   147.  181.  183.  185  £ 

299-303.  542  ff.  586.  607.  756.  —  tfl 

Pavestolen.  95  f.  388  f. 
Tiggen.  115  f.  390  ff. 
Tilbagehaldelse.  111  ff.  578. 
Tilgiftc,  se  Medgift. 
Tilstand,  Norges.  17. 
Titulatur.  585.  605.  706—20. 
Tjeneste,  Kongens.  202.  208. 
Tjatre.  808. 

Told.  266  ff.  408. 481. 519—23.  542ff.  607. 
Tolk.  525. 
Tortur.  785.  789  £ 

Traktater.  34-38.  132  £   749.  785-89. 
Trans  Script  er,  se  Vidisser. 
Trolovelse.  125  f. 
Trudsler.  748  £ 

Trykning  af  Böger  m.  m.  540  f.  595. 627. 
Tragaard.  476. 
Trale.  586. 
Trafltetirsdag.  487. 
Tylftered,  se  Ed. 
Töter.  161.  170.  317  £   379  £  493.  783. 

807.  839. 

Udbud.  761. 

üdkast.  635  ff.  744. 

Udleverelse.  748  f. 

üdlasg.  739.  741. 

üdlamdinge.  151  f.  406  f.  586.  604  ff 

üdlösning  af  Fanger.  743  f. 

Udnaxmelse.  190  f.  200.  553  f.  580  £ 

Udiattelse.  64  ff.  258.  700  £   703.  706. 

708.  714. 
Udvexling  af  Fanger.  743  ff. 
ügyldighed,  Breves.  448.  455. 
Ulgdighed.  63.  100.  552. 
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Utnyndighed   116  ff. 
UnderhandUnger.  521  ff.  641. 1 14  f.  743— 

49.  770.  772.  774  f. 
ünderholdnxng.  455. 
Undersögelse,  retslig.  40  f.  43—47.  51  f. 

57   f.  113.  119  f. 
Undskyldnings-Skriveher.   29. 99  f.  168  f. 

192.  406.  698. 
Union.  627.  736. 
Utroskab   660  ff.  717. 
,  Utslcegd.  104.  587.  607. 
Uvenskab.  610.  618.  688  f. 

Vaaben.  432.  628  f.  790.  820. 
Vacance.  17  f.  96.  554.  569  f. 
Valfart,  se  Pilegrimsreiser. 
Valg.  23  f.  28.  108.  116  ff.  126  ff.  154  ff. 
174.  218  f.  294.  303  f.  557  ff.  567. 569  f. 
575  ff.  585.  592.  598  f.  604  f.  621  f. 

-  625.  691.  736.  765    73. 

Vantroende.  216.  254. 

Vorder.  809. 

Varer.  422.  435.  465  f. 

Varianter.  847  f. 

Varp.  415.  509. 

Vegt,  se  Maal. 

Veie.  378  f.  500.  546  f.  551. 796. 809. 820. 

Veirlig.  17.  29  f.  62.  595. 

Veiisle.  454. 

Velbaaren.  372. 

Venien.  716  f.  760. 

Verl,  Vertshus.  563.  615  f.  625. 

Vexier.  556  f.  561  f.  576.  592. 


Vidisser.  39.  66—71.   321  f.  340.   372 
,  ff.  383.  426.  436  ff.  478  f.  487.  494. 

539  f.  549  f.  563.  578.  794-98.  816. 
Vidnesbyrd.  27  f.  119  ff.  142.  149. 153  f. 

197.  312.   345.  349  f.  354—58.  360. 

364.   367  f.   371-75.  377.  383.  405. 

441-45.  451.  455.  459.  476  ff.  490. 

498.  537.  545.  587.  682  ff.  753  f.  780  f. 

790  f.  797.  819  f.  827  f. 
Vielse.  98.  106  f. 

Vikarier.  209.  287.  307  f..  454.  597. 
Vine.  170.  542.  *16.  790. 
Vinterleie.  433.  486. 
Vinlersidderc.  105.  123.  152.  483. 
Visitais.  114  f.  374  f.  704. 
Visöre.  443. 
Vold.  3.  9  f.  14  f.  171.  249  f.  283.  408  f. 

432  f.  482  f.  525—29. 
Voldgift.  105  ff.  144  ff. 
Vrag.  481.  512  f.  604  653. 
Vurdering.  723.  839. 
Vabnere.  36.   435.   443.  455.   584.  598. 

608.  782.  794.  800  ff. 
Vwrgemaal.  492.  538. 

Mgtetkaby  JEgteskabs-Sager.  27.  125  f. 
150  f  159  f.  202.  209  f.  241  ff.  283  f. 
377. 

Ödegaarde.  509. 
ödselked.  116  f. 
Ol  522.  542.  669  f. 
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Aa  i  Lygnedal.  333. 

Aabo  Bi8pedömme.  239. 

Aaby.  37  f.      ' 

Aabö  i  Vinje.  781. 

Aachen.  536. 

Aadalen  p.  Ringerike.  475. 

Aafjorden.  487. 

Aake(Ove)  Kantsler  25.  —  Thorleifesön. 

782.  —  (Ove)  Vincentssön,  se  Lunge. 
Aal  p.  Fauske.  330.  —  i  Gudbrandsdalen. 

353.  411.  467. 
Aalhus  i  Bergens  Stift.  114. 
Aalunds  Sogn.  185. 
Aamdal  i  Thelemarken.  467  f.  490. 
Aamlid.  488.  587.  728.  827. 
Aamot  i  Vaale.'  365. 
Aarak  i  Sann  es.  835  f. 
Aardal  i  Sogn.  115.  —  Sogn.  493.  828. 
Aarhus.  276.  279  ff.  639.  646.  648. 
Aarnes  i  Lauten.  498  f.  —  i  Sogn.  114. 
AaroB,  lille.  331. 
Aas  Kloster  i  Halland.  199.  —  Sogn  p. 

Folio.  371. 
Aasa  Björnsdatter.  356. 370  f.  —  Einars- 

datter.  354.    -    Eyulfedatter.  388.  — 

Gunnarsdatter.  819.  —  Haavardsdatter. 

362  f.    -    Hallvardsdatter.  312.    — 

Hugesdatter.  491  f.  -    Thoraldsdatter. 

486.  —  Sveinsdatter  537. 
Aaseland  i  Mo  Sogn.  682  f. 


Aasmund  Bilasön.  413.    —    Bodvarssön. 

705.  819.  -  Grjotgardssön.   505.  682. 

742.  —  Ljotolfesön,  Raadmand.  312. 

318.  —  Thorsteinssön.  790  f. 
Aasta  Eiriksdatter.  464  f. 
Aasulf  Eilifssön.  350.    —    Gunnarssön. 

452.  461.  —  Qlafeaön.  549.   -  Rolfe- 

sön.  810.  —  p.  Romenea.  199.  —  Tho- 

ressön,  Prest.  363.    —    Thorgeirsson. 

500.  549.  —  Thorlakssön.  806. 
Aasvald  Ogmundssön.  341. 
Abberade.  4. 
Aberdeen.  24.  471  -74. 
Adolf  (Alf),  Grever  af  Hülsten.  265—09. 
Adrian   Heyda  af  Baerdwyck.  553 — 56- 

563  f.  568  f.  615  £  630  ff. 
Agathe-Kirken  i  Bergen.  110. 
Agde  Bispedömme.  212  f. 
Agder,  Agdesiden.  373.  377.  53a  549. 

665.  668.  684.  705. 728. 821  f.  828. 842. 
Agils  (Aglis)  Sure.  116.  119.    •  , 
St  Agricoli  Kirke  i  Avignon.   269.  283. 

310. 
Agvald  Olafsson.  496. 
Aix.  261. 

Aker  p.  Eker.  795.  804  f.  810  i. 
Akergjordet  p.  Dovre.  350. 
Akerjord  i  Lardal.  683. 
Akersborg.  176.  314  f. 
Akershus  443.  453.  516.  610  i  614  f. 
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617  ff.  687.  714  f.  765.  777-80.  792  f. 

800-806.  810.  812.  814  f.  817.  820  ff. 
Akerstbing.  443. 
St  Albani  Kloster  p.  SeJje.  28. 
Albania.  626. 
Albano.  7. 

Albenga.  381  ff.  399. 
Albert  ( Albrekt),  Hertug  af  Mecklenburg. 

520.  770.  790.  -  Jenssön,  Prest  464. 

490.    —    de  Monte  Pulciano.  68.    — 

Parber.  479.  —  Perasön.  831. 
Albertinernes  Handefehus.  262  f.  292. 
AlefeJd  (Aneweld),  Hr.  Benedikt  279  f. 
Alets  Bispedömme.  137.  139. 
Alexander,  Abbed  af  Furnes.  225.  —  de 

Carlis  (Carlisle?)   258.  —  Kinghorn. 

668  f.  -  HI,  Pave.  2.  8.  —  IV,  Pave. 

19  f.  IIa  -  de  Walton.  225. 
Alf  Alfason.  827.  —  Amundssön.  753.  — 

Asgautssön.  324.  —  AudunsBön.  334  f. 

—  (Ulf)  Bergulfesön.  493.  —  Grun- 
dessön.  372.  -  Gudr(u)ner8Sön.  149.  — 
Hallvardssön.  397  f.  841.  -  Haralds- 
sön.  486.  —  Jonssön.  330.  —  Kannik 
i  Osla  396.  406.    -  i  Klosteret.  116. 

—  Lensmand.477f.  —  Niklissön.  490. 

—  Nilssön.  335.  -  Olafesön.  531.  — 
Ormssön.  379.  —  Peterssön.  176.  — 
Roaldssön.  784.  —  Thorgardssön,  Ka- 
pelmagister.  415  f.  420  f.  431.  435. 

Alfarbeims  (Elverums)  Sogn.  692. 

Alfheim  i  Vestergötland.  314  f. 

Atfons,  Greve  af  Toulouse!  21. 

Alir.  314. 

Allehelgens  Eirke  i  Bergen.  110. 

Albcia  fra  Orknö.l25f.  —  (Elicia),John 

Peneworchrams  Hustru.  225. 
Alten  i  Finmarken.  697. 
Amerongen,  Greve  af.  557. 
Amnebered.  331. 
Amnebobn.  331. 
Amsterdam.  540  f.  547  f.  572.  574.  600  f. 


630-34.  663.  673  f.  677  f.  681.  685  f. 
689  f.  729.  743-48.  785  ff.  790. 
Amund  Alfason.  443  f.    —   Amundssön. 
443.  453  f.  —  Andressön.  116.  —  Bor- 
garssön,  Ridder,  133.  -  Dyressön.  442. 

—  Eirikssön.  330. '—  Gautessön.  312. 
317  ff.  337  ff.  -  Gevaldssön.  841.  — 
Grimssön.  422.  462.  —  Haakonssön, 
Cborprest.  454.  —  Hallvardssön.  510  f. 

—  Hobolstad.  826  f.  -  Kolbeinssön. 
312.  —  i  Liden.  847.  -  Matthissön. 
833.  —  Nilssön,  Lensmand.  796.  — 
Oddssön.  492.  —  Ormestad.  842.  — 
Perssön.  822  f.  —   Styrlaugssön.  796. 

—  Sveinssön.  460. 514.  —  Tborgeirssön. 
442.  —  Tborsteinssön.  378.  -  i  Vik. 
509.  -  Vignaldssön.  376.  —  p.  öy- 
stusyn.  182. 

Anagni  4  f.  14  f. 

Andenes  Len.  582. 

Andor  (Arntbor),  Bißkop  i  Bergen.  541. 

Andres  (Andreas)  Amundssön.  357.  — 
Andressön,  Prest  832.  —  Bentssön. 
751.  —  Biskop  af  Katanes.  2.  —  Bur- 
mand,  Borgermester.  816.  —  Einars- 
sön.  461.  —  Erkebiskop  Olafs  Tjener. 
634.  -  Eyvindssön.  806.  -  Haavards- 
sön.  705  f.    -   Herlogssön.  780.  808. 

—  Jonssön.  537.  -  Knutssön.  517.  — 
Laurenssön.  783.  —  Matssön.  655.  — 
Mus,  Biskop,  se  M.  —  Nikolassön, 
Gjelker.  266.  —  Nilssön,  Kannik.  539. 

—  Ogmundssön.  539  f.  -  -  (Ottarsön), 
Kantor.  793.  —  Paalssön.  315.  —  Prte- 
dikebrödrenes  Lektor  i  Bergen.  90.  — 
Ragnvaldssön,  Acolyt.  115  f.  —  Ral- 
lofesön.  634.  —  Sigurdssön.  166.  477. 

—  Sira,  p  Nes.  114.  —  iSpitalen.345. 

—  Styresön.  752.  -  Thordssön,  Prest. 
455.  -  Tboressön.  405.  —  Thronds- 
sön.  512.  -  i  Vik.  398. 

Andresrud  i  Raade.  345. 
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St  Andrews  iSkotland.  19.24.  6  t  469— 
75.  623  f.  626.  813  f.  -  Kardinalen 
af.  813  f. 

Androd  Jonssön.  364.  * 

Aneweld,  se  Alefeld. 

St  Angeh'  Kirke.  46.  155.  402.  406. 

Anjou.  21. 

Anklam.  408. 

St.  Anna.  529.  631. 

Anna  Erlendsdatter.  842.  —  Hustru,  se 
Römer. 

Anne,  Wilhelm  de.  225. 

Antonius,  Hr.,  Fransk  Gesandt.  527. '  — 
Prymas,  Notarius.  562.  566. 

Antvorskoy.  648. 

Antwerpen.  261.  556  f.  572  ff.  634.  674. 
747.  785  f.  790. 

Anond  Andressön  460.  —  Anundssön. 
377.  -  Asbjörnssön.  405.  —  Aslaks- 
sön.  404.  —  Audunssön.  476.  —  Bergs- 
sön.  684.  —  Bergulfssön.493.  —  Björns- 
sön.  827.  -  p.  Fitje.  198  f.  -  Gud- 
thormssön.  475.  —  Gunnhvatssön.  819. 
—  Hallvardssön.  501.  —  HerbjörnsBön. 
728.  —  Hergeirssön,  geistlig.  203.  - 
Hugessön.  684.  705.  763  f.  811.  — 
Krok.  684.  —  Lensmand.  441.  — 
Olafssön.  434.  445.  —  p.  Raudeberg. 
842  ff.  —  Sigordssön,  Raadmand.  337. 
348.  —  p.  Skjeldbreid.  116.  -  Thor- 
gilssön.  533.  —  Thorkelssön.  842  ff.  — 
Thorleifssön.  823  f.  —  Thorolfesön. 
500.  —  Trygssön.445.  —  Ulfcsön  549. 

Apollonia,  Johannis  Ricardi  Hustru.  616.  / 

Apostelkirken  i  Bergen.  78  f.  81. 83  f.  89. 
97-101. 106  f.  109.  120  f.  127. 392. 480. 

Appelledokken  p.  Eker.  792. 

Aqvino.  67  ff.  71. 

Aqvitanien.  46. 

Aragonien.74.  261.  309. 

Arcimboldus,  Johannes  Angelus,  se  Jo- 
hannes. 


Arcisate.  534. 

Ardmachan.  320. 

Are  Thorgeirssön.  548.  —  ThorgitesöiL 
445. 

Argyles  Bispedömme.  245.  296.  325.327. 

Arild  Olssön  (Gyldenaö),  LagmandL  373. 

Arles.  261. 

Armagh.  61. 

Arnald  de  Bosonesio.  139. 

Arnbjörg  Oddsdatter.  319  f. 

Ambjörn.  121.  322.  —  Biskop  af  Harn- 
mer.  378  f.  —  Homme.  842.  —  Six- 
Bteinssön,  Svensk  Rigsraad.  27.  36. 38. 

—  Thorsteinssön.  722  f. 

Arne  Andressön.  176.  —  Aslakasön, 
Provst.  197  f.  -  Biskop  af  F»ro.  261 

—  Biskop  afStayanger.  25.  —  Björns- 
sön,  Raadmand.  312.  318.  —  Björn- 
sön.  404.  —  Einarssön  Vade,  Kannik, 
siden  Erkebisp.  172.  175.  180  ff.  218. 

—  Eirikssön.  702.  —  Eyvindasön.  372. 

—  Gjavaldssön.  116.  —  GudulfssöiL 
784.  800-803.  806.  —  Haakonssön. 

•  353.  —  Hallsteinssön.  368.  —  Ingulfe- 
sön.  345.  -  Jonssön.  350.  —  p.  Neder- 
sten.  847.  —  Nikolassön,  Kannik.  69. 

—  Ormssön.  116.  -  Reidarssön,  Prest 
352.  354.  -  Sigurdssön.  734.  796.  - 
Sigurdssön,  Biskop  i  Bergen.  27—31. 
33.  62.  65-71.  77-92.  142.  -  Sira. 
180.  —  Sira,  p.  Dale.  114  f.  -  Sira, 
p.  Stedje.  114.  —  Steinssön.  364.  - 
Thjodgeirssön.  721.  —  Thorbjörnssön. 
334.  781.  —  Thoressön.  397.  45L  - 
Thoressön,  Provst.  411.  —  Thorsteins- 
sön, Prest.  257  f.  —  Throndssön.  538. 

—  Thrulssön.  442. 
Arnegaard  p.  Dovre.  350  t 

Arnfinn  Aasmundssön.  549.  —  Arnfinns- 
sön.  184.  —  Bratesön.  324.  -  Peters- 
sön,  Prest.  130.  -  Sira.  114.  169. 

Arnkel  Jonssön.  342.  —  Reidarssön.  355 
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Arnstein  Olafssön.  780.  —  Sira  (p.  Aske- 
vold?).   114.  —  Sira,  i  Holmedal.  27. 

Arnulf  Audunssön.  336.  —  Gunnarssön. 
375.  —  Hallvard88ön.  501.  —  Jenssön. 
759.  —  Jonssön,  Kannik.  275.  —  Sveins- 
sön.  759. 

Arnvid  (Arvid)  Anundssön.  345.  —  Gö- 
stafssön,  Byfoged.  539.  —  Göstafesön, 
Ridder.  38.  —  Jonssön,  Notar.  94  f. 

—  01aftBön,.Prest.  276. 
Arras.  534. 

Asbjörn  Einarssön.  830.  —  Gunnvalds- 
.    sön.  682.  —  HaUvardssön.  798  f.  829. 

—  Holfssön.  752.  —  Jogeirssön.  722. 

—  Jörundssön.  763  f.  —  p.  Rönisdal. 
813.  —  Tfyraldssön.  419.  —  Thoressön. 
811.  —  Thorvardssön,  Vaebner.  133. 

Asdal.  735. 

Asgaut  Jörundssön.  587.  —  Nikolassön. 

334. 337.  348.  —  Sveinssön.  517  f.  816  f. 
Asgeir,  jfr.  Assur. 
Asgerdsbod  i  Leiknes.  500. 
Askehaug  i  0yer  Sogn.  462. 
Askel  Arnessön.   759.    —    Gunnarssön. 

507.  —  Jonssön.  372.  795.    —  Thor- 

steinssön.  387. 
Askers  Sogn.  336. 
Askevold  i  Bergens  Stift.  114. 
Askheim  i  Hofs  Sogn.  419  f.  468.  501. 

545.  758.  793  f.  817. 
Askheims  Sogn  550. 
Asküt  i  Bö.  459  f. 
Aslak  Andressön.  364.  —  Baardssön.  837. 

—  Bolt,  Erkebiskop,  se  Bolt.  —  Brats- 
sön.  31.  —  Geirmunds8ön.  184.  — 
Haakonssön.  537.  —  Jonssön.  442.  — 
Ketilssön.  372.  —  Larenssön.  702  f. 
764.  —  Leidulfssön.  506. 546.  —  Ijote- 
sön.  347.  355.  —  Lodinssön.  464  f.  — 
Olafesön.  413.  —  Ormssön.  289.  — 
Peterssön.  514  l  —Sira,  p.Selje.171 

—  Solvefflön.  490.  —  Thorgeirssön. 

vn. 


548.   —  Ulfssön.  700.  728.  —  Veter- 

lidssön.  832. 
Aslaksteig  i  Vestby.  410  f. 
As  laug  Olafsdatter.  488. 
Asle  Askelssön.  348.  —  Eysteinssön.  342. 

Helgessön.  510  f.  —  p.  Jostad.  149. 

-  Sira.  109.  -  Sira,  i  Jostedal.  115. 
Asskill,  John.  225. 

Assur  (Asser,  Azzor)  Erlendssön.  842. 

—  Jonssön,  Hr.  36-39.  —  Peterssön. 
780  f. 

Aste  Bergulfssön.  315  f.  ' 

Astradus,  Minoriternes  Provincialmini- 
ster.  68.  71.  79. 

Astrid  Asgeirsdatter.  476.  —  Matthisdat- 
ter.  833. 

Asvald  HaUvardssön.  158. 

Athole,  Grev  John  af.  209  f. 

Auch.  261. 

Aude  Jonssön.  351.  —  Thjodulfissön.  346  f. 

Audfinn,  Biskop  af  Bergen.  94—108. 
113  ff.  119-31.  134-37.  141  f.  144 
f.  148. 

Audnedal,  se  Undal. 

Audoinus,  Kardinal  af  St.  Johannes  et 
Paulus.  261. 

Audstad  i  Bygland.  835  f. 

Audun,  Abbed  i  Tautra.  86.  92.  —  Au- 
lessön.  379.  —  Biskop  af  Stavanger. 
388  f.  398  f.  408  ff.  -  Borgehest.  321. 
—  Jonssön.  351.  ▼-  Ormssön.  93.  — 
Peterssön,  Kannik,  367.  —  Thorgeirs- 
sön. 476.  —  Thorsteinssön.  319.  — 
Throndssön.  537. 

Augsburg.  596. 

Augustiner-Ordenen.  60  f.  84.  173.  327. 
413. 

Aukland.  225. 

Aulestad  (Ulestad,  Ölstad)  i  Röken.  729  f. 

Aulsrud  (ülsrud)  p.  Thoten.  362. 

Auren  p.  Ringerike.  475. 

Aurland  i  Bergens  Stift.  115. 
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Austby  i  Höland.  359. 
Austreim  i  Bergens  Stift.  115. 
Avignon.  59-68. 111  ff.  143  f.  150.154- 

60.  165.   173.   193  f.    196.   198  -228. 

230-34.  236-41.  245-65.  269-81. 

283.  290.  314.  323-28. 
Axel  Olafeeöii.    483  ff.    -    Petersen, 

Ridder.  381. 
Ayg*  Mac  Petri,  geistlig.  307  f. 

Baahus  Slot  og  Len.  96.  166  f.  176.  241. 

244.  611.  642.   725.   739.  741.  755  f. 

759  -  62.  778  f. 
Baard  Bergulfssön.  464.   —   Helgessön.. 

492.  -  Perssön.  835.  —  Prior  iTautra. 

92.    —    Sira,  p.  Leikanger.  115.  — 

Sira,  p.  Re.  114.   —  Sira,   p.  Voss. 

183.  —  Thorgilssön.  316. 
Babylon.  206. 
Bade,  Kort.  479. 
Baerdwyck.  553  f.  630  ff. 
Bagge,  Hans.  666  ff.  681.  768.  770.  — 

Jomfru  Magdalena.  665.  757.  -  Olaf. 

598.  602.  608.  622.  —  (?)Stig.  782. 
Bagns  Sogn  i  Valdres.  832. 
Bakhus  i  Sandshverv.  343  f.  352.  397. 
Bakke  i  Aardal  828.  —  Lagthing.  825. 

Prestegjeld.  344. 
Balke  Sogn  p.  Thoten.  362. 
Balthazar,  Junker.  735.  790. 
Bamberg.  596. 
Bamle.  513. 

Banner,  Erik,  til  Asdal.  735.   * 
Barcelona.  261. 

Barfod-Brödrene  i  Tunsberg.  317  f. 
Bargen  (Bergen?)  790. 
Bartholomäus  de  Insulis,  Sudrön  geistlig. 

265. 
Basel.  53.  261  f.  381-86.  388  f.  398— 

403.  406.  596. 
Basse,  Sira,  p.  2Edrin.  115. 
Bayern.  596. 


Beinagaard  (Blimagaard?).  116. 

Beine  Finnkelssön.  346. 

Bekke  i  Sande.  510. 

Belbuc.  276. 

Beltet  (Store-Belt).  647. 

Benedikt Aneweld  (Alefeld),  Ridder.  279f. 

—  Kardinal  af  St.  Nikolaus  in  Carcere 
Tufliano.  24.  —  XII,  Pave.  158  ff.  165. 
173.  195. 252  ff.  —  (Ringstad),  Biskop 
af  Bergen.  294.  -  Sira.  184. 

Benediktiner-Ordenen.  3  f.  16.  28.  60  f. 
79.  226  ff.  245.  448. 

Benkt  (Bent,  Benedikt)  Algautesön,  Rid- 
der. 36. 244.  —  Biskop  af  Skara.  95  f. 

—  Hafridarsson,  Ridder.  36.  —  He- 
mingssön,  Lagmand.  533. 549.  684.705. 

—  Narvessön.  499.  —  Pratze.  790. 
Berdor,  se  Bergthor. 

Berengarius,  Kardinal  af  St.  Nereus  et 

Achilleus.  46. 
Berestad  i  Nordfjord.  751. 
Berg  Hermundssön,  Lagmand.  312.  — 

Sira.  116. 
Berg,  Gaard.  197.  -  p.  Eker.  461.  784. 

806.  —  i  Faaberg.  353.  411.  467.  - 

övre,  i  Frauner  (Frons)  Sogn.   263  f. 

—  i  Hudrum.  453.  -  i  Lauten.  498f. 

—  Fjerding  i  Lauten.  498.   —  Fjer- 
ding  i  Lider.  492.  —  Kirke  i  Skara 
Bispedömme.   247.   —  Sogn  i  Borge- 
syssel.  476.  —  Sogn  p.  Hedemarken 
412. 

Bergalid  i  Tyredal.  457. 

Berge  i  Skrauthvals  Sogn.  359  f. 

Berge?  (Byrkan)  i  Thelemarken.  467  f. 

Berge  Sogn  i  Solör.  331. 

Bergens  Bispedömme.  1.  8.  27-31.  33. 
43.  48.  54.  62. 65-72.  94—103  105- 
10.  113  ff.  119—27.  129  ff.  134-37. 
140  f.  144—49. 160-75. 178—92. 213  £ 
230—34. 257 f.  294f.  386 f.  398.  413- 
18.  420  f.  425.  431  f.  435.  479  f.  522. 
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541.  578.  580  f.  592.  595  98.  602. 
608.  625.  636.  654. 659. 667. 691  f.  703. 
732.  757.  765  f.  768-76.  -  Bispe- 
gaard.  10?.  121.  142.  -  Brygge.  479. 
481  f.  656.  668. 787. 749  f.  —  By.  17  f. 
62.  7077—84.  88 ff.  94.  96 ff.  101—9. 
125.  131.  136.  143.  151  ff.  161—75. 
178-92.  322  ff.  376.  388-96.  403. 
413—18.  421.  425  f.  428-33.  435. 
437—40.  448  ff.  458  f.  462  f.  465  f. 
478-85.  512  f.  523.  541—44.  550  ff. 
584.  598  f.  610.  612  f.  618  f.  636. 643  f. 
647.  660  677  f.  680.  686  f.  689.  734. 
745.  757.  772.  —  Byfoged  723.  -  Er- 
kebispegaard.  719.  —  Fehirde.  322: 
435.  480.  -  Gader.  103. 145.  -  Haand- 
vserkere.  544.  —  Herredage.  610—13. 
—  Kapitel.  28  ff.  36-39.  66-71.  77. 
81.  84.  87  f.  90.  92«  96  f.  129  f.  137. 

144  f.  166  f.  188—92.  213  f.  257  f. 
294  f.  391  f.  396.  398.  417  f.  578. 
766  f.  769.  772.  —  Kirker.  78.  80  ff. 
84.  89.  97  ff.  102  f.  106.  109  f.  120f. 

145  f.  160.  392.  417.  425  f.  432.  439. 
454.  478  f.  482.  -  Kjöbmarod.  428  ff. 
436-40.  448  f.  462  f.  465  f.  478-85. 
512  f.  521  f.  541-44.  607.  636.  671. 
737.  749  f.  -  Klostre.  28  f.  68—71. 
79.  81.  84.  86.  SO.  108  ff.  126  ff.  144  ff. 
174.  448.  458  f.  478.  482.  484  f.  — 
Kommune.  435.  —  Kongsgaard.  81. 
120  £  415  £  421  f.  482.  484.  —  Kon- 
tor. 541— 44.  —  Minoriter.  68-71.79. 
81.  90.  458  £  -  Privilegien  482  f.  - 
Provsti.  582  f.  610  f.  621  f.  642.  650. 
659  f.  676.  —  Praedikebrödre.  29.  90. 
144  t  —  Skomagere.  483.  —  Strand. 
103.  462  f.  466.  —  Takmark.  466.  - 
Vaag,  Vaagsbotn.  103.  637.  757. 

Bergenhus.  601  f.  609. 620ff.  636  f.  640  f.  651. 
664.  657. 664—71. 673. 680.  687  ff.  703  f. 
718  £  721— 24. 726  £  731-34. 750.  775. 


Berger,  Gaard  i  Eidsberg.  351  f.  —  i 

Kraakstad.  514  f.  —  i  Solör.  367  £ 
Bergesledan  i  Hofs  Sogn.  817. 
Bergseng  i  Eidsberg.  351. 
Bergthor  (Berdor)  Brak.  121. 
Bergulf  (Björgulf)  Hallyardssön.  841.  — 

Helgessön.  777.  —  Jonssön,  Lensmand. 

514.  —  Simonssön.  431.  —  Thorlaks- 

sön.  321. 

« 

Bermod  Thorsteinssön.  684. 

Bernhard,  Biskop  af  Portos,  Kardinal 
24.  -  de  Elsen,  geistlig.  403.  —  af 
Groningen,  Kannik.  276.  —  Laporta. 
138.  140.  —  de  Nessomo,  Erkedegn. 
261.  -  Nicolai,  Kjöbmand.  292.  — 
de  Ortolis,  Nuntius.  137—40.  —  Ray- 
mundi,  Erkedegn.  53. 

Berry.  261. 

Bertha,  Hr.  Nils  Lambeks  Froe.  279  f. 

Bertel  (Bartholomäus)  Nilssön.  826  £ 

Berthold  (Bartholo)  Johannis,  Kjöbmand. 
292.  —  Skalle  (calvus).  201. 

Bertrand,  Biskop  af  Cominges.  261.  — 
Biskop  af  Lübeck.  269  ff.  —  Biskop 
af  Ostia,  221.  —  Kardinal  af  St 
Maria  in  Aquiro.  252—55. 

Beverlac  Kirke.  225. 

Bezieres  Bispedömme.  212. 

Bild,  Peder.  840. 

Bilde,  Anders,  Ridder.  639.  —  Eske. 
648.  687.  718  f.  721  ff.  726  f.  731- 
34.  739  ff.  750.  757.  759  f.  —  Klaus, 
Ridder.  611.  755  f.  759  ff.  769.  771  f. 
778  £  -  Ove,  Biskop.  639.  646.  648. 

Birger  Gregorssön,  Proyst  258.  —  Hel- 
gessön, Raadmand.  312  f.  334.  — 
Konge  af  Sverige.  26. 

Birgitte  Gautesdatter.  537.  —  Thjost- 
ulfedatter.  828  f.  -  (Wiffert),  Hr. 
Gaute  Galdes  Frue.  650. 

St.  Birgitte  og  hendes  Hus  i  Rom.  593  f. 

Birgittiner-Ordenen.  481.  484.  , 

56* 
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Bind.  197.  346.  366  f. 
Birkeland  i  Undal.  809. 
Birkenes  i  RakkestacL  375. 
Biulf,  se  Byulf. 

Bjarne  Audunssön,  Fehirde.  142.  —  Bi- 
skop  af  Orknö.  2.  —  Erlingssön.  178. 

—  EvBteinsrön  p.  Myre.  149.  —  flall- 
vardßsön.  460.  —  Haraldssön.  451.  — 
Munk.  174.  —  Prest.  180. 

Bjelland.  823. 

Bjerestad  i  Eidsberg.  351. 

Bjerke  i  VaaJe.  365.  455  f. 

Björgulf,  se  Bergulf. 

Björn  Aasulfesön.  587.  —  Abbed  af  Ni- 
darholm.  14.  —  Arnbjörnssön.  533  f. 
684  £  705. 782.  -  Audfinnssön,  Klerk. 
158  f.  —  Audunssön.  776.  —  Björns- 
sön.  587.  —  Erlingssön.  514.  —  Ey- 
steinssön.  546.  —  Gunnarssön.  347. 
355.  539.  797. 803.  —  Gunnbjörnssön. 
533.  —  Haakonssön.  495.  —  Helges* 
sön.  498.  —  Hermanssön.  758.  —  p. 
Hvam.  444.  —  Jonssön.  366  f.  434. 
447.  —  Mosbö.  824.  —  Ogmundssön. 
116.  —  Olafssön.  386.  491.  —  Orms- 
sön.  546.  —  Prest.  264.  —  Prest  p. 
Thjodling.  341.  -  Sira.  109.  —  Sira, 
p.  Fortun.  115.  —  Thjodolfssön.  448. 

—  Thjostolfesön.  502.  —  Thordssön. 
504.  —  Thorgeirssön.  383.  413.  451. 
490  f.  843.  —  Thorkelssön.  548.  — 
Thorlakssön.  350.  777.  —  Thorleife- 
sön,  Sysselmand.  315  f.  321. 

Björneengen  p.  Eker.  792. 

Björaefoss  p.  Eker.  372. 

Björnemyr.  682. 

Björnör.  553  f. 

Blakeheiden  i  ündal.  809. 

Blanka,  Dronning.  166  f.  173.  200.  204  f. 

241.  247  f. 
Bleken  (Biegen),  Gaard.  373. 
Bleking.  199. 


Blik,  Michel.  619. 

Blüten,  Ulrik.  425  f. 

Blome,  Hans,  Eannik.  278  f. 

Blücher,  Marqvard,  Eannik.  264. 

Blörestad  i  Undal.  808  ff 

Bo  Niklissön,  Bidder.  110. 

Bodvar  Aslakssön.  506.   —  Thoraldssön. 

448.  819. 
Boger  i  Vestby.  411. 
Bokken.  109. 
Bologna.  171. 
Bolstad  i  Sande.  794  f. 
(Bolt),  Aslak,  Erkebiskop.  389—96.  398. 

415  ff.  420  f.  430. 435.  -  CeciliaHaa- 

konsdatter.  159  £  —  Elin  Haakonadat- 

ter.  159.    —  Gudrun  Haakonsdatter. 

453.  —  Haakon  Ogmundssön,  Bidder. 

116.  119.  121.  133.  159. 
Bolton,  Boger  af.  272  ff.  277. 
Bomavidt  i  Finmarken.  695. 
Bonde,  Thord,  Bidder.  110.  116. 
Bonifacius  VIII,  Pave.  77.  208.  222.  256. 

285.  -  IX,  Pave.  334. 
Bonzen,  M.  367. 

Borchard,  Hr.,  Tydsk  Bidder.  380. 
Bordsestranden  i  Thelemarken.  682. 
Borgalstad  i  Odalen.  340. 
Borgar  Gunnesön.  360.  —  Kolbjörnsson. 

796.  -  Thorgeirssön,  Prest  198. 
Borgarthing.  494. 
Borge  Sogn.  375. 
BorgesysseL  289.  358.  361  f.  374  l  476. 

539.  648. 
Borghild.  831. 
Borgund.  68  f.  71. 
Boston.  415  f.  435. 
Bote   (Bute?),    Ö    blandt    Suderöerne. 

221. 
Bothild  Thorgeirsdatter.  451  f. 
Botne  Sogn.  796.  833. 
Botolf  340.  -  Alftsön.  467.  —  Asbjörns- 

sön,  Kannik.  213.  232.  -  Eindridssön. 
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316.  —  i  Hyrnekleiv.  356.  —  Kannik 

i  Bergen.  30.    —  Kannik  i  Nidaros. 

101.  —  Kannik  p.  Orknö.  84.  —  (Botte) 

Krakessön.  358. 
Botteim  p.  Lesje.  350. 
Bourdeaux.  261. 
Bozona,  Frederik  de.  630.    * 
Brabant  786.  790. 
Brade,  Hr.  Aage.  647. 
Brand  Gunnarssön,  Lagmand.  334. 
Brandenburg.  413.  423. 
Brandsrud  i  Eidsberg.  351  f. 
Brandvold.  367. 
Bratt,  Thord.  97  f. 
Brattasalland  i  Brunkeberg.  403. 
Brattehellen  i  Birid.  367. 
Brechin.  225.  471—74. 
Bredevja  i  Elftalöite.  444  £ 
Breida- Almenningen  i  Bergen.  324. 
Breidastovan  i  Kongsgaarden  i  Bergen. 

120  f.         . 
Breidegjordet  p.  Eker.  792. 
Breidevatn  i  Thelemarken.  682. 
Brekke  p.  Modum.  378  f.  • 

Brekkegjordet  i  Elftalöite.  434.  442. 
Bremen,  Bremere.  425  f.  515.  534.  672. 

703  f. 
Bretagne.  21.  309. 
Brever  Egilssön.  505.  —  Hjarrandssön. 

832  f. 
Bridkirk,  Thomas  Johannis  de,  Mag.  225. 
Briones,  Herren  af.  630. 
Briseids  Sogn.  344. 
Brixen.  596. 
Brjotheim  Sogn.  355  f. 
Brochdorf,  Marqvard,  Ridder.  266  ff. 
Brock,  Esge,  Ridder.  381. 
Brockenhus,  M.  Erik.  643.  650.  667. 
Brodefit  i  Öyemark.  835. 
Brotte^eldet  i  Sandshverv.  93. 
Bru  i  Bergens  Stift.  114. 
Brügge.  252. 


Brun,  Hans,  Kjöbmand.  518.  —  Kel,  Hr. 

Vincents  Lunges  Smaasvend.  703. 
Bruney  (Brönö).  187  f.  553  f. 
Brunkeberg  Sogn.  403.  824. 
Brunla,  se  Brynla. 
Brunstad  i  Sandshverv.  447. 
Brüssel.  784-90. 

Brynhild.  109.  —  Arnesdatter.  504  f.  — 
>  Katharina,  Nonne.  108.  —  Skegsdatter. 

317  ff.  339. 
Brynjulf  Björnssön.  443.  —  Haraldssön, 

Kannik.  193.  211  f.  —  Jonssön,  Kan- 
nik i  Skara.  247.  —  Peterssön.   120. 

—  Sira.  167. 
Brynla  (Brunla).  477. 
Bröntrop  i  Nordmark.  764. 
Brönö,  se  Bruney. 
Buchan,  Villian*.  292  f. 
Budal  i  Rakkestad.  532  f. 
Buisi.  630. 
Burgund.  790. 
Burton,  Richard  de.  225. 
Buskartjernet.  185. 
Bützow.  264. 
By,  geistlig.  103  f. 
By  i  Hammerdal.  397  f. 
By  (Kirkeby)  i  Öyamark.  371. 
Bygland,  Gaard  og  Sogn.  363.  524.  798. 

829.  835  f. 
Bykle.  839. 

Bylin  (Böler)  i  Eidsberg.  342  f. 
Byrte  Grend.  841. 

Byrter  i  Mo  Sogn.  488.  491.  502.  505  £ 
Byulf  (Biülf,  Biug)  Anundssön.  839.  — 

Hallvardssön.  832  f.  838  f.  —  ülfesön. 

370.  721. 
Bö,  Gaard  i  Röken.  837.  —  Gaard  i  Sande. 

464.  —  Gaard  og  Sogn  i  Thelemarken. 

456.  459  £  464.  489.  546.  682. 
Böglestad  i  Frolands  Sogn.  827. 
Böhmen.  261.  303.  309.  627.  785-89. 
Böler,  se  Bylin. 
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Bolle,  Klaus  Eriksson.  648. 
Börglum  Bispedömme.  279  f.  639. 

Ganors  Bispedömme.  137.  139.  148. 

Calatrava-Ordenen.  60  f. 

Calve.  4. 

Gambray.  261".  534.  562. 

Gamelins  Kirke.  282. 

Gamerino.  65. 

Campegius,  Kardinal.  578  f.  595  ff.  627. 

Gamusnanesre  (elL  -namesre).  4. 

Canei.  4. 

Capua.  579. 

Garpentras  Bispedömme.  239  f.  260. 

Caspar,  se  Jaspar  og  Kaspar. 

Gastelmarino,  P.  589. 

Gastilien.  74. 

Gatalonien.  309. 

GeciliaHaakonsdatter,  seBolt  —  Hr.  Lage 

Offessöns  Frue.  279  f.  —  Olafisdatter.  730. 

—   Hr.  Ulf  Holmgeirs8öns  Frue.  331.. 
Cesis,  Kardinal  de.  593. 
Chablais.  53.  62.  , 

Ghadarosse.  53. 
Ghaudel,  Mr.  630. 

Ghateauneof  i  Agde  Bispedömme.  213. 
Ghavanhac.  261. 
Ghelcenneg  Kirke.  4. 
Gheldubsenaig  Kirke.  4. 
Ghiampogna,  Mr.  de.  630. 
Chiavallo,  Mr.  de.  630. 
Ghichester.  52  f.  61. 
Ghristkirken  i  Bergen.  109.  120.  160.  — 

i  Hammer.  692.  —  i  Nidaros.  140  f. 
Ghrist-Kirke,  lille,  i  Bergen.  97  ff.  102. 109. 
Christian  (Christiern)  I,  Konge.  436-40. 

448  ff  462  f.  465  f.  483.  486.  606. 

608.  744.  —   (Ghristiern)  II,    Konge. 

512  f.  515  f.  518.  520—23.  525.  527. 

530.  542-45.  569. 577. 591.  593.  598  f. 

603  f.  625.  627.  642  f.  645.  647.  652  £ 

660  ff.  667—74.   691.   724  ff.  736  ff 


743.  746  f.  756.  830.  -  HI,  Konge. 
610.  612.  649.  704.  711.  713-16.  718. 
761.  765.  768-71.  779  f.  784—90. 
797  ff.  834.  -  (Christen).  634.  663. 
—  Engelbrekt88ön.  847.  —  Pederssön, 
kgl.  Skriver.  694—99.  709  f.  —  Pe- 
terssön,  Provst.  541  f.  —  Schabern, 
Mag.  520—24.  —  Stofeson.  80& 

Christina,  Dronning.  530. 

Christopher  af  Bayern,  Konge.  423—27. 
430  f/433  ff.  450.  744.  —  Greve  af 
Oldenburg.  760  f.  770.  —  Hertng,aden 
Konge  af  Danmark.  34  ff.  —  Nüssön. 
837.—  Olafesön,  Prest.  494.  — Thronds- 
sön,  se  Rüstung. 

Christopher,  et  Skib.  669. 

Cistercienser-Ordenen.  22.  59  ff.  86.  92. 
199.  218.  225.  273.  277  t  287.  301. 
329.  480  f. 

St.  Glara-Ordenen.  22.    ~ 

Claudius  Gallus  (Claude  Gollart).  845. 

Claus  (Claes),  se  Klaus. 

Clausen.  68. 

Clemens  Munk  i  Tautra.  92.  —  HI,  Pave. 
8.  -  IV,  Pave.  20  ff.  113.  —  V,  Pave. 
39-66.  72  ff.  82.  87.  90.  209.25a  — 
VI,  Pave.  193-241. 247.253Ü  259.272f. 
-VII(l),  Pave.  323-27.  —  VH(2), 
Pave.  557.  561.567.569 f.  588 f. 594 f. 
597.  (jfr.  Klemet). 

Clemens-Kirken  i  Oslo.  340.  539. 

Clerck,  Claes  de.  556  f. 

Cluniacenser-OrdeneiL  53.  59  ff.  301. 

Coelestinus,  Abbed  i  St.  Golumbas  Klo- 
ster. 4  f. 

Coimbra.  261 

Colonna.  626. 

St  Golumbas  Kapel.  323  t  —  Kirke  i 
Bergen.  109.  —  Kirke  p.  Hay.  296.  - 
Kirke  i  Kerepol.  307.  —  Kirke  p.  MulL 
327.  -  Kloster.  3ff  16.  245.  284  f.  - 
Konvent  p.  Orwansey.  327. 
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Colvansei,  Ö  og  Kirke.  4. 

Comes,    Kardinal  af  St.  Marcellinus  og 

Petrus.  24. 
Conringes.  261.  * 
/  St.  Gongans  Sogn  p.  Suderö.  323. 
Constants.  53.  596. 
Coventre,  Robert  de,  Eannik.  226. 
Crowlands  (?)  Kloster.  53. 
Cumyn,  S.  589. 
St.  Cyriaci  Kirke  in  Tennis.  46. 

Daamaunaheden  i  Thelemarken.  682. 

Daarad  i  Thelemarken.  343. 

Dada,   geistlig  Provins.  29.  68.  71.  79. 

128.  308  f.  352  f.  418. 
Dag  Arnesson.  467. 
Dagfinn,  Sira,  i  Aardal.  115.  -  Tofessön. 

116. 
Dagseid  (Dalseid)  og  Dagseidsfos  i  Hofe 

Sogn.  517  f.  794.  817  f. 
Dal  (Dalaland).  763. 
Dalby,  Gaard.  503.  -  Kloster.  237. 
Dale  i  Sogn.  114.  —  i  Tyredal.  490. 
Daleborg.  303. 

Dalerne.  184.  660  f.  667.  670.  672. 
Dajjunkeren.  701. 
Dauernd  i  Faaberg.  355  f. 
Damborsa,  Mr.  630. 
Dande,  Mr.  630 
Danmark.  20  f.  26.  33-38.  51.  54-61. 

66.  70.  77.  117.  132. 199. 210  ff.  214- 

18.  229.  238.  259  ff.  269  ff.  303.  328. 

332.  338.  353.  383.  399.  407.  423  f. 

426  f.  435."  483.  525.  527.  530  f.  534. 

569.  585  f.  594.  604  f.  617  f.  620  f. 

635-^54.  664.  668.  670.  672.  674.  688. 

711.  713.  719  f.  735  ff.  741.  744  f.  759. 

761.  769.  775.  784—90. 
Danrig.  424. 

Darre,  H<-.  Jon  Reidarssön.  338  f.  347. 
David  Branswick.1>97  f.  —  Martyn,  Kan- 

nik.  225. 


Daviken  i  Nordfjord.  751. 

Degerhog  i  Elftalöite.  434. 

Demester,  Johannes  225. 

Deventer.  647.  663.  674. 

Diderik  Diderikssön.  179.  -  (Theodori- 

cus),  Erkedegn  i  Nidaros.  554.  —  Vel- 

zem.  403.  —  Vieregge.  266.  —  Zegers, 

Dekan.  674. 
Diois.  67. 
Dise  Mork.  830. 
Ditlev  Maue,  Ridder.  279  f.  —  Stampe, 

Ridder.  279  f. 
Ditmarsken.  790. 

Djupedal  i  Hjertdal.  531.  -  i  Redal.  346. 
Doen  Pieters8on,  Bogtrykker.  540  f. 
Dominicus  Kenneth,  Prest.  296. 
Donald  Nigelli,  Prest  311. 
Doncan  (Duncan),  John,  se  Johannes. 
Dorothea  af  Brandenburg,  Dronning.  423 

f.  426  f. 
JDorpat.  229.  235.  240.  251.  253.  260. 
Dou  van  der  Schellinck,  Skipper.  634. 
Douglas.  225. 
Dounbing.  320. 
Dovre,  Gaard  i  Birid  346.  367.  —  Sogn. 

350. 
Down.  282  f.  285  f.  292.  303  f. 
Drange  i  Briseids  Sogn.  344.  —  i  Nes 

Sogn.  819. 
Drangedal.  457.  464.  490.  506.  617. 
Dreng  Egilssön.  505.  —  Ormssön.  682  f. 
Drotningholm.  648. 
Dublin.  61.  320. 

Dumblains  Bispedömme.  47i— 74. 
Dumferlin    (Donfermelin)    i    Skotland. 

813  f. 
Duna.  249. 

Dunamunde.  249  f.  256. 
Dunefjerding  i  Sande.    461.  464.  510. 

805. 
Dunkeid.  23  f.  471-74. 
Durand  de  Rozeriis,  Notarius.   137—40. 
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Durhams  Bispedömme.  225. 

Dyre  Aslakssön.  198.  —  p.  Bjerestad. 
351.  —  Helgessön.  795.  —  Klemets- 
sön.  820.  ~  Simonssön.  819. 

Dseiin  i  Ottestad.  357. 

Eberhard.  616.   —   Haleholsche,  Kjöb- 

mand.436-40.  —  Lüdinghusen.  440. 
Ebb  de  Mederio,  Erkedegn.  261. 
Edvard  IV,  Engelsk  Konge.  479  ft 
Eggar  i  Sandahverr.  820. 
Eggert  Frille,  Ridder.  450. 
Egidius  Cremers.  562.   —   Kardinal  af 

St.  Clemens.  255. 
Egil  Thoressön.  812  f. 
Eid  i  Hofs  Sogn.  794.  817  f.  820  f. 
Eidsbergs  Kirke  og  Sagn.  342  f.  351. 

356.  359  f.  538  f.  795. 
Eidsborgs  Sogn.  467  f. 
Eidsfos  i  Hofe  Sogn.  817»  se  Dagseid. 
Eidsvold,  Gaard.  368.  —  Sogn.  645.  648  f. ' 
Eik  i  Thelemarken.  487  f. 
EikebergiHaaböl.  358  f.  —  i  Sa3m.365. 
Eikeland  p.  Lister.  819.  -  i  Valle.  413. 

705. 
Eiken,  Gaard  i  Lundehered.  456  f. 
Eikestödol  i  Undal.  809. 
Eilif  Björnssön.  431  f.  -  Eiliftsön.  202. 

—  Erkebiskop  af  Nidaros.  62.  70.  77— 
92.94—97.101.  105  ff.  110. 113.  116  ff. 
120-24.  129  ff.  133  f.  140  f.  152. 154. 

—  Gudulfesön.  513.  —  Helgessön.  442. 
444  f.  —  Jonsson.  419. 445.  —  Sveins- 
sön,  Prest.  456.  —  01verssön.  758. 

Einar,  Abbed  i  Munkeliv.  28.  71. 79. 81. 
142.  —  Björnssön.  368.  -  Erkebiskop 
i  Nidaros.  19.  —  Eyvindssön.  496.  — 
Hr.,  Ridder.  109.  —  Kolbjörnssön. 
345.  —  Thorolfesön.  404.  —  Thronds- 
sön.  362. 

Eindrid  Aasulfssön.  549.  —  Arnessön. 
122.  -  Eindridssön.  380.  —  Eirikssön. 


316.  —  Erlendsson,  Ridder.  376  f. 
408  ff.  —  Erlendsson.  842.  —  Ivars- 
sön.  328.  357.  —  Lang,  Vsebner.  133. 

—  Larenssön.  79Ö.   —  Olafssön.  782. 

—  Predikebrödrenes  Lektor.  145.  — 
Raudnef.  186.  -  Svale.  116. 

Eirik.  197.373.— AasmundsBön.  387.— Aas- 
ulfßsön.835.  -  Alfesön.436.  —  Amunds- 
sön.  499  £  —  Andorssön.  444.  —  Anunda- 
söü.  432.  —  Aslessön.  514. — p.  Berg.  197. 

—  Biskop  af  Stavanger.  115. 158  ff.  165. 

—  Björnssön,  Ridder.  482.  —  Einarasöo. 
436.  —  (Eirikssön),  Konge  af  Dan- 
mark.  26.  33—38.  —  Eirikssön,  Lag. 
mand,  se  Gyldenhorn.  —  Erkebiskop 
af  üpsala.  594.  —  Gase.  328.  —  Gud- 
thormssön.  342.  —  Gyrdssön.  476.  — 
Hallvardssön.  372  £  419.    —  Hr.  171. 

—  Hertug  af  Sverige.  26. 33—39.  111. 

—  Johannis  (Jonsson,  Hanssön),  Degn. 
557-60.  588  f.  592  f.  625.  691.  - 
Kaaressön.  503.  —  Ketilssön,  Ridder. 
303.  331.  —  Kolbjörnssön,  Prest.  341. 

—  (Magnussön),  Konge.  23.  28.  104. 
119  ff.  142.  153.  —  (Magnussön). 
Svensk  Konge.  233.  26a  —  Olafssön. 
346.  366  f.  —  (af  Pommern),  Konge. 
338.  340.  347.  373  f.  376£  380.  386£ 

—  Peterssön.  806.  —  Sigurdssön.  729. 
784.  —  Skraap,  Official.  793.  —  Sae- 
mundssön,  Ridder.  425. 431.  —  Thords- 
sön,  Prest.  546.  —  Thoressön.  330.  - 
Tborgilssön.  475.  —  Thbrleifesön.  363. 

—  Thnressön,  Ridder.  110.  —  Topp. 
116.  —  ülfhedinssön.  342.  379  £  - 
Viljalmssön.  159. 

Ekenes  i  Hofs  Sogn.  460  f.  -  i  Leiknes 

Sogn.  549. 
Eker.  319.  330  f.  372  f.  383.  405.  418  f. 

460  f.  476  f.  499.  510  ff.  538  f.  729f. 

784.  792  f.  795.  800-807. 810  ff.  814  ff. 

822  f.  825  f. 
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Ekerstranden  i  Hofs  Sogn.  803  f.  820  f. 

Ekeröerne.  68. 

Eldabud.  336. 

Elftelöite  (Efterlöt)  Gaard,  Kirke  ogSogn. 

92  f.  343  f.  352.  354.  397.  434.  442- 

45.  451.  495  f.  819.  827  f. 
Elgstjern  i  Sandahverv.  350. 
Elias  af  Vodron,  Nuntius.  299—303. 
Elin,  Eystein  Helgessöns  Hustru.  447.  — 

Geirmundsdatter.  758. 793  f.  —  p.Krom. 

371.     -  Olaftdatter.  841  f.  —  Sumar- 

lide  Helgessöns  Hustru.  365.  —  Tho- 

resdatter,  Frue.  167.  178.  —  Thrydik 

Finnssöns  Hustru.  359. 
Elisabeth,  Chrisfiern  II.s  Dronning.  664-— 

69.  673  f.  —  Hr.  Ditlev  Maues  Frue. 

279  f.   —  (Elseke),  Gert  Smedekens 

Datter.  478. 
Elverum,  se  Alfarheim. 
Elvesyssel.  37  f. 
Enckhuysen.  742  f.  790. 
Enebak,  selgnebakke. 
Enge,  Gaard  i  Thrötten.  149. 
Engelbrekt  (Ingelbrekt)  Amundssön.  509. 

—  Aslakssön.  794.  —  Biskop  af  Riga. 
253  f.  —  Helgessön.  728  f.  -  (Ingi- 
bertj,  Kannik.  113.   -   Kelssön.  498. 

—  Luning,  Kannik.  143  f.  —  Olafssön. 
514  f. 

Enggrav  i  Hiterdal.  403.  84a 

England,  Engtendere.  12.  20  ff.  56  ff. 
60  f.  170.  261.  271.  309.  415  ff.  420  ff. 
435-38.  479  ff.  595.  669.  789. 

Enno,  Greve  af  Frisland  735. 

Eppeland.  567  f. 

Eppelands  Skov.  728. 

Epteland  i  Helleland.  184  f. 

Erfseid  i  Valle.  445.  847. 

Erlend  Aasulfesön.  819  f.  827  f.  —  Biskop 

af  Fserö.  28.  31.  33.   —  Eindridssön, 

Ridder.  431.  —  Jonssön.  475.  —  Jo- 

steinason,  Munk.  171.  —  Philippussön, 

VII. 


*  Fehirde.  322  f.  —  Sira,  p.  Ornes.  114  f. 

—  Sira,  p.  Tunjum.  115.  —  Sveins- 
sön.  545. 

Erling;  109.  —  Aasulfssön.  93.  —  As- 
geirssön.  730.  -  Björnssön.  797.  799. 

—  Eirikssön,  Chorsbroder.  454.  — 
Hilldusön.  142.  —  Sira(?),  paa  Fitje. 
115.  -  Thorleifesön.  346.  -  Vid- 
kunnssön,  Ridder.  116. 118. 120  f.  133. 
136.  152  f.  166  f.  178.  202. 

Erlingsstad  i  Nes.  451. 

Erngisle  Sunessön,  Greve  af  Orknö.  266. 

Ertseid  i  Valle.  445.  847. 

Espeland  i  Froland.  827. 

Espeseter  i  Sandahverv.  820. 

Esrom  Kloster.  329. 

Estland.  132. 

Eugenius  IH,  Pave.  7.  -  IV,  Pave.  386. 
396.  403. 

Euphemia,  Dronning.  28. 

•Evechram  (Eurchram).  225. 

Evje  i  Sandahverv.  93.  819  f. 

St.  Evodii  Kirke  i  Puy.  150. 

Eybrand  Thorkelssön.  184. 

Eyglostein,  Henrik,  Ridder.  426  f. 

Eystad  i  Finmarken.  695. 

Eystein,  Abbed  i  St.  Olafs  Kloster  i 
Tunsberg.  95.  —  Arnessön.  116.  — 
Aslakssön.  92.  —  Aslakssön,  Biskop  i 
Oslo.  337  ff.   341.  348.  -  Andunssön. 

549.  —  Gislessön.  116.  —  Gudmunds- 
sön.  116.  —  Haavardssön.  149. 
Hallvardssön.  460.  -  Helgessön.  434. 
447. 451.  _  p.  Myre.  149.  —  Olafssön. 
831.  —  p.  Spetteland.  810.  —  Thords- 
sön,  Prest.  342.  351.  356.  -  Thor- 
leifssön.  823  f. 

Eyulf  Reidarssön.  445. 

Eyvind   Alfssön.  415.    —    Amundssön. 

550.  -  Aslakssön.  349.  —  Audulfesön. 
405.  —  Bassessön.  415.  —  BerguhV 
sön.488.-Einar8Sön.  496.  -  Eysteins- 

57 
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sön.  415.  —  Eyvindssön.  444.  —  Glö- 
der8sön.  517.  —  Godenssön.  412.  — 
Hallvardssön.  460.  —  Michaelssöa.  184. 

—  MogenssöiL  752.  —  Paalssön.  153  f. 

—  Salasön.  116.  —  Steinssön.  804. 


Faavestödul  i  Thelemarken.  683. 

Fagaberg  (Faaberg)  Sogn.  149. 353. 355  f. 
411.  415.  462.  467. 

Fakkefos,  se  Fokkefos. 

Falk  Jonsson,  Ridder.  36. 

Falke,  Folke,  se  Folkvaxd. 

Falsterbod.  266.  483.  647.  649. 

Fane  Kirke.  106. 

Fardal  i  ValJe.  349. 

Fauske  i  Lauten.  328.  330.  504  f. 

Fede  Skibrede  og  Thingsted.  759.  819. 

Feidaby.  286  f. 

Ferdinand,  Erkehertug,  593.  674. 

Fere  i  Nederlandene.  785  f.  790. 

Ferrara.  627. 

Feset  i  Bamle.  513  f. 

Figeac  137.  139. 

Finmarken.  598  £  664-68.  694—97. 
704.  753  ff. 

Finn  Alfason.  422  f.  —  p.  Bylin.  34a  — 
-  Halldorssön,  Provst.  78. 80—83. 85  f. 
89  f.  95.  97  ff.  103—7.  120  f.  -  Kan- 
nik  i  Nidaros.  101.  -  Klerk.  70.  - 
Ogmundssön,  Ridder.  110.  116.  176. 
Sigmundsson,  Kannik.  417.  —  Sira,  i 
Vik.  184.  —  Thorlaksaön.  491  f.  — 
Thorsteinssön.  511.  - 

Finnasund  i  Volle.  413. 

Finnboge  Niklessön,  Erkedegn.  454. 

Finner.  665.  694—97.  754. 

Finney.  25.  322.  324. 

Firdafylke.  114.  141.  184. 

Firikstad  i  Sandehered.  341. 

Fiskevatn  i  TyredaL  335. 

Fiskheim  p.  Eker.  793. 


Fitje  i  Bergen*  Stift.  115.   —   i   Stade 

(Sandehered).  198  f. 
Fiöye  i  Stange.  509. 
Fjelda  Sogn  p.  Thoten.  365  l 
Fjolgaard  p.  Fauske.  330. 
Flandern.  21.  170.  252.  309. 
Flatdal.  840. 
Flateland.  506. 
Flekkerö.  673. 

Ftensborg.  448  ff.  582.  657-60.  730  1 
Flidvik  i  Öyamark.  477  f. 
Florange,  Mr.  de.  630. 
Florents.  292.  626. 
Flose,  Sira,  p.  Askevold.  114 
Flöten  (Flodden)  i  Mo  Sogn.  841.  -  i 

Sandahverv.  827  f.  -  i  TyredaL  457. 
Fokkefos  (Fakkefos)  i  Hofe  Sogn.  794. 

817. 
Folkenborg  Gaard  og  Sogn.  359  ff. 
Folkerio(?)  Kirke  i  Vesteraas  Bispedöm- 

me.  246. 
Folkvard  (Folke)  Ketilssön.  825.  —  Ons- 

sön.  493.  ^-  Boarsson.  397.   —  Ron- 

nestad  847.  —  Vennundasöa  506  f. 
Folio.  263.  348.  369.  411.  538  f.  792  f. 

830  f. 
Forsane  i  Vaale.  365. 
Forsby.  95. 

Forahirte  (Forhirde).  289  f.  332. 
Forsianus  de  Oleyio.  67.. 
Fortun  i  Sogn.  115.  185  f. 
Foss  (Fors),  Gaard  p.  Eker.  373.  418  f. 

784.  792.  800  ff.  806  ff.  812.  822  f. 

825  f.  -  GaardiUndal.  44a 763. 842. 

—  Gaard  i  Öyamark.  702.  —  Thing- 

haa  p.  Agder.  383.  388. 445.  684.  764. 

808.  813.  847. 
Fossura  i  Undal.  367. 
Foxerud    (Foxaröyr)  i  Sande  (Sande- 
hered). 198  f. 
Franciskaner-Ordeaen,  se  Minoriter. 
Frang  i  Stange.  357  f. 
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Franke,  Lodvig,  Munk.  468  f. 

Frankfurt.  429. 

Frankrige,  Franakmsend.  41.  44  ff.  74. 

247.  262.  309.  420  f.   525.  627.  643. 

579. 595. 616. 625-30. 669. 672. 713. 790. 
Fraun  (From)  i  Sandehered.  334  f. 
Frauner  (Frons)  Sogn  p.  FolJo.   263  f. 

—  (Frogner)  Sogn  og  Kirke  i  Lider. 
452.  476  f.  492.  506  f.  517. 

Frederik  de  Bozona.  630.  —  Ditmarssön, 
Eannik.  334.  —  Kannik  i  Bergen.  84. 

—  Romer&k  Eonge.  438.  —  I,  Konge. 
575.  579—87.  589  ff.  598  f.  601—15. 
617-22.  635-46.  648  f.  654-62.665. 
667.  671  f.  675  f.  678-82.  693-704. 
706-14.  717—22.  724  ff.  730  f.  735- 
41.  743-50.  773.  —  H,  Konge.  845  f. 

—  Sogneprest  t.  St.  Nicolai  Kirke  i 
Bergen.  84. 

Frederiksstad.  373. 

Frelserens  Kirke  i  Utrecht.  570  f. 

Fresrje  Gaard.  818. 

Freysingen.  260. 

Frifle,  Hr.  Eggert.  450. 

Fris,  Frants,  Foged.  828.  —  Johan?kgL 

Secretair.  693  f.  712  f.  735.  -  Jörgen, 

Biakop.  639. 
Frialand.  735. 

Frode  Arnfinssön.  442.  783.  806. 
Froland  Gaard  og  Sogn.  808.  827. 
From,  se  Fraun. 

Frost,  Hr.  Villads.  794  f.  806.  816  f. 
Frue,  vor,  Kirke  etc,  se  Maria. 
Frunahus  p.  Eker.  372. 
Fryggeren.  547. 
Frykke  Arnessön.  792. 
Frösnes  i  Sandnes.  363. 
Frösö  i  Jeemteland.  398. 
FrövoW.  510. 
Fudsberte.  53. 
Fugger,  Jakob.  557.  574. 
Fuggernes  Handetehus.  557.  573—77. 


Fugiesthret  i  Holme.  346. 355.  498. 548. 

823. 
Fuglviks  Sogn  i  Vermeland.  764. 
Fimnemark  i  Lundehered.  457  f. 
Furnes  Kloster.  12.  219.  225.  273  f.  277. 
Furuleif  i  Lundehered.  457  f. 
Furuseters  Sogn.  386.  486.  497. 
Fylkeshaug  p.  Thoten.  365. 
Fyn.  647.  649. 
Fyrestrad  i  Valdres.  342. 
Fyrisdal  i  Thelemarken.  502.  832  f.  839. 
F«rö.  8.  28.  31.  33.  66.  68—71.  103. 

109.  264.  418.  665. 

Gaarde  p.  Hedemarken.  753. 

Gaasetjern  i  Undal.  848. 

Galde,  Gaute,  Ridder.  584. 598. 602. 608. 

610  f.  614.  617  ff.  650.  765.  768  f.  — 

Olaf,  Ridder.  584.  598.  608.   610  f. 

614  f.  617  ff.  678  f.  687. 
Galhardus,  Kardinal  af  StLucia.  219. 254  f. 
Galskyt,  Per.  617  ff. 
Galtung.  331. 
Gamal  Anundssön.  533. 
Gard  Petersen.  452. 
Garde  Bispedömme.  62.  68  f.  71.  230  t 
Garder  Kirke  p.  Folio.  369. 
Gardubium.  138.  140. 
Garper.  671. 
Gascogne.  21. 

Gase  Thorkelssön.  534.  684.  782. 
Gateholt  i  Brunkebergs  Sogn.  824. 
Gaucelin  de  Queren  (duQuesne?),  geist. 

lig.  212. 
Gauldal.  612.  620.  640.  653.  657  ff.  664. 

675.  693.  709  ff.  724-27. 
Gausdal.  514. 
Gaut  Arnulfesön.  336.  —  Thormodfflön. 

447.  451. 
Gaute  EiriksBön.  289  f.  297.  331  f.  347. 

—  Erkebiskop  i  Nidaros.  487.  540.  — 

(Gude)  Thoreberg.  826  f. 
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Gautegaard  i  Tunsberg.  317  f.  337  ff.  347. 
Gautestad  p.  Hedemarken.  537. 
Gavinus,  Erkebißkop  af  Glasgow.  813  f. 
Geble  Pederssön,  Biskop.  765  f.  768—76. 
Geirieif  (Gierlef),  Mester.  646.  -  Thor- 

kelssön.  375. 
Geirmund  Xalakssön.  359  f.    -    Hall- 

vardssön.  501  f.  791.  —  Paalssön.  451. 

—  Prest  (?)  114.  -  Thorgilssön.  777. 
Geirmundrud  p.  Vestfold.  532. 
Geirthrud  Narvesdatter.  503. 
Geirulf  Aslakssön.  488.  —  Geirmunds- 

sön.  829.  —  Mosevall.  844. 
Geirvaldstad  i  Undal.  810. 
Gemen,  Johan  v.  674.  681. 
Gent,  Peter  af,  Nuntius.  214-17. 
Georg,  Abbed  af  Dumferlin.  813  f.  (jfr. 

Jörgen). 
Gerested  p.  Vestfold.  532. 
Gerhard,  Secretair.  577.  (jfr.  Gert)/ 
Gerlak  Speckin,  Kannik.  264. 
St.  Germani  de  Pratis  Kloster.  52  f.  57. 
Germingaardene  paa  Voss.  316. 
Genieben  ved  Svolstad.  184. 
Gerst  (Gest),  Hr.  Kolbjörn,  Ridder.  425. 
Gert.  494  f.  —  Lost.  483.    -    Mester. 

664.  —  Smedeken.  478  f.  (jfr.  Gernard). 
'  Gertrud,  se  Geirthrud. 
Gesa  Hansdatter.  494  f. 
Gest  Geirleikssön.  363  f.  —  Haakonssön. 

796.  -  Hallvardssön.  468.    —  Olafe- 

sön.  847  f.  -  Skopteland.  808. 
Gilbert  Arlandi,  geistlig.  310.  —  Mac- 

kenny.  225. 
Gildelund  (Gillund)  i  Stange.  328. 
Gildeskaal.  719. 
Gües.  181. 

Gillegehanan  Johannis  de  Mule.  245. 
Gimsö.  332. 

Gisbrikt,  Biskop  af  Bergen.  231  ff. 
Gisbud  i  Öyamark.  432. 
Gisbudbekken  432. 


Gisle  Andressön.  412.  —  Elinasaon, 
der.,  110.  177.    —  Eyulfesön.  823.    — 
Thoressön.  790  f. 

Gisler,  Tyle.  687. 

Gjavald  Ivarssön.  136  f. 

Glasgow.  24»  471-74.  813  f. 

Glatwed,  J.  L.  93. 

Glob,  M.  Anders.  717. 

Gloslid  i  Thoranes.  374  f. 

Glumstad  i  Gudbrandsdalen.  462. 

Glödcr  GlödersBön.511.  —  Koltesön.  493f. 

—  Thorgeirssön.  341.  360. 
Glöymen  i  öyer.  422  f. 
Gordonium.  139.  148. 

Gos  van  Enckhuysen.  790. 

Gotland.  645  ff.  649. 

Gotskalk,  Biskop  af  Linköping.  297. 

Gottorp.  575. 580.  6ia  612. 615. 651. 681  f. 
693-702.  719-22.  738  f.  745.  748  ff. 

Gottram  Matssön.  483. 

Gotulf  Eirikssön.  411. 

Graabrödre  (Franciscanere).  478. 

Graaböl,  Gaard  i  öyamark.  835. 

Graaböls  Fjerding  i  Öyamark.  378.  702. 

Gran  Sogn.  386  f. 

Grandaashered.  343. 

Grandimontenser-Ordenen.  60  f.  301. 

Grave,  Idzard,  Nuntius.  515  f. 

Graver  i  Thelemarken.  315  t  464.  488. 
502.  546. 

Grefeheim  p.  Hedemarken.  753. 

Gregorius  den  störe,  Pave.  501.  —  IX, 
Pave.  12  ff.  253.  —  XI,  Pave.  290— 
313.  329.  —  Erkedegn  i  St.  An- 
drews.  24.  —  Haakonssön,  Prest  343. 

-  Peterssön,  Prest.  264. 
Greifewald.  408. 

Greip  Throndssön.  184. 
Grönland.  459.  489. 

Grepraak  (Grevebrekke)  i  Aardal.  493. 
Grim  Andressön.  422.  —  Prsebendarios. 
113.  -  Salvessön.  434. 
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Grim,  Peder.  7Q4. 

Grip  Fiskevffir.  607. 

Gris,  Joachim,  Ridder.  584.  598. 

Grislingsaas  i  Öyamark.  431  f 

Grjotgard  ßjörnssön.  467  f.  488.  491. 

502.  505. 
Gro,  Groa,  Afilak  Larenssöns  Hustru.  703. 
—  Bergtdfsdatter.  377.  —  Finnsdatter. 
360  f.    —    HaUvardsdatter.  460.    — 
Sigbjörn  Einarssöns  Hustru.  352. 
Groeningen.  276. 
Grofa  (Grue)  Sogn.  364. 
Grot,  Daniel,  Vebner.  584. 
Groven  i  Vinje.  502  f. 
Grunde  Thorkelssön.  356 
GrundJand  i  Undal.  809. 
Grytene8  Kirke  i  Vesteraas  BispedÖmme. 

246. 
Gröneng  i  Haukedal.  109. 
Gröningesund.  29  f. 
Grönland,  Grönlandsfarere.  8.  122  f. 
Grörbrekke.  828. 
Gudaker  p.  Hedemarken.  537. 
Gudbrand.  183.  —  Bonde.  186.  —  Gud- 
brandssön.  116.   —  Klemetssön.  355. 

—  Larenssön.  549  f.  —  Mylsan.  116. 

—  Reidarsßön.  532.  549  f.  —  p.  Svart- 
heim.  197.  —  Tholfesön.  538.  -  Tho- 
ressön.  121.    —    Thorgilssön.  497. 

Gudbrandsdalen.  353.  411.  415. 436.  462. 

584.  728. 
Guddal.  186. 
Gude,  se  Gaute. 
Gudlaug  Anundssön.  684.  705.  822.   — 

Seliessön.  369. 
Gudlaug  Lafransdatter.  412. 
Gudleik  Anderssön,  Lagmand.  489.   — 

Äsbjörnssön.  375.  —  Eindridssön.  116. 

—  Sira,  i  Öye.  114.  -  ThjostolftBön. 
831  f.  -  Thoressön.  158. 

Gudmar  Magnussön,  Ridder.  36. 
Gndmund,  Biskop  p.  Island.  592.   594. 


691  f.  -  Björnssön.  374  f.  -  Grein. 

314  f.  —  Thordssön.  795. 
Gudrid,  se  Gyrid. 
Gudrun  Ahdresdatter.  476.  —  Haakons- 

datter  (Bolt).  453.  —  Klemet  Steins- 

söns  Hustru.  492.    —  Nickelsdatter. 

479.  —  Olafsdatter.  805 1  -  Thomas- 

datter.  405. 
Gudthorm.  197.   —   Arnbjörnssön.  806. 

—  Benktssön.  372  f.  —  Eirikssön.  116. 
149.  --  Eirikssön  (Kolbjörnssön?), 
Lagmand.  92  f.  350.  —  Erlingssön. 
504.  —  Eyvindasön,  Vebner.  425.  — 
Gunnarssön.  341.  —  HaakonBsön,  Kan- 
nik.  393.  751.  ~  Halladssön.  354.  - 
Hallvardssön.  460. 830.  —  Haraldssön. 
475.  —  Holtessön.  444.  —  Jakobssön. 
349.   -   Kolbjörnssön,  Hr.  119.  12L 

—  Langeland.  809.  —  Nilssön.  837. 

—  Rolfesön.  92  f.  343  f.  —  p.  Saltnes. 
345.  —  Sigurdssön,  Prest  317  f.  - 
Skadberg.  810.  —  Thordssön.  794  f. 
831  f.  —  Thoressön.  348.  —  Thorleife- 
sön.  803f.  —  Tborsteinssön.  442. 

Gudulf  Sveinssön.  511  f. 

Guido  de  Avena.  140.  —  de  Vichio.  52. 58. 

Gulathing.  324. 

GuUkonnetud  p.  Hedemarken.  412. 

Gunna  Björnsdatter.  341.  —  Eilifsdatter. 
397.  —  Helgesdatter.  450.  -  Olafe-* 
datter.  364. 

Gunnar  Agvaldssön.  343.  —  Anundssön. 
377.  -  Arnbjörnssön.  184.  —  Aslaks- 
sön.  263.  335.  835  f.  -  Birgerssön. 
336.  —  Björnssön.  445.  -  Egilssön. 
363.  —  Eirikssön  477.  —  Eirikssön, 
Kannik.  388  f.  —  (Engelbrektssön), 
Kannik.  645.  715.  ff.  —  Geirraldsstad. 
810.  —  Gudleikssön.  375.  —  Gunnars- 
sön. 447.  —  Gunnmundssön.  377.  — 
Gyrdssön.  684.  —  Haakonssön,  Raad- 
mand.  507.  —  Holk,  Provst.  425.  — 
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Hoitessön.  357.  —  Ivarttön.  415.  — 
Kannik  i  Staranger.  31.  —  Olafssön. 
829.  835  ff.  846.  -  Rolfssön.  427. 783. 

—  RoDaugssön.  822.  —  Sigurdssön.  742. 

—  Steinssön.  375.   -    Stolfesön.  452. 

—  Sveinssön.  455.  —  Sveinungssön. 
582.  -  Thoressön.  808  f.  811.  —  Thor- 
leiftsön.  346. 461.  464.  -  Thorleifeßön, 
Prest.  374  f.  —  Viljamssön.  352.  354. 

Gunnfcjörg  Arnesdatter.  405.  —  Sveins- 
datter.  496. 

Gunne  Amundssön.  461.  —  Hallvardssön. 
368  f. 

Gunneng  i  Öyamark.  378.  431  f.  702  t 
764.835. 

Gunnestad  i  Sande.  452. 

Gannhild  «Asgeirsdatter.  699  f .  —  Byulfs- 
datter.  370.  —  Eilifrdatter.  397.  — 
Gunnarsdatter.  336.  —  Haa?ardsdat- 
ter.  845.  418  f.  -  Helle.  844.  — 
Olafidatter.  375.  —  i  Presthus.  844. 

—  Sölvesdatter.  368  f.  —  Thores 
Hustru.  121.  -  Thorfinns  Hustru.  109. 

—  Ulfedatter.  804. 
Gunnhns  p.  Modam.  460. 

Gunnteik.  359  f.  —  Bentssön.  461.  — 
Eysteinssön.  447.  —  Geirmundssön. 
441.  -  Gunnleikssön.  531.  —  Gyrds- 
sön.  315.  -  Nikolassön.  349.  -  Thor- 
grimssön.  456  f. 

Gunnstein  Aslakssön.  835  ff.  —  Geir- 
mundssön. 548.  —  Prest  i  Lofoten. 
396.  -  Thorgeirssön.  493.  —  Thor- 
güssön.  507.  533. 

Gunnulf  Eirikssön.  352. 354. 510.  -  Ey- 
steinssön.  354.  —  Eyvindssön.  508.  — 
Gunnarssön.  440  f.  835.  —  GunnuHs- 
sön.  493.  -  Steinulfesön.  793  f. 

Gunnvald  Eilifesön.  427. 

Gunnvor  Arnfansdatter.  461. 

Gustav  Fjeldfoged.  696.  -  I,  Konge  af 
Sverige.  641.  645.  647.  675.  700  f.  703. 


740.  760  ff.  —  TuneuBön,  Svensk  Bigs- 

raad.  110.  177.  244. 
Güstrow.  625.  627. 
(Gyldenhorn),  Eirik  Eirikssön,  Lagmand. 

506.  539.  584.  598.  608. 
Gyldenstjjeme,  Erik.  762.    777-30.    — 

M.  Knud  Henrikssön.  610.  639.  716. 

—  Hr.  Mona  Henriksson.  687  f. 
(Gyldensö),  Arild  Olssön,  Lagmand.  97a 

—  Olaf  Thörrissön.  731. 
Gyltesö  i  Sande.  783. 

Gyrd  Klemetssön.  504.        ThorvaldsBön. 

820. 
Gyrid  (Gndrid)  Amundsdatter.  378.  432. 
.     —  Andresdatter.  357.  —  ErHngsdatter. 

202.  —  HaraHsdatter.  342  1   -  Hei- 

gesdatter.  451.  -  (Ha&datter.  386. 
Gysbud  i  öyamark.  432. 
Gödeke  Hinzessön.  545.  758. 
Görtie,  Klaus,  se  Klans. 
Götaland.  238.  530. 
Göye,  Hr.  Mogens.  610.  639.  64a  717  1 

735-38 

Haaböls  Kirke  og  Sogn.  358  f.  361  f. 
369.  456.  514  f. 

Haajord  (Haugegaard).  419. 

Haako  i  Sandshverv.  820. 

Haakon  Amundssön.  334  f.  341.  —  As- 
kelssön,  Lenamand.  349.  f.  —  Biakop 
af  Bergen.  160-  75. 17&-92.  —  Biakop 
af  Staranger.  95.  Erlingssön,  Kan- 
nik. 145.  —  Eysteinssön,  Kannik.  155. 

—  Eyvindsaön,  Ridder.  297.  —  Her- 
leikssön.  361.  —  Höskuldssön.  36a  — 
Kannik  i  Bergen.  120.  127.  —  IV, 
Konge.  ia  —  V,  Konge.  26.  2a  33  f. 
36-39.  49  ff.  66.  80.  84  f.  104. 116  ff. 
121.  142  t  152  f.  —  VI,  Kooge.  233. 
265—71.  274  f.  278-81.  286.  289. 
293  ff.  297.  306.  314.  —  Laureassön, 
Lagmand.  39a  —  Ogmundsson,  Rid- 
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der,  se  Bolt.  —  Ormssön,  Ridder.  142. 
—  Peterssön.  367  f.  —  Sjondessön. 
752  f.  —  Thoressön,  Klerk.  124.  — 
Thoressön,  Ridder.  116.  121.  150.  — 
Thorsteinssön.  693.  — Thorvidssön.366. 

Haaland  i  Undal.  809. 

Haarek  Hugessön.  763  f.  782. 

Haareksstad  i  Vang.  328  f. 

Haarset  i  Bind.  367. 

Haathveit  (Hofthveit)  i  Nissedal.  506  f. 

Haavard  Amundssön.  357.  —  Arnessön. 
379.  —  Assorssön.  315  f.  —  Btekop 
af  Hammer.  230  f.  -  Jonssön  p.  Foss. 
372  f.  418  f.  —  Jonssön,  Kannik.  172. 
190  ff.  196.  —  Jonssön,  Prest.  383.  — 
Nilssön.  498.  —  Olafeßön.  720  f.  — 
Sira.  185.  —  Thoressön.  345.  419.  - 
Ul&sön.  316. 

Hadrian  VI,  Pave.  550.  554.  563.  594. 

St  Hadrians  Kirke.  20  f. 

Hafer  Ketilssön.  796. 

Haferslo  (Hafslo)  Sogn.  114. 

Hafthor  Graut  (Gutorssön?).  116.  119. 

Haga(?)  p.  Eker.  476  £ 

Hakestad  i  Undal.  388. 

Halamant,  Prinsen  af  630 

Halberstad.  439. 

Haleholsche,  Eberhard,  Kjöbmand.  436— 
40. 

Halfdanluten  i  Bind.  367. 

Hailad  Arnbjörnssön.  464  f. 

Halland.  26.  34.  37.  133.  135  f.  199. 

Hallbjörn  Björnssön,  Provst.  337—40.  — 
Reidulfssön,  Prest.  367. 

Halldor  Eysteinssön.  706.  —  Finnssön. 
462.  —  Hallvardssön.  460.  —  Jonssön, 
Kannik.  172.  -  Reidulfesön.  495.  — 
BoarsBön.  353. 411.  —  Sigurdssön.  436. 
—  Sira,  p.  Ryg.  115  -  Thoraldssön.  405. 

Halle  Arnbjörnssön.  510. 

Haller,  Wolff.  557.  574. 

Hallgeir  Thoressön.  442. 


Hallkel  Hiem.  840. 

Haustein  Hallvardssön.  365.  -  Reidars- 

sön.  348.  830.  —  Thorleifesön..  119. 
Hallvard.  197.  -  Abbed  afHalsne.l72£ 

178  f.  -  Abbed  af  Nidarholm.  227  f. 

—  Anderasön.  831.  —  Arnbjörnssön. 
436.  —  Amessön.  834.  —  Aslakssön. 
532.  —  Audunssön.  504.  —  p.  Berger. 
351  f.  —  Biskop  af  Hammer.  105  f. 
116.  164  f.  167.193.  —  ßiskotfafOslo. 
297  f.  —  Bjarnessön.  460.  -  Björns- 
sön.  434.  442.  587.  —  Dagfinnssön, 
Prest.  456.  —  Eysteinssön.  506.  — 
Eyvindssön.  372.  —  i  Foss.  702.  - 
Haavardssön.  358.  —  Hallkelssön.  532. 

—  Hallvardssön.  460.  —  Jonssön.  343. 

—  Jonssön,  Ridder.  297.  —  Kank.312. 

—  Ketil8Bö>.  722. 783.  —  Nilssön.  723. 

—  kgl.  Notarius.  84  f.  —  Oddssön. 
363.  —  Ormssön.  335.  490.  617.  — 
Peterssön.414.  —  Preat(?)p.Ylmheim. 
115.  —  ReidarssöiL  457. 464. 467. 488. 

—  i  Roaldstad.  531.  —  Roarssön.  494. 

—  Skarde.  157  f.  —  Steinbjörnssön. 
368  f.  —  Thoraldssön.  486.  497.  546  f. 

—  Thorbjörnssön.  780.  830.  —  Tho- 
ressön. 419.  —  Thorevilssön.  546.  — 
Thorgeirsdön.  488.  -  Thorgifesön.  464. 
— Thfondsaön.  372  f.  —  Trampeis.  371. 

—  Vasteinssön.  37a 
St.  Hallvard.  647  f. 

St.  Hallvards  Kirke  i  Bergen.  103.  109. 

—  i  Oslo.  163. 
Halmale,  Jaspar,  se  Jaspar. 
Halmstad.  761. 

Hals  p.  Eker.  800. 

HalshaugGaardog  Sogn.  387  f.  491. 842  f. 
Halsne  Kloster.  172  ff.  178  f.  394  ff. 
Hamburg,  Hainburgere.  428.  542.  572  f. 

656.  665.  735. 745. 757. 784  f.  787-90. 
Hammer  Bispedömme.  8.  18.  28.  31.  33. 

6a  71.  80.  105  f.  116. 164  f.  193.  211  f. 
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230  f.  239.  2571  313.  321.  367.  378  f. 
394  f.  398.  515  f.  519.  521  ff.  582  ff. 
590.  598.  608.  611.  618.  620.  679  f. 
690. 692.  753. 760-63.  765  ff.  —  Bispe- 
gaard.  443.  -  By.  443  f.  454  f.  645. 
648. 692  f.  760-63.  -  Domkirke.  165. 
692.  —  Kapitel.  30.  211  f.  239.  257  f. 
366  f.  391  f.  398. 514.  —  Lagmand.  149. 

—  i  Leiknes  Sogn.  387.  —  Lille.  355  f. 
HammerdaJ  i  Jaemtland.  397  f. 
Hammeröen  (Hamnaröen)  i  Undal.  337. 

491  f. 
Hangde  i  Slidre.  342. 
Hannibal,  Biskop  af  Tusculum.  157. 
Hans  (Hannes)  Andersson,  Abbed.  643. 

—  Blome,  Kannik.  278  f.  —  Brun, 
Kjöbman<L519.  —  Eirikssdn.  526.  529. 
611.  642.  645.  650.  —  Fynbo,  Foged. 
549. 809.  —  Henrikssön.  475.  -  Hering. 
478.  —  Hertug.^617.  621.  -  Jakobs- 
sön,  Prest.  839.  —  Jenssön.  494.  — 
Konge.  497.  515.  604.  606. 608.  657  ff. 
736.  744.  —  Könikssön.  443.  -  La- 
renssön.  813.  —  Markgreve  af  Bran- 
denburg. 423.  —  Mule,  seM.  —  Nils- 
sön.  840.  —  Peterssön.  482.  —  Reff, 
Biskop,  se  R.  —   Tydsk  Ridder.  380. 

—  Röremberg,  Kjöbmand.  479  f.  — 
Stabell.  840.  —  Stoueherden.  478  f.  - 
(Teiste),  Biskop  i  Bergen.  480.  — 
Vedikssön,  Raadmand.  337-40.  — 
Villemssön.  517. 

St  Hans  Korke  og  Kloster  i  Bergen.  28. 
68  ff.  84.  86.  174. 

Hansestseder,  Hanseater.  332.  376. 380  f. 
408  f.  424  f.  428  ff.  446—50.  462  f. 
465  f.  480—85.  512  f.  521.  541-44. 
586.  636  f.. 645.  740 f.  749 f.  757.  766. 
•  Harald  Alfesön.  497.  546  f.  —  Arnessön, 
Kannik.  367.  —  Egilssön.  411.  — 
Gardssön.  443.  —  Haakonssön,  Lag- 
mand. 359  f.   —  Hermanssön.  764.  — 


Hr.  670.  —  JarL  2  f.  —  Kolbjörassön. 

Lagmand.  342.  -  Narvessön.  964.  — 

Thorvardssön,  Vebner.  133. 
Haraldsborg.  423. 
Haraldsstad.  532  f. 
Hardanger.  182. 
Hardstad  i  Valle.  720  £ 
Hasleim  i  Lider.  476  f.  506  t 
Hatteberg.  757. 

Hatthala  Kirke  i  Finland.  239.  v 
Haags  Kirke  og  Sogn  p.  Eker.  320.  331. 

343.  372.  383.  418  f.  460  f.  476  f.  499. 

510.  512.  729  f.  793.  795.  800  ff.  805  f. 

810.  812.  814  f.  -  Sogn  p.  Ringerike. 

475. 
Haugathing.  117.  121. 
Haugatjern  i  Vestby.  410  f. 
Hauge,  Gaard  p.  Hedemarken.  157  f. 
Haugegaard  (Haajord).  419. 
Haugestad  i  Hofs  Sogn.  803. 
Haugnes  i  Elftalöite.  444  f.  451. 
Hauk  Ketilssön.  793.  Lidvardsaön. 

483.  -  Ölverasön.  289. 
Haukaas  i  Brandvold.  367  f. 
Haukedal.  109. 
Hausmseringen  (Höstmaelingen)    i   Faa- 

berg.  467. 
Havelberg.  566.  589. 
Hay,  Gaard.  315. 
Hay  (Hy),  Ö.  4  f.  296. 
Hedebör  i  Thelemarken.  682. 
Hedemarken.  157  f.  328.  330.  346.  357. 

412.  443.  453.  537. 
Hegbergsviken  i  Stange.  358. 
Hegge  Sogn  i  Valdres.  831. 
Heggen,  Gaard  i  Röken.  837  f.  —  Sogn 

p.  Modum.  378  f.  460. 
Hegthveit  (Högethveit)  i  Vinje.  487. 505. 
Hegvinde.  329 
Heidinstad,  Gaard  og  Fjerding  p.  Eker. 

372.  418  f.  511.  729  f. 
Heidinstad  Sogn  i  Sandshverv.  349.  447. 
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Heidreimß  Kirke  og  Sogn.  363  f. 

Heiligenhafen.  433  f.  450. 

Heine  Wilstermann.  266  ff. 

Helga  i  Romshaug.  839.  —  Thorteife- 
datter,  832  f.  838  f.  -  Thorolfsdatter. 
322. 

Helge  Arnessön.  334.  —  Asserssdn,  Bor- 
germester. 539.  —  Biskop  af  Oslo.  31. 
3ß.  39.  69.  71.  95.  —  Björnssön,  Bor- 
germester.  507.  —  Gunnarssön.  780  f. 

—  Jonssön.  700.  —  Ketilssön.  405.  — 
Rafhssön.  827.  —  Reidulfssön.  512.  - 
Sira,  p.  Skipthveit.  374  f.  —  Steins- 
sön.  751.  —  Thordssön.  456  f.  —  Tho- 
ressön.  43$.  —  Thorleifesön.  419.  — 
ülfesön.  508.  —  Vermundssön.  468.  — 
Ölverssön.  500  f. 

Helgeland.  610. 612  f.  666.  668.718.723. 
Helgestad  p.  Thoten.  362.    _ 
Helgheim  i  Bergens  Stift.  114. 
Helgoland.  784-88.  790. 
Helle  p.  Agder.  844. 
Helleland,  Gaard  i  Mandal.  548. 
Helleland,  Gaard  og  Sogn.  184.  759. 
Hellesvandet  i  Sandshverv.  819  f. 
Helliglegems  Gilde.  538  f. 
Hellucius  de  Paramisanis.  68. 
Helmestad  i  Stange.  358. 
Helmik  Rone  af  Marianerordenen.   255. 
Helsingborg.  241.  244.  265-69.  589  ff. 
Helsingör.  757. 

Helvede,  en  Fos  i  Sandshverv.  434. 
Heming,  AbbediSelje,  sideni  MunkeHv. 

28.  127  f.  —  Biskop  af  Faerö.  418.  — 

Prior  i  Varne.  336.    —    Ödgislesson, 

Ridder.   110. 
Henning   Gudthormssön.  455.   —  Kok, 

Borgennester.  507.511.  —  työller.  494  f. 
Henrik.  479.  —  Abbed  i  Sorö.  646. 648. 

—  Benedikten,  Abbed.  524—29.  — 
Biskop  af  Lübeck.  293.  —  Greve  af 
Holsten.  241-44.  266  ff.  —  Hemings- 

vn. 


sön,  Prest.246.  —  Henrikssön,  Kants- 
ler.  275.  323.  —  Jörgenssön  (Staur), 
Lagmand.  373.  —  III,  Konge  af  Eng- 
land. 20.  —  (VI),  Konge  af  England. 
479  ff.  -r  Kordes,  Mag.  522.  —  Mayor 
i  Lynn.  420.  —  Münster.  425  f.  —  tor 
Molen.  439.  -  Mörder.  647.  -  Nils- 
sön,  Kannik.  554  565.  575  f.  578  f. 
592.  635  f.  663  f.  673.  —  Skakt,  Rid- 
der. 425.  -  Skarff.  647. 

Henriksgaard  i  Bergen.  109. 

Herbjörn  Thorgilssön.  502  f. 

Herbrand.  70.  —  Aasolfssön.  199.  457 f. 

—  Gardssön.  93.   —  Jonssön  (Thor- 
geirssön).  444  f.   —  Jonssön.  837.  —  , 
Olafssön.  460.  —  Tjener  (Famulus).  70. 

—  i  Trygdal.  839.  -  Vigleikssön.  354. 
Herdis  Thorvaldsdatter,  Frue.  278.  297. 
Hergaut  Sigurdssön.  532. 

Herilneam  (eil.  -an).  4. 

Hering,  Hans.  478. 

Herlands  Prestegaard.  351  f. 

Herlaug,  Biskop  af  Oslo.  517.  830.  '  — 
Hallrodssön.  501.  504.  —  Matthissön. 
511.  —  Thrulssön.  837. 

Herleik  Anundssön,  Prest.  456.  —  Berg- 
ulf ssön.  587.  -  Hallvardssön.  784. 
804.  —  Sigurdssön  p.  Styfhing.  319  f. 
330  f. 

Herman  Berrichsteden.  556.  —  ,de  Em- 
beke.  440.  —  Mattssön,  Skriver.  755  ff. 

—  Kremer.  576  f.  592.  627.  691.  — 
de  Lochorst.  570  ff.  —  Munk  i  Halsne. 
178  f.  -  Olafesöa  356.  370  f.  -  v. 
Osenbrügge,  Borgermester  i  Lübeck. 
297.  -  Prest  i  Örebro.  247.   —  Sa- 

-denholt,  KjöbmancL  437.  —  v.Vitzen. 

266.  —  Witte.  479. 
Hesselager  i  Fyn.  735. 
Hestby  i  Ssems  Sogn.  363  f. 
Hesthammer  i  Hof.  793  ff.  817  f. 
Hetland  i  Halshaugs  Sogn.  491. 
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Heyda,  Adrian,  se  A. 

Hidbergslut  i  Sandshverv.  843  f. 

Hüda  Thoresdatter.  50a 

Hilde  i  Sjarnaröy.  508. 

Hildebrand  Spare,  Kjöbmand.  437. 

Hildesheim.  440. 

Hiterdal.  403.  496.  840. 

Hjalperstein  p.  Thoten.  365  f. 

Hjaltland.  133  f.  136  f.  150.292.606.653. 

Hjarrande  Thorbjörnssöji.  781. 

Hjem,  Gaard.  840. 

Hjemfjeldet  i  Elftelöite.  9a 

Hjertnerratnet  i  Sandshverv.  444. 

Hjertdal.  321.  531. 

Hjomaas  i  Frolands  Sogn.  827. 

Bjordal  i  Byglands  Sogn.  829. 

Hobolstad  p.  Eker.  405.  822  f.  826  f. 

Hoen  (Huen)  p.  Eker.  826. 

Hof,  Fjerding  i  Lauten.  504.  —  Gaard 

i  Elverum:  692. 
Hofs  Sogn  p.  Hudrum.  453.  —  Sogn  i 

Land.  357.  753.    —    Sogn  i  Lauten. 

454.  -  Sogn  og  Eirke  i  Rördal.  419. 

460.  468.  501  f.  504.  517  f.  545.  758. 

793  f.  803  f.  816  ff.  821.  —  Sogn  p. 

Thoten.  361.  454(?). 
Hof,  Wilhelm,  Lagmand.  820. 
Hofvinbygden.  315  f.  343. 
Hol  i  Eidsberg.  360  f. 
Holden  (Hollen)  i  Thelemarken  457  f.  489. 
Hole  Bispedömme.  230  f.  598. 
Holen  i  Öyamark.  477  f. 
Holger  Gregerssöa,  se  Ulfstand. 
Bolk,  Gunnar,  Provst  425.  —  Ogmund 

Anderssön.  487. 
Holland,  HoUaendere.  462  £  465  f.  586. 

607.  646  f.  653.  656.  662.   668.  673. 

742-49.  757.  786. 
Holleim  (Holme)  Sogn.  346  f.  355.  498. 

823. 
Hohn  Kloster,  se  Nidarholm. 
Holmedal.  27. 


Holmefoss  p.  Eker.  372  f.  418  £  729  f. 
800-803. 

Holmestrand.  796. 

Holorm  Thjodolfisön.  344. 

Holsten.  241-44.  265—69. 43a  646. 649. 
654.736. 

Holt'  i  Hofs  Sogn.  793  f.  817. 

Holter  Sogn.  486. 

Holum  i  Setersdal.  370. 

Homme  (Hvam)  p.  Agder.  842. 

Honorius  III,  Pave.  10  £ 

Horgen  (Hurien)  p.  Eker.  460  1  826  f. 

Hoshe  Kirke.  52.  58. 

Hoskuld,  se  Höskuld. 

Hosthveit  i  Sandshverv.  343  f.  352.  397. 
442. 

Hostiensis.  175. 

Hovedö  Kloster.  239  £  642  £  647. 

Hudrums  Sogn.  453.  462. 

Huge,  Kannik  i  Stavanger.  68.  71.  — 
Skopteland.  806. 

Hugo  Rüssel.  272. 

NHugumßtein  i  Birid.  367. 

Huitfeldt,  Peder,  Kantsler.  834.  845  f. 

Humlestads  Sogn.  329. 

Hundsaid  i  Vaale.  368  £ 

Hundstyrd  i  Sandehered.  341. 

Hungeir  Narvessön.  367  f. 

Hunstein  Olessön.  263. 

Hunulf  Sigurdsson.  833  f. 

Huseby  p.  Lister.  533.  549.  —  i  Stange. 
357  £ 

Husum.  724  ff.  745. 

Hvaal  i  Sandshverv.  833. 

Hvale  i  Bygland.  521  —  Thingstue.  832. 

Hvalpaby  i  Land.  357.  753. 

Hvam  i  Bergens  Stift.  114.  —  i  Sands- 
hverv. 354. 434. 442-45.  (jfr.  Homme.) 

Hvastad  i  Raabyggelaget.  829. 

Hveden,  ö.  199. 

Hvelpaby  i  Land.  357.  753. 

Hverringe  i  Fyn.  735.  738. 
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Hvimtergüde  (Femtegjeld)iVaaler.861f. 

Hvinisdal.  387. 

Hviteseid.  830. 

Hvitstein  i  Botne.  796. 833  f.  —  iKodals 

Sogn.  532. 
Hvorf,   Matthias,  Kantiler.  545  f.  602. 

641  ff.  650. 
Hy  (Hay),  Ö.  4  f.  345. 
Hylagjömsle  Netlag.  49a 
Hylande,  en  Holme.  498. 
Hyrnekleiv.  356. 

Högenes  i  Sandshverv,  se  flaugenes. 
Holen  i  öyamark.  477  f. 
Höskuld,  Biskop  af  Stavanger.  524—29. 

580  f.  598.  608.  636.  652.  660  f.  663 

667.  703.  732. 
Höstmselingen  (Hausmseringen)  i  Faa- 

berg.  467. 
Höylands  (Hölands)  Sogn.  359. 

IcolmkiJl.  3.  16.  245. 

Ida,  Hr.  Ditlev  Stampes  Frue.  279  f. 

Idzard  Grave,  pavelig  Nuntius.  515  f. 

Ignebakke  (Enebak)  Sogn.  456. 

De  (Yle),  Ö  og  Kirke.  4.  221.  311.  326. 

Imisseter  i  Lauten.  328  ff.  537  f. 

Inge  Sigurdssön.  538. 

Ingebjörg,  Alf  Audunssöns  Hustru.  335. 
— -  (Eiriksdatter),  Hertuginde.  102.  — 
Eiriksdatter.  378.  —  Gautsdatter.333. 
—  Gudbrandsdatter.  509.  —  Gunnars- 
datter.  819.  —  (Haakonsdatter),  Her- 
tuginde. 100  ff.  106.  110  f.  120  f.  132. 
136.  142.  247  f.  —  Jonsdatter.  537.  - 
Nilsdatter,  Frue.  825  f.  —  Petersdatter. 
375.  —  Sigurdsdatter.  322.  324  f.  — 
Thoresdatter.  345. 

Ingegerd  (Erlendsdatter),  Frue.  665.  — 
Frue  (p.  Mel?).  185.  —  Gunnar  Bir- 
gerssöns  Hustru.  336.  —  Gunnarsdatter. 
361  f.  —  Olafedatter.  783.  -  (Ingerd) 
Ottesdatter,   se  Römer.    —    Sigvids- 


datter.  331  f.    —    p.  Ström.  835.  — 

Thorgautsdatter.  316. 
Ingelbrekt,  Ingibert,  se  Engelbrekt. 
Ingemar  Haakonsson,  Prest  453» 
Ingemund  Thoressön.  370.  378. 
Ingerid  Alfjpdatter.  334  f.  —  Gunnesdatter. 

728.  —  p.  Haareksstad.  328.    —  Hr. 

Ivar  af  Omas  Hustru.  230.  —  Karls- 

datter,  Frue.  347.  —  MunanOrmssöns 

Hustru.  477.  —  Olaf  Gestssöns  Hustru. 

363.  —  Thorsteinsdatter.  461.  —  Thry- 

riksdatter.  358  f. 
Ingjald,  Biskop  af  Hammer.  28.  31.  33 

69.  71. 
Ingjaldsstad  p.  Modum.  378  f. 
Ingjaldsvik  (Engelsvik).  289. 
Ingulf.  345. 
Inigallen.  320. 
Innocentiu8.  175.  —  HI,  Pave.  1— 9.  — 

IV,  Pave.  14  ff.  18.  —  VI,  Pave*  846- 

65.  2$9  ff.  273. 
Insegal  Kirke.  4 
Inys  Kloster.  283. 
Iona,  Kloster.  3.  16. 
Irland.  20  f.  56  ff.  60  f.  285.  320. 
Isabella,  Dronning.  28.  102. 
Island.  1.  8.  14  f.  170.  479  f.  592.  594. 

691  f.  757. 
Israel,  Biskop  af  Vesteraas.  110. 
Italien,  309.  569.  595.  615  f.  627-30. 

645  f. 
Ivan  af  Kyrne,  Ridder.  36.  38.  —  Mar- 

qvardi,  geistlig.  201.  —  af  Sandberg, 

Ridder.  36. 
Ivar,  AbbediMunkeliv.  126.  —  Amunds- 

sön.  462.  —  Aslakssön.  477  f.  —  Gauts- 

son,  Raadmand.  348.  —  Gunnulfssön. 

477.  —  Helgessön.  532  f.  —  (Evar), 

Hr.  134  f.  —  Ivarssön.  532.  —  Jens- 

sön,  se  Jernskjeg.   —    Juel,  se  J.  — 

kgl.  Kantsler.  95.  —  Ogmundssön,  Hr. 

119.  122. 133. 166  f.  176  ff  -  Olaftson 
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Kannik.  36—39.  —  Olafesön,  Ridder. 
116.  —  af  Oma,  Ridder.  230.  -  Sira, 
i  Stavanger.  184.  —  Tava.  149.  — 
Thoraldssön.  422  f.  —  Ulferssön.  832. 

Jader  ( Jaren)  i  Sande.  794  f.  —  i  Tom- 
ter  Sogn.  369.  456. 

Jakob  Corneliszon,  Maler.  541.  —  Greve 
af  Hailand.  26. 37.  —  Guldsmed,  Provst. 
582  f.  —  Ivarssön.  751.  —  Jenssön,  Bi- 
skop af  Bergen.  294  f.  —  Johannis. 
616.  —  Kardinal  af  St.  Prisca.  155. 
252.  255.  —  Klaussön,  Prest.  728.  — 
Enutssön,  kgl.  Secretair.  643.  651.654. 

—  IV,  Konge  af  Skotland.  469  f.  474.  — 
Laporta,  Praedikehroder.  138.  140.  — 
Ormssön  Lo.  792.  800  ff.  804.  806. 
811  f.  -  Thrugelssön,  Raadmand.  816. 

St.  Jakobs  Orden.  60  f. 

Jammaelt  Thoressön.  116. 

Jan  Heinrickson,  Skipper.  742  f.  —  Ram. 

634.  -  Tyn.  674. 
Jardar,  Sira,  p.  Austreim.  115. 
Jarp  (Jserp)  Matthissön.  365. 
Jaspar  de  Halmale.  557.  572  ff.  674.  — 

Schröder.  518. 
Jens.  782.  -  (Jons)  Aakessön.  538  f.  — 

Anderssön  Beldenak,  Biskop  639.646. 

—  Andressön,  Prest.  827  f.  —  Biskop  i 
Oslo.  375.  380  f.  392-95.  398.  406  f. 
425.  —  Jamt.  753  f.  —  Jenssön,  Kannik. 
276.  —  (Olafssön  Brat?),  Mester.  755. 
772.  —  Nikolassön,  Prsedikebroder. 
418.  —  Peterssön.  26.  —  Sira,  p.  Haa- 
böl.  456.  (jfr.  Johannes.) 

Jep  (Jeppe)  Jude,  Foged.  731.  —  Lau- 
ritssön.  397  f.  —  Skaaning,  Foged. 
518  f.  (jfr.  Jakob.) 

Jernskjeg,  Iver  Jenssön,  til  Fresje.  818. 

Jerusalem.  52  f.  61. 

Joachim  Benzen.  521.  —  Geriehen,  Borger- 
mester i  Lübeck.  665.  —  i  Stralsand.  203. 


Joan,  se  Jon. 

Joar  GudthormssöiL  367  f. 

Jofreyr,  Biskop  af  Orknö.  13. 

Johan,  se  Johannes. 

Johanna,  Grevindeaf  Stratherne.  209.  — 
Hr.  Nils  Offessöns  Frue.  279  f. 

Johannes  Angel  us  Arcimboldus.  534.  — 
(Johan)  Andressön.  459.  —  Asbjörns- 
sön.  803  f.  820  £  -  (John)  Asakill 
225.  —  (John)  Athole.  209.  —  de 
Bagatinis.  566.  —  Baptista  Caaertanu» 
566  ff.  598.  —  Copditszon,  Munk.  677  f. 
685  ff.  689  f.  -  Demester.  225.  - 
Doncan,  Biskop  af  Suderö.  282  f.  285  f. 
288.  292.  303  ff.  320.  326.  -  (Jensj 
Ebbessön,  Ridder.  279  f.  —  (Jens) 
Eg,  Prest.  281.  -  Fule,  geistlig.  293. 

—  (John)  Gedney.  417.  —  (Johan)  t. 
Gemen.  674.681.  —  Greve  af  Holsten. 
265  ff.  —  Guilaberti,  Nuntius.  229 
235.  238.  240.  259  ff.  269.  —  (Johan) 
Herbrandssön.  459.  —  Hermanssön, 
Prior.  500  f.  —  Heytmers,  Nontios 
530  f.  -  Hörne,  Prest.  403.  —  Hugo- 
nis,  Vikarius.  287.  —  (John)  de  Hy- 
prys.  125.  —  Herre  af  Be.  311  326. 

—  Kannaman.  408.  —  Kardinal  af 
St.  Angelus.  155.  406.  —  Kardinal  af 
St.  Laurentius.  20.  —  de  Karlellis 
320.  —  Krabbe.  406.  —  (Laxinandj. 
Erkebiskop  i  Lund.  406  f.  —  (John) 
Macdonald.  221.  —  Magni  (Jons  Mag- 
nussen), Dr.  594.  —  Matthsei  de  Lu- 
pico,'  Notar.  66—71.  —  Michelssön. 
577.  -  Nilssön,  Ridder.  279  f.  - 
XXn,  Pave.  94  f.  111  ff.  128. 143. 150. 
154-57.  194  f.  205.249.  252-55.501. 

—  Peneworchram.  225.  —  Persona. 
Kannik.  246.  —  de  Polliaco,  Mag.  110  f. 

—  kaldet  Presbyter  Longus.  53.  — 
Prsedikebrödrenes  Provincial- Prior  i 
Dada.  418.  —  (Johan)  Regers,  Skipper. 
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744.  —  (Johan)  van  Reyel,  Skipper. 
744.  —  Richardi  i  Rom.  615  f.  - 
Rode.  521  f.  —  Rotkerii,  Kannik.  239. 

—  (John)  Rassel.  225  —  Schele.  439. 

—  ScriptordeMule.  245.  —  deSerone, 
Nuntius.  137—40.  —  (Johan)  Simons- 
sön.  Skipper.  744.  —  Somer,  Kannik. 
280  f.  —  (John)  af  Stretford.  281.  — 
(John),  Herre  af  Suderöerne.  283.  - 
pavelig  Subdiakon  og  Notarius.  5.  — 
Teding,  Mag.  600  f.  631.  —  de  Ter- 
visio.  59.  —  Wesze,  Electus.  577.  593. 

—  Wybyrton,  Munk.  413.  —  de  Wyn- 
kefeld.  225.  (jfr.  Jens,  Jon.) 

Johannes's  Eyangelium.  440. 

Johanniter-Ordenen.  22.  59.  72—77.300. 
336.  500  f. 

John,  se  Johannes. 

Jon  Alfason,  Kannik.  313.  —  Amunds- 
sön,  geistlig.  193.  —  Arnbjörnssön. 
372.  — "  Arnessön.  197. 467.  —  Arnes- 
sön,  Kannik.  189—92.  —  Aslakssön, 
410  f.  —  Aslakssön,  Lagmand.  324  f. 

—  Assurssön,  Junker.  159  f.  —  Biskop 
af  Garde.  230  f.  —  Biskop  af  Hole.  598. 

—  Biskop  af  Katanes.2.  —  Biskop  af 
Oslo.  297  f.  313.  —  Björnssön,  Ridder. 
482.  —  Borgarssön,  Ridder.  133.  - 
(Byrgessön),  Erkebiskop  af  Nidaros. 
8.  32.  -  Eilifssön.  397. 526.  -  (Ein- 
dridssön),  Abbed  i  Selje.  171.  -  Ey- 
vindssön.  411.  —  p.  Foss.  373.  — 
Gudbrandssön.  410.  —  Gudmundssön. 
116.  —  Gunnarssön,  Prest.  510.  — 
Haakonssön.  494.  —  Halldorssön.  358. 

—  (Halldorssön),  Biskop  af  Skaalholt 
84.  116.  161  ff.  170  f.  175.  -  Hall- 
vardssön.  343.  370.  —  Hallvardssön, 
Klerk  158.  —  Helgessön,  Prest.  454. 

—  Herbrandssön.  517.  —  p.  Hjalpar- 
stein.  365.  —  Hvastad.  829.  —  Hvit, 
Kannik.  137.    -    Ingulfesön.  345.  — 


—  Jonssön.  444.  —  Kannik  ved  Apo- 
stelkirken.81.  —  Karlssön,  Lagmand. 
348.   —  (Jons)  Karlssön,  Prest.  264. 

—  (Joan)  Knutssön.  303.  —  Leik, 
Prest  84.  —  Lensmand.  830.  —  Lo- 
dinssön.  336. 348.  —  (Joan)  Marteins- 
sön.  303.  —  Niklissön,  Ridder.  110.  — 
Notarius.  110.  -  Paalssön  158.  - 
Paalssön,  Kannik.  396.  —  (Johannes) 
Praedikebfödrenes  Lektor.  145.  —  Rei- 
darssön,  se  Darre.  —  Sigurdssön.  499. 
511.  —  Simonssön,  Lagmand.  828.842. 

—  Sira,  p.  Aas.  371.  —  Sira,  p.  For- 
tun. 185f.  —  Sira,  i  Naustdal.  114.  — 
Smör,  Ridder.  480.  —  i  Spitalen.  345. 

—  Steinarssön.  546.  —  (Hans)  Teiste, 
Biskop.  480.  —  Tholfssön,  Svensk  Rigs- 
raad.  110.  —  Thorbjörnssön.  451  f. 
793  f.  803  f.  —  Thorgeirssön.  524. 587^ 
842.  (jfr.  Johannes.) 

Jonakers  Kapel.  264.  v 

Jonsgaard  i  Tunsberg.  337. 

Jorekstad  (Jörstad)  i  Faaberg.J^415.^j 

Joron.  828  f.  —  Bergsdatter.  819.  — 
Constantia,  Abbedisse.  108.  —  Gunn- 
leifedatter.  377.  —  Hallvard  Trampeis's 
Hustru.  371.  —  Jonsdatter.  510  f.  — 
Nilsdatter.  537. 

Joseph,  Munk  i  Hahne.  178  f. 

Jostad  i  Gudbrandsdalen.  149. 

Jostedal.  115. 

Jostein  Thoressön.  436. 

Juel,  I?er,  Mag.  582  f.  611  f.  620.  648. 
650.  659  f.  666.  676.  770.  774  f. 

Jul,  Klaus  Nilssön.  411. 

Julianus,  Kardinal  af  St.  Angelus.  402. 

Jusse  Jepssön,  Vebner.  443. 

Jylland.  757.  761. 

Jsederen.  660.  670  ff 

Jsemteland.  398.  423.  612  620  ff.  666. 

Jörgen  ?.  Frundsberg.  650.  —  Haussen, 
Skriver.  529.  550-S3.  672.  -  Jakobs- 
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-    son.  719.  —  Jenssön,  Prest  821.  —  Lau- 
ritssOn,  Lagmand.  373.  —  Nilssön.  840. 

—  (Georg)  Paye.  577.  —  Skotborg.  688. 

—  Skriver.  726  f.  732.  —  Stensaön.  725. 
Bt.  Jörgen*  Hospital  i  Bergen.  479. 
Jörund,  Erkebiskop.  28-31.  33. 66t  — 

Gudthormsson.  831  f.  —  Olafesön.  443. 
829.  —  p.  Skoptevik.  764.  —  Svein- 
nngssön.  835. 

Eaare  Olessön.  432.  —  Thorketasön.  31. 

Kaas,  Jörgen.  374. 

Kabeil,  Martin.  518. 

Kailadelands  Skibrede.  491.  498. 

Kalle  Gardsson.  441.  Qfr.  Karl). 

Kallisvatn  i  Aamlid.  728. 

KaUundborg.  641  f.  679  f. 

Eallö  i  Jylland.  735. 

Kalmar.  237.  266. 

Kamin.  276.  534.  597. 

Kampen,  By.  338.  663. 

Karen  (Karine)  Alfsdatter,  se  Tre  Roser. 

—  Eysteinsdatter.  705f.  —  Persdatter. 
831. 

Karl,  Biskop  af  Hammer.  515  f.  —  Bi- 
skop  af  Linköping  95  f.  110.  —  Greve 
af  Provence  og  Anjou.  21.  —  (V), 
Tydsk  Keiser.  579.  595.  616.  625-30. 
669.  672.  674.  745.  749.  —  Ketilssön. 
827.  —  Svenak  Klerk.  39.  —  Leid- 
ulfssön.  617.  —  Neskonung8Sön,  Svensk 
Rigsraad.  177. 244.  —  Niklissön.  459  f. 

—  Olvissön.  266.  —  Biskop  Haakons 
Tjener.  174.  —  Tukessön,  Svensk  Rigs- 
raad. 177.  üfr.  Kalle). 

Karlsborg.  645. 

Karthausere.  22. 301. 547  f.  600. 630-34. 

664.  673.  677  f.  685  f.  689  f. 
Kaspar  de  Aquis,  Notarias.  556. 
Kastelle-Kloster  i  Kongelf.  716.724f.755f. 
Katanes.  2.  143  f.  209  f.  309  f.  471-74. 
Katharine,  Hr.  Benedikt  Alefeidfl  Frue. 


279  f.  —  Helgeninde.594.  —  Priorinde 

af  Douglas.  225. 
St  Katharina  Kirke  i  Bergen.  110. 479. 
Kaupmader  Ormssön.  341. 
Kaupmansne8  Sogn  i  Sandshverv.  461. 833. 
Kel,  se  Ketü. 

Kenneth,  Dominicas,  Prest.  296. 
Kentire.  245. 
Kerepol.  307. 
Ketü.  340.  —  Anundssön.  827.  —  Biskop 

af  Stavanger.  28.  31.  33.  62.  69.  71. 

—  (Kel)  Brun.  703.  —  Drengssön. 
487  f.  —  Eirikssön.  37«  f.  —  Geir- 
mundssön.  829.  —  Jakobssön.  93.  — 
Jonssön.  350.  —  Ormssön.  491.  —  p. 
Rötne.  345.  -  (Kel)  Sigordssön.  751. 

—  Tbjostolfssön.  824.  —  (Kel)Thords- 
sön,  Vebner.  584.  —  Thorgeirssön.  721. 

—  Throndssön.  364.  —  Vigleikssön, 
Sysselmand.  312  f. 

Ketilsbek  i  Sandshverv.  343  f. 

Kieler  Omalag.  644.  655. 

Killingstenen.  350. 

Kinghorn,  Dr.  Alexander,  se  A. 

Kinn  i  Bergens  Stift  114. 

Kintzelsawe.  260. 

Kirkeby  i  öyamark.  356.  370  £  477  f. 

Kirkebö  p.  Feerö.  103. 

Kirkelnten  i  Hvam  i  Sandshverv.  354. 

Kisen  p.  Romerike.  386.  497. 

Kjeld  (Kel),  se  Ketü. 

Kjeldaas  (Kelos)  i  Sande.  805. 

Kjöbenhavn.  135.  338.  373  f.  380.  423  ff. 
481  ff.  486.  497.  520.  525  ff.  529. 544. 
581-84.  590  f.  635.  638  ff.  642  f.  646  f. 
656.  675  f.  711-14.  718  ff.  724  f.  730. 
732  f.  735. 738. 743  f.  748. 757. 770. 845. 

Kjöbenhavns  Universitet  845. 

Kjölen.  331. 

Kjörum,  Gaard  p.Lesje.  455.  728* 

Klaus  (Claes)  de  Clerck.  556  f.  —  Eriks- 
son, se  Bolle.    —    Greve  af  Holsten. 
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266  ff,  —  Görtze;Kantster.582ff.587. 
610.  643.  648.654.664.  666.  725  f.  741. 

—  Ludvikhusen.  576  £  —  Kniphoff. 
654.  656.  667. 

Kleiveskar  i  Undal.  809. 

Klemet  Alfesön.  365  f.    —    Audunssön. 

833.  —  Bergssön.  532  £  —  Einarssön. 

475.  —  (Element),  Skipper,  687.  - 

Steinssön.  492. 
Kleve.  674. 

Elosteret  (Kkustrit),  Gaard  i  Oslo.  116. 
Klundethorp  i  Eidsberg.  360  f. 
Klaeng  Oddssön,  Klerk  158  f. 
Ktette,  Gaard  p.  Thoten.  197. 
Kniphoff,  Klans,  se  Klaus. 
Knut  (Alfssön),  Ridder.509.  —  Algutssön, 

Ridder.  289  f.  303. 331  f.  -  Andressön. 

476  f.  493  f.  506  f.  -  Biskop  af  Linköping. 

38.  —  Björnsson.  819  f.  827  f.  833.  — 

Eilifesön.  841.   -    Folkessön.  177.  — 

Gdnnukssön.  845  f.    —  Haavardssön. 

842.  —  Jonsson,  Ridder.  36.  110.  177. 

—  Laurenssön.  822.  —  Lidvardssön. 
825.  —  Magnussön,  Ridder.  110.  177. 

—  Ormsson.  759.  —  Petersson,  Kannik. 
539.  554  611.  691.  —  Porse,  Hertug. 
117.  133.  135  f.  —  Simonssön.  847.  - 
Tbjostolfssön.  760.  762  f. 

Kodals  Sogn.  532. 

Kofrestad  p.  Thoten.  361. 

Kok,  Henning,  Raadmand.  507.  511. 

Kokerham,  Villiam  af.  277  f. 

Kolaasbrekken  i  Sandahverv.  828. 

Kolbein  Eindridssön,  Kannik.  232.  — 
Sira.  114.  -  Sira,  i  Vik.  115.  181  f. 
187.  —  Thorgeirssön.  378. 

Kolbjörn  Gamalssön.  116.  — \  Gerat,  Rid- 
der. 425.  —  Haraldssön,  Preßt.  514. 

—  Helgessön.354.  -  Silfestssdn.456.— 
Thorgilssön.  451.  —  Vemondssön.  793. 

Koleg  p.  Lesje.  728. 

Kolg  (Kolf,  KolJ?)  Helgessön.  531. 


Kolkutten  i  Sandahverv.  350. 

Koll  Gudleikssön.  517. 

Konesmo  Sogn.  333. 

Konghelle  (Kongelf).  34  f.  39. 132  f.  135. 

176.  639  f.  643  ff.  651.  654  f.  657. 

700  f.  703.  716.  755  f. , 
Kongsberg,  N.  J.  820. 
Konrad  Gadebusch,  Kollektor.  398— 403. 

-  Nigulphi  (Ingulphi?),  Kannik.  240. 
Kordes,  Henrik,  Mag.  522. 
Korshorgen  p.  Eker.  460. 
Korskirken  i  Bergen.  103.  109. 
Kort  Bade.  479. 

Kosmus  Arildssön,  Lagmand.  873. 
Kraakerud.  456. 

Kraakstads  Sogn.  348.  361  f.  514  f.  830. 
Krabbe,  Morten,  ProvstogKantsler.  762^ 

765—76.  790  f.  797—800.  803.  —  Hr. 

Tyge.  589  ff.  639.  648.  767. 
Krake  Thorestön.  360. 
Kristin  Eysteinsdatter.  412. 
Kroer  Kirke  p.  Folio.  371. 
Krogen  (Kronborg).  610.  613  ff  617. 
Krokskediolf  i  Sande.  452. 
Kroksterelv  p.  Eker.  460. 
Krom  i  Vestby.  371. 
Krosböl,  Gaard.  373. 
Krosgaarden  p.  Folkenborg.  360  f. 
Kroshus  i  Oslo.  342. 
Krakow,  Johan,  Vebner.  425.  —  Johan, 

Rigsraad.  598.  608.  660  f.  663.  704. 
Krummedike,  Hr.  Hartvig.  425.  443  f. 

453  f.  476  f.  —  Henrik.  522.  610-14. 

617-21.  635-39.  642.  644  f.  651  f. 

655  f.  678  ff.  687.  716  £ 
Krumpen,  Hr.  Otte.   639.  646.  716.  — 

Stygge,  Biskop.  639.  716  f. 
Kvindhered.  185. 
Kyrne  (Kyrin).  36.  38.  266  ff. 
KöUerjorden  i  Finmarken.  697. 
Köln.  53.  261.  515.  531  556.  5*2.  874. 
Körisdal  i  Nordfjord.  751. 
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Lacolannus  Johannis  Macguilleon.  283— 
86. 

Lafind,  se  Lafrans. 

Lafrans  (Laurentius)  Björnssön  286  f.  - 
Eysteinssön.353.— (Lafind)Ey  vindsson. 
445.  —  Steinarssön.  532.(jfr.Laurentius.) 

Lafrans  Kirke  i  Bergen.  109. 

Lage  Offesson,  Ridder.  279  f. 

Lagholm.  515  f. 

Lagny.  52  f.  58.  60. 

Lambert  Dirichssön,  Foged  i  Husum. 
745-49.  -  Fyacrii,  Prior.  601.  630- 
33.  -  i  Stralsund.  203. 

Lambertuschi  af  Albertinernes  Handels- 
hus.  263. 

Land.  £57.  753. 

Landsverk  i  Sandshverv.  349  f. 

Landulph,  Kardinal  af  St  Angelus.  46. 

Landvik  i  Nedenes.  728. 

Landöen  i  Undal.  847  f. 

Lange,  Thomas.  225.  —  Wilhelm.  225. 

Langeland  i  Undal.  809. 

Langerak  i  Bygland.  835. 

Langeröd.  509. 

Langeseter  i  Ringsaker.  346. 

Languedoc  309. 

Lapellizo,  Mr.  630. 

Lardal  (Lagardal)  i  Thelemarken.  6K3. 
832  f. 

Lars,  se  Laurentius. 

Lasse  Anundssön.  375.  —  Jenssön,  Un- 
derfoged.  443.  453  f.  (jfr.  Laurentius.) 

Lastedalen  i  Sandshverv.  350. 

Lateran.  10  f.  20.  296.  307.  311. 

Laurentius  (Laurents,  Laurits,  Lars) 
Arildssön  (Aroldi),  Prest  500.  —  Arn- 
björnssön,  Kannik.  247.  —  (Laurens) 
Anderssön.  822.  —  Christopherssön, 
Prest.  795.  825  f.  —  Freggerssön,  Rid- 
der. 279  f.  —  de  Fucisberte,  Kannik. 
53.  —  (Lars)  Fynbo,  Raadmand.  816. 
—  kgl.  Kapellan.  247.    —    Matssön. 


Provst  793  ff.  815—18. 821.  -  Nüssön 

p.  -Stenshom.  795.  —  Paalssön,ProTst 

259.  —   (Laurits)  Peterssön,  550.    - 
.  (Laurits)  Thorsteinssön,  Vebner.  584. 

(jfr.  Lafrans,  Lasse.) 
St  Laurentius  in  Lucina,  Kirke   18. 
St.  Laurentii  Kirke  i  Tunsberg.    337. 

794  f.  818. 
St.  Laurentii  Kloster  p.  ütatein.  525—29. 
Lauson,  Mr.  de.  629. 
Laustad(?)  i  Lauten  (nu  Storödegaard).  505. 
Lautin,  Gaard.  116. 
Lautins  Sogn.  328.  330.  443.  453  f.  49k 

504.  537  f.. 776. 
Lauvöen  (Lövöen).  487.  539  f. 
Laxefjorden  i  Finmarken.  697. 
Laxmand,  Johannes,  Erkebiakop.  406  L 
Lee,  et  Vand.  432. 
Leidulf  Thoressön.  763.  —  Thorsteinasdn. 

383.  388. 
Leif  Gunnarssön.  819.    —   Thoraldssön. 

763.  -  Thoressön.  823. 
Leikanger  i  Bergens  Stift  115. 
Leiknes  Sogn.  387.  499  f.  549.  813. 
Lein  p.  Thoten.  361. 
Leirberg  p.  Eker.  405. 
Leith  i  Skotland.  813  f. 
Lekfors  Kvern.  287. 
Lern  p.  Romerike.  486. 
Lembek,  Hr.  Nils.  279  £ 
Leo  X,  Pave.  530.  534.  594. 
Leon,  et'Skib.  687. 
Lesje  Sogn.  350.  455.  728. 
Lestad  Kirke.  264. 
Letter.  254. 
Leveke  i  Lübeck.  479. 
Lexo  i  Throndelagen.  122. 
Lichfields  Bispedömme.  226.  272. 
Lid  i  Nes  p.  Hedemarken.  412.     —    i 

Sarpsborg.  550.  —  nedre,  i  Sandshverv. 

93.  —  4  Thelemarken.  840.  —  i  öyer. 

422.  462. 
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Lideland  i  Siredal.  759. 

Liden  i  Nedenes.  847.    —    i  Nealands 

Sogn.777. 
Lider  Sogn.  379.  452. 476  f.  492  ff.  506  f. 

517.  825.  841  f. 
Lidvard  Aslakssön.  781. 
Lif  (Life,  Live)  Aasmundsdatter.  405.  — - 

Askelsdatter.  499.  —  Helgesdatter.  321. 

501.  —  Helge  ölverssöns  Hustru  (og 

Datter?).  500 f.  —  Hr.  LaurensFreg- 

gerssöns  Frae.  279  f.  —  Paalsdatter. 

513  f.    —    Saabjörnsdatter.   729.    — 

Sffinnmdsdatter.  487  f.  —  Thorsteins- 

datter.  461. 
Lifland.  57. 
Lillehammer.  355  £ 
Linaas  i  Sandshverv.  447. 
Lincoln.  52  f.  61.  196. 
Lindesnes.  580  f.  622. 
Lindheim  i  Sandshverv,  92  f.  827  f. 
Linköping  Bispedömme.  38.  95  f.  110. 

202  f.  209. 237. 246  f.  249. 264. 275  f.  297. 
Lismore  Bispedömme.     12.    283.    307. 

471-74. 
Lister  Leu.  499  f.  533.  660.   782.  808. 

812  f.  819.  844.  847. 
Liflter  i  Sverige.  199.  549.  621.  670. 
Lithauen.  249.  253—56. 
Lithem.  289  f.  332.' 
Lille,  Peder  Hanssön.  618.  792  f.  800- 

807.810ff.  814 f.  817  f.  820—23.  825f. 
Litleaasen  i  Sandshverv.  442.  444. 
Live,  se  Lif. 
LJodhus  (Lödöse).  34  f.  202.  229  f.  235. 

314.  352  f.  700  ff. 
Ljot  Thorleifesön.  798.  835. 
Ljotolf  Lovohl  842.  —  Thorgilssön.  811. 

847. 
Lo  paa  Eker.  806. 

Lochorst,  Herman  de.  570  f.  —  Wil- 
helm de.  571  f. 
Lodin  Alverssön.  368.  --•  (Lodovicos), 
VII.   4 


Biakop  af  F«rö.  68-71.  -r  Lidvards- 

sön.  476  £     -    Sigurdssön.  350.    - 

SveinsBön.  517.  —  (Ladovicus)  Thores- 

sön,  Kannik.  230  f.  —  Viljamssön.  498  f. 
Lofdal  (Löpdal)  i  Bygland.  835  f.  846. 
Lofoten.  396. 

LoftBgaarden  i  Byrter.  502.  505. 
Logen,  El?.  415. 
Lom.  436. 

Lombardiet.  579.  616.  627. 
London.  52.  58.  292.  415  f.  435. 
Longegjordet  p.  Eker.  792. 
Longus  Pons,  Kloster.  53. 
Lopt,  Kannik  v.  AposteUrirken.  81. 
Loreno,  Hertug  af.  630. 
Lovik  (Lövik)  i  Mo.  683  f. 
Lovom  p.  Agder.  842. 
Lübeck,  Lübeckere.  260. 269 1  281.  297. 

332  f.  376.  383.  398-403.  424.  426— 

30.  439.  447.  458  f.  465  f.  478  f.  485. 

522.  542.  544.  563  f.  577.  589.  592  f. 

625.  627.  635  f.  647.  649  f.  656.  665. 

744.  750.  765. 
Lucius  Apuleus.  568. 
Lucy,  Thomas  da  225. 
Luder  (Lur)  i  Vaale.  793. 
Lüdinghusen,  Eberhard.  440. 
Ludolph  Bobring,  Kollektor.  383  ff.  398— 

403. 
Ludvig,  Hertug  af  Bayern.  596.  —  Franke, 

Munk.458f. 
Ludvikhusen,  Klaus.  576  f. 
Lumberd.  2  f. 
Land,  By.  267. 
Lunds  Erkebispedömme.  49.  53  f.  199  f. 

211.  214-17.  229.  237  f.  274.  279  ff. 

306.334. 406  f.  516. 569.  592  f.  639. 646. 
Lunde  i  Heidreim.  363  f. 
Lundehered  i  Thelemarken.  457  f. 
Lüneburg.  428.  430. 
Lunge,  Hr.  Nils.  639.  648.  —  Hr.  Ove. 

639. 648. 698  f.  703  f.  770.  —  Hr.  Vin- 

59 
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cents.  579  ff.   598  f.  601  f.  608—15. 

617-23.  635  ff.  640-44. 648. 651-57. 

660-73.  675.    678  ff.  687  ff.  703  f. 

711-15.  720.  724. 740. 753  ff  765    70. 

772.  774  ff 
Lungegaard  ved  Bergen.  757  f. 
Luning,  Engelbrekt,  Kannik.  113.  143. 
Lunnevold,  Gaard.  841. 
St.  Lupi  Kjrke  p.  Man.  287. 
Lutheraner.  579.  596.  602  f.  625.  627. 

642.  692. 
Lüttich  530  f.  553  f.  556. 
Lyder  af  Kyrne,  Ridder.  36.  38. 
Lygnedal.  333. 
Lykke,  Hr.  Nils.  724.  726.  730  ff.  734  £ 

751  f.  755.  765—71.  —  Hr.  Per.  648. 
Lynghaugen  i  Undal.  809. 
Lyngheiden  i  Undal.  809. 
Lynheim  i  Snartheimsdal.  346. 
Lynn.  415  f.  420  ff.  435. 
Lyon.  15  f.  18.  41  51.  261. 
Lyse  Kloster.  647. 
Lyser,  et  Skib.  687. 
Lyster.  185  f.x 
Lödöse,  se  Ljodhus. 
Löpdal  (Lofdal)  i  Bygland.  835  f.  846. 
Lövenbalk,  Hr.  Mona  Lauritssön.  687. 
Lövöen  i  AaQorden.  487.  539  f. 

Maalsnes  p.  Eker.  512.  814  ff. 

Macdonald,  Johannes  (John).  221. 

Machthild  Pietersdatter.  664. 

Mackenny,  Gilbert.  225. 

Mactyr  Johann  is  Judicis,  geisttig.  296. 

Magallon.  139. 

Magdeburg.  53.  515. 

Magenburg.  4. 

Magnhild  Andresdatter.  357. 361.  —  Hen- 

riksdatter.  487.  —  Thorolftdatter.322. 

324  f. 
Magnus  (Mons)  Alfesön.  803.  —  Biskop 

af  Hammer.  321.  -  Biskop  af  Vesteraas. 


247.  -  Bryntessön.  645.  -  (Eiriks- 
sön);Konge.  99  f.  104. 106. 110  f.  116  f. 
132. 135. 151.  154.  156.  159. 162. 166 1 
173.  176  ff  180.  198—208.  217  f.  229. 
233  ff.  241-44.  247  f.  265-71  274  f. 
278  ff.  297.  721.  -  Halls teinsson.  316. 

—  (Mons)  Henrikssön,  seGyldenstjerne 

—  (Mons)  Jonssön,  Prest  514.  — 
(Mogens)  Lauritssön,  Biskop  i  Hammer. 
519-23.  582  ff  590.  598.  608.  611 
618.  645.  648.  679  f.  690.  692.  753. 
760-  63.  765  ff.  —  (Mons)  Lauritssön. 
Ridder,  se  Lövenbalk.  —  Nikolassön. 
Ridder.  201.  —  Nikolassön  380.  —  Ve- 
terssön,  Kannik.  306  f.  —  Sture,  Rid- 
der. 290.  —  (Mogens)  öjondessön.  752  f. 

—  Thrulssön.  537.  —  östenssön,  Kan- 
nik. 199.  202  f. 

Maintz.  53.  429.  515. 

Majorca.  53.  74.  210  ff.  262. 

Makscaly,  Nicolaus.  225. 

Malkolm,  Biskop  af  Katanes.  309  f.  — 

—  Ysaye,  Prest.  310  f. 
Malmen  i  Stokholm.  201. 
Malmoes  i  Finmarkcn.  695. 
Malmö.  200.  281.  641. 

Man,  Ö.  10  ff.  221.  225.  271.  284  £  2K. 

303  305.  307. 
Manaas  i  Vinje.  502  f.  781. 
Mandal  388.  498.  548.  656.  809.  843. 
Mangecheles.  4. 
Mannavarpet  i  Faaberg.  415. 
Maras«bö  i  Valdres.  359  f. 
St  Marcellini  og  Petri  Kirke.  24. 
Margarete  (Marit).  830.    —    Dronning, 

Regentinde  i  Nederlandene.  593.  669. 

674.    —    (Eiriksdatter),  Dronning  af 

Skotland.  23.  —  (Merete),  Frue.  332. 

—  (Maritte)  Gautesdatter.  537.  —  Her- 
mundsdatter  (Aslei&datter).  321  f.  — 
Hr.  Jens  Ebbessöns  Frue.  279  £  — 
Hr.  Jens  Nilssöns  Frue.  279  f.    — 
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Matthis  Thorgilssöns  Hustru.  342.  — 
Nilsdatter,  Hr.  Vincents  Lunges  Frue. 
653.  657.  664  f.  669.  673.  689.  704. 
758. 776.  —  Olafedatter.  801  f.  —  Ottes- 
datter  Römer.  331  f.  —  (Valdemars- 
datter),  Dronning.  279.  306.  332. 338. 

Marheim,  Gaaid  og  Prsebende  i  Sande- 
hered.  -341. 

Maria,  Dronning,  Regentinde  i  Neder- 
landene.  784-90.  —  Jomfru.  199. 203  f. 
234.  529.  -  af  Suderö.  283  f. 

St.  Mari»  Majoris  Eirke  i  Rom.  53.  — 
Kirke  i  Bergen.  109.  425  f.  478  f.  - 
Kirke  i  Kleve.  674.  —  Kirke  i  Oslo. 
197  f.  313.  323.  425.  522.  546  f.  771  f. 
791.  797-SOO.  803.  -  Kirke  i  Tuns- 
berg. 317  f.  321  f.  337  ff.  347.  - 
Kloster  i  Bergen,  se  Nonneseter.  — 
Kloster  p.  Nidarholm.  227  f.  —  Kloster 
p.  Tautra.  92. 

Marianer -Ordenen.  22.  59  ff.  249-57. 
300.  380  f. 

Marinus  Arnaldi,  Klerk.  67. 

Maritte,  se  Margarete. 

Markarna.  4. 

Markeng  i  Redal.  346. 

Marker.  763. 

Markus  Hugonis,  Klerk.  67.  —  Onserud. 
386. 

Marqvard  Blücher.  264.  —  Brochdorf, 
Ridder.  266  ff. 

MarseiUe.  283  f.  595.  647. 

Marstrand.  524. 

Martin,  Biskop  af  Argyle.  325.  —  Biskop 
af  Bergen.  1.  —  Jakobesön.  526.  — 
Kabell.  518.  -  Martini,  Prest  311.  — 
Prior  i  St.  Golumbas  Konvent  p.  Or- 
wansey.  327. 

St.  Martins  Kirke  i  Bergen.  109.  478  f. 
-  Kirke  i  Zomerghem.  214-17. 

Matrauden,  Gaard  i  Tunsberg.  312. 

Matthias   (Matthis,    Mats),    Abbed    af 


Tautra.  647.  —  (Mats)  Henrikssön, 
Raadmand.  816.  —  Hvorf,  se  H.  — 
Jakobssön,  Ridder.  425.  —  Jonssön, 
Kannik.  275.  —  Lagessön,  Prest.  823. 
—  p.  Lauten.  116.  —  Nilssön.  489.  — 
Pederssön,  Vebner.  455.  —  Schulte. 
521  ff.  —  Thorgeirssön.  412.  —  Thor- 
gils8ön.  342.  —  Tibis  af  Aachen.  556. 

Matthseus,  Biskop  af  Albenga.  381  85. 
399.  —  Biskop  af  Dunkeid.  23  ff. 

Maue,  Hr.  Ditlev.  279  f. 

Maurits,  Greve  af  Moray.  209  f.  —  Jeps- 
sön  (Ibssön),  se  Sparre.  —  af  Orwans- 
ey,  Kannik.  327  f. 

Mecheln.  556. 

Medalbö  p.  Svartsheim.  514. 

Medalheim  p.  Brjotheim.  355  f.  —  p. 
Eker.  499.  5i0.  793. 

Medicis,  Julius  de,  (Pave  Clemens  VII).  570. 

Medin  (Medim),  Gaard.  814  f. 

Meissen.  534. 

Mecklenburg.  520.  522.  790. 

Mel,  Gaard.  185. 

Mella  i  Bygland.  836. 

Mencoranse,  Mr.  630. 

Menevensis  diocesis.  225  f. 

Mesing  i  Helleland.  184  f. 

Michael  (Michel),  Abbed  i  Lyse  Kloster. 
647.  —  Biskop  af  Barcelona.  261.  - 
Frantssön.  728.  —  Hanssön.  412.  — 
Larissön,  Provst.  830.  —  Michelssön. 
719.  —  Ormssön.  825.  —  Severinssön. 
496.  —  Söfrenssön.  835. 

St  Michaels  Kirke  og  Kloster  i  Bergen, 
se  Munkeliv.' 

Miäjaas  i  Mo  Sogn  682  f. 

Midsyssel.  661,  670. 

Midtboen  i  Aabo  i  Vinje.  781. 

Midtmöllen  i  Dagseidsfossen.  517  f.  817. 

Milano.  569.  579. 

Minden.  439. 

Minoriter.  68  f.  79.  284  f.  —  i  Bergen. 
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68—71. 81. 90. 468£  -  i Tunsberg  317  f. 
MjoTatn  i  Thelemarken.  682. 
Mo  Sogn  og  Kirke  p.  Lom.  436.   —  i 

Thelemarken.  488.  491. 502. 505. 682  f. 

841. 
Modheim  (Modum).  378  f.  460  f. 
Mogens,  se  Magnus. 
Mohus  i  Sandahverv.  827  f. 
Moi  i  Leiknes  Sogn.  813. 
Moland,  Sogn  i  Thelemarken.  488.  502. 

777.  832.  838  f. 
St.  Moüwe  Kirke.  311. 
St  Molrune  Kirke.  326  f. 
Mons,  se  Magnus. 
Montaigu   (Mons  acutus),   Vflhelm   af. 

220.  284. 
Montelimart  277. 
Montpellier.  139.  282  f. 
Moray,  Grev  Manrits  af.  209  f. 
Moray  Bispedömme.  12.  310.  471-74. 
Mork  p.  Folio.'  830.    —   i  'Sandahverv. 

349  f. 
Mosbö  i  Thelemarken.  834. 
Mosevall  p.  Agder.  844. 
Mossedal.  359.  369.  514  f.  618. 
Mothorp  (Morup).  34. 
Motte,  Mr.  de  la.  630. 
Mnlathorp.  303. 
Mute,  M.  Hans.  537.  (578).  598.  612.  — 

Lykke  (Lydeke).  619. 
Mull,  Ö  og  Kirke.  4.  245.  325. 
Munan  Ormssön.  477.  —  p.  Skog.  342. 
Munkekvern  p.  Eker.  372  f. 
MunkelivB  Kloster.  28.  70  f.  79.  81. 103. 

109. 126  £  145.479-82  484  f.  652. 656. 
Münster,  Henrik.  425  f.  * 

Münster.  562.  566. 
Mus,  Andreas,   Biskop.  513.  522.  524. 

578.  590  f.  612.  619.  642.  646.  717  f. 
Mykleby  i  Stange.  752.  -  p.  Thoten.  361. 
Myklevandet  i  Sandshverv.  343  f. 
Myre,  Gaard  i  Gudbrandsdalen.  149. 


Myrer  Gaard  i  Moland.  839.   -   Gaard 

i  Sandshverv.  461. 
Mögland  i  Undal.  809. 
Monster  (Mögster?).  732. 
Molen,  Henrik  tor.  439. 
Mörch,  A.,  Sognepre8t  462. 
Möre  i  Raabyggelaget  829. 

Naanes  i  Bygland.  836. 

Nape  i  Fyrisdal  832  f.  838  f. 

Narbonne.  52.  58.  261. 

Narre,  Biskop  i  Bergen.  27.  119  ft  142. 
146.  —  Ingraldssön,  ßidder.  290.  - 
Thordseön.  362.  —  ThorldfesöiL  499. 

Narvestad  i  Eidsberg.  538  f. 

Nanstdal  i  Bergens  Stift.  114. 

Navarra.  67.  309.  626.  628.  630. 

Neapel.  19.  626.  629. 

Nedberg  p.  Eker.  801  t 

Nedenes  Len.  828.  846  f. 

Nederbndene.  784—90. 

Nedersten  i  Nedenes.  847. 

Nefstad  i  Konesmo.  333. 

St.  Nerei  et  Achillet  Kirke.  46. 

Nerhus  i  Hjordal.  829. 

Nerid  Björnssdn.  334.  —  Egüsaön.  491. 

—  Eyvindssön,  Prest.  358  t  —  p. 
Hilde.  508.  -  Kalftson.  838.  -  Thor 
björnsson.  333. 

Nerike.  177.  423. 

Nes  i  Elftalöite.  444  t  451.  495  f.  - 
p.  Hedemarken.  157  f.. 412.  -  p.  Lister, 
819.  -  p.  Romerike.  321  f.  330  f.  451. 

"    -  i  Sogn.  114.  186.  —  i  SuledaL  3L 

—  i  öyamark.  477  f. 
Neslands  Sogn.  467  f.  777. 
Nidarholms  Kloster.  14.  227  £ 
Nidaros  By.  8.  70.  84-88. 123. 166-69. 

187.  417.  534  ff.  686.  691  f.  -  Dom- 
kirke.  140  f.  417.  725.  733.  755  ff.  - 
Erkebispedömme.  5—9. 13  f.  18  f.  31. 
33. 42  f.  48. 51—54.  62. 66-72.  77-92. 
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94r-97.  105  f.  116.  120—21  129  ff. 
134.  140  f.  152.  154-57.  160.  166. 
187-94. 211. 214-18.  223  f.  227—32. 
258.  263. 294  £  297.  299. 303. 305. 313. 
334.  389-96.  398  ff.  406  f.  415  ff. 
420  f.  430.  435.  ,487. 516.  547  f.  550- 
53.  556-84.  588  f.  592—98.  604  f. 
607-13.  615—82.  685-94.  697—704. 
706  f.  709-27.  729-34.  739-43. 
745  ff  751—63.  765-79.  —  Erke- 
bispegaard.  692  709  f.  772.  —  Kapitel. 
5.  69.  71.  101.  105  f.  129  f.  154  ff. 
172.  180.  182.  391  f.  396.  398.  406. 
553  f.  557  ff.  567-70.  578  f.  588  f. 
592  f.  61t  646.  674.  691.  779. 845.  — 
Klostre.  733.  —  Kommunebord.  558. 
564.  —  .LagmancL  752.  —  Raadmsend. 
752.  (jfr.  Throndhjem). 
Nikolaus  (Nikolas,  Niklis,  Nigel>  367  f. 

—  Abjörnssön,  Svensk  Rigsraad.  110. 
177.  —  Anundssön.  459.  —  Biskop  af 
Albano.  7.  —  Eilifsaön.  397.  -  Ei- 
rikssön.  361.  —  ErkebiskopafUpsala. 
66  ff.  71.  —  EskilssöD,  Eannik.  274. 

—  Eyssön,  Ridder.  279  f.  —  Fabri. 
566.  —  Greve  af  Hoteten.  241  f.  — 
Gudleikssön.  360  f.  —  Gannulftsön. 
351.  —  Hallsteinssön.  447.  —  Hird- 
mand.  31.  —  Junker.  26.  —  Karlssön, 
Prest.  453.  -  Ketilssön.  358.  —  Laf- 
ranssön.  412.  —  Lembek,  Ridder.  279  f. 

—  (Nigel)  Macfinilaich,  Prest.  307  f. 

—  Makscaly.  225.  —  Markussön,  Prest. 
200.  -  (Nigel)  Ohrolchan,  Prest.  325  ff. 

—  (Nils)  Offessön,  Ridder.  279  f.  - 
Olafesön.  444. 496.  —  IV,  Pave.  23.  — 
V,  Pave.  437  ff.  —  Peterssön,  Kannik. 
269.  —  af  Pommern.  406.  —  de  Ponte, 
Notarius.  561  f.  -  Repssön.  341.  — 
i  Rötne.  345.  —  Sigfestssön,  Magister. 
94  f.  —  Simonssön.  351.  —  Smydt, 
Notarius.  589.    —    Soltin.   276.    — 


Sprenger.  436—39.   —  Sveinssön.  92. 

—  Thorkelssön.  448.  (jfr.  Nils). 

St.  Nikolai  Eapel  i  ündradal.  213  f.  — 
Kirke  i  Bergen.  84. 109. 478.  —  Kirke 
in  Carcere  Tulliano.  24. 

Nils  (Nisse)  Anderssön.  824.  —  Anunds- 
sön.  742.  781.  791.  -  Arnessön.  752. 

—  Audunssön.  335.  -  Baardssön.  835. 

—  Eriksson  (Rosenkrantz),  Ridder. 
450.  —  Grimssön.  722.  —  Gudmunds- 
sön.  776.  —  Gudthormssön.  546.  — 
Hallvardssön.  492.  —  Helgessön.  495. 
722.  —  Henrikssön,  Ridder.  522. 579  f. 

657.  724.  768.  —  Ingessön.  476.  — 
Jenssön,  Prest.  793.   —  Jepssön.  687. 

—  JonssÖn,  se  Skak.  —  Jörgenssön, 
Thingskriver.  494.  —  Jörundssön.  763  f. 

—  Hr.  Olaf  Galdes  Kapellan.  614  f. 

—  Biskop  Hans  Rens  Kapellan.  649  f. 

—  Ketilssön.  827.  —  Klaussön,  Lag- 
mand.  782.  —  Larenssön. .  539.  — 
Jlatthissön.  489.  —  Olafesön.  492.  — 
Paalssön.  509.  —  Saxbjörnssön.  825. 

—  Skopteland.  808.  —  Skriver.  648. 

—  Stenssön,  se  Sture.  —  Stub,  Raad- 
mand.  818. — Sveinssön  (Tordenstjerae). 
794.  (jfr-  Nikolaus> 

Nissedal.  506  f.  699. 

Njardarhofs  (Norderhofs)  Sogn.  475. 

Njardheims  Sogn.  185. 

Njos  i  Bergens  Stift.  115. 

Nomme  paa  Vestfold.  532. 

Nonneseter  Kloster  i  Bergen.  108.  110. 

—  i  Oslo.  386. 

Norby,  Hr.  Severin.  635  f.  646  f.  649. 
Nordby  i  Askheims  Sogn.  550.  —  iVaale. 

368  f. 
Nordböen  i  Thelemarken.  699  f.  781. 
Nordenfieldfl  i  Norge.  578  ff.  598  f.  638  ff. 

643  f.  651  662. 665  f.  668.670f.680. 697. 

699. 706. 714ff.  721  f.  724  f.  T&7. 749  f.  766. 
Norderhof,  se  Njardarhof. 
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Nordfarere.  479.  643. 
Nordfjord.  751. 
Nordhordland.  672.      " 
Nordland.  142.  586.  666  675.  766. 
Nordliden  i  Thelemarken.  468. 
Nordmark  i  Fuglviks  Sogn.  764. 
Nordnes  ved  Bergen.  482. 
Nordreim  i  Gudbrandsdalen.  149. 
Nordtliorp  i  Hegge  Sogn.  831. 
Normandie.  21.  46. 
Norwich.  12. 
Nob  paa  Thoten.  197. 
Nostad  i  Ottestad  Sogn  357. 
Novaux.  137.  139. 
Nürnberg.  577.  579. 
Nyborg.  707-11.  735.  738. 
Nötenes  i  Hofe  Sogn.  460. 

Occo,  Poppius,  se  P. 

Odalen.  340. 

Odd  Ogmundssön,  Kannik.  213  f. 

Oddevold.  755  f. 

Odense.  279  f.  639.  678  f.  698  f.  784—87. 

Odinsey  (Onsö)  Skibrede.  345. 

Odinshof  (Onserudj  p.  Romerike.  386. 
486.  497.  546  f. 

Ogmund  Andressön  Holk.  487.  —  Ar- 
nessön.  386  —  FinnBsön,  Ridder  230f. 
323  fr  —  Hallsteins8ön,  Sira  (p.  Nes 
i  Sogn?).  186.  —  p.  Jader.  456.  - 
Jonssön.  362  f.  -  Sira.  181  f.  - 
.  Sira,  p.  Nes  (i  Sogn).  186.  -  Skolle. 
116.  —  Thorleifssön.  366  f.  —  Trsen- 
ter.  149.  —  Valgardssön.  358. 

Ogmundrud  i  Birid.  367. 

Olaf.  182.  —  Aasmundssön.  830.  —  Ab- 
bed  i  St.  Olafs  Kloster  i  Tunsberg.  368. 

—  af  Amsterdam  678.    —    Araunds- 
sön.  498.  837  f.  —  Arnfihnssön.  496. 

—  Arnulfssön.  375.  —  Aslakssön.  835.  ! 

—  Audunssön.  453.  —  Baardssön  158. 

—  Bagge,  se  B  —  Bentssön.  751. 814.  , 


—  Bergulfssön.  493.  —  Björnssön 
345. 496.  —  Björnssön,  Kannik.  3921 
396.  -  i  Brandsrud.  351.  —  Brynj- 
ulfssön  357  f.  —  p.  Bö.  682.  —  Ei- 
rikssön.  684  754.  825.  —  Engelbrekts- 
sön,  Erkebiskop.  469.  475.  539.  553  1 
556  f.  560—64.  568-84.  592—9* 
608—13.  615-82.  685-94.  697— K4. 
706  f.  709  -27.  729-34.  739—43 
751-63.  765—79.789.  -  Erkebiskop 
i  Nidaros  227.  230  ff  —  Eyvindssön. 
93.  444.  501.  517  f.  -  Gestssön,  363  f 

—  Gudbrandssön.  412.  —  Guunarssön. 
456  f.  507.  524.  798. 830.  —  Haakons- 
sön,  Konge.  322.  —  Halldorsson.  73" V 

—  Hallessön.  337.  —  Hallsteinssön.  92 

—  Hallvardssön.  341.  798.  —  Helges- 
sön.  459.  —  Helgessön,  Vebner.  133. 

—  Hergeirssön.  467. — Hergilssön.  488 
491.  —  Ivarssön.  116.  —  Jakobssön. 
538  f.  —  Jakobssön,  Lensmand.  367. 

—  Jokelssön,  Presjt.  369.  —  Jonssön. 
183.  831.  837  f.  —  Jonssön,  Foged 
796.  —  Jonssön,  Prest.  728.  —  Jö- 
rundssön.  587.  —  Kannik  i  Upsala. 
68.  71.  —  Karlssön.  Lagmand.  456.  — 
Kelssön:  832.  —  Kollungssön.  355.  - 
Lafrenssön.  477.  —  Lang.  657.  —  i 
Lexo.  122.  —   Magnussen,  Mag.  594 

—  Matthissön.  833.  —  Michelsson. 
Kannik.  546  f.  —  Minoriter-Gardian 
68  ff.  —  Nikolssön.  832.  —  Nilsson 
825.  —  Nilssön,  Biskop  i  Bergen.  386  f. 
398.  413  f.  415-18.  420  f.  425.  431  f. 
435.  -  Nilsson,  Ridder.  415  C  421  f. 
431.  435.  448  f.  483  ff.  —  NonJmans- 
sön.369.— Olafesön.587.—  Olssön.  751. 

—  Perssön.  617.  -  Peterssön.692.835 

—  Peteresön,  Kannik.  211  f.  396.  417. 

—  Prest  p.  Haaböl.  362.  -  Prest  i 
Volden.  554.  —  Prior  i  Minoriternes 
Kloster  i  Bergen,  90.  —  Prior  i  Pro- 
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dücebrödrenes  Kloster  i  Bergen.  144  f. 

—  Rageberg.  826  f.  —  Ragnvaldssön. 
495.  —  Reidarssön  p.  Aker.  795.  — 
Reidarssön,  Kannik.  539.  -  Roaldssön. 
804.  —  Rolfesön.  349.  510.  -  i  Salt- 
nes.  345.  —  Siggessön,  P*est.  532.  — 
Sigtun.  830.  —  Sigurdssön.  794. 805  f. 

—  Sira.  185.  —  Sira,  p.  Tunjum.  115. 
-   Skriver,  Foged.  546  f.  -    Svalestue. 

840.  —  Svort.  644.  —  Thjostolfesön. 
683.  700.  —  fhomassön.  763  f.  811  ff. 
821  f.  -  Thoraldssön.  497.  -  Thor- 
björnssön.  459.  —   Thoressön.   825  f. 

—  Thorgeirssön.  187.  828.  —  Thor- 
kelssön,  Biskop  i  Bergen.  578—81.  592. 
595  f.  598.  602.  608.  625.  627.  636. 
654  f.  659.  667.  691.  703.  732.  757.— 
Thorleifssön.  823  f.  —  -Thormodssön. 
683  f.  —  Thorsteinssön.  705  f.  — 
Thörrissön,  se  Gyldensö.  —  Tuessön. 
824.  —  Vigfastssön,  Lagmand.  752  ff. 

St.  Olaf.  140  f.  573.  598  f.  637.  647. 
656  f.  659.  665  f.  669.  692.  695  f.  708. 
763.  777. 

St  Olafe  Altar  og  Probende  i  Oslo  Dom- 
kirke.  392  f.  —  Kirke  p.  Bokken  (a 
Bokkum).  109.  —  Kirke  i  Nidaros,  se 
Nidaros  Domkirke.  -  Kloster  i  Tuns- 
berg. 312. 368.  —  Lov.  603. 666. 694  ff. 

—  Penge.  600.  -  Skat.  620.  755  ff. 
Olafsbod  i  Raade.  345. 

Olafsborg.  645. 

Olafsöen  i  Undal.  387.  491  f. 

Ole  (Aale?)  Gardssön.  354. 

Oleif  Aasulfesön.  464.  —  Audunssön.  462. 

—  Hallvardssön.  379.  —  Ulfesön.  324. 
Oliverus,  Minoriter-Custos.  90. 

Olof  Olafsdatter.  405. 
Oma  i  Bergens  Stift.  230. 
Onserud  (Odinshof)  p.  Romerike.  386. 
Onstad  i  Askeims  Sogn.  550. 
Opdal,  se  Updal. 


Oplandene.  373. 

Opshus  i  Valle.  413.  821  f.  848. 

Opstuen  (Uppestuva)  i  Aarak.  835  f. 

Opsund  (Upsund)  i  Lider.  492. 

Orevold(?)  i  Raudland.  791. 

Orknö.  2  f.  8.  13.  84.  113  f.  125.  133  f.  • 

141.  143  f.  150.  180  f.  194f.  266.  278. 

^92.  309  f.  394  f.  430  f.  469-75.  606. 

623-26.  653.  691  f.  813  f. 
Orleans.  52  f.  127. 

Orm  Anundssön,  Prest  513.  —  Auduns- 
sön. 796.    —    i  Beinagaard.  116.    - 

Biskop  af  Hole.  230  f.  —  Bjarnessön. 

370.  -  Eüifssön.  434. 444.  -  Erlings- 

sön.  349.  —  Eyvindssön.  781.  -  Gun- 

narssön.  835.  —  Haavardssön,  Raad- 

mand.  312.  —  Herbrandssön.  457.  — 

Ketilssön.  682  f.  —  Tholfeson.  375.  — 

Thorgeirssön.  467  f.    491.    —    Thor- 

leifesön.  355. 
Orme8tad  p.  Agder.  842. 
Ormstein,  Sira  p.  Njos.  115. 
Orsini.  626. 

Orsnes  (Ormsnes)  i  Sande.  461  f. 
Orsneslagets  Fiske.  461  f. 
Orwansey.  4.  245.  327, 
Osenbrügge,  Heiman  v.,  Borgermester  i 

Lübeck.  297.  v 

Oslo  Bispedömme.  8.  31.  33.  39.  43.  48. 

69.  71  f.  80.  95.  116.  120  f.   132.  150. 

152.  159.  169.  193  f.  230  f.  235  f.  239  f. 

249.  257  f.  275.  297  f.   312.  337-40. 

380  f.  392—95.  398.  406  f.  425.  452. 

513.  517.  522  ff.  578.  591.  598.  610  ff. 

617.  619-22.  642-50. 690.  717  f.  738f. 

765-72.  777  ff.   —  Bispegaard.  646. 

718.  771.  —  Borgermestere.  797.  818. 

-    By.   29  ff.  116—19.   138  ff.   158. 

162.  197  f.  263.  340.  342.  352  f.  371. 

373  f.  386.  396  f.  433.  446.  450.-  486. 

497.   506  f.  511.    516.  518—24.  527. 

538  f.  545  f.  618.  620.  635  f.  642.  644. 
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648.  655.  685.  687  £  694—98.  700. 
703  f.  707  f.  711-18!  761.  763.  765- 
72.  774  ff.  783.  790  f.  797-800. 817  f. 
834.  837.  846.  —  Byfoged.  519  f.  — 
Domkirke.  22  f.  392  f.  396.  792  f.  - 
Gaarde.  336.  539.  —  Kantor.  792  f.— 
Kapitel.  22  f.  240.  257  f.  275.  297  f. 
312r340.  386.  391  ff.  396.  398.  406. 
456.  619.  715.  792-95.  806..  -  Kir- 
ker.  340.  425.  522.  539.  546  f.  771  f. 
791.  797-800.  803:  816  f.  821.  - 
Lagmand.  342.  373. 506. 539.  797. 803. 

—  Official.  313.  371.  792  f.  -  Prov- 
ster.  425.  641.  762.  767  ff.  797-800. 
803.  —  Raadhus.  522.  768.  -  Raad- 
msend.  818.  —  Skomagere.  352  f. 

Ostia.  221. 

Othbrat  Grathold.  483. 

Ottavik  i  öyamark.  431. 

Ottestad  Sogn  p.  Hedemarken.  357.  412. 

Otto  van  Kürne.  266  ff. 

Ottobonus,  Legat.  20  ff. 

Overminster.  674. 

Ozzer  Jonsaon.  371.  (jfr.  Assur). 

Paal,  Abbed  i  Munkeliv.  480.  -  Baards- 
sön,  Erkebiskop.  68  f.  71. 90.  92. 127. 
129  f.  153-57.  160.  166-69.  173  ff. 
180.  187—92.  194  f.  213  f.  -  Biskop 
af  Hammer.  18.  —  Bonde.  122.  — 
EiriksBön,  Hr.  116.  133.  -  Eysteins- 
sön.  832.  —  Finnssön.  364.  -  Gun- 
narssön.  845  f.  —  Gunnleikssön.  495. 

—  Jonssön.  687.  —  Klemetssön.  538. 

—  Klerk.  153.  -  Lagmand.  116.  — 
Matthiassön.  116.  —  Olafssön.  370. 
488  f.  —  Paalssön.  154.  —  Paalssön, 
Kannik.  155.  —  p.  Rogne.  342.  — 
Styrkarssön,Kant8ler.  162.  (jfr.  Paulus). 

PaddefjeM  i  Undal.  809. 
Padua.  251. 
Palencia.  260. 


Palfestina.  43  f. 

Pandolfua,  Biskop  af  Norwich.  12. 

Papöy.  150. 

Paradis  i  Neslands  Sogn.  467  £ 

Pareto,  Vilhehn  af,  Nuntius.  210  ff. 

Paris.  52  f.  57  f.  60.  111  ff.  127.  262. 

Parsberg,  Christopher,  Ridder.  426  f.  — 

Holger,  Landsdommer.  408. 
Passau.  596. 

Patrik,  Biskop  afSt  Andreire.  471. 473  f. 
St.  Pauli  Korke  ved  Born.  626. 
St.  Paulo  (Polo),  Herren  af.  630. 
Paulus  III,  Pave.  813.  —  de  Ghadarase. 

53.  62.  -  ProYSt.  62.  (jfr-  Paal)- 
Pavia.  616.  626.  628  f.  650. 
Peiter  van  Höll,  Skib.  646  f.  652.  656. 

660.  664-72. 
Penewerchram    (Peneworchram),    John. 

225.  —  Roger.  225. 
Per,  se  Peter. 
Perser.  595. 
Perugia.  18—22. 
Peschiera.  628. 
Peter.  322.  824.  —  Aakesson,  Prest  551 

—  Abbed  i  St  Hans  Kloster  i  Bergen. 
68  ff.  84.  86.  -  Abo.  176  f.  179.  - 
(Per)  Anderssön.  837  f.  —  Anderssön, 
Lagmand.  815  f.  —  Andressön.  509. 

—  Andressön,  Hr.  121.  —  Anundssön. 
684.  —  Arnessön.  514.  —  (Per)  As- 
lakssön.  835.  —  Audunssön.  92.  — 
Baardssön,  Kannik.  68  f.  71.  —  Bild. 
840.  —  Biskop  af  Hammer.  394  f. 
398.  —  Biskop  af  Preneste,  Kardinal. 
155.  219.  —  Biskop  af  Sabina.  253  £ 

—  Brande.  763.  —  Christiernson, 
Lagmand.  373.'  —  Foss.  842.  —  Fynbo, 
Borgermester.  797.  803.  —  Fynde. 
Kannik.  526.  —  af  Gent,  pavel.  Nun- 
tius. 214—17.  —  Gerken,  Notariat 
430.  750.  —  Gervasii,  pavel.  Nuntius. 
150.  161.  -  Grün.  704.  —  Gunnulfe- 
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sän.  493.  —  Haakonssön,  Eannik.  30. 
6S  f.  71.  —  Hanssön,  Lagmand.  374. 

—  (Per)  Heggen.  833.  —  Hemingssön. 
751  -  55.  —  Herlogssön,  Lagmand.  797. 
803.  —  Jakobssön.  26.  —  Jonssön. 
504.  816.  —  (Per)  Jaemt.  654.  — 
Jonssön,  Kännik  237.   —  Klerk.  70. 

—  Likvidssön,  Ridder.  110.  —  de  Li- 
nariis.  139. 148.  —  Magnussön,  Biskop 
i  Vesteraas.  593  f.  —  Marci,  Kjöb- 
mand.  292.  —  Nikolassön.  330  f.  - 
tfilssön,  se  P.  Fynbo.  —  Nilssön,  Prest. 
706.  781.   -  Nilssön,  Ridder.   448  f. 

—  Olafssön.  176.  —  Peterasön.  119. 
503.  —  Praedikebrödrenes  Provincial- 
prior.  29.  —  Ragnvaldssön,  Ridder. 
36.  —  i  Rom.  534  f.  —  de  Signeriis. 
59.  —  Simonssön,  Kannik.  396.  — 
(Per)  Skriver.  759  £  822.  -  de  Spo- 
leto.  65.  -  Syart.  127.  —  Thoressön. 
828.  —  Thorlakssön.  349.  —  Tydsk. 
840.  -  Ölnef.  157  £ 

St.  Peters  Kirke  i  Avignon.  296.  —  i 

Bergen.  80  ff   109.     —    i  Borgimd. 

68  f.  71. 
Philip  Ingvaldssön,  Ridder.  36.  —  Konge 

af  Frankrige.  44.  —  Ulfssön,  Ridder. 

36.  38.  110. 

i 

Piacenza.  629. 

ricardie.  21. 

Pizzegaton.  629. 

Podebusk,  Hr.  Predbjörn.  610.  639. 

Poitiers.  40—58.  566. 

Poitou.  21.  46. 

Polen.  62.  261.  303.  309.  Z13. 

Pommern.  329.  333. 

Pont  de  Sorgue.  159  f.  307 f.  —  de  Tho- 

miers  Bispedömme.  258. 
Pontius  Gerardi,  Borger  i  Avignon.  67. 
Poppins  Occo,  Kjöbmand.  511.  681. 
Porsanger  i  Finmarken.  697. 
PortugaL  74.  261.  309. 
VTI. 


■  Portus,  By.  24. 

1  Prestegjordet  p.  Skedaker.  436. 

Presthus  i  Spangereid.  842  ff. 

Preston.  24. 

Preussen  62.  391.  424.  665. 

Pros  Lauritssön.  847. 

Provence.  21.  262. 

Praedikebrödrene.  20.  29.  90.  128. 137— 
40.  144-43.  294.  352  f.  418. 

Prsemonetratenser-Ordenen.  60  f.  95.  301. 

Pr«neste.  155.  219. 

Puy  (Anicium).  150. 

Raabygge  (Robygge)  Skibrede,  se  Röf- 

bygge.      x 
Raabyggelaget.  488.  507.  587.  661.  670. 

721.  728.  798.  827  ff.  835. 
Radefos  i  Leiknes  Sogn.  549. 
Raden  i  Sande  (Sandehered).  199. 
Rain  Botolfssön.  324.    —    Thoraldsßön, 

Prest.  162  f. 
Rafnaberg  i  Eidsberg.  351. 
Rageberg  (Raageberg,Rögeberg)  p.  Eker. 

826  f. 
Ragndid  Laurensdatter  p.  Sküdingstad. 

443  f.  454. 
Ragnhild  Arnbjörnsdatter.  758.   —  Ar- 

nesdatter.  504  f.  —  Berdorsdatter.  455. 

—  Dyresdatter.  403  f.  —  Gnnnesdatter. 
489.  —  Hallvardsdatter.  460  f.  — 
Honnulfsdatter.  495.  —  Olafsdatter. 
692.  776.  -  Svcinsdatter.  537. 

RagnvaJd  (Reginald),  Biskop  cfPalencia. 
260.  —  (Reginald),  Biskop  af  Ross.  2. 

—  (Ragvald)  Björnssön.  835.  —  (Rag- 
nald)  Haakonssön.  116.  —  (Reginald), 
Eonge  af  Man.  10  ff.  —  Magnussön, 
Svensk  Rigsraad.  110.  —  (Reginald) 
de  Rayndal.  125  £  —  (RovaJd)  Thor- 
geirssön.  505. 

Rakkestads  Sogn  og  Fjerding.  375.  532  f. 
549  f. 
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Kam,  Jan.  634. 

Ramborg  Hallvardsdatter.  820  f. 

Ramsland  i  Spangereid.  404. 

Randar.  31. 

Randum  Thingstue  p.  Folio.  411. 

Ranefos  p.  Eker.  800  ff. 

Ranrike.  37  f. 

Rantzow,  Hr.  Johan.  610.  —  Melchior. 

750. 
Ranveig  (Ronnog,  Rönnaug)  A&lakadat- 

ter.  263.  —  Olaftdatter.  782.  —  Thor- 

kelsdatter.  365. 448.  -  Thorolfedatter. 

404. 
Raamus  Andressön,  Kannik.  578. 597.  — 

Horgen  (Hurien).  826  f.    —    Prest  i 

Björnör.  554. 
Ratzebarg.  430. 
Raudeberg  (Rödberg)  i  Undal.  383. 445  £ 

782.  842  ff. 
Raudland.  502  f.  791. 
Raumarike.  321  f.  330  f.  386.  451.  546  £ 

648.  792  f. 
Rayer  Janssen.  729. 
Raymund  (Remund).  167.  —  Kardinal. 

530.  —  de  Lamena.  139.  —  Prsedike- 

brödrenes  Provincialprior  i  Dada.  352  f. 
Rayner  Dominica,  Kjöbmand.   292.    — 

(Reynert)  van  Stafferen.  744. 
Re  i  Bergens  Stift  114. 
RedaL  346. 
Reff,  M.  Hans.    540  f.    554.    610-13. 

619-23.  634.  636.  642-50.  687.  690. 

738  f.  760.  765—72.  774  £  777  ff. 
Refhaag  i  Eidsberg.  352.  -  i  Sande.  517. 
Refhol  i  Holter.  486. 
Reihe  (Rumine)  i  Bergs  Sogn.  476. 
Regensburg.  595  ff. 
Reginald,  se  RagnvalcL 
Reidar  Arnkelssön.  498.  —  AslakssÖn. 

375.  —  Jonssön.  263.  —  Olafssön.  776. 

792.  800  ff.  804.  806.  811  f.  822.  826. 

—  Sigurdssön.  831.  —  Sveinungssön. 


346  f.  355.    —    Thoressön.   153.     - 

Thorgrims8ön.  377.     —    Thorkelaeöü 

491.  -  Thorateinssön.  383.  397. 
Reidestads  Fjerding.  494. 
Reidulf  Avarssön.  358.  —  Paabsöo.  684. 

—  Vigleikssön.  442. 
Reinke  Stenssön,  Ridder.  381. 
Reins  Kloster.  487.  540. 
Remote.  '261. 
Reynert,  se  Rayner. 
Rhin.  429. 
Ribe.  583  £  612. 
Riberhus.  601  f.  608  f. 
Richard,  ßiskop  af  Suderö.  18.    —     de 

Burton.  225.  —  Gigys.417.  —  Voiken. 

479. 
RietL  12  f. 

Riga.  57.  218.  249—56.  269. 
Rinddal  i  öyer.  422  £  467. 
Ringerike.  475.    • 
Ringheim  paa  Voss.  316. 
Ringsaker.  346.  503. 
Ringstad  i  Thrykstad.  153. 
Ringsted  i  Sjeeland.  423. 
Riser  Sogn.  356. 
Riötne  (Röine)  i  Raade.  345. 
Roald  Jonssdn.  318.  334.   —   Solvessön 

720  f.  825. 
Roaldstad  p.  Lesje.  728.    —  i  Tyrisdal 

321.  335.  531.  780.    ' 
Roar  Berguifssön.  493.  —  p.  Grörbrekke 

828.  —  Rofleifcsön.  835. 
Robak  i  Vaale.  758.  793  f. 
Robert,  Biskop  af  Orknö.  813.    —    de 

Coventre,  Kannik.  226.  —  (II),  Kooge 

af  Skotland.  305.  —  Nilsaön.  847.  - 

de  Thresk,  geisthg.  225. 
Robring,  Ludolf,  KoHektar.  383  ff.  398- 

403. 
Robyggelaget,  se  Raabyggelag«t 
Rode,  Johannes.  521  f. 
Rodebacstons  Kirke.  226. 
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Roderik,  Biskop.  470. 

Rofevik  i  Valle.  821  £ 

Roger  af  Bolton.  272  £  277.  -  Pene- 
werchram.  225. 

Rogne  i  Valdres.  342. 

Roland,  Kannik  i  Oslo.  896. 

Rolf  Alfason.  263.  —  Erlingssön.  461.  — 
Ingulfssön.  345.  —  Ketilsaön.  532.  — 
Olafesön.  722  f.  783.  -  Tholfcson.  764 

—  Thordssön.  343.  —  Thorgeirssön. 
333.  349. 

Rolid  i  Birid.  366  f. 

Rollaug  Aslakssön.  377.    —    Björassön. 

549.  —  Gudthormssön.  343. 
Rolleif  Thorgrimssön.  347. 338.  —  Thor- 

leifesön.  823  f.  —  Thorsteinssön.  427  f. 
Rom.  53.  233  f.  284—88.  320.  329.  334. 

414.   469—75.  530  f.    534.  550-53. 

556  ff.  561—70.  574  -79.  588  f.  692— 

98.  600.  603.  615  f.  623—27.  629.  691. 

770. 
Romedal  (Rumadal)  Sogn.  330.  504. 538. 

—  i  ündal.  809. 
Romenes.  199. 
Romshaug.  839. 
Rone,  Helmik.  255. 
Ronegjordet  p.  Eker.  792. 
(Rosenkrantz),  Hr.  Nils  Eriksson.  450. 

—  Hr.  Otte  Holgerssön.  610—14.  618  f. 
656. 

(Rosensvflerd),  Thjostolf  Baardssön,  Lag» 

mand.  373. 
Roser,  af  tre,  Karine  Alfiadatter.  753.  — 

Knut  Alfcsön.  509. 
Roshagen.  184  f. 
Roskilde.  276.  278  f.  306  f.  329.  334. 

398  f.  423.  639. 
Ross  Bispedömme.  2.  471—74. 
Rostock.  281.  424.  428.  433  f.  446.  450. 

486.  497.  518-23.  542.  708. 
Rotger  van  den  Bure,  Skipper.  437. 
Rouen.  261. 


Roye,  Gaard  i  Botne.  796. 
Rud  (Otrud)  i  Birid.  197.    -    i  Füru- 
seter  (Ullenehof).  486.  —  i  Heggens 
Sogn  p.  Modum.  460.  —  i  Sande  Sogs. 
462.  -  i  Öyestad.  780. 
Rudi  i  Hiterdal.  496. 
Rudstaden  i  Birid.  366  £  —  i  Ringsaker. 

503. 
Ruere,  A.  de.  589. 
Rügen.  20. 
Rumenes  Sogn.  489. 
Kamine  (Refne)  i  Bergs  Sogn.  476. 
Runulf,  Islandsk  geistlig.  161.  163.  175. 
Rusland.  329.  704. 
Rüssel,  Hugo.  272.  -  John.  225. 
Russer.  247.  664  f.  675. 
Russins  Kloster.  218.  272  ff.  277.  287. 
Rüstung,  Christopher  Throndssön.  712. 

752.  765.  767—70.  777  f.  784-90. 
Ryfylke.  322.  324.  508.  527.  660.  663. 

670  ff. 
Ryg  i  Bergens  Stift  115. 
Rykkelid  i  Mo  Sogn.  682  f. 
Röd,  Thord.  704.  755. 
Rodberg  i  ündal,  se  Raudeberg. 
Rödhovde  i  ündal.  822. 
Äöfbygge  (Robygge)  Skibreda  419.  545. 
Röfhole  p.  Thoten.  366. 
Boken.  729  f.  837  f. 
Römer,  Hustru  Anna.  657.  665.  —  In- 
'    gerd  Ottesdatter,  Frue.  579  f.    620. 
657.  688.  704.   720.   724  £   776.    - 
Margrete  Ottesdatter.  331  £  —  Matthiß 
Jakobssön,  Ridder.  425. 
Rftnnestad  i  Nedenes.  847. 
Rönnestol  i  Sandshverv.  820. 
Rördal.  419.  460.  468.  501  f.  501  517 1. 
Röremberg,  Hans.  479  £ 
Rösland,  Gaard  i  Saem.  817  £ 
Röyland  (Rödland?)  i  Valle.  348  f. 
Röynisdal  i  Leiknes  Sogn.  813. 
Röyren  p.  Eker.  793. 
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Sabina.  15  "ff.  253. 

Sachsen.  674. 

Sadenholt,  Herman,  Kjöbmand.  437. 

Sagadal.  245. 

Saintes.  21.  299-303. 

Salomon  ThoraMssön,  Biskop.  105  f.  116. 

120  f.  132.  152   159.  169  f.  196.  230  f. 

239.  (jfr.  Solmund). 
Salopia,  Benecliktiner-Kloster.  226. 
Saltnes  i  Raade.  345. 
Salozzo.  630. 
Salve  (Solve,  Sölve),  Abbed  af  Halsne. 

394  ff.  —  Björnssön.  500.  —  Kannik 

i  Bergen.  137.  —    p.  Krom.  371.  — 

Ottessön.  684.  —  Thorbjörnssön.  321. 

—  Thormodssön.  349. 
Salzburg.  534.  596. 
Salog  p.  Gautestad.  537. 
Sammeberg8  (Bergs?)  Sogn.460. 
Samsö.  34.  133.  135  f. 
Sand  i  Skeids  Sogn.  538  f. 
Sandberg.  36. 
Sande  Fjerding  p.  Eker.  460.  —  (San- 

deheredj  Kirke  og  Sogn.   198.  334  f. 

341.   —  Kirke,  Skibrede  og  Sogn  p. 

Vestfold.  452.  455  f.  (se  Retteiserne) 

461  f.  464.  510.  517.  722  f.  783.  794  f. 

805  f.  816  f.  837. 
Sandnes.  363.  489.  835  f. 
Sandshverv.  92  f.  343  f.  349.  352.  354. 

397.  441-45.  447.  461.  495.  819.  827. 

833. 
Sandsmark  i  Sire  Sogn.  344.  ' 

Sandvik  i  Tyredal,  490.  830. 
Saracener.  41.  55.  206.  216. 
Sardinien.  261. 

Sarpsborg.  494.  550.  761.  763. 
Saude  i  Thelemarken.  427  f. 
Saudulf  Tofssön.  487  f. 
Savoyen.  630. 
Saxe  Steinarssön.  362. 
Sazegaard  i  Oslo.  158. 


Schele,  Johannes.  439. 

Schröder,  Jaspar  518. 

Schulte,  Matthias.  521  ff. 

Schweitzere.  628. 

Schwerin.  201.  203.  264. 292 1  3831440 

Schönberg,  Michael  von.  367. 

Scuto,  Mr.  del.  630. 

Sefmyren  (Sivmyren?)  i  Undal.  822. 

Segeberg.  243.  463  f.  592.  706. 

Sehested,  Henning.  646. 

Sejje  Kloster.  28.  127  f.  171  f .  —  Pr* 

stegjeld  171. 
Senjen.  119.  731. 
Senonois.  261. 
St  Servatii  Kirke.  53. 
Setersdal.  370.  507.  720  f.  825.  829. 839. 
Severin  (Söfren)  Gasse.  826.    —    Hr. 

Hr.  Vincents  Lunges  Kapellan.  648. 

664.  —    (Sören)  Olafesön.  841  l    — 

Overskjaerer,  Byfoged.  723.    —  Thos» 

Lagmand.  840. 
Sforza,  Hertug  af.  630. 
Sicardus  de  Vauro,  Kannik.  52  f.  58. 
Sicilien.  21. 

Sidsel,  Sissflia,  se  Cecilia. 
Siena.  67. 
Sigbjörn  Björnssön.  383.  —  Einarasön 

343  f.  352.  354. 
Sigbrit  (WiUums).  544. 
Sigdal.  510. 
Sigfrid,  Biskop.  237. 249.  — -  Sanderssön, 

Kannik.  276. 
Sigge,  Biskop  af  Skara.  229.  235.   — 

Hallsteinssön,  Ridder.  38  f. 
Sighvat  i  Guddal.  186. 
Sigismund,  Romersk  Konge.  380. 
Siglen  i  Lauten.  504  f. 
Sigmund  Anundssön.  843.  —  Erngisles- 

sön,  Ridder..  110.    —    Ketildorsson. 

Svensk  Rigsraad.  110.  -  Lgotclfssön 

348  f. 
Sigmundstad  i  Sande.  461  f. 
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Signar,  Biskop  af  Faerö.  103. 

Signy  Styrmesdatter.  344. 

Sigrid  Alfedatter.  422  f.  —  Arnfinns- 
datter.  316.  —  Björnsdatter.  355  f.  — 
Gudmuud  Björnssöns  Hustru.  374  f. 

—  Haakonsdatter.  367  f.  —  (Haareks- 
datter?),  Frue.  142.  —  Haavardsdatter. 
498.  —  Helge  Vemundssöns  Hustru. 
468.  —  Hustru  i  Sogn.  181  f.  — 
Matthisdatjter.  833.  —  Ogmundsdatter. 
354.  377.  —  p.  Raudeberg.  814.  — 
Ssebjörnsdatter.  319  f.  —  Thorbjörns- 
datter.  780  f.  —  Thorgeirsdatter.  476. 

—  Thorleifsdatter.  823  f. 
Sigtun  i  Kraakstad.  34S.  830. 

Sigurd.  121.  —  Amundssön.  513.  819.  — 
Arnessön.  355  f.  —  I^örnssön,  Kannik. 
386.  —  Eüifesön  405.  —  Einarssön. 
324.  —  Erkebiskop  af  Nidaros.  13.  — 
Esbjörnssön.  827.  -  p.  Graver.  315  f. 

—  Gunnleikssön.  495.  —  Gyrdssön. 
315.  —  Haftkorssön.  176  ff.  230  f.  — 
Ivarssön  Svelg,  Kannik.  232  —  Jons- 
sön.  533  f.  —   Jonssön,  Ridder.  425. 

—  Lagmand  p.  Randar.  31.  — -  Mino- 
riter-Kustos.  68-71.  —  Munk  i  Halsne. 
178  f.  —  Narvessön  503.  -  Olafssön, 
Prest.  374  f.  —  Olssön.  751.  -  Prest 
i  Hvam.  114.  -  Sira,  i  Kinn.  114.  169. 

—  Sira  p.  Skaale.  185.  —  Sveinssön, 
Kannik.  235  f.  —  Sveinnngssön.  359  f. 

—  p.  Tereland.  759.  —  Thordssön. 
699.  —  Thoressön.  491.  500.  798  f.  — 
Thorgeirssön.153.  —  Thorkelssöa  506  f. 

Sigurderud  i  Sande.  464.  510. 722  f.  783. 

805. 
Sigurdsrud  i  Hofs  Sogn.  504.  803  f.  820  f. 
Silfast  (Sylvester)  Erlingssön,  Lagmand. 

622  f. 
Sillegjord  i  Thelemarken.  531.  840. 
Simon,  Biskop  af  Suderö.  12.    —    Cop- 

ditszon.  677  f.  686.  689.  -  Dekan  i 


Dunkeid.  23,  —  Ivarssön,  Kannik  i 
Bergen.  84.  145.  —  Jonssön,  Prest 
348. 361  f.  830.  —  Kaaressön.  337.  - 
Magister.  573.  633  f.  —  Nikolassön, 
Prest.  275.  —  Sveinssön,  Raadmand. 
752.  —  Thorleifesön.  780  f. 

Sinclair,  William,  Jarl  af  Orknö.  430  f. 

Sinigaglia.  515. 

Sinjusdal  (Singnisdal)  i  Drangedal.  457  f. 

Sire  Sogn.  344. 

Siredal.  759. 
!  Sixtein  Peterssön.  365. 
!  Sixtus  IV,  Pave.  469-75.  623  f.  626. 

Sjarnaröy  Sogn.  508. 

Sjaunde  Gudbrandssön.  357  f. 

Sjevesland  i,  Mandal.  498.  548. 

Sjofar  Thrulssön  550. 

Sjueland.  646.  718.  765.  770. 

Sjöborg.  136. 

Skaale  (i  Kvindhered).  185. 

Skaalholt  Bispedömme.  14.  116.  161  ff. 
170.  175. 

Skaane.  35.  167.  176  f.  199.  238.  241. 
265-68.  621.  646.  650. 

Skaanör.  266. 

Skadberg  i  Undal.  810. 

Skagafjeld  i  Sande.  462. 

Skagen.  518. 

Skak,  Jon  Nilssön.  792.  —  Nils  Jonssön. 
792. 

Skakt,  Hr.  Henrik.  425. 

Skaldahonneid  (Skjoldhorne)  paa  Eker. 
319. 

Skalpeid  p.  Eke\  800  f.  812. 

Skara  Bispedömme.  95  f.  202.  209.  212. 
229  f.  235  f.  247.  274.  -  By.  176  f. 
—  Kapitel.  235. 

Skaraberg  i  Birid.  367. 

Skarabolstad.  2. 

Skarpstad  p.  Agder.  842. 

Skarsvandene  i  Elftelöite.  93 

Skarvöen  i  Undal:  387.  491  f. 
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8kaun  p.  Foöo.  533  f.  —  p.  Hedemarken. 

.  328.  357. 

Skaosten,  Stig,  Vebner.  782. 

Skedaker  i  Thrötten.  436. 

Skediolf  i  Sande.  462. 

Skedsaaseu  i  Elftelöite.  9& 

Skeids  Kirke.  808. 

Skeids  Sogn  i  Bamble.  513  £    —    p. 

Folio.  538  f. 
Skeifttad  p.  Agder.  843. 
Skeldulf.  831.  -  Eirikssön.  431  f.  — 

Thordssön,  Prest  371.  411.  456.    — 

Thorfinnssön,  Prest  341. 
Skervak  (Skerverak)  i  Bygland.  836. 
Skiden,  By.  315.  321. 360. 412. 489  £  51& 

780  f.  815.  840. 
Skidesyssel.  321.  335.  359  £  456  ff.  464. 
Skildingstad  i  Lauten.  443.  453  f.   692. 

776. 
Skinarebuder  i  öyamark.  378. 
Skinsnes  i  Undal.  782. 
Skipthveits  Sogn.  374  f. 
Skjeddf  (Skjöl)  p.  Eker.  812. 
Skjeldbreid,  Gaard.  116.  793. 
Skjoldenes.  423. 
Skjoldos  i  Leiknes.  500. 
Skoftevik,  Skoptevik  (Skopteland  V)i  Span- 
gereid. 404.  763  f. 
Skog  i  Eidsberg.  342.    . 
Skogdrif  Thorsteinssön.  445  f. 
Skopteland  i  Undal.  404.  763  f.  808. 
Skore  i  Solör.  331. 
Skot,  Thord,  Raadmand.  507. 
Skotland,  Skotter.  19  ff.  56  ff.  60  f.  221. 

265.  271.  303.  305.  329.  469—75.  525. 

543.  623  ff.  635  ff.  652.  656.  665. 667  f. 

672.  692.  698.  703  f.  813  f. 
Skrauthvals  Sogn  i  Valdres.  342.  359. 

379  f.  705. 
Skrekketjernhölen  i  Sandshverv.  820. 
Skremmestödul  i  Thelemarken.  682. 
Skudesnes.  665. 


Skurveseter  i  Faaberg.  353. 

Skydt  .  .  .  Sogn.  15a 

Slesrig.  279  f.  293.  438.  450.  654. 

Slidre  i  Valdres.  342.  705  £  831  £ 

Smedeken,  Elseke.  47a  —  Gert,  Kjöb- 

mand  478  f. 
Smid  Eirikssön.   116.  —  ThorgeirsaoiL 

356.  431.  477  f  —  Thorgiksön.  342. 
Smidsberg  i  Snartheixnadal.  346. 
Smokflgaard  i  Tunsberg.  335. 
Smydt,  Nikolaus,  Notarius.  589. 
Smör,  Hr.  Jon.  480. 
Smörhsette-Ström  p.  Eker.  802  f. 
Snartheimsdal.  346. 
Snarums  Sogn  p.  Modum.  460  £ 
8ogn  i  Bergens  Stift   114  £   181.   184. 

186.  214.  636.  757. 
Soknedal.  344. 

Solberg.  26.  460»  —  i  Öyestad.  780  f. 
Solmund  Aageirssön.  489.    —    (Salxnon) 

Bergulfesön.  834.  (jfr.  Salomon). 
Solve,  se  Salve. 
Solör.  331.  364.  367  f. 
Somer,  Johannes,  Kannik.  280  £ 
Sone  Sonessön.  54a 
Sophi,  Persernes  Konge.  595. 
Sophia,  Frederik  I.s  Dronning.  621.  638. 

653.  —  Hr.  Nils  Eyssöns  Erue.  279  f. 
Sortebrödre(Benediktinere).478.670. 733. 
Sorö  Kloster.  643.  646.  648. 
Sossen  p.  Eker.  793. 
Sotesdal.  4. 

Sotheim  i  Sandsh?erv.  461. 
Spaken  i  Oslo.  539. 

Spangereid,  Gaard  og  Sogn.  404. 684. 842. 
Spanien,  Spaniere.  262.  309.  616.  627  f. 
Sparbo  Len.  612. 620. 640.  653.  675, 693. 

710  f. 
Spare,  Hildebrand,  Kjöbmand.  437. 
Sparre,  Aage  Ibssön,  Electus.  639.  646. 

—  Maurits  Ibssön,  Ridder.  639. 643. 654. 
Speckin,  Gerlak.  264.    * 
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Speier.  429.  595  f. 

Speren  p.  Eker.  411  f.  538  f.  784.  826. 

Sperseteren  i  Sandshverv.  350. 

Spesdalen  i  Sandshverv.  354. 

Spetteland  i  Uiidal.  810. 

Spitalen  i  Raade.  345. 

Spoleto.  65. 

Sprenger,  Nikolaus,  Notarius.  436—39. 

Sprogstad  i  UUenshofe  Sogn.  546  f. 

Spynie,  Dr.  William.  309  f. 

Stabell,  Hans,  Foged.  840. 

Stadsmyren  i  Sandshverv.  350. 

StafaaseiL  185. 

Stafaüden  i  Sandshverv.  354. 

Staffen,  se  Stephan. 

Stafferen  (Stavern).  744. 

StaköHos.  460. 

Stampe,  Hr.  Ditlev.  279  f. 

Stange,  Gaard  i  Sandehered.  334  f. 

Stange  Sogn.  328.  357.  509.  752. 

Stanhope  Kirke.  225. 

(Staur),  Henrik  Jörgenssön,  Lagmand.373. 

Stavanger  Bispedömme.  8.  28.  31.  33. 

62.  69.  71.  80.  95.   115.  141.  158  ff 

165.  213.  237.  246.  258.  313.  373  f. 

388  f.  398  f.  408.  482.  524-29.  580f. 

598.  608.  636.  652.  660  f.  663.   667. 

703.  732.  —  Bispegaard.  660  f.  —  By. 

184.  373  f.  408  ff.  485.  529.  660.  843. 

—  Domkirke.  485.  —  Kapitel.  25  f. 
68.  71.  246.  374.  388  f.  391  f.  398. 
526. 847.  —  Lagdönune.  782.  —  Len. 
660.  -  Raadstue.  344.  -  Skole.  843. 

Stavern  (Stafferen).  744. 

Stavevatnet  i  SetersdaL  507  f. 

Stedje  i  Sogn.  114. 

Stegen  i  Nordland.  373  f.  621  ff.  666. 668. 

Steig  i  Sandshverv.  92  t 

Stein  Mogenssön.  825  f.  —  Olaftsön.  841. 

—  Thorgeirssön.  720  f. 

Steinar  Anundssön.  782.  —  AslaksBdn. 
358.  —  Ketilssön.  490.   -     Niklissön. 


459  f.  506.  617.  —  8ira.  114.  ~  Thor- 
gilssön,  Prest.  334.  -  ölverssön.  468. 

Steinberg  i  Romedal.  538. 

Steinsholt  i  Hofs  Sogn.  545. 

Steinshorn  p.  Eker.  795. 

Steinsland  p.  Agder.  842. 

Steinulf  Sumarlidssön.  496. 

Steinviksholm.  648.  740.  752. 

Steinvor  Geirmundsdatter.  829.  —  Olafs- 
datter.  684 

Stemsaasen  i  Undal.  809. 

Steningen  i  Saude.  427. 

Stephan  (Staffen)  Anderssön.  719.  — 
Erkebisp  af  Toulouse.  258.  261  f.  — 
(Staffen)  Jyde,  Lensmand.  548.  — 
Kardinal  af  St  Cyriacusin  Tennis.  46. 

-  Röriksson,  Ridder.  110.    -    Tho- 
massön.  361. 

Stettin.  408. 

Stiftung  p.  Eker,  se  Styfiiing. 

Stig  Anderssön,  Ridder.  279  f.  —  Hei- 

gessön,  Vebner.    133.    —     Skausten 

(Bagge?),  Vebner.  782. 
Stigande  Gunnarssön.  780.  808. 
Stigland  i  Undal.  388. 
Stigumvandet.  185. 

■ 

Stjernersund  i  Mandal.  656. 

Stjordalen.  582. 

Stockholm.  201  f.  761. 

Stofnesland  p.  Agder.  782. 

Stokke,  Gaard  i  Lider.  476  f.  493  f.  506  f. 

517.  841  f. 
Stolpin  p.  Eker.  372. 
Stormarn.  241.  265—68. 
Storödegaard  i  Lauten.  504  f. 
Stoueherden,  Hans.  478  f. 
Stralsund.  203.  408.  428.  542. 
Strand  i  Valdres.  831. 
Strassburg.  429. 

Stratherne,  Johanna,  Grevinde  af.  209  f. 
Straum  i  Lider. 452.  —  iNes  Sogn.  380f. 

-  Sogn  i  Odalen.  340.  (jfr.  StrOm). 


904 


Name-Register. 


Strengenes  Bispedömme.  203.  347.  259. 

275. 
Strengereids  Skibrede.  377.  780. 
Stretford.  281. 

Ström  i  öyamark.  835.  (jfr.  Straum.) 
Ströme  i  Drangedal  617. 
Strömstad  i  Helleland.  184  f.  759. 
Stuart,  Robert  221. 
Sture,  Hr.  Magnus.  290.  —  Nils  Stens- 

sön  (Dalj uukeren).  701.  703  f.  —  Hr. 

Sten.  701. 
Styfning  (Stifhing)  paa  Eker.  319  f.  330  f. 

810  f. 
Styrmer  Aslakssön.  333.   —   Baardssön, 

jr rest.  Oix 
Stödle,-  Gaard.  798.  808  f. 
Stölefjeldet  i  Sandshverv.  93. 
Stöleoset  i  Sandshvery.  92  f. 
Stölevandene  sammesteds.  93.  819  f. 
Subiaco.  3.  386. 
Suderöerne.  8.  10  ff.  16.  18  f.  144.  Sl8— 

26.  245.  258.  262  f.  265.  271  ff.   277. 

281-88.  292.  296.  303  ff.  307  f.  310  f. 

320.  323—28.  471-74. 
Sudrheim,  Gaard  i  Stange.  358. 
Sudrheims  Thrid^ung.  618. 
Suledal.  31. 
Sumarlide  Haakonssön.  405.  —   Helges- 

Bön  365. 
Sundby,  se  Söndby. 
Sunde  Kirke  i  Abo  Bispedömme.  247. 
Sundin  i  Skiden.  315. 
Sundre  Reidarssön  503.  506. 
Sundvardnes  i  Sogn.  181  f. 
St.  Sunniva.  134.  192. 
Sunnulf  Ivarssön.  328.  330. ' 
Sunund(?)  Thorgilssön.  524. 
Sutherland,  Grev  William  af.  209  f. 
SvadabiL  503. 
Svale,  Eindrid.  116. 
Svalegaarden  i  Birid.  366  l 
Svalestue  i  Thelemarken.  840. 


Svartdal  i  Flatdal.  840. 

Svartebek.  345. 

Svartbeim.  197. 

Svartsbeim.  514. 

Svarttjern  i  Sandshverv.  93.  451. 

Svein  Arnessön.  491.  503.  —  Eirikssön, 
Kannik.  155.  —  p.  Gautestad.  537.  — 
Haakonssön,  Prest.  459.  489.  —  HaJ- 
lessön.  183.  -  Hallgrimssön.  438.  490 

—  Hallvardssön.  455.  742.  791.  - 
Klerk.  110.  —  af  Ljodhus,  Kannik. 
202.  —  p.  Möre.  829.  —  Nilssön.  452. 

—  Olafcsön.  496.  -  Ormssön.  490.  - 
Sighvatssön.  508.  —  Sigurdsson,  Fe- 
hirde.  136  f.   —   Skogdrifssön.  445  £ 

—  Solvessön.  371.   —   Steinssön.  761 

—  Sveinungssön.  837  f.  —  Thoressön, 
Prest.  346  f.  355/  —  Thorgilssön.  388. 

—  Thorgrim8Sön.  447. 

Sveinung  Byulfssön.  370.  —  Helgessön. 

797.  799.  —  Minoriter-Gardian-  90.  - 

Thjostolfasön.  546. 
Sverige,  Svensker.  20.  26. 33—39  51. 53. 

57.  59.  62.  66.  77.  95  f.   102.   110  f. 

166  f.   199—212.  214-18.   229.  231 

238.  247  f.   259  ff.  266.  269  ff.   303. 

328.  353.  383.  -399.  413.  423  f.  426  f. 

516.  529  f.  541  f.  593  f.  641.  661.  670. 

675.  700  f.  704.  740.  756.  761  ff.  765  f. 
Sverresborg  ved  Bergen.  482.. 
Svinöen  i  ündal.  387.  491  f.  705. 
Svolstad  i  Helleland.  184. 
Syrdal  i  Undal.  387.  401  413.  491.  533. 

684  f.  705.  763.  811  ff.  821.  847  f. 
Ssebjörn.  319  f.    —    Sveinssön.  512.  — 

Thoressön.  372.  397. 
Saebu  i  Skrauthvals  Sogn.   342.  359  f. 

379  f.  705. 
Saebö  Skibrede.  506. 
Sseböen  i  Bagns  Sogn.  832. 
Saem  p.  Eker.  461. 
Sserns  Sogn.  363  ff.  817  f. 
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Saeming  Gudbrandssön.  364. 

Saenning  i  Sandshverv.  397. 

Scerend  i  Thelemarken.  490. 

Söderby  (Sörby)  Kirke.  527  f. 

Söderköping.  j£66. 

Söfren,  Sören,  se  Severin.- 

Sölve,  se  Salve. 

Söndby  i  Thelemarken.  840. 

Söndenfjelds  i  Norge.  643  f.  651.  656. 

667.  688.  697.  699.  767. 
Söndfjord.  183. 
Söndhordeland.  672. 
Sörby  i  Vaale.  468.  793  fl 
Sörle,  Erkebi&kop  i  Nidaros.  18. 
Sövde  i  Lider.  494. 

Talento  Andreas,  Kjöbmand.  292. 

Talgö,  se  Tolga. 

Talleraaa  p.  Dovre.  350. 

Tande  i  Öyer.  453. 

Tanen  i  Finmarken.  697. 

Tarent.  261. 

Tautra  (Tuterdens)  Kloster.  86.  92.  182. 

642.  647.  650.755. 
Teding,  Mag.  Johannes.  600  f.  631. 
Teige,  Gaard  ved  Tunsberg.  717. 
Teiste,  Hans,  Biskop'i  Bergen.  480.    — 

Jon.  654.  670.  680.  731.  739  f. 
Tellucius  de  Camerino.  65. 
Tempelherrerne.  22.  39-62.  64.  72—77. 
Temte  (Tomte,  Tömter)  p.  Eker.  793. 806  f. 
Temtefossen  p.  Eker.  460. 
Tereland.  759. 
Terouenne.  534. 

Tharaldsvandet  i  Sandahverv.  93.  820. 
Thelemarken.  316.  343.  403.  457.   467. 

488.  617.  699  f.  742.  777.  832. 
Thengel  Aslakssön.  488. 
Thjodgeir.  721.  -  Herleikssön.  821  f. 
Thjodling  Sogn.  341. 
Thjodolf  Botolfesön.  546.  -  Skarpstad.842. 
—  Steinsland.  842.  -  Thorgilssön.  498. 

vn. 


Thjostolf  Aasulfesön.  365.  368.  —  Ar- 
nessön.  431.    —    Baardssön  (Rosen- 
svaerd),  Lagmand.373.  —  Dikter.149. 
—  Gunnarssön.  403.  —  Nilssön,  Prest. 
806.  —  Roarssön.  828.  -  Steinarssön. 
728.  —  S?einssön.  513.  —  Thoressön. 
342.  -  Thorgeirssön.  682  f.  777. 
Tholf  Asbjörnssön.  341.  —  Björnssön. 
780.  —  Borgerssön.  512.  —  Helgessön. 
318.  —  Thorgeirssön.  502  f. 
Thom  (Thufn).  617.  621. 
Thomas,  Biskop  af  Orknö.  394  £  —  Bi- 
;      skop  af  Suderö.  218.  224.  272.  —  Bi- 
skop af  Whithern.  265.  —  de  Cakan. 
•      258.    —    af  Canterbury.  563.   —  Ja- 
kobssön.  743  f.   —  Johannis  de  Brid- 
I      kirk,  Mag.  225.  -,   Lille.  665.  —  de 
Lucy.  225.   —  Olafesön.  847  f.  -  af 
Preston,    Kannik.  24.    —    Wiihelmi 
(Lange).  225.  -  Withardi,  Kannik.  292. 
Thomasstuken   i  Christkirken  i  Bergen. 

109. 

Thora  Audunsdatter.  460.  —  (i  Holmedal). 

27.   —  i  Spitalen.    345.    —   Vemund 

Ölverssöns  Hustru.  468. 

ThoraHe  (Tharald)  Bergthorssön.    436. 

Björnssön.  796.  --  p.  Eggar.  820. 

—  Glöderssön.  349.  —  Lagmand.  116. 

—  Peterssön.  550.  —  ThoreaBön.  362. 
j      427.  —  Thorgeirssön.  783.  #~   Thor- 

laksBön.  493. 507.  —  Uthyrmssön.  344. 
Thoraren,  Maler.  170  f. 
Thorbjörg.  828  f.  -  Drengsdatter.  682. 

—  Herleiksdatter.  ,489.  —  Ulfsdatter. 
355. 

Thorbjörn  Amundssön.  508.  839.  — 
Anundssön.  491.  —  Anundssön  Tust. 
843.  -  Arnkelßsön.  324.  —  Glöderssön. 
455.  —  Hallvardssön.  335.  490. 796.  - 
Jonssön.  387.  -  Olafesön.  587.  —  Sog- 
neprest  v.  Lille-Ghristkirke  i  Bergen.  99. 

—  Sveins8ön.321.  -Tholfssftn.  538.  — 

61 


906 


Navne-Register. 


Thorbjörnssön.  808  f.    -   Thordssön. 
545.  742.  758.  781.  791. 
Thord  Alfason.  452.  —  Andorssön.  341. 

—  Arnessön.  442.  —  Aslakssön.   792. 

—  Bergulfssön.  490.    -   Bessern.  827. 

—  Biskop  af  Garde.  62.  68-71.  — 
Björnflsön.  784.  806  f.  825  f.  —  Bonde. 
413.  -  Bonde,  Ridder.  110.  116.  - 
Bratt.  97  f.  —  Egilssön.  550.  —  Ei- 
lifesön.  352.  —  Enggrav.  840.  —  Finns- 
sön.  503.  —  Gunnvaldssön.  341.  — 
p.  Ingjaldstad.  378  f.  —  Jonssön.  315. 
504.  —  i  Kraakerud.  456.  —  Olafesön. 
833.  -  Peters8ön.  511.  —  Roarssön. 
383.  499.  511.  —  Röd,  se  R.  —  Si- 
gurdssön.  538.  —  Skot,  Raadmand. 
507.  —  SoImunds8ön.375.  —  p.Ström- 
stad.  759.  —  Thordssön.  442.  —  Tho- 
ressön.  467.  -  Thorleifssön.  370.  - 
Thorsteinssön.368.  —  Throndssön.  405. 

—  ülfesön.  841.  -  Valgardssön.  328. 
Thore.  319  f.    -  Aasmundssön.  333.  — 

Andressön.  153.    -   ABbjörnssön.  819. 

—  Asgautssön.  500.  —  Audunssön. 
538.   —  Erkebiskop  i  Nidaros.  5—9. 

—  Eybrands8ön.  184.  —  Gudthorms- 
sön,  Prest.  194.  -  Gunnarssön.  684  f. 
705.  -  (i  Holmedal),  Faestemand.  27. 

—  p.  Hvam.  354.  —  Jonssön.  422. 702. 

—  Jonssön,  geistlig.  165.  —  Klerk. 
190.v  —  Lagmand.  116.  —  Minoriter- 
nes  Lektor.  79.  81.  -  Olafsson.  532. 
802  f.  822.  -  Peterssön.  431.  —  Si- 
gurdssön,  Kanmk.  68 -f.  71.  —  Sira,  i 
Haferslo.  114  f.  —  Speren.  826.  — 
Steinssön.  545.  -  Tholfssön.  683  f.  — 
Thorleifssön.  335.  506.  617.  —  Thor- 
steinssön.  330.  806.  —  p.Thoske.  121. 

Thoreberg  p.  Eker.  826  f. 
Thorelfagaard  i  Oslo.  263. 
Thorium  i  Heinriksgaard.  109. 
Thorgard  Alfason.  345. 


Thorgaut  Benktssön.  373.  419.  —  Ei- 
rikssön.  319.  —  Geirmondssön.  467  f. 

—  Helgessön,  Vebner.  133. 
Thorgeir  Amundssön.  372.   —   Anunds- 

sön.  684.  705.  782.  843  l  -  Auduns- 
sön. 476.  —  Bergssön.  375.  -  Dan. 
Raadmand.  312.  —  Eirikssön.  498.  — 
Falkessön.  825.  -  Glöderssön.  386.  - 
Gunnarsson.  336.  —  Hallvardssön.  502. 
508.  -  Helgessön.  92  f.  —  Hoen 
(Hoen).  826.  -  Kelssön  Berg.  792. 
800—803.  806.  811.  —  kgL  Notarius. 
84  f.-  —  Olafesön.  488.  812.  847  f.  — 
Steinssön.  720  f.  —  ThorbjörnaaöiL  93. 

—  Thordssön.  369.  —  Thorsteinssön. 
383.  388.  496.  —  Tofason.  105.  - 
Trygssön.  431. 

Thorgerd,  Aude  Tbjodul&Böns  Hastru. 
346  f.  —  Thorkebdatter.  448. 

Thorgils  (Thruls)  Alfason.  729  f.  792. 800  t 
812.  -  Anundssön.  491  f.  825.  —  Gud- 
thonnssön.  475.  —  Haakonssön.  508.  — 
Svensk  Klerk.  38.  -  Svensk  Marale  26  f. 

—  Olafesön.  819.  —  Onseru<L  386.  — 
Roarssön.  370.  -  Rolfesön.  722.  — 
Smidssön.  360. 370.  375.  —  Solvessön. 
838  f.  —  Styrmessön.  387.  —  Thjodgeirs- 
sön.498.  —  Thorlakssön.826.  -  Thor- 
leifssön. Prest.  457. 489.  —  Thorsteins- 
sön. 358.  -  Tofssön.505.  —  Vigleücs- 
sön.  351.  356.  370  f. 

Thorgrim  Bjarnessön.  383.448.  —  Björns- 
sön.  445  f.  —  Hallvardssön.  375.  — 
Klemetssön.  442.  -  Olafesön.  829. 839. 
841.  —  Ormssön.  782.  -  RoarssöiL  467. 

—  Salvessön.  500.  —Steinssön.  490.  - 
Thordssön.  508.  —  Thorgeirssön.  493. 

Thorgunna  p.  Krom.  371. 

Thorivil  Byulfesön.  829.  839.    —   Gran- 

dessön.  508  f.  —  Helgessön.  827. 
Thorkel  Aslakssön.  832.  841.     -    Bö. 

Lensmand.  837.   —  Erngislesaön.  303. 
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—  Geirmundasön.  702.  —  Glöderssön. 
722.  —  p.  Holum.  370.  —  Ormssön. 
477.  -  Thorgeirssön.  364.  —  Thor- 
leifesön.  263.  —  Thorsteinssön.  375. 782. 

Thorlak  Aasulfssön*  587  f.  —  Biskop  i 
Viborg.  406  f.  —  Gudbrandssön.  348  f. 

—  Gunnarsson.  545.  819.  —  Olafssön. 
832. 

.  Thorleif  Anundssön.  315.  —  Bergthors- 
809.  —  Biskop  i  Bergen.  484.  — 
Björnssön.  700.  831.  833.  -  Eyvinds- 
sön.  705.  782.  —  Geirmundssön.  531. 

—  Gudbrandssön.  361  f.  —  Gudmunds- 
sön.  197.  —  Gudthormssön.  801  f.  804. 
8li.  —  Gudulfesön.  419.  —  Haukssön. 
312.  -  Jonssön.  149.  699  f.  -  Og- 
mundssön.  362.  —  Olafssön.  365  f. 
405.  —  Roarssön.  355.  —  Sigurdssön. 
486.  -  Steinssön.  459  f.  —  Tholfssön, 
Prest.  452.  —  Thoraldssön.  524.  — 
Thorgeirssön.  587.  728. 

Thormod  Andunssön.  92.  —  Drengssön. 
682.  777.  —  Jonssön.  532.  -  Jonssön, 
Lagmand.  494.  —  Lagmand.  350. 

Thorn,  By  i  Prenssen.  424. 

Thorn  Kirke.  275. 

Thorny  Olafsdatter.  348  f. 

Thorolf  Arnessön.  404.  —  Thorsteinssön. 
684  f.  705. 

Thoron  Hallvardsdatter.  312. 

Thorp  i  Nissedal.  508. 

Thorsnes  Gaard  i  Hardanger.   182.  187. 

—  Sogn  i  Borgesyssel.  374  f. 
Thorstein.  782.  —  Anundssön.  684.  705. 

843  f.  —  Arnessön.  380.  —  Askelssön. 
491  f.  -  Egilssön.  360.  -  Eirikssön. 
353.  —  Eyvindssön.  477  f..  —  (i  Hol- 
medal).  27.  —  p.  Ktette.  197.  —  Ni- 
kolassön.  375. 441.  -  Nilssön.  763.  — 
Olafssön,  Mester.  760.  —  Olafssön.  827. 

—  Prest  i  Vik.  114.  —  Provst  p. 
Öland.  68.  71.   —  Ranessön.  461.  — 


Saxessön.  361. 371.  —  Sigurdssön.  533  f. 

—    Skeldulfssön.  357.  361.  366.    — 

Skogdrifssön.  445  £    —    Sogneprest  i 

Bergen.  80  ff.  84-87.   —   Tholfssön. 

764.    ~    Thorgeirssön.  383.  388.    - 

Thorgilssön.  491.    —    Thorsteinssön. 

461.  796.  -  i  Vister.  357. 
Thorstuna  Kirke.  275. 
Thorvald  Thoressön.  150.  —  Thorvalds- 

sön.  150. 
Thorvard  Haavardssön.  116.  119. 
Thoske,  Gaard  i  Senjen.  119  ff.  142. 
Thoten.  361  f.  365  f.  584. 
Threngen  i  Sandshverv.  349  f. 
Thresk,  Robert  de,  geistlig.  225. 
ThrondEindridssön.  728.  —  Gunnarsson. 

443.    -    Gunnleikssön.  442.  508.    — 

Jonssön,  Borgennester.  818.  —  Lau- 

renssön.  378  f.       Skage.  116.  —  Thor- 

gardssön.  197.  —  Thorkelssön.  842  ff. 

—  Thorleifesön.  822.  —  Thorsteinssön. 

455. 
Throndelagens  Len.  581—81   609^  612. 

620.  640.  653.  675.  680.  693.  709  ff. 

724—27. 
Throndethveit  i  Nissedal.  508  f. 
Throndstad  p.  Hudrum.  453. 
Throndhjem,  Thröndere.  122  f.  373.  527. 

539f.  579  f.  586.  598.  600.  604f.607f. 

635.  640.  642  ff.  649.  655.  657  f.  663. 

670.  673-82.  687  f.  693.  700  f.  703. 

708  ff.  721—27.  729.  731.  733  f.  741  ff. 

745  ff.  751-58. 765.  768.  773  ff.  777  ff. 

785—90.  845.  (jfr-  Nidaros). 
Thruls,  se  Thorgils. 
Thrydik  Finnssön.  359. 
Thrykstad  Sogn.  153  f. 
Thrötten  i  Gudbrandsdalen.  149. 436. 453. 
Thufa  i  Eidsberg.  356. 
Thure  Ketilssön,  Ridder.  110. 
Thurid.  828  f.  -  Helgesjlatter.  451. 
Thu  .  .  gen  Gaard.  287. 
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Thveit  i  Ulnes  Sogn.  831.    -     Thing  i 

Nissedal.  699. 
Thveiten  i  Tyredal.  457.  —  p.  Vestfold. 
*532.  x 

Ticino.  628. 
Tierp  Probende.  269. 
Tue  Gisler.  687. 
Tillaug  Bunge.  398. 
Timme  Nilssön,  Ridder.  450. 
Timnieraas  i  Sande.  452. 
Tinn.  315  f. 
Tivel  p.  Lesje.  728  f. 
TjernBvolden  i  Vestby.  411. 
Tofe  (Tho)  Lid.  840. 
Tokshelle  i  Undal.  822. 
Tolga  (Talgö).  485.  508. 
Tommcseter  i  Sandshverv.  820. 
Tomte,  se  Temte. 

Tomter  Kirke  og  Sogn.  358  f.  369.  456. 
Topnesten  i  Lauten.  504. 
Toppen  i  Romedal.  504.     ' 
Tordenstjerne,  Nils  Sveinssön.  794. 
Tortosa.  561.  563.  616. 
Toul.  53. 

Toulouse.  21.  258.  260  ff. 
Touraine.  261. 

Tournay.  212  214—17.  261.  534. 
Tours.  261.  595. 

Tove,  Hr.  Stig  Anderssöns  Frue.  279  f. 
Tramoglia,  Mr.  de  la.  630. 
Tranby  i  Lider.  477.  507. 
Tranb«rmyren.  345. 
Tre  Roser.  se  Roser. 
Trient.  596. 
Trier.  53.  534. 
Triest.  596. 
Trigilo.  276. 

Trigsland  i  Bjelland.  823  f. 
Trincs.  695. 

Trolle,  Gustav,  Erkebisp.  647  f.  739  ff. 
Tromso.  755.  770. 
Trotte  Peteresön.  266. 


Trydal(Trygdal)iSetersdaL507.ffi5  839. 
Tryg  (Trygge)  Björnssön.  550.   —   En- 

gelbrektssön.  729.  801.  806.  822.  &£. 
Tuam.  61 

Tunhvals  Kirke  i  Bergens  Stift.  115. 
Tunjum  (Tönjum)  i  Sogn.  115. 
Tunsberg  By.  37  f.  70.  92.  94  f.  106  f 

143.  297.  312.  317  ff.  334  f.  337-40. 

347  f.  368.  408.  433.  446.  450.  486. 

497.  518-24.  620.  646.  651  f.   761. 

814—18.  —  Gaarde.  312.  335.  337  ff. 
Kirker.  317  f.  321  f.  337  ff.  793  ff 

818.   -   Klostre.  95.  312.  317  f.  368. 

—  Lagmand.  92  f.  348. 350.  37&815f 

—  Len.  615.  620.  -  Provster.  793  ff. 
817  f.  —  Raadnuend.  312.  337.  348. 
814.  816.  —  Raadstue.  816. 

Tusculum.  157. 

Tussemyr  i  Elftelöite.  93. 

Tutert.  674. 

Tuteröens  Kloster,  se  Tautra. 

Tydske  Riddere,  se  Marianer-Ordenen. 

Tydskland,  Tjrdskere.  21.  38.   62.   151. 
170.  303.  309.  530.  586.  595.  616. 627. 
650.  671.  735.  745. 
1  Tyrisdal.  321.  335.  457.  464.  490.   506. 
,      531.  546.  617.  780.  830. 
!  Tyrker.  579.  595.  627. 

Uffe  Peterssdn,  Subdiakon.  237  f. 
ügerup,  Erik.  579  f.  598.  602.  608.  615. 

618.  620.  688.  796. 
ülestad,  se  Aulestad. 
Ulf  Abjörnssön,  Svensk  Rigsraad.    177. 

—  Arnes8ön.  798.  —  ArnuHssön.  372. 
411.  —  Aslakssön.  835.  —  (Alf)  Ber- 
gulfssön.  493.  —  Eysteinssön.  508.  - 
Gudleiksson.  842.  —  Gudmarssön.  177. 

—  Herbrandssön.  511.  792. 804. 806  ff. 
825  f.  —  Hohngeir88on,  Ridder.   331. 

—  Hr.  332;  —  Jonssön.  303.  -  Nik- 
lessön.  457.  —  Olafssön.  841.  -    Sax- 
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essön.  110.  163—67   —  Sira,  p.tfaga- 
berg.  355  f.  —  Skeldulfesön.  477.  764. 

—  Sveinssön  371.  587.  —  Sverressön. 
493. 

UlfliUd  Eyulfsdatter.  388.  —  Sjebjörns- 

datter.  729. 
Ulfhüdagaard  i  Oslo.  336. 
Ulfstand,  Hr.  Holger  Gregerssön.  646. 

-  Hr.  Trade.  762. 

Ullenshof  (Ullensaker>  386.  486.  546. 

Uliern  p.  Eker.  826. 

Ulnes  Sogn.  831. 

Ulrik  Büxen.  425  f.  -   Elersen.  479. 

Ulveland  p.  Eker.  793.  805  f. 

Undal.  387.  404.  413.  491. 684.  705. 763. 

808.  811  ff.  821.  847. 
Undradal  i  Sogn.  213  f.  303. 
Ungarn.  261.  309.  579.  595.   627.  713. 

785-89. 
Unna  Andresdatter.  506  f.  —  Thoralds- 

datter.  373. 
Updal,  Gaard  i  Tyredal.  780. 
Updal  (Opdal).  6& 
Up8ala  Erkebispedömme.  42.  49.  53.  57. 

66  ff.  71.  94  f.  211  f.  214-17.  229. 

235  f.  259  f.   264.  269.  275  f.  278  f. 

334.  534.  592.  594.  739  f. 
Upsund  i  Lider.  492. 
Urban  V,  Pave.  271-88.  290.  309.   - 

VI,  Pave.  320.  329. 
Urbano,  A-  de.  475. 
Urland  i  Birid.  367. 
Urne,  Hr.  Johan  (Jan).  648.   718.  — 

Lage,  Biskop.  639.  642.  646.  650. 
Utanskogs  Fjerding  i  Rakkestad.  532  f. 
Uthyrm  Arnessön.  499  f. 
Utrecht.  53.  547  f.  556.  570  ff 
Utrud  i  Birid.  197. 
Utsteins  Kloster.  524—29. 
Uvesland  (Uteland)  i  Öslebö.  346  f.  355. 

548  f. 
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Vaa  i  Raudland.  791. 

Vaagen,  Vaagsbotn  i  Bergen.  103.   637. 

757. 
Vaagstad  i  Nes.  321  f.  451  f. 
Vaale  i  Borge syssel  358.  361  f.  456.  — 

p.  Vestfold.  365.  368  f.  455  f.  468. 

758.  793  f. 
Vadsbo.  331. 

Vadstena.  33  f.  331  f.  413. 
Valbarek  ( Valbjörg)  i  Thelemarken.  700. 
Valdemar  (Christopherssön),  Dansk  Eonge. 

217  f.  270  f.  —  Hertugaf  Sverige.34- 

39.  —  (af  Slesvig),  Dansk  Eonge.  132. 
Valden  i  Halland.  679. 
Valdres.  342.  379  f.  705.  831  f. 
Waldus  Alezandri,  Kannik.  225. 
Valence.  277. 
Wales.  20  f. 

Valgerd  Arnesdatter.  350. 
Walkendorf,  Erik,  Erkebiskop.  516.  522. 

527  f.  534-37.  541.  5i7  f.  550-53. 

563.  568.  570  f.  600  f.  630—34.  657. 

663.  673  f.  677  f.  681.  689.  755  f. 
Valle  (Vadle)  Fjerding  i  Sande.  517.  - 

Fjerding  i  Romedal.  504.  —   Sogn  p. 

Agder.  333.  348  f.  383.  388.  413.  445. 

491  f.  705.  763  f.   782.  811  ff.  821  f. 

847  f  -  Sogn  i  Setersdal.  370.  720  f. 

839. 
Valle,  Mr.  de  la.  630. 
Walton,  Alezander  de.  225. 
Vangen  p.  Voss.  316. 
Vangs  Bro  p.  Romerike  547. 
Vangsbygd  p.  Ringerike.  475. 
Vangs  Sogn  p.  Hedemarken.  328. 
Vardal.  367. 

Vardberg.  110.  524.  761  f. 
Wardenberg,  Zutpheldns.  469.  557-62. 

567.  569.575-79.  588.592—97.623- 

30.  691. 
Vardöhus.  579  f.  620.  622  640. 666  740 
Varne  Kloster.  336.  500  f.  533. 
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Vatikanet,  se  Rom 

Vats  Skibrede.  782. 

Vatshus  i  Raudland.  502  f. 

Vedöen  i  Raabyggelaget  489. 

Vegsjö  Bispedömme.  237.  259.  269. 

Weideman.  367. 

Vemsjö  (Venisjö).  289  f.  303.  332. 

Vemund.  Sira   114.  —  Ölverasön.  468. 

Wenden,  Wendiske  Steder.  267. 

Venedig.  594. 

Vene'  i  Stange.  35a 

Verdun.  229. 

Vermeland.  177.  423. 

Vermund  Einarssön.  344.  —  Sveiükessön. 

489. 
Weser.  790. 

Vestby  i  Rakkestad.  549  f. 
Vestby  Kirke  og  Sogn.  371.  410  f. 
Vesteraalen.  719. 
Vesteraas  Bispedömme.  110.  246  f.  249. 

275.  592  ff. 
Vestergötland.  177.  314  f.  332. 
Vesterluten  i  Sandshverv.  819  f. 
Vestfold.  312.  363  ff.  368  f.  468.  510. 

532.  539.  783.  793  ff.  805.  817  f. 
Veterlide  Björgulfcsön.  682  f.  —  Björns- 

sön.  488.  —  Hallvardssön.  476. 
Vettestad  i  Sandshverv.  93.  819. 
Whitern.  265.  471-74. 
Viborg.  406.  639. 
Vichy.  52.  58. 
Vidheim  i  Faaberg.  462. 
Vienne.  43.  49  ff.  59.  64  ff.  72. 77. 261. 301. 
Vieregge,  Diderik.  266. 
Wiffert,  Fru  Birthe.  650. 
Vifil  Thorgeirssön.  312. 
Vigleik,  Prest  p.  Eidsvold.  645.  648  f. 
Vignes  i  Finney.  322.  324.  - 
Vik  i  Grandshered.  343.  —  i  Jaemteland. 

398.  -  i  Sogn.  114  f.   181.  184.  —  i 

Stange.  509.  752  f. 
Viken.  433.  486. 497. 518.  610.  613. 641  ff. 


645.  651.  654.  675.  7001  713  f.  755  ff 
761.  779. 

.Viking,  Bonde  p.  Thorsnes.  182.  187. 

Vikingeland  (Vigeland)  i  Valle  Sogn  p. 
Agder.  333.  383.  388.  445  £  782. 

Vikmann  Dimske.  Prest  246. 

Vilhelm  (Viljalm)  de  Anne.  225.  —  Bi- 
skop.  282.  286.  -  Biskop  af  Dunkeid 
23.  —  Biskop  af  Orknö.  133£  292.  — 
Biskop  af  Sabina,  Legat.  15  ff.  — 
Biskop  af  Suderö.  218—26.  258.  262  £ 
271  ff.    277.  281.  304.  307.  311.  326. 

—  Bornewater.  747.  —  af  Gharanhac. 
I  Dekan.  261.  —  Hertug  af  Bayern.  596. 

—  Kardinal  af  4  coronati.  219.  — 
Kardinal  af  St  Stephan.  255.  —  Hey. 
417.  —  af  Kokerham.  272  ff.  277  £  — 
Konge  af  Man.305.  —  Lange.  225.  — 
de  Lochorst  571  £  —  de  Montaigu. 
220.  285.  —  de  Pareto,  Nuntius.  210  £ 

—  Petri,  Handebmand.  556.  560  ff.  - 
de  Pratis.  138.  -  Pyroim,  Prest  320. 

—  Reidarssön.  92.  —  Sindair,  Jarl  af 
Orknö.  430  f.  —  Spynie,  Dr.,  Kannit 
309  f.  -  Steinarssön.  431.  477  f.  - 
Greve  af  Sutherland.  ,209  £  —  The- 
nidal,  Erkedegn  i  Glasgow.  24.  — 
Verleysen,  562.  —  Wode,  Erkedegn.  292l 

Viljalm,  se  Vilhelm. 

Viljams  Kirke  i  Bergen.  109. 

Villads  Frost,  se  F. 

Vffleneuve.  194  ff.  198.  235  ff.  246-49. 

257.  259  f.  296. 
Vilsnacki.  Brandenburg.  413. 
Wüstermann,  Heyne.  266  ff. 
Vinalde  (Henrikssön  ?),  Kannik  i  Oslo.  275. 
Vinje  Sogn  i  Suledal.  31.  —  Sogn  i  The- 

lemarken.  487.  502  f.  781.  791.  825. 
Vinreid  i  Bergens  Stift  114.  130. 
Virac.  150. 

Visconti,  Galeozzo.  630. 
Wismar.  424.  428.  542. 
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Vister  i  Eidsberg.  351  f. 

Viterbo.  13  f. 

Witte,  Herman.  479. 

Vitzen,  Herman  v.  266. 

Viviers  53.  150.  161. 

Vodin  i  Asker.  336. 

Vodron,  Elias  af,  Nuntius.  299—303. 

Vogsland  i  Tyredal.  506.  617. 

Wolbrand  daesson  i  Amsterdam.   548. 

557.  574.  631—35.  663  f.  673. 
Voldens  Sogn.  553  f. 
Volethveit.  427. 
Wolf  Haller,  se  H. 
Wolff,  S  0.,  Sogneprest.  427.  467.  487— 

91.  496.  502.  505.  683.  742.  777.  781. 

791.  824.  834.  838.  841. 
Wolgast.  408. 
VoD  i  Grue.  364. 

Vollestad  (Voldstad)  p.  Eker.  512. 
Vordingborg.  387.  649. 
Worms.  429. 
Vormsund.  322 
Voss.  183.  316.  578. 
Vossevangen.  316. 
Vraa,  Vraaheid  i  ündal.  809. 
Wratislaw,  Hertug  af  Wolgast.  408  ff. 
Vred  Hallvardssön.  822.  —  Thjodolfssön. 

822. 
Vrestad  p.  Thoten.  197. 
Vromold,  Erkebiskop  af  Riga.  218.  24b  ff. 

255 
Vultara,  Kardinal.  569. 
Würzburg.  260. 
Wybyrton,  Johannes.  413. 
Wygerus  de  Rostock,  geistlig.  281. 
Wynkefeld,  John.  225. 
Vaerom  tun  paa  Germin.  316.      -    paa 

Ringheim.  316: 


Yle,  Ö  og  Kirke,  se  He 
Ylmheim  i  Bergens  Stift.  115. 

;  York.  52  f.  61.  2.19.  225.  273.  277. 
Ytteröen.  607. 

>  Yxnadal  (Öxendal)  i  Bakke.  344. 


Zeeland  i  Nederlandene.  786.  790. 
Zomerghem.  214—17. 
Zonulben.  530  f. 
ZutpheldusWardenberg,  se  Wardenberg. 


JEdrin  i  Sogn.  115. 
iEsa  Haakonsdatter.  150. 


Öland.  68.  71. 

Ölstad,  se  Aulestad. 

Örobro.  110.  247.  423. 

Oresund.  435.  647.  687.  748  f. 

Ösel.  251.  253. 

Öslebö  Gaard  og  Sogn.  346  f.  355.  498. 

548. 
österdalen.  584. 
östergötland.  177. 
Österrige.  596.  788. 
Öyamarks  Kirke  og  Sogn.  356. 370. 378. 

431  f.  477.  702.  764.  835. 
Öye  i  Bergens  Stift.  114.    —   i  Leiknes 

Sogn.  499  f. 
öyen  i  Tomter  Sogn.  358  f. 
Öyen,  Öyenvatnet  i  Sandshverv.  442. 444. 
Öyer  Sogn  i  Gudbrandsdalen.  422  f.  453. 

462.  467. 
Öyestad  p.  Agder.  377.  780  f.  808. 
Öystusyn  i  Hardanger.  182. 
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RETTELSER. 


I  ferste  Sämling. 

Side   26,  Lin.  16  ovenfra:  etc.  usque  lees:  usque  ad 

—  33,     -       6  nedenfra  tilfoies  efter  renoyandis:  eisdem. 

—  116,    -     11  oyenfra:      —        -     nostra:  appeüatUme remota  og  foran  anno:  pon- 

tificatu»  nostri. 

—  —     -     14      —  —        -     Haeloensis:  dioeesis  sal.  et  ap.  ben. 

—  —     -       7  nedenfra :    —        -     etc. :  vniuersis  Christi  fidelibus  etc. 

—  234,  -  12      —         14  Juni  las:  11  Juni 

—  249,  -  15  oyenfra:    22  Februar  lees:  1  Maris 

—  541,  -  2  nedenfra  udfyldes  det  aabne  Rum  med:  immediati 

—  583,  -  18  oyenfra    skal   ifölge   en   anden  Afakrift   efter  malefectores   tilssettes 

AUtmanice  nationis 


I  anden  Sämling. 

Side  447,  Lin.  9  oyenfra:  Sokn  lies:  Sogn. 
—    —      -    13      —       [Har]ald2son  Ins  :  [Gunujaldsson,  hyorefter  Noten  bortfalder. 


I  tredie  Sämling. 

Side  420,  Lin.  4  oyenfra:  Onnnakaon  lees:  öunualzson 


I  fjerde  Sämling. 

Side  124,  Lin.  2  oyenfra:  Audflnno  law:  Audßnnus 
— '  132,    -     6      —        14  Februar  las:  15  Februar  (paa  Grund  af  Skndaaret). 
—    134,-10      —         16  Februar  1®»:  17  Februar  (Do.) 

VII.  t  62 


9*4  Rettelser. 

Side  162,  Lin.  9  oyenfra:  24  April  lies:  23  April 

—  163,    -     6  —  24  Aprü  lau:  23  April 

—  641,    -      1  —  15  Juli  las :  13  Juli 

—  686,     -      7  —  18  Mai  las:  16  Mai 


I  femte  Sämling. 

Side    67,  Lin.  12  nedenfra:  28  Februar  Ises:  25  Februar 

—  558,  9        —        ©ige  lies:  agenin 

—  —      -        7        —        .  .  ffin  lees:  [elfjctn 

—  —  4        —        jnn»  tae :  jnnan 

—  591,     -        5        —        Julen  lies:  7  Januar  (?) 


I  sjette  Sämling. 

Side  38,  Lin.  13  oyenfra:  Nidrosiensis  lses:  Nidroeiensi 

—  66,    -     17  nedenfra  tüföies  efter  501—3:  og  552—63 

—  —      -        5       —  —  de:  domino 

—  83,  No.  86  finde«  ogsaa  i  £artb.  IV  (E)  S.  656  ff. 

—  87,  No.  87     —       ibid.  S.  662—65,   hvor  der  for  Torballo,    -lum    rigtig  skriyes 

Torküloy  -um  og  (S.  89,  Lin.  6  oyenfra)  for  usos:  usus 

—  90,  No.  90     —      ibid.  S.  667—68. 

—  98,  No.  92     —      ibid.  S.  672—76. 

—  99,  Lin.  1  nedenfra  tüföies  efter:  S.  112—13:  efter  Barth.  IV  (E)  8.  665—66. 

—  128,  yed  No.  118  tüföies:    Brevet  tu  Bergen  findet  i  Barth.  IV  (E)  8.  222—23, 

hvor   der  efter  ecclesie  memorate  (S.  128,  Lin.  2  nedenfra) 
tüföies:  fidelium 

—  183,  Lin.  12  oyenfra  tüföies  efter  korsbrcedranna:  aat  Marikirkiu 

—  210,     -      13  nedenfra:  Siguartus  hes:  Siguaetue 

—  —     -       7        —        miserabüiter  laes:  misericorditer 
.0  oyenfra:   1356  laes:  1346  , 
8  nedenfra  sküles  contradictores  fra  auc- 

sin  Fadere  lses:  sine  Foreeldres 
archiepiscoip  laes:  archiepiecopi 
tüföies  foran  pyndaleighn:  siav,  hyorefter  Oyerskriftenrettes. 

—        -      Guidalottis:  de 
-oppepaaret  lses:  oppebaaret 
1427  las:  1426,   hyorefter  Brevet  sknlde  bytte  Plads  med 

det  foregaaende. 

—  513,     -      16  nedenfra:  20  Juli  bör  maaske  snarere  yaere:  6  Juli 


—  255, 

- 

10  oyenfra: 

—  268, 

- 

8  nedenfrf 

—  314, 

- 

7         — 

—  329, 

«■ 

1         — 

—  371, 

* 

4        — 

—  448, 

- 

9  oyenfra 

—  453, 

- 

16        — 

__     ^_ 

. 

18        — 

\ 


Rettelser.  915 

Side518  er  No.  493  jfr.  m.  en  Afskrift  i  Rigsarkdyet,    hyorefter  det  manglende  Faders- 

nayn  (L.  19  ovenfra)  skal  v»re:  Joar. 

—  648,  Lin    17    oyenfra:    dominica  efter  skal  ifolge  Apogr.  Arn.  Magn.  Tiere:  crastino, 

hyorefter  Dateringen  bliver:  -16  Mai. 

—  701,  7         —       nedenfor  les:*  Dipl.  Norv.  VII 

—  708—9  er  No.  672  jfr.  m.  Orig.  p.  Perg.  i  norske  Rigsarkiv  (Mttnch.  Saml.  No.  17), 

hyorefter  folgende  Rettelser  bor  finde  Sted: 

—  709,  Lin.  4   ovenfra:    indulgentiam  les:  indulgentias 

—  —  7  —  skal  mellem  illius  og  restantia  knn  staa:  intulis 

—  —  -  10  —  depntandonun  les:  deputandis 

—  —  -  11  —  *(G)ar-  les:  Ger-                                                           » 

—  —  -  13  —  certe  les:  eerto 

—  —  -  14  —  tilfoies  efter  Borne:    apud  sanetum  Petrum  sub  annulc  pitca- 

torie  die 

—  735,     -    15        —       Thiodgeirssön  les:  Tfy'odgeirssön  * 

—  737,     -      1  nedenfra:  Snndrehagen  les:  Baaen 

—  758,    -    20        —       skal  ifolge  en  Afskrift  Wandt  Apogr.  Arn.  Magn.  efter  opr*0r 

tüföies :  rovff  mordt  og  ofuenoolt  tom  da  ekeed  og  etc. 

—  -—     -    17        —        staar  ibid.  istedenfor  Lncie:  Anne 

—  —     -    15        —       staar  ibid.  for  etc.:  og    • 

—  800,     -      8        —        östheriryee  les:  Östhertryee  ' 

—  816,     -    12   oyenfra:    Gndfader  les:  Bedsiefader 

—  830,     -     3  nedenfra:  Gudfader  les:  Bedstefader 


I  syvende  Sämling. 

Side    8,  Lin.  15  nedenfra:   skal  ifolge  Dipl.  Island.  No.  93  (hyor  Breyet  er  trykt  efter 

De  Brequigny  og  La  Porte  du  Theils  Diplomata  etc.  II,  834) 
efter  sanctorom  tilfoies:  in  coneecrationibus  eeclesiarum  vel 
episcoporum,  benedictionibu»  altarium,  ordinaiionibur  pre$- 
biterorum. 

—  15,-17        —       mitttendas  les:  mittenda* 

—  62,     -     17        —       Rom  law:  Kurien 

—  71,    -      1    oyenfra:    1311.  les:  1310.  (Aaret  nemlig  regnet  fra  Juledag). 

—  105,     -      7  nedenfra:    Thorallssön  les:  Thoratdubn 

—  121,     -     15    oyenfra:    skal  ifolge  Apogr.  Arn.  Magn.  efter  at  tüföies:  han  viui  at 

Narfue  bitkup  hafde.  fylgfdji  ok  landekyld  af  took  af  ior- 
denne  Poskom 

—  137,    -     16        —       ndgaar:  do- 

—  141,    -     10   nedenfra  ndfyldes   det  aabne  Rum   ifolge   Apogr.   Arn.   Magn.   med: 

fok  Imkmenn] 


916  Retteber. 

Side  141,  Lin.  6  nedenfra  akäl  ifölge  samme  foran  prestar  staa:  .  .  es*. 

—  —  2        —       udfyldes  det  aabne  Rum  med:  [vm  vid  ydr]. 

—  261,    -     14  og  15   oyenfra:    Colimbriensi    —    Cameracensi   —    Tornacensi     tos: 

Colimbriensi*  —  Cameracensi»  —  Tomaeensi* 

—  293,    -     17  nedenfra:   Lübeck  tos:  Sien  ig 

—  808,    -     16   orenfra:   racarie  tos:  vicarie 

—  327,    -    17  nedenfra:  Frioratet  tos:  Frioratet 

—  336,    •      2  oyenfra:    1  örtngabol  mindre  end   9  öresbol  tos:    9    Öresbol  msndre 

end  1  Örtugsbol 

—  —     -    14  nedenfra:  Henning  tos:  Heming 

—  849,  -  16        —  ingsson  tos:  lingtsim 

—  387,  -  17        —  Styrmersson  tos:  Styrmesson 

—  448,  -  8  ovenfra:  uden  Sted.  tos:  [Vau*  i  TJndai]. 

—  455,  -  13  nedenfra  udgaar  Ordet  (Sandehertd)  som  nrigtigt 

—  502,  -  5og6     —  Torgilssön  tos:  Thorgilsson 

—  531,  -  14  oyenfra:  Diupedal  tos:  DJupedal 

—  534,  -  12        —  Fresten  tos:  „Presten".    I  Breyet  No.  547  ere  folgende  Ord 

og  Endelser  udfyldte  i  Blanketten:  dilecto  —  JSrieo  Wale 
ksndorff  sacerdoti  —  comprobaro  —  tibi  —  tue  —  Yslea* 

—  tuis  —  tuum  —  tua  —  te  —  tuorum  —  te  —  te  —  tibi 

—  yixerit  —  tu  —  dederi«  —  tibi  —  te  —  tuorum  —  possit 

—  tu  —  te  —  vizeiü  —  ralea«  —  possi*  —  consequererts  — 
tuum  corpus  L~  dederi«  —  possi*  —  yaleat  —  tibi  —  tuis  — 
ytaro  —  tibi  —  tua  —  rixeri«  —  tuis  —  Nidrosie  —  YIII  — 
30  —  lanuarii  —  quinto. 

—  556,    -     11  nedenfra:   Biskop  tos:  Erkebiskop 

—  635,    -      8   orenfra:   1535.  tos:  1525. 

—  729,    -      4  nedenfra:  14  og  15  tos:  18  og  19 

—  741,    -     10        — '      os  tos:  oc 

—  791,    -      1        —       udgaar  sidste  Halydel  af  Linien. 

—  829,  v  -      8   orenfra:   Olafssön  tos:  Olafssonner 


■< 


n  f.'?* 
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